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Язык. Тексты. Структура словаря

Рабби Ханина бен Традьон в годы 
адриановских гонений был сожжен вместе с 
его собственным свитком Торы. Во время 
казни ученики спросили его: «Что ты видишь, 
рабби?» Он ответил: «Свиток горит, но буквы 
улетают вверх».

Из Агады

Этот словарь посвящ ен лексике библейского иврита (древнееврейского 
языка) -  языка, на котором  написан Т анах (ивритская аббревиатура от слов 
Тора «П ятикнижие», Невийм «П ророки» и Кетувйм «П исания»). Танах -  
Еврейская Библия (у христиан это канонические книги В етхого Завета).

С емитские язы ки, в том  числе библейский иврит, по природе своей -  
консонантные: семитский корень состоит только из согласны х звуков (кон 
сонантов), как правило из трех. Гласны е ж е звуки несут морфологическую  
нагрузку; к примеру, один и тот ж е трехконсонантны й глагольны й корень 
может, в зависим ости от изм енения гласны х, становиться императивом, 
перфектом, инф инитивом, активны м  или пассивны м  причастием. М ож но 
сказать, что в семитской речи согласны е (консонантны й состав) и гласны е 
сущ ествую т «параллельно». В связи с такой  структурой язы ка западно
семитские алфавиты, вклю чая еврейский, состоят лиш ь из букв, соответ
ствую щ их согласны м звукам. В течение первы х двух ты сяч л ет  своего 
сущ ествования это письмо, во всех его разновидностях, обходилось без 
специальны х знаков, отраж аю щ их гласны е звуки. П равда, некоторы е буквы 
стали вы ступать в роли тайгев к сй о ш в  -  обозначать не только согласны е, но 
и гласны е (например, вав и  йод в иврите).

Для книг Танаха огласовка -  т. е. значки, располагающиеся в основном 
под буквами, -  бы ла изобретена и проставлена в начале средних веков 
еврейскими ф илологами-масоретами. Наибольшее распространение получила 
тивериадская огласовка, разработанная поколениями масоретов из Тверии 
(Тивериады) в Галилее. О собую  роль в окончательном  оф орм лении масо- 
ретского текста сы грала семья («династия») Бен-А ш еров из Тверии; их 
работа бы ла заверш ена к  началу X I века.

К онсонантны й текст Танаха -  текст н а  уровне букв -  сформировался 
задолго до эпохи масоретов. М асореты  заф иксировали этот текст в таком  
виде, в каком  он дош ел до них, и расставили в нем  знаки огласовки, прини
мая, в том  числе, реш ения для м нож ества «неочевидны х» мест.
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В печатны х изданиях масоретского Т анаха перед нами как минимум 
два уровня текста: буквы  и огласовка. Есть в этом  тексте и другие уровни, 
преж де всего -  акценты  (ивр. теамйм), значки, играю щ ие роль ударений и 
знаков препинания; они вы ступаю т и как подобие нот, в связи с чем их 
зачастую  назы ваю т знаками кантилляции.

С тандартны м  для еврейской книгопечатной традиции стал Танах, 
изданны й в 1524 -  25 гг. в В енеции под редакцией Я акова Бен-Х аим а 
в типограф ии нидерландца Д аниэля Бом берга (Вторая раввинская Библия, 
или Библия Бомберга).

С тарейш ая полная м асоретская бен-аш еровская рукопись Танаха -  
Л енинградский кодекс (C odex Leningradensis). Э тот кодекс, датируемы й 
1009-м годом, хранится в Санкт-П етербурге. Его печатное издание известно 
как B iblia  H ebraica Stuttgartensia (BHS). Это стандартное научное издание 
танахического текста.

Другая ценнейш ая масоретская бен-ашеровская рукопись -  Алеппский 
кодекс (до 1948 г. хранивш ийся в городе А леппо, то есть Халеб, в Сирии). 
К  сож алению , значительная часть этого м анускрипта утрачена (в том  числе 
П ятикниж ие).

В этом  С ловаре ссы лки на  П исание даю тся по масоретской Библии 
(Codex Leningradensis), вклю чая нум ерацию  псалм ов и т. п. И спользуемое 
издание: B iblia H ebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1997).

М асореты  разделили текст на стихи. Разбивку н а  главы  сделал лиш ь 
в X III веке архиепископ кентерберийский Стефан Лэнгтон.

В С ловаре ссы лка Б ы т 1:1,21,27 означает «книга Бытия, глава 1, 
стихи 1 ,21  и 27».

М асоретский текст зачастую  неясен. Более осмы сленные варианты 
м ногих трудны х м ест присутствую т в кумранских рукописях: это восемь 
сотен полностью  или частично сохранивш ихся свитков, которые были 
найдены  начиная с 1947 г. в одиннадцати пещ ерах в Кумране (используется 
такж е терм ин «свитки М ертвого моря», охваты ваю щ ий и другие м ану
скрипты , обнаруж енны е в тех  местах). Свитки делятся на две части: ори
гинальны е тексты  сущ ествовавш ей с середины  II в. до н. э. по 68 г. н. э. 
кум ранской общ ины  -  и рукописи танахических книг (для библейской 
текстологии важнее, разумеется, последние). Сенсационность этих находок 
в том, что они на ты сячу лет древнее самы х стары х масоретских м ану
скриптов. С содерж ательной точки  зрения кум ранские рукописи чащ е 
поддерж иваю т м асоретскую  Библию , а не С ептуагинту (см. ниже).

П олезно бы вает обратиться и к  Самаритянскому Пятикнижию 
(свящ енное писание общ ины  самаритян, сохраненны й их общ иной текст 
Торы). Э тот докум ент записан одной из разновидностей палеоеврейского 
письм а (самаритянское письмо).

8



Н о порой ни один еврейский текст не дает нам  разум ного чтения. 
Тогда приходится прибегать к  конъектуре -  попы тке реконструировать 
первоначальны й облик оригинала, предлож ив в данном  м есте Библии 
вместо имею щ егося масоретского текста читать другие буквы  и/или 
огласовки (в Словаре -  пом етка чит. «читай»). Цель: вместо того или иного 
труднопереводимого или непереводимого м асоретского слова или словосо
четания получить другое, более правдоподобное (предполож ительно -  
изначальны й вариант, утраченны й в результате порчи текста переписчикам и 
и редакторами). ...

С обственно говоря, по этом у пути ш ли уж е и сами масореты . Н е им ея 
возможности изм енить ни одной буквы в полученном  ими от предков 
сакральном тексте, они видели в нем  м нож ество явно ош ибочны х мест 
(напр. путаница сходных по написанию  букв: йод/вав или далет/реш ). В 
таких случаях, оставляя основной консонантны й текст нетронуты м, они 
давали в качестве отдельной пом етки правильны й, с их точки зрения, 
вариант данного слова как набор букв, относящ иеся ж е к нем у огласовки 
проставляли под «неправильны м » словом  в основном  тексте. 
Н еисправленный вариант слова называется кетйв (обозначение -  К ; арам. 
З ’ЛЭ, пасс, причастие «написанный»), исправленны й -  кере (обозначение -  0 ;  

арам. 'Н р , пасс, причастие «читаемый»). Больш инство таких м асоретских 
исправлений-кере (не все!) вы глядит вполне убедительно.

П редлагаем ы е соврем енны ми учены ми конъектуры  бы ваю т более- 
менее очевидными, бы ваю т сомнительными. В  некоторы х м естах м асорет- 
ский текст явно испорчен и конъектура необходим а (но не всегда м ож ет 
быть предлож ена, по крайней м ере сколько-нибудь правдоподобная), 
в других ж е случаях исследователи делаю т (не всегда убедительны е) конъ
ектуры для вполне ясны х мест, стремясь «улучш ить» текст. Конъектуры  
часто бываю т подкреплены  аналогиям и с лексикой других семитских язы ков 
или принципом параллелизм а для танахической поэзии. Ч ащ е всего 
конъектура делается на  основе древних переводов Танаха (так назы ваем ы е 
Версии), к  числу которы х относятся Септуагинта, таргумы, П еш итта и 
Вульгата.

Септуагинта (лат. «семьдесят»; обозначается как  ЬХ Х ) -  греческий 
перевод книг Танаха, выполненный евреями начиная с середины Ш в. до н. э. 
Согласно преданию , перевод П ятикниж ия был сделан по заказу  П толем ея II 
Ф иладельфа в А лександрии семью десятью  двумя иерусалим скими старцам и 
(отсю да -  название).

П оскольку С ептуагинта на несколько веков старш е прочих Версий, 
она безусловно авторитетнее, чем  они, для текстологии Танаха. Но ее значение 
вы ходит за  рамки библеистики. П оявление перевода (не пересказа!) такого 
огромного корпуса текстов, как Еврейская Библия, -  важ нейш ий рубеж  
в ф ормировании литературного перевода как  феномена.
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И звестное критическое издание: Rahlfs, А. 1935. Septuaginta, id est 
Vetus Testamentum Graece juxta LX X  interpretes. Stuttgart.

Во втором  веке н. э. появились ревизии (переработки) Септуагинты, 
сделанны е А квилой, Сим м ахом  и Ф еодотионом  (так назы ваем ая «Тройка»).

В III в. н. э. греческие В ерсии собрал великий христианский ученый 
Ориген. Он составил Гексаплы  («Ш есть столбцов»), где даны  следую щ ие 
параллельны е тексты: (1) еврейский текст, (2) транскрипция евр. текста гре
ческим и буквами (!), (3) А квила, (4) С им м ах, (5) текст LX X, (6) Ф еодотион. 
К  сож алению , Гексаплы  сохранились лиш ь фрагментарно.

Таргумы -  это  сделанны е евреям и переводы  Танаха на арамейский 
(сем итский язы к, на  котором  к  началу новой эры  говорили, по-видимому, 
все народы  С ирии-П алестины  и М есопотамии). В позднейш ей еврейской 
традиции употребительны  Таргум б н к ел о са  (к Торе) и Таргум Й онатана 
(к Невийм, т. е. П ророкам ), а  такж е сборны й Таргум к  Кещувйм (Писаниям). 
Таргум  О нкелоса-Й онатана (Тора и П ророки) литературно и лингвистически 
представляет собой единое целое; вариант арамейского, на котором  он н а
писан, назы ваю т диалектом  О нкелоса-Й онатана. Таргум  к П исаниям  отли
чается от О нкелоса-Й онатана и по язы ку  (ощ утимое присутствие черт гали
лейско-арамейского диалекта), и  по жанру: значительная часть входящ их 
в него текстов представляет собою  уже не переводы, а  агадические 
мидраши, т. е. «повествования на тем у» (особенно это касается таргумов 
к пяти книгам  Мегиллот, для каж дой из которы х объем  таргумического 
текста в несколько раз превосходит объем  библейского оригинала).

Сущ ествую т и альтернативны е О нкелосу таргум ы  к Торе. Это «пале
стинские таргумы»: П севдо-Й онатан (И ерусалим ский таргум  I) и «Ф рагмен
тарны й таргум » (И ерусалим ский таргум  II, 1П). Таргум  П севдо-Й онатана 
резко контрастирует с О нкелосом: он содерж ит больш ое количество агади- 
ческого м атериала и по объем у прим ерно в д ва  раза превосходит еврейский 
текст Торы. К  «палестинским» относится и Таргум  N eofiti (C odex N eofiti 1) -  
манускрипт, обнаруж енны й в 1956-м году в В атиканской библиотеке.

Д атировка таргум ов проблем атична. В ероятно, больш инство их воз
никло в первы е века новой  эры.

Пешитта («П ростая») -  сирийская христианская Библия, т. е. пере
вод на сириискии арам еискии язы к еврейских книг Танаха и греческих книг 
Н ового Завета; датируется I -  III вв. н. э.

Вульгата (лат. «общ едоступная») -  латинская Библия (оба Завета), 
созданная м еж ду 390 и 405 гг. н. э. христианским  теологом  и переводчиком 
И еронимом, долгие годы  прож ивш им  в П алестине.
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Л учш ую  танахическую  конкорданцию  -  перечень лексики с полны м  
списком  мест (книга, глава, стих) для каж дого слова и с короткой цитатой из 
каждого места -  составил израильский лексикограф  А враам  Э вен-Ш ош ан 
(он же -  автор ш еститом ного словаря язы ка иврит «всех периодов»).

О писы ваю щ ая древнееврейский язы к (библейский иврит) грам м атика 
Гезениуса и К ауча (G esenius-K autzsch), созданная в X IX  веке на немецком  и 
переведенная на  английский, не утратила ценности и по сей день. Важ ны м 
ш агом стала м онументальная грам м атика Б ауэра и Л еандера (B auer-Leander, 
H istorische G ram m atik der H ebraeischen Sprache des A lten  Testam entes, 1917 — 
1922; английского перевода не сущ ествует).

Н а данны й м ом ент наиболее актуальны  два больш их словаря библей
ского иврита: словарь Брауна, Д райвера и Бриггса (The B row n-D river-B riggs 
H ebrew  and E nglish Lexicón, сокращ енно -  BD B) и словарь К ёлера и Б аум 
гартнера (K oehler-B aum gartner Lexicón, сокращ енно -  K B L). С ловарь BDB, 
впервые вы ш едш ий в 1906 г., основы вался н а  лексиконе Гезениуса. Н ем ец
коязы чны й словарь K B L (1953 г.) был переведен н а  английский и долгое 
время сущ ествовал в таком  двойном  варианте (сразу за  нем ецкой ф орм ули
ровкой в тексте следовала английская). С ейчас обычно использую т обнов
ленный и расш иренны й вариант KBL, назы ваем ы й The H ebrew  and A ram aic 
Lexicón o f  the O íd T estam ent (сокращ енно -  H A LO T).

О чевидное преимущ ество H A LO T в том , что здесь собраны  резуль
таты, накопленны е семитологией в X X  веке, учтены  угаритские и кумран- 
ские находки и т. д. Н о м ногие содерж ательны е реш ения этого словаря 
весьма сомнительны; такж е бросается в глаза больш ое количество опечаток 
в еврейских буквах и огласовке -  даже в заглавиях словарных статей. Решения 
BD B в целом  вы глядят более взвеш енны ми; кром е того, здесь практически 
отсутствую т опечатки. И сследователь непременно долж ен пользоваться 
обоими словарями. Вообще же, сравнение BD B и H A LOT приводит к  небезын
тересным вы водам  о результатах развития книгоиздательской культуры, 
а  такж е лексикологии и науки в целом  за  последние сто лет.

* * *

Д анны й словарь содерж ит около 8300 статей, полностью  охваты вая 
лексику Танаха.

Глагольны х статей примерно 1550. Заглавие такой  статьи -  трех
консонантны й (т. е. состоящ ий из трех  согласны х звуков) корень, пред
ставленный трем я еврейским и буквами. С татья состоит из отдельны х абза
цев, соответствую щ их тем  породам  (Ы п уаш т), в которы х данны й глагол 
присутствует в Танахе. Н азвание породы  дано ж ирны м  в начале абзаца 
(да1, р ь , ЫГ и т. д.). Д алее следует полны й перечень словоформ, заре
гистрированны х в Танахе для данного глагола (сначала ф ормы  перфекта,
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далее -  им перф ., им ператив, инф ., абс. инф ., прич., пасс. прич.). Д ля времен 
(перф., имперф .) сначала дано ед. ч. (3-е, 2-е, 1-е лицо), затем, в таком  же 
порядке, мн. ч. (формы ж . р. следую т после м. р.), затем  формы с объект
ны м и суффиксами (личные ф ормы  глаголов -  в указанном  порядке, если же 
для одной личной ф ормы  есть разны е объектны е суф., то  -  суф. 1, 2, 3 ед., 
1, 2, 3 мн.). П еревернуты й имперф. приводится (сразу за  обы чны м  имперф.) 
лиш ь в тех случаях, когда он отличается от обы чного на уровне букв или 
огласовок (напр.: ПЗЗ’ -  Ч/ЭК’ -  Ч й К ’1). И мператив (повелительное 
наклонение): ед. м. р. и  ж. р., мн. м. р. и  ж. р., затем  формы с объектными 
суффиксами. И нф инитив (ш йш йуив сопвйисйю) м ож ет быть дан с пред
логом  и др.), если без этого предлога данная форма инф. не встречается. 
П ричастия: ед. м. р. и  ж. р ., мн. м. р. и  ж. р ., затем  ф ормы  с объектны ми 
или  притяж ательны м и суфф иксами. П аузальная или сопряж енная форма, 
ю ссив или энергикус идет сразу после соответствую щ ей обы чной формы. 
За  перечнем  словоф орм  следую т, вы деленны е ж ирны м, значения глагола, 
с указанием  м ест в тексте Танаха. Н априм ер: ГП№ ца1 ... 1. п р е к р а т и т ь с я , 
и сч езн у ть  (Бы т 8:22; ... ) 2. п е р е с т а ть  д е л а т ь  ч то -л . (Иов 32:1) 3. п р е к р а 
т и т ь  раб оту , о т д ы х а т ь  (Бы т 2:2,3; . . .  ). П осле глаг. статьи перечисляется 
производная от этого глаг. корня им енная лексика.

И м ена сущ ествительны е и прилагательны е -  около 3950. С разу после 
заглавия указан, в квадратны х скобках, глаг. корень, от которого произ
ведено это имя, а  такж е, во м ногих случаях, модель имени, напр.: 'р л ’ррУ 

[*7рУ, qatal-at-an].* Д алее идет полны й перечень словоф орм для данного 
имени: ед. (пауз., направ., сопр., затем  ед. ч. с притяж ательны м и суффик
сами), ед. ж . р. (у прил.), двойств., мн. (абс., сопр., мн. с суф., далее у  прил. -  
мн. ж . р.).

Числительны е, наречия, м естоимения, предлоги, сою зы, частицы, 
м еж дом етия -  около 200.

И м ена собственны е (географ ические названия, им ена лю дей и богов) 
-  около 2600. О ни такж е перечислены  полностью , но описаны весьм а 
кратко. О дно и то  ж е личное имя в Танахе м ож ет обозначать разны х лю дей, 
а  одно и то  ж е географ ическое название -  разны е города или села. В Словаре 
ж е они определены  лиш ь как имя и  геогр. назв., курсивом , с указанием 
одного-двух м ест в тексте. Только в нем ногих случаях приведен русский 
вариант, напр.: имя А в р а а м  (Бы т 17:5). Или: геогр. назв. А ш дод (Ис 20:1). 
Имя -  по ум олчанию  муж ское; для ж енских -  ж. имя. У  имен собственных 
корень и  модель не указаны.

* 1 « «ЯП -  условный трехконсонантныи корень; то же и для глаголов.
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Каждая статья содерж ит полны й перечень словоформ. Н е приведены  
формы с 2 ,  Э, ’р, "¡?р, 1, П и с артиклем  (но если артикль м еняет огласовку 

слова, форма приведена: ]^П). Не приводится перевернутый перф., если
он отличается от обычного перф. лиш ь ударением.

Д ана статистика по словам, встречаю щ им ся в Танахе более 100 раз 
(с округлением до десятков), напр.: “12Т [I “12*7] (1440 раз). В  глаг. статьях 
такая статистика дана и для глаг. корня в целом, и для отдельны х пород, 
напр.: “1Е)Х (5300 раз) -  ца1 (5270 раз).

П осле С ловаря библейского иврита следую т прилож ения. П ервое из 
них -  Словарь библейско-арам ейского язы ка. Н а библ.-арам . написано около 
1% общ его объема Т анаха -  269 стихов (всего в Танахе 23 191 стих). Библ.- 
арам. тексты: Д ан 2:4 -  7:28; Э зр 4:8 -  6:18; 7:12-26; И ер 10:11; а  такж е 
словосочетание ХГРГТП^ *7Р в Бы т 31:47.

т т - :

Далее следую т глагольны е парадигм ы  (таблицы  словоф орм) для 
библ. иврита и  библ.-арамейского.

О стальны е прилож ения относятся лиш ь к библ. ивриту:
^  модели им ен (т. е. полная роспись им енной лексики библ. иврита,

кроме имен собственных, по моделям, напр.: “1“7Х_),
^  модели имен: схема со статистикой (т. е. статистика количества лексем 

по м оделям, без перечня сам их лексем, напр.: qatl — 461; qitl -  195 ...), 
^  перечень слов, которы е встречаю тся более 100 раз (кроме им ен  собст

венны х; отдельны й перечень -  для глаголов, встречаю щ ихся более 
100 раз),

^  полны й список глаголов, с указанием  пород,
^  списки глаголов по типам  корней (П-Т*, Ш-Т* и т. д.),
^  список глаголов редких пород.

Х арактерная особенность ивритской лексики -  массовая омонимия 
корней. Римские циф ры  при глагольны х корнях отраж аю т эту  ом онимию  
(напр.: 122£1? ... п р и ч и н и ть  страдан ие . . .  П 22И7 ...  п р и д ать  форму). То же 
касается прочей лексики (напр.: 12X37 ...  боль, стр ад ан и я  ... П 2X37 ... сосуд).

В опросительны й знак в скобках после заглавия словарной статьи 
означает, что сущ ествование этой лексем ы  сомнительно (напр.: Л Т ’Т ’ ( ? ) . . .  
И ли же чит. Л Т Т .) .  В опрос после трехконсонантного корня в заглавии глаг. 
статьи -  II ТО1 (?) -  означает сомнительность сущ ествования такого глагола. 
То же самое насчет отдельной глаг. породы  -  УХ4 ... Ь о£ (?).

Звездочка при заглавии именной статьи -  *“1£)Э -  означает, что в сло
варной форме (абс., ед. ч., без притяж ательны х суффиксов) это сущ. или 
прил. не встречается.
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К рестик -  -  после точки в конце статьи означает, что в статье пере
числены  все м еста в Танахе, где присутствует данная лексема. Д ля глаголов
-  то  ж е самое по отдельны м  породам. К рестик внутри скобок обозначает
полное перечисление м ест им енно для этого значения: Р]Э ... 5. сустав  (Быт 
3 2 :2 6 ,3 3 1). "

В ф игурные скобки заклю чены  статьи, которы е постулирую т, что 
данное слово есть результат порчи текста, и предлагаю т конъектуру: 
{*Л£Л;?: сопр. Л рЛ 1? (1 Сам  19:20) -  чит. Л ^Л |? , см. Л ^Л |?.}

Из всех акцентов (кантилляций) в Словаре использую тся только два:

атнах (под буквой -  для ударения в паузальных формах и олё (над буквой
<

-  р “V I) для всех прочих ударений.

А. Э. Графов

О с н о в н ы е  и с т о ч н и к и , и с п о л ь зо в а н н ы е  п р и  с о с т а в л е н и и  С л о в ар я :

1. B iblia  H ebraica S tuttgartensia (BHS; Stuttgart, 1997)
2. Septuaginta, id  est V etus Testam entum  G raece ju x ta  LX X  interpretes 

(Rahlfs, A .; Stuttgart, 1935)
3. The B row n-D river-B riggs H ebrew  and  E nglish  Lexicon (H endrickson 

Publishers, 1999)
4. The H ebrew  and A ram aic L exicon o f  the O ld  Testam ent (HALOT; 

K oninklijke Brill N V , Leiden, 1994 -  2000)
5. A  C oncise H ebrew  and A ram aic L exicon o f  the O ld Testam ent, b y  W illiam  

L. H olladay  (K oninklijke Brill N V , Leiden -  B oston  -  K öln, 2000)
6. A  N ew  C oncordance, b y  A. E ven-Shoshan (Jerusalem , 1990)
7. G esenius’ H ebrew  G ram m ar (O xford, 1993)
8. Bauer-Leander, H istorische G ram m atik der H ebraeischen Sprache des A lten 

Testam entes (H alle, 1917 -  1922)
9. M ax W agner, D ie lexikalischen und  gram m atikalischen A ram aism en im  

alttestam entlichen H ebräisch (Berlin, 1966).
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Условные сокращения

абс. -  абсолю тная форма
абс. инф. -  абсолю тны й инф инитив
акт. -  активное (причастие)
арам. -  арамейский
безличн. -  безличное
библ. -  библейский
библ.-арам. -  библейско-арамейский

язы к
бот. -  ботаника
в знач. -  в значении
в т . ч . - в  том  числе
вин. падеж  -  винительны й падеж
воскл. — восклицание
выраж. -  вы ражение
где-л. -  где-либо
геогр. назв. -  географическое название
глаг. -  глагол, глагольны й
дат. падеж  дательны й падеж
двойств. -  двойственное число
др. -  другие
евр. -  еврейский

ед., ед. ч. -  единственное число
ж. имя -  ж енское имя
ж. р. -  ж енский род
знач. -  значение
и т . д . - и  так далее
и т . п . - и  том у подобное
ивр. -  иврит, ивритский
имперф. -  им перф ект
инф. -  сопряж енный инф инитив

(ш йпШу ш  сотПчюШ з) 
контекст. -  контекстуальная (позиция)

кто-л. -  кто-либо
куда-л. -  куда-либо
м. р . -  мужской род
метафорич. -  метафорически
мн., мн. ч. -  множественное число
назв. -  название
напр. -  например
направ. -  направительная форма
нареч. -  наречие
неперех. -  непереходное (значение)
пасс. прич. -  пассивное причастие
пауз. -  паузальная форма
перех. -  переходное (значение)
перф. -  перфект
преф. -  префикс, приставка
прил. -  прилагательное
прич. -  активное причастие
произв. -  производное
род. падеж -  родительный падеж
с арт. -  с артиклем
см. -  смотри
собир. -  собирательное
сопр. -  сопряженная форма
ср. -  сравни
суф. -  суффикс, с суффиксом 
сущ. -  существительное 
т. е. -  то есть
тж. -  также
традиц. -  традиционный 
чит. — читай 
что-л. -  что-либо
эмф. -  эмфатическая форма (арам.)
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af. -  afel (арам.) 
haf. -  hafel (арам.) 
hif. -  hifil 
hitp. -  hitpael 
hitpa. -  h itpaal (арам.) 
hitpalp. -  h itpalpel 
hitpe. -  h itpeel (арам.) 
hitpo. -  hitpoel 
hitpol. -  hitpolel 
hof. -  hofal 
hotp. -  hotpael 
itpe. -  itpeel (арам.)

УППХ”0  -  корни I-aleph,/ie,het,ayin 

(т. e. первый корневой консонант -  
aleph, he, het или ayin) 

V ”D _  корни I-yod,w aw  

] ”Э -  корни I-nun 

-  корни II-aleph 

ППХ”У -  корни II-aleph,/ге,het 

УПГР’У -  корни U-he,het,ayin 

V’37 -  корни II-w aw  

V’S? -  корни II-yod

К  -  кетйв

nif. -  nifal
nitp. -  n itpael
pa. -  pael (арам.)
pass, qal -  пассивны й qal
pe. -  peal (арам, qal)
pi. -  p iel
pilp. -  p ilpel
po. -  poel
pol. -  polel
pu. puai
Q -  Kepé

*Р”57 -  корни Н-уос1,\уа\у

-  удвоенны е корни

(с одинаковыми вторым и третьим 

консонантом, т. е. 3 3 0  и т. д.) 

X”1? -  корни Ш-а1ерЬ 

УПП”1? -  корни Ш-/ге,11е1,аут 

Г 1? -  корни Ш -\уа\у 

УП’,17 -  корни Ш -Ь е ^ а у т

-  корни III-yod 

Т’”'? -  корни III-yod,w aw
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Книги Танаха (Еврейской Библии):

Авв -  Аввакум р^рЗП 

Авд -  Авдйй ГР "7357 

Агг -  Аггей ’ДП 

Ам  -  Амос 07ЙУт
Быт -  Бытие Л’^ХЛЭ 

Втор -  Второзаконие О Л З?

Дан  -  Даниил 

Зах -  Захария ГР“1ЭТ 

Иез -  Иезекииль *7ХрТ1Т 

Иер -  Иеремия ЧГРЕП’

Иов

Иоиль -  ЪКЗ*5 

И она-П Т ?т
И с -  Исайя т: - :

Исх -  Исход гпаф 

Лев -  Левит Х*1р51 

Мал -  Малахйя ’ЭХ^Й• т : -
Мых -  Михей П Э ^т •
Нав -  Иисус Навин 57№ПГР

Наум -  О^ПЗ

Неем -  Неемйя ГРйПЗт : V :
Ос -  Осйя УйЛП

Песн -  П еснь П есней Т Ф

Плач -  П лач И ерем ии ПЭ^Х

Прит -  П ритчи ’’рйТр

Пс -  П салмы  Л’рП Л

Руфъ-ГРП

Соф -  Соф ония ГРЗЗХ

Суд -  книга Судей 0 , р р Ф

Числ -  Ч исла Л2*ТО2

Эзр - Э з р а  КПП?

Эккл -  Э кклезиаст Л рП р 

Эсф -  Эсфирь “1Л0Х

1 Сам -  1-я С ам уила X ^ Х ^ Ш

(рус. 1-я Ц арств)

2 Сам -  2-я С ам уила 3  ^ Х Л Ф

(рус. 2-я Ц арств)

1 Цар -  1-я Ц арей X □ ’’рЪ'Тр

(рус. 3-я Ц арств)

2 Цар -  2-я Ц арей 3

(рус. 4-я Ц арств)
1 Пар -  1-я П аралипомёнон

X П’Тр’П П 3 7

2 Пар -  2-я П аралипомёнон

з  а*»й»п л з т• т - : •
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Еврейский алфавит

К алеф а нун

3 бет 1 н ун -соф й т

31 гйм ел 0 сам ех

7 далет 17 айин

п йе Э пе

1 вав П п е-соф й т

т зайин цаде

п хет Г ц аде-соф й т

тет р коф

й од “ 1 реш

3 каф & син

1 каф -соф йт ш ин

*7 лам ед л тав

а м ем

□ м ем -соф й т



С л о в а р ь

б и б л е й с к о г о  и в р и т а



п*гзхЗХ

К
ЛХ [qal] (1210 раз): сопр. ’ЗХ, ЗХ; 

суф. ’ЗХ, ?|’ЗХ, 7|’ЗХ, И ’ЗХ, 1’ЗХ,

п ’з х ,  ч га к , з э ’з х ,  р ’з х ,  з п ’з х ,

1П’ЗХ; мн. Л(1)ЗХ, мн. сопр. Л13Х, мн. 

суф. ’Л(1)ЗХ, ’ЛЗХ, ?|’Л(1)ЗХ, 1’Л(1)ЗХ,

ч г л о р х , з э ’л р р х ,  а л о р х ,  з л ’л р )3 х  
-  1. отец (Быт 2:24; 44:20; 1 Сам 14:1; 
1 Цар 5:15; Руфь 4:17) 2. дед (Быт 28:13) 
3. предок (Втор 26:5) 4. основоположник, 
основатель (Быт 4:20, 1 Пар 4:14) 5. по
кровитель (Иов 29:16), в т. ч. о Боге (Втор 
32:6) 6. как уважительное обращение 
(1 Сам 24:12) 7. (Л1)ЗХ Л’3,Л13Х семья, 
род (Нав 22:14) 8. Л РХ  в знач. ед. ч.: отец 
(Ис 14:21; Пс 109:14).

Для ’ЗХ в Иов 34:36; 2 Цар 5:13 см. 

статью ’ЗХ. Для ’ЗХ в 1 Цар 21:29 К; 

Мих 1:15 см. Х13 hif. имперф.

*ЛХ: суф. 13Х; мн. сопр. ’ЗХ -

растения, зелень (Иов 8:12; Песн 6:11). f  
См. это слово тж. в библ.-арам.

I X :  см. 3ÎX.

Х ГиЛ ^$: имя (Эсф 1:10). f  

“П Х  (180 раз) -  qal (120 раз): 

перф. *73Х, 73Х, ГПЗХ, ГПЗХ, Л73Х,-*■ А - т ат т 7 т i т 7 т а т т 7 т :- т 7

Л73Х, ’Л73Х, ч т о х ,  п з х ,  п з х ,  

ВГПЗХ, 1Г73Х, Ш ЗХ ; имперф. " п х \  

*73Х’, *73ХЛ, 73ХЛ, П ЗХ ’, П ЗХ ’, 

ПЗХЛ, ПЗХЛ, у п з х л , Л ПЗХЛ), 73X3, 

ГПЗХЗ; инф. 73Х, ?|*73Х, ^73Х , ВЭ73Х,

В 73Х ; абс. инф. 73Х ; прич. Л П ЗХ  -

1. пропадать, исчезать, отсутствовать 
(Эккл 5:13), у  кого-л. -  )й  (Втор 22:3)

2. заблудиться, потеряться (1 Сам 9:3)
3. погибать, умирать (Иона 1:6) 4. быть 
в бедственном положении (Исх 10:7) 
5 .З 1? 7 3 Х ’ «пропадет мужество» (Иер 

4:9 f )  6. ЛПУ 73Х  «лишенный здравого 

смысла» (Втор 32:28 f )  7. 73Х  ’’рЭ «раз

битый сосуд» (Пс 31:13 f) .
pi.: перф. 7ЭХ, Л7ЭХ, ’Л7ЭХ, 

ВЛ7ЭХ, В7ЭХ; имперф. 7ЭХ’ , П З Х ’ , 

7ЭХЛ, 7ЭХЛ) (2 Цар 11:1 -  3-е лицо ед. ч. 

ж. р.; Ис 26:14 -  2-е лицо ед. ч. м. р.), 
П ЗХ Л , *|ПЗХЛ, В 73Х ’), В73Х Л , ?|7ЭХ1 

(И ез 28:16), В Н З Х ’); инф. 7ЭХ (также 

абс. инф.), ’П З Х ^ , ЗЛЗХ’р; прич. В И З Х З  

-  1. уничтожать, губить, убивать
(Числ 33:52; 2 Цар 11:1) 2. терять (Эккл 
3 :6 1) 3. проматывать (Прит 29:3 f )  

4 . 3 ’р'ЛХ 7ЭХ’) (взятка) лишит разума 
(Эккл 7 :7 1).

hif.: перф. 7 ’ЗХЛ, Л73ХЛ, Л73ХП1, 

’Л73ХП1, ВЛТЗХЛ),ТрЛТЗХГП, ТрЛТЗХГП; 

имперф. Л Т З Х ; инф. 7 ’ЗХП, 17 ’ЗХП, 

Ш ’ЗХП; прич. 7 ’З Х З  -  истреблять, 
убивать, уничтожать (Иер 1:10; 2 Цар 
10:19; Иов 14:19).

Произв.: 73Х  (?), Л 73Х , )Н З Х , *|73Х, 

*173Х.

Т 2Х  (7) [73Х]: гибель? (Числ2420,24). t

П 7П Х  [73Х]: сопр. Л73Х -  потерян

ная собственность (Исх 22:8; Лев 5:22).

{17ЛХ Q, П7ПХ К  (Прит 27:20): 

чит. ■JH3X.}
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о ’а х_____________ цпах_____________

'р 'Т З Х  [*ПХ]: Аваддон, царство 

м ертвы х (Иов 26:6; Прит 15:11).

? |*73К (1) Иез 28:16 -  см. *тах рь 

имперф.

* |73К  рЭХ]: гибель (Эсф 9:5). |

* 1 7 ? ?  [*7аХ; qutl-an, но 7  без да-

геша]: сопр. ]7 ах  -  гибель (Эсф 8:6). t  

П З К  ца1: перф. П ах, ТТаХ, ЧЭК, 

Х?аХ (Ис 28:12), ПГРаХ; имперф. П а х \  

ЛаХЛ, ХЗЛ (Прит 1:10), ?ах \ ?аХЛ; 

прич. □’’ЗХ -  всегда с отрицанием (кроме 
Иов 39:9; Ис 1:19) -  соглаш аться, 
хотеть (Быт 24:5; Втор 10:10).

Произв. (возможно): )Т,аХ, ПЛ’аХ.
<

П З Х : тростник, папирус, в выраж. 
< .

ПЗХ Лп’ЗХ «папирусные лодки» (Иов 
9:26). |

{Л П ЗХ  (сопр., в выраж. аЛГГЛПаХ)

Иез 21:20 -  чит. ЛПай, см. ППаИ 
«истребление».}

л з к  : воскл. о горе! (Прит 23:29).

0-13Х [о ах , я1ш1]: суф. ^[рчах -

корм уш ка (Ис 1:3; Иов 39:9; Прит 
14:4). |

*П ',1ЭЗХ [протетический алеф]: 

мн. П ^И аХ  -  арбуз (Числ 11:5). |

’’З Х  (?): 1. о если бы (Иов 34:36)

2. если бы (2 Цар 5:13). ^
Для формы ’а х  см. тж. статью ЗХ и 

статью Х13 (Ы£ имперф. 1-е лицо ед. ч.).

■ а х  : ж. имя (2 Цар 18:2).

'ИТ37Л ’’З Х :  1. человек из рода

Авиэзера (Суд 6:11) 2. род Авиэзера
(Суд 6:24; 8:32). |

р з ^ з р з х  : имя (2 Сам 23:31). |  

> Г З Х  : имя (1 Сам 9:1).

Г|0Х*>ЗХ : имя (Исх 6:24).

З ^ З Х : 1. собир. колосья (Лев 2:14) 

г . а ’а х п  Ф7П авйв, «месяц колосьев»,
первый месяц (послепленное название 
-  ]р ,7), приходился на март -  апрель 
(Исх 13:4).

: ж. имя (1 Сам 25:3).

1 7 ’ ? ?  : имя (Числ 1:11).

37 Т ’З Х : имя (Быт 25:4).

г л з х :  имя, м. (1 Пар 3:10) и ж. 
(2 Пар 29:1).

•1ГРЗХ: имя (2 Пар 13:20).

Х ’1Г Р ЗХ : имя (Исх 6:23).

Т 1 Г Р З Х : имя (1 Пар 8:3). •} 

У \* Г З Х  : ж. имя (2 Пар 11:18).

]1 , З Х :  суф. ? )га х ; мн. а ч о у а х ,  

Ч ^ р аХ , П ^згах -  бедняк (Исх 23:11; 
Иер 22:16).

ГП19З Х : каперс (как афродизиак?) 

Эккл 12:5. |

У |Т З Х  : имя (Эсф 2:15).

З Ю ^ З Х :  имя (1 Пар 8:11).

*?0чЗ Х  : ж. имя (2 Сам 3:4).

3 * З Х :  имя (1 Цар 14:31).
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*?ка’ак лэиа-л’а *?ак

имя; назв. племени (Быт

10:28).

: имя (Суд 9:1).

Л Ч З’ Л Х : имя (1 Сам 16:8).

0571Р111Х: имя (Суд 4:6).

Л Т О К : имя (1 Сам 14:50) = 1 Ш .  |

р |0 ; п к  : имя (1 Пар 6:8).

Л П Р П К : 1. один из родов в пле

мени Манассии (Суд 6:34) 2. имя 
(2 Сам 23:27).

**Т’2 Х : сопр. ТЭК -сильны й, могу
чий (форма, искусственно дифферен
цированная от ТЭК ); только в выраже
ниях, обозначающих Бога: а'рУ’ Т а к  
С ильны й И аковлев (Быт 49:24) и 
*?КТ1Л Т а к  С ильны й И зраилев (Ис 
1:24 У). '

т а Х : м н . а п о а к ,  ’т а к ,  ’т а к ,  
т р т а к ,  1’ТЭК -  1 .б ы к  (Ис 34:7) 
2. конь (Суд 5:22) 3. начальник
(1 Сам 21:8) 4. сверхъестественное 
существо (Пс 78:25) 5. сильны й, мо
гучий (Плач 1:15) 6. а*? ’ТЭ К  смелые 
(Пс 76 :61), упрям ы е (Ис 46 :121). 
В Иер 50:11 вместо ППЭК чит. П’")ЭК.

0  Л "О Х : имя (Числ 16:1).

ж. имя (1 Цар 1:3).

З Ш 'О Х :  имя (1 Пар 5:30).

Л Ж * а Х : имя (1 Пар 2:28,29). |

, ^ , 2 Х : 1ш я(1  Сам 26:6).

а ^ п х  : имя (1 Цар 15:2).

"1 Г Р 2 Х : имя (1 Сам 22:20).

"]!ПХ Ькр.: имперф. ЧЭаКЛ’ -  клу
биться, подниматься (о дыме; Ис 9:17). |

^ Л Х  ца1: перф. *?ак, П^>ак, 
Р а К ;  имперф. ^аКЛ -  пребывать в 
трауре (Ам 8:8).

ЫГ.: перф. ’Л’раКЛ; имперф. -,7ПК»1 
-  повергать в печаль (Иез 31:15; Плач 
2:8). +

Икр.: перф. *7аКЛЛ; имперф. ’ТЭКГР,
*?акл9), л ^ а к л к 1 , ^ а к т 1 ,  ^ а к л » ] ,
^ э к л л ;  императив ’’р а к л л ; прич. 
^ а к л а ,  л ^ э к л а ,  а ’^ а к л а  -  соблю
дать траур, сокрушаться (2 Сам 14:2; 
Числ 14:39).

Произв.: I ’т а к , ^ а к .

П ^ Л Х  qal: перф. ^ЗК , Л^ЗК, Э^аК; 
имперф. ^аКЛ -  высыхать (Иер 12:4; 
Ам 1:2).

Произв. (возможно): ЬаЛ.

* П Х  с практическим алефом?]:
1. поистине (Быт 42:21) 2. увы (2 Сам 
14:5) 3. но, однако (Дан 10:7) 4. нет, 
напротив, и все же (Быт 17:19).

I *73Х рЬак]:сопрЛак;мн.а’’?ак, 
р а к ,  Л ^ а к ,  1’^ а к  -  пребывающий в 
трауре (Пс 35:14; Йс 57:18).

II Ъ п к  : направ. п ^ а к  -  ручей, ка
нал; только в геогр. названиях (см. 
ниже). В 1 Сам 6:18 чит. р К Л . В 2 Сам 
20:18 = ПЭУй'Л’а  ^ а к .т - •• •• т

^ Л Х  [I ^ а к ] :  суф. ^ а к ,  а ^ а к  -  
траур, оплакивание (Втор 34:8; Иов 
30:31).

^ З Х  [Ъа’]: сопр. ^а^К -  канал
(Дан 8:2,3,6). |

П Э У й 'Г Р З  *?!ИХ: направ. П*7ак 
ЛЭУаП Л’а  (2 Сам 20:15) -  геогр. назв. 
(2 Сам 20:14,15; 1 Цар 15:20; 2 Цар 
15:29). В 2 Сам 20:14 вместо Л’р К  
л а п а  л ’ат чит. л а п а  л ’э  л ^ а к .  tт - •• т - •• т •• т 1
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П’ЙЛЭ Ъ зк

О ч» Л Э  ^ а Х :  геогр. назв. (Суд 
11:33). | Т Т

П ^ П Й  ^ а Х  : геогр. назв. (Суд 7:22).

о ? а  ^ а х  (пауз.): геогр. назв. 
(2 Пар*16:4) = ЛЭУЙ-Л’З  *?ЗК. |

а п х а  ^ а х :  геогр. назв. (Быт 
50:11). 1* Т

□ ’ Ш П  * » Х :  геогр. назв. (Числ 
33:49) = 0 ,ВФ(П). |

1ЛХ ж. р. (270 раз): пауз. р Х ;  суф. 
1рХ ; мн. В’Ш ,  ’Ш ,  Т р Ш , г р х ,  
¡Т р Х , ОЛ^ПХ -  1. кам ень (Быт 31:46; 
2 Сам 5:11) 2. драгоценный кам ень 
(Исх 31:5) 3. кам енная гиря (Лев 19:36) 
4. ГПО'УП р Х  свинцовая крьпнка (Зах 
5:81) 5. КЛЗарХ ’р Х  градины  (Иез 
13:11,13; 38:22 \). ' 

р а  р Х  : см. 1ЛЭ.

Л ^П Т Л  р Х :  геогр. назв. (1 Цар

1:9). Г  ’ ■ ’
Л ТУП р Х ( П ) :  пауз. "1П?П р Х  -  

геогр. назв. (1 Сам 4:1; 5:1; 7:12).
{ПЗЛХ К  (2 Цар 5:12): чиг. ПИК С>, 

см. п  л  зах.}

[протетический алеф?]: суф. 
?1ИрХ; мн. В’В Ш  -  пояс (Исх 28:4; 
Ис 22:21). '

двойств, (от *рХ ): пауз. 
З ’Ь х  -  1. гончарный круг, состоящий 
из двух каменных дисков (Иер 18:3);
2. два камня, на которые сажали 
роженицу (Исх 1:16). |

“132Х : имя( 1 Сам 17:55).

О а Х  qal: только пасс. прич. ОЧЗХ, 
Пр^ЗХ -  откормленный, ж ирны й 
(1 Цар~5:3; Прит 15:17). |

Произв.: ОЗЗХ, *0:13Хй.

________________ ГПХ________________

л у а у а х  мн. [ца1цШ-а! с протети- 
ческим алефом]: нары вы  (Исх 9:9,10). t  

♦ р а х  : пауз. г ? ?  -  геогр. назв. 
(Нав 19:20). •}

: имя (Суд 12:8,10). Т 

р а Х  ш £: имперф. рЗХ51; инф. 
1рЗХЛ -  бороться (Быт 32:25,26). |  

Произв. (возможно): рЗХ, *ЛрЗХ 
(*ЛрЗХ?).

р ^ Х :  сопр. рЗХ; суф. ПрЗХ -  
1. пы ль (Иез 26:10) 2. зола (Исх 9:9 |) .

* Л р а Х  (*ЛрЗХ?): сопр. ЛрЗХ -  
ароматический порош ок (Песн 3:6). Т 

*1аХ [от “13Х] Ы£: имперф. _*13Х’ 
-  лететь, парить (Иов 39:26). |

Л а Х : кры ло (Пс 55:7; Ис 40:31). 
Произв.: “13Х, ЛЛЗХ.

П Л а Х  [от ЛЗХ]: суф. 1ЛЛЗХ; мн. 
П,Л<ПЗХ -  кры ло (Втор 32:11; Пс 91:4). 

а л л а х  : имя А враам (Быт 17:5).

т р а х  : слово, которое возглашали
перед колесницей Иосифа; значение 
неясно (Быт 41:43). Т

ПЛГ1Х : имя А врам (Быт 11:26) = 
ПЛЛЗХ.т т : -

Л2^аХ: имя (2 Сам 10:10). 

а ^ г ё а х  : имя (2 Сам 13:1).

Л ^ Х :  геогр. назв. (Числ 21:10,11; 
33:43,44). t

ХЗХ: имя (2 Сам 23:11). |

Ш ,  И Х  : имя (1 Сам 15:8).

, ЗЗХ : слово, обозначающее этниче
скую принадлежность Амана (Эсф 3:1; 
8:3).
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п л ж лпх
П 7 Ж :  сопр. ЛЛЖ; суф. 1ЛЛЖ; мн. 

сопр. ЛНЖ  -  1. пучок иссопа; приме
нялся для кропления (Исх 12:22)
2. отряд воинов (2 Сам 2:25)
3. веревки, на которых держится ярмо 
(Ис 58:6) 4. небесный свод (Ам 9:6). |

Т1Ж [протетический алеф]: орехо
вое дерево (Песн 6:11).

: имя (Прит 30:1). |

* Г П 1 Ж : сопр. ЛЛ1Ж -  вы плата  
или м елкая монета, мелкий кусочек
(серебра) 1 Сам 2:36. |

**? Ж : мн. И ж : -  капля (Иов 38:28). t  

: геогр. назв. (Ис 15:8). |

Щ К : мн. В И Ж , ИЛХ, аП И Ж  -  во
доем с зарослями тростника (Исх 
7:19; Ис 42:15).

Произв.: р а ж .

*Щ Х : мн. чйЖ  -  печальны й (Ис 
19 :10).| '

11Ш К , [от ВЖ]: тростник
(Ис 9:13; 58:5). ’

Л » =  сопр. ]Ж; мн. Л(1)ЛЖ -  чаш а 
(Исх 24:6; Песн 7:3).

*Л |Ж  : мн. т|,ЭЖ, ТЭЖ, ¡ТЭЖ — 
отряд (Йез 12:14; 39:4).

“ЦК ца1: перф. ГПЖ; имперф. 
Л^ХЛ; прич. Л Ж -  собирать урожай 
(Втор 28:39; Прит 10:5).

**7а*1ад [протетический алеф]: 
мн. ,1?аЛЖ -  сосуд? корзина? сумка? 
(Эзр 1:9 — 2 раза). |

Л|"1аХ [грЛ, протетический алеф]: 
кулак (Йсх 21:18; Ис 58:4). |

ГП  Ж : мн. Л1ЛЖ, ВЛИЛЖ -  письмо 
(Эсф 9:26; Неем 2:7).

*7Х: суф. ПК -  И р ека  (Быт 2:6) 
2. небесная река? туман? (Иов 36:27). f  

P 7 N :  hif. инф. ПИК1? (1 Сам 2:33)
-  чит. ЛИП1?, т. е. З П  ЫН}

: имя (Быт 25:13).

"П Х  : имя (1 Цар 11:17) = 77Л. f  

П Т 7 Х  (Ис 38:15), D T 7 X  (Пс 42:5)
-  см. П*П hitp.

Î 7 X :  имя (Эзр 8:17). f

а т п $ :  1. геогр. назв. Эдом (Быт 
32:4) 2. назв. народа эдомитяне (2 Сам 
8:14) 3. имя Эдом (Быт 25:30) = 1ÎW?.

ai*7X :cM . а'ЛХ.т ▼
р Л Х , 1*7Х (все формы -  750 раз): 

сопр. ]ПХ; суф. ’ПК, 1ШХ (1 Сам 
16:16); мн. a4(i)7X , ’ПК, ’ИХ (Быт 
19:2), 13(1)‘7Х (в паузе и в контексте), 
ïpÎTX, ^ Н Х , ГПК, Л^0)'ЛХ, «>3(1)г7Х, 
ПЭ’ЛХ, аЛ-’ДОПХ; с предлогами и 
союзами: ’ИХЛ/Э/Ъ, 'рЩШЪ,  трНХ5?, 
тИ ха/*?, гтНх"1?, но р л х 1?,
’И х  а ,  ’И х  у*?, v n x a , T i r n x v S ,
а  Л’ПХ *7 -  1. (330 раз) господин, хозяин, 
правитель (Быт 33:8), тж. мн. в значе
нии ед. (1 Цар 16:24; Ис 24:2); в т. ч. 
о Боге (Ис 1:24; Пс 8:2) 2 .(420 раз) 
■’ПХ Господь (Пс 51:17); в т. ч. 280 раз
-  в выражении ПТР "И х (Втор 3:24).

: геогр. назв. (Неем 7:61). f  

0 , 'Л1*7Х : геогр. назв. (2 Пар 11:9). f  

Г П 7Х , Î Ï7 ÎN  мн.: суф. ’JVrïk, 
ТрЛПХ -  1. ЛИХ *717 в связи с, из-за 
(Быт21:25; Исх 18:8) 2. Л$Х Л П Х И эИ У  
за всё то, что или несмотря на то, что 
(Иер 3:8 f). В 2 Сам 13:16 вместо ЛИХИХ 
чит. ХЛ *7Х или ИХ ^Х.

Т -  * Т ■
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ттк "ПК

7 ’ TN  [П К ]: ж. р. Л И К  (Иез 17:8); 
суф. iT 7 K ; мн. В(’Л (’)7К, Л  Л К , 
?|’Т 7 К , 1’ТНК, йПЛСНК - 1 .  М01учий, 
величественный (Пс 136:18; Иез 17:23), 
в т. ч. о Боге (Пс 76:5) 2. только мн.: 
вожди, предводители, вельможи (2 Пар 
23:20; Наум 3:18).

Г Р1? 7 Х  : имя (Эсф 9:8). f

Ü 7N  qal: перф. 1D*7K -  быть крас
ным (Плач 4:7). f

pu.: прич. B7KÜ, В’ТЛКВ -  быть 
выкрашенным в красный цвет (Исх 
25:5).

hif.: имперф. lÜ’TKl -  быть крас
ным (Ис 1:18). f

hitp.: имперф. В7КГР -  иметь крас
ный оттенок (Прит 23:31). f

Однокоренные: В7К, В7К, В7В7К, 
’Л И К . Возможно, также ВПК, IВ7К, I
па*тк ,’а 7 к . " тт

I £Э^Г  ̂ (550 раз): 1. человек, тж. 
собират. в значении люди (Втор 8:3; 
Иер 47:2) 2. ВТК"]? человек (Пс 8:5).

II D 7 $  : имя Адам (Быт 4:25).

H I 0 7 Х  : геогр. назв. (Нав 3:16). 

0*7К, 0 1 7 К  [В7К]: ж. р. ПЙЛК;
мн. В’ЙТК -  красный, коричневый, 
рыжий (Быт 25:30; Числ 19:2; 2 Цар 
3:22).

0 7 N  [В7К]: рубин? сердолик?
(Исх 28:17; Иез 28:13).

0 7 N  Q ) Иов 3 1 :3 4 - см. I BÖ7 qal. 

0 7 0 7 N  [ВТК, qataltal]: ж. р. Л И В И ?, 
ЛКИНК; мн. ЛЙННК -  красноватый 
(Лев13:49; 14:37). ' '

I П 0 7 Х  (220 раз): сопр. Л И К ; 
суф. ’л и к ,  ^ л н к ,  ^ л и к ,  " т и к ,  
л  л и к ,  ш и к ,  в э л и к ,  а л и к ;

T T ! - 7 “  Т ! -  7 V ! - : - 7 Т Т ! - 7

мн. Л1ИК -  земля, в разных значениях 
(Быт 2:5; 2 Цар 17:23; 1 Сам 4:12).

П П 0 7 К  : геогр. назв. (Нав 19:36). 

Л 0 7 К :  геогр. назв. (Быт 10:19) = 
IIЛ  КПК !

4 Í Ü 7 K ,  Ч 0 7 Х  [В7К; суф. -an + 
суф. -I]: рыжий? румяный? (Быт 
25:25; 1 Сам 16:12).

ТЭ'ТХ : мн. а”йк, b ’üVtk, л*йк 
-  1. эдомский (1 Цар 11:17) 2. эдоми- 
тянин, житель Эдома (2 Пар 28:17).

П р |П  7 ? 7 Х :  геогр. назв. (Нав 
19:33). f  Т ’

0 7 2 Щ  : геогр. назв. (Нав 15:7).

Ч 0 7 К : с м .  ’лик. 
КЛ07Х:ш*я(Эсф 1:14). t

* ]7 Х : пауз. ]"ТК; мн. В’ЛК, ’ЛК, 
глк/п’лк, ВП’ЛК -  опора, подно
жие, подставка (Исх 26:19; 40:18; 
Числ 3:36; 4:32; Иов 38:6; Песн 5:15).

П *  : геогр. назв. (Эзр 2:59). t  

г ™ .  t n $  : см. )Щ . 
рТО : имя (Суд 1:5,6,7). t  

р 7 2 2 _,,37Х  : имя (Нав 10:1,3). f  

Г Р 37Х  : имя (2 Сам 3:4).

}ГРТ7Х : имя (1 Цар 1:8).

0 р ' ,Л7Х : имя (Эзр 2:13).

0 T Ï 7 N  : имя (1 Цар 4:6; 5:28). f  

з п к  : см. УТ qal имперф.

7 7 N  níf.: прич. И К З, ’И К З  (yod 
compaginis; Исх 15:6) -  быть величе
ственным (Исх 15:6,11). f

hif.: имперф. ТНК’ -  возвеличить 
(Ис 42:21). f  '

Однокоренные: Т 7 К , П К , Л И К .
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Т7Х [Т7Х]: великолепие (Зах 
11:13; Мих 2:8). В Мих 2:8 текст, по- 
видимому, испорчен.

"17Х: адар, двенадцатый месяц,
приходился на февраль -  март (Эсф 3:7; 
9:21).

I *"17Х: имя (1 Пар 8:3). |

II **Т7Х: направ. П37Х -геогр. назв.
(Нав 15:3)Т. |  '

См. тж. ТПГ7ХП и Т7Х ЛЛИ17.т - - т - : -

ми.: дарйки, персидские
золотые монеты, либо мера веса (Эзр 8:27; 
1 Пар 29:7). |

П Т 7Х : имя (2 Сам 20:24).

I : имя божества (2 Цар 
17:31).

II 7|г7̂ р*7*7К: имя (2 Цар 19:37).

I *7Х (пауз.): геогр. назв. (Нав 12:4). 
Г П 7Х  [от ТТО, яа«П4]: суф. 1ГПДК, 

аЛ*Т7К -  1. великолепие, богатствот : —
(Зах 11:3 |)  2. одеяние (Быт 25:25; Нав 
7:21; 2 Цар 2:8). Для ЛТ7Х в Иез 17:8 
см. ТЧК.

{Ф*7Х: яа1 абс. инф. ЕП*7Х (Ис 28:28) 
-  чит. йПЛ, т. е. !2Л7 ца1 абс. инф.}

ЗПХ (200 раз) -  qяl (190 раз): 
перф. ЗПХ, ЗЛИ, ЛЗПХ, ЛЗЛХ, ЛЗПХ,
’лзпх, ’лзпх, эалх, алзлк, ?|злх,
13ЛХ, ЛЗПК, 1|ЛЗЛХ (чит. 1|ЛЗПХ; 
Руфь 4:15), ТтЗПК, ЧЛЗЛХ, 1ЛЛЗЛК,
?рЛЗПХ, трлзлк, ^ЗПХ, 313 ЛХ;
имперф. ЗПХ8, ЗПХ’, ЗПХЛ, ЗЛХЛ, 
ЗЛХ (Прит 8:17)7 ЗПХ1 (Мал 7:2), 
13ПХЛ, рЛХЛ, 13ПХЛ "(Прит 1:22), 
’¿ПК’, ЛЗЛХ\;1ЛЗЛХ8,1, 13ЛХ91 (1 Сам 
18:1 К), ЛЗЛХ81, 1ЛЗЛХ1, аЗПХ; импе
ратив ЗПХ, 13ЛХ, 13ПХ, ЛЗЛХ; инф.

" 78 ?| V 7 АГ717 Т 7 Т Т 8 7 1

ЗЛИ1? (Эккл 3:8), ВЗЛХ (Ос 9:10), а 
также ПЗПХ, ЛЗЛХ, 1ЛЗПХ, ВЛЗПХ 
(для последних четырех форм см. тж. 
статью ПЗПХ); прич. ЗЛ(1)Х, ЛЗЛХ, 
8 ЛЗЛХ (ж. р. сопр., yod compaginis; Ос 
10:11), а 8ЗЛХ, 8ЗЛХ, ’аЛХ, ?|ЗПХ,
ia n x ,  8з л х ,  тр ап к , ip a n x , т>злх,
¡ТЗЛХ; пасс. прич. 31ЛХ, ПГИПХ, ЛЗЛХ
-  1. лю бить (Быт 29^30; 37:3; Лев 
19:18; Втор 6:5; Ис 43:4; Ам 5:15) 
2. прич. ЗП(1)Х означает «друг» (1 Цар 
5:15; Иер 20:4). Форма ОЗЛЮ  в Ос 
9:10 может быть и инфинитивом, и 
существительным *ЗПХ (*ЗПХ?), в 
знач. «как то, что они любят».

nif.: прич. □,ЗПХЗ -  бы ть люби
м ы м  (а 8ЗЛХЗ «любимые [всеми]» или 
«любящие друг друга»; 2 Сам 1:23). t  

pi.: прич. ’аПХ», ’a rm a , т р а п х а , 
1рЗЛХй, П’ЗПХй -  только прич.: д р у 
зья [у мужчины]» (Зах 13:6), в осталь
ных местах -  «любовники [у женщины; 
метафорически, о союзниках Израиля и 
Иудеи]» (Иез 23:5,9,22 и т. д.).

Произв.: *ЗПХ, *ЗПХ (*ЗПХ?),ПЗЛХ.

(* 2 П К ? )  [зп х ]: мн. а 8а п х
-  лю бовь (чувственная; Прит 7:18). f

[ЗПХ]: мн. а 8ЗПХ - 1 .  любовь 
(Прит 5:19) 2. подарки, плата за 
любовь? (Ос 8:9; текст неясен), f

Г П П Х  [ЗЛХ]: сопр. ЛЗЛХ; суф.
’л а п х , ' ? |л зп х , in a n x ,  п л з п х ,
ЗЛЗЛХ -  лю бовь (2 Сам 1:26; Ис 63:9;
Иер 2:2,33; Песн 2:5; 8:6; Эккл 9:6).

См. тж. ЗЛХ qal инф.
.<

7 Л К  : имя (Быт 46:10).

П П К  : 1. воскл. о горе! (Суд 11:35) 
2. воскл. о! (Иер 32:17).

k v j k  : геогр. назв. (Эзр 8:15), в т. ч. 
название канала (Эзр 8:21,31). f
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71Л Х : имя (Суд 3:20).

{’’ПХ (Ос 13:10,14): чет. ’X или Л’Х.}

Л’ ЛХ: 1-е лицо ед. ч. от ГРП qal 
имперф. как самоименование израиль
ского Бога, во фразе аЭ ’^Х ,ЗП7$ ГРЛХ 
(Исх 3:14). f

I *?ЛХ [от I ^ПХ] qal: имперф. 
*?ЛХ»1 -  разбивать ш атры , в знач. 
«кочевать» (Быт 13:12,18). f

pi.: имперф. *?ГР (стяжение от ^ П Х 1; 
Ис 13:20) -  то же, что в qal. f

II ^ЛХ hif.: имперф. У рХ ’ -  бы ть 
светлы м, светить (Иов 25:5). t

I Ч Л Х  (340 раз): направ. Л^ПХ; 
суф. ^Л Х  (в Нав 7:21 вместо 4ЛХЛ 
чит. ^П Х ), Tj’pnx (Пс 61:5 ; два малых 
камаца подряд), Т[^ЛХ, 7|ЪПК, 1*7ЛХ и 
¡f?nX; мн. а^П Х  и О^ПХ (в этой и 
других формах мн. ч. холам выступает 
в знач. краткого «о» или сверхкраткого 
«б»), ^Л Х  (в Дан 11:45 вместо Ч7ПХ 
также чет. ’ТПХ), ^Л Х , тр^ПХ, ?|7ПХ 
(Суд 19:9; чит. sp’pHX или ед. ч. *|7ПХ), 
Т^ПХ, аЭ ^Л Х , а л ^ п х  -  1. ш атер 
(Быт 18:1; Числ 24:5; 1 Цар 12:16) 
2. 7У1й 7ЛХ «Шатер Встречи», где Бог 
встречался с Моисеем (Исх 27:21; Числ 
1:1); называется также Л17УП 7ПХ 
(«Шатер Договора»; Числ 17:23) и про
сто *7ЛХП (Числ 11:24).

II *?ЛХ : имя (1 Пар 3:20). f

Л*7ЛХ: символическое имя Сама
рии (Иез 23:4,5,36,44). f

Л1*?ЛХ (Пс 45:9; Песн 4:14) и

а р л х  (Числ 24:6; Прит 7:17) мн.: 
алоэ, f

П Х р Л Х  : имя (Исх 31:6).т • т: т 4 '

тх
Л Г Р 7 Л Х : символическое имя Ие-

Т * Т! Т

русалима (Иез 23:4,11,22,36,44). |  
п а п Р л х  : 1. ж. имя (Быт 36:2,5,14,т т • т: т 4

18,25) 2. имя вождя и название клана 
(Быт 36:41; 1 Пар 1 :52 )4

а ,г7 Л Х :см . Л1*7ЛХ.• т т ~
р л х  : имя Аарон (Исх 4:14).

IX  (320 раз): 1. или (Быт 24:49; 
44:19; Лев 13:48) 2. или если (Исх 
21:31); или если бы (Иез 14:17)
3. пусть лучш е (Ис 27:5 |) .  В 1 Сам 
20:10 вместо Пй IX чит. ЗХ.

: имя (Эзр 10:34). |

1ИПХ: мн. Л0)ПХ -  1.дух умер
шего (Лев 20:27; 1 Сам 28:7; Ис 29:4) 
2. человек, вещ аю щ ий от имени ду
хов, медиум (2 Цар 21:6).

См. также геогр. название ЛЗХ.

п  * т х  : мн. Л1ЛХ -  мех для вина 
(Иов 32:19). t

1?',а 1 Х : имя (1 Пар 27:30). •[

71Х  : мн. а р !Х  -  головня (дымя
щаяся -  Ис 7:4; выхваченная из огня -  
Ам 4:11; Зах 3 :2 )р

Л  7 1 X: см. Л17Х.

Л1Х перф. Л1X3 (Пс 93:5), 11X3 
(Ис 52:7; Песн 1:10) -  1. бы ть краси
вы м, прекрасны м  (Ис 52:7; Песн 1:10) 
2. подобать (Пс 93:5). |

рь: перф. ПЛ1Х, ЛIX, ?ргГ1Х, Л’Л1Х; 
имперф. Л1ХЛ -  ж елать (1 Цар 11:37; 
Пс 132:13,14).

ЬИр.: перф. П1ХЛП, 7Р1ХЛП, 11ХЛЛ, 
ал^ХЛЛ! (Числ 34:10); имперф. Л1ХЛ’, 
1ХЛ’ (Пс’45:12), 1ХЛ»1 (1 Пар 11:17 К; 
чит. К  вместо РХЛ”! О), Л1ХЛЛ, 1ХЛЛ 
(Прит 23:3; в Прет 23:6; 24:1 вместо 
Т^ЛЛ О чет. 1ХЛЛ К), ИХЛ’1; прич.
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Л1ХЛВ, В'ЛХЛВ -  1. ж елать, вожделеть 
(Числ 11:4;' Втор 5:21; Пс 45:12) 
2. ожидать с нетерпением (Иер 17:16; 
Ам 5:181). В Числ 34:10 вместо 
□Л^ХЛПТ чит. ВГРХГП, т. е. ЛХЛ pi. 

произв.: * т х ,  (*п1ха?), Л1хл,
тхл. Т тт -

*ГПХ [ГПК, qattal-at?]: сопр. Л]Х; 
суф. ’ГАХ -  желание (Втор 12:15; Иер 
2:24). Т

’ FIX: имя (Неем 3:25). f

*?ПХ: имя; назв. племени (Быт 
10:27Т; 1 Пар 1:21). В Иез 27:19 вместо 

чит. (*?Ш как геогр.
назв.). t

•»IX : воскл. о горе! (Ис 6:5; Иер 6:4); 
тж. ХГЛХ (Плач 5:16).

Л Х  : имя (Числ 31:8).

ÜP1X [морфологически -  акт. при
частие от Л’Х qal] (280 раз): суф. ’’Л’Х,
*№<№, (Суд
16:24); ж. р. с суф. ’ЛЛЖ (Мих 7:8,10); 
мн. B’ZPflJk, ’Г Г (Ш ’ '!:<№ , ’3 ’0)Х,

Щ<№>
ГРЛ’Х, ЧГЛ’ф Х  (но в Суд 16:23 вместо 
i r ÿ t a  чит. ед. ч. Ш ^Х ), ВЛ’Л’Х, 
аГРЛ’О)« -  враг (Исх 23:4; Иер 15:9; 
Плач 2:4). В 1 Сам 25:22 вместо ’’Л^Х5? 
*П*7 чит. ТП 1?. В 2 Сам 12:14 вместо 
Л Г Р  •’Л ^-Л К ч и т. Л Ш’ ЛХ. Для Л’Х в 
1 Сам 18:29 см. Л’Х qal прич.

ГР1Х: то же, что ЛХ (Пс 120:5). f

V»1X: мн. В^ОДХ -  глупый, глу
пец (Ис19:11; Прит 1:7; 29:9). 

Однокоренные: ’’’piX и Л ^Х -

•SpTh» V n X : имя (2 Цар 25:27; 
Иер 52:3 i ) . t

_________________ № _________________

V o i x  (Ос 11:4): см. ^ЛХ hif. имперф.

*>ЛХ : суф. aVlX -  живот (Пс 73:4). f

*?1Х  : глупы й (Зах 11:15). f
Однокоренные: *?ЛХ и Л ^Х .

I ",гр :1Х, "»'рх [суф. -ау?]: может быть 
(Быт 16:2; 43:12; Иов 1:5). В Чйсл 22:33 
вместо ’^ЧХ чит.

II *,’,7 ;1Х: пауз. ^ Х  -  назв. реки 
(Дан 8:2,16). f  '

i p V i x  : см. *]*?П hif. имперф.

I D ^ I X ,  D*7X и ♦ D ^ X ,  *Dl?X :т т т •• Т ••
сопр. В^ОЭХ (камац!); мн. ’’й ’рХ (Иез 
41:15); а также (только в 40-й главе 
Иез) te ^ O X  К  и Г’Й’РОХ Q (чит. К), 
Л1й*?Х (Иез 40:16,30) -  зал, о залах 
во дворце Соломона (1 Цар 7:6-8 f), 
о притворе иерусалимского Храма 
(Соломонов Храм -  2 Пар 8:12; храм 
в видении Иезекииля -  Иез 40:7,21). 
Вместо мн. числа чит. ед. (в Иез 41:15 
вместо " isnn  •’a ’pxi чит. р х п л  10*7X1; 
в Иез 40:16 вместо rritfVm Л1Й^Х^ 
чит. Л131*7П iö 'px’p; текст в Иез 40:30 явно 
испорчен). Для В̂ ?1Х в Пс 73:4 см. *ЪЗХ.

II D ^ IX  [суф. -am?]: 1. но, однако 
(Быт 48:19; Иов 2:5) 2. а, же, между 
тем (Быт 28:19).

ш  а ’я х  : имя (1 Пар 7:16).

Л *7IX  [qattal-t]: суф. IP’piX -
глупость (Пс 38:6; Прит 5:23; 15:2).

Однокоренные: *7Ч1Х и ’’piX.

*1ö iX : имя (Быт 36:11).

"IÜ1X (Иов 22:28): см. “ЮХ.

т  [qatl]: суф. ЛХ (Втор 26:14), 
TJlW, Т,1Л(1)Х (Иов 18:12; 21:19), В11Х 
(Пс 94:23); мн. ВЛ1Х (Ос 9:4) -  1. грех,
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зло (Прит 30:20) 2. несчастье (Прит 
22:8) 3. ложь, обман (об идолах
и иноплеменных культах; Ис 66:3)
4. оплакивание, траур (Втор 26:14; Ос 
9:4 Ю.

суф. ’Лх (Быт 49:3), йО)Х, 
□ЛК (Пс 105:36); мн. В’ЛК -  1. сила 
(Иов 40:16), в т. ч. мужская детородная 
сила (Втор 21:17) 2. богатство (Ос 
12:9).

п * р к  : имя (Числ 16:1). |

I II  р Х ,  1 К: геогр. назв. Гелиополь 
(Быт 41:45,50; 46:20). |

Ш  : геогр. назв. (Эзр 2:33).

Л 1Ч 1К  (2 Пар 8:18 К): см. ПЧК.

ЕР31К :см . ^ Х и ^ Х .

031Х : 11мя (Быт 36:23).

И *  : имя (Быт 38:4).

ТЕ) "IX: геогр. назв. (Иер 10:9; Дан 10:5). |

1 Т р 1 Х ,  - |р 1 К , Т Э К :  направ. 
ПТЕПХ -геогр. назв. Офйр (1 Цар 10:11).

II Т Э 1 К :  золото из О фира (Иов 
22:24). Т

III  Т Е Л Х  : имя; назв. племени (Быт 
10:29; 1 Пар 1:23). Т

*|ЕПК : пауз. )ЕЙХ; мн. □"’ЗЕЙХ, ’’ЗО^Х, 
□ГГЗЕЙХ -  колесо (1 Цар 7:32; Иез 1:15).

“1Э1К: см. I “РЕЙХ.

да1: перф. ^Х (Нав 10:13; 
17:15), ’ЛХХ; прич. |>Х (Прит 19:2; 21:5; 
28:20; 29:20), □’’ХХ -  1. спеш ить (Нав 
10:13; Иер 17:16’; Прит 19:2; 21:5; 
28:20; 29:20) 2. торопить, понуждать 
(Исх 5:13) 3. бы ть тесным (Нав 
17:15). Т

ПК

ЫГ: имперф. Ч2ГКЛ, «РКП -
1. торопить (Быт 19:15) 2. стараться 
(Ис 22:4). Т

“12ЧК [Н£Х]: сопр. *1ХЧХ; суф.
ЧНЙХ; мн. абс. Л(1)Н£(1)Х; мн. сопр. 
Л1"1Х0)Х; мн. с суф. ’Г га ф Х , 
?рГЙ“1Х1Х, ТрЛЛЗШ, Г>Л(1Т)ЛХ0)Х,
л и п к и х ,  а г п а й х , а п и л а к  -
1. запасы  (2 Пар 11:11) 2. склад, хра
нилищ е (Неем 13:12) 3. сокровище 
(Ис 2:7) 4. сокровищ ница (1 Пар
28:12).

Т К  ца1: перф. И Х  (Быт 44:3; 
1 Сам 29:10), ПХ (1 Сам 14:29); 
имперф. ЛЛХЛ] (1 Сам 14:27 О); 
императив ’’ИХ (Ис 60:1); прич. ИХ 
(Прит 4:18) -  рассветать, сиять (об 
утреннем свете -  Быт 44:3; 1 Сам 
29:10; Прит 4:18; о Сионе -  Ис 60:1; о 
глазах оживившегося человека -  1 Сам 
14:27 (}, 29). |

шГ: имперф. ЛХ’1; инф. И Х 1? (из 
♦“ЙХЛ1?; Иов 33:30); прич. НХЗ -
1. бы ть светлы м, освещенным (Пс 
76:5; Иов 33:30) 2. рассветать (2 Сам 
2:32). |

ЫГ: перф. ИХЛ), ПТХЛ, ЗТХП; 
имперф. И Х ;, ЛК;, ЛХ’),Т НХЛ (Эккл 
8:1 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 18:29 -  
2-е лицо ед. ч. м. р.), ЗИХ;, ЗНХЛ; импе
ратив "IX Л, ЛИХ Л; инф. ИХЛ*?; прич. 
т х а ,  ЛИХ», Л1ИХй -  1. бы ть свет
лы м , сиять (Иез 43:2) 2. светить (на 
что-либо -  Быт 1:15,17; кому-либо -  
Исх 13:21) 3. освещ ать что-либо (Пс 
97:4) 4. делать светлы м (ЗЗ’ГУ ТХ Л5? 
-  Эзр 9:8; ЛХЛ -  Пс 80:4) 5. зажи
гать (Ис 27: П ).

Произв.: “ЙХ, I ИХ, I ЛИХ, НХЙ. 
Возможно, также II *ИХ, II *ПНХ.
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“ПК [YN] (120 раз): суф. YIN, 
?JYN, ?|YN, 7piN, YIN и Y Y N , DYN; 
мн. DYiN (Пс 136:7) -  1. свет (Быт 1:3; 
Ис 30:26; Пс 89:16; Прит 6:23)
2. рассвет (Соф 3:5; Неем 8:3)
3. молния (Иов 36:32; 37:11,15)
4. солнце (Авв 3:4; Иов 31:26; 37:21)
5. мн. DYiN светила (Пс 136:71). В 
Ам 8:8 вместо “1ХЭ чит. “INY (см. IN ’). 
Для формы YX в Быт 44:3; 1 Сам 
29:10; Прит 4:18 см. YN qal. Для ?|YN 
в Пс 32:8 см. IIIГЛ Ч hif. имперф.

I  “ЛК [YN]: мн. DYX -  1. ед. ч. YN 
огонь (Ис 31:9; 44:16; 47:14; 50:11; Иез 
5:2); для Ис 50:11 возможно значение 
“свет*’ 2. мн. ч. О YN Восток (букв, “свет”, 
т. е. “царство света”; Ис 24:15). f

II *“Л К : мн. D’YN -  в сочетании 
П,Й(:1)ГП □’YN урим и туммим (пред
меты, используемые в ритуале для по
лучения Божьих указаний; Исх 28:30; 
Лев 8:8; Втор 33:8; Эзр 2:63; Неем 
7:65), а также вне этого сочетания 
(Числ 27:21; 1 Сам 28:6). f

III  “ПК: геогр. назв. Ур, только в 
сочетании DYii£> YX (Быт 11:28,31; 
15:7; Неем 9:7).’f

IV  “ПК: гшя(1 Пар 11:35). f

З Т 1 К :с м . ЗЛХ.

I Г П 1К  [YN]: мн. Л*Ш -  свет (Ис
26:19; Пс 139:12; Э с ф 8 :1 6 )^

II *ГП 1К : мн. ЛЛК -  разновидность 
съедобных растений (2 Цар 4:39). f

{Л1“ПК (2 Пар 32:28): вместо 
n iY N 1? DYY71 чит. DYY?1? ЛГ1Х1, см.

••■! Т • Т - :  -  '  Т".Т  ТЧ  ! '

*nYN.}
Т S ч  >

Л -IK, ’ Л К : имя (Исх 31:2).

: имя (1 Пар 6:9).

Л ’ “Л К : имя Урия (2 Сам 11:3). 

1ГР“Л К : имя (Иер 26:20,21,23). t  

□ ’’“Я К : см. II *1:1Х.

{П Л 1 К ( Л )  2 Сам 24:16 К: чит. 
п т х п  (5, см. п т х . }

ГПК т £ :  имперф. ЧЛЙ’, Л1ХЗ, ПЛ1КЛ
-  согласиться (Быт 34:15,22,23; 2 Цар 
12:9).

ГПК, Л К : мн. Л(1)Л(1)Х, ’ЛЛХ, 
трлгпх, глоолх, чгллЖ, алл0)х -
1 .зн ак  (пометка и т. п.; Исх 12:13)
2. зримое напоминание (Числ 17:25)
3. знамя, боевой значок (Числ 2:2)
4. знамение, чудо (Исх 4:17; Втор 26:8)
5. символическое действие, обозна
чающее грядущие события (Ис 20:3)
6. предвестие чего-либо (1 Сам 14:10)
7. рассказ, свидетельство (Иов 21:29). 

Для форм с суф. ’ГПХ, ?|ГПХ и т. д.
см. статьи IЛХ и II ЛХ.

ТК [вариант -  ЧХ] (140 раз): 1. тогда
(в различных значениях: «в то время» -  
Быт 4:26; Исх 15:1; «то, в таком случае»
-  Ис 58:14; «следовательно, тем самым»
-  Нав 22:31) 2. ТХй с тех пор как (Исх 
5:23; тж. ТХ_)й в Иер 44:18); со времени 
(Руфь 2:7); во время (Пс 76:8); прежде 
(Ис 16:13); издревле (Ис 45:21).

*‘,ЭТК: пауз.’аТ Х -иш Ц П ар 11:37).*[■

П1ТК, ЗТК  [протетический алеф]: 
бот. иссоп (или же разновидность ду
шицы?) Исх 12:22; Числ 19:6; Пс 51:9.

“ЛТК [ЛТХ; дйа1]: пояс или набед
ренная повязка (2 Цар 1:8; Иер 13:1).

'’ТК [вариант -  ТХ]: тогда бы (Пс 
124:3-5). t  "

*рТК (Иов 32:11): см. I )ТХ Ы£ имперф.
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Г П Э Т К  [*1ЭТ]: суф. ПГПЭТК и 
ПГПЭТК ( = ПГПЭТК; Лев 5:12) -  «зна
ковая доля ж ертвы » (термин в ри
туале) Лев 2:2; 24:7; Числ 5:26.

qal: перф. *?ТК, л ’рТК (Втор 32:36), 
Ч^ТК; имперф. "^ТЛ (Иер 2:36); прич. *7ТК
-  1. ходить (Иер 2:36) 2. уходить (Прит 
20:14) 3. кончаться, исчезать (Втор 
32:36; 1 Сам 9:7; Иов 14:11). f

Для в Иез 27:19 см. ^ПК.

пауз, с арт. ^ТКП (1 Сам 
20:19) -ч и т . Т*?П, см.}

I  ] К  [от ]ТК] hif.: перф. 1’ТКП, 
’1’ТКП) (Пс 77:2), ЛЛКЛ1, ЧГТКП; 
имперф. fTK’, ]’ТК (из *'рТКК; Иов 
32:11), 1ГПГ; императив ПГТКП, ГРТКП, 
ЭГТКП, ЛЗТКЛ (Быт 4:23; Ис 32:9); прич. 
’|, Та (Прит 17:4) -  1. слуш ать (Суд 5:3; 
Пс 49:2; 77:2) 2. слуш аться (Исх 
15:26).

II  ] Ж  [от ПЧТКЬ] pi.: перф. ]ТК -  
взвесить, в знач. «обдумать, оценить» 
(Эккл 12:9). f

ITS * .  р. (190 раз): суф. ’ЛТК, 7|ЗТК, 
?|ЗТК, 7J3TK, Щ ,  DD3TK, а  ЛТК; двойств. 
аЧТК, D’3TK/T,̂ S ^ Т К / ’ЗТК, ЧЧТК, 
7J4TK, ТрЛТК, ГЛТК, ЗГЗТК/ аЭЧТК, 
аП’ЛТК -  ухо" (Исх21:6; Эккл" 1:8). "

Произв.: I )ТК.

мн. ?|ЛТК (чит. ?[,ЗТК) -  сна
ряжение воина (Втор 23:14). f

*|Ж : геогр. назв. (1 Пар 7:24). f  

*11ПЛ Л13Ж:гш5?.наз&(Нав 19:34). f  

{ПЗТК: hif. перф. ЗПЧТКЛТ (Ис 19:6)
-  чит. ЭПЧТГП, см. IIПЗТ hif.}

Ч Ж ( П )  Числ 26:16-1 . имя (в начале 
стиха) 2. назв. клана (с арт. ’ЛТКЛ). t

Г Р З Ж : имя (Неем 10:10). ]•

♦□•»(РТК мн. [I с протетиче- 
ским алефом]: с арт. □’’¡рТКП, □’’¡рТКЭ -  
оковы  (Иер 40:1,4). ]•

*1Ж qal: перф. НТК; имперф. “(ТКЛ, 
’ПТК’; императив "*1ТК; пасс. прич. “ЛТК
-  1. опоясать (бедра, талию; Иер 1:17; 
Иов 38:3; 40:7) 2. повязать (пояс; 2 Цар 
1:8); тж. метафорически (1 Сам 2:4) 
3. обхватить (Иов 30:18). |

пИ1.: прич. “1ТКЛ -  бы ть опоясанным 
(Пс 65:7). Т ! ‘

рь: имперф. ^ПТКЛ) и ’ЛТГП (2 Сам 
22:40), ?|")ТКК; прич. ’ЛПГО, ПТКй (Ис 
50:11) -  опоясать (всегда метафоричес
ки; Пс 18:33). В Ис 50:11 вместо ИТКй 
чит. ’Т К а , т. е. “ПК прич.

ЬКр.: перф. “1ТКЛП; императив НТКЛП
-  опоясаться (Ис 8:9; Пс 93:1). |

Однокоренные: "ЛТК.

371*1 Ж  ж. р. [УНТ с протетическим 
алефом]: суф. ,,У'“1ТК -  рука (Иер 32:21; 
Иов 31:22). "

Л Л ТХ [протетический алеф]: сопр. 
ПЛТК -  уроженец страны, полноправ
ный член общины (Исх 12:48; Лев 18:26). 
В Пс 37:35 вместо ППТКЭ следует, 
возможно, читать ПКЭ.

’’П Л Ж  [протетический алеф и суф
фикс -I]: человек из клан а потомков 
Зераха (1 Цар 5:11; Пс 88:1; 89:1). |

I  ПК [ца1] (630 раз): сопр. ’ПК; суф. 
"ПК, ?рПК, ^ П К , ГПК и ГГПК, П’ПК, 
ЧГПК, аЭ ’ПК, ПП^ПК; мн. ЕГПК, ’ПК, 
’ПК," ’ПК, ^ п к ’ ТрПК, ГПК, П’ПК, 
ЧГПК, аГРПК, а г г п к  -  1. брат (Быт 4:9; 
37:4) 2. родственник (например, о пле
мяннике Авраама Лоте -  Быт 14:16) 3. со
племенник (Числ 16:10) 4. ГПК'ЛК В^К
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друг друга (Исх 10:23); ТИХ1? Ф’Х 
друг другу (Быт 26:31).

Произв.: 1П1ПХ, Л1ПХ.

II П К : ж аровня (Иер 36:22,23). Т

III ПХ : воскл. о! (Иез 6:11; 21:20). 
В Иез 18:10 текст явно испорчен. |

*ПХ : мн. □’’ПХ -  разновидность 
совы? шакал? (Ис 13:21). |

12ХПХ: имя Ах&в (1 Цар 16:28).

З П Х : имя (Иер 29:22). |

Ш *  : имя (1 Пар 2:29). I

*7ПХ и *7ПХ (все формы -  970 раз): 
сопр. "ТПХ; мн. □’’“ТПХ; ж. р. абс. и сопр. 
ЛПХ (ассимиляция корневого 7  с 
окончанием -I); ж. р. пауз. ЛПХ -  
1. *ТПХ и ЛПХ один, одна (Быт 2:24; 
27:38) 2. первый, -ая (Быт 1:5; Эзр 1:1; 
10:16); тж. *7ПХЭ в знач. «в первый 
день [месяца]» (Быт 8:5) 3. каждый, 
тая (Ис 6:2; Иез 1:6) 4. *ТПХ"ПЭ еди
ногласно, единодушно (1 Цар 22:13) 
5. 7ПХЭ вместе (Ис 65:25) 6. ЛПХ мо
жет означать «один раз» (Исх 30:10) 
1.~Ш  "ТПХ, П "Ш  ЛПХ одиннадцать, 
м. и ж. р. (Быт 32:23; Нав 15:51); тж. 
П 'Ш  ЛПХ в знач. «одиннадцатая» 
(Иез 31:1) 8. а ’ЛПК одни и те же (Быт 
11:11); одно целое (Иез 37 :171); тж. 
а ’ЛПХ а ’й] -  «несколько дней» (Быт 
29:201), «некоторое время» (Быт 
27:44; Дан 11:20 |) .  В Быт 32:9 вместо 
ЛПХП чит. 7ПХП.

-  “ Т Т V т

{*7ПХ: Ы1р. императив ж. р. 
•’"ГПХЛП (Иез 21:21) -  чит. ППЛП «за
острись» или "НПХЛП «повернись на
зад», т. е. Ы1р. от 77П или от ЛПХ.}

1ПХ [цай 1”*?]: осока (Быт 41:2,18; 
Иов 8:11). 7

Т1ПХ : имя (1 Пар 8:6). |

I  П1ПХ [от I ПХ]: братство (Зах
11:14). |  "

II *П}ПХ [I П1П]: суф. ’ГППХ -  
речь, слова (Иов 13:17). 7"

*ППХ [I ТПХ]: мн. а ’ТТПХ -  опора 
(Иез 4 1 :6 -2  раза). |

См. тж. I ТПХ ца1 пасс. прич.

П1ПХ : имя (1 Пар 8:4). |

■»П1ПХ, ’’ППХ: слово, обозначаю
щее принадлежность к клану или селе
нию *П1ПХ (2 Сам 23:9; 1 Пар 11:12).

, й ;1ПХ: имя (1 Пар 4:2). |

"ППХ [ЛПХ]: мн. ’ЛПХ, Л'ПХ, аП’НПХ 
-  1. задняя часть (Исх 26:12), спина 
(Иез 8:16) 2. позади (1 Пар 19:10) 3. назад 
(Пс 35:4) 4. запад (Ис 9:11) 5. будущее 
(Ис 41:23; 42:23 |) .

ЛТПХ [от I ПХ] (110 раз): сопр. 
ЛТПХ; суф. ’Л(Т)ПХ, ?|ЛТПХ, Т|ЛТПХ (но в 
Иез 16:52 вместо цгппх1? ЧИТ. МН. 
ТрГИЛХ’?), ТЛПХ и ТЛПХ (Числ 6:7), 
ПЛ(Т)ПХ, ТДЛ(Т)ПХ, аЛ(Т)ПХ; мн. ’ЛТ’ПХ 
(Нав 2:13 д), Т|ЛГПХ (Иез 16:52; чит. 
Ц’ЛГПХ), ТЛ’ПХ К  и Т’ГП’ПХ д  (Иов 
42:11), аГРЛ^ПХ К  и аЛ ’ЛТ’ПХ д  (Иов 
1:4; 1 Пар 2:16), а также ’ЛТПХ (Нав 
2:13 К), ТрЛТПХ, а э ’ЛТПХ -  1. сестра 
(Исх 2:7; Лев 18:11) 2. соплеменница 
(Числ 25:18) 3. ПЛ(Т)ИХ-*7Х Л Ш  одна к  
другой (Исх 26:3; Иез 1:9).

I  ТПХ <р1: перф. ТПХ, ПТПХ, ЛТПХ,
ттпх, ’лтпх, ■’злтпх, плтпх , алтп х ,
Г ЛТПХ, ’ЗТТПХ; имперф. ТПХ’, ТПХ’Т, 
ТПХ’], ТПХЛ,Т ТПХ Л] (Руфь 3:15) и ТПЛ] 
(2 Сам 20:9), ТПХ Л (2-е лицо ед. ч. м. р.; 
Эккл 7:18), ЛТПХ, ТПХ] (Суд 20:6),
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]ЧТПКЬ, ТТПХ9!, 1»ТПХ\ ЧТПХЛ, ‘’ЛТПХ9, 
^!ТПХ\ ТПТТПХ9!; императив ТПХ, ’ТПХ, 
ТТПХ, ТТПХ; инф. ТПХ, ТПХ; прич. ТПХ 
(2 Пар 25:5), ЛТПХ; пасс. прич. Т(Т)ПХ, 
ЛТТПХ, 9ТПХ -  1. держаться, схва
титься за что-л. (Быт 25:26; Исх 4:4; 
2 Сам 6:6) 2. придерживаться чего-л. 
(Иов 17:9; Эккл 2:3) 3. охватить, обуять 
(Л ^ Э  ’3 #  ТПХ -И сх  15:14)4. пой
мать (Л1ТПХП «пойманные» Эккл 9:12) 
5. выбрать (1 Пар 24:6) 6. запереть (Леем 
7:31) 7. препоясать (мечом; Песн 3:81). 
Для ТПХ в Иов 23:9 см. ПТП qal имперф. 
В 1 Пар 24:6 вместо ТПЛ’Х1? ТПХ ТПХТ 
чит. "1аЛ'>Х,7 ТПХ 7ПХТ.

ш / :  перф. ТПХ/(Быт 22:13), ЧТПХ} 
(Числ 32:30; Нав 22:9); имперф. 
ЧТПХ*]; императив ТТПХП; прич. П’ТПХЗ -  
1. владеть землей (Быт 34:10; 47:27; 
Числ 32:30; Нав 22:9,19) 2. зацепить
ся (Быт 22:13) 3. быть пойманным 
(Эккл 9:12). 1-

ЬоГ.: прич. а ’ТПХа -  быть прикре
пленным (2 Пар 9:18). |

Произв.: *ТТПХ, ПТПХ.

П ТПХ qal: имперф. ТПХ9!-п о к р ы т ь  
(1 Цар 6:10). Т

р1.: прич. ТПХ» (Иов 26:9) -  то же, 
что в qal. |

ТПХ: имя Ахйз (2 Цар 15:38).

ПТПХ [I ТПХ]: сопр. ЛТПХ; суф. 
7]ЛТПХ, ТЛТПХ, ОЭЛТПХ, алтпх -  собст
венность (о рабах -  Лев 25:45; о земле 
-  Быт 17:8; Числ 32:5; Нав 21:12).

’ Ш Х : имя (Неем 11:13). Т

П ’ ТПХ: имя (2 Цар 1:2).

: О ЦаР 22:40).
П ТП Х : имя (1 Пар 4:6). |

Л ТП Х : имя (Быт 26:26). |

Т П Х : см. 9ПТПХ.

ЗТППХ̂ м. зтв’пх.
’ П Х : « ^  (Быт 4 6 :2 1 )^

Т Х : имя (1 Пар 5:15; 7:34). Т 

П Х Т Х : имя (2 Сам 23:33).

П *П Х : имя (1 Цар 11:29).

ТП*ПХ: имя (1 Цар 14:4).

Т Ь Т П Х : имя (Числ 34:27). Т 

У П Х : имя (2 Сам 6:3).

7 П Т Х :ш * я ( 1 П а р 8 :7 И  

ЗТ Е Р П Х , З Т П П Х : имя (1 Сам 14:3). 

Т ^ П Х  : имя (2 Сам 8:16).

Л ^ П Х : имя (1 Пар 6:10). t  

Т ^ Н Т Х  : имя (1 Сам 21:2).

^ Н Т Х : пауз. ’¡а’ПХ -имя (Числ 13:22).

^ У Н Т Х :  пауз. ^ЕРЛ Х  ~ имя 
(2 Сам 15:27). '

1 ™  : имя (1 Пар 7:19). Т 

З П Т ’П Х : имя (1 Цар 4:14). |  

П У Т Т Х : ж. имя (1 Сам 25:43). 

^П С Р П Х  : имя (Исх 38:23). 

ЛТЗРПХ: ш<я(Числ 1:12).

П £ Т Х : имя (Иер 40:5).

П Т П Х : имя (Числ 26:38). Т 

■,П Т П Х (П ): назв. клана (Числ 26:38). |  

5 7 Т П Х : имя (Числ 1:15).

*“1ПйЛПХ: пауз. ППФ’ПХ -  имя (1 Пар 
7:10). Т Т

Н ^ П Х : имя (1 Цар 4:6). |

^ Э Л Т Х  : имя (2 Сам 15:12). 

з ^ п х  : геогр. назв. (Суд 1:31). |
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,17ПХ и ^ / ’ПХ: о если бы! (Пс 119:5; 
2 Цар 5:3). f

*,г?П К : пауз. рП К  -  1. ж. имя 
(1 Пар 2:31) 2. м. имя (1 Пар 11:41). f

: аметист? (Исх 28:19; 39:12). f

, Э О П К : имя (2 Сам 23:34). f

ЧПХ qal: имперф. ИГР] (2 Сам 
20:5 Q; *11Т»П К), НПК1 (Быт 32:5) -  за
держаться. f

pi.: перф. ППК (Быт 34:19), ЛПК 
(Суд 5:28); имперф. ППК’, “1ПКЛ (в Ис 
46:13 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; в прочих 
местах -  2-е лицо ед. ч. м. р.), ППКЛ 
(2-е лицо ед. ч. м. р., пауз.), НПКЛ; прич. 
а  ЛПКй, ЛПКй -  1. задержать (Быт 
24:56) 2. задержаться (Прит 23:30).

Произв.: "ППК, I НПК, ППК, ]<ППК, 
рЛ П К ,Л Л П К ,Л ’ППК.

I "1ПХ [НПК] (170 раз): ж. р. ЛППК; 
мн. а  Л  ПК и ]ЛПК (Иов 31:10), ЛЛПК 
-  1. другой (Лев 27:20; Иер 36:32; Ос 
3:1) 2. следующий (Быт 17:21).

II *1ПХ:1шя(1 Пар 7:12). f

“1ПК [ППК] (710 раз): мн. ЛПК,
л п к ,  л п к ,  ^ л п к ,  ч р п к ,  трппк, 
1ЛПК, Л Л  ПК, чгп п к , ПЭЛ ПК, в п л п к ,  
р Л П К  -  1. задняя часть (в выраж. 
ЛЛПП ЛПК «древко копья» -  2 Сам 
2:23 f)  2. позади, за (1 Сам 21:10; Песн 
2:9) 3. вслед за кем-чем (Быт 37:17; 
1 Сам 14:13; Ис 65:2) 4. за что-либо, 
направление движения (Исх 3:1) 
5. назад (Быт 19:17) 6. к западу от 
(Суд 18:12) 7. после, после того как 
(Быт 17:8; Лев 25:48; Числ 6:19; Иов 
42:7) 8. "1ПКй, ЛПКй от следования за 
кем-чем (Ис 59:13; Ам 7:15); позади, за 
(Нав 8:14); после (Эккл 10:14) 9. Л ПК^К 
за кого-либо, вслед за кем-либо,

направление движения (2 Сам 5:23; 2 Цар 
9:18; Зах 6:6 Ю 10. ЛПК"*?У позади (Иез 
41:151-) П . р  "1ПК, р ’ЛПК, р  ЛПКй 
после этого (1 Сам 10:5; 2 Цар 6:24; 
2 Пар 32:23; см. тж. статью р Л П К ) 
12. "1$К ЛПК, ПШЭ ЛПК после того 
к а к  (Втор 24:4; Нав 2:7) 13. "1$К ЛПК 
после того к а к  (Иез 40:1 Ю; за тем, у 
кого (Руфь 2:2 •}•). В Прит 28:23 вместо 
ЛПК чит. 1ЛПК. В Быт 22:13 вместо■ - т -
ЛПК чит. "ГПК.

“ “ Т У

“1ПХ (1) Быт 32:5 -  см. ППК ца1 имперф.

{ГППХ (1 Пар 8:1): чит. ВППК, см. 
ПТПК.}

: имя (1 Пар 4:8). t  

[ЛПК]: ж. р. ПЛОрПК; мн. 
П’^ОУППК -  1. идущий позади (дважды 
в Быт 3 3 : 2 2 .  ж итель Запада (Иов 
18:201); тж. "¡ЛПКП й’П Западное море, 
т. е. Средиземное море (Иоиль 2:20)
3. будущий (Ис 30:8) 4. следующий 
(Исх 4:8) 5. последний (2 Сам 23:1)
6. П10ЛПКЗ, ПЛПК^ позади (Числ 2:31; 
1 Сам 29:21); позже, в будущем, в конце 
(1 Цар 17:13; Эккл 1:11) 7.ПЛПКЭ во 
второй раз (Дан 11:29 |) .

[мн. сопр. от ЛПК + I р ] :  
затем, после этого (Эзр 3:5; 1 Пар 20:4). •[ 

ГГИПХ [ЛПК, яай-й]: суф. ’Л Л  ПК, 
?|ЛЛПК, ?|ГППК, ^ЛЛПК, 1ЛЛПК,

п л л п к ,  ш л п к ,  р л л п к ,  а л л п к ,

р Л П К  -1 .  будущее (Ис 46:10; Иер 29:11); 
тж. П’й ’П ЛЛПКЗ «в будущем» (Быт 
49:1; Иез 38:16) 2. конец, окончание 
(Втор 11:12; Эккл 7:8) 3. оставш иеся 
(Ам 9:1) 4. потомство (Пс 109:13; Дан 
11:4) 5. а л а  ЛЛПК «последний (т. е. 
наименьший) из народов» (Иер 50:12 | )
6. В’ ЛЛПКЗ «за морем» (Пс 139:9 Ю-
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Л’ЛЛПХ n v x

ГТ’З'ППХ [*1ПХ, qatal-ann-It]: назад, 
в другую сторону (Быт 9:23; Ис 38:8).

мн.: сопр. ’ЛЭЛПЙПХ 
-  сатрапы  (Эсф 3:12; 8:9; 9:3; Эзр 
8:36). f

u h * m n x ,  t i h i t f n x ,  и п й п к
(Эсф 10:1 К): имя Ксеркс (Эсф 1:1). 

9Ч Л Ф П Х (П ): имя (1 Пар 4:6). f

мн. П’ЛШ ПХ -  цар-
ский?Т(Эсф 8:10,14). f  

Л ПК: смЛПХ.

ФК: суф. "‘ЩС?) -  1. медлительность 
(Быт 33:14; Ис 8:6) 2. м ягкость (2 Сам 
18:5; Иов 15:11) 3. печаль (1 Цар 21:27). f  

См. тж. ИХ (Иер 15:6; Ос 11:4), ИХ 
(пауз.; Иов 23:11) -  ПИЛ hif. имперф. 
(1-е лицо ед. ч.).

7 Ш :  разновидность кустарника 
(крушина?) Суд 9:14,15; Пс 58:10. f  

См. также геогр. назв. 7ИХП рЛ.

[qitul]: льн ян ая  пряж а или 
ткан ь  (Прит 7:16). f

мн.: духи умерших (Ис 19:3). f

О в К  qal: имперф. DUX’ (Пс 58:5; 
hif.?); прич. DUX; пасс. прич. D’aUX, 
niaUX -  1. заткнуть (уши; Ис 33:15; 
Пс 58:5; Прит 21:13) 2. сомкнуть 
(губы; Прит 17:28) 3. сделать узким? 
снабдить реш еткой? (окно; 1 Цар 6:4; 
Иез 40:16; 41:16,26). f

ЛЮК qal: имперф. “1ИХЛ -  закры ть 
(рот, в знач. «поглотить»; Пс 69:16). f  

Произв.: *1ИХ.

НЮК [НИХ, qattil]: «ограниченный 
в возможностях» (в выражении НИХ 
ЛЛ̂ а’-! ’, буквально: «ограниченный в воз
можностях правой руки», в знач. «левша») 
Суд 3:15; 20:16. f

ЛЮ К: имя (Эзр 2:16).

’ К : суф. ПЭ»Х, 19Х, П*Х -  1. где? 
(Быт 4:9); тж. с суффиксами: ПЭ’Х где 
ты ? (Быт 3:9) и т. д. 2. ПГ’Х где? 
(1 Сам 9:18); какой, который (Эккл 
11:6) 3. ПТа-’Х откуда? (Быт 16:8); из 
какого (Иона 1:8) 4. ЛХ'Р ’X как? по
чему? (Иер 5:7 |) .

Произв.: П*Х, ТрХ, ПТХ, ПЬ’Х, 
П Э Г Р Х .П ^ Л Э ’Х.

I ’ К : мн. □"Х и )8Х (Иез 26:18), "Х 
-  прибрежная область, остров (Ис
23:2; 40:15; Иер 47:4; Соф 2:11).

II *9К: мн. □,8Х -  ш акал? гиена?
(Ис 13:22; 34:14; Иер 50:39). t

III ’’К (?): отрицат. частица не 
(Иов 22:30). ^

IV 9К : воскл. о горе! (Эккл 10:16). |
Л ’ К ца1: перф. •’ЛГГХ'1 (Исх 23:22); 

прич. Л8Х (1 Сам 18:29) -  враждовать 
с кем-л., ненавидеть кого-л. |

Произв.: Л’IX, ЛЛРХ.

ПЮ’ К [ЛГХ, ЧаЙ-а1]: сопр. ЛП8Х -  
вражда, ненависть (Быт 3:15; Числ 
35:21,22; Иез 25:15; 35:5). |

Т ’Х [цаШ ”Р”Л7, со стяжением]: суф. 
8Т Х , ?|ТХ, ГРХ, ПЭТХ, ПТХ -  несча
стье (Иер 48:16; Прит 6:15).

I Л 9К : коршун (Лев 11:14; Втор 14:13; 
Иов 28:7). |

II П 9К : имя (Быт 36:24).

П 9К [расширение или редупликация 
8Х]: где? (Быт 22:7; 38:21); тж. ХГП8Х 
(Пс 115:21). ’ "

Формы с суффиксами см. в статье ’X.

ИП9К : имя Иов (Иов 1:1).
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*п р х О’» ’«

У 1 Р Х  : пауз. *?згк -  ж. имя Иеза
вель (2 Цар 9:30).

Т *  [усечение слова ЛЭ’Х]: как? 
(2 Сам 2:22). Кроме того, в восклица
ниях «о, как...!» (2 Сам 1:19) и для при
соединения придаточных предложений 
(Руфь 3:18).

Т а Г ) ’ «  (1 Сам 14:3), "П П Э -’Х 
(1 Сам 4:21): имя. |

П Э ’ Х рХ + *ПЭ, ср. ПЪ’Х]: 1. как? 
(Втор 18:21); тж. в восклицаниях (Плач 
1:1) и в придаточных предложениях 
(Суд 20:3) 2. где (Песн 1:7 Ю.

П У Х  рХ + ПЭ]: где (2 Цар 6:13).

ПЛ^РХ  (Песн 5:3) и (Эсф
8:6) рХ + редуплицированное *ЛЭ]: 
как?

I У  X (150 раз): пауз. *??Х; сопр. ^ ’Х; 
мн. абс. □ О ’р’Х; мн. сопр. ’’У’Х и ’^Х 
(Иез 32:21) -  баран (Быт 22:13; Ис 
1:11); тж. в знач. «вождь, правитель» 
(Исх 15:15; Иез 31:11).

II *УХ: мн. О ^ Х  (Ис 1:29), а 4 х  
(Ис 57:5), р р к  (Ис 61:3) -  большое де
рево. Слово ВП’^Х в Иез 31:14 должно 
быть опущено, как ошибка писца. ^

Произв.: I лДх, I рД х.

III У  X: сопр. Р х и ^Х (Иез 
40:48); суф. 1*7р)Х (только К); мн. 
а о ’р’х , г ^ о х  (только д ), л а л р ж  
(Иез 40:16) -  колонна, пилястр (1 Цар 
6:31 и в Иез 4 0 :9 -4 1 :3 )4

Ух [ЯЙа1]: сила или помощь (Пс
88:5)! ^

Произв.: “ТЛ^Х.
г  тэт

Ух [цаИа1]: мн. □,17*Х -  олень 
(Втор 14:5; Песн 8:14).

Произв.: Л ^Х  и Л ^Х .

1*1X9 У Х  : геогр. назв. (Быт 14:6). |

П У Х  [ца«а1-а1] и Л У Х  [ца«а1-1]: 
мн. абс. Л1*7’Х; мн. сопр. л ^ х  -  сам ка 
оленя (Быт 49:21; Иер 14:5).

{1У Х  (Эккл 4:10): чит. I1? ’X (см. 
IV ’Х) или ЧУ’Х (см. ^Х ).}

1 ^ У  : направ. ЛЗД’Х (1 Сам 14:31) 
-геогр. назв. (Нав 19:42).

1 р У Х ,  '¡У Х  (Быт 26:34), }У?Х 
(Суд 12:12): имя (Быт 26:34; 36:2; Суд 
12:11,12)4

II  ^ У Х :  геогр. назв (Нав 19:43; 
1 Цар 4:9). Для сочетания ]ЗП Л’З  р Р х  
в 1 Цар 4:9 см. тж. статью )ЗП ЛЧЭ. t  

*Л :|У Х  ^йа1-Ш, от *7’Х]: суф. 
’Л ^ Х  -  сила или помощь (Пс 22:20). |

л 1 У х  : см. лРх.
п э У х  (Мих 1:8): см. У Л ца1 

имперф.
В У Х :  направ. П а’р’Х -  геогр. назв. 

(Исх 16:1). "
* В У Х : с м .Ю ^ Х .т ** Т

] У  X (Быт 26:34): см. I р ^ Х .

Л У Х ,  Л 1 У Х , Л1*?Х (1 Цар 9:26): 
геогр. назв. (2 Цар 14:22).

Л У Х :  см. Л ^Х .
•; •; -  Т Т “

□•»X [цаШ1]: ж. р. ПЙРХ -  ужасный, 
внуш аю щ ий трепет (Авв 1:7; Песн 
6:4,10). + <

П У Х  [qatl-at]: направ. ЛЛЕРХ; 
сопр. л а ’Х; суф. ’л а о х ,  д л а х , 1лах , 
ВЭЛа’Х; мн. а ,а ( , )Х, Д’аХ, а также мн. 
сопр. Л1а, Х (Пс 55:5) -  страх, ужас 
(Втор 32:25; Иов 41:6).

а ^ у х ,  а*7?Х : назв. народа (Быт 
14:5; Втор 2 :10 ,11)4
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I 'рХ  (790 раз): пауз. ]?Х; сопр. ]’Х; 
суф. 7|ГХ, 7|3’Х, ОЭЗ’Х, ПЗ’Х, ЗйЗ’Х (Пс 
59:14; 73:5), а также ’ЗЗ’Х, ЧЗГХ (в 47 
местах -  «он»; в Иер 44:16 -  «мы»), 
Л ЗЗ’Х -  1. ничто (Ис 40:17) 2. нет, от
сутствует (Быт 2:5; Втор 4:39; Суд 
4:20; 1 Сам 2:2; Пс 103:16) 3. не ( = X1?; 
Дан 8:5) 4. невозможно (Эккл 3:14) 
5. "¡’ХГПХ или же (Быт 30:1).

См. тж. ]’Х ’’рЭЙ (в статье ’’рЭ).

II р К  [от ’X]: «где?»; только в со
четании р х а  «откуда?» (Быт 29:4; Суд 
17:9; Иов 1:7); тж. в придаточном пред
ложении (Нав 2:4 •[). Для р х а  в Ис 
41:24 и Иер 30:7 см. 1рХ.

р Х  (?): ли, как в арам. (Л'Э-2р рХ) 
«а есть ли тут» 1 Сам 21:9). Или же 
чит. рХ, см. I рХ (в знач. «нет ли?») 
или II рХ («где?»). |

Л Т ЗРХ : имя (Числ 26:30). |

П Т З Р Х (П ): назв. клана (Числ 
26:30).’ |  ’

П Е РХ , ЛЕ>Х: сопр. ЛЗ’Х -  1.эфа, 
мера объема для сыпучих тел (то же, 
что II ЛЭ, т. е. около 40 л; Числ 5:15)
2. мерная корзина соответствующего 
объема (Зах 5:6).

П Ь ’ К [’X + ЛЭ]: 1. где? (Руфь 2:19; 
2 Сам 9:4); тж. в придаточных предло
жениях (Иер 36:19) 2. откуда? (Ис 
49:21 Ю 3. каковы ? (Суд 8:18 Ю-

йЬК  (2180 раз): суф. ’ЕЛХ, 7Ц2ГХ, 
11У’Х, ЛЙ’Х; мн. а ’1Ш , ’ШХ и ’1Ш  
(Иов 34:10), ’#ЗХ, ^ ’ЙЗХ, Т>$ЗХ (и в 
1 Сам 23:5 вместо 1^3X1 К  чит. Т^ЗХ! 
С), Л’ШХ, ЗЗ’фЗХ, ПЛ’ЙЗХ, ]Л’ШХ* а 
также П’$ ’Х (Ис 53:3; Пс 141:4; Прит 
8:4) -  1. мужчина, человек (Быт 24:16;

__________ I ]’х___________
Прит 5:21; Эккл 9:14) 2. муж, супруг 
(Числ 30:9; Руфь 1:11) 3. самец жи
вотного (Быт 7:2) 4. кто-то, кто-ни
будь (Быт 13:16); тж. с отрицанием -  
«никто» (Быт 23:6) 5. каждый (Числ 
2:2); тж. с повтором (Исх 36:4; Эсф 
1:8). 6. W’X ’33 люди (Пс 4:3). Выраже
ния 3’ПХ‘ЛХ tf’X и 1’ПХ5? tf’X см. в ста-

• т  V • • т  : •

тье I ПХ, выражение ЗП1Л-1?Х $ ’Х -  в 
статье I У*1. Для 12ЛХ в Прит 18:24 см. 
Щ,. В 1 Сам 17:12 вместо О’ФЗХЭ чит. 
□’ж а  (см. лз0). т

Произв.: ptîTX. .

n m - W X , т '2  ЕЛК: имя (2 Сам
2:8). ’ ’

7ÎnW *W : имя (1 Пар 7:18). f

’jiU PX pÿ’X + суф. -an]: зрачок (Втор 
32:10; Пс 17:8; Прит 7:2,9; 20:20 К), t  

’ t f ’ N (1 Пар 2:13): см.

{’|1Л*»Х(Л) Q, р Л Х ’ (П )К(И ез 40:15): 
текст явно испорчен.}

*’ГРК (1 Пар 11:31): см. ’ЛХ.

имя (Неем 11:7). В Прит 
30:1 текст сомнителен, f

ОГРХ (Пс 19:14): см. £ЗйЛ qal имперф. 

Л й Л ’ Х: имя (Исх 38:21).

I 'jrV ’X j'jr iX  [протетический алеф]: 
суф. ЗЗЛ’Х; мн. О’ЗЛХ -  постоянный, 
вечный: о непересыхающих ручьях 
(Втор 21:4; 1 Цар 8:2; Ам 5:24; тж. 
в значении сущ. -  Иер 49:19; 50:44; Пс 
74:15), о жилище (Числ 24:21), о на
роде (Иер 5:15), о боли (Иов 33:19), об 
уровне моря (Исх 14:27), о правителях 
(Иов 12:19), об «основаниях земли» 
(Мих 6:2). В знач. «постоянство, на
дежность», об оружии (Быт 49:24). 
В Прит 13:15 вместо ]Л’Х чит. DTX 
(см. ТХ ). f  Т Т

_____________I ]Л’Х_____________
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II ртх

II  ̂Г) 9Х: имя (1 Цар 5:11).

т е  (160 раз): 1. несомненно (Быт 
29:14; 1 Цар 22:32) 2. лиш ь, только 
(Быт 7:23) 3. но, однако (Иер 34:4); тж. 
’Э 3|Х (1 Сам 8:9 | )  4. к а к  только, 
едва лиш ь (Быт 27:30; Суд 7:19 ]•)• 

Т|Х(1) Исх 9:15 -  см. ЛЭЗ Ы£ имперф. 

7 Э Х  : геогр. назв. Аккад (Быт 10:10).

ИТЭХ [ЗТЭ, протетический алеф]: 
обманный, обман (Мих 1:14), тж. о 
пересыхающем ручье (Иер 15:18). |

П 9ТЭХ: направ. ПЗ, р Х  -  геогр. назв. 
(Суд 1:31)" Т ‘

Т О Х  [протетический алеф]: 1. жесто
кий (Втор 32:33; Иов 30:21; Плач 4:3)
2. неустрашимый (Иов 41:2). |

Произв: ПТЭХ, ЛЗПТЭХ.

9ЛТЭХ [отЛТЭХ; суф. -I]: жестокий 
(Ис 13:9; Прит 17:11).

ЛЧ9 Л ТЭК [от *1ТрХ; суф. -I и суф. -Ш]: 
жестокость (Прит 27:4).

[>ЭК]: еда (1 Цар 19:8). |  

12ЛЭК: имя{\ С ам 21:15).

*?ЭК (800 раз) -  qя\ (740 раз): 
перф. *7ЭХ, *?ЭХ, Л*7ЭХ, П^ЭХ, Л*7ЭХ, 
Л^ЭХ, Л^ЭХЗ, Л^ЭХ (Иез 16:13 О; 
ччУэх К  -  2-е лицо ед. ч. ж. р.), р ’ррх,
р ’рэх, з^рх, ч*?эх, ал>рх, зз’ррх,
’ЛОХ, З^ЭХ, П^ЭХЗ, 33*7ЭХ (Иер 
51:34 К), ’ЗЛ^ОХ, ^ Э Х ,  ЗПЛ^ОХ,
зпл)ох, ал’Ь х, зл’тэх, аз*?эх,
ЗЛЛ>рХЗ; имперф. ’рХ ^ , \ р Х ’,
*7ЭХЛ, *»ЪрХ)Л, ^ЭХ, *7рХ (Быт 3:12,13; 
Ис 44:19), Л^ЭХ (Бьгг 27:25; Втор 12:20; 
Иез 3:3), ЛУЭХ (Быт 27:4,7), З^рХ5* и 
3*?рТ (Иез 42:5), 3*?ЭХ\ ^УрХ" (Втор 
4:28) и '[ЧЪЭХ5’ (Втор 18:1), Л ^рХ Л ,

Vdx

^рхл, зУэх̂ з, ^р х л , Ърхл, УэХЗ, 
л^рхз, л^рхз, чзЪрх1» и З-УрХ*’, 
njbpx\ abpxS ia^pxS Ц?рхл,
3§рХ13, ЗП*?рХЛ (Иов 20:26; чит.
злррхл), ззррхЛ, арррхл, аррхл,
ЧЗ^рХЛ («ешь это»), ЛЗ)>рХ 13, вУрХ 
(Иер 15:16; Ос 13:8), ЗпУрХ’, ЛЗ*7рХ\
аз*?рх\ зп^рх)з, ач^рхл, зз^рхз,
ЗЛ^рХЗЗ.; императив *?0)ЬК, ‘SpX , 
Л^рХ (Быт 27:19), 3*7рХ, зУрХ, ЗП^рХ, 
л Ь р Х ; инф. ^Ф'ЭХ, ■ЬрХ’?, УЭХ, -ЬрХ,
sftax, V?px, зз^рх, ар^рх, а^рх; абс.
инф. *7(3)РХ; прич. *7рО)Х, Л^рХ,
лУэх, nbpk, п£р)х, а^рх,
Зр?рХ, тУрК, il^bpix -  1. есть, пое
дать (Быт 3:11,19; Исх 12:43; 34:15); 
тж. метафорически (Иер 15:16; Прит 
30:14) 2. погубить, уничтожить (2 Сам 
2:26; Ам 1:4).

nif.: перф. VpXTl (Исх 22:5); 
имперф. *7рХ’, *7рХЛ, 3*7рХ’, З^рХ’, 
ПЗ^рХЛ; абс. инф. УЭХП; прич. Л’Ь х З  
-  1. бы ть съеденным (Исх 12:46); тж. 
метафорически (Иер 30:16) 2. бы ть 
разреш енны м в пищ у (Лев 7:19)
3. бы ть пригодным в пищу (Иер 24:8)
4. бы ть уничтоженным (Зах 9:4).

pu. (pass, qal?): перф. З^ЭХ (Наум 
1:10; Неем 2:3,13); имперф. зЦ>ХЛ (Ис 
1:20); прич. *7ЭХ (Исх 3:2) -  бы ть 
уничтоженным, t

hif.: пфф.’Л^рХЛ, ’Л^рХ ЛЗ, а  Л’ррХП, 
7рЛ^рХЛЗ,ЗрЛ^рХЛ,а,Л’7рХПЗ;имперф. 
^ р Х л Л ’рЗХ (Ос 11:4), Ч рЛ Х ^ ^ Э Х ’З, 
ЗЛУрХ»), ЗЗррХ’, аЗ^рХ’З; императив 
ЗЛррХЛ, ЗЛ^ОрХЛ; прич. УрХр, 
Т ^ р х а п  (Втор 8:16), а ^ ’р х а  -  кор
м ить (Числ 11:4; Прит 25:21); тж. 
метафорически (Ис 58:14).

Произв.: лУрХ, ^рХ, П^рХ, *?рха, 
л^рха, лУэха и лУэа.

39



*7ЭХ л^х

^ Э Х  [ЪЭН]: суф. Т^ЭХ, 1*7ЭХ, 
аЭ^ЭХ, а^ЭХ -е д а  (Быт47:24; Иов 38:41).

* ? э к  : ш ?  (Прит 30:1). Текст сомни
телен. |

П ^ Э Х  [^ эх , ЯиЙ-а1]: еда (Быт 1:29; 
Иез 15:6)!

^ЭХ : 1. поистине, несомненно (Быт 
28:16) 2. но, однако (Ис 49:4).

Г|ЭХ qal: перф. Р|ЭХ -  понуждать
(Прит 16:26). 1- "

Произв.: *Р|ЭХ (?).

*Г]ЭХ (?): суф. ’’ЭрХ -  давление или 
рука. Или же чиг. ’ЭЭ, см. Г|Э (Иов 33:7). |

Г|ЭХ (Мих 6:6) -  см. г р З  ш£ имперф.

*1ЭХ: ми. апэх, аЭ’ЛЭХ -  земле
делец (Иер 51:23; 2 Пар 26:10).

П*1ЭХ(1) Ос 3:2; с ^ е §  ё т т е п в  -  
см. I I ПЛЭ да1 имперф.

Г)йО Х : геогр. назв. (Нав 12:20).

ГОХ (1) Втор 9:21 -см. Л ГО qal имперф.

*7Х (720 раз): 1. не, пусть не 
(запрет -  Быт 22:12; Исх 16:29; просьба 
-  Пс 51:13; глагол может лишь подра
зумеваться -  2 Сам 1:21) 2. чтобы не 
(1 Сам 12:19) 3. не, простое отрицание 
(Пс 121:3) 4. нет! (Руфь 1:13) 5. сущ. 
ничто (Иов 24:25 | )  6. ХГРх не, пусть 
не (просьба; Числ 10:31; 12:12). В 1 Сам 
27:10 вместо *7Х чит. , а _5?Х или ]Х.

I *?Х [Дй] (230 раз): суф. ’РХ; ми. 
□ ^ Х  (Пс 29:1; 89:7; Дан 11:36 и, воз
можно, Иов 41:17) и а>Х (Исх 15:11) -
1. бог, божество: о Боге Израиля (Ис 
43:12; Пс 68:36; 118:27), о других богах 
(Втор 32:12; Пс 81:10) ^ а ^ Х  ’ЛЗ боги, 
сверхъестественные существа (Пс 29:1; 
89:7 Ю.

Произв.: ГПРХ, а ’ЛЬх.
1 - *.ч7 • V?

II : 1 . сила, способность (*7Хр-ЦГ 
ЧТ  «я в силах, я могу...» Быт 31:29 -  и 
аналогичные обороты во Втор 28:32; 
Мих 2:1; Прит 3:27; Неем 5:5) 2. мощь, 
великолепие (Пс 36:7; 80:11). f

Словоформы *7Х, а ^ Х  и т. д. см. 
также в статьях I ’ТХ, II **7’Х и III *7’Х.

III  *?Х: эти (= ПрХ) Быт 19:8,25; 
26:3,4; Лев 18:27; Втор 4:42; 7:22; 
19:11; 1 Пар 20:8. f

См. это слово тж. в библ.-арам. (Эзр 
5:15 Q).

*7Х и ^ Х  (5460 раз): суф. ,1?Х, 
^ Х , TJ^X, TpVx, TJ’^X, ГЬХ (тж. кегив 
1^Х в 1 Сам 22:13 "и Иез 9:4), Л ^Х , 
i r S x ,  а э о ^ х ,  а п о ^ х ,  i a ^ x  (Пс ¿5), 

-  I. предлог к  (Быт 2:19) 2. как 
показатель дат. падежа (Быт 8:15) 3. в, 
внутрь чего-либо (Быт 6:18) 4. возле 
(Иер 41:12) 5. среди (1 Сам 10:22) 
6. вдобавок к  (Лев 18:18) 7. против 
(Суд 1:10) 8.0 ком-чём (Быт 20:2; 
2 Сам 24:16) 9. на (1 Сам 17:3). В Иер 
51:3 вместо ^'ТГ-^Х чит. Т рТ -^Х , а 
вместо ЧИТ. ЬУЛ’-^Х .1 В Нав
22:19 вместо ПЛаП_5?Х ЛЛЛХ1 чит.
п л а л - ^ х  1длх1. ’ '

См. тж. ППХ-^Х (в статье ЛПХ), 
Л$Х *7Х (Л$Х), а зп -^ х  (ВЛП), Т -^Х
(Т ), л ^ х -Ь э-Ь х  (Уз), ’ V ia-Sx (Уча), 
^ п а -У х  ( f in ) , п э гУ х  (пзл), лзлгУ х
Т>ЛЭ (I ЛЗУ), ’Э‘УХ (ПЭ), ’ЛЭ-^Х (В’ЛЭ), 
ТрУгУх 0|1Л), ЛПГГУХ (IЛПЛ).

х ) х  : имя (1 Цар 4:18). f  

й Р П ^ Х : град, в выражении 
!2ЛЗЛУх ’ЛЗХ «градины» (Иез 13:11,13; 
38:22)" f  ‘

D ^ I ^ X  : см. а ’ааУх.

7 17Х : см. Л1?’’ qal имперф.
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________________т т ^ х ________________

т £1? $  : имя (Числ 11:26,27). |

: имя (Быт 25:4).

I  П 'Ж :  ча1: перф. Л’^Х; абс. инф. 
Л^Х и ЛЗ^Х -  1. проклясть (Суд 17:2)
2. клясться (Ос 4:2; 10:4). |

ЫБ: инф. ЗЛ^ХП1? -  заставить дать 
клятву  (1 Цар 8:31; 2 Пар 6:22). 
Вместо *7Х*3 в 1 Сам 14:24 чит. *7Х*3, т. 
е. I П*?Х ЫБ имперф. («и наложил 
обет»).

Произв.: П^Х, *Л1?ХЛ.

II  П ^ Х  да1: императив , '?Х -  пла
кать, оплакивать (Иоиль 1:8).•[

П ^ Х  [I П^Х]: суф. ’Л^Х (камац при 
алефе не редуцирован), ЗЛ^Х; мн. абс. 
и сопр. Л(1)*7Х -  1. кл ятва  (Быт 26:28; 
Неем 10:30) 2. проклятие (Втор 29:19; 
Иер 44:12).

I  П ^ Х  ^гЛШ  -  II *,ГХ с женским 
окончанием -а!]: большое дерево (Быт 
35:4; Ос 4:13).

П П ^ Х  : имя (1 Цар 16:6).

П ^ Х  [яаИ-а^: большое дерево 
(Нав 24 :26 )4

Произв.: I ’р5?Х.

п ^ х  (740 раз): эти (Быт 9:19; Исх
10:1; Иез 37:3); тж. в значении «эти 
вещи, эти дела, это» (Ис 44:21).

я Ж  а ^ х  : см. П)*7Х.- «.7 • - ?!
* Х  [арам. Чп + 1й\: если бы (Эккл

6:6; Эсф 7:4). •[
Л ! 1? « ,  Л'1?** [яйа1] (60 раз),

а т ^ х  (2600 раз -  в значении мн. ч. и 
в значении ед. ч.) [от I *7Х]: с суф. и 
предлогом ЗЛ^Х’? (Авв 1:11); МН.

ЕРЛ^Х, •’Л 0)17Х, ’Л О ^Х , ’Л О ^Х ,

____________ р ^ ззур цУх____________

т г п Ж  зрлЬ х , трпЪх, з м 'Ж  п т ^ х ,
зз’л ^ х , р э ’л'^ х , а п ’л ^ х  и зй’п'^х 
(Втор 32:37), ’¡П’Л^Х; с предлогами и 
союзами: Р ^ Х З /Э /Э /1?, ’П^ХЗ/Э/Э/?, 
•’П^ХУЭ/1?, •’Л Ж Д  ТрЛ'^ХЭ, 7|1Л17Х1,
т п 'Ь х у э /? , " л ’л '^ х э , ^ л Ь х у з / э / 1?, 
РЭ’Л Ь х зЛ , □П,Л1? х у э /,7, ]П',Л17Х,7, но 
п . О Ж Ж  □’п ^ х э , т ^ х а ,  уз*7ха, 
’Л'Ь’х а ,  т р л ^ а ,  г л '^ х а ,  зз-’Л'^ха" -
1. ПЗ^Х бог (Бог Израиля -  Пс 114:7; 
Неем 9:17; другой бог -  Дан 11:38,39)
2. ЕГП^Х бог, как ед. ч. (о Боге Израиля
-  Исх 5:1; 2 Сам 7:25; о других богах -
1 Цар 11:33, там же -  о богине Ас- 
тарте); боги, как мн. ч. (Исх 12:12;
2 Пар 7:19) 3. ЕРЛ^ХЛ ЧЭ, ЕРЛ^Х ’33
боги, сверхъестественные существа 
(Быт 6:2,4; Иов 1:6; 2:1; 38:7 |) .  В ряде 
мест возможны и такие значения слова 
п т Ъ х , как «сила» (Быт 30:8; Иов 
1:16), «мощь, величие» (Пс 68:16), «су
дьи» (Исх 22:8). Во Втор 32:15,17 
вместо ПЗ^Х И л ^ х  ЧИТ.,- V! - VI 7
соответственно, ПЗ*7Х и Л*7Х.“ V* ” ?!

^ ^ Х  № й1]: элул, шестой месяц, 
приходился на август -  сентябрь (Неем 
6:15). В Иер 14:14 вместо ^ Х  К  чит.

^  Р - 1 "
I 'р 'РХ  [цаО-ап -  II **7’Х с суффиксом 

-ап]: большое дерево (Нав 19:33; Суд 
4:11; 9:6).

См. тж. в составе геогр. названий.
II ^ Х  : имя (Быт 46:14; Числ 26:26). 

Для ]3*7Х в Суд 12:12 см. I ]ЗУ>Х. |

I [от Л^Х]: мн. Р Ч ^ Х , ЧЗ’Ж
-  большое дерево (Ис 44:14; Зах 11:2).

II : имя (1 Пар 4:37). |

а ч ш а  ^ Ж  геогр. назв. (Суд 
9:37). {  '
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_____________ п а л  у ^ х ______________

- п а л  ]1*?Х : геогр. назв. (1 Сам 10:3). |

I  Г ^ Х  [I *У?Х]: суф. ’р ^ Х , мн. 
а ’Э^Х, ЧГЭ^Х -  1. друг (Иер 3:4; 13:21; 
Мих 7:5; Пс 55:14; Приг2:17; 16:28; 17:9) 
2. домашнее животное, скотина (Пс 
144:14) З.прил. послуш ный, кроткий 
(Иер 11:19).

II  ^ - ^ Х ,  ^ р Х  [от II ^ Х ] :  мн. 
’Р0)>Х, аГГЭ(Ч)Ъ? -  вождь или клан, 
род (Быт 36:15; 1 Пар 1:51).

ЕЛ^Х  : геогр. назв. (Числ 33:13,14). |  

Л ^ Х  (1 Цар 9:26): см. Л ^Х . 

•П Т > Х  : имя (1 Пар 12:13; 26:7). у

П ^ Х  п1Г.: перф. ЧП^ХЗ; прич. П̂ ?ХЗ
-  оскверниться (Пс 14:3; 53:4; Иов 
15:16). |

]ЗП 17 К : имя (2 Сам 23:24). 

• ^ с м Л х .

“’^ с м . Р ^ Х .

а х ^ х  : имя (1 Сам 17:28).

^ Х ^ Х  : имя (1 Пар 11:46). 

П Л Х ^ Х  : имя (1 Пар 25:4). I1 

Т Р ’рХ : имя (Числ 34:21). у 

З / Т ’рХ : имя (2 Сам 5:16). 

л ; 1™  : курдюк (Исх 29:22; Лев 3:9). 

Г Р 'р Х : имя Илия (2 Цар 1:8)= 

Ч Г ф х  : имя И лия (2 Цар 2:11). 

^ Г Р 'рХ : имя (1 Пар 27:18). 

х ч г г ’р х  : имя (Иов 32:2). 

Ч Ч ^ Г Г ’рХ : имя (Эзр 8:4). 

’ Г У г У х ,  Пар 3:23).

х а п ^ х  : имя (2 Сам 23:32).

Ч ^ Л ^ Х : имя (1 Цар 4:3). у 

У ? х ,  У ? Х  : мн. а р )У ? х ,  ’У ? х , 
Л,*?',,?Х -  1. что-либо ничтожное, ничто
жество (Иов 13:4) 2. божок, идол (презри
тельное обозначение; Ис 2:8; Авв 2:18).

• ^ » * ? х  : имя (Руфь 1:2). 

р |0 ^ ? х  : имя (Числ 1:14).

Л П Р ’рХ : имя Элиэзер (Быт 15:2). 

п $ р * ? х  : имя (2 Сам 11:3).

ЧЗР*?Х  : имя (1 Пар 8:20). У 

Т Э ^ Х  : пауз. ТЕРрХ -  имя (Иов 4:1). 

^ Х  : имя (1 Пар 11:35). у 

Ч П ^ Э ^ Х : имя (1 Пар 15:18,21). t

О ^ Э ^ Х :  пауз. О^ЕР’рХ -  имя 
(2 Сам 23:34). ' '  "

П Ч Х ^ Х  : имя (Числ 1:5).

: имя (Числ 3:30). 

х р ^ х  : имя (2 Сам 23:25). у

а ,р т ^ : (2 ЧаР 18:18)-
у а г ^ х  : ж. имя (Исх 6:23). у

П ^ Х :  имя; геогр. название (Быт
10:4; 1 Пар 1:7; также Иез 27:7). У

2 Ш ,1?Х  : имя (2 Сам 5:15).

а ^ х  : имя (Неем 3:1).

я а ^ х  : имя (2 Сам 5:16).

з / г ё ^ х  : имя Елисей (2 Цар 2:12).

а э и ^ х  : имя (2 Пар 23:1). у

П Г Р ^ Х : имя (1 Пар 25:27). У

“̂ Х : см. “|*7Л qal имперф.

У ^ с м . ^ Х .
. » •

’ У ? Х  : воскл. о горе! (Мих 7:1; Иов 
10:15).' У
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о*?к II г^Х

□*?Х ш£: перф. ПйЬ’ХД, Лй*?ХД1,
1  1  таг « V  т : -  и ' / г

’ГйЛхД, ’Лй’ЖД; имперф. в*?хл, п д а^х л  
-  молчать, замолчать (Иез 24:27).

рь: прич. □•’а ’рха  -  вязать  (снопы; 
Быт 37:7). |  "  '

Произв.: а*?х, * л а 1ж .

0*?Х р*?Х, цаШ1]: мн. О '^ Х  -  немой
(Ис 35:6; Пс 38:14).

{Й ¿*Х (Пс 56:1; 58:2): в обоих случаях 
чит. П^Х -  для Пс 56:1 в знач. II **7’Х 
«большие деревья», для Пс 58:2 в знач. 
I *?’Х «правители».}

а 1? « ,  * а 1? Х :с м .1 а ^ х .
Т *•. Т •• Т

0 ЧЭЙ*?Х (1Цар10:11,12)иВ',ЙЧа,7К
(2 Пар 2:7; 9:10,11) мн.: разновидность 
ценной древесины. |

* Л Й ^ Х  р*7Х]: суф. ’Ла^Х; мн. 
т л а ^ х ,  □ э’л й ’тх, а также в ’й ’тх -  
сноп (Быт 37:7 - 4  раза; Пс 126:6). |  

Х Т ^й 'рХ : имя; назв. племени (Быт 
10:26). ’ , 

’ ЗЧЙ ^Х , '’ЗЬ 'рХ : такой-то (о чем- 
либо или ком-либо не названном; 
всегда в сочетании с ’Д^Э, см. I ’Д^Э) 
1 Сам 21:3; 2 Цар 6:8; Руфь 4:1.

' ^ й 'р Х :  геогр. назв. (чит. Т ^й ’рХ 
или7|Ьа,7Х; Нав 19:26). |

'|Й 17Х ^абаб]: вдовец (Иер 51:5). |

: вдовство (Ис 47:9). |  

ГП Й ^Х  [даНаб-а!]: мн. ЛДДйЬх,
?рлд»^х, долоудтд’рх, л-’лдда^х -  
вдова (Втор 10:18; Иер 49:11). В Ис 
13:22 вместо ТГПДй^Х чит. П’ЛДДЙЛХ 
(см. р а л х ) .

Однокоренные: }а,7Х, }Ь17Х, ♦ЛЧДй’рХ.

*ÎVl3ftî7X [qatlad-üt] сопр. ЛДДй’рХ; 
суф. ПГЛДа^Х; мн. Ц’ЛЧДй’рК -  вдовство 
(Быт 38:14,19; 2 Сам 20:3; Йс 54:4). f  

Ч Й ^ с м .  ’i i a ’px.

Ч ^ Х  (П ): назв. клана (Числ 26:26). f  

X"l ?pa  ’’i ^ X  : геогр. назв. (Быт 18:1).

*D373Ï?X  : пауз. □УД’рХ -  имя (1 Пар 
11:46). f  * Т"

■ jn ^ X :  имя (Иер 26:22).

*10VX : геогр. назв. (Быт 14:1,9). f  

T ÿ j ’X : имя (1 Пар 7:21). f  

Г П у ’рХ : имя (1 Пар 7:20). f  

’ Ш ^ Х  : имя (1 Пар 12:6). f  

"iTÿ 'pX  : имя (Исх 6:23).

X ^ ÿ 'p X  и П ^ Г 'р Х :  геогр. назв. 
(Ис 15:4)1 ‘ Т ‘ ‘

П ^ У 'р Х  : имя (Иер 29:3).

IF|*?X qal: имперф. fj^X Л -  научиться 
чему-л., усвоить что-л. (Прит 22:25). t  

pi.: имперф. fj^X’, 7[DVXX; прич. 
ЧДЗ^а (Иов 35:11) -  учить кого-л. (Иов 
15:5; 33:33; 35:11). f  

Произв.: I ^ V X ,I * ^ X .

II  Г]*?Х [от II fj^X] hif.: прич. 
ЛДЗ^ХЙ -  д авать  приплод ты сячам и  
(о скоте) или размнож аться ты сячам и  
(т. е. непереходный hif.) Пс 144:13. f

I  *F|1?X  [I ïf?X]: мн. D’pbX, ТрЭ^Х 
-домашнее животное, скотина (Втор 7:13; 
28:4,18,51; Ис 30:24; Пс 8:8; Прит 14:4). f

I I  Г|^?Х (510 раз): пауз. ^ Х ;  суф. 
’Э’рХ, ÎS’pX (1 Сам 18:7 К, но чит. 
VpVx Q); двойств. D’S^X, П’Э’рХ; мн. 
В’эЬ х , ’Э^Х, ТЭ^Х (1 Сам ’18:7 Q), 
□Э,р ,?Х -  1. тысяча (Исх 12:37; Втор 7:9;

43



1 Сам 17:5; Иов 1:3) 2. род, клан  (Суд 
6:15; 1 Сам 23:23).

Произв.: П FpVx, II

: см. II

* в* ?э* ?х  : пауз. В ^эЬ х -  имя (1 Пар 
14:5). f  Т "

^ у э ^ х  : пауз. ’ЭДЭ'рХ -  имя (1 Пар
8:11,12,18).’ f  Т

f ^ X  pi.: имперф. Т!2фХЛ] (Суд 
16:16) -  понуждать, f  

■ J D ^ X  : имя (Исх 6:22).

{ Ш р Ъ к  (Прит 30:31): «войско»? 
Но текст, скорее всего, испорчен.} 

n j p ’p x  : имя (1 Сам 1:1).

И ^ Х :  слово, которым обозна
чено происхождение пророка Наума 
(Наум 1:1). f

n ^ i r f t x  .геогр. ист. (Нав 15:30; 19:4). f

п р л ^ х ,  X fP fl^X  : геогр. назв. 
(Нав 19:44; 21:23). f  ’ ’

’jp J jl 'p X : геогр. назв. (Нав 15:59). t  

ОХ (220 раз): суф. ’» 8 , ? |ах , ? |ах ,
трэх, ia x ,  п а х ,  а з а х ,  р а к ,  а а х ;  мн.
ЧГЛЭХ, ВЛах -  1. мать (Исх 2:8; Эсф 
2:7), в т. ч. о животных (Исх 22:29) и 
о птицах (Втор 22:6) 2. прародитель
ница (Быт 3:20) 3. почтительное
именование женщины-вождя (Суд 5:7) 
и города (2 Сам 20:19) 4 .7|ТГП ВХ 
развилка дорог (Иез 21:26 f).

ОХ (1070 раз): 1. если (Быт 18:26; 
Исх 40:37; Суд 9:15; 1 Сам 12:15; Ис 
1:19; Эккл 4:11); тж. в формуле клятвы 
«пусть случится то-то и то-то, если», в 
знач. «клянусь, что не» (2Ц ар 6:31), 
причем обычно первая часть формулы 
опускается (1 Сам 3:14; 19:6; Ис 22:14); 
когда в такой усеченной клятве упот
ребляется выражение Х*7_аХ, то оно

означает, соответственно, «клянусь, что» 
(Числ 14:28; Нав 14:9) 2. если бы (Быт 
13:16) 3. даже если бы (1 Цар 13:8) 4. о 
если бы! (Пс 81:9) 5. ли, в вопросит, 
предложениях (Быт 38:17); тж. в прида
точных (Песн 7:13) 6. разве не (Иер 
31:20) 7. или (Нав 5:13) 8. когда (Ис 
28:25) 9. Х'УВХ или нет (Быт 24:21); 
если нет (1 Сам 2:16); тж. в клятве (см. 
выше) 10. “ЭХ ... 'ЭХ ли  ... ли (Исх 
19:13); тж. -ВХ) ... "ЭХ (Иер 42:6) 
11. аХЛ неужели (П + ВХ; Числ 17:28; 
Иов 6:13 Ю 12. ЭХ ’3 но, а, в противо
поставлении (Быт 35:10); если не (Быт 
32:27); а только лиш ь (Числ 26:33); 
кроме к а к  (2 Цар 5:15) 13. ВХ ’3 ПТ *рХ 
«это не что иное, как» (Быт 28:17)
14. а х  “ГУ до тех пор, пока не (Быт 
24:19); тж. ВХ *1$Х 7У (Быт 28:15)
15. ВХ “№Х может означать «даже 
если» (Иов 9:15) 16. ВХ ,Л,?3 если не 
(Ам 3:3,4 •(•); кроме (Быт 47:181) 
17. ВХ ’Л^Э ЛХТ |>К «это не что иное, 
как» (Суд 7:14 •(•) 18. ХГВХ, в выраж. 
ч р г» а  )П ->лхха ХГВХ «если я угоден 
тебе» (Быт 18:3).

См. тж. Т?К"ВК (в статье I ]?Х).

П а Х  [яа1-а!]: суф. ’ГИК, ?|ЛаХ, 
? |л ах , 1ЛВХ, ПЛВХ; во мн. ч. корень 
расширен посредством П: мн. абс. 
Л(1)ПаХ; мн. сопр. ЛТПаХ; мн. с суф.
■чипах, тлпах, пчипах, азолах,
ВГГЛПаХ -  рабыня, служанка (Быт 
30:3; Исх 2:5; Иов 19:15). Слово *|ЛаХ 
«рабыня твоя» может употребляться в 
значении «я» (женщина о себе при об
ращении к высшему; 1 Сам 25:24).

ПЙ)Х [яа11-аТ] (250 раз): сопр. ЛЭХ; 
двойств. В’ЛаХ; мн. абс. и сопр. Л(1)ах 
-  1. локоть (мера длины, около 50 см; 
Быт 6:15; 1 Цар 6:2; Иез 47:3)
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лак

2. дверной стержень, входящий в паз 
(аналогичен дверной петле; Ис 6:4 f)
3. Л ак , с сущ. S7X3, букв, «мера 
отрезания твоего», т. е. «твой смерт
ный час» (Иер 51:13 f).

*Л О К  [qull-at]: мн. Л1ЙК (Числ 
25:15), ПЛЩ  (Быт 25:16), а также D pX  
(Пс 117:1) -  племя, f

См. это слово тж. в библ.-арам.
I р О К : мастер (Цриг 8:30; Иер 52:15). 

Для Иер 52:15 предлагается также вместо 
рахп читать ралл (см. рал). f

II  p O N , 'JO N : имя (2 Цар 21:18).

III р О Х : имя божества Амон 
(Иер 46:25). f

Тж. в составе геогр. названия p a x  ХЗ 
(см. ХЗ).

*рОК, [I рх, qitul]: мн.
□’’ЗОО'ЭК, ’ЗЗаХ -  1. верны й, надежный 
(2 Сам 20:19; Пс 12:2; 31:24) 2. верность, 
надежность (Втор 32:20; Ис 26:2; Прит 
13:17; 14:5; 20:6). Для 0 ’ЗаХ в Плач 4:5 
см. II р Х  qal пасс. прич. f

Г Л Ю К , ГПОК [I p X , qiffil-at]: 
сопр. лззах; суф. рлах, ?jm0)ax, 
ijmiax, злзорх, аллах; мн. лзззах-
1. верность, надежность (1 Сам 26:23; 
Пс 100:5) 2. честность (2 Цар 12:16)
3. правда (Иер 7:28) 4. справедливость 
(Пс 119:75) 5. безопасность (Пс 37:3) 
¿.должность, обязанности (Ш ар 9:31). 
Выражение ЛЖ)Х Y>T Т П  в Исх 17:12 
означает «и руки его не опускались».

: имя (Ис 1:1).

'’О Х : имя (Эзр 2:57). t

О’Т О Х  (Пс 118:10-12): см. II ^ la  
hif. имперф.

D’ O ^ cm. а ^ х и п а ^ .
. . .  . . .  т  **

р Г О Х :  имя (2 Сам 13:20) = рЗаХ. f

Р ’ О Х , р О Х  [pax]: 1. сильный
(2 Сам 15:12; Ис 28:2; 40:26; Иов 
9:4,19) 2. смелый (Ам 2:16). f

Т О К :  ветвь (Ис 17:6). В Ис 17:9 
вместо т а х л з  чит. п а х л з .  t• т т : • т: т : 1

*70Х qal: пасс. прич. ЛраХ -  быть 
слабым, ослабеть (Иез 16:30). f

pulal: перф. ^ ’рах (Ос 4:3; Иоиль 
1:10; Наум 1:4), У р Х  (Ис 16:8; Наум 

1:4), п У ?ах , л У ? а х , р7*7ах, эУ ?ах  -
сохнуть, чахнуть (о земле -  Ис 33:9; 
о растениях -  Иоиль 1:12; о людях -  
Иер 15:9).

Произв.: У ?ах , *У ?ах.

V ? O X  p a x ,  qutlal]: слабый, осла
бевший (Пс 6:3). t

* У ?О Х  [*?ах, qatilal]: мн. ЕГУрХ 
-  слабый (Неем 3:34). f

ООХ : геогр. назв. (Нав 15:26). f

I 1 0 К  nif.: перф. р Х Л  (2 Сам 7:16), 
ЛЗаХЗ (Пс 78:8), ЗрХЗ, ЗЗаХЗ; имперф. 
р Х ’, рХ р (1 Цар 8:26), ЗЗахр, ЗрХЛ; 
прич. рХ З, "рХ З (Прит 11:13), ЛЗаХЗ 
(Пс 89:29), л захз, п-’захз, -чахз^ 
лззахз -  1. быть надежным, постоян
ным (1 Сам 25:28) 2. быть верным 
кому-л. (о человеке -  1 Сам 22:14; о 
Боге -  Втор 7:9) 3. быть правдивым 
(о свидетеле -  Ис 8:2) 4. оказаться ис
тинным, сбыться (2 Пар 1:9) 5. быть 
назначенным (на какой-л. пост; Числ 
12:7; 1 Сам 3:20 f).

hif.: перф. )0)аХЛ, ’’Л рХ Л , ’Л рХ Л , 
i r a x n ,  п п р х л ;  имперф. р а х ’, р х ’, 
р а х л ', р х л ,  - р х л  (Приг 26:25), р а х х ,  
ЭЗрХ’, 1ГаХЛ; имперагав ЭЗрХЛ (2 Пар 
20:20); прич. р а х а ,  П р а х а  -  1. верил, 
(кому-л. -  Быт 45:26; Исх 14:31; чему-л. -

_____________ I р х _____________
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Прит 14:15) 2. доверять (1 Сам 27:12) 
3. быть уверенным в чем-л. (Пс 
27:13) 4. позволить (Суд 11:20 f)  
5. стоять на месте? (Иов 39:24 t) . В Ис 
30:21 вместо ЧЛаХЛ чиг. ^Ла’Л «свернете 
вправо», т. е. ‘JO*’ hif.

Произв.: * f a x ,  п л а х ,  ]аХ, ]а х , 
I п за х , I л за х , а з а х , а з а х , л а х .

II ]E)N: qal: прич. р Х  (Эсф 2:7); 
пасс. прич. а ’ЛЭХ (Плач 4:5) -  воспи
тывать. f

nif.: имперф. ПЛ2ХЛ (Ис 60:4; чит. 
ЛЗаХЛ) -  быть несомым, f  

Произв.: р х ,  л за х , II п р х .

[II р Х ]: мн. D’p x ,  1 р р х  -  
воспитатель (Числ 11:12; 2 Цар 10:1,5; 
Ис 49:23). f

См. тж. II ]ах  qal прич.

1!2Х: мастер (Песн 7:2). f

ррХ ]: прич. истинный, в знач. 
восклицания «истинно так, воистину!» 
(Втор 27:15; Иер 28:6; Пс 41:14). В Ис 
65:16 оба раза вместо р Х  чит. р Х  (см. 
*’раХ) или р х .

*]£)К [I р Х ]: верность, надежность
(Ис 25:1). t

■ jb X :cM .ii)iax .

“JQX, Г Ш К :  см. * fiax , п л а х .

I [I p X ]: 1. договор, обеща
ние (Леем 10:1). 2. распоряжение (Леем 
11:23). t

II n t t ) X :  1 . назв. горы (Песн 4:8)
2. назв. реки (2 Цар 5:12 Q). t

I  ГПЙХ [I p X , qutl-at]: действи
тельно (Быт 20:12; Лав 7:20). f

II ГП йХ  [II p X , qutl-at]: воспита
ние, попечение (Эсф 2:20). t

_____________II ]аХ_____________

(1 Пар 3:1): имя (2 Сам
3:2). ‘ '

Л13ЙХ [мн. ч. ж. р. от qâtil]: ко
лонны при входе (2 Цар 18:16). f

[I p X , qutl-am]: 1. действи
тельно, поистине (Ис 37:18; Иов 9:2); 
тж. ’Э а за х  (Иов 12:2 f )  2 .D p X ‘t]X 
даже если и вправду (Иов 19:4 f); 
поистине (Иов 34:121).

[I p X , qutl-am]: то же, что 
□ р Х ; всегда в вопросит, предложениях 
(Быт 18:13; 1 Цар 8:27).

(1 Пар 3:1): см. ]1рХ.

ЛЯЭХ [II р Х ; ж. р. от р Х ]: суф. 
1ЛрХ -  няня (2 Сам 4:4; Руфь 4:16). f  

fÜ N  qal: перф. IXaX; имперф. 
f a x ’ , ГСаХ»]; императив f a x ,  f a x ,  
Эхах -  1. быть сильным (2 Сам 22:18); 
тж. выражение fa X l рТП в знач. «му
жайся!» (Лав 1:6,7) 2. победить (2 Пар 
13:18 f).

pi.: перф. f a x ,  (П )лхах , тр л х ах ; 
имперф. f a x ’, - f a x ’] /  f а х л , ix a x ’i, 
ш а х л ,  DDxâxX, ЭЛХаХ’1; императив 
f a x ,  i x a x ,4 “ix a x ;  инф. ix a x ;  прич.
■f a x a  -  1. сделать сильным, укрепить
(в разных значениях; Втор 3:28; Ис 
35:3; 41:10; 2 Пар 24:13) 2. сделать 
упрямым, ожесточить (сердце; Втор 
2:30; 15:7; 2 Пар 36:13 f).

hif.: имперф. f  а х ’ -  быть сильным 
(Пс 27:14; 31:25). f "

hitp.: перф. f  аХЛП; имперф. ЧХаХГИ; 
прич. ЛХаХЛа -  1. суметь или поторо
питься (1 Цар 12:18; 2 Пар 10:18)
2. восстать, противостать, победить 
(2 Пар 13:7) 3. твердо решить, наста
ивать (Руфь 1:18). f

Произв.: f ’a x ,  f a x ,  п х а х , * f a x a .  
Возможно, также *fbX .

_____________ fax______________
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ппах

7 0 S :  ми. П’ХаХ -  сильны й? (Зах 
6:3,7). Г  ”

f  ÖX [р Х ] :  сила (Иов 17:9). f

}>ÜN:cm. f a x .

[fÖK]: сила (Зах 12:5). f  

имя (1 Пар 6:31).

ГР2£фХ: имя (A m  7:10).

•)ГР2£?рХ: имя (2 Цар 14:1).

"IÜN (5300 раз) -  qal (5270 раз): 
перф. п а х , п а х , п п а х , л п а х , лпахч, 
n n a x , “» m ax , п п а х ,  л  а х ,  п т а х ,  
u n a x ;  имперф. п а х '\  nax»i, nax*i, 
n a x n , n a x h  (Прит 1:21 -  3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; 1 Цар 5:20 -  2-е лицо ед. ч. 
м .р.), ПЙХЯТ, I1? п ахл т (Прит 7:13), 
ПаХГП («и сказала» -  1 Сам 1:11; 2:1; 
Эсф 5:7; 7:3), ПаХЛ, П ах, nna(i)X , 
na(i)X l, n n a x i,  П а Х \  n a x s (Иер 5:2; 
пс 145:6,11), п зп ах л , т)п ах л ), п а х л  
и п а л  (2 Сам 19:14), )0)п ах л , п а х л  
(Иер 23:38), ПаХЗ, ПаХЗ], ^ПаХ’ (Пс 
139:20); императив П ах, ПЭХ, П а х ,  
п а х ;  инф. п а х  и пф ах*?, п а х , п а х ,  
п а х ,  ? |пах , т р а х ,  а э п а х  и а э п а х ,
ППаХ; абс. инф. П(1)ЬХ; прич. Па())Х,
п п а х  и л п а х , п п а х ,  л ф п а х ;  пасс, 
прич. п а х  (Мих 2:7) -  1. сказать (Быт 
1:3; 22:7; Лев 18:2; Числ 22:28; Суд 
9:10; 2 Сам 12:7; Иов 3:2; 4:1)
2. приказать (2 Пар 29:27) 3. обещать 
(1 Пар 27:23) 4. упомянуть (2 Сам 
6:22) 5. хвалить, превозносить (Пс 
145:11) 6. назы вать (Ис 5:20) 7. поду
м ать (1 Сам 20:26) 8. намереваться 
(1 Сам 30:6) 9. инфинитив ПЭХ1? обыч
но вводит прямую речь (Быт 38:13; Исх 
6:10; Суд 1:1).

_____________ £ПХ______________

nif.: перф. ПаХЗ; имперф. ПаХ’,
< • ч< < я ' т

п а х 4 <р п а х ’ в и с  4:3), п а х 1 - 1 .  быть 
сказанны м  (Нав 2:2; Соф 3:16) 2. го
вориться (поговорки и т. п.; Быт 10:9) 
3. назы ваться (Ис 19:18).

hif.: перф. ЛПаХП, ?|ТаХ П  -  про
возгласить (Втор 26:17,18). f

hitp.: имперф. ПаХЛ? -  хвалиться 
(Пс 94:4). f  ' ’ 1

Прошв.: п а х , *пах  (?), * л п ах  и 
*«ппах, п а х а .  '

т  : v < т  <

(Иов 22:28) [Пах]:
1. речь, известие (Пс 19:3,4) 2. пове
ление (Авв 3:9; Пс 68:12) 3. обещание 
(Пс 77:9) 4. дело или решение (Иов 
22:28). См. тж. статью П а х  (?). f

(?) [ПаХ]: суф. 1ПаХ; мн.
п п а х , ’п а х ,  п а х ,  п а х ,  ш а х ,  л п а х ,
а э п а х  -  слово, речь (Прит 17:27; Иов 
6:26). В Иов 20:29 П аХ  следует понимать 
как «вынесенный ему приговор». 
Возможно, что все словоформы этой 
статьи происходят от П ах.

I (?): мн. П а х  -  олененок?
(Быт 49:21). f  ’

II 1 Щ : имя (Иер 20:1).

III “IЩ : геогр. назв. (Эзр 2:59; 
Неем 7:61). t

* Г П й К  и *ГП7!рХ пах]:сопр.лпах; 
суф. п п а х ,  ? |л п а х ’ ? р п а х , т р п а х , 
ППаХ и 1ЛПтаХ (Плач 2:17); мн. абс. 
ЛП аХ ; мн. сопр. ЛПаХ -  слово, речь 
(Быт 4:23; Пс 119:140)!

1. аморрейский (Числ 21:29)
2. аморрей (Быт 14:13) 3. в собир. значе
нии аморреи (Исх 3:8; Втор 1:44; 3:9; 
2 Пар 8:7).

имя (Неем 3:2). 

П ^ Ш : ! ш я ( С о ф  1:1).
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ш п а к Л’К

: млог (2 Пар 19:11). 

* ? э п й х  : имя (Быт 14:1,9). f

tffcX  : пауз. tP£)K - 1 .  прошлой ночью 
(Быт 19:34; 31:29,42) 2. вчера (2Ц ар 
9:26). В Иов 30:3 значение неясно 
(«тьма»?), f

Л£)Х ж. р. [)ÜX + -t] (130 раз): суф. 
7|ЛйХ, 7|ЛйХ, 1ЛЙХ - 1. верность, надеж
ность, постоянство (Пс 57:11; 117:2; 
Приг 16:6; Неем 7:2) 2. правда (Прит 
12:19; Дан 11:2) 3. безопасность (Ис 39:8).

Л П Л Й Х  (сопр.): суф. ’л п л а х , 
1ЛПЛЙХ; мн. сопр. ЛПЛаК; мн. с суф. 
ЭЗ’ЛПЛйХ, йЭ’ЛПЛйХ -  мешок (Быт 
42:27; 44:12).’ ' ‘

: имя (Иона 1:1).

• » л а х , 7 |л $ х ,  з л а х ,  а ^ а к ,

7 р й Х :с м . П»’Х.

'jX [стяжение от П )К ?]: направ. П К , 
Л К , П К -1 . куда? (1 Сам 10:141)2.1Ç“T» 
доколе? (Иов 8:2 f)  3. ]Хй откуда? 
(2Цар 5:25 K f )  4. Л К  куда? (2Цар 6:6); 
тж. в придаточном предложении (Нав 
2:5); где? (Руфь 2:19) 5. ЛК"7У доколе? 
(Пс 13:2) 6. П К ! П К  никуда (1 Цар 
2:36; 2 Цар 5:25 f); куда бы то ни 
было (1 Цар 2:42 f).

* |Х :см .Ш ’рХ.
< <

ХЗХ, ПЗХ (чит. ’ànna): восклицание 
«о, молю!» (Пс 116:4; 118:25), «о!» (Исх 
32:31; Иона 4:2).

I ПЗХ qal: перф. Ш) -  скорбеть
(Ис 3:26; 19:8). f  ’ '

Произв.: Л’К ,  Л»КЛ.

II ПЗХ pi.: перф. П К  -  ниспослать
(несчастье; Исх 21:13). f

pu.: имперф. П К ’, П КЛ -  слу
читься (Пс 91:10; Прит 12:21). t
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ййр.: прич. П К Л а -  искать повод
(для конфликта; 2 Цар 5:7). •[

Произв.: *ПКЛ, ПКЛ.

п а х ,  п а х а н а х  : см. IX.
Т Т Т Т V т  I т

П З Х :см .Х К .
т  т  ▼▼

ЗЗХ: м ы  (Иер 42:6 К). •[

$ЗЗХ , $ З Х  [ШХ]: ж. р. ПИЛК -  
1. неисцелимый (Ис 17:11; Иер 15:18; 
30:12,15; Мих 1:9; Иов 34:6) 2. неиспра
вим ы й (Иер 17:9) 3. роковой (Иер 
17 :16 ).|

I ОДЛЗХ: 1. человек (Пс 55:14) 2. люди 
(Ис 24:6; Пс 66:12).

II]2Л ЗХ : имя (Быт 4:26).

ПЗХ п1Б: перф. ЛПКЛ (Иоиль 1:18; 
Плач 1:8), ЭПКЗ; имперф. П К ’, ПКЛ, 
ЗПК’1; императив ПКЛ; прич. ПКЗ, 
ППКЗ (Плач 1:21), П’ПКД -  стонать 
(Исх 2:23; Иез 21:11).

Произв.: ППК.

ППЗХ [ПК]: суф. ’ЛПК, ПЛПК ( = 
ПЛПК; Йс 21:2); мн. ’ЛПК -  вздох, 
стон (Ис 35:10; Плач 1:22).

ЗЗПЗХ (120 раз): пауз. ^ П К  -  м ы  
(Быт 37:7; 2 Сам 5:1).

л и п а х  : геогр. назв. (Нав 19:19). |

'’ЗХ (870 раз): пауз. ’К  -  я  (Суд 8:23; 
1 Цар 18:8; Эккл 1:12).

’’ЗХ [циО]: флот, корабли (1 Цар 
9:26,27; 10:11,22; Ис 33:21). |

Произв.: П*К.

П*ЗХ: мн. Л1»К и Л19Ш  ( 2 Пар 
8:18 К), аП ’ГЛ9К  (Иез 27:29; чит. 
ПЛ’ГП’К )  -  1. корабль (Втор 28:68; Ис 
23:14; 2 Пар 20:36) 2. лодка (Иов 9:26). 
В Иона 1:3 вместо Л9К  чит. Л9К .т* т т* т:

п у х  [I ПК ]: плач (Ис 29:2; Плач 2:54



ШРЗХ

О У ’ ЗХ: имя (1 Пар 7:19). |

1 « =  Согласно одной гипотезе -  
свинец, в знач. «отвес со свинцовым 
грузом» (Ам 7:7 -  2 раза; 7:8 -  2 раза), 
и тогда в Ам 7:7 1|ЗХ ЛОЗП означает 
«стена, построенная по отвесу». Со
гласно другой гипотезе -  олово. |< .

’’р Ж  [камац не редуцирован] (360 
раз): пауз. 'ОЗХ -  я (Быт 16:8; Исх 20:2; 
Ам 7:14). АТ

р Х  йкро.: имперф. ]ЛХГГ; прич. 
□’’Ш Л й -  жаловаться, сетовать (Числ 
11:1; Плач 3 :3 9 )4

О Ж  ца1: прич. -  принуждать
(Эсф 1:8). |

[от I Г)Х] qal: перф. ЛЭЗХ; 
имперф. Г]ЗХЛ -  гневаться (Ис
12:1; Пс 2:12).

Ьйр.: перф. Г|ЗХЛЛ; имперф. ^ЗХЛ*] 
-  то же, что в ца1 (Втор 1:37; 1 Цар 11:9).

П£>ЗХ: цапля? (Лев 11:19; Втор 14:18). *[■

рЗХ  ца1: имперф. рЗХ’; инф. рЗХ -  
стонать (Иер 51:52; Иез 26:15). |

пй.: императив рЗХЛ; прич. □’’рЗХЗ -  
то же, что в qal (Иез 9:4; 24:17). ]•

Произв.: I ПрЗХ.
I ПрЛХ Ц?ЗХ]: сопр. ЛрЗХ, ЛрЗХ -  

вздох, стон (Мал 2:13; Пс 12:6).
II  геккон? (Лев 11:30).

пй.: имперф. ФЗХ’1 -  болеть 
(2 Сам 12:15). |  "

Произв.: ЦЛЗХ. Возможно, также ПФХ.

1 Ш :с м .  1ЙЗХ.

и т .д . :с м .^ Х .• т - •
К О К : имя (1 Цар 15:8).

* ^ 0 К  [I 7Ю, протетический алеф]: 
кувшин (2 Цар 4:2). |

р О К  [предполагаемый корень ЛОХ 
и суф. -ап]: несчастье (Быт 42:4,38; 
44:29; Исх 21:22,23). |

"ЛОХ [ЛОХ]: мн. О’ЛЗОХ (Эккл 
7:26), ТПЗОХ (Суд 15:14) -  1. ед. ч.: за
ключение, лиш ение свободы (Иер 
37:15) 2. мн. ч.: путы, узы (Суд 15:14; 
Эккл 7:26). |

Г рО К , р О К  [Г]ОХ]: урожай, сбор 
урожая (Исх 23:16; 34:22). |

Т О К  [ЛОХ]: мн. ООГРОХ, ’ТОХ, 
ТТОХ -  узник, пленник (Быт 

39:22; Ис 14:17).
I  Т О К ,  *10К [ЛОХ]: то же, что 

Л’ОХ (Ис 10:4; 24:22; 42:7; 1 Пар 3:17). 
В 1 Пар 3:17 чит. Л 0Х П 4

II Т О К : имя (Исх 6:24).

* 0 0 К :  мн. ^рООХ -  амбар (Втор 
28:8; ПритЗ:10). ]• "

Г П О К : имя (Эзр 2:50). |

ток : ж. имя Асенат (Быт 
41:45,50; 4 6 :2 0 ).|

^ О К  (200 раз) -  qal (100 раз): перф. 
ЛОХ, ЛООХ, •’ЛООХ, •’ЛООХ, ЗЗОХ, 
ЗЛрОХ]; имперф. Р]ЬХ’, (2 Сам
6:1), *]0ХЛ, (Пс 104:29), ’рОХЛ 
(Нав 2:18), Г]0ХХ, ЛррХ (Мих 4:6), 
ЛООК»Л, Г|рХЗ, •’ЗрОХ’, ^рОХ’ (Ис 58:8), 
ЗЛООХ’, п р о х л , ОрОХ’1; императив 
Г]Ьх’, ЛррХ (Числ 11:16), ’ЭОХ (Иер 
10:17), ЗООХ; инф. Г]0Х, 7|ЭрХ, ОрЭрХ; 
абс. инф. Г|ЬХ; прич. Г|ОХ (Числ 19:10), 
?|рОХ (2 ЦарТ22:20; 2 Пар 34:28), ОррХ 
(Пс 39:7); пасс. прич. ’ООХ -  1. собрать 
(Быт 29:22; Исх 23:10; Числ 19:9; 2 Цар 
22:4) 2. забрать к  себе (2 Сам 11:27)
3. удалить, устранить (Быт 30:23)
4. уничтожить (Пс 26:9) 5. избавить,

______________Г]0Х______________
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"ION
исцелить от чего-л. (2 Цар 5:3). Для 
ИрОХ в 1 Сам 15:6 см. конъектуру в 
НО’ Ы£ В Ис 58:8 вместо чит.
7|рОХ], т. е. Н^Х р1- имперф. В Соф 
1:2,3 вместо НОХ чит. ^ОК, а в Иер 8:13 
вместо Ор’ОХ чит. ОрОХ, то есть, в 
обоих случаях, грК  яа1 имперф. 1-е 
лицо ед. ч. В 1 Сам 18:29 вместо НР^’] 
чит. НР1#), а в Исх 5:7 вместо "рООХЛ 
чит. 'рООЛ -  для обоих мест см. НО’ Ы£ 
имперф.

и».: перф. НР$3, ЛЭОХЛ, ЛЭрХЛ], 
ЧЭОКЗ (в Суд 16:23 и 1 Пар" ' 11: И  
вместо ^ЭОХЗ также чит. ЮОЮ), ИЗОХ! 
ВЯЭОКЛ; имперф. НРК’, НрХ81 и НрХ51, 
НрХЛ,' НЭОХ], ЧЭОХ], ]ПррХ’.;" императив 
НРКП (Втор 32:50), ’рОХЛ, ЧЗОХП; 
инф. НРХЛ (Быт 29:7; Числ 12:15); абс. 
инф. НЬКЛ; прич. Н?^-! (Быт 49:29), 
О’рОХЛ -  1. собраться (о людях; Быт 
49:1) 2. бы ть собранным (о стаде -  
Быт 29:7; о костях -  Иер 8:2)
3. исчезнуть, прекратиться (Ис 16:10)
4. умереть (Числ 20:26); в том же зна
чении -  выражения типа 1’ЙУ-5?Х Н®£*- 
(Быт 25:8) 5. удалиться (Пс 104:22) 
6. вернуться (Числ 11:30) 7. быть возвра
щенным, т. е. впущенным назад (Числ 
12:14,15). В Иов 27:19 вместо НР£’ чит- 
НОГ, см. НО’ Ы£ имперф.

рь: прич. НРХО, 1’рОХр -  1. собрать 
(Ис 62:9; Иер 9:21) 2. пригласить, при
вести (в дом; Суд 19:15,18). Для Числ 
10:25; Нав 6:9,13; Ис 52:12 см. статью
НВД-1-

ри.: перф. Н®К, ИЭОХ]; прич. Н®Кй -  
бы ть собранным, собраться (Ис 33:4; 
Иез 38:12).

Ьйр.: инф. НРХЛЛ -  собраться (Втор 
33:5). t  ’

Произв.: Н’рК, *Н'0Х, НрХ, ПрОХ (?),
*лрох, *норрх" Н ^ Р -  Т

_____________Г]ОК______________

* г \щ  [НОК] : мн. О’ЭОХ, ’SON —
1. запас (1 Пар 26:15) 2. склад (1 Пар 
26:17; Неем 12:25). f

F|DK [HON]: мн. сопр. ’SON (D с да- 
гешем; Мих 7:1) -  собирание (о пожи
рании растений саранчой -  Ис 33:4; о 
сборе урожая фруктов -  Ис 32:10; Мих 
7:1). f

№  : имя (1 Пар 6:24).

Н°? : см. T9 S-
(Соф 1:2,3): см. конъектуру в 

HON qal. -

П р О Х  (?) [HON]: собирание (Ис 
24:22). Или же вместо TON ПрОХ чит.
л’рхл нрМ  "

* П Э 0 К  снох] : мн. Л1Э0Х -  собра
ние (изречений; Эккл 12:11). f

П р О Х  (Мих4:6): см. HON qal имперф. 

* Г |р Р р Х  [HON, qataltül]: с арт. 
H0D0NЛ -  сброд (Числ 11:4). f  

Х Л р р Х :ш * я (Э с ф  9:7). f  

р О Х  (Пс 139:8): см. р^О qal.

ЛОХ qal: перф.ПЛОХ, ОЛЛОХ], ОЛОХ, 
H=npX), НЛЛ0Х1; имперф. ЛОХ’ и ЛОХ8], 
НЛЛОХЛ, НЛЛОХЛ], ’Д0)ЛОХ], НЛ0)ЛОХ]1, 
ОПОХ]], НЛОХЛ; императив ЛОХ, ПОХ; 
инф. ЛОХ1? и ЛНОХ*?, ЛЛ0Х, ОЛОХ (Ос 
10:10); абс. инф. Л(1)ОХ; прич. ’ЛОХ (yod 
compaginis; Быт 49:11); пасс. прич. Л10N, 
□’TON, О’ТОЛ (из О’ТОХЛ; Эккл 4:14), 
’TON (Быт 39:20 К), Л1Л0Х - 1. связать 
(Суд 16:11) 2. заковать, надеть оковы 
(Иер 39:7) 3. держать в заклю чении 
(Быт 40:3) 4. привязать (коня и т. д.; 
2 Цар 7:10) 5. впрячь (животное в 
повозку; 1 Сам 6:10) 6. запрячь
(колесницу; Быт 46:29; 1 Цар 18:44)
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ПЭК________________ т о к ________________

7. повязать (набедренную повязку -  
Иов 12:18; меч -  Неем 4:12) 8. начать 
(сражение; 2 Пар 13:3) 9. взять на себя 
(обет; Числ 30:11). В Ос 10:10 вместо 
□"IDK2 чит. m o m ,  т. е. Ю ’ nif. инф. 
В Пс 105:22 вместо “ibK5? чит. ПО’’1?, т. е. 
Ю ’ pi. инф.

nif.: имперф. Ю К’, ЮКЛ; импера
тив ЧЮКП -  1. быть связанным (Суд 
16:6,10,13) 2. находиться в заключе
нии (Быт 42:16,19). f

pu. (pass, qal?): перф. Л OK, Л О К: 
быть захваченным в плен (Ис 22:3 -  
2 раза), f

Произв.: "ПОК, ТОК, I ТОК, ЮК и
*юк, ninoia, *оло1й, ппба (?).

“10К и ’И О К  [ПОК, qitâl]: сопр. 
"10К; суф. ЛЮК; мн. ЛЛОК и ЛЮК 
(Числ 30:8) -  обет (Числ 30:3,15).

Слово ЮК см. также в библ.-арам.

* 1 0 К :с м .П ’ОК.

—10К (2 Цар 19:37; Ис 37:38), 

р П  *"10К (Эзр 4:2): имя Асархаддон^

DHOKQ) ОсЮ :Ю -ш. Ю ’ ср1имперф.

HPI0K : ж. имя Эсфирь (Эсф 2:7).

I Г|К [корень f]3K] (280 раз): пауз. 
*]К; суф. ’ЭК, т|ЭК, tJSK, Т|9Х, )ЭК, 
ПЭК, ОЭЭК, ОЭК; двойств. О’ЭК, О’ЭК, 
’ЭК, 7|’ЭК, 1’ЭК, П’ЭК, ЧГЭК -  1.PJK 
нос (Быт 24:47; Иез 16:12; Пс 115:6; в 
т. ч. о животных -  Прит 11:22; Иов 
40:24,26); гнев (Быт 30:2; Ис 10:4; Пс 
90:7) 2 .0 ’ЭК нос, ноздри (Быт 2:7); 
лицо (Быт 3:19); гнев (Дан 11:20) 
3. ’ЭК5? пред лицом, перед кем-либо 
(1 Сам 25:23). В 1 Сам 1:5 текст, веро
ятно, испорчен. Выражения О’ЭК ТрК, 
□’ЭК Трк и 0 ’ЭК-Ю |? см., соответст
венно, в статьях *7рК, ТрК и *Ю|?.

Произв.: глагол ф К .

II Г̂ К (130 раз): 1. также, тоже
(Лев 26:39; Втор 15:17; Неем 13:15)
2. поистине (Втор 33:3) 3. но (Пс 
44:10) 4. тем более (Иов 4:19) 5.*)КП 
разве (Ам 2:11); неужели (Быт 18:23).

См. тж. ПЗаК'^К (в статье ПЗОК), 
^ (* 7 3 ) ,  ’Э Г|Н (I ’Э).

ПОК [от I *7ЬК] ча1: перф. ЛЮК); 
имперф. ЮК’) -  подвязать (более плотно 
подвязать пояском эфод и другие дета
ли одеяния первосвященника; Исх 29:5; 
Лев 8:7). |

1П О К, "ПОК [цШ]: эфод -  1. часть 
облачения первосвященника (Исх 28:4; 
Лев 8:7) 2. льняное ритуальное обла
чение (1 Сам 2:18; 22:18; 2 Сам 6:14)
3. культовый предмет (возможно, извая
ние; Суд 8:27; 17:5; 1 Сам 21:10).

Произв.: Ю К, •ГНЭК.

II  П О К : имя (Числ 34:23). |

*ПН0К [от I ПЭК]: сопр. ЛЮК; 
суф. 1ЛЮК -  1. эфод (часть облачения 
первосвященника; Исх 28:8; 39:5) 2. по
крытие (золотое; Ис 30:22). ^

*1'7ЭХ : суф. 1Т7ЭК -  царская ре
зиденция (Дан 11:45).

П О К  qй\: перф. ПЭК, Л’ЭК), ’Л’ЭК, 
ЧЭК); имперф. ЧЭК’, =)ЭКЬ, Т7ЭЛ) (1 Сам 
28:24); императив 1ЭК -  печь, выпекать 
(Быт 19:3).

ш£: имперф. ПЭКЛ, ПГЭКЛ -  быть 
выпеченным (Лев 7:9).

Произв.: ПЭК, *ПЭКа.

ПОК [морфологически -  акт. при
частие от ПЭК qal]: суф. ППЭК (Ос 7:6); 
мн. П’Э(1)К; мн. ж. р. Л1ЭК -  пекарь 
(Быт 40:5; Иер 37:21). В Ос 7:6 вместо 
□ПЭК чит. ОПЭК (см. 1Г)К «гнев»).

51



ПЭК ЛЭХ

H D X :cm. ПЭ^Х.
Т .. Т •• •

Х 1ЭХ , 1ЭХ: 1.же(Ис 19:12) 2. тогда, 
в таком  случае (Прит 6:3).

71ЭХ :см.1"ГрХ .

H flD X  (Пс 88:16): см.)1Э. 

ГГЕ)Х:ил1я (1 Сам 9:1). f

♦ ^ э х  : мн. ж. р. íiV p tf -  поздний 
(Исх 9:32). t

I П ?Э Х : см. 1Р|К.

II D’SX: имя (1 Пар 2:30,31). f

♦ p ’ D X : сопр. р ’рХ; мн. П’рП рХ ,
Ч?ОрХ, Трр’рХ, Т р ’рХ -  1. ручей 
(Иоиль 1:20) 2. долина (Иез 6:3) 3. трубка 
(метафорически о костях; Иов 40:18 f)
4. ряд (Иов 41:7 f) 5. сильный, могущест
венный (о знатных людях; Иов 12:21t).

p ’ DX (Суд 1:31): см .ррХ .

Т £ ) Х :с м .1 Т р <1Х.

*7DX: тьм а (Пс 91:6; Иов 30:26).
Однокоренные: ^рХ, Г^?рХ, ^ р х а  и 

ГГ^ЭХа (?).

*?ЭХ : тем ны й (Ам 5:20). f

П ^ Э Х : суф. ?[Л^рХ; мн. абс. ní^pX  
- т ь м а  (Исх 10:22; Соф 1:15).

: имя (1 Пар 2:37 -  2 раза), f

*1pN : мн. "PIBX -  способ или обстоя
тельство (Прит 25:11). f

ОЭХ [от ОрХ] qal: перф. ОрХ -  
1. кончиться (Быт 47:16) 2. исчезнуть 
(Ис 29:20).

O D X : пауз. ОрХ; сопр. ’ODX (yod 
compaginis; Ис 47:8,10; Соф 2:15); мн. 
’ОрХ -  1. конец, в выраж. )ИХ-',ррХ 
«концы земли» (1 Сам 2:10; Пс 98:3)

2. ничто (Ис 41:12,29) 3. нет, отсутст
вует (Ис 5:8; Ам 6:10) 4. не, простое 
отрицание (Ис 54:15) 5. только (Числ 
22:35; 23:13 ■(•) 6. ОрХЗ без, при отсут
ствии (Прит 14:28; 26:20; Иов 7:6; 
Дан 8:25 |) ;  ни за что, безвинно (или 
«впоследствии, под конец»; Ис 52:4 ■(•)
7. ’’Э ОрХ но, однако (Числ 13:28)
8. *7)17 ’’ОрХ’] ЧХ «я -  и больше никого» 
(Ис 47:8,10;Соф 2:15 •}).

Произв.: ООХ.

*ОЭХ: двойств, пауз. П?0рХ -  пятка? 
щ иколотка? (в выражении 0?ррХ ’’р  
«вода по щиколотку») Иез 47:3. |

□ •тэт . о р х  :геогр. назв. (1 Сам 17:1).

( £ )  пауз.; Ис 41:24 -  чит. 
ОрХ (а), см. ОрХ «ничто».}

П27Е)Х: разновидность ядовитых 
змей (Ис 30:6; 59:5; Иов 20:16). •}

Г)ЭХ ца1: перф. ЭОрХ, ЧООррХ -  
окружить (Пс 18:5).

рО Х  Икр.: перф. ЧрЭХЛП; имперф. 
ррХЛ»), рЭХЛЛ, р?ХЛХ1, рЭХЛХ; инф. 
рЭХЛЛ5? -  1. сдерживаться, держать 
себя в руках (Быт 43:31; 45:1; Ис 42:14; 
64:11; Эсф 5:10) 2. прекратиться (Ис 
63:15) 3. дерзнуть или быть вынужден
ным (1 Сам 13:12). |

Однокоренные (возможно): *р,рХ.

рЭХ и р ’ОХ (Суд 1:31): направ. 
ПрОХ и ЛрОХ (1 Цар 20:30) -  геогр.
назв. (Нав 12:18).<прэх : геогр. назв. (Нав 15:53). |

*10Х: пепел (Числ 19:9,10). В дру
гих местах возможно также значение 
«земля, пыль» (например, Иез 27:30).

"10Х: головная повязка (1 Цар
20:38,41). 1-
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тэх “12£К

[протетический алеф]: мн. 
□’ПЛЭХ, ГПЛЭХ (Иов 39:30 О), «ТПЛЭХ 
-  птенец (Втор 22:6; Пс 84:4; Иов 
39:30; в последнем случае вместо 
1ПЛЭХ1 К  чиг. ТГЛЭХ! О). |

Р ’ Ч Э Х  [протетический алеф]: па
ланкин (Песн 3:9). •[

пауз. ПЛОХ -  1. имя Ефрем 
(Быт 46:20) 2. племя/«колено» Ефрема 
(Нав 17:17); тж. о Северном (Израиль
ском) царстве в целом (Ис 7:5).

I  Г П Э Х  (Быт 48:7; чит. П Г П О Х ?): 
направ. ПГПЗХ (Быт 35:16,19; 48:7; Мих 
5:1; Пс 132:6; Руфь 4:11) -  геогр. назв.; 
в раде мест ЛГПЭХ выступает как «застыв
шая» направ. форма, т. е. абс. форма геогр. 
названия (Мих 5:1; Пс 132:6; Руфь 4:11; 
в последних двух случаях -  с предлогом 
3). Для ПЛЛЗХ З^Э в 1 Пар 2:24 см.

...................  .
II Г П рХ  (1 Пар 2:19), ПГПЭК

(1 Пар 2:50; 4:4): ж. имя. •[
• » г п э к  : мн. З ’ЛЛЭХ -  1. уроженец 

Эфр&ты (1 Сам 17:12; Руфь 1:2)
2. человек из племени Ефрема (Суд 
12:5; 1 Сам 1:1; 1 Цар 11:26). |

ХХХ : см. Х2Р ца1 имперф.

(Быт46:16), (1Пар7:7):
имя. I

У Э Е К  ж. р. [протетический алеф]: 
суф. ?|УЗХХ, 15ПХХ; мн. абс. Л)УЗХХ 
(Иер 52:21); мн. сопр. Л17ЭХХ; мн. с 
суф. '’ЛОУУЭХХ, ^ ’ШЭХХ, 17П5ПХХ, 
□ЭЧГЮЗХХ -  1. палец (Исх 29:12; 
31:18; в т. ч. на ногах -  2 Сам 21:20) 
2. палец как мера длины (Иер 52:211).

I *г?',2га £?ХХ]: мн. Л’^Х Х  -удален
ная часть (обитаемой земли; Ис 41:9). |

II  *1?',2 г а : мн. ,,7,ХХ -  знатны й че-• т
ловек (Исх 24:11). |

: мн. Л^ХХ, "’̂ ’ХХ -  сустав, 
сгиб (в Иер 38:12 -  о подмышках; в 
Иез 13:18 -  о запястьях?). Значение 
П^’ХХ в Иез 41:8 неясно. 1"

т  • “ 1

*72га ца1: перф. Л’рХХ, ̂  Л^ХХ; импфф. 
^ХХ»] (Числ 11:25) -  1. взять, отнять 
(Числ 11:17,25) 2. не дать, отказать в 
чем-л. (Эккл 2:10) 3. приберечь (Быт 
27:36). 1-

т £ :  перф. *72X3 -  бы ть уменьш ен
ны м  (Иез 42:6). У 

Произв.: I *'7,ХХ.

: суф. ^Х Х , )*?ХХ, П^>ХХ, О^ХХ
-  1. возле (Быт 41:3; Неем 2:6) 2. к, по 
направлению  к  (Дан 8:17) 3. у кого- 
либо (Прит 8:30) 4. ^ХХЗ прочь от 
(1 Цар 20:36); возле (Иез 40:7 Ю.

I *?2га: пауз. ’ТХХ -  имя (1 Пар 8:37, 
38; 9:43,44). t  * '

п * * э т г а : пауз. *7ХХ -  геогр. назв. 
(Зах 14:5). } * ’

: имя (2 Цар 22:3). 

а ^ Х :ш < я (1  Пар 2:15,25).

Л*757ХХ [протетический алеф]: брас
лет (Числ 31:50; 2 Сам 1:10). •[

ЧХХ qal: перф. ПХХ; прич. □,*1Х1Х
-  копить (богатства; 2 Цар 20:17; Ис 
39:6; Ам 3:10). |

шБ: имперф. “1ХХ’ -  накапливать
ся (Ис 23:18). |  "

{ЫГ.: имперф. ПЛХ1Х1 (Неем 13:13)
-  чит. ГЛХХ1, см. Л1Х рь имперф. t}

Произв.: ЛХ1Х.

: имя (Быт 36:21).

: см. ЛХХ-ДО и "1ХХ-"№ ^ Г ) !
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ПУЗЛК________________щ р х ________________

ГТ7рХ [П*7р, протетический алеф]: 
разновидность драгоценных камней 
(Ис 54:12). f

îp X  : дикий козел (Втор 14:5). f  

п р х  : см. Пр*7 qal имперф.

К Л К  : имя (КЛИП -  1 Пар 7:38). t

К(Иез43:15Д6):чиг.,7Х,’"!Х Q,
см. 1*?КПК.’}

(2 Сам 23:20): чит. мн. сопр. 
^Х 1Х ,см .П ^О ")Х .}

•’г? К П К (П ): 1 . имя (Быт 46:16; также 
в Числ 26:17 -  ’’̂ X'IKp) 2. назв. клана 
СрХПХП в Числ 26:17). f

(Ис 33:7): чит. а^И Л Х ,
см. II >ГПХ.}

D IX  qal: перф. ЗЛИ], ’ЛЗЛХ, « Л К , 
ВЛЗЛК1; имперф. ЗЛЮ, ЗЛКЛ (Прит 
7:12; 23:28 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; Прит 
24:15 -  2-е лицо ед. ч. м. р.), «ЛК*1, 
ЧЗЛХ’, ПЗЛХД (Прит 1:11); императив 
ЗЛХ; инфТ. ‘ЗЛИ; прич. П“)(7)К, а ’ЗЛК -  
подстерегать в засаде (Втор 19:11; 
Суд 9:43).

pi.: прич. В^ЛКВ -  то же, что в qal 
(или же сущ. со значением «засады»?) 
Суд 9:25; 2 Пар 20:22. f

hif.: имперф. ЗЛЛ (из *ЗЛХЛ; 1 Сам 
15:5) -  то же, что в qal. f

Произв.: ЗЛХ, *ЗЛХ, *злк, злха. 
Возможно, также *ЛЭЛХ.7 T S т

2  Л Х , 2 “Ш  [ЗЛХ]: мн. а ’ЗЛХ -  
засада (обычно ед. ч. в собир. значении, о 
группе людей, находящихся в засаде) Суд 
20:33; Иер 51:12.

См. тж. ЗЛХ qal прич.

[ЗЛХ]: пауз. ЗЛХ -  1. засада
(Иов 38:40) 2. логово (Иов 37:8). f

*3*1 X [ЗЛХ]: суф. 1ЭЛХ, ВЗЛХ -
1. засада (Ос 7:6; текст, возможно, испор
чен) 2. ловуш ка (Иер 9:7). f

: геогр. назв. (Нав 15:52). f

^ К З Л ^ с м .^ Х З Л Х  П>3.

П Э "Ж  : собир. саранча (Исх 10:4; 
Суд 7:12).

* П З * Ж  [qutl-at]: мн. сопр. Л1ЭЛХ -  
ловкое движение? (Ис 25:11). f

П 2 П Х : мн. Л0)ЭЛХ, аП’ЛЭЛХ -  
отверстие, окош ко (Быт 7:11; Ис 60:8; 
Ос 13:3; Эккл 12:3).

л ч э л к  : геогр. назв. (1 Цар 4:10). f

'»2ПХ : уроженец селения ЗЛХ (2 Сам 
23:35). f

I [протетический алеф] (все 
формы -  450 раз): ж. р. (для сущ. м. р.) 
ПУЭЛХ; ж. р. сопр. ЛУЭЛХ; ж. р. с суф. 
ВЛУЭЛХ, ]Л1?ЭЛХ; ж. р. двойств, пауз. 
В’ЯУЭЛХ (2 Сам 12:6); мн. В’УЗЛХ -
1. четы ре (Исх 27:4; Суд 19:2; 1 Пар 
9:26) 2. УЗЛХ ЛД^З «в четвертый год» 
(Зах 7:1); ПУЗЛХЗ «в четвертый день 
[месяца]» (там же) 3. ~\Щ ЛУЗЛХ, 
ПЛИТУ УЗЛХ четырнадцать, для м. и ж. р. 
(Быт 46:22; Нав 15:36); четьфнадцатый 
(Исх 12:18; Ис 36:1); тж. ЛИТУ ПУЭЛХЭ 
«в четырнадцатый день [месяца]» (Лев 
23:5; Эсф 9:18) 4. В’УЭЛХ сорок (Суд 
12:14; Иез 41:2); тж. ПД$ В’УЭЛХЭ «в 
сороковой год» (Втор 1:3) 5. В^ЛУЗЛХ 
в четырехкратном размере (2 Сам 12:6 f).

Однокоренные: •’У,ЗЛ, I I 1731,1УЗЛ, 
УЗЛ, *УЭЛ.

II  5 П “Ж : имя (Нав 14:15; 15:13; 
21:11). f

Л У Э Ч К , Л У Э П Х , О ’ З П Л ^ с м .
1УЭЛХ.
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ггж______________лк______________

Л К  qal: имперф. ’ЛКЛ, ЧЛК’; 
прич. а ’Л  К, Л1ЛК -  ткать , плести 
(Суд 16:13; 2 Цар 23:7).

Произв.: Л К , Л К .

Л К  [ЛК]: мн. О’Л к  -  тк ач  (Исх 
39:27; 1 Сам 17:7).

См. тж. Л К  qal прич.

Л к  [ЛК]: пауз. ЛК -  1.ткацкий 
станок? (Суд 16:14) 2. челнок ткацкого 
станка? (Иов 7:6). |

П Л Х :  1 . геогр. назв. (Втор 3:4,13,14; 
1 Цар 4:13) 2. имяЧ (2 Цар 15:25). t  

] 1 Л  к : пурпур (нить, ткань) 2 Пар 2:6. |  
См. это слово тж. в библ.-арам.
ТЛХ [протетический алеф]: ящ ик 

ши сумка (1 Сам 6:8,11,15). |

] ^ Л к : ПУРПУР (нить, ткань) Исх 
25:4;ТПрит 31:22.

Т 1 к  : см. Т Г  qal имперф.

*7“Пк (Числ 26:40): пауз. "ЛК (Быт 
46:21) -  имя. |

Р ' П  к :  имя (1 Пар 2:18). |

",,;ТПк назв. клана (Числ 26:40). ̂  

, *7*1к: имя (Эсф 9:9). |

Г П К  qal: перф. ’Л’ЛК, ПЛК -  
срывать, собирать (Пс 80:13; Песн 5:1). |  

* 7 Л к :  имя (Числ 26:17). |

Т П к  : геогр. назв. Арв$д (Иез 27:8,11).|

’’"7ТПХ (П ); 1 .имя (Быт 46:16)
2. назв. клана (Числ 26:17). |

чТ П к : назв. народа, от ТЛК (Быт 
10:18;Т1 Пар 1:16).

* П Л К  и * П Л К  ^иО-а!]: мн. абс. 
ЛЛК; мн. сопр. ЛЛК и Л1ЛК -  ко-тч' Г 14 14
нюшня, стойло (1 Цар 5:6; 2 Пар 9:25; 
32:28). •[

♦ Т Л К : мн. В’ТЛ К -тугой  (Иез 27:24). ]• 

П Э Л  К , П Г П Х : сопр. ЛЭЛК; суф. 
?|ЛЭЛК -  1. исцеление (Ис 58:8; Иер 
8:22; 30:17; 33:6) 2. ремонт, восста
новление (Неем 4:1; 2 Пар 24:13). |

П й Л К :  геогр. назв. (Суд 9:41 -
палкз). {

1 Л К  (200 раз): с арт. ]0)ЛКЛ -
1. ковчег (предмет культа -  большой 
ящик, содержащий святыню и представ
ляющий собою святыню; Исх 25:14; 
26:33; Нав 3:6; 4:7; 1 Сам 4:6,13) 2. сар
коф аг (Быт 50:261) 3. ящ ик для сбора 
пожертвований и податей (2 Цар 
12:10,11; 2 Пар 24:8,10,111). В 2 Пар 
5:9 вместо ]ЛКП"]а чит. й Л р Л 'р .

П Т П К : имя (2 Сам 24:20).

П К :  пауз. ПК; мн. а ’П К , ’П К , 
?|’ПК, ГП К  -  кедр (по другой версии 
-  пихта киликийская) Числ 24:6; Ис 
2:13; 1 Пар 17:1.

ЛТП К [°т ЛК]: обш ивка из кедра
(Соф2:‘14). |

П Л К  ца1: перф. ПЛК (Иов 34:8); 
прич. ПЛК (Суд 19:17) -  ходить, бы ть 
в пути. I

Произв.: ПЛК, ПЛК, *ППЛК.

П И К [ПЛК]: мн. а ’ПЛК -  путник
(2 Сам 12:4; Иер 9:1; 14:8).’ |

См. тж. ПЛК qal прич.

ПП К [ПЛК]: суф. ’ПЛК, 7|ПЛК, 
1ПЛК; мн. абс. Л1ПЛК; мн. сопр. Л1ПЛК; 
мн. с суф. ’Л0)ПЛК, 7[’Л(1)ПЛК, г л п л к , 
ВГППЛК и аП’ЛПЛК -  1. дорога, путь 
(Ис 33:8) 2. поступки, образ жизни 
(Иов 34:11) З .а ’^ЗЭ ПЛ.К «то, что 
бывает у женщин», т. е. месячные (Быт 
18:11 Ю. В Прит 22:25 вместо 1ЛПЛК К  
чит. ГЛПЛК О. В Иов 6:18,19 вместо
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ПЛХ

Л1ПЛХ чит. Л1ГПХ (см. статью *ППЛХ). 
В Иов 31:32 вместо ПЛХ5? чит. ПЛХ5?

“ Т “ т

(ПЛХ да1 прич.).

Г П Х  : имя (Эзр 2:5).

*П Г П Х  [морфологически -  акт. 
причастие ж. р. от ГПК qal]: сопр. 
ЛПЛХ; мн. сопр. Л1ПЛХ -  караван  (Быт 
37:25; Ис 21:13). |  '

П Г П Х : сопр. ЛПЛХ; суф. 1ЛПЛХ -  
пища, еда (выделяемая кому-либо) 2 Цар 
25:30; Иер 40:5; 52:34; Прит 15:17. ^

'И Х : мн. ЛГЛХ иП ’ПХ (1 Цар 10:20) 
-  лев (1 Сам 17:34; Приг 28:15). В Пс 
22:17 текст, скорее всего, испорчен. 

Однокоренные: I ГР“Ж.

И Х :  см. П1Х.• •». *
1* 7 Х П Х  : очаг жертвенника? (Иез 

43:15 р ,  16 ( З И
П ^ Х И Х  (1 Пар 11:22), ^Х П Х  

(2 Сам 23:20): в обоих случаях чит. мн. 
сопр. ИКЛХ -  богаты рь? |

III  ^ Х И Х  :геогр. назв. (обозначение 
Иерусалима или части Иерусалима) Ис 
29:1,2,7. |

IV  *?Х И Х  : имя (Эзр 8:16). |  

К Л Т И Х :  имя (Эсф 9 :8 )^

I Л И Х  [однокоренное с ’ЛХ]: лев 
(1 Цар 13:24; Иер 4:7). В Ис 21:8 вместо 
ППХ чит. ПХЛП (ПХЛ ца\ прич.).

II  Л И Х  (Л ): имя? (2 Цар 15:25). |  

* П И Х : см. *П1ЛХ.т : **. Т :
Т ’ ЛХ : имя (Быт 14:1,9). |
См. это имя тж. в библ.-арам.
О И Х ^ м - Ш Х .

•

И И Х :  имя (Эсф 9:9). ^

________________ 1 ! « ________________

*]"1Х qal: перф. 1ЭЛХ; имперф. ШЛХ^, 
ПЗЭЛХЛ] -  1. расти, быть длинным (о 
ветвях; Иез 31:5) 2. длиться, быть дол
гим (о времени; Быт 26:8; Иез 12:22). •[

Ы£: перф. ТрЛХП, ЛЭЛ.ХП), ’ГОЛКП1 
(1 Цар 3:14; чит! ^ЮЛХГП), ЧГРЛХП̂  
ВЛЭЛХГП; имперф. ^ Л Х ’, 1рЛХЛ,
трлхх, эзрях?, '¡оэолх:, чэпхл,
'¡3’’ЛКЛ; императив "’рЛХЛ; инф.

прич. 7рЛ$й -  1. удлинить, 
сделать длинным (Ис 54:2) 2. быть 
длинным (о шестах; 1 Цар 8:8; 2 Пар 
5:9 | )  3. сочетание “¡ЛХ Ы£ с сущ. П’Й’ 
может означать «продлить чьи-либо 
дни, даровать долгую жизнь» (1 Цар 
3:14 •(•), «жить долго» (Втор 32:47; тж. 
без □,й ’ , в том же значении, -  Эккл 
7:15), «пережить кого-л.» (Нав 24:31), 
«задержаться» (Числ 9:19,221); тж. 
Трй’ рЭЛХР )Уй5? «чтобы ты жил долго» 
(Исх 20:12) 4. ^ " ’ЛХЛ «высовываете 
язык» (Ис 57:41) 5. ’ЭК ТрЛХХ «буду 
терпелив» (Ис 48:9); в том же значении -  
ЛГЭЛ ТрЛХХ (Иов 6 :1 1 1).

Произв.: *?|ЛХ, *?|ЛХ, 1|ЛХ.

**Т|*1Х [”рХ ]: сопр. 7|ЛХ -  долгий, 
длинный, в выражениях: П’ЭХ ?|ЛХ 
букв, «медлительный на гнев», т. е. 
терпеливый (Исх 34:6; Прит 16:32); 
тЛ"7[ЛХ то же (Эккл 7:8 Ю; Л2ХП 7|ЛХ 
«с длинными крыльями» (Иез 17:3 |) .  
В Иер 15:15 вместо ?|ЭХ ^ЛХ5? ЧИТ. 

Т]ЗХ ^ЛХ5? «по долготерпению Твоему» 
(см. статью 7|ЛХ).

**Г Х  ПЛХ] : ж.р. ПЭЛХ -  1. длин
ный (Иов 11:9) 2. долгий (2 Сам 3:1; 
Иер 29:28). |

Т р Х  ["|ЛХ] (100 раз): суф. 1ЭЛХ, 
ПЭЛХ, ПЭЛХ, ]ЭЛХ -  1. длина (Бьгг 6:15;
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ллх________________ ÏÜ 5_________________

Исх 25:10; Иез 40:29) 2. долгота, большая 
продолжительность, в выраж. a ’Ü’ 7|ЛХ 
«долгота дней» (Втор 30:20; Пс 91:16)
3. а?ЭХ ТрХ букв, «медлительность на 
гнев», т. е. терпение (Прит 25 :151). 
В Иез 41:22 вместо второго 1ЭЛХ) чит. 
in X ) или Г П К ] (см. *]7X).

• г р х  : геогр. назв. (Быт 10:10). t  
См. тж. *7рХ.

ПЭ*1Х :см. ПЭПХ.
Т ••• Т

•’Э 1 Х : 1 . назв. племени (Нав 16:2 f)
2. человек из племени ’ЭЛХ (2 Сам 15:32).

Q 4 X : сопр. ОПХ -  1. имя (Быт 10:22)
2. геогр. назв. Арам (Числ 23:7) 3. назв. 
народа арамеи (2 Сам 10:6; 1 Пар 19:12).

П*ТХ : геогр. назв. (2 Сам 8:6). 

D*1X:aeo5?.Him(l Пар 18:6). 

П Э У Й  :геазр.наз&(1 Пар 19:6).f

□ Л Г Л  D*1_N: пауз. В?ЛП2 СПХ -
геогр. назв. (Быт 24:10).

: мн. абс. и сопр. Л13йЛХ; мн. 
с суф. т р л ^ е т х , т л й п х ,  л л О ^ а л х ,  
ЭГЛфЬЛХ, 'йТЛ13йЛХ -"ц и т а д е л ь , 
крепость (1 Цар 16:18; Ам 3:9).

’’Е П Х : ж. р. ГРЙПХ; мн. ВЛЭЛХ; мн. 
с арт. В’ЙЛП (2 Пар 22:5) -  арамей 
(Быт 31:20; 2*Цар 8:28).

JT’p ^ lX  [ВЛХ + ï  + t]: арамейский 
язы к  (в знач. «по-арамейски») 2 Цар 
18:26; Ис 36:11; Дан 2:4; Эзр 4:7. f

имя (2 Сам 21:8). t

I  'р К :  сосна? лавровое дерево?
(Ис 44:14). t

1 1 Т ™  : имя (1 Пар 2:25). f  

Т О  : имя (Быт 36:28).

Î"Q П  X : заяц (Лев 11:6; Втор 14:7). f

^ П Х ,  *j !П X : геогр. назв. (Числ 21:13). 

{ Г Р Л Х  (2 Сам 24:18 К): чиг. ГП1ЛХ Q, 
см. Л ЛЛХ.}

1ТО : имя (1 Пар 3:21). f  

1ТО : имя (1 Пар 21:21).

j i n x  : см. Г ™ -

*7£ПХ: пауз. ЛЭЛХ -  геогр. назв. (Ис 
10:9). ’ "

7 Ю 5 П Х :  пауз. 7ЮЭЛХ -  имя 
(Быт 10:22)! "

f  ЧХ  ж. р. (2500 раз): с арт. |ИХП; 
пауз, “IX; направ. ПХЛХ; направ. пауз. 
Л р Х ;  суф. ЛПХ, 7|ХЛХ, ?|S"IX, 7jli"jX, 
ЛПХ, ПХЛХ, Щ ЛХ, CDS“IX, ВХЛХ; мн. 
абс. Л(1)ХЛХ; мн. сопр. Л(1)ХЛХ; мн. с 
суф. ВЛХЛХ -  земля, в знач. «поверх
ность земли» (Быт 18:2); «почва» (Лев 
26:4); «участок земли» (Быт 23:15); 
«область, страна» (Втор 34:2; Иер 
23:3); «весь мир» (Эккл 1:4); «обита
тели мира, люди» (1 Цар 2:2; 10:24).

Х22ЧХ: имя (1 Цар 16:9). t

Y 1 X  qal: перф. ,ЛЛХ1, ПЛЛЛХ; 
имперф. “IXЛ, Л XX; императив “ПЛХ 
(Числ 22:6; 23:7), Л(1)Х (Суд 5:23); абс. 
инф. Л)ЛХ; прич. ’ЛЛХ, ^р“ПХ; пасс, 
прич. ЛЛХ, ПЛЛХ, О’ЛЛХ -  проклясть 
(Быт 3:14; Исх"22:27). ’

nif.: прич. □’’ЛХЛ -  быть прбкляты м  
(Мал 3:9). f

pi.: перф. ПЛЛХ; прич. В'ИЛХй и 
а л л х а  -  1. проклясть (Быт 5:29) 2. на
вести проклятие (о несущей прокля
тие и кару «горькой воде»; Числ 
5:18,19,22,24,27). f

hof. (pass, qal?): имперф. ЛХЛ (Числ 
22:6) -  то же, что в nif. f  

Произв.: ЛЛХа.
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И"ПХ ГГЛ'ПйХ

пауз. 1ЭЛЛХ -  геогр. назв. 
Арарат (Быт 8:4; 2 Цар 19:37; Ис 37:38; 
Иер 51:27). |

2 Сам 23:33- с м . ’"ПП.

ЦЛХ рь: перф. *£ПХ, ЛТСПХ, 
ТрЛВПХ']; имперф. КПХЛ -  обручиться 
(Втор 20:7; 28:30; 2 Сам 3:14; Ос 
2:21,22).

ри.: перф. ПВПХ; прич. ПВПХ» -  
бы ть обрученным (Исх 22:15; Втор 
22:23,25,27,28). |

(сопр.) [вероятно, одноко
ренное с II *иП1Я]: желание, просьба 
(П с 2 1 :З И  ’

ХЛШПЛЛХ, ЛШПЛЛХ,
х л о ^ п г п х  -  имя А ртаксеркс (Эзр 
4:7; Неем 2:1).

^ Х * Щ  : имя(\  Пар 4:16). t  

: имя (1 Пар 25:2).

, ^XЛt^X(П):шз&шгш(Чиcл26:31).•f■ 

: имя (Числ 26:31).

^ Х  ж. р. (380 раз): суф. 1Ш , ЗЭ Ш , 
□ Ш  -  огонь (Лев 6:2; Втор 4:24). Для Фх 
ГП Р  (Втор 33:2) см. статью *П7Ш . В Иез 
8:2 вместо ^ “ПХ“|йЭ чит. йЛ^ЛХЛйЭ. 

Произв.: ПЙХ.

$ Х ,  Ф ЧХ (Прит 18:24) [ср. Ф ]:
есть, бывает, возможно (2 Сам 14:19; 
Мих 6:10; Прит 18:24). В Мих 6:10 
вместо Ш П («есть ли») следует, веро
ятно, читать ПШП («забуду ли», I ГИЙ 
да1 имперф.) или Х&ХП («буду ли тер
петь», ХФЗ да1 имперф.). |

П ^ Х : см. ЛВЛ яа1 имперф.

: имя (Быт 46:21).

^ ^ ( П ) :  назв. клана (Числ 26:38). |

ц й х  : имя (Быт 36:26).

573Й Х : имя? (1 Пар 4:21). Предла
гается также понимать У ЗШ  ГРЭ как 
геогр. назв. |

: пауз. *7УЗ^Х -  имя (1Пар

8:33; 9:39). V  "
*7^Х (сопр. от предполагаемого **7Ш?): 

склон, в собир. значении «склоны» (Числ
2 1 :1 5 )^

* Г П ф Х : мн. абс. Л1*7Ш; мн. сопр. 
ЛруТОХ -  склон (Втор 3:17; 4:49; Нав 
10:40; 12:3,8; 13:20). Во Втор 33:2 
вместо Л7 Ш  Р  следует, видимо, 
читать Л"7Ш К. f

71*7^Х : направ. Л Т Ш Х  -  геогр. 
назв. Ашдод (Ис 20:1).

И И ^ Х :  мн. П’Т ^ К ,  Л Г 'П Ш  
(Неем 13:23 Р ; Л^ТГСфХ К) -  житель 
Ашдода (1 Сам 5:3,6).

Л '^ Л ^ Х  [ЛИ Ш  + Т + 1]: ашдод- 
ский диалект (в знач. «по-ашдодски») 
Неем 13:24. t

Л $ Х  (780 раз): сопр. Л$Х; суф. 
’Ш Х, 7|ГМХ, 7|ШХ, ?|ГШ  (Пс 128:3), 
Ш ;  мн. В’ЙЗ* (и Л И  в Иез 23:44),

■пй, ? р $ ,  г>ия, чг^з, а э ’фз, а п ^ л
-  1. ж енщ ина (Быт 2:22) 2. жена (Суд 
13:2) 3. самка животного (Быт 7:2)
4. каж дая (Руфь 1:8). См. тж. выраже
ния ПЛ0)ПХ-*7Х П#Х (статья Л1ПХ) и 
ПГПУл"*1^  (статья I *Л№1). ’

л р  [от ФХ]: сопр. Л$Х; мн. сопр. 
чфХ; мн. с суф. ’’Ш , ^ Х  -  разновид
ность жертв, «сжигаемая жертва» (Лев 
2:11; Числ 15:10; 1 Сам 2:28).

{ГРЛ*1Ц?Х К  (Иер 50:15): чит. 
Л’Л ГШ  Р , см. *П Ш .}
т  V : т  т  : т  *
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(?) [qitül] : время, срок (Прит 
20:20 Q). Или чит. ]ЧШХ К. f

[I “1WX]: суф. 4“ltfX; мн. 
ЛТО, ПШ , ТПтШ , ЧГ“1$Х -  1. шаг (Пс 
17-5; 37:31; 40:3; 44:19; 73:2; Прит 
14:15) 2. след (Иов 23:11). В Иез 27:6 
вместо П П Ш -Л З чит. ППТОЛЗ (см.
nisixn). t

I * " Ш К  [I *ltfX]: суф. Л Ш ; мн. 
ЧГ“МХ -  шаг (Пс 17:11; Иов 31:7). В Пс 
17:11 текст, по-видимому, испорчен, f

II *Ч$Х: направ. ГПЧ$Х -
l . i шя (Быт 10:22; 1 Пар 1:17 f)
2. геогр. назв. Ассирия (Зах 10:10)
3. назв. народа ассирийцы (Ис 37:36).

, *1-ÎWX (?): назв. народа? (2 Сам 2:9). f  

П 1 Щ  : назв. народа (Быт 25:3). t  

" IT O N  : имя (1 Пар 2:24; 4:5). f

*ГР$Х [qutl-at]: мн. ¡ТГПМХ -  
башня? стена? (Иер 50:15 Q). f

имя божества (2И^р 17:30). f  

П Т Ш  (2 Цар 17:16): см. ЛЛШ .

мн. абс. ЛЖМХ; мн. сопр. 
'УГЩ комок слепленного изюма
(2 Сам 6:19; 1 Пар 16:3; Песн 2:5; Ис 
16:7; Ос 3:1). f  -

: пауз. -  анат. яичко 
(Лев 21:20). f  "

I , Ъ Щ Х  : мн. абс. ЛЧУЭШ;
мн. сопр. Л^ЭШ  и Л ^ Э Ш ; мн. с суф. 
irrfratfx -  гроздь, обычно о винограде 
(Числ 13:23; Песн 7:9). В Песн 1:14, где 
говорится о лавсонии ( I I1D3), слово 
УЭШ обозначает, скорее всего, кисть 
цветков этого кустарника.

п У О ^ ,У э Й Х :  геогр. назв. (Числ 
13:23,24; 32:9; Втор 1:24). f

III : имя (Быт 14:13,24).

: пауз. ШЙХ -1 . имя (Быт 10:3; 
1 Пар 1:6) 2. геогр. назв. (Иер 51:27). |

: суф. *Т|“1ЭШ -  1. подарок, 
дань (Пс 72:10) 2. плата (Иез 27:15). |  

(в других манускриптах -  ^Ш ): 
тамариск (Быт 21:33; 1 Сам 22:6; 31:13). ^ 

ОФХ qal: перф. ОШ и а#Х (Лев 
4:22,27; 5:2-4,17,23; Авв 1:11), Па^ХЧ, 
ЛаЙХЧ, ЛШХ, ЧШХЧ; имперф. аЙХ’,
в й х л , ч а $ х \  ч аУ х \ чаи^хл, огсхз;
инф. П а ш 1? (Лев 5:26); абс. инф. 
В(Ч)Ш - 1 .  согрешить (Иез 25:12) 2. быть 
виноваты м  (Лев 4:13) 3. бы ть нака
занным за грех (Ис 24:6).

{пИ̂ .: перф. ЧаКШ (Иоиль 1:18) -  
чит. ЧаШ, см. а а $  ш£ перф. |}

ЫБ: императив ВаМХЛ -  объявить 
виновны м ши наказать (Пс 5:11). 

Произв.: о $ х , а ш ,  п а ^ х .

[ а ш ] :  суф. чадах, аадах; мн. 
Г а Ш  -  1. грех (Иер 51:5) 2. жертва за 
грех, искупительная жертва (Лев 5:6; 
Числ 6:12; Иез 40:39) 3. компенсация 
(ущерба, нанесенного человеку; Числ 
5:7,8 |) .

[аШ ]: мн. а ^ Х  -  виноватый, 
виновны й (Быт 42:21; 2 Сам 14:13). 
В Эзр 10:19 чит. аШ Х ] (см. а^Х ). |

См. тж. а ш  qal перф.

П£)ФХ р Ш ] :  сопр. Л аШ ; суф. 
1 л а ш , ч зл а ш  (в Эзр 9:15 и 2 Пар 28:13 
-  чУ ладах, ед. ч.), а  ладах; мн. л  чадах, 
’Гладах -  1. вина, грех (Эзр 9:7; Пс 69:6) 
2. жертвопринош ение за грех (Лев 
5:24; 22:16 Ю- Для Ладах1? в Лев 5:26 
см. а ш  qal инф.
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п п а й х

П Л Ч й ^ К  и Л Л Ш К  [ЛШ, проте- 
тический алеф]: сопр. ГПЬШ ; мн. 
Л Л Ш Х  -  стража (единица измерения 
времени) Суд 7:19; Пс 90:4; Плач 2:19.

мн. [от )£)$, с протетиче- 
ским алефом]: здоровые люди? здоро
вье? (Ис 59:10). 1-

ГП аЦ ?Х : см. л - п а ш .
V : “ т : -

[протетический алеф]: суф. 
’’ЗЗШ  -  окно? оконная решетка? (Суд 
5:28; Прит 7:6). |

: геогр. назв. (Нав 15:33).

: геогр. назв. (Нав 15:52). ]•

[цайа1]: мн. □’ОШ -  маг, 
чародей (Дан 1:20; 2:2). |

П Э р Х  [цаб-а!]: суф. 1ЛЭШ -  кол
чан (Ис 22:6; Иер 5:16; Иов 39:23); тж. 
метафорически (Ис 49:2; Пс 127:5; 
Плач 3:13). ]•

ТЗЭи?Х: имя (Дан 1:3). ]•

ЛЭ^Х: комок слепленных фини
ков? (2 Сам 6:19; 1 Пар 16:3). |

л э и ж ,  Л 1 Э $ К  ед. ч. [возможно, 
от глагола ЛЭ$; протетический алеф]: 
мн. Л1Л5>ФХ (Плач 4:5) -  1. мусор, 
свалка, кострище (1 Сам 2:8; Пс 
113:7; Плач 4:5) 2.Л(1)3$ХП ЛУф то
поним Мусорные ворота (Неем 2:13; 
3:13,14; 12:31). В Неем 3:13 вместо 
Л1ЭМ7 чит. Л1ЭШЛ. t

л : геогр. назв. Ашкелон
(Суд 1:18).

человек из Ашкелона
(Нав 13:3). |

I Л^Х ца1: императив -  идти 
(Прит 9:6). t

рь: имперф. ЛФКЛ; императив ЛШ , 
ГИЙ*; прич. л ш а ,  '̂ ЛВЮй -  1. идти 
(Прит 4:14) 2. вести, показывать путь 
(Ис 3:12; 9:15; Прит 23:19) 3. спасать, 
вызволять (Ис 1:17). ]•

ри.: прич. ТНФХй -  быть ведомым 
(Ис 9:15). -Г ”  '  ’

Произв.: П Ш ,  I П « .  Возможно, 
также ЛШ.

II  Л ^ Х  [однокоренное с ’’ЛШ и *ЛШ] 
рь: перф. Г Ш ] , Ч П Ш ; имперф. ’ЛЧЙШ1, 
лпллгрк*;, ПЧЛ1ЙП; прич. ППЮХй -  счи
тать счастливым, называть счастли
вым (Быт 30:13; Мал 3:12,15; Пс 72:17; 
Иов 29:11; Прит 31:28; Песн 6:9). ^ 

ри.: имперф. Л$К’ (Пс 41:3 К; Л#Х] 0); 
прич. л ш а  (Прит 3:18) -  считаться 
счастливым или быть счастливым, t  

*ЛМЖ [однокоренное с Л Ш  иПЛШ ]: 
суф. Л Ш  -  счастье (Быт 30:13). ]•

Л (5500 раз, в т. ч. с предлогами 
и союзами): 1. который, которая, ко
торые (Быт 1:29; 4:11; Числ 1:5; 15:2; 
Втор 1:22; Пс 95:5) 2. где (Быт 39:20)
3. куда (Числ 13:27) 4. когда (Суд 4:14)
5. что (напр. ЛШ — «я возьму
с тебя клятву ... что» Быт 24:3)
6. чтобы (Быт 11:7) 7. потому что 
(1 Сам 15:15) 8. вводит прямую речь 
(1 Сам 15:20) 9. как (Исх 34:18)
10. если (напр. 117ШЛ Л$Х «если будете 
слушаться» Втор 11:27) 11. ЛИЛО в том, 
что (Эккл 3:9); там, где (Суд 5:27); 
потому что (Быт 39:9,23; Эккл 7:2; 8:4 {)
12. ’^  ЛШЭ из-за кого (Иона 1:8 ^
13. Л1Й$Э как (Втор 1:11); потому что 
(1 Сам 28:18); когда (Быт 32:32); после 
того как (Суд 16:22); как если бы 
(Иов 10:19; Зах 10:6); если уж 
(формула отчаяния -  Быт 43:14; Эсф 
4:16); как тот, кто (Иов 29:25)
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1 4 . из того, что (Быт 31:1); из тех, 
кто (Иер 40:7); от того, кто (1 Пар 
17:13); чем те, кто (2 Цар 6:16); потому 
что (Числ 6:11; Ис 43:4) 15."1Ш ЛХ то, 
что (в вин. падеже, напр. Быт 28:15); 
того, кто (Исх 20:7); к ак  (Втор 9:7); 
когда (1 Цар 8 :311); с тем, кто (II ЛХ 
-  Втор 29:14) 16. Л17Х ^Х туда, куда 
(Иез 1:12); тому, кому (Числ 33:541) 
17. ^  за то, что (Втор 32:51);
туда, куда (Иез 1:20) 18. “1$Х ЧЭЭ 
потому что (Мал 2:9 | )  19. “1Ш 
сколько бы ни (Эккл 8:17 Ю
20. ч ггй Т ’̂ х  т г г > ~ т  г гп  -дохг! !• V т : - : т т
«слово Господа, которое было к Иере
мии» (Иер 14:1).

См. тж. “Ш  "1ПХ, "№Х ППХ, ЛПХ 
“Ш Э  (в статье ЛПХ), Ч ^Х -Ч э^Х  и

(^э), ]?-Чу -дох (I р ) ,  “ш  
а й  (ай), л й х  л з у э  (л^зуэ), л й х  р :  
(р !) , пйх р а 1? ( р а 1?), хЧ лйх" р э а  
оЧ э), Чйх ’р а  (а ч з ) ,  л ш  лу (I лу),
□х л й х  *ту и а х  л й х т(а х ) ,л й х  л з л  Чу 
(ЛЗЛ), "1ЙХ 3(?У (3 |ЛУ), Чйх л п л
(IЛПЛ). • • •

Л ^ Х : 1. имя Асир (Быт 30:13)
2. племя/«колено» Асира (Числ 1:41)
3. территория этого племени (1 Цар 
4:16).

Л $Х :см .П Т 1Й Х .- “
Г П # Х , П Т Ш  (2 Цар 17:16): ми. 

ЛПЙХ, а также ППЙХ, ?рТЙХ (Мих 

5:13), ТПЙХ, аППЙХ, ВПТЙХ (Втор 
7:5; чит. ПП’ЛЙХ?) -  1. имя богини 
Ашера (1 Цар 18:19; 2 Цар 23:4) 2. свя
щенное дерево (столб?) Исх 34:13; 
2 Пар 33:19.

Р Р Х  [ми. сопр. от предполагаемого 
*”1ЙХ «счастье»]: ми. с суф. трПЙХ, ТрПЙХ 
(Эккл 10:17), ТПЙХ и 1 ЛПЙХ (Приг 29:18),

ВЗ’ПЙХ -  букв, «о счастье [чье-либо]!», 
т. е. «о, как счастлив [кто-либо]!» (Пс 1:1; 
128:2; 137:8; Прит 8:32).

Однокоренные: *ПЙХ, IIЛ127Х и, воз
можно, ППЙХ.

П ^ Х :  племя/«колено» Асира (Суд 
1:32).‘ Г

{ $ $ Х : Ькро. императив 1ЙЙХЛЛ 
(Ис 46:8) -чиг. 1ЙЙЗЛЛ, т. е. IЙ13 Ийро1.} 

Л $ Х :с м . ПЙХ.
•; •• т  •

Ч 1х ш х ,  Ч х ш х  : геогр. назв. 
(Нав 15:33).’ Т ’ ’

• » Ч х ш х  : жители селения У|ХЛЙХ

(1 П а р 2 :5 3 )4
'р Л ^ Х :  имя (1 Пар 4:11,12). f  

{ Л Л $ Х (й )  Иер 6:29 К: чит. Ш И
ал <2.}т т '

I У Ь Л $ Х  (Нав 21:14; 1 Сам 30:28;

1 Пар 6:42) и П Ь Л Ш  (Нав 15:50): 
геогр. назв. |

11Я ЬГ \Щ :им я( \  Пар 4 :17 ,19 ).|

Л Х : пауз. ЛХ -  ты , ж. р. (Быт 12:11;
39:9; Иер 2:20; Эсф 4:14). В 1 Сам 
24:19; Пс 6:4; Иов 1:10; Эккл 7:22; 
Неем 9:6 вместо ЛХ К  чит. ЛЛХ О. В

: -  т  -  х

Числ 11:15; Втор 5:27; Иез 28:14 сле
дует, вероятно, вместо ЛХ читать ЛХ 
( = ПЛХ); для Иез 28:14 возможно также 
чтение "ЛХ (см. II ЛХ).

I Л Х , “ЛХ (10900 раз): суф. ’ЛОХ, 
?|Л(1)Х (тж. ЛЭЛХ в Числ 22:33 и ЛЭЛХ 
в Исх 29:35), ^Л(1)Х (ж. р. и пауз, 
форма м. р.), 1Л0)Х, ПЛ0)Х, 1Г1Х, 
аЭЛХ (м. и ж. р.), ВЭЛ1ХТ(Нав 23:15), 
ВЛ(1)Х (м- и ж- Р-Х 2ПЛХ (м. и ж. р.), 
ВПЛ1Х (ж. р.; Иез 23:45), ]ЛЛХ (ж. р.; 
тж. ]ЛЛ1Х в Иез 23:47; ]ЛХ в Йез 16:54;
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II л к ’г а л х

луч(1)Х в Исх 35:26; Иез 34:21) -  пока
затель вин. падежа (Быт 1:1; 5:1,4; Исх 
9:19; 20:12; 30:26; Числ 21:9; Ис 6:8; 
Эккл 5:3). В Суд 19:18 вместо ЛГГЛХ] 
ЛТР чит. ’Л’З -Ь ху  В Иер 23:33 вместо 
ХФй"Ла_ЛХ («какое пророчество?») 
чит. ХДОЗЛ ПЛХ («бремя -  это вы!»), см. 
I Х & »и II Х&й. В Иер 27:8 вместо ЛХ1 
")Ш чит. ~Ш ).

Для форм с суффиксами СЛ1Х и т. д.) 
см. тж. статью IIЛХ.

II ЛХ, “ЛХ (940 раз): суф. ’ЛХ, 
7|ЛХ, уЛХ (ж. р. и пауз, форма м. р.), 
1|ЛХ (ж! р.; Ис 54:10), 1ЛХ, ЛЛХ, ЭЗЛХ, 
□ЭЛХ, ОЛХ, а также формы I ЛХ: 
•’л'оух, ?|Л(1)Х, 1]Л0)Х (ж. р. и пауз, 
форма м. р.), 1Л(1)Х, «п0)& , а э л х ,  
□Л(1)Х -  1. с, вместе с (Быт 6:13; 7:7; 
Суд 1:3; 2 Цар 9:32; Ис 43:5) 2. наряду с 
(Исх 20:23) 3. поблизости от (Суд 
4:11) 4. у кого-либо (напр. ’ЛХ Г]рЭЛ 
«серебро у меня» Суд 17:2) 5. в отно
ш ении кого-либо (Втор 1:30; Суд 
11:27) 6. в знач. «известно кому-либо» 
(Ис 59:12; Иов 12:3) 7. ЛХй от кого-то 
(Быт 44:28; Втор 18:3; Иер 7:1); через 
кого-то (2 Цар 3:11).

См. тж. Ч5ГЛХ (в статье □’ЗЭ).

III *ЛХ: суф. )ЛХ (1 Сам 13:20); 
мн. □’’ЛХ (Ис 2:4; Мих 4:3) и □"’ЛХ 
(1 Сам 13:21), ВЭ’ДК (Иоиль 4:10) -  
лемех ши мотыга. Возможно, сюда 
относится и ^ПЗГГЛХ в 2 Цар 6:5 (в 
знач. «железное лезвие [топора]»). •[

ЛХ: см. Л1Х.

У ? Э Л Х  : имя (1 Цар 16:31). |

ПЛХ qal: перф. ЛЛХ (Втор 33:2; 
Ис 21:12), ЧЗЛХ (Иер 3:22); имперф. 
ЛЛХ’ (Прит Т\:27; Иов 37:22), ХГР]

(Втор 33:21), ЛХГ (Ис 41:25 К; ЛП р ), 
ПЛХЛ (Мих 4:8), ГЛХ’ (Пс 68:32; Иов 
16:22; 30:14), ]ГЛХ’У (И с 41:5), ’ГЛХГ 
(Иов 3:25); императив ГЛХ (Ис 21:12; 
56:9,12); прич. ЛГЛХ (Ис 41:23; 44:7; 
45:11) -  приходить (в разных значе
ниях). Причастие ЛГЛХ означает «гря
дущие события, будущее». Для ЛГЛХ в 
Ис 45:11 см. конъектуру в *7Х$ qal перф. 
В Втор 33:21 вместо ХЛ’1 чит. 
уООХЛГ, т. е. Г)ОХ Ьйр. \  ’

Ы£: императив ГЛЛ -  1. принести 
(Ис 21:14) 2. привести (Иер 12:9).

Л Л Х  (740 раз): пауз. ЛЛХ и ЛЛХ -  
ты , м. р. (Быт 3:11,14; Втор 31:7; 1 Сам 
17:56; 2 Пар 35:21).

р л к  ж. р. ^аШ1]: суф. 7|ЗЛХ, 13ЛХ; 
мн. Л(1Ц0)ЛХ -  ослица (Числ 22:23;
1 Сам 9:3). ‘

{ Х Г Р ^ Л Х  (Иез 41:15 К): чит. 
ХЛ’р ’ЛХ (3, см. Р’ЛХ.}

’’Л Х : пауз. ’ЛХ (Иез 36:13 К) -  ты , 
ж. р., кетивы в Суд 17:2; 1 Цар 14:2;
2 Цар 4:16,23; 8:1; Иер 4:30; Иез 36:13 
(кере-Л Х , ЛХ).

“»ЛХ, ’’ГРХ (1 Пар 11:31): имя 
(2 Сам 23:29).

Л19Г1Х (Ис 41:23; 44:7; 45:11): см. 
ЛЛХ да1 прич.

р ^ Л Х : мн. □■’¡?,ЛХ, ХЛ’р ’ЛХ (Иез 
41:15 Р ) -  архит. галерея? (Иез 
41:15,16; 42:3,5). В Иез 41:15 вместо 
ХЛ’^Л Х ] К  чит. ХЛ’р ’ЛХ] д . I

Л Л Х  (280 раз): вы , м. р. (Быт 9:7; 
Суд 15:12; 2 Пар 32:10).

а л х  : геогр. назв. (Исх 13:20).

У  а л х ,  У  а л х  и У  а л х  [от
У йЛ , с протетическим алефом]:
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“1X3

1. вчераш ний день (Пс 90:4) 2. давнее 
время (Ис 30:33) З.В 0)1Л ф  У|йЛХ 
раньше, букв, “вчера и позавчера” (1 Сам 
19;7).

]Л Х :с м .1 ’|ГРХ.

: вы , ж. р. (Иез 34:31). f
<

ГПЛХ: вы , ж. р. (Быт 31:6; Иез 
13:11 ДО; 34:17). f

ГПЛХ : то же, что I *|ЗГ1К (Ос 2:14). f  

4 I 2 X : to « ï ( l  Пар 6:26). f

I  ]^Л Х : пауз. 13Г1К; суф. ПЗЗЛХ; мн. 
ГРЗЗЛХ -  плата (получаемая блудни
цей) Йс 23:17; Иез 16:34.

II *1Г№  : пауз. т  - имя (1 Пар
4:7). f  " !V Т"

D 1 "1Л Ï5(П ) :геогр. назв. (Числ21:1).|

п
Э , а также 2 , 2 , 2 , 2  Ьо, 2 , 2  (15500

раз): суф. ’2 , 7J2, ПЭ2 (Исх 7:29; 2 Сам
22:30; Пс 141:8), 7J2 (ж. р. и пауз.
форма м. р.), 12, P I2 ,132, 2 2 2  (м. р.; в
Иез 37:5,6 -  ж. р.), DH2 (м. и ж. р.),
Л73П2 (м. р.), 2 2  (м. р.; в Иез 20:34,41 -  т ** т т <
ж. р.), а также ж. р. )П2, )П2 и ПЗЛ2 -
1. предлог в  (о пространстве -  Л’2 2  
Быт 27:15; Т У 2  2 Сам 12:1; о времени 
-  ВР2 Быт 2:2; П $ 2  Исх 23:17); тж. в 
значении «[прийти] куда-то» (*7Н2 Быт 
19:8) 2. на (2П2 Исх 26:30) 3. возле 
(]’У2 1 Сам 29:1) 4. с (22П2 1 Сам 
17:45), вместе с (ЕР:ПУ2 ¿П ар  22:1)

______________]ЛХ______________

5. среди (П,^ |2  Песн 1:8) 6. за (о цене; 
Г]0Э2 2 Сам 24:24) 7. из (о материале; 
2ПТ2 2 Пар 9:18) 8. из-за, по причине 
(217“12 Плач 2:19) 9. по, в соответст
вии с ()7 3 ^ 2  Быт 1:27) 10. при, во 
врем я (□'Т73172 Иез 1:25) 11. против 
(132-ап’?3'|ТЙсх 1:10; 0 2 2  •’ЛТ’УЛ Втор 
4:26) 12. в качестве (Л ф  *7X2 Исх 6:3; 
П^П32 Числ 26:53) 13. через, с помо
щ ью  '(□х>,232 а з  ап 1Х 2  а з  л1аУп2 а з  
1 Сам 28:6) 14. в знач. «кем-чем», напр. 
поклясться (ПТР2 13172Ш Суд 21:7; тж. 
П1ГР а ^ 2  1 Сам 20:42) 15. как показа
тель вин. падежа (агр р 2  ’У» 12УЭ Иов 
16:10) 16. в сочетаниях со знач. «одно 
за другим» (а Р 2  а Р  Неем 8:18) 
17. В выражениях «держаться за» 
(П2ТЙЛ Л1Л|?2 ТПХ 1 Цар 1:51), «присое
диниться к» (1Л127Х2 р2Т1 Быт 2:24), 
«посмотреть на» (*7222 ЛХ2 Иез 21:26), 
«слушаться чего-либо» (1*7р2 УЙ^У 
Втор 30:20), «радоваться кому-либо» 
(7|2“1ПаВЛ Пс 85:7), «властвовать над» 
(12 1Уй7Э Ис 3:12), «поесть чего-либо» 
()2 УЭХ’-Х'У Исх 12:43) 18 .’ЛХ ’2  
(Быт 43:20), ’ЛХ ’2  (Суд 6:15) -  фор
мула мольбы со знач. «о, выслушай 
меня!»

См. тж. )й2.

П Х Э  [Х12, цТ1-а!]: вход (Иез 8:5). •[

[Ш 2]: мн. а ’Ш З  -  незре
лы й (о виноградных ягодах; Ис 5:2,4). |

? |К З ,  Л Э Х З  : см. ?|Х12.

1 X 3  рь: перф. 2X2; императив 
2X2; абс. инф. 2X2 (Втор 27:8) -  1. разъ
яснять (Втор 1:5) 2. делать четкую 
надпись (Втор 27:8; Авв 2:2). •[
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I 7X3 7113

1 *1x 2 ж. p. [qitl]: суф. ?|7X3; mh. 
абс. Л7ХЭ; мн. сопр. Л7ХЭ и Л7ХЗ -  
1. колодец (Быт21:30) 2. яма (Быт 14:io). 

Однокоренные: 713.

II **1X2: направ. Л 7X3 -  геогр. 
назв. (Числ 21:16; Суд 9:21). f

“1X2 (2 Сам 23:15,16,20): см. 713. 

D ^ X  *1X2 : геогр. назв. (Ис 15:8). f

ПО 'Г}Ъ *1X2: геогр. назв. (Быт 
16:14; 24:62; 2 5 :ll) .‘t

У 2 $  *1X2: пауз. S73$ 7X3; пауз, 
направ. 373$ П7ХЭ -  геогр. назв. Беэр- 
Ш ёва (1 Сам 3:20).

ХЛХ2: имя (1 Пар 7:37). f  

ГПХ2: имя (1 Пар 5:6). f  

Л1ЛХ2 : геогр. назв. (Эзр 2:25). 

’’*1X2: имя (Быт 26:34; Ос 1:1). t

ЛЛХ2 : геогр. назв.
(Втор i0:6). t  

См. тж. ]j?37’_ ’33.

*712X2, 4n S x 2  (2 Сам 4:2) и

*71*12 (1 Пар 11:39): мн. а’Л7ХЭ -  че
ловек из селения Л17ХЭ (2 Сам 4:5).

U7X2 qal: перф. 127X31; имперф. 
$ХЗ*1, $ХЗЛ -  сгнить, испортиться, 
стать зловонным (Исх 7:18,21; 8:10; 
16:20; Ис 50:2). f

nif.: перф. $ХЗЗ, Л$ХЗЗ, 1127X33 -  
стать ненавистным (1 Сам 13:4; 2 Сам 
10:6; 16:21). f

hif.: перф. 1^ХЗЛ, И2ЛХЗП, аЛ$ХЗЛ; 
имперф. 117X3’; инф. ’’ЗРХ ЗпЬ; абс. 
инф. $ХЗП -  1. сделать зловонным 
(Эккл 10:1) 2. сделать ненавистны м 
(Быт 34:30) 3. сгнить, стать зловон
ны м  (Исх 16:24) 4. стать ненавист
ны м  (1 Сам 27:12).

Икр.: перф. 1127ХЭЛЛ -  то же, что в 
ш£ (1 Пар 19:6). ‘

Произв.: *127X3,127X3, Л$ХЗ.

*127X2 [127X3, qutl]: сопр. $ХЭ; суф. 
1127X3, 3127X3 -  зловоние (Ис 34:3; 
Иоиль 2:20; Ам 4:10). t

ГП27Х2 [Ш З , qutl-at]: сорная трава  
(Иов 31:40). 1"

*1127X2: см. 7$Х.

* Л 2 2 :  сопр. ЛЗЭ -  глазное яб
локо (Зах 2:12). t

’ 2 2  : пауз. ’3 3  -  имя (Эзр 2:11).

^ 2 2 :  направ. Л>33 -  геогр. назв. 
Вавилон, В авилония (2 Цар 24:11).

Д2: В Иез 25:7 вместо 33*7 К  чит. 
ТЗ1? О (см. ТЭ). См. тж. *зэлэ.

* Ш  аа1: перф. Л73Э, ЛЛ73Э, ’Л73Э, 
1733,1733, аЛ73Э; имперф. 733’, 7133Л, 
1733’, Г т Ь п ’ 7333 (Мал 2:10); инф. 
733>, 17333; абс. инф. 7133; прич. 73(1)3, 
Л73Э (Иер 3:8,11), О•’73(1)3, ’733 -  пре
дать, изменить (Ис 24:16; Иер 3:20; 
Иов 6:15).

Произв.: 1733, Л1733, *7133.

I " П 2  [733]: пауз. 733 -  предатель
ство (Йс 24:16; Иер 12: [). |

I I  *7Д2 (210 раз): пауз. 733; суф. 
’733,1733 (в ед. ч. с суф. 7  -  без дагеша); 
мн. □’7X3, ’733, ’733, ?|’73Э, 1|’733, 
3 ’73Э, 1’73Э, П И ЗЗ,' 1Г73Э,' аЭ ’73Э, 
аЛ ’73Э, а также ?|’Л73Э (Пс 45:9) — 
1. одежда (Быт 28:20; Лев 16:4; 2 Сам 
14:2) 2. покры вало (Числ 4:6).

Л 1*П 2 мн. [733]: предательство
(Соф 3:4). |

**71^2 [733]: ж. р. Л 7133 -  невер
ный, изменивш ий (Иер 3:7,10).
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’133

•» и з  : пауз. ’133 -  имя (Эзр 2:2).

У ? 1 2  [сопр.; 3  + *У73]: суф. ^У?ЗЭ, 
■¡[^53, 0 3 ^ 1 3  -  из-за, по причине
(Быт 39:5; Втор 1:37; Иер 11:17).

Х Ш Э : имя (Эсф 1:10). 7

] Л П  (Эсф 2:21), ИЗГОЗ (Эсф 6:2): 
имя. I

I  *73 [773] (160 раз): пауз. 73 ; суф. 
(всегда с предлогом *7) ’73*7, ?|73*7, 
473*7, 173*7, П73*7, 3373*7, 373*7, 
]П73*7, ¡1373*7 (Бьгг 21:29); мн. ’7 3 , 1’7 3
-  1. часть: мн. ч., о частях тела (Иов 
18:13, дважды, и Иов 41:4 7); 733 73  
«в равных частях» (Исх 30:34 7) 2. 73*7 
кроме (Исх 12:37; Эзр 1:6); отдельно 
(Исх 26:9; Зах 12:12); только (Ис 
26:13; Эккл 7:29 7) 3.73*73, 173*73 
кроме (Быт 46:26; Втор 4:35); больше, 
чем (2 Пар 9:12 7) 4. ’73*7,7|73*7 и т. д.
-  только, отдельно, в одиночестве 
(Быт 32:25; 43:32; Пс 51:6).

II *73: мн. В’7Э, ’73, 1’7Э, Л’7Э -
1. шест (на шестах переносили ковчег, 
жертвенники, стол для хлебов предло
жения; Исх 25:14; 35:16; Числ 4:8)
2. засов (Иов 17:16) 3. лоза (Иез 17:6; 
19:14 7).

III 73: с арт.-7ЭП; пауз. 73 ; мн. 
В’"!? -  лён (ткань) Лев 6:3; Иез 9:11.

IV *73: мн. В•’73, 7р73, 1’7Э -
1. хвастовство, болтовня (Ис 16:6; 
Иер 48:30; Иов 11:3) 2. пророк (в знач. 
«лжепророк»? -  Ис 44:25; Иер 50:36; 
возможно, сюда же относится и Ос
11:6). 7

Х 73 Ча1: перф. N73; прич. с суф. 
ВХ713 (из *8X7*13; Неем 6:8) -  1. выду
мать (Неем 6:8) 2. произвольно выбрать
(1 Цар 12:33). 7

*773

7 7 3  да1: прич. 7713 -  оставаться 
в одиночестве (о птице -  Пс 102:8; о 
диком осле -  Ос 8:9; об отставшем 
солдате -  Ис 14:31). 7 

Произв.: 17 3 ,7 7 3 .

7 7 3  [773]: одиночество, всегда 
со значением «в одиночестве» (Плач 
1:1); тж. 773*7 (Числ 23:9).

7 7 3  : имя (Быт 36:35).

, 73 : см. ’Л.

ГР 7 3 : имя (Эзр 10:35). 7

^ 7 3 :  олово (Числ 31:22; Иез 
22:18,20; 27:12; Зах 4:10). Выражение 
*?’7ЭЛ ]ЗХЛ в Зах 4:10 означает «оло
вянный отвес» (груз на шнуре). 7

*г? , 7 3  [*773]: мн. 7 |^ ’7Э -  ш лак 
(Ис 1:25).Т7 "

*773 ш£: перф. 1*7733; имперф. 
*773’, 1*773*1; императив 1Ъ“73П; прич. 
*7733 -  1. отделиться, обособиться 
(Числ 16:21; Эзр 6:21; 9:1; 10:11; Неем 
9:2; 10:29) 2. перейти на чью-либо 
сторону (1 Пар 12:9) 3. бы ть изгнан
ным, исклю ченным (Эзр 10:8)
4. бы ть избранным, назначенным 
(для какой-либо цели; 1 Пар 23:13). В 
Эзр 10:16 вместо 1*773*1 чит. 1*7 *773*1, 
см. *773 Ы£ имперф. 7

ЫБ: перф. *7’73Л , Л ^’73П1,
Л*773П1, ’11*7737, 1*7’73П, ВЛ*77_ЗП1, 
1*?’73П1, ВЛ*773Л; имперф. *7’7 3 ’, 
*773*1, *7’73Л, *773X1, П|?’73Х1,1*?’7 3 ’_, 
’3*7’7 3 ’, В*7’73*1; инф. *7Т’73Л ; абс. инф. 
*773П; прич. У”ПВ, В’*773В -  1. разде
лить, отделить что-л. от чего-л. (Быт 
1:4) 2. выделить, обособить (Лев 20:26)
3. назначить (Иез 39:14) 4. разорвать, 
оторвать (Лев 1:17; 5:8 7).

Произв.: **7’7Э, **773.
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N13*713

*1? 7 !  1>*п]: сопр. Ъ ъ  -  кончик, 
часть (уха; Ам 3:12).

п У л а  : ароматическая смола (Быт
2:12; Числ 11:7). |

П ? =  имя (1 Пар 7:17). В 1 Сам 12:11 
вместо т  ЧИТ. р п 3 ( с м . п р п | ) . |  

р*73 да1: инф. р ^ З р  -  чинить 
(2 Пар 34:10). |

Произв.: р73 .

Р 7 ?  р?*П]: пауз. р*7Э; суф. 7||7Т? -  
собир. трещ ины , разруш ения (в
Храме; 2 Цар 12:6,7,8,9,13; 22:5); течи 
(в корабле; Иез 27:9,27).

имя Цар 9:25). Г

-1ПЗ 1. бесформенность,
неупорядоченность (Быт 1:2; Иер 
4:23) 2. разруш ение, опустошение (Ис 
34:11). Всегда в сочетании с 1ЛЛ.

*’р П Э  (?) [ср. )ЛЭ]: ми. Л11ЛЭ -  
большой палец (Суд 1:6,7). |

Ш З :  разновидность редких кам
ней (Эсф 1:6). |

“Р П З  [однокоренное с ЛЛЛЭ]: яр 
кий или померкш ий (Иов 37:21).^ 

^ П З  ш£: перф. ^ПЗЗ, П^ЛЗЗ, 
•’ЛрЛЗЗ, •’ЛрЛЗЛ, 4*7033, Ч*7ПЗЗ, « ’ТПЗЗ; 
имперф. *?ЛЭ»1, ^ЛЗЛ, ^ЛЭХ, 1*7ПЭ’, 
Ч ^Л З1, ПЛПЭП; прич. *7ПЭЗ (Пс 30:8), 
*7ПЭЗ (Прит 28:22), Л^ПЗЗ (Соф 1:18) -
1. испугаться, бояться (Пс 6:11)
2. дрож ать (Иез 7:27) 3. спеш ить
(Прит 28:22; Эккл 8:3 ■)■)• Причастие 
Л^ПЗЗ (Соф 1:18) означает «ужасный 
[конец], ужасное».

рь: имперф. ЧЛЗЛ, *?ЛЗЛ, ^Л ЗЧ»
^ л з ],  в^лзл, чл̂ пач; инф. ч^лз1?,
а ^ п з 1?; прич. П ^ л з а  (Эзр 4:4 С>; НО 
чит. □,Л,? З а  К, см. П*?3 рь) -  1. пугать

(Пс 2:5; 83:16; Иов 22:10; Дан 11:44; 
2 Пар 32:18) 2. торопить (2 Пар 35:21)
3. спеш ить (Эккл 5:1; 7:9; Эсф 2:9). |  

ри.: прич. Л*?ЛЗа (Прит 20:21 О), 
□’> Л За (Эсф 8:14) -  1. спешить (Эсф 
8:14) 2. бы ть быстро приобретенным 
(Прит 20:21 (}). •[

ЫГ.: перф. Ч ^П ЗП ; имперф. 1*?ЛЗ?1, 
ЧПЧЬПЗ9] -  1. пугать (Иов 23:16)
2. быстро удалить (2 Пар 26:20)
3. спеш ить (Эсф 6:14). |

Произв.: Л^ЛЭ.

П У Л З  [^ЛЗ, яайа1-а1]: мн. Л ^П Э  -
1. страх (Лев 26:16; Иер 15:8; Пс 78:33)
2. несчастье (Ис 65:23). |

П а П З  (190 раз): сопр. ЛЙЛЭ; суф.
?|лапэ, ?|лалэ, злапэ, плапэ,
чзпйлэ, аэлалэ, алапз; мн. абс. 
Л)апз (см. тж. статью Л1ЙЛЗ); мн. 
сопр. Л1ЙЛЗ -  собир. животные: дикие 
(Иоиль 1:20), в т. ч. плотоядные (1 Сам 
17:44); домашние животные, скот (Исх 
20:10; Числ 3:41; Иона 4:11). В Неем 
2:12,14 слово ПйПЭ -  не в собир. зна
чении («одно животное»).

ш ала (в значении ед. ч.): бегемот
(Иов 4 0 :1 5 ).|

] П З  [ср. *11Л3]: большой палец
(Исх 29:20; Лев 8:23)..<

1Л 3 :  имя (в названии скалы )ЛЭ ]ЗХ
-Н а в  15:6; 18 :17)4

.<

р Л З :  обесцвеченный участок 
кожи (Лев 13:39).

ГППЗ [однокоренное с ТЛЭ]: 
пауз. ЛЛПЭ; мн. Л*1ПЭ -  белое пятно 
на коже (Лев 13:2; 14:56).

Х 13  (2550 раз) -  qal (1980 раз): 
перф. N3, ПХЭ, ЛХЭ, ЛЛХЭ (2 Сам 3:7),
лкэ, ’пкэ, 1хэ, алкэ, шэ, шт 7 • т 7 т 7 V т 7 т 7 т
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(1 Сам 25:8), 13Ш2 (Пс 44:18); имперф. 
N(1)3’, 13*1 (1 Цар 12:12 К), N(1)30, 
П£)ЗЛ (3-е лицо ед. ч. ж. р.; Ис 5:19), 
ЛШ13Л (Втор 33:16; чит. ЛЗХ13Л), 
ЛХЗП1 (1 Сам 25:34 <}; ’^ З Г П  К; но 
ч и т .Ч а Л ]) , ’N(1)3Л, N(1)3^, Л£(1)3£, 
^ (1 )3 ’т, )1Ю ’, Л ̂  (1)3 Л, т̂ З Л  (Быт 
30:38), Л Г ^0)ЗЛ , Ж ЗЛ, N(1)33, 
ЛХ0)ПЗ, 13К(1)3’ («придет к нему» -  
Иов 15:21;* Прит 28:22), Ш 13] («[не] 
придет к нам» -  Ис 28:15), ’31<13Л, 
7|£13Л, ?|Ш13Л (Иов 22:21; чит. ?|^)ЗЛ 
или же ^|Ш13Л, см. сущ. ЛИЛЗЛ), 
1ЛК13Л, 13£)ЗЛ, ’3(1)*р’; императив 
N(1)3, П Ю ’ ’N(1)3, Ж З; инф. N(1)3, 
Л £33  (Гцар 14:12; чит. N33), ’N(1)3, 
?[Х(1)2 (см. тж. статью ^N13), ^N(1)2,
1^1 )э , л^(1)э, ш э ,  а з к э ,  ох(1)э,
]$(1)2, ЛЗКЭ (Иер 8:7; Руфь 1:19); абс. 
инф. N0)^3; прич. N2, ПКЭ, □’КЗ, ’N3, 
Л(1)кэ, П’$Э (Прит 2:19) -  1. прийти 
(Быт 37:23; Иов 1:19) 2. войти (Быт 
7:13; 43:30); тж. «войти к женщине» 
(Втор 22:13) 3. направляться куда-л. 
(Числ 32:6) 4. идти, следовать за кем-л. 
(2 Цар 11:15) 5. оказаться (например, 
«город оказался в осаде» -  2 Цар 24:10)
6. присоединиться (напр. к договору -  
Иер 34:10) 7. общ аться с кем-л. (Нав 
23:7) 8. случиться (Иов 3:25)
9. исполниться, сбыться (Втор 18:22)
10. быть полученным, собранным 
(Лев 25:22; 1 Цар 10:14) 11. зайти 
(о солнце; Быт 28:11) 12. происходить 
от кого-л. (1 Пар 2:55) 13. 0 ’0*3 N3 
«состарился» (Нав 13:1) 14.7|Н1131
«все твои дела» (Пс 121:8). В Иер 27:18 
вместо чит. ^ 3 ’ или N3 инф. 
В Наум 3:14 вместо ’N3 чит. ’0 3 , т. е. 
013 qal императив. В Ис 41:25 вместо 
N3’! чит. 0 3 ’1, т. е. 013 ца1 имперф.

N13

В Ис 27:6 вместо О’КЭП следует, видимо, 
читать D’NSH 0 ’0*2.

hif. (550 раз): "перф. К’ЗП, ЛХ’ЗЛ, 
ГМЗП и ГЖ’ЗЛ (2 Цар 9:2; Ис 43:23), 
’Ш ЗЛ , ’Ш ’ЗЛ1 (Числ 14:31), ’p ’N pni 
(Иер 25:13 К; чит. ’Ш ЗЛ1 Q), 1К’Зл! 
□ГЖЗЛ, OniN’p n i  (1 Сам 16:17), 
’3!*’ЗЛ, ?|N’3 n , 1N’3 n , PJN’p n i, inN 3n i, 
nriN 3ni, ir iN p n , 1’ЛХ’ЗЛ (Песн 3:4), 
П’Ш ЗП , Л’Ш ’ЗП (2 Цар 19:25), 
D’pN pni, TpN’p n , inN ’p n , 0(1)N’3 n , 
а также ’ЗЛк’ЗЛ, ЗЗШ’ЗЛ, ОЛ^ЗГП, 
7|(’)n iN 3ni, 1’Лк(’)ЗЛ, in ’piN’p n i,
0 ’Л(1)К(’)ЗЛ1, 0 ’ЛК13П1 (Неем 1:9 К; 
чит. D’piN’p n i Q), D3N’3il (Числ 
32:17); имперф! N(’)3 ’, N3*1, N’3*1 (Иез 
40:3), N’3*1 (Неем 8^2), К’ЗЛ, ’хЗЛ], 
N(’)3N, ’3N (1 Цар 21:29 К; Мих 1:15), 
HNpNI (Нав 24:8 К), 1N(’)3 ’ , 1N’3*1 
(Быт”  43:26), )1N’3 ’ (Исх" 18:26),
ЛЗ’^ ’ЗЛ (Лев 7:30), 1N’3PI и ЗИ’ЗЛ (Лев 
23:17), N0)31, ’3?(’)3 ’1, ?|N(’)3 ’,
inN(’)3] и 13N’3], HN(’)3 ’ и ПЯТЗ], 
13N3’] (Втор 26:9), DN(’)3’ , ’3N’3 p  (Иез 
11:24; 43:5 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; 1 Сам 
20:8 -  2-е лицо ед. ч. м. р.), 1П$(’)ЗЛ 
(Исх 2:10; Суд 19:3; 1 Сам 1:24 -  3-ё 
лицо ед. ч. ж. р.; Иер 13:1 -  2-е лицо ед.
ч. м. р.), Ш ’ЗЛ, Л З^ЗЛ , 0N’3B1, 
101ПЛ, T|N’3N, 13N’3N, n |N ’3N,
□N(’)3N, ’31N’3 ’, 1HN(’)3 ’, 01N(’)3 ’, 
□N’33; императив N3H, N’3H (1 Сам 
20:40), N’3H (Иер П :18),Т П$’ЗЛ, 
’N’3 n , 1N’3H; инф. N’3H, N’3 ^  (из 
N’p rf? ; Иер 39:7; 2 Пар 31:10), ’N’3H, 
?|N’3 n  (2 Сам 3:13), ^ ’ЗЛ1? (Исх 
23:20; Втор 4:38), ОЗХ’ЗЛ, DN’p if? ; 
абс. инф. N3H (Агг 1:6); прич. N’3 0  и 
’3 0  (кетивы в 2 Сам 5:2; 1 Цар 21:21;
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Иер 19:15; 39:16), 0 ’Х(’)рО,
^Х’ЭО, Л’Х’ОО -  1. привести, ввести 
(Суд 19:21; Песн 2:4; Эсф 1:11) 2. принес
ти, внести, доставить (Быт 4:3; Исх 
18:19) 3. предоставить (Приг 23:12; Неем 
3:5) 4. исполнить (Быт 18:19; Ис 46:11)
5. приобрести (Плач 5:9) 6. платить (Песн 
8:11) 7. П*?ХЭ ЗЛХ Х3*3 «в3®1 с него кляг_ 
ву»(Иез 17:13) 8. Щ ф] ’ЛХЗЛЗ «застав
лю солнце зайти» (Ам 8:9).

Ьо£: перф. ХОЗП, ЛХЭП (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Быт 33:11), ПЛХЗЛ, ЗХЗЗП; 
имперф. Х 33\ ЧКЗТ»; прич. ХЗЗО, О’ХЗЗО, 
ЛЗХЗЗО -  1 .бы ть  приведенным (Быт 
43:18) 2. быть принесенным, привезен
ным (2Цар 12:17) З.быть вставленным 
(о шестах, вставляемых в кольца; Исх 
27:71) 4. быть погруженным (в воду; 
Лев 11:32 Ю.

Произв.: ПХЭ, ?|ХЗЭ, ХЗЗО и *ХЗЗО, 
ЛХЗЗЛ. "

Т? |К 1 Э , ? |Х Э , Л 2 К Э  [ХЗЭ]: в на
правлении, до, вплоть до, букв, «твой 
приход (в)» (Быт 10:19 — 2 раза; 10:30; 
13:10; 25:18; Суд 6:4; 11:33; 1 Сам 15:7; 
17:52; 27:8; 2 Сам 5:25; 1 Цар 18:46). |

См. тж. ХЗЭ яа1 инф.

Г О  qal: перф. ТЭ (Зах 4:10), ПТЭ 
(перф.! 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 2 Цар 
19:21; Ис 37:22), ЗТЭ; имперф. ИЗ’, 
ИЗ Л, ЗТЗЗ’; абс. инф. ИЗ; прич. ТЭ -  
презирать (Прит 1:7; Песн 8:1). Для 
ПТОЗ в 1 Сам 14:36 и Г З 1? в Эсф 3:13; 
8:11 см. ТТЗ яа1, а для ТЗЭЛ и ПЭЛ в Ис 
24:3 -  ТТЗ ш£

Произв.: IПЭ, ПТЗЭ.

I П Э  [Т13]: 1. презрение (Пс 107:40; 
123:3; Иов 31:34) 2. объект презрения 
(Быт 38:23; Прит 12:8 |) .

II ПЭ: 1 . имя (Быт 22:21) 2. геогр. 
назв. (Иер 25:23).

П Ш  [ПЭ]: нечто презираемое
(Неем 3:36). f

I *»ПЭ: слово, которым обозначено 
происхождение отца одного из друзей 
Иова (Иов 32:2,6). f

II ’’ПЭ: имя (Иез 1:3). f

{ m  (Неем 3:18): чит. ’23, см. ’333.}

“]12 nif.: перф. ЛЭЗОЗ, 3333; прич. 
П’ЭОЗ -  1. пребывать в смятении (Эсф 
3:15) 2. блуждать (Исх 14:3; Иоиль
1:18). t

Произв.: ПЗЗОО.

I *712: буль, восьмой месяц по ха
наанскому календарю, приходился на 
октябрь -  ноябрь (1 Цар 6:38). f

II *712: бревно, полено (Ис 44:19). t

III *712 (?): урожай? (Иов 40:20). 

Или чит. VlO’ . f

Л112: имя (1 Пар 2:25). t  

*>212 (Неем 11:15): с м .’33.

012 qal: имперф. 033’, ОЗЗЛ (Прит 
27:7), 033X3, 0333, ЗЗОЗЗХ; прич. О’ОЗЗ 
(Зах 10:5) -  топтать (Зах 10:5); тж. ме
тафорически (Ис 14:25). В Прит 27:7 
вместо ОЗЗЛ чит. НОЛ, см. ИЗ qal 
имперф.

pol.: перф. 300(3)3 -  топтать (мета
форически; Ис 63:18; Иер 12:10). f  

hof.: прич. 0330 -  быть попирае
мым ногами (Ис 14:19). f

hitpol.: прич. ЛООЗЗЛр -  бить нож
ками (о младенце; Иез 16:6,22). f  

Произв.: ПОЗЗр, *ПОЗЭЛ.

П 2 .  лён (пряжа, ткань) Эсф 
1:6; 1 Пар 15:27.

: геогр. назв. (1 Сам 14:4). f

_____________ у п э_____________

68



п ппртз

Л|?1Э [однокоренное с ЛрТЗЙ]: 
опустошение (Наум 2:11). f

“1[?1Э [от "lj?3; qätil]: скотовод 
(Ам 7:14). f  Т

"113 qal: инф. “ЛЗЬ -  осмы слить 
(Эккл 9:1). t  Т

“113, *13 (Исх 21:33), “1X3 (2 Сам 
23:15,16,20): направ. ЛЛЭ (Быт 37:24); 
суф. ?|Л1Э, ГПЭ; мн. Л(1)ЛЗ, Л(1)ЛХЭ 
(Иер 2:13) -  1. резервуар для воды 
(выкопанный, выдолбленный в скале; 
2Ц ар 18:31; Неем 9:25); тж. резервуар 
без воды, используемый в качестве 
тюрьмы (Иер 38:6) 2. яма, м огила (Пс 
143:7).

Однокоренные: I “1X3.

Л ЛОЛ “113: геогр. назв. (2 Сам 

3:26). V  "
1 № Г Л 1 3 : геогр. назв. (1 Сам

3 0 :3 0 )4
I W13 (100 раз) -  в т. ч. qal: перф. 

Э Д Э  (Иер 48:13,39), ПВПЭ, ЛВ>3, ’’Л Ш , 
ТВДЭ, Ш З ; имперфТ. Bfi3], ВПЗЛ, 
•>Й(1)ЗЛ, ВПЗХ, ЛЙ0)ЗХ, W (i)3], ТВПЛ; 
императив »Bh3, ТВПЗ (Иез 36:32); абс. 
инф. tf(i)3; прич. D»Bh3 (Иез 32:30) -
1. опозориться, бы ть опозоренным 
(потерпев неудачу и т. п.; Ис 42:17)
2. стыдиться, чувствовать стыд (Эзр 
8:22) 3. В?(1)3-7У «вплоть до смуще
ния» (Суд 3:25; 2Ц ар 2:17; 8:11 f). В 
Ос 13:15 вместо В^3»1 чит. ВЛЗ»1, т. е.... * 4
BQ» hif. имперф.

hif.: перф. ЛЛ(1)В?(»)ЗЛ (Пс 44:8; 
53:6); имперф. ТВЛЗЛ, »ЗВЛЗЛ; прич. 
ВРЗЙ, ЛВ>»ЗЙ -  1. посрамить, опозо
рить (Пс 44:8; 53:6; Прит 29:15)
2. допустить, чтобы кто-л. был 
опозорен (Пс 119:31,116) 3. рас
строить (чьи-л. замыслы; Пс 14:6)

4. прич. ВЛЗЙ чаще всего означает 
«негодный, скверный» (Прит 10:5; 
14:35; 17:2; 19:26); тж. ПВ^ЗЙ «плохая 
[жена]» (Прит 12:4). В Пс 53:6 вместо 
Л Ш ЗЛ  следует, видимо, читать 
алвал «ты посрамил их», f

А также формы hif., возникшие из- 
за смешения с BQ» hif.: перф. ВЛЗЛ (Ис 
30:5 Q; Иер 10:14; 48:20; 50:2; 51:17; 
Зах 9:5), ЛВЛЗЛ (Иер 46:24; 48:1; Ос 
2:7), Л г а л  (2 Сам 19:6), Т$0)ЗЛ (Иер 
2:26; 6:15; 8:9,12; Зах 10:5); императив 
ТВ^ЗП (Иоиль 1:11) -  1. оскорбить, 
унизить (2 Сам 19:6) 2. бы ть посрам
ленны м , опозоренным (Ис 30:5 Q; 
Иер 2:26; 6:15; 8:9,12; 10:14; 46:24; 
48:1,20; 50:2; 51:17; Иоиль 1:11; Зах 
10:5) 3. вести себя постыдно (Ос 2:7)
4. оказаться тщ етны м  (о надеждах; 
Зах 9:5). f

hitpol.: имперф. TBKräri] -  стесняться
(Быт 2 :2 5 )4  "

Произв.: П $13,П $3 (?),ЛВ7Э, *П»1ЙЗй.

II W13 pol.: перф. В г а  -  медлить
(Исх 32:1; Суд 5:28). f

Л $ 1 3  [I ВЛЗ]: позор (Иез 7:18; Пс 
89:46).

ТО [ТТЗ]: пауз. ТЭ; суф. ПТЗ -  воен
ная добы ча (Числ 14:3; Иез 38:13).

ХТ2 qal: перф. IX ТЗ -  разрезать, 
пересекать (Ис 18:2,7). f

П ТЗ qal: перф. ПТЗ, ГРТЭ, Л»ТЭ, 
ТГТЭ, »2ЛТЭ; имперф. ТЗ»], ТЗЛ], ЛТЗЛ, 
ТТЗ»], ТЛТЗ»], ТЛТЗ»]; инф. "П П 5? (Ис 
49:7; но чит. ‘»ТТЗ1?); прич. ППЗ, ЛТ13 
(сопр.), а»Т)Э, »ПЭ, ТЛТТЭ, »T3; пасс, 
прич. »ТТЗ, »ТТЗ (сопр.), П]ТТЭ -  прези
рать, пренебрегать (Числ 15:31; Иер 
49:15; Пс 51:19; 102:18).
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nif.: прич. ПТЭЛ, □, ТЭЛ -  бы ть пре
зираемы м, презренным (Ис 53:3; Мал 
2:9; Дан 11:21).

hif.: инф. n inn*7  -  сделать прези
раемы м  (Эсф 1:17). f  

Произв.: "рЮ.

П П  [ТП]: 1. военная добы ча (Эсф
9:10,15,16; Дан 11:24; Неем 3:36; 2 Пар 
14:13; 25:13; 28:14) 2. плен (Дан 11:33; 
Эзр 9:7). t

Т П  qal: перф. ТТГП, ТТТЭ, ЭТТЭ, ШТЭ 
(Втор 2:35) и (Втор 3:7), D4TT31; 
имперф. ТЭЛ, ЧЙГ, Ю Л , ПТЭЛ (1 Сам 
14:36), ПЮР (Соф 2:9); императив Ю ; 
инф. ТЭ^ и Т1Э  ̂ (Эсф 3:13; 8:11); прич. 
ЕРТТЗ, 1рТТЭ, ЧГТТЭ, DiTTTS; пасс. прич. 
ПТЭ -  1. захватить к а к  добычу (Наум 
2:10; 2 Пар 28:8) 2. разграбить (напр. 
город -  Быт 34:27). Для ТЭ в Зах 4:10 
см. Т13 qal перф.

nif.: перф. ЮТ1; имперф. Т13Л (Ис 
24:3); абс. инф. ПЭЛ (Ис 24:3) -  бы ть 
разграбленны м (Ис 24:3; Ам 3:11). f  

pu. (pass, qal?): перф. W31 -  то же, 
что в nif. (Иер 50:37). f  

Произв.: ТЭ, ПТЭ.

’ji ',n  [ПТЗ]: презрение (Эсф 1:18).f

{ Г Г Л Г П  (Нав 15:28): вместо 
Л^РТЭТ чит. ПТЛЛЭТ, см. IЛЭ, 7.}т  s ; . т v s 7 -  7 J

Р Т |  (?): молния (Иез 1:14). Или 
чит. рЛЭ (см. I рЛЭ). f

р П :  пауз. рТЭ -  геогр. назв. (Суд 
1:4,5; 1* Сам l l : 8 ) . t  ,

“i n  qal: имперф. “ПТЭ? -  растра
чивать, раздаривать (Дан 11:24). f  

pi.: перф. ЛТЭ -  рассеять (Пс 68:31). 
Или же чит. императив “1ТЭ. t

______________ЗП5______________

Х Л П :  имя (Эсф 1:10). f

11ПЭ []ПЭ]: проверяю щ ий, иссле
дователь (Иер 6:27). t

♦■JTO (""рП Э ?): мн. ТЛПЭ Q 
(РГЛЭ К) -  осадная башня? (Ис 23:13). f  

“П П З  [ЛПЗ]: мн. □, ‘)0)ПЭ, ’"ЛПЭ, 
ПТПЭ, ПЧПЭ, Т"ППЭ, ЛЛ0)ПЭ, 
D3, “l:in3, ПЛПООПЭ -  юноша, моло
дой человек (Иер 31:13; Эккл 11:9). 
Для Ис 42:22 см. 1ПП.

См. тж. ППЗ qal пасс. прич.

*л 1“ППЭ мн. ППЗ]: мн. с суф. 
ТЮЛ(1Я1ПЭ -  юность, молодость
(Эккл 11:9; 12:1). f

♦ О П Т О  МН. ППЗ]: мн. с суф. 
ТИПЭ -  то же, что ’ТПЛТПЭ (Числ 
11:28). f  ’

О П Т О  (2 Сам 16:5; 17:18; 19:17),

а Н Г Л  (2 Сам 3:16; 1 Цар 2:8): геогр. 
назв. f

■ Р Г П З (Ис 23:13 К): см. *]ТПЭ. 

* Т П |  [ППЗ]: сопр. ТПЭ; суф. 
■’Т ’ПЭ, 1ТПЭ; мн. П ’ПЭ, ’’“РПЭ, 
?рТПЭ, ГТП Э -  избранник (только 
об избранниках Господа; Ис 42:1; Пс 
105:43).

*?ПЗ qal: перф. П^ПЭ -  испы ты 
вать  отвращ ение (Зах 11:8). t

{pu.: прич. Л’рПЗй (Прит 20:21 К) -  
чит. л ^ п з а  Q, СМ. S n 3  pu. t}

] П а  qal: перф. ЛЗПЭ, ЧЛПЭ, ’ЛЛПЭ, 
ТЛШПЭ, а ’ЛЛПГЛ, ЧТЛПЭ; имперф. ]ПЗ’, 
]ПЗЛ, Ш Т ,  ТЛЗПЭЛ, ^ЛЛЭХ; императив 
’¿ПЭ, •’ЛЛПЭ; инф. )ПЭ; прич. ]ПЭ -  ис
пы тать, проверить, исследовать (Иер 
17:10; Пс 11:4; 17:3; 26:2; 95:9).
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пК.: имперф. ]ПЭ’, ЧЗПЭ’, «ПЭЛ -  
подвергаться проверке, испытанию
(Быт 42:15,16; Иов 34 :3 6 )4

Прошв.: *рПЭ, "¡ИЗ. Возможно, также 
""рПЭ (""рПЭ?), ]ПЭ.

]П З : сторожевая башня (Ис 32:14).ф

^ П З  []ПЗ]: проверка, исследование
(Ис 28:16; Иез 21:18). Словосочетание 
]ПЗ ]ЗХ в Ис 28:16 означает, вероятно, 
«испытанный, надежный камень». В Иез 
21:18 текст, по-видимому, испорчен. |

Л П З  (170 раз) -  ца1 (160 раз): 
перф. *1пэ, лпэ, ллпэ, ллпэ, ’ллпэ, 
’ллпэ, ппэ, ппэ, атпз, ч’яппэ;
имперф. ЗПЗ’, ЛПГР, "1ПЭЛ, "1ПЗХ, 
ПППЗХ, ППЭ’, "  ПППЗЗ, ^ П З 5), 
ЧПППЭХ; императив ППЭ, ППЭ; инф. 
ППЭ; абс. инф. “1())ПЭ; прич. “1ПЭ; 
пасс. прич. “ППЭ (см. тж. статью “ППЭ), 
ПТ1Э -  1. вы брать, избрать (Втор 7:6; 
30:19; 2 Сам 6:21; 1 Цар 8:44; Ис 7:16)
2. испы тать (Ис 48:10 {)•

пК.: перф. “1ПЭЛ; имперф. "1ПЗ’ 
(Эккл 9:4 К; но чит. “)ЗП’ ()); прич. 
ЗПЭЗ -  1. бы ть предпочитаемым (Иер 
8:3; Прит 16:16; 21:3; 22:1) 2. бы ть 
высокого качества, о серебре и золоте 
(Прит 8:10,19; 10:20). ф

Произв.: “ППЗ, *Л1“ППЗ, *ППЧПЭ,
*тпз, "ппэа, I ппэа.

{’’И Л П З  (1 Пар 11:33): чит. ’¡ЭТЧПЭ,
т. е. «человек из селения □’’“НПЗ».}

3 ’Н П З :  см. а ’“ППЭ.. . . .  -  • -

Х И З  (П И З )  qal: прич. П01Э -  
говорить необдуманно (Прит 12:18). |  

рь: имперф. N 03’; инф. КОЗ1? -  то 
же, что в яа1 (Лев 5:4; Пс 106:33). 

Произв.: ХОЗа.

I П И З  (120 раз) -  q¡i\ (110 раз):
перф. ПОЗ, ПОЗ, ППОЗ, ЛПОЗ, ЛПОЗ,

А А  ” Т 7 АТ Т ТАГ Т 7 Т 8 “ Т 7 Т 8 АТ Т 7

’ЛПОЗ, ’ЛПОЗ, П О З, «ПОЭ; имперф.
* 8 “ Т 7 * 8 АТ Т 7 8 Т 7 Г А Т Т 7 А А

ПОЗ’, ПОЗ’, ПОЗЛ, ’П03Л1, п о з х , 
ПОЗХ, П О З ’, НОЗЛ, П О З Л; импера
тив ПОЭ, ПОЭ; инф. ПОЭ, 7|ПОЭ; абс. 
инф. ГРОЗ; прич. П0(1)3, ЛПОЗ, О’ПОЗ, 
Л1П03 (в Ис 32:9 вместо Л1П03 также
чит. Л1П03); пасс. прич. П(:1)рЭ -  1. на
деяться, полагаться, доверять (2 Цар 
18:5; Ис 26:3,4; Пс 9:11; Прит 11:28; 
31:11) 2. бы ть уверенным, смелым 
(Прит 28:1) 3. бы ть беззаботным (Ис 
32:11).

Ы£: перф. ЛПОЗП; имперф. ПОЗ’; 
прич. ’П’О За -  1. обнадежить, вселить 
надеяеду (2 Цар 18:30; Ис 36:15; Иер 
28:15; 29:31) 2. хранить, оберегать 
(Пс 2 2 :1 0 ).|

Произв.: 1ПОЭ, ЛПОЗ, *рПОЭ, Л1ПОЭ,
поза.
' Т 8 *

II ПИЗ (?) да1: прич. П013 -  упасть
(споткнувшись; Иер 12:5; Прит 14:16). 
Оба случая могут быть отнесены и к 
I ПОЗ.

I ПИЗ [I ПОЗ]: 1. безопасность (Ис
32:17) 2. спокойно, в безопасности
(жить и т. п.; Втор 12:10; Прит 1:33); 
тж. ПОЗ^ (Лев 25:18; Ос 2:20).

II ПИЗ : геогр. назв. (2 Сам 8:8). |

ППИЗ [I ПОЗ]: упование (Ис 30:15). ]■

*рПИЗ |Т ПОЗ]: надезвда (2Цар 18:19; 
Ис 36:4; Эккл 9:4). |

Л1ПИЗ [1П03, мн. ч. от яа№д1-а1:]: 
безопасность (Иов 12:6). t

*?ИЗ ца1: перф. ^ОЗЧ -  прекратить 
(работу; Эккл 12:3).
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1 'jÜ S  ж. р.: пауз. )Ü3; суф. ’ЗрЭ,
д а ,  ’д а ,  д а ,  Щ ,  п ю э ,  д а ,
□ЗрЭ -  живот (Иез 3:3; Прит 13:25; 
Песн 7:3); о материнском чреве (Иер 
1:5; Иов 3:11); о брюхе животного (Иов 
40 :161); тж. в значении архит. термина 
(1 Цар 7:20 f).

См. тж. )р З “',Т7П (в статье Л7П).

111 9 ?  : геогр. назв. (Нав 19:25). t

[мн. ч. от qutl]: фисташ ки 
(Быт 43:11). f

: геогр. назв. (Нав 13:26). f

'р З  (170 раз) -  в т. ч. qal: перф. рЭ 
(Дан 10:1), ЛПВ (Пс 139:2), ’ЛГЗ (Дан 
9:2); имперф. (или hif.?) р З ’ , ]3 ’, ]3*1, 
д а ,  рЗЛ , рЗХ , ЛГЗХ, д а  И’ЗЛ; 
императив р З  (Дан 9:23), Л ГЗ (Пс 5:2), 
№ 3; абс. инф. р З  (Прит 23:1); прич. 
D’33 (Иер 49:7) -  1. понять (1 Сам 3:8; 
О с ’ 14:10; Пс 92:7; Иов 36:29)
2. принять во внимание (Пс 5:2; 28:5)
3. заметить (Иов 9:11) 4. искать (Эзр 
8:15) 5. поступать разумно (2 Пар 
11:23 t) .

nif.: перф. ’ГПЗЗЗ (Ис 10:13); прич. 
)Щ  рЗЗ  (сопр .)'' □’X i) ^ ,  ГЗЗЗ -  
1 .б ы ть  разумны м (Быт 41:33; Втор 
1:13; Прит 18:15) 2. быть искусным в 
чем-л. (Ис 3:3).

pol.: имперф. ЧПЗрЗ’ -  заботиться о 
ком-л. (Втор 32:10). t

hif.: перф. рЗЛ , 1ГЗЛ, ПЛГЗП; 
имперф. (или qal?) р З ’ (Ис 28:9), )3 ’1 
(Дан 9:22), 1ГЗ’ (Дан 11:33), ЧЛГЗ’) (Ис 
40:14), ПГЗЛ (Иов 32:8); императив )ЗП, 
ЭГЗЛ, ’2ГЭП; инф. рЗЛ , ^Г З П 1?; прич. 
р З й , О’Г З й , ’ГЗП -  1. понимать (Мих 
4:12; Прит 1:2) 2. знать (Иов 28:23)
3. принять во внимание (Дан 10:11)

4. быть разумным (Прит 17:24) 5. быть 
искусным в чем-л. (2 Пар 34:12)
6. различать (1 Цар 3:9) 7. вразумлять, 
учить кого-л. (Пс 119:34) 8. объяснять 
что-л. (Дан 8:16).

ЬКро1.: перф. )ГЗЛЛ (Ис 1:3), 
ЛГ(1)ЭЛП, иГЭЛЛ (Ис 52:15); имперф. 
$ З Л ’, '■>3 )ЗЭЛГП (Иов 30:20), )ГЗЛХ, 
]ГЗЛХ, ЧЛГЭЛ’  ̂^ Г З Л ’, ИГЗЛЛ, ЭШЛЛ; 
императив ]У13ЛЛ (Иов 37:14), ЧЗГЭЛП 
(Иер 2:10; 9:16) -  1. принять во внима
ние, обдумать (Пс 107:43) 2. внимать 
кому-л. (Иов 32:12) 3. понять (Иер 30:24)
4. быть разумным (Пс 119:100) 5. всмат
риваться (1 Цар 3:21; Пс 37:10).

Произв.: Л ГЗ, ЛГЗЛ. Возможно, 
также *рЭ.

(400 раз): сопр. р З ; суф. ’Г З , 
?|ГЭ, ?|ГЗ, *^ГЗ, 1ГЭ; мн. ?рГЭ, 1’Г З  
(кере в Нав 3:4; 8:11), Э Т О ? , Ь э ( ’)ГЗ, 
□Л’Г З , а также Л)ГЗ, ^ГЛ^УГЗ, ПЛГЗ 
-  между (Втор 25:1; Ис 2:4; Иер 25:16; 
Иов 9:33); тж. *7 ... р З  (Быт 1:6; Числ 
30:17). С повтором: р З ^ ... р З  (Быт 1:4), 
^ГЗЧ ’ГЭ (Быт 23:15) и т. д. Сочетания: 
рЭ » (Исх 25:22; Зах 6:1; тж. в значении 
«изнутри» -  Числ 17:2), рЭО5! ... рЭО 
(2 Цар 16:14; Иез 47:18 |) ,  *7 ... Л1ГЭй 
(Иез 10:2,6,7 Ю, р Г ^  (Иез 31:10,141), 
Ь ПЪ'ТЬХ  (Иез 10:2 Ю, рЭ -,7» (Иез 
19:111), рЗЭ  (Ис 44:4 |) .  Выражение 
’р Х  р э  в Дан 8:16 можно перевести 
как «меж берегов реки Улай», т. е. «над 
рекою Улай»; О’й ’ ЛЛ^У рЭ  в Неем 
5:18 означает «каждые десять дней». 
См. также П?ЗЛУП рЭ в статье ЗЛУ.

Произв.: II *Л’Э, ЕГЗЭ.

П Г Э  [рЗ]: сопр. ЛГЗ; суф. ’ЛГЗ, 
?|ЛГЭ, ПЗЛГЭ; мн. Л1ГЭ -  1. разум 
(Прит 16:16) 2. понимание (действие; 
Дан 8:15).
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* П ^ ( , )Э  [цаИ-а^: мн. ТГЭ,
П’ЗЭ, аП’З ’Э -  яйцо (Втор 22:6; Ис 
59:5). '

{ "Р 2  (Иер 6:7 (}): чит. “1*13 К.}

П Л ’ Э : 1. крепость (внутри города;
Эсф 1:2; Неем 2:8) 2. Х рам (в Иеруса
лиме; 1 Пар 29:1,19 ■(•).

Произв.: *Л, Г РЗ (?).

♦ Л Ч Т З  (?): мн. Л РЗТЗ -  кре
пость (2 Пар 17:12; 27:4). Предлагается 
также рассматривать форму Л РЗТ З 
как мн. ч. от П Т З . +

т  ♦ 1

I Г Р З  (2030 раз): пауз. Л?Э; направ. 
ПГРЗ (тж. ПГРЗ и пауз. ПГРЗ); сопр. 
Л’З; суф. ’Л’З , ?|Л’3 , ?|Л’3 , 1|ГРЗ,1Л’3 , 
п л ’э ,  а з л ’э ,  а л ’З ; мн. е р л з , ’л э ,  
?рлэ, тр л з , т л з ,  ч гл э , а з ’л з ,  □ ¡т л з , 
1ЕРЛЗ (Пс 49:12), *|Л*»Г13 -  1. дом (Втор 
22:8; Ис 65:21) 2. царский дворец 
(2 Сам 11:2); тж. часть дворца, напр. 
гарем (Эсф 2:3); тж. в значении «при
дворные» (Быт 50:4) 3. храм (Храм 
Господа в Иерусалиме -  1 Цар 6:1,4; 
Ис 2:2; святилище Господа в Шило -  
1 Сам 1:24; храмы других богов -
1 Сам 5:2; 2 Цар 10:27) 4. место оби
тания (напр. степь -  Иов 39:6)
5. семья (Исх 1:21; 1 Сам 27:3) 6. род, 
потомки (Иер 35:3; Пс 135:20) 7. на
род (Иез 4:3) 8. вместилищ е (о пу
зырьках с благовониями -  Ис 3:20; об 
укрепленных по углам стола кольцах, в 
которые вставляются шесты, -  Исх 
25:27; о кладбище -  Неем 2:3) 9. ПГРЗ 
«домой» (Ис 14:17); «внутрь дома» 
(Быт 19:10); «внутри, внутрь чего- 
либо» (Исх 28:26; 1 Цар 7:25) 10. Л’ЭТЭ 
чаще всего означает «внутри» (Быт 6:14;
2 Цар 6:30); тж. ЛГРЗЯ (1 Цар 6:15 Ю

11. ЛЛЛЭ’? Л’З й  «внутри ...»  (1 Цар 
7:311) 12. Л’ЭЕ) «позади ...»
(1 Цар 7:810 13. ЛЕПЭ1? ЛГЭй «за 
завесу» (Исх 26:33; Лев 16:2,12 Ю; тж. 
ЛЭНЭ1? Л’Э а-1?« (Лев 16:15 Ю; тж. 
ЛЗЛЭ5? Л’Э а1? «в отношении [простран
ства] за завесой» (Числ 18:7 |) .

См. тж. (Л1)ЗХ Л’Э (в статье ЗХ). 
Однокоренные: ]ГРЭ.

II *ГРЭ [*]’Э с женским оконча

нием Ч]: сопр. Л’Э -  между (Иез 41:9; 
Прит 8:2; Иов 8:17). Возможно, также 
Л’Эй-’Ж (2 Цар 11:15; 2 Пар 23:14) в 
знач. «в пространство между». ]•

1 К  : геогр. назв. (Ос 10:5).

> Г П ЧЭ : геогр. назв. Бет-Эл 
(1 Цар 12:29).

^ ( П )  ГРЭ: человек из города 
^Х-Л’З  (1 Цар 16:34). |

*?Х К (П ) ЛГП: геогр. назв. (Мих

1:11)- V  "
ЛГП: геогр. назв. (Ос

10:14). 1*
5 7 3 $ К  Л Г З :см .У Э Ш .

^ 5 7 3  Л ’ 2 :  геогр. назв. (Нав
13:17). |

* ч о з  л*>з : геогр. назв. (1 Пар 4:31). |

П Л З  Л*>3 (?): геогр. назв. (Суд 7:24 
-  2 раза). Возможно, в обоих местах 
следует читать ППЗУ Л’З .

Т 7 Г Л * > 3 : геогр. назв. (дано как 
имя; 1 Пар 2:51). ]•

^ ¿ ( П )  Л*>3: геогр. назв. (Неем 
12:29). ]■

Л ’ З  : геогр. назв. (Иер 48:23). 1-
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*]3(П) ГТ’Э (пауз.): геогр. назв. (2 Цар 
9:27). t

а ’ л ^ п л  ллз (пауз.): геогр. назв. 
(Иер 48:22). 7

11Л"7- Л , !П, ]У7 Л ’ Э : геогр. назв. 
(Нав 15:41). Т

Э Л Л  Л ’ З  (Нав 13:27) = *|НП Л ’ З
(Числ 32:36): геогр. назв. 7

Л *?ап Л ЧЭ : геогр. назв. (Нав 15:6;
1 8 : 1 Й И

1 № №  л ’ З  : геогр. назв. (¡“ПГГГРЗ 
■рЛПЛ -  Нав 16:3; )Г ’?У р1П  П’Э -  Нав 
16:5). ' '

*|ЗП Л*>Э: геогр. назв. (1 Цар 4:9; 
чит. 137 Л’ЗЧ). 7

ЛКЛ’’ Л*»Э (1 Пар 2:54): см. Л1"1017 
3X1’ Л’Э.

т  ••

л о )а р )й л п  л ’ ?: геогр. назв. 
(Нав 13:20). '

*НЭ Л Г З : пауз. “13 Л’Э -  геогр. 
назв. (1 Сам 7:11). 7

О Н Э (П ) Л ’ Э : пауз. □ЛЭП“Л, Э -  
геогр. назв. (Иер 6:1; Неем 3:14). 7 

ЛЗХЗ1? Л*>Э (Нав 19:6), л зхп 1? 
(Нав 15:32): геогр. назв. 7

Э Л 1?  пауз. а г р  1га -  геогр.
назв. Вифлеем (Мих 5:1).

Л ? П * (П )  Л Г З: человек из Виф
леема (1 Сам 16:1; 2 Сам 21:19).

ЛЛЭ571? г г ?  (?): геогр. назв. (Мих 
1:10).Чиг.ГП а» Л’2 ? 7

Х О )1? »  л ^ а  : название части го
рода -  в Иерусалиме (2 Цар 12:21), в 
Шехеме (Суд 9:6,20). 7

*|137й Л ’ а  : геогр. назв. (Иер 48:23). 7 

П а У Е П Г а :  см. п э а а - л ’э  *?зх.
Т -  •• т  ▼

_________ (̂П) _________

л з з э н а  л г а  о п а р 4 :3 1 ) ,

Л 1 а |П й Г Г Л ’а  (Нав 19:5) •.геогр. назв. 7

п л а з  л ^ а  : геогр. назв. (Числ 32:36; 
Нав 13:27). 7

*)П37 Л*»а (Ам 1:5), *|*737 (2 Цар 
19:12; Йс 37:12; Иез 27:23): геогр. назв. 7 

л р т з г л * > а :  геогр. назв. (Неем 
7:28).' 7 ’

р а 3 7 (П )  Л*»Э: геогр. назв. (Нав 
19:27). 7 Т

л з з з г л * 5?  : геогр. назв. (Нав 15:59). 7

ЛЗЗ? Л*»Э: геогр. назв. (Нав 19:38; 
Суд 1:33). 7

Л р З Г Л ’ а  (2 Цар 10:14), ПрЗГЛ*»? 

Э ’ЗУНП (2 Цар 10:12): геогр. назв. 7

ПаЛ37(П) ЛГП: геогр. назв. (Нав 
15:6,61*18:22). 7

л*»а: пауз. Ю'рЭ Л’Э -  геогр. 
назв. (Нав 15:27; Неем 11:26). 7

Л137Э л*»а : геогр. назв. (Втор 3:29; 
4:46; 34:6; Нав 13:20). 7

р  х э  Л*»Э : геогр. назв. (Нав 19:21). 7

л ^ з п т а :  1 .геогр. назв. (Нав 15:58; 
Неем 3:16; 2 Пар 11:7) 2. имя (1 Пар 
2:45). 7

П 1 п л -л * » а : геогр. назв. (Суд 18:28).

Х Э Л  Л ’ Э : имя ? геогр. назв.1 (1 Пар 
4:12).Т7 Т

^ и Г Л ’ З ,  Ц ГЛ *»? (2 Сам 21:12),

пауз. 1 ?  л*»а (1 Сам 31:10,12): геогр. 
назв. Бет-Ш ейн (Суд 1:27).

ПШ(П) Л*>Э: геогр. назв. (Суд 
7 :2 2 )4

Ф Щ  Л Г З : пауз. Л’З  -  геогр. 
назв. (1 Сам 6:20).
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’ ИЭДП) Л’ З лоз

, ^ ? р $ (П )_Г РЭ : человек из города 

«ЙОй П О (1 Сам 6:14,18). t

(2 Сам 21:12): пауз. $  ГРЭ 
(1 Сам 31:10,12)- с м . ]ХЦГЛО.

П»*1Л1П Л Г З: геогр. назв. (Иез
27:14; 38:6). |

т э г г г г э  : геогр. назв. (Нав 15:53).

<|Л , Э [однокоренное с IГРЭ; суф. -ап]:
сопр. ]ГРЭ -  дворец (Эсф 1:5; 7:7,8). t

£ О Э : мн. О Ю З  -  бальзамное деТ Т * т »
рево? (2 Сам 5:23,24; 1 Пар 14:14,15; 
Пс 84:7). Словосочетание 1 0 3 Л р017 
в Пс 84:7 может, кроме того, быть по
нято и как «долина плача» (от корня 
ПЗЗ), и как топоним «долина Баха».

П ЭП  (110 раз) -  да1 (110 раз): 
перф. ПЗЗ, ПЛЗЭ1, ’П О З, 0 3 ,  ОГРЗЭ, 
0 3 3 ;  имперф. р 9], ПЭЗЛ, ^ЗЛ1, 
0 3 Л, ПЭЭХ, ОГР, 'р’ЭЗ’, ЛГЭЗЛ, 
0 3 Л; императив 0 3 ,  ЛГЗЭ; инф. 
Л130’?, ПЛЗЭ5?; абс. инф. 0 3  и ПЗЗ; 
прич. ПЭ(1)Э, П р о  (Плач 1:16), 
0 0 (1 )3  -  1. плакать (Быт 33:4; 43:30; 
Втор 1:45; 2Ц ар 13:14) 2. оплакивать 
кого-л. (Быт 23:2).

рь: прич. ЛЭЗП, Л О З а  -  оплаки
вать (Иер 31:15; Иез 8:14). |

Произв.: ПЗЗ, Л О З, 0 3 ,  *ЛОЭ.

П Э Э  [ПЗЗ, qatl]: плач (Эзр 10:1). |  

“П Э З :с м . “133.

и * Г П ;1Э31 [ПЗЗ, яаШИ-а!]: 
мн. Л1ЛЭЭ (Иер 24:2) -  ранняя смоква 
(Ис 28:4; Иер 24:2; Ос 9:10; Мих 7:1). 
В И с 28:4 вместо ПЛОЭ чит. ПЛОЭ.т • т •
Мн. ч. Л1ЛЗЭ в Иер 24:2 можно понять 
и как абстрактное существительное со 
знач. «раннее созревание». •[

а п ч э а  п зз, мн. ч. от qattйl]: мн. 
сопр. 0 0 3 ;  мн. с суф. ТрЛОЭ -  пер
вы е плоды (Числ 13:20; Неем 10:36). 

Л Л 1Э Э : имя (1 Сам 9:1). |

Л 1Э Э  [ПЗЗ, суф. -Ш]: плач  (Быт 
35:8). t  Т

’ Э Э  [ПЗЗ, яай]: пауз. ’33 ; суф. 
’0 3  -  1 .п лач  (Ис 65:19; Иер 31:16)
2. слезы (Пс 102:10). В Иов 28:11 текст 
неясен.

: геогр. назв. (Суд 2:1,5). |

П Т ’р Э  [133]: старш ая дочь (Быт 
19:31;Т1 Сам 14:49).

*Г РЭ Э  [ПЗЗ, суф. -И]: суф. 1ЛОЗ -  
оплакивание, траур (Быт 50:4). |

]Э Э : см. 1]3.

П Э 2  рь: имперф. ЛЭЗ’; инф. ЛЭЭ1? 
-  1. приносить новы е плоды (Иез 
47:12) 2. отдать долю первенца (Втор 
21:16). |

ри.: имперф. ПЗЗ9 -  принадлежать, 
в качестве первенца (Лев 27:26). |

ЫБ: прич. П Т Э З а  -  рож ать пер
венца (Иер 4:31). |

Однокоренные: ПЛОЭ и *ПЛОЭ,
0 0 0 3 , ПЛОЭ, 033, л'зэ, плоэ, плзэ.

**1рЭ [ЛЗЗ]: мн. сопр. 0 3 3  -  мо
лодой верблюд (Ис 60:6).'[

" О Э  : пауз. ЛЗЗ -  имя (Быт 46:21).

*УЭЭ, *"ПЭЭ [ЛЗЗ, qutul] (120 раз): 
суф. 0 (1 )3 3 , 7[ЛЗЭ, 7|ЛЗЭ, 0 (1 )3 3 ; мн. 
сопр. ’Л О З и Л(1)ЛЗЭ; мн. с суф. 
0ПО1ЭЭ -  первенец, у людей (Быт 
46:8), у домашних животных (Втор 
15:19). Выражение Л10 Л133 в Иов 
18:13 означает «смертельная болезнь».
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П Л З З  [133 , ж. р. от 133]: суф. 
’’Л 1 3 3 , 7|Л1Э2, 1Л133 -  первородство, 
права первенца (Быт 25:31; Втор 
21:17).

Л Л З З  [133]: молодая верблю
дица (Йер 2:23). ]•

• П З З :  имя (1 Пар 8:38; 9:44). |  

Л Л З З  (Иер 24:2): см. ГПЭЭЭ.

Л  3 3  (Л): назв. клана (Числ 26:35). |  

п з з  : имя (2 Сам 20:1).

>?3: 1. не (Ис 44:8; Прит 10:30; 23:7;
24:23), в т. ч. как просьба (Пс 119:121) 
2. чтобы не (Ис 14:21) 3. иначе не (Пс 
32:9 Ю 4. *73 Г)К едва лиш ь (Ис 40:241). 

Произв.: ,1?Э, ’Л^Э.

*73: имя божества Бел (Ис 46:1; 
Иер 50:2; 51:44). |

г а 1? ?  : имя (2 Цар 20:12; Ис 39:1).*[" 
Ср. компонент П ? > 5  в имени

Ш 1?? т
л в ф к ^ з  : имя Валтасар (Дан 8:1). 
См. это имя тж. в библ.-арам.
Л З  ЫЬ: имперф. ПГ’рЗХ; прич. 

Г ’р з а  -  1. улы баться, радоваться (Пс 
39:14; Иов 9:27; 10:20) 2. внезапно по
слать (гибель; Ам 5:9). |

Произв.: *Л, Г ,73й (?).

Л  ̂ 7 3 :  имя (1 Пар 24:14).

: имя (Неем 10:9). t  

т т ^ з  : имя (Иов 2:11).

Л ^ З  да1: перф. ПЛ^Э, ^ 3 ;  
имперф. Л ^ Г , Л^ЗЛ, 4*73’; инф. ,Л,7Э -  
истрепаться, износиться, прийти в 
негодность (Втор 29:4); тж. метафори
чески (о человеке -  Иов 13:28; о земле 
и небе -  Пс 102:27).

pi.: перф. Л^Э; имперф. ^ З ’ ; инф. 
nV?3*7, írPvQ1? -  1. уничтожать, губить 
(Пс 49:15; Плач 3:4; 1 Пар 17:9)
2. использовать что-л., насладиться 
чем-л. (Ис 65:22; Иов 21:13 К), f

Однокоренные: *73, *лЬ э, *,1173 и 
*xi*73, •’Ъ з, и и у Ь э , ’л Ь э ,
♦ л ^ з л .

*Л *?3 [П*73]: ж. р. П^7Э; мн. D,,?3, 
П ^ З  - 1 .  истрепавшийся, изношенный
(Нав 9:4,5) 2. одряхлевший (Иез 23:43). f  

Л > 3  : геогр. назв. (Нав 19:3). f

Л*73 pi.: прич. СГЛ^Зй -  пугать, 
м еш ать (Эзр 4:4 К), f  

Произв.: ЛЛ^Э.

Л Л ^ З  [Л^З, qattal-at]: мн. а,бс. 
Л1Л^Э; мн. сопр. n in 1??  (Иов 24:17) -  
ужас (Ис 17:14; Иез 28:19).

Ь Л П ^ З :  ж. имя (Быт 30:3).

II  Л Л >73 : геогр. назв. (1 Пар 4:29). t  

: имя (Быт 36:27).

**>1*73 и *N1*73 [П^З]: мн. сопр. 
’i1? !  (Иер 38:11, дважды, -  чит. 1,1173), 
’Xi1? !  (Иер 38:12)-т р я п к и , обноски, f

Л В К М Э ^ З  : имя (Дан 1:7).
См. это имя тж. в библ.-арам.
>,,? 2  [^ э  + yod compaginis]: 1. сущ. 

исчезновение (Ис 38:17; Пс 72:7) 2. не 
(с перфектом -  7|Ш  ,17Э «не щадил» Ис 
14:6; с имперфектом -  Х13’ ,17Э «не 
придет» Ис 32:10; с причастием -  
ЛЭЧЗЛ ,,7Э «неперевернутая» Ос 7:8)
3. "без (Иов 8:11; 24:10; 33:9; 38:2); тж. 
■’’733 (только в выражении Л УТ,,73Э 
Втор 4:42; Иов 35:16); тж. ’^ЗЭ  (Л?ЗЭ 
ЛУ7 Иов 36:12 f )  4. Л?Э»  без (Иов 4:20; 
6:6); потому что не (Втор 28:551);
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вплоть до отсутствия (Иер 2:15; Соф 
3:6); из-за отсутствия (Втор 9:28; Иез 
34:5; Ос 4:6; Иов 4:11); тж. рХ 
(Исх 14:11; 2Ц ар 1:3,6,16 -р) 5 .9,?Эй 
X1? *ЗШ но так, чтобы не (Эккл 3:111) 
6. ’’рз’? без (Иов 41:25 ■(•); вплоть до 
отсутствия (Ис 5:141); из-за отсутст
вия (Иов 38:411) 7. ,,73"17У тем, что не 
(Быт 31:201) 8. Л Е Р^З ничто (Иов 
26:7 Ю. Т “

См. тж. •’Т ^ Э П У  (в статье г7).
т  • : -  4 “ '

*?*’’??  [У?3]: суф. З ^ ^ З  -  корм 
для скота (Ис 30:24; Иов 6:5; 24:6). В 
Иов 24:6 текст сомнителен. |

*737**72 : пауз. ^У^рЭ -  1- зло, ник
чемность (Втор 15:9; 1 Сам 1:16; 
25:17,25; 1 Цар 21:13) 2. негодяй
(1 Сам 30:22; 2 Сам 23:6; Наум 2:1; Иов 
34:18) 3. гибель (2 Сам 22:5; Пс 18:5; 
41:9).

*7*72 qal: перф. *7*73, ’’Гр?Э (Пс 
92:11; но чит. ’ЗЛ^Э); имперф. ^ З 9] 
(Суд 19:21 О), ПУЗЗ (Быт 11:7; но чит. 
ПУЗЗ); пасс. прич. У ^Э , Л У ^ З , л У ^ Э  
-  1. полить, пропитать (оливковым 
маслом; Исх 29:2,40; Лев 7:10; Числ 
6:15) 2. смешать, запутать, сделать 
непонятным (язык; Быт 11:7,9]■) 
3. дать корм (ослам; Суд 19:211).

ЬКро.: имперф. У71ЭГР -  смеши
ваться (Ос 7:8). |

{МБ: имперф. *7331 (Ис 64:5) -  ЧИТ. 

^ЭЗЗ, см. II *733 яа1 имперф. | }
Произв.: У ?Э , УУЗЙ, *73Л, У?ЗЛ (?).

0*72 ца1: инф. □зЬз’р -  сдерживать
(Пс 32:9).

0*72 да1: прич. 0У |3 -  ухаживать 
за сикоморами (Ам 7:14). |

137*72 ца1: перф. У^Э, ЛУ*?33, 
ЧУ^З (Иер 51:34 (}; ЗЗУ’рЭ К), ЗЗЗУУ2;

имперф. У ^З9!., У ?39, У*?ЗЛЗ_, ЛЗУ’рЗЛ) 
(Быт 41:7) и 5уЬ з ЛЗ_ (Быт 41:24), 
пзуЬз ?, ■’ЗуЬ’з л , ззуУ з л , з у Узлз., 
ЗйУ^ЗЛ (ИсхТ 15:12), ЗПУ^З9, ОУ^ЗЗ; 
инф. уУ?1?, ’’У’рЭ -  проглотить, по
глотить (Исх 7:12; Числ 16:32; Иона 
2:1); тж. метафорически (Иов 20:15).

шБ: перф. У*?33 -  бы ть проглочен
ным, т. е. погибнуть (Ос 8:8). ]•

рь: перф. У*73, ЗЗУ)»Э, ЗПЗЗУ’рЭ; 
имперф. У’? ? 9, У’рЗЛ, У’рЗХ, ЗЗУ’рЗ9, 
□У’рЗ9, ЗЗУ^ЗЛ, 9ЗУ*73ЛЗ_; инф. У1??  
(Числ 4:20; Авв 1:13), У^Э (Плач 2:8), 
ЗУ1??; прич. Тру’? ? »  -  1. проглотить 
(метафорически; Авв 1:13) 2. уничто
ж ить (2 Сам 20:19,20; Ис 25:7,8) 
3. У’рЗЭ «[даже] на мгновение» (Числ 
4:20 Ю.

ри.: имперф. У*73’, У*73] -  погиб
нуть (2 Сам 17:16; Иов 37:20). ]•

Произв.: I *У*7Э.

П 37*72 МБ: перф. ЗУ’рЗЗ -  поте
рять  ясность мыслей (об опьянении; 
Ис 28:7). •[

рь: перф. ЗУ^З; имперф. У’рЗХ; ИМ

ператив У1?? (Пс 55:10) -  спутать, ис
казить (речь -  Пс 55:10; планы -  Ис 
19:3; направление движения -  Ис 
3:12). 1-

ри.: прич. 0 9УН>ЗЙ -  заблудиться 
(Ис 9:15). •[ Т '  ’

М1р.: имперф. У^ЗЛЛ -  стать в ту
пик (о разуме; Пс 107:27). ]■

Произв.: II *У,7Э.

I *37*72 ру*?3]: суф. ЗУ*7Э -  про
глоченное (Иер 51:44).

II  *37*72 [ПУ^З]: пауз. У’рЭ -  за
меш ательство (Пс 52:6). |

Ш  37*72: пауз. У*7Э -  имя (Быт 
36:32,33). ’
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IV 57*73 : геогр. назв. (Быт 14:2,8). f

•>737*72 и *>737*73 [*73 + Н » , см. 
1 *737]: суф. ’Ту^Э и ’Т»^Э, ИУ1?}, 
?|Ч*7У,7? -  1- кроме (Ис 45:6); тж. с ]7Э 
(Пс 18:32) 2. помимо, без (Быт 14:24; 
41:16); тж. с ]й (Ис 36:10; Иер 44:19) 
З.ЛТПХ *̂737*73 «кроме того, что я вижу» 
или «хотя я не вижу» (Иов 34:32 t) .

•>37*72(0) •.назв. клана (Числ 26:38).f  

ID3?*73 : имя В алаам  (Числ 22:5).

II Пу*73: геогр. назв. (1 Пар 6:55) 
= D37*?3\ fт : s • 1

р*73 qal: прич. n¡7*773 -  опустошить
(Ис 24:1). f

Произв.: П¡7*7373.

р*73: имя (Числ 22:2).

: имя (Эзр 2:2).

•>Л*73 [*73 + -t + yod  compaginis] 
(110 раз): суф. ’’Л’рЭ («кроме меня» Ос 
13:14 f), ?|Л*7Э (1 Сам 2:2) -  1. кроме 
(Числ 32:12) 2. кроме как  (Исх 22:19) 
3. если не (Быт 43:3) 4. чтобы не (Ис 
10:4) 5. не (1 Сам 20:26) 6 . ’П №  
чтобы не (Быт 3:11; Исх 20:20); что не 
(Втор 4:21); так  что не (Иер 23:14)
7 . ’’Л’р э а  поскольку не (Числ 14:16; 
Иез 16:28 t )  8. ТЮ0П •*П*7Э“"П7 «гак что 
не осталось» (Втор 3:3; Нав 8:22) 
9. ЕРаВ7 •’Л*73-"737 «пока не исчезнет 
небо» (Иов 14:12 f).

См. тж. DX ’’Л,7Э (в статье DX).

П?ЭЭ (100 раз): направ. ПЛйЭ; мн. 
абс. Л1723; мн. сопр. Л1733, ’’711733 (К) и 
’ГЮЭ (¿>5-? Ъо-!)\ мн. с суф. , Л(1)ЬЭ,
ТЛ(1)»э, Т’лЬэ, аз̂ л(1)Ьз, ал(1)»э,
^ ’Л^йЗ -  l .ro p a , холм (2 Сам 1:19).

В некоторых случаях (напр. Втор 33:29) 
возможно и значение «гора», и значе
ние «спина». 2. святилище (2 Цар 23:8).

П 733 и П 7 3 3 :с м . Пй.
т  “  V -  т

* ? л а э  : имя (1 Пар 7:33).

1 Й 2  [3 + *та]: 1. предлог в (Ис
25:10; Пс 11:2); тж. в значении «[войти] 
во что-либо» (Ис 43:2; Иов 37:8) 2. в 
знач. «чем-либо, посредством чего-либо» 
(Ис 44:16,19; Иов 16:4,5; 19:16). ^

Л1ЯЗ : геогр. назв. (Числ 21:19,20). |
*737? Г Л а З :  пауз. *7172 Л*ЮЭ -  

геогр. назв. (Числ 22:41; Нав 13:17). |
•>лаЗ:см. паз.

** Т! Т ▼ ▼

[цй] (4890 раз): сопр. ]Э, ]Э, ]Э 
(Быт 49:22 -  дважды), ’В  (Быт 49:11), 
*03 (Числ 23:18; 24:3,15); суф. 4 3 , 7 |В , 
? |П , Ц В , 133, П В , ЩП; мн. В’В ,  ’В ,  
’В ,  ’В ,  7 ’В ,  1|?В, *!|?В, ’Э’В  (2 Цар 
4:7 К), Т В , ГГВ, ЧГВ, ВЭ’В ,  ВГГВ, 
’¡П’В  -  1. сын (Быт 4:25; Лев 24:11;
1 Сам 16:19; Иов 1:2); мн. ч. также -  
«дети обоего пола» (Быт 3:16) 2. внук 
(Быт 29:5) 3. детеныш  (*1|7Э-]3  «теле
нок» Быт 18:7; В 'В  во Втор 22:6 -  
«птенцы») 4. для описания возраста 
(ПЗВ7 □,,За^-]Э «восьмидесятилетний» 
Исх 7:7) 5. обозначает принадлежность 
к той или иной группе (□’’К',ЗЗГГ',ЗЭ 
«пророки» 2 Цар 2:3; □,")*1127йП ’В  
«певцы» Неем 12:28; □,П^“1Л-]Э «изго
товитель благовоний» Неем 3:8)
6. В разл. оборотах со значением 
«имеющий отношение к чему-либо, 
наделенный тем или иным качеством и 
т. п.» (’,37_,ЗЭ «бедняки» Прит 31:5; 
Л1£Г)Э «заслуживающий смерти»
2 Сам 12:5; П|?137_)Э «злодей» Пс 89:23;
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*7?П_]Э «сильный, смелый» 1 Сам 14:52)
7. □’В  также -  «молодые люди» (Прит 
7:7; Песн 2:3) 8. 9В  тж. в сочетаниях 
«потомки ...»  (ЭрЗ?9 9В  Пс 105:6), 
«жители ...»  (р!ЯЙТ 9В  Иоиль 4:6) 
9. 9В  может употребляться и как лас
ковое обращение к младшему (1 Сам 
24:17). В Ос 13:15 вместо ]Э чит. г е  
(см. *)9Э). Для СРВ в Иер 49:7 см. ]9Э 
ца1 прич. Для ВЛ9В  в Иез 27:32 см. 
*93 (?). Слово ]Э в 1 Пар 15:18 -  ошибка 
писца.

См. тж. П"7Х_)Э (в статье I В7К), 
ВТК ’В  (ИЛИ), егпЬ хл  ’В ,  □9Л1?Х ’В  
(П 1^х),а9> * о в ( 1 ^ х ) .  ’

Однокоренные: IЛЭ.

: имя (1 Цар 4:11). 

, 31Х_,|Э : имя (Быт 35:18). |  

имя (1 Цар 4:13). |

: имя (1 Цар 4:9). |

*7*7П-1|Э :  пауз. ТТГГр -  имя (2 Цар 
13:24). ’ ‘ "

{ О ^ П " ]?  (Ш ар 7:35): чит. ВрЛ ’В .}  

а з п _] Э :с м .а а л - р  ’а.

ЛП1Т_,|Э : имя (1 Пар 4:20). |  

Л 1 П -Ц : имя (1 Пар 4:8). |  

имя (2 Пар 17:7). |

Ш ?  : имя (1 Пар 4:20).

*70П "}2: имя (1 Цар 4:10). t  

Г » П ?  (1 Сам 9:1 К): см. р Ч Э .  

, Г й , - ] | : с м . 7 ’й \

имя (Быт 19:38). ]■

ПЗЛ (370 раз) -  ца1 (340 раз): перф. 
П В , ЛЛВ, (Л)Л(9)В , Л9В ,  Р С ) В ,  ч в ,  
ВЛ’В ,  1ГВ1, П9Л9В 1, 1П1В; имперф.

_____________3 7 Г З « - р _____________

Л В 9, р ’ (Эзр 1:3), ]Э91 и Л В 91, ПВЛ 
(2-е лицо ед. ч. м. р.), ]ЭЛ1 (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.), 9ВЛ1, Л В К , 1В 9, 1ВЛ, 
ЛВЗ, 1ПВ9, Ш Г , а В 9’ Т|ВК, Л2ВК; 
императив Л В , 1В; инф. Л(1)!1Э,1рЛ1В 
(Иез 16:31; чит. ijr ilB ), аЭЛ(1)В; абс. 
инф. Л В  (1 Цар 8:13); прич. П3(1)3, 
Л313 (сопр.), а 93(1)Э, 9В ,  1J9B ,  1931Э; 
пасс. прич. 91В , Л91В , В913Э -  1. стро
ить (Быт 11:4,5,8; Втор 27:6; 1 Цар 
8:19; Неем 4:11); тж. метафорически 
(Иер 42:10) 2. отстроить заново, вос
становить (Иов 3:14) 3. создать (нап
ример, женщину из ребра -  Быт 2:22)
4. В9ЛЭ алЪ  WJ791 «[Бог] даровал им 
потомство» (Исх 1:21).

nif.: перф. ЛВЗ, ЛЛВЗ, Л9В31, 1333; 
имперф. Л В 9, Т Л В Л , ЛВХ , ' ЛЗ’В Л ; 
инф. ЛЗЗЭЛ1?, 1ЛЗЗЛЗ; прич. ЛВЗ -  
1 .бы ть построенным (1Цар 3:2)
2. быть восстановленным (Ис 44:28; 
Иер 30:18; Иез 36:10) 3. благоденство
вать (Мал 3:15) 4. иметь детей (о жен
щине; Быт 30:3) 5. пребы вать (вечно; 
Пс 89:3).

Произв.: Л9В ,  ]9В ,  *ПВЙ, Л9В Л .

'’•1321: имя (Эзр 10:30).

Л 133 : см. I ЛЭ.т “
*’3 3 : имя (2 Сам 23:36).

Ч З  (Неем 9:4; 10:16), *’333 (Неем 
11:15): имя. f

{’ 3 3  (1 Пар 24:23): вместо 9В1 чит. 
]*ПЗП 9В1.}

р л п - » з  3  : геогр. назв. (Нав 19:45). f

а З Г Г ’ З З  (2 Цар 23:10 К): см. 93

B àn"p .

: геогр. назв. (Числ 33:31,32). t
См. тж. )i???9. ' 9B  Л'ЛХЭ.
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ГР 33

П 4 3  [Л 33; от ]8ЗЭ с падением конеч
ного “п”?]: здание (Иез 41:13). |

П 4 3  (2 Сам 20:23), 1 П 4 3  (2 Самтт : 4 ' тт : 4
23:20): имя.

П Н 4 3  (Иез 27:32): см. «3  (?).

а  4 3  [двойств, от *),3]: промежуток 
(между двумя армиями), в сочетании 
□ЧЭН ГСЛХ «единоборец» (1 Сам 17:4,23). |

1*>7?43, ] а 4 з ,  (1 Сам
9:1 К): Х.имя Вениамин (Быт 35:24)
2. племя/«колено» Вениамина (Суд 20:41)
3. территория этого племени (1 Цар 4:18). 
В Исх 1:3 вместо Т̂р’ЗЗ! чит. ’р ’ЗЗЧ.

1 4 3  [ПЗЗ, qitl-an или qutl-an]: 
строение (Иез 41:15), в т. ч. о стене 
(Иез 40:5).

4 4 3 :  ш<я(Неем 10 :14)^

К У З З : имя (1 Пар 8:37; 9:43). t  

П 4 П 0 3 :  имя (Неем 3:6). 7

•»03 (Неем 7:52): пауз. 8рЭ (Эзр 2:49) 
-им я. I

4 0 3 :  суф. !Л03 -  незрелы й вино
град (Иер 31:29; Иов 15:33).

Л О З  (Иез 30:17): см. Л О З"«.

* 4 3 У З ,  “1 3 У З  [3 + ’"ПЗУ в сопр. 
форме, от I ПЗУ]: суф. 4ЧЭУЭ, Т р/Ш Э , 
7[Т1ЛУЭ, ЯПЧЭУЭ, аТ13Уэ’ -  1 ! из-за 
(Быт 3:17; Пс 106:32) 2. ради (Быт 
12:16; 1 Сам 12:22) 3. за (о цене; Ам 
2:6; 8 : 6 ^  4. чтобы (Исх 9:14; 2 Сам 
10:3); тж. “ПЗУЗ1? (Исх 20:20; 2 Сам 
14:20; 17:141), Л$х' “ПУЗ (Быт 27 :101). 
Не путать с сущ. *Л:13У.

*7373 (100 раз): сопр. ЛУЗ; суф. 
’ЛУЗ, ’Л » ?  (Пс 139:11), 7|*7УЭ, ТрУЭ, 
т р у э , п у з , п л у з , щ у э  (тж. эз’л у з  
вА м  9:10), ЗЭЛУЗ, ВЛУЭ -  1. сквозь,

через, из (напр., «спустила их из окна» 
Нав 2:15; «выглянула из окна» 2 Сам 
6:16) 2. за кем-чем (напр., «запер 
дверь» 2 Цар 4:33) 3. вокруг (напр., 
«построил ограду» Плач 3:7) 4. о ком- 
либо (напр., «он помолится» Быт 20:7)
5. ради (2 Сам 10:12) 6. взамен (Иов 
2:4) 7. ЛУЭТр за («за твоей вуалью» 
Песн 4:1,3; 6:7 |) -  В 1 Сам 4:18 вместо 
Т  ЛУЗ чит. Т -1?У «возле». В Ис 32:14 
вместо ЛИ У а ЛУЗ чит. ЛЗЛУТр. В Ам 
9:10 вместо ЧГЛУЭ чит. ПНУ.

.... -  .• т

I П У З  ца1: имперф. '¡Т’УЗЛ; импе
ратив Т’УЭ -  спраш ивать (Ис 21:12). |

пИ-.: перф. !УЗЗ -  бы ть разграблен
ны м  (Авд 6). 7

II  П У З  qal: имперф. ПУЗ Л -  дово
дить до кипения (воду; Ис 64:1). |

п!Г.: прич. ПУЗЗ -  вы даваться, вы 
ступать вперед (о каменной кладке; 
Ис 30:13). 7

“П У З , *1УЗ: имя (Числ 22:5).

*ГЛ У З [ЛУЗ, qattШ]: мн. ’ЛЧУЭ, 
ТрГПУЗ -  ужас (Пс 88:17; Иов 6:4). |

I  ТУ 3 :  имя (Руфь 1:2).
.<

II  Т У З: «имя» левой колонны в прит
воре Храма (1 Цар 7:21; 2 Пар 3:17). |

В У З  ца1: имперф. ВУЗ8!, !ВУЗЛ -
1. лягаться  (Втор 32:15) 2. пренебре
гать чем-л. (1 Сам 2:29). |

3 4 7 3  (Ис 11:15): см. ЕГУ (?).

* Т У З :  суф. !ТУЭ д  (ЛТУЭ К; 
Исх 22:4), !ЛТ>УЭ, аЭЛ’УЗ, ВЛ’УЗ -  
скот (Быт 45:17; Пс 78:48).

Произв.: II ЛУЗ, ЛУЗ.

*473  [однокоренное с I ^УЭ] да1: 
перф. ^УЭ (Мал 2:11), ’й ’рУЭ, ^ У З , 
П^УЗ!, ПЛ’рУЗ!, ЧЯ*7»Э; имперф. *7У38,

________________^73________________
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■ ^У З?; прич. Т|'1Ъ'17Э (Ис 54:5); пасс, 
прич. Л^1УЭ, Л*7173 -  1. властвовать 
(Ис 26:13) 2. жениться, бы ть мужем, 
обладать женой (Втор 24:1; Мал 2:11)
3. пасс. прич. П^1УЭ, ^УЭ-Л^УЭ замуж
няя (Втор 22:22; Ис 54:1) 4. Тр^УЗ «муж 
твой» (Ис 54:5 ■(•).

т Б :  имперф. *?УЭЛ -  вы йти  замуж, 
быть замужней (Ис 62:4; Приг 30:23). |

1*73/3 [однокоренное с глаголом 
*7УЗ] (160 раз): пауз. ^УЭ; суф. ’’рУЭ, 
ПЪУЭ; м н . ЕР^УЗ, ’*?УЭ, Т^УЗ, ГР^УЭ,

т ! -  7 ■ т  ! 7 -  т т : 7 т V т : 7

)Л ^У З -  1. хозяин, владелец (Исх 
21:28; 22:7); также мн. ч. в значении 
ед. ч. «хозяин» (Исх 21:29; Ис 1:3); тж. 
ПЧД ’^УЭ «правители народов» (Ис 
1 6 : 8 2 .  житель города, гражданин 
(Суд 9:2; 2 Сам 21:12) 3. муж, супруг 
(Быт 20:3; Прит 31:11) 4. в знач. «свя
занный с чем-либо, наделенный каким- 
либо качеством» (ГТНЭ ’^УЭ «союз
ники» Быт 14:13; Л^аЬПП *7УЭ «снови
дец» Быт 37:19; П Л 37  *7УЗ «имеющий 
тяжбу» Исх 24:14; Г|Х *7УЭ «склонный 
к гневу» Прит 22:24; $33 *?УЗ «про
жорливый» Прит 23:2; П’ЗЛ|?П *7УЭ 
«рогатый» Дан 8:6) 5. имя божества 
Баал, применяемое к различным богам 
(Суд 6:25; 1 Цар 18:22); тж. “ПУЗ ^УЭ 
(Числ 25:3) и ГР “13 *7УЭ (Суд 8:33); тж. 
мн. ч. («баалы»; Ос 2:15,19). Обозначение 
экронского божества именем 313Т ^УЭ 
(«Хозяин мух»; 2 Цар 1:2,3,6,16 ■(•) есть 
намеренное искажение предполагае
мого *73Т *7УЭ («Хозяин высокого жи
лища»).

Произв.: I *Л^УЭ.

II  **7373: пауз. * » 3  -  геогр. назв. 
(1 Пар 4:33). |  ’

111*7373 : имя (1 Пар 5:5).

______________1 " ______________

ЛПЭ *7373: см. 1 ^ 3 ,5 .

*7* *757? : геогр. назв. (Нав 11:17; 12:7; 
13:5)7+

0 Л  *7373 : геогр. назв. (Леей 8:11). *1" 

3137 *7573: см. I *733,5.

13С1 : имя (Быт 36:38).

“П2Ш *7373 : геогр. назв. (2 Сам 13:23). •[ 
]1733П *7373 : геогр. назв. (1 Пар 5:23). 

*р277? *7173: геогр. назв. (Числ 32:38). 

"1737Э *7373: см. 1*733, 5.

В’ЗПЭ *7373 : геогр. назв. (2 Сам 5:20; 
1 Пар 14:11). |

0 2  *7373 (Числ 33:7), р 2  *7373 
(Исх 14:2,9): геогр. назв. |

П 0 Й  *7373 : геогр. назв. (2 Цар 4:42). |  

п а п  "7573 : геогр. назв. (Суд 20:33). |

I  * 0 1 7 3  [от I *7УЭ]: сопр. Л*?УЗ -  
1. хозяйка (1 Цар 17:17) 2. в знач. 
«связанная с чем-либо» (31Х_Л^УЭ 
«женщина-медиум» 1 Сам 28:7 -  дважды; 
□,р$Э Л*7УЭ «колдунья» Наум 3:4). |

П 0 ? ? :  направ. п л ^ у з  -  геогр. 
назв. (Нав 15:9).

Л7*7373: геогр. назв. (Нав 15:24).

ГПЧГГ *>*7373 (?): геогр. назв. (2 Сам
6:2). /  ' '

377 т 1? ? ? : имя (1 Пар 14:7). |  

Г 0373: имя (1 Пар 12:6). I1 

О*’1? ? ?  : имя (Иер 40:14). |

0 ? ?  : геогр. назв. (1 Цар 9:18). 

ЛКЗ Л*7373 : геогр. назв. (Нав 19:8). |  
р з  (?): геогр. назв. (Числ 32:3). 7
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х л у з I тип

Ю 5 7 3 :!ш я(1  Цар4:12).

ГП573: имя (2 Сам 23:29).

I *1573 да): перф. ПЛУЭ, Л У З; имперф. 
ЛУГР, ПУЗ’, ЛУЗЛ; прич. ПУЗ, ПЛУЭ 
(Ис 30:33), ГПУЭ (Ис 34:9; Ос 7:4), ЛЛУЭ 
(Иер 20:9), Л1ЛУЭ -  1. загореться, го
реть (Исх 3:2); тж. метафорически (Пс 
89:47) 2. сгореть (Исх 3:3) 3. сжечь 
(Пс 83:15) 4. зажечь (Ис 30:33).

рь: перф. ЛУЗ, ЛЛУЭ, ’ЛЛУЭ, ЛУ31, 
ПЛЛУЭ, П’ЛЛУЭ; имперф. ЛУЗ’, ЛУЗЛ, 
Л У З’, ЛУЗЛ, ПЛУЗЛ; инф. ЛУЗ и ЛУЗ 
(Неем 10:35), аЛУЗ1?; прич. З ’ЛУЗй -  
1. зажечь (Исх 35:3; Иер 7:18) 2. жечь, 
сжечь (Ис 44:15) 3. устранить, унич
тож ить (Втор 17:7; 2 Сам 4:11; 1 Цар 
22:47) 4. опустошить (Ис 3:14).

ри.: прич. ЛЛУЗа -  гореть, пы лать 
(Иер 36:22). |  '

ЬИ-.: перф. ’ЛЛУЗП1; имперф. ЛУЗЛ, 
12ГХ-ЛУЗ’ (Исх 22:4)’ Ш Л У ЗЛ  (Суд 
15:5), Л’УЗЛ; прич. Л(’)УЗй -  1. зажечь 
(Исх 22:5) 2. сжечь (Иез 5:2) 3. пере
бить, истребить (1 Цар 16:3 ]•) 4. разо
рить, опустош ить (Исх 2 2 :4 1).

Произв.: ПЛУЭ.

II  *15712 [от *Л’УЭ] ца1: имперф. 
Л У З’; прич. а ’ЛУЗ -  1. бы ть глупым 
(Иер 10:8; Пс 94:8) 2. бы ть жестоким 
(Иез 2 1 :3 6 )^

ш£: перф. ЛУЗ?, ЛУЗЛ; прич. ПЛУЗЛ 
-  бы ть глупым (Ис 19:11; Иер 10:14, 
21; 5 1 :1 7 )^

*1573 [от *Л’УЭ]: пауз. ЛУЗ -1. глу
пость (Пс 92:7) 2. глупый (Приг 12:1). 

*1573: см. Л1УЭ.

N*1573: ж. имя (1 Пар 8:8).

Г П 573  [I ЛУЗ]: поджог или сожжен
ное (Исх 22:5). |

Л % 5 7 3 : имя (1 Пар 6:25). •[

N $ 5 7 3 : имя (1 Цар 15:17). 

П*ТЛ$573:геог/>. пазе. (Нав 21:27). t

Л 573 ш£.: перф. ЛУЗЛ, ’ЛУЗЛ -  испу
гаться (Эсф 7:6; Дан 8:17; 1 Пар 21:30). |  

рь: перф. ’ЛЛЛУЗ, Л Л ЛУЗ, ЛЛУЗ; 
имперф. ЛУЗЛ, ’ЛЛУЗЛ (Иов 9:34; 13:21 
-  3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иов 7:14 -  2-е 
лицо ед. ч. м. р.), ^ЛУЗЛ, ’Л0)ЛУЗ’, 
1ЛЛУЗ’; прич. \Л У З а  (1 Сам 16:15) -  
1. пугать (Иов 13:11) 2. нападать, ов
ладевать кем-л. (1 Сам 16:14,15). 

Произв.: *Л1УЭ, ПЛУЭ.

П Л Г З  [ПУЗ]: ужас (Иер 8:15; 14:19). ф-

Р  : ж идкая грязь  (Иер 38:22). ]’ 
Произв.: ПУЗ.

^ 3 : с м .  |ЛЭ.

П £ 3  [от^З]:мн. 1’ЛХУЗ ()(1ЛХУЭ К, 
но чиг. Т^ЛУЗ, Иез 47:11) -  болото (Иез 
47:11; Иов 8:11; 40:21). |

* Ш З  [II ЛУЗ]: ж. р. ЛЛтГСЭ; мн. 
ЛОУЛ^^З -  неприступный (Ис 2:15; 
25:2; Соф 1:16); тж. Л^ЛУЭ в знач. 
«нечто таинственное, непостижимое» 
(Иер 33:3 Ю-

*’ ^ 3 :  пауз. ’УЗ -  имя (Эзр 2:17; 
Неем 7:23; 10:19).\

I *"Р5£3 [I ЛУЗ]: сопр. Л’УЗ (вместо 
Л’У За чит. Л’УЭЙ, т. е. ]Й + сопр. 
Л’УЭ; Суд 8:2); суф. 7|Л’УЭ -  1. урожай 
винограда, созревшие гроздья (Суд 
8:2; Иер 48:32; Мих 7:1) 2. сбор вино
града (Лев 26:5; Ис 24:13; 32:10). |
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п тха у р з

П З ^ Х З  [11133]: непроходимый
(о лесе) Зах 11:2 (). |

^ х з  : мн. □’’рЗЗ -  лук  (растение; 
Числ 11:5). |  "

*Ж *?ХЭ: имя (Исх 31:2).

ЛЧ*7ХЭ (Эзр 2:52), Л ^ Х З  (Неем 
7:54): имя. ]•

27X3 qяl: имперф. УЗЗ1,1УЗГР; им
ператив ОУЗЭ (Ам 9:1); инф. УЗЭ; 
прич. У 3(1)3 -  1. обруш ить (Ам 9:1)
2. обрезать (нить жизни; Иов 27:8)
3. остановиться или смеш аться (о ря
дах, боевом порядке; Иоиль 2:8)
4. наж иться (нечестным путем, наси
лием; Иер 6:13; 8:10; Иез 22:27; Авв 
2:9; Пс 10:3; Прит 1:19; 15:27). |

рь: перф. УЗЭ; имперф. У ЗУ , 
’УЗЗГП, ЛЗУЗЗЛ, ’ЗУЗУ -  1. отрезать 
(Ис 38:12) 2. уничтожить (Иов 6:9) 3. на
житься за счет кого-л. (Иез 22:12)
4. закончить (Ис 10:12; Зах 4:9)
5. исполнить, осуществить (Плач 2:17).•[

Произв.: УЗЭ.

27X3 [УЗЭ]: пауз. УЗЭ; суф. ?|УЗЭ, 
7]УЗЭ, 1УЗЭ, ПУЗЭ -  1. польза, вы года 
(Мал 3:14; Пс 30:10) 2. наж ива, неза
конная прибы ль (Иез 22:27; Прит 
28:16). Выражение 7|УЗЭ ЛЙК (Иер 
51:13) см. в статье ПЙХ.

р Х З  да1: перф. Л¡733, 1рзЭ -  рас
пухнуть (Втор 8:4; Неем 9:21). •[ 

Произв.: р З З .

р Х З  [рЗЗ]: суф. )р З Э -т е с т о  (Исх 
12:34; Иер 7:18).

Л р Х З  : геогр. назв. (Нав 15:39).

I *123 qя\: имперф. “ЙЕР, 13ЭЛ, 
П ЗЭ 9], ПЗЭЛ; прич. 1313, ППЗЭ -  
1. собирать виноград (Лев 25:5,11; Втор 
24:21; Суд 9:27; Иер 6:9; 49:9; Авд 5)

2. сокрушить, усмирить (чей-либо дух; 
Пс 76:13). 1-

Произв.: IТ З Э , I *133, П13Э, Л13Э.

II 3X3 пИ“.: имперф. *133’ -  бы ть 
невозможным, непосильным для кого-л. 
(Быт 11:6; Иов 4 2 :2 ) . |

рь: имперф. 13ЭЛ; инф. 1X3*7 -  ук
репить, сделать неприступным (Ис 
22:10; Иер 5 1 :5 3 )4

Произв.: 1133, П Т ЗЭ , ]113Э, I13Э7Э.

I *3223  [I *133]: пауз. *133; мн. 
трЛЗЭ -  золотой самородок (Иов 
22:24Д5). |

П  3X3 : геогр. назв. (Втор 4:43).

III 3 2 2 3 : имя (1 Пар 7:37). |

3 X 3  (пауз.; Иов 36:19): 3  + I 13  
«несчастье».

ПЗХЗ [11 3 3 , qattal-at]: мн. Л113Э 
-з а с у х а  (Иер 14:1; Пс 9:10; 10:1). Воз
можно, в Пс 9:10; 10:1 вместо Л13Э 
следует читать Л1ХЛ (см. IЛ 13). 

лзхз : геогр. назв. Боцрй (Ам 1:12).

Т ™ ?  [11133]: укрепленны й го
род, крепость (Зах 9 :1 2 )4

ЛЗХЗ [1133, яаШдН]: засуха (Иер 
17 :8 )4

р^ЗрЗ: имя (Эзр 2:51; Неем 7:53). |

р З р З  ^ак}й1]: кувшин (1 Цар 14:3; 
Иер 19:1,10). |

П’рЗрЗ:иш(Неем 11:17; 12:9,254 

ЗрЗрЗ (?): имя (1 Пар 9:15). |  

’’р З :  имя (Числ 34:22).

1 П * р З : имя (1 Пар 25:4,13). |

*27, р З  [УрЗ]: мн. СГУрЭ, ЧГрЭ -
1. трещ ина, пробоина (Ис 22:9) 2. об
ломок (Ам 6:11).

83



у р а

57рЗ Ча1: перф. УрЗ, ЛУрЗЧ, ЛУрЭ; 
имперф. УрЗ9], ЧУрЗ9], ПЧУрЗ9]; импе
ратив ЧПУрЗ; инф. ЗУрЗ (Ам 1:13; 
2 Пар 32:1); прич. Ур(1)Э -  1. разрезать, 
расколоть, разделить (Исх 14:16; Суд 
15:19; Ис 48:21; 63:12; Иез 29:7; Ам 
1:13; Пс 78:13; 141:7; Эюсл 10:9; Неем 
9:11) 2. создать, «прорезать» (родник, 
источник; Пс 74:15) 3. прорваться, 
вторгнуться (2 Сам 23:16; 1 Пар 11:18; 
2 Пар 21:17) 4. завоевать, присоеди
нить (2 Пар 32:1) 5. вывести птенцов 
(Ис 34:15). |

пК.: перф. УрЗ], ЧУрЗ], ЧУрЗ]; 
имперф. УрЗ9, УрЗ9, Ур'зЛ, ЧУр39Ч_; 
инф. УрЗПр -  1. расколоться, разде
литься, раскрыться, лопнуть (Быт 
7:11; Исх 14:21; Числ 16:31; 1 Цар 1:40; 
Ис 59:5; Зах 14:4; Иов 26:8; 32:19; Прит 
3:20) 2. пробиться (о воде в пустыне; 
Ис 35:6) 3. воссиять (Ис 58:8) 4. быть 
взятым (о городе; 2 Цар 25:4; Иер 
52:7; Иез 30:16) 5. разбиться насмерть 
(2 Пар 25:12). |

рь: перф. УрЗ, ЧУрЭ;
имперф. УрЗ], УрЗЛ, УрЗЛ, ЧУр39Ч_, 
ГШрЗЛЧ, ЗУрЗЛ -  1. раскалывать, 
рубить, разрезать, разделять (Быт 
22:3; 1 Сам 6:14; 2 Цар 8:12; 15:16; Авв 
3:9; Пс 78:15) 2. прорубить (Иов 28:10)
3. растерзать (2 Цар 2:24; Ос 13:8)
4. насиживать (яйца; Ис 59:5) 5. по
слать (ветер; Иез 13:13). В Иез 13:11 
вместо УрЗЛ чит. УрЗЛ. |

ри.: имперф. ЧУрЗ]; прич. ПУрЗЗ, 
В9УрЗй - 1. быть разрезанным (Ос 14:1)
2. быть взятым (о городе; Иез 26:10)
3. порваться (Нав 9:4). |

ЫГ: имперф. ПЗУрЗ]; инф. У’рЗП*? 
-  1. завоевать (Ис 7:6) 2. пробиться 
(2 Цар 3:26). t

ЬоГ: перф. ПУрЗП -  быть взятым
(о городе; Иер 39:2). ^

Ьйр.: перф. ЧУрЭЛП; имперф. ЧУрЭЛ9 
-  1. порваться (Нав 9:13) 2. разверз
нуться (Мих 1:4).

Произв.: *У9рЭ, УрЗ, ПУрЭ.

17[73 [УрЗ]: бека (мера веса, равная 
половине шекеля, т. е. ок. 6 г) Быт 24:22; 
Исх 38:26.1-

П У р Э  [УрЗ]: сопр. ЛУрЭ; мн. абс. 
Л(Ч)'УрЭ -  долина (Втор 11:11; Иез 37:1).

1 р р З  ^а1: перф. 9ЛрЗЧ, ЗЧррЭ; 

прич. ррЧЭ (Ис 24:1), СГррЭ -  1. опус
тошить (Ис 24:1; Наум 2:3) 2. разру
шить (планы; Иер 19:7).

пИ-.: перф. ЛрЗТ] (Ис 19:3; но чит. 
ПрЗЗЧ); имперф. рЧЭЛ; абс. инф. рЧЗП -  
1.быть опустошенным (Ис 24:3) 
2. прийти в смятение (Ис 19:3).

ро.: имперф. ЧррЗ] -  опустошить 
(Иер 51:2). |  ' ‘

Однокоренные (возможно): рЭрЗ.

II  р р З  qal: прич. ррЧЭ (Ос 10:1) -  
разрастаться (о винограднике). |

"1 р З  рь: перф. В’Л'ЧрЗЧ; имперф. 
1рЗ], "1рЗХ; инф. ЛрЗ1? -  1. искать 
(Лев 13:36; Иез 34:11,12) 2. отделять 
(Лев 27:33) 3. вопрошать (Господа; 
2 Цар 16:15; Пс 27:4) 4. размышлять 
(Прит 20:25). |

Произв.: "1рЭ, *ГПрЭ, ЛЛрЗ.

р р з ]  (180 раз): сопр. 1 ? } ;

суф- т е ? .  т е ? ,  т е ? >  т е ? .  ° ? т ? ? .
ВЛрЭ; мн. В'НрЭ, ЧГЛрЭ -  крупный 
рогатый скот, т. е. коровы и быки 
(Быт 33:13; Числ 7:17; 1 Сам 15:14; 
2 Сам 12:4).

Произв.: “ЧрЧЭ.

1[7Э  (210 раз): мн. В'НрЭ -  утро 
(Быт 1:5; Исх 12:10; Иов 38:7).
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ш Х43_______________т р э _______________

* Г П ^ З  [4рЗ , яайа1-а1]: сопр. Л 4рЗ 
-  забота (Иез 34:12). ]•

Г П р Э  [4рЗ , qattйl-t]: расследова
ние ши наказание (Лев 19:20). |

(220 раз) -  р1. (220 раз): перф. 
Щ;2, Ч0рЭ, ЛЙрЭ, ’Л10рЭ, 310рЭ, 
п ш р э ,  шч0рзз,т г л й р э  и зп’л ^ р э , 
^ р э ,  ЗЛЙрЭ; имперф. ^ р З ’, Ч0р3’, 
10рЗЛ (2-е лицо ед. ч. м. р.), Ч0рЗЛ 
(Прит 18:15 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иер 
45:5 -  2-е лицо ед. ч. м. р.), Ч0рЗЛ,
10р з х , ч 0 р зх , л й р з х ,  310р3’, з ф з '; ,  
зю рзл, ^ з л " ’ $ р з з ,’ п ^ р за ], 
зл ф р зч , зз$ р зл , л з ^ р з л , а ф р з л , 
ЗП10рЗХЗ, ЗЛ0рЗХ, ЗПЙрЗЧ, ЗЗ^рЗЗ; 
императив 10рЭ, 3<0р3 и 310рЭ, ’3310рЭ; 
инф. 10рЭ, •’З^рЗр, ТЦ^рЗр, ЗЙрЗр;
прич. ^ р з а ,  ч0рзЬ , а ч 0 р з а , ч 0 р за ,
7|Ч0рза, т ^ р з а ,  п ^ р з а ' - ь  искать 
(Быт 37:16; Нав 2:22) 2. стремиться, 
пы таться, ж елать чего-л. (Исх 2:15; 
Числ 16:10; 35:23; Пс 122:9) 3. просить 
(Эзр 8:23; Неем 2:4) 4. найти (1 Сам 13:14)
5. взыскивать за что-л. (Быт 31:39; 2 Сам 
4:11) 6. вопрошать (Исх 33:7; Лев 19:31) 
7. ЛЙ*710 ■’ЗЭ'ЛХ а ч ^ р з а  «ищущие 
встречи с Соломоном» (1 Цар 10:24); 
З’ЗЭ 310рЭ «взывайте к Нему» (Пс 
105:4) 8. 4003 310рЭ «хотят убить меня» 
(Пс 54:5). В Прит 21:6 вместо Ч0р3й 
чит. ч0рза, см. 10р1а. ’ '

ри.: имперф. 10рЗ’, Ч0рЗЛ -  1. бы ть 
разы скиваем ы м  (Иер 50:20; Иез 26:21) 
2. бы ть расследуемым (Эсф 2:23). |  

Произв.: *Л^рЗ.

* П ^ р Э  Ц0р3, яа«а1-а!]: суф. ’ЛЙрЭ, 
7|Л^рЗ, ЗЛ^рЗ -  просьба (Эсф 5:3, 
6,7,8; 7:2,3; 9:12; Эзр 7:6). •[

I  *13 [443]: пауз. "О; ж. р. Л4 3 ; мн. 
’4 3  -  1. чистый (Пс 19:9; 24:4; 73:1; Иов 
11:4; Песн 6:9,10) 2. пустой (Прит 14:4). |

II "12 [443]: пауз. 4 3  -  зерно, в со- 
бир. значении (Ам 8:6; Прит 11:26).

III “13: суф. ’43  -  сын (Прит 31:2 -
3 раза). В Пс 2:12 текст неясен. |

См. это слово тж. в библ.-арам.
IV  *"12:пауз. 43 пустынная мест

ность (Иов 39:4). |
I *12 [443]: суф. ’’43 -  чистота

(2 Сам 22:21,25; Пс 18:21,25; Иов 22:30; 
Ис 1:25). Для Исх 21:33 см. 433. ^

II "12 [443]: щёлок (Иов 9:30). |

1Х"12 q¡̂ l: перф. Х4тЭ, ЛХ4тЭ, 
’ЛХ4Э, ПХ4Э, 33X43, 3X 43, ЗЛХ4Э, 
"РЛХ43; имперф. Х43’; императив 
Х4Э;Т инф. Х4Э; прич. Х4(3)3, 7|Х4_Э 
(Ис 43:1), ?рХ43Э (Эккл 12:1; рКиаИв 
та]е81абз? или же чит. ?|Х43Э) -  со
творить, создать (только о Боге; Быт 
1:1,21,27; 2:3; Ис 45:7,18; 65:17; Мал 
2:10). Для Х4Э в 2 Сам 12:17 см. Л43 
qal перф.

пК : перф. ЛХ433, 3X433, 3X433; 
имперф. ]ЗХ4Э’; инф. ?|Х4_ЭЛ, 3]Х4ЭЛ, 
аХ4ЭЛ; прич. Х433 (Пс 102:19) -  быть 
сотворенным, созданным (Быт 2:4; 
Пс 148:5); тж. о чудесах (Исх 34:10). 

Произв.: ЛХ’4Э.

II К"12 Ы£: инф. аЗХ П ЗЛ р -  от
кормить, сделать толстым (1 Сам 2:29). |

Произв.: Х’4Э.

III N"12 рь: перф. ЛХ433, ЗЛХ433; 
императив или абс. инф. Х4Э (Иез 
21:24 -  2 раза; 23:47) -  1. зарубить 
(Иез 23:47) 2. вырубить (лес; Нав 
17:15,18) 3. вырезать (дорожный ука
затель, из дерева; Иез 21:24 -  2 раза). 
В Иез 21:24 вместо 10X43 Х4Э чит.

: “ т

10X43 (диттография). t

85



•>N13 КПЗ

( Ш 1? ?  7 |*7Х ЗЗ (2 Цар 20:12): чиг. 
П ^ З  1|7(к)1й, см. имя п « 1??  7]717?.}

7 р З : с м . Т О Э  ЛЧЭ.

П ’ Х З З :  имя (1 Пар 8:21). |

**113*13 ^акрИ]: мн. О Л  3 1 3  -  от
корм ленная домаш няя птица (1 Цар
5:3). 7

*733 (?) ца1: перф. *7131 -  идти (о 
граде; Ис 32:19). Или же чит. 7Т1. |

Однокоренные: *713.

7 3 3  [113]: -  град (Исх 9:18; Иов 
38:22).*

* 7 3 3 :  мн.П’ТП Э -пегий (Быт31:10, 
12; Зах 6:3,6). |

I  * 7 3 3 :  пауз. *713 -  геогр. назв.
(Быт 16:14). 1- Т

II 7 3 3 :  имя (1 Пар 7:20). |

П З З  ца1: перф. N13 (2 Сам 12:17); 
имперф. ГПЗК -  есть, поесть (2 Сам 
12:17; 13:6,10). В 1 Сам 17:8 вместо 113 
чит. Н П З, см. 1ПЗ qal императив.

рь: инф. Л Л З 5? -  съесть (Плач 4:10). ]•
ЫЪ: имперф. ’’Л ЗЛ ; инф. Л Л ЗП 5? -  

накорм ить (2 Сам 3:35; 13:5). |
Произв.: *Л11Э, ПЛЭ.

Ц 1 3 3 : имя Барух (Иер 36:4).
См. тж. I "|13 да1 пасс. прич.

й З З З :  мн. СР$0)13, Г’йПЗ -  кипа
рис? (1 Цар 5:22; Ис 55:13)" В Наум 2:4 
может иметь значение «копье» (или же 
вместо аТП ЭП ] чит. а т п э т ) .  В 
2 Сам 6:5 вместо аТ РЛ З ’Х» УЗЭ сле
дует читать □’’Т ф З ! 717 *733.

* Л 1 3 3  : мн. ОТПЛЭ — то же, что 

$113 (Песн 1:17). 7

*13133 [П13, суф. -Ш]: суф. ’ЛПЭ
-  еда (Пс 69:22). |<

п г п з з  : геогр. назв. (Иез 47:16). |  

{Л1ТЗЗ (1 Пар 7:31 К):чиг.Л’ПЭ С>.} 

Л’ ТЗЗ (пауз.): имя'? (1 Пар 7:31 О). 7

^Т З? [четырехконсонантный корень]:
1. железо (Числ 31:22; Пс 149:8; Иов 
20:24) 2. ^ПЭЛ 113 плавильная печь 
(Втор 4:20).

•^ Т З З : пауз. ‘>’7713 -  имя (2 Сам 
19:32). ’ "

П З З  ца1: перф. П1Э, 1П1Э, 1П1Э; 
имперф. П1ГР, П131, П13Л1, П13К, 
ЧГПГР, ПГПЗЗ; императив П1Э, 1П1Э; 
инф. П1Э, 7 Н З , ?|П1Э, 1П1Э; абс. инф. 
ПЛЭ; прич. П1Э, ЛП13 -  1. убегать, 
спасаться бегством (Быт 16:8; Исх 
2:15; Суд 11:3; 1 Сам 20:1; Иов 9:25)
2. проходить сквозь что-л. (о соеди
нительной перекладине; Исх 36:33 |) .

перф. 1ПЛЭЛ; имперф. ПЛЭ’, 
1ПЛЭ»1, 13ПЛ31., 1ППЛЭК7; прич.
П 13а -  1. прогнать, обратить в бегство 
(Прит 19:26; Иов 41:20; Неем 13:28; 
1 Пар 8:13; 12:16) 2. проходить сквозь 
что-л., ср. яа1 (Исх 26:28). 7 

Произв.: I ПЛЭ, *П13а (?).

П З З : см. 1ПНЭ.
-  . Т -  • т

{7 ? П З З  (2 Сам 23:31): чит. 7?1ПЭ, 
т. е. «человек из селения аЛ1ПЭ».} 

, 3 3 :  имя (1 Пар 7:36). ]•

■ИЗ (Иов 37:11): см. Л .

N*’3 3  [II N13]: ж. р. ЛКЛЭ; мн. 
□•>N13, Л0)КПЭ, Ж Н Э -  жирны й
(Быт 41:2; Суд 3:17). В Авв 1:16 вместо 
ПК1Э чит. N13.т • : • т
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пхпа

П К 'И Э  [I КПЗ]: нечто новое, не
бывалое (Числ 16:30).

Г Р 1 Э  [ПЛЭ]: еда (2 Сам 13:5,7,10). 
В Иез 34:20 следует, видимо, вместо 
П рЭ  читать ПХ’ЛЭ (в значении «жир
ная», ж. р. от N’42) или П*ЛЭ (в том же 
значении, с заменой алефа на йод).

ГТИ Э: мн. а п г г п а ,  л т л а ,  * р р л э  
(Наум 3:13; чит. Т^ГГЛа), 10)!Т*)2, 
П’ПСЯЭ -  1. засов (Иер 49:31; Пс 
147:13), в т. ч. метафорически (Иона 
2:7) 2. соединительная перекладина 
(Исх 26:26).

I Г РН Э , П*1Э [ГП2, яаШ1]: мн. 
П’ГГЧа, ПГРЛЭ (Ис 15:5; чит. ПГГЛа) -
1. ускользающ ий (Ис 27:1; Иов 26:13)
2. беженец (Ис 15:5; 43:14). |  *

II  П 'И Э : имя (1 Пар 3:22).

0  ’ Л Э  (?): назв. племени? (2 Сам 
20:14).

П у ’Л Э , имя (Быт 46:17).

Ч ?П :П (П ): назв. клана (Числ 
26:44). I

Л П Э  [суф. -й] (280 раз): суф. 
’Л Л 2 , ?|ЛП 2, ?[рП 2, Т|ГГЛа, 1ЛП2, 
ПЭГРЛа -  1. договор, союз (Быт 21:27; 
Ос 12:2) 2. «Завет», т. е. договор Бога с 
людьми (Быт 9:9; 15:18; 2Ц ар  23:2; 
Иер 11:10; 31:31; Пс 89:4).

Г РЛ Э  [ЛЛЗ, суф. -й]: щ ёлок (Иер 
2:22; Мал 3:2). |

1 (320 раз) -  в т. ч. qal: пасс, 
прич. трлэ  (см. тж. имя трлэ), трла  
(сопр.), начла, а ’а о л а ,  р ч л а  -  бла
гословить (Быт 24:27; Пс 72:18,19; 
Руфь 3:10).

шБ: перф. ЧЭЛЭЗЧ (Быт 12:3; 18:18) и 
ЧЭЛаЛ (Быт 28:14) -  бы ть благослов
ленны м  (благодаря кому-л.) или при
зы вать  на себя благословение (по
добное тому, которое снизошло на 
кого-л.).

рь (230 раз): перф. Т ра  и Т ра ,
л э л а ,  1л э л а ,  чала, а л эл а ч , чзэл.а, 
’за л а , лал.а , нэлач , чала, л л эл .а , 
^ л э л . а ч / л ’лалач', ч ч эл а , пэчзэла; 
имперф. т о ,  т р а л ,  Т р а л , ' т р а к ,  
п а л а х , ч ал а4, ч эл а л , чал а1, чэлал ,

т е  ’© д а  ^ т е  з т е и
ч п эл а л  и ч п эл а л , ч лзэл а1 (Пс 72:15), 
чзэлар  п э л а л ’ и п э л а л ,  ’зэ л а л , 
т р л а л ,  л э л а л ,  ч з э л а л 'и  чзэлал, 
т р л э х ,  п а з л а х  (Быт 27:7), ^ э л а х  и 
¿ з л а х ,  ч п эл ах , ч п э л а х ч ,т п а л а х ,
ПЭЧЭЛа1 (Пс 145:10); императив ТрЭ, 
1з л а ,  чала и чала, ’зал а ; инф. т р у ,  
)ЭЛЭ; абс. инф. Т р а  и Трла (Нав 
24:10); прич. т р а п , т р э л а а  и тр ап п а  
-  благословить (Быт 1:22,28; 2:3; Числ 
6:23; 1 Цар 8:14; Пс 103:1; 135:19). Тж. 
эвфемистически, в знач. «проклинать» 
(1 Цар 21:10,13; Иов 1:5,11; 2:5,9; воз
можно, и в Пс 10:3).

рн.: имперф. Т р а 1, ТрЭ1, ТрЭЛ, 
т р а л ;  прич. т р э а ,  л э л а а ,  л э л а а  -
бы ть благословленным (Пс 113:2; 
Прит 22:9).

ьйр.: перф. тр эл п ч , чэпалпч и 
чэлалпч; имперф. ТрЭЛ1, ч эл ал 1; 
прич. Т р а л а  -  то же, что в шБ (Быт 
22:18; Иер 4:2). 

произв.: I п а л а .

п  у п  [от Т ра] qal: имперф. 
Т р а л , ПЗЛаЗ -  стать на колени (Пс 
95:6; 2 Пар 6:13). |

МБ: имперф. ТрЭЛ -  поставить на 
колени (верблюдов; Быт 24:11).

__________ II "ра__________
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ппюз________________ г а _________________

*Т|*ПЭ, ж. р.: двойств. П?Э*1Э,
’3*13,' ’Э1Э, ТЭ1Э, Л’Э1Э; мн. □Л’ЭПЗ
(Суд 7:6) -  анат. колено (Быт 30:3; 
2 Цар 1:13; Ис 45:23).

Произв.: II "|13.

: имя (Иов 32:2,6). |

1 П 2 Л 2  [1*1*13]: сопр. ЛЭ1Э (3 с 
дагешем); суф. ’ЛЭТЭ, *|ЛЭ1Э, ?|ЛЭ13, 
1ЛЭ1Э; мн. абс. Л 13*13; мн. сопр. 
Л (1)313; мн. с с у ф / аЗ’Л13*1Э -
1. благословение (Быт 27:36; Втор 
30:19; Прит 10:7) 2. подарок, дар (Быт 
33:11; 1 Сам 25:27); тж. ЛЭТЭ10М 
«щедрый человек» (т. е. склонный де
лать подарки; Прит 11:25 ^  3. м ирный 
договор (2 Цар 18:31; Ис 36:16 |) .  В Пс 
84:7 следует, видимо, вместо Л1Э1Э 
читать Л1Э1Э (см. ПЭ1Э).

II П2Л2: имя (1 Пар 12:3).

н э п а  : сопр. Л3*13; мн. абс. и сопр. 
Л1Э1Э -  пруд (2 Сам 2:13; Ис 7:3). 

ГР2Л2: имя (1 Пар 3:20). 

•1ГР2Л2: имя (1 Пар 6:24).

а * т ? л а  мн.: разноцветная ткань
(Иез 27:24). |

1*12 (Иов 38:7): см. ]Л  qal инф.

27 Л  2: см. УЛЭ Ч П $ (статья Й 12П£). 

27Л2: имя (Быт 14:2).

П27Л2: см. ПЗГПЭ.т • : т • :
рЛ2 да1: императив р!*1Э -  пос

лать, заставить сверкнуть (молнию; 
Пс 144:6). |

Произв.: I р13. Возможно, также 
ЛрЛЭиЛр*1Э. ”

1 Р З ?  в ™ ] :  сопр. р*1Э; мн. 
□■>Р*1Э, ГрЛЭ -  1. молния (Исх 19:16; 
Иез 1:13) 2. блеск, сияние (Иез 21:33).

II р Л 2: имя (Суд 4:6). 

рЛ2:см. рЛЗ-ЧЭ. 
с л р л а  : имя (Эзр 2:53).

о ^ р и а  (или чит. а ч р л а ? )  мн.:
колю чие кусты  (Суд 8:7,16). ]•

ЛрПа (Исх 28:17; 39:10) и ЛрЛ2 
(Иез 28:13) [яайа1-1]: изумруд. ]•

*1*12 ча1: перф. ’ГГИЗ!; инф. ЗЛЗр 
(Эккл 3:18); пасс. прич. 11*13, Л1ПЭ, 
□’’1113, Л111Э -  1. удалить (Иез 
20:38) 2. испы тать (Эккл 3:18). Пасс, 
причастия могут означать «избранный» 
(1 Пар 7:40; 9:22; 16:41), «отборный» 
(Неем 5:18), «заостренный» (Ис 49:2). 
Также «ясный» (о языке, речи) или 
«чистый» (о губах) в Соф 3:9. Также в 
знач. наречия «ясно» (Иов 33:3). |  

пй.: императив НЭП (Ис 52:11); 
прич. 133 (2 Сам 22:27; Пс 18:27) -  
очиститься, бы ть ЧИСТЫМ. I

рь: инф. 113р -  очистить (Дан 
11:35). |

Ьйр.: имперф. 11ЭЛЛ (Пс 18:27) и 
13ЛЛ (2 Сам 22:27), ГПЭГР (Дан 12:10) 
-  то же, что в ш£ t

Ьй.: императив П ЗЛ ; инф. ЛЗПр -
1. очистить (Иер 4:11) 2. заострить (Иер 
51:11). |

Произв.: 113 , П 1Э, I 1 3 , П 1 3 , ЛПЭ. 

27$Л2: имя (Быт 14:2). |

• т л а  : геогр. назв. (2 Сам 8:8). 

’ЛЛ2 (1 Пар 11:39): см. 111X3.

Л11272: геогр. назв. (1 Сам 30:9,10,21). |

ПЛЖП, ПЛтй72 [1ЙП]: 1. добрая
весть (2 Сам 18:20,25,27; 2 Цар 7:9)
2. награда принесшему добрую весть
(2 Сам 4:10; 18:22). |
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о т ,  о т  (исх 30:23) и * о т
(Песн 5:1): суф. ’» г а  (Песн 5:1); мн. 
□’ШЭ, Ч’й га  -  1. благовонное расте
ние (возможно, бальзамное дерево; 
Песн 8:14) 2. благовония (1 Пар 9:30).

л а т  : ж. имя (Быт 26:34).

Л т  рь: перф. “№Э, ЛЛгаЧ, ’РШЭ; 
имперф. лгал, п л гах , члгаг, члгал; 
императив ЧЛга; инф. Л г а 1?; прич. 
л^ за, ллгаа , л )л гаа  -  приносить 
вести (везде, кроме 1 Сам 4:17, добрые 
вести -  2 Сам 18:19; Ис 40:9; Пс 96:2).

Ьйр.: имперф. ЛгаГГ -  получить 
добрую весть (2 Сам 18:31). ]•

Произв.: ПЛ1га.

(270 раз): сопр. Л га ; суф. Л  г а ,
?|лга, ?|лга, л г а ,  ллтг а , чзлга, 
□ зл!га, а л ^ э ;  м н . а л г а  (Приг нГзо)
-  1. плоть, мясо (Быт 2:21); в т. ч. как 
еда (Суд 6:19; 1 Сам 2:13) 2. в знач. 
«живое существо», о людях и/или жи
вотных (Ис 31:3; Пс 56:5); тж. Л га _17Э 
(Быт 6:17,19; Ис 40:6) 3. в знач. «род
ственник» (Быт 37:27) 4. тело (Числ 
8:7; Эккл 12:12) 5. гениталии (у муж
чины -  Лев 15:3; Иез 23:20; у женщины
-  Лев 15:19). В ряде мест, напр. в 2 Цар 
5:14, слово Л г а  может также иметь

7 т т

значение «кожа».
П Л т : с м . л л ) г а .

Т : Т :

О ^ т  (Быт 6:3): см. С?,8.

^ т  ца1: перф. *?га, ^ 3  -  1. ва
риться (Иез 24:5) 2. созреть (Иоиль 
4:13). 1*

рь: перф. Л^гаЧ, Ч*?га, О’Ж З ; 
имперф. *?гал, чЦЬ], Ч^гал, ^ З З );  
императив *?га (2 Цар 4:38), Ч^ФЗ, 
Ч^га; инф. *?га (1 Сам 2:13); прич. 
□•’’рвЬа -  1. варить (Исх 23:19)

_______________ а г а ________________

2. ж арить (Ш Э ПрЭП Ч^гаП -  2 Пар 
35:13) 3. печь, вы пекать (2 Сам 13:8).

ри.: перф. П ^ га  (Лев 6:21); имперф. 
^ г а л  (Лев 6:21); прич. ‘Ж З й  (Исх 
12:9; 1 Сам 2:15) -  бы ть сваренным.

ЫГ.: перф. Ч ^ З Л  -  созреть (Быт 
40:10). |

Произв.: *7^3, ♦ л ^ г а а .

* 7 т  [ ^ 3 ] :  ж. р. п ^ г а  -  варены й 
(Исх 12:9; Числ 6:19). 

а ^ т :  имя? (Эзр 4:7). |

] т ( П ) :  геогр. назв. Б аш ан (Втор 
3:11). Т

П ^ т  (?) [IйПЗ]: позор (Ос 10:6). •}

{ О т :  ро. инф. ОррйПЭ (Ам 5:11) -  
чит. а зр ч з , т. е. 043 да1 инф.}

ЛЦ?3 [I 1£ЛЗ; яйН , с сокращением 
«й» в «и» в закрытом слоге]: суф. ,Л га , 
? |л г а , чзлга, а з л г а ,  а л г а  -  позор 
(Ис 54:4; Дан 9:7); в т. ч. как презри
тельная замена имени «чужого» бога 
(Иер 11:13).

I Л З  [I ]Э + женское окончание -1, с 
переходом “Г  в “а” в ударном закры
том слоге] (570 раз): суф. ’ЛЗ, 7|ЛЗ, 
?|ЛЭ, ЧЛЭ, ПЛЭ, ЧЗЛЭ, аЗЛЭ; мн. абс. 
ЛЧЗЗ; мн. сопр. ЛЧЗЗ; мн. с суф. ,Л(1)ЗЭ, 
’ЛЗЭ, *рЛ(1)33, ' ^Л(1)ЗЭ, 7|’ЛЧЗЭ, 
4 ^ 0 )3 3 , г рл (ч)зэ , ЧЗС)Л(1)33, а з ’л(1)зэ, 
аЛ ’Л0)ЗЭ и а л з з  (Быт 34:21) -  1.дочь 
(Числ 27:9; 2 Цар 9:34; Иов 42:15)
2. внучка (2 Цар 8:26) 3. девушка,
женщина (Прит 31:29) 4. как ласковое 
обращение к младшей (Пс 45:11; Руфь 2:8) 
5. для описания возраста (ГШ а ’У^РГЛЭ 
«девяностолетняя» Быт 17:17) 6. мн. 
сопр. ЛЧЗЗ показывает также принад
лежность к народу, городу или стране 
(ЛП ЛЧЗЗ «хеттеянки» Быт 27:46;
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а ’я й т  л ш  «иерусалимлянки» Песн 
2:7; |ИХП Л13Э «женщины той земли» 
Быт 34:1); однако ед. ч. П’Я Й Т  ЛЭ 
означает «Иерусалим» (Плач 2:15), 
Ч ^ -Л Э  -  «Сион» (Иер 6:23), *7ЭЭ"ЛЭ -  
«Вавилон» (Иер 50:42), , аУ"ЛЭ -  
«народ мой» (Иер 4:11) 7. ГРЛ(1)13 тж. 
в знач. «селения, окружающие город» 
(Нав 15:45) 8. ЬУ’^Э^ЛЭ «дрянная жен
щина» (1 Сам 1 :161) 9. ГШ*П ЛЭ 
страус (Лев 11:16; Ис 13:21) 10. ЛЭ 
зрачок, глаз (Пс 17:8; Плач 2 :1 8 1) 
П .П ’ЭТЛЭ название ворот в городе 
Хешбон или поэтическое обозначение 
самого Хешбона (Песн 7:5 |) -  В Иез 
27:6 вместо □П Ш -ЛЭ чиг. ЕР"ШЛЭ 
(см. ЛДОХЛ).

Выражения типа Ч1’3 _ЛЭ Л ^ Л З  см. 
в статье п ’этлэ.т :

II  ГО:пауз. ЛЭ; мн. □,ЛЭ -  бат, мера 
объема для жидкостей (то же, что Лр,Х, 
т. е. около 40 л) 1 Цар 7:26; 2 Пар 2:9.

3 0  $ ”Л Э : пауз. УЭилЛЭ -  ж. имя 
Вирсавия (2 Сам 11:3).

З Л $ " Г О : ж. имя (1 Пар 2:3).

П Г О  (?): опустошенная земля (Ис
5 :6 ) .”

*П Л Э  : мн. Л1ЛЭ -  обрыв, пропасть
(Ис 7:19). 1-

^ М Л Э :  имя (Быт 25:20).

II  ^Х Э Л Э  (1 Пар 4:30), 'Я Л Э  (Нав 
19:4): геогр. назв. |

П ^ )Л Э : сопр. Л^ЛЭ; мн. Л О ^ ^ Л Э , 
’Л ^ Л З , Г Л ^Л Э , ¡ТЛ’ЯЛЭ -  девствен
ница, девуш ка (Исх 22:15; Втор 22:28;

_________ уплз__________
Иер 31:13). Оборот 'р’ЗГЛЭ Л ^Л Э 
означает «Сион» (2 Цар 19:21), Л’рЧЛЭ 
,аУ"ЛЭ -  «народ мой» (Иер 14:171) и т. д. 
Выражение ’ЖЛКЛ Л ^ Л З  в Иер 18:13; 
31:4,21; Ам 5:2 означает «Израиль», но 
во Втор 22:19 -  «девушка-израильтян
ка». Мн. ч. П’Я Й Т  Л’ЯЛЭ в Плач 2:10 -т т : :
«девушки Иерусалима».

Однокоренные: П ^ Л З .

П ’^ Л Э  мн.: сопр. ^ Л Э ;  суф. 
’^ Л Э , Л’^ Л Э , ЧЛ’^ Л Э  -  1. девствен
ность (физиологии.; Лев 21:13; Втор 
22:14,20, а также П’^ Л Э  во Втор 
22:17) 2. доказательство девственнос
ти (Втор 22:15 и ^ Л З  во Втор 22:17)
3. девичество (возраст, статус; Суд 
11:37,38; Иез 23:3,8). |

Г Р Л 2  : ж. имя (1 Пар 4:18). |  

□ ’ Л Э : см. I Л’Э.
• Т * ■

р Л Э  рь: перф. ТррЛГЛ -  разрубить 
(Иез 16:40). t

“1ЛЭ ца1: перф. ЛЛЗ -  разрубить
(Быт 15:10). ^

рь: имперф. *1ЛЗЛ -  то же, что в ца1 
(Быт 15:10). |

Произв.: ПЛЭ, )1ЛЛЗ.

*ЛГ1Э [ЛЛЗ]: пауз. *1ЛЭ; суф. 1ЛЛЭ; 
мн. ’НЛЗ, ТНЛЭ -  1. часть, половина
(разрубленного пополам жертвенного 
животного; Быт 15:10; Иер 34:18,19)
2. ущ елье (Песн 2:17; или -  геогр. 
назв.?).

р Л Л Э  рЛ Э ]: ущ елье или первая 
половина дня (2 Сам 2:29). |
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{Щ  (Ис 16:6): чит. ЛЮ.}

П Ю  qal: перф. ЛЮ, аха; имперф. 
ЛЮ’; абс. инф. ЛЮ -  подняться (в 
разных значениях; Исх 15:1,21; Иез 
47:5; Иов 8:11; 10:16). f

произв.: л ю , п ю , л аю , ]ixa, лаха, 

т т т
ПХ й [ПХа, qattil]: мн. й ’Ю -  вы со

комерный (Иер 48:29; Иов 40:12). В 
Пс 123:4 следует, очевидно, вместо 
□’’Л’ ЧЮ Q (прич. qal от ПЛ) читать 
йЧГЮ  К  (см. *]ТЮ).

П Ю  [ПХа, ж. р. от ЛЮ]: вы соко
мерие (Прит 8:13). f

имя (Числ 13:15). f

П 1 Ю  [ЛХа, qatl-at от корня гимел- 
алеф-вав]: сопр. Л1Ю; суф. ’Лаю, 
?|Л1Ю, ЦГПЮ, 1Лаю -  1. вздымание 
(морских валов; Пс 46:4) 2. величие 
(Втор 33:26,29; Ис 13:3; Пс 68:35)
3. высокомерие, гордыня (Ис 9:8; 
13:11; 16:6; 25:11; Иер 48:29; Соф 3:11; 
Пс 31:19,24; 36:12; 73:6; Прит 29:23). 
В Пс 10:2 вместо Л1ЮЭ чит. лаХДЗ (см. 
лаха). В Прит 14:3 и Иов 41:7 вместо 
Л1Ю чит. (см. I *ia). f

(Руфь 4:7): см. ЛН>Ю.

мн. [I *7Ю]: суф. •’Ъпка -  
воздаяние (Ис 63:4). f

См. тж. I *?Ю qal пасс. прич.

]1Ю  [ЛКа]: сопр. ]ÍK3,; суф. ?|лха, 
?|ЛХа, Í3(i)ka, а р к а ; мн. 1 р р ю  -  l. ве
личие, великолепие (Ис 4:2; 24:14;

Мих 5:3; Иов 37:4) 2. вы соком ерие 
(Соф 2:10; Прит 16:18; Иов 35:12)
3. заросли, в выраж. ]Та*Л рЮ  (Иер 
12:5; 49:19; 50:44; Зах 11:3 |) .  ’

Л 1 Ю  [ЛЮ]: 1. взды мание (о дыме
-  Ис 9:17; о волнах -  Пс 89:10) 
2. величие, великолепие (Ис 26:10; 
28:1,3; Пс 93:1) 3. великие дела (Ис 
12:5) 4. высокомерие, наглость (Пс 
17:10). |

♦ р 'Ш  [ЛЮ]: мн. □’’Л’Ю -  вы со
ком ерны й (Пс 123:4 К). Кере □’’Л1 ’Ю 
менее правдоподобно. •[

Л О У Ш : см.Хра.

I *7Ю аа1: перф. ^Ю , Л^Ха, Л*7Ха,
’л Ь ю ], У?юа, а ^ ю , чрп’рка, трл^ю а;
имперф. ЬХГ, ^Ю %^Ю Л, ^ЮХ, ^ Х Г ,
аа^ха1, п а ^ ю ’, а ^ х а л , а ^ х ах , а п ^ х г ;
императив *7Ю, *?Ю, чЛ ю , П^Ю; инф. 
’ЛХа5?, - ^ Х р  (Руфь 4:6 0 ), 7 |^ю Ь; абс. 
инф. *7Ю; прич. ^ Х р р  (Быт 48:16; Пс 
103:4; см. тж. статью *7Ю); пасс. прич. 
а р л х а  (Ис 35:9; 51:10), ’’ЯХа (Ис 62:12; 
Пс 107:2) -  1. вы купить (о действии 
родственника, которое считалось его 
правом и обязанностью, -  Лев 25:48; о 
женитьбе на вдове родственника -  
Руфь 3:13; о выкупе кем-л. своей соб
ственности -  Лев 27:15; о спасении 
людей Богом -  Ис 43:1; Пс 119:154) 
2. требовать/получать к ак  свое, в не
гативном смысле (Иов 3:5 |) .  Для рЛХа 
в Ис 63:4 см. статью ’"□’’раха.

шБ: перф. *7ЮЛ; имперф. Ь хГ , а’тхал
-  1. бы ть вы купленны м  (Лев 25:30) 
2. вы купить себя (Лев 25:49).

Прошв.: *ар>аха, *?ха, л ’рю .

II шБ: перф. а*?ХН (Ис 59:3; Плач 
4:14; смешанная форма шБ/ри.); прич. 
П^ХаЛ (Соф 3:1) -  оскверниться. |

91



_________________|тха_________________

р!.: перф. ^рЛ ха -  осквернить 
(Мал 1:7). |  ‘

ри.: имперф. ^ХЗН; прич. ^Хай 
(Мал 1:7,12) -  1. бы ть оскверненным 
(Мал 1:7,12) 2. бы ть исклю ченным за 
ритуальную  нечистоту (Эзр 2:62; 
Неем 7:64). t

(?): перф. •’П’рЮХ (Ис 63:3) -  то 
же, что в рь Возможно, следует читать 
’Л^Хал или же рь ’Л^Ха. +

Ьйр.: имперф. *?ХаГР, *?ХаГР -  то же, 
что в ш£ (Дан 1:8). |

Произв.: **?ха (**?ха? *’?ха?).

*7ХД, *7X131 [I ^ха]: суф. •’’рха, ^Ьха, 
^ Х а ,  Т^Ха, ^ х а ,  и ^ х а  (Ис 47:4; 
63:16), аз*?ха, а^ха; мн. с суф. т^ х а , 
И^Ха (мн.! Руфь 2:20) -  1. родственник 
(как человек, который обязан выку
пить, помочь и т. д.; Лев 25:26); тж. 
метафорически, о Боге, спасающем 
людей (Пс 19:15) 2. П^П *?Ха мститель, 
о совершающем кровную месть (Числ 
35:19; в Числ 35:12 -  просто *?Ха в том 
же значении). Для ^Х ^ЗЛ  в Быт 48:16; 
Пс 103:4 см. I ^Ха да1 прич.

**7ха  (**7X31? **7Ц ?) р ^ х а ,
мн. сопр. ^ х а  -  осквернение (Неем 
13:29). 1- Т!Т

П ’Т’ХД, П * 7 Щ  (Руфь 4:7) [I ^Ха]: 
сопр. л ’рха; суф. ’л^ха, ? |л^ха, ал^ха -
1. право вы купа (собственности своих 
родственников; Лев 25:29,31,32,48)
2. обязанность вы купа (Иер 32:7,8)
3. вы куп (действие; Лев 25:24,26; Руфь
4:7) 4. то, что должно бы ть вы куп
лено (Руфь 4:6) 5. плата за освобож
дение (человека, проданного в подне
вольные работники; Лев 25:51,52)
6.?|Л ^ха «твои родственники»
(Иез 11:15). У

лза

ZQ: пауз. За (Иез 16:24; чит. За?); 
суф. ’За, 7] 33; мн. сопр. ’ЭЗ, л эа  (Лев 
14:9); мн. с суф. □□’за, а л о з а ,  '¡Л’Эа, 
□ л эа  (Иез 1:18) -  1. спина (Пс 129:3; 
Иез 10:12; для последнего места пред
лагается также значение «обод»)
2. возвышение (Иез 16:24,31,39) 3. обод 
(колеса; 1 Цар 7:33; Иез 1:18 -  дважды; 
возможно, также Иез 10:12) 4. шишка 
(на щите; Иов 15:26) 5. защитный вал 
(метафорически; Иов 13:12 -  дважды) 
6. т а  лэа брови (Лев 14:9). В Иез 43:13 
вместо п этал  за  чит. ПЭТЙЛ л за . t

I  мн. □,за  -  пруд, канава, ис
кусственный водоем (2 Цар 3:16 -  2 
раза; Иер 14:3). f

II *!Эй: мн. ЕГЗа -  архит. термин 
(1 Цар 6:9). f

III (*Г О ^?): мн. □"’За -  стая 
саранчи (Ис 33:4). f

2 *  (Иез 16:24): см. 33.

Х2Д: мн. Т*ХЗа -  пруд (Ис 30:14; 
Иез 47:11). t  ”

Р Ш  qal: перф. ПЗЗ, ХЛЗЗ (Иез 
31:5), л л за , члза; имперф. л э г ,  л эал ), 
1ЛЭГ, 1ЛЭР1, п г л э а л ]  (Иез 16:50), 
чпэал; инф. л з а т(Пс 103:11) и л л з а  
(Соф 3:11) -  1.стать/быть высоким 
(1 Сам 10:23; Иов 35:5); тж. метафори
чески (Ис 5:16) 2. быть гордым, вы
сокомерным (Ис 3:16; Пс 131:1)
3. радоваться, вдохновляться (2 Пар 
17:6 f).

hif.: перф. ’ЛПЭЗЛ; имперф. Л’ЭР, 
Л.’ЭаЛ, ТРЭ Г, Л!ТЭР]; абс. инф. Л.ЭЗЛ; 
прич. л /э а а , ТРЭаа (yod compaginis; 
Пс 113:5) -  1. сделать высоким (Прит 
17:9; 2 Пар 33:14) 2. подняться вы
соко (Пс 113:5).

Произв.: л за , п за , лэпза.
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_______________пал_______________

Р П З  [пал, ЯаШ1]: сопр. «Пал (1 Сам 
16:7) и ПЭЛ (Иез 31:3; Пс 101:5; Прит 
16:5; Эккл 7:8); ж. р. ППГЛЛ; мн. ОТОЛ, 
Л1ПаЛ -  1. высокий (Ис 2:15; Иез 40:2; 
Соф 1:16) 2. гордый, заносчивый (Пс 
138:6; Прит 16:5) 3. ППЛЛ ППЛЛ «[го
ворить] нагло, высокомерно» (1 Сам 
2:3 •(•)• В 1 Сам 16:7 вместо ПЛЛ чит.
пал (см. пал).

Р П З  [пал, фШ]: суф. лпал, апал;
мн. сопр. ’«пал -  1. высота (1 Сам 17:4; 
Иез 40:42; Ам 2:9) 2. гордость, высо
комерие (Иер 48:29; Прит 16:18) 
3. величие (Иов 40:10) 4. высокий 
фундамент (Иез 41 :8 1).

ГИ ГО З [ПаЛ]: высокомерие (Ис
2:11,17)4

*7-03, *7113 (240 раз): суф. ’^ЛЛ,
^е о а л /^ о о 'а л , т ^ а л , Ъеоаа, п ^а л ,
лл^ал, п а ’рооал, а ^ а л ,  ч ^ал ; мн. 
^ Л Л , 7]’^аЛ, П’^ ал  -  1. граница, 
предел, в разных значениях (Втор 19:14; 
Нав 15:2; Пс 104:9) 2. территория (Исх 
7:27; 1 Цар 1:3) 3. ограждение, барьер, 
бортик (Иез 40:12; 43:13,17,201) 4. стена 
(Ис 54:12 •(•) 5. оборот ̂ (^ЛУ! в конце фразы 
означает «это и есть граница» (Втор 
3:17; Нав 15:47). .

Произв.: *п^а л , *?ал.
♦П’/’Л З  [ж. р. от ‘Яал]: суф. лл^ал; 

мн. Л О ^О ^Л , ¡тл '^ооал -  1. граница, 
предел, край (Числ 34:2,12; Втор 32:8; 
Нав 18:20; Ис 10:13; 28:25; Пс 74:17; 
Иов 24:2) 2. территория (Числ 32:33; 
Нав 19:49). ф

"ПЭЗ, *"1ЭЗ [ЛЛЛ, цаШИ] (160 раз): 
суф. с та л ; мн. апо )ал , ’ лСоал, плэл, 
?рП)ЭЛ, 1П(1)аЛ и ш п а л  (Наум 2:4),

_______________цгал_______________

л ’-рал, апп.1ал -  1. сильный  (Прит 
30:30); тж. в знач. «умелый» (Быт 10:9) 
2. богатырь, воин (2 Сам 1:25; 23:8; 
Ис 3:2; 10:21).

П ^ Л З З  [Лал]: сопр. ЛЛЧаЛ; суф.
’ллооал, ' ^лл^ал, ?|гглал, ^ллт1ал, 
ллпооал, а ал азал , а л т ш ;  мн. 
лО)Л0)ал, ^|С)л'лпаа, тлор-плл -
1. сила (Йер 9:22; Пс 21:14;" Иов 39:19)
2. войско (Ис 3:25) 3. победа (Исх 32:18)
4. мн. ЛЛЛ^аЛ чаще всего означает «вели
кие дела [Господа]» (Втор 3:24; Пс 145:4).

ПЭЗ [цаШ1]: облысевший спереди, 
со лба (Лев 13:41). | <

Однокоренные: ЛПЗЛ.
<

Г1ПЭЗ: суф. ллпал -  1. лысина спе
реди, со лба (Лев 13:42,43) 2. лицевая 
сторона одежды (Лев 13:55).'[

^ПЗ ^а!а1?]: пауз. ’ЛЛ -  стая саран
чи (Ам 7:1; Наум 3:17).

'’Э З: имя (Неем 11:8). |

0 , 1113(П): геогр. назв. (Ис 10:31). f  

57 "О 3 [однокоренное с ПУЛЛ]: сопр. 
лгал; суф. ’У’ал; мн. а ’уал, П’У’аЛ -  
чаша (Быт 44:2; Иер 35:5); в т. ч. как 
повторяющаяся деталь золотого све
тильника (в книге Исхода, начиная с 
Исх 25:31).

Т О З  [ЛаЛ]: господин (Быт 27:2937). |  

Г Л ^ З З  [ЛаЛ, ж. р. от Л’ЛЛ]: сопр. 
ЛЛал (Ис 47:5; см. тж. статью *ЛЛЛЛ); 
суф. ’ЛЛал, 7|ЛЛаЛ, п л л ал  -  госпожа
(хозяйка рабыни -  Быт 16:8; мать царя 
Иудеи -  Иер 29:2; жена фараона -  
1 Цар 11:19).

и^О З: горный хрусталь (Иов 
28:18). |
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*?зз [от Л ла] ца1: перф. ^Л а ; 
имперф. -5?ЛГ, -17ЛЛП -  1. граничить 
(Зах 9:2) 2. быть границей (Нав 18:20) 
3. провести (межу; Втор 19:14). |

МБ: перф. Л,7ЛЛП'); императив ^ЛЭТ
-  отделить границей (Исх 19:12,23). |

*733 : геогр. назв. Библ (Иез 27:9). |

*733 : геогр. назв. (Пс 83:8). t

: см. * ? т\  ! :
• ^ З З  [о т  *?Ла, т. е. Библ]: мн. □"’’рла

-  1. библский (Нав 13:5) 2. человек из 
Библа (1 Цар 5:32). В обоих случаях 
текст несколько сомнителен. |

л ^ з з  (?) [суф. чй]: переплетение 
(Исх 28:22; 39:15). Для обоих мест 
предлагается также читать Л^Ла в знач. 
«витые». ]■

Однокоренные: *Л^ЛУр (?).

133 [цайй]: горбун (Лев 21:20). 
Однокоренные: *,рла и, возможно,

пала. ’
т • :

ПЗЗЗ [цаШ-а!]: творог или сыр 
(Иов ЮНО). ]-

*1333 [однокоренное с ]Ла; яа!1и1]: 
мн. □‘’Зала -  горная вершина (Пс
68:16,17).'-Г

ИЗЗ: пауз. УЛа -  геогр. назв. Гёва 
(Нав 21:17). '

ХЮЗЗ: имя (1 Пар 2:49). |

I П5733: сопр. ЛУЛа; суф. ’ЛУЛа, 
ПЛУЛа; мн. абс. Л1УЛЗ; мн. сопр. 
Л(1)УЛа; мн. с суф. ?рГЛУЛа -  холм 
(Исх 17:9; Втор 12:2; Ис 55:12).

Однокоренные: У’Ла, *7УЛа, *ПУЛЗЙ
(♦лулаа?). т ”

___________ |?ла___________

ПЛ5733(П), Л5733 (Нав 18:28):
* < *

направ. ПЛУЛа(П) -  геогр. назв. Гива 
(Суд 19:12)7 '' ’

р  5733: направ. ПЗ(1)’УЛа -геогр. назв. 
Гаваон (Нав 9:3).

’’315733,  ̂35733: мн. □,ЗУЛа- уроже
нец Гаваона (рУЛа) 2 Сам 21:1; Неем 3:7.

У5733 [однокоренное с ПУЛа и У’Ла; 
суф. -и1?]: чашечка цветка? (о цвете
нии льна) Исх 9:31. |

Л5733 (Нав 18:28): см. II ПУЛа.
а-’Л'Ж П Л5733 : геогр. назв. (1 Сам 

10:5) = 11 ПУЛа.
ПЙК Л5733: геогр. назв. (2 Сам 

2:24)7| ‘
10)73133 Л5733 (1 Сам 14:16), 

173^33 ’ЗЗ Л5733 (2 Сам 23:29): геогр. 
назв. (=11 ПУЛа).

3*13 Л5733: геогр. назв. (Иер 
31:39). 1-

Л’Л ЗП Л  Л5733 : геогр. назв. (1 Сам 
23:197 26:1,3). |  ‘

ПТ17ЭП Л5733: геогр. назв. (Суд 
7:1). {  ’ ’ ‘ ’

ЛЗУЗЮП Л5733: геогр. назв. (Нав 
5:3). + Т_! Т " ‘ ’

1̂X127 Л5733 : геогр. назв. (1 Сам 11:4).

’’ЛЮЗЗ: уроженец Гивы (II ПУЛа) 
1 Пар 12:3.1* ’ ’

Л33  ц&1. перф. лла, пла, пла;
имперф. ЛЛГ, ПЛР1 -1 . быть сильным 
(2 Сам 1:23) 2. побеждать (Исх 17:11) 
3. подняться (о воде; Быт 7:18) 4. при
умножить (Иов 21:71).

___________ лла___________
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п э з

pi.: перф. ’’Л7Э31, □'’ГПЭЗ'1; имперф. 
ПЭГ -  1. укрепить, сделать сильны м
(Зах 10:6,12) 2. напрячь (силы; Эккл
10:10). f

hif.: перф. ТЭЗГП; имперф. Т ’Э Г -
1. победить (Пс 12:5) 2. заклю чить 
(союз; Дан 9:27). f

hitp.: имперф. "1Э^ГР, 17ЭШ  -  
бросать вы зов (Ис 42:13; Иов 15:25; 
36:9). f

Произв.: пзэз, л и л а ,  т э а ,  л т э з ,  
п э з  и пэз, ш т

I 7 D 3  и (Пс 18:26) [ПЭЗ]:
пауз. ПЭЗ; мн. П’ПЭЗ -  1. мужчина 
(Втор 22:5; Иер 43:6; Прит 30:19)
2. человек (Иов 14:14), в т. ч. в противо
поставлении Богу (Иов 4:17) 3. каждый 
(Иоиль 2:8).

II "1231: имя (1 Цар 4:19). f

7 3 3  : геогр. назв Л (Эзр 2:20). f  
См. тж. слово ПЭЗ в библ.-арам.

7 2 3  (Пс 18:26): см. П Э Г  

"123*: см. П1ЭЗ.

^ Х ^ З З :  имя Гавриил (ангел; Дан
8:16; 9:21)'. t

* Г П З З  [ПЭЗ]: пауз. Л ПЭЗ -  госпожа
(Ис 47:7; «абсолютизированная» сопр. 
форма от слова ЛТЭЗ). f

р Л З З :  геогр. назв. (Нав 19:44).

33: направ. Л 33 (Нав 2:6; 1 Сам 9:26 Q); 
сопр. 33; суф. ?|П, 133; мн. Л133, ГРГПЗЗ, 
Dn, ri(i)lQ -  1. кры ш а (Втор 22:8; Суд 
9:51; 16:27; Ис 22:1; Пс 102:8) 2. верх 
(жертвенника; Исх 30:3; 37:26 f).

1*73: кориандр (Исх 16:31; Числ 

11:7). f

________________ |т г п ________________

II *73: пауз. 73 -  счастье (Быт 30:11; 
73Э К, 73 КЗ Q), в т. ч. как имя боже
ства (Ис 65:11). f

*73:1. имя Гад (Быт 35:26) 2. племя/ 
«колено» Гада (Числ 1:14).

П 73*73 (С арт. П7373Л Втор 10:7;

2 раза -  направ. и абс.), 7373Л 7П 
(Числ 33:32,33): геогр. назв. f

I 773 hitpo.: имперф. ННЗЛ^ЛНЗЛЛ, 
•’771ЗЛЛ, 177Ш1, П73ЛЛ; прич. □,)773Лй
-  наносить себе ритуальные порезы 
(Втор 14:1; 1 Цар 18:28; Иер 16:6; 41:5; 
47:5; Мих 4:14). t

Произв.: I *717*, *ЛТ173.

II 773 [от П 7173] qal: имперф. Ч71Г
-  нападать отрядом (Пс 94:21). f

hitpo.: имперф. 1773ГР -  приходить 
толпой (Иер 5:7). f

*1773: мн. Т,Л^7Э -  берег реки (Нав 
3:15; 4П8; Ис 8:7; 1 Пар 12:16 Q). f  

П73 (Нав 15:27): см. П73 ПИЛ.

I *7173 [I 773]: мн. П’ТПЗ -  гре
бень борозды (Пс 65:11). f

I I 7 1 7 3 : мн. а п п з ,  •’т г а ,  т п п з  -
1. отряд (о банде налетчиков -  Быт 49:19; 
о частях регулярной армии -  2 Пар 
26:11; о воинстве Божьем -  Иов 25:3)
2. набег (2 Сам 3:22). Для Пс 18:30 и 
2 Сам 22:30 предлагается также значе
ние «оборонительный вал» (ср. I *7173*).

Произв.: I I 773.

*177173 [I 773]: мн. Л773 -  порез
(как знак траура; Иер 48:37). t

V l7 3 , У 7 3  [*773] (520 раз): сопр. 
*7(1)73 (но для Исх 15:16 см. *773) и -,773; 
суф. D^173; ж. р. Л ̂ 7(1)73; мн. □, ’?(1)'73, 
•’У73, 1^73, Л ^173, а также Л(1)*773 -
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пУ7з

1. большой (Быт 1:16; Втор 1:19; Нав 
24:26; Иона 1:2); тж. в знач. «много
численный» (Иез 37:10) 2. великий (о 
царе -  2Ц ар 18:19; о победе -  1 Сам 
19:5) 3. старший (сын -  Быт 27:1; дочь
-  1 Сам 18:17; брат -  Быт 10:21; сестра
-  Иез 16:46) 4. громкий (1 Сам 28:12)
5. богатый (1 Сам 25:2; 2 Цар 4:8)
6. как сущ. -  «знатный человек, вель
можа» (2 Сам 3:38; 2 Цар 10:6; Иона 
3:7) 7. мн. Л)Ут5, как сущ., -  «великие 
дела» (2 Цар 8:4; Пс 71:19), «великие 
тайны» (Иер 33:3) 8. У|75 ПУП 71У 
«еще светло» (Быт 29:7 •[). Для *7475 в 
2 Сам 5:10; 1 Пар 11:9 см. *775 ца1 абс. 
инф.

П ’Р П Д : см.т : ▼ *
а ,17 П а ( П ) :  имя? (Неем 11:14). t

П 0 ;1"7̂  р]73]: предмет насмешек
(Иез 5:15)! t

мн. [Г)73]: суф. алЬ75 -  
то же, что □1р:173 (Ис 51:7). ]•

мн. р]73]: сопр. -  ос
корбления (Ис 43:28; Соф 2:8). ]•

*"П*7й: имя (1 Пар 8:31).
См. тж. геогр. назв. 175.

[цаО]: мн. □'” 75, , ’75 -  козленок, 
ягненок (Исх 23:19; Суд 6:19).

Произв.: *П*75.

I И Д : 1 . племя/«колено» Гада (Втор 
3:12) 2. человек из племени Гада 
(2 Сам 23:36 7).

II  И й :  имя (2 Цар 15:14,17). 7

имя (Числ 13:11). |  

имя (Числ 13:10). 7 

*ГР*П: мн. у Л ’75 -  женский род 
от ’75 (Песн 1:8). ф

*775

I копна (куча снопов; Исх 
22:5; Суд’15:5; Иов 5:26). 7

II могила (Иов 21:32). |

{*РЛИй (1 Пар 12:16 К): чиг. ГЛ175 О, 
см. *П75.}

т  т  '

(110 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
*775, П*773, Л*775, 74*775, 4*775 (Иов 
31:18); имперф. *?7Г, *773’ , УПЛ, 
,1775Л1, УШ , ЧУИЛ, 4*773’; абс. инф. 
*7175 (2 Сам 5:10; 1 Пар 11:9); прич. *775 
(1 Сам 2:26; 2 Пар 17:12; в Быт 26:13 
вместо *7751 чит. абс. инф. УТЗ]), ’*775 
(Иез 16:26) -  1. расти (Быт 21:8; Дан 
8:9) 2. бы ть/стать великим, могуще
ственны м (2 Сам 5:10; Пс 104:1)
3. богатеть (Быт 26:13) 4. бы ть силь
ны м  (напр. о скорби; Иов 2:13) 5. быть 
ценным (1 Сам 26:24). Форма ’3*775 в 
Иов 31:18 может быть понята в знач. 
«он рос у меня [как у отца]» -  или же 
чит. рь: ’3*775 «он растил меня» (сирота 
об Иове) либо чаУгак «я растил его» 
(Иов о сироте).

рь: перф. *775 (Нав 4:14; Эсф 3:1), 
*775 (Ис 49:21), пУг5 (Ис 51:18), ’Л*775 
(Йс 1:2; 23:4; для 1 Пар 25:4,29 см. ста
тью ’Л*?™), ^УИ. 1Л*775, 4П4*?75; 
имперф. *77Т, ЛУПК, 4*773’ , 4П*773’1, 
43ИЗЛ, 43*?73Х; императив 4*775; инф. 
У тЛ  (1 Пар 29:12), 7|У75, аУ73*7; абс. 
инф. *775 (Числ 6:5); прич. а ’УгЗй -  
1. растить (Ис 1:2; Иона 4:10) 2. возвы
ш ать, делать великим  (Эсф 3:1; 2 Пар 
1:1) 3. восхвалять (Пс 34:4; 69:31 7)
4. уделять внимание (Иов 7:17 ф). 

ри.: прич. а ’*773й -  вы расти, быть
вы ращ енны м  (Пс 144:12). |

ЫГ: перф. *7(’)73П, Л*773Л, ’ЛУПП, 
ЧУ73П; имперф. *7’7р" *773Л, *7’73Х,
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I п т п________________ Ута_________________

1*70)7?], 4У7аЛ; инф. У  ТЭТ5?; прич. 
УТЭТ (Пс 18:51 (}; 2 Сам 22:51 К) и 
У7ЭТ (Пс 18:51 К), ЕРУТЭТ -  1. увели
чить, сделать большим, великим (Ис 
9:2; Иез 24:9) 2. стать сильным, великим 
(Дан 8:8) 3. хвалиться, бросать вызов 
(Пс 35:26); тж. в сочетании с ПЗ (Иез 
35:13; Авд 12 Т) 4. превзойти кого-л. в 
чем-либо (1 Сам 20:411) 5. Л ^ 5? У7ЭТ 
«сотворил великие дела» (Иоиль 2:20,21; 
Пс 126:2,31) и просто УгЭТ в том же 
значении (1 Сам 12:24 Ю 6. Э£» ,5?1? У чал 
«поднял на меня пяту» (Пс 41:101).

1Шр.: перф. ЭТ’РТЭТГП (Иез 38:23); 
имперф. ^Т.ЭТ1, УтЭТ1 -  1. проявить 
свое величие (Иез 38:23) 2. хвалиться, 
бросать вызов (Ис 10:15; Дан 11:36,37). |  

Произв.: У 73, У*а, пН>7а, У П й.

*7731 [*773]: сопр. *775 и У73 (Исх 
15:16); суф. Ч|Уа, ?|УИ, 1У й, 1Ута -  
1. величие (Втор 3:24; Иез 31:2) 2. *773 
ЭЭ1? высокомерие (Ис 9:8; 10:121).

*?7а : имя (Эзр 2:47).

У П :  см. У7Д.
Т т

Л * п а ,  П*?17а [Ута]: сопр. Л*р7а; 
суф. ЭТ^З, *|ЛУ73 (Пс 145:6 0 ), 
1л^0)7а; мн. л ^ т а ,  ?рлУ47а (Пс 
145:6 К) -  1. величие (Пс 145:3; Эсф 
1:4) 2. почести (Эсф 6:3) 3. великое 
дело (1 Пар 17:19,21).

л * ? ™  имя (Соф 1:1).

1ГГ*77а: имя (2 Цар 25:22).

о ^ т а  мн.: 1. кисти (на углах плаща; 
Втор 22:12) 2. подвесные украшения
(на капителях колонн; 1 Цар 7:17).

• » г М *  : имя! (1 Пар 25:4,29). ^

5775 да1: перф. 177а, ,Л177а']; имперф. 
1773X4; пасс. прич. □, У473 -  1. отрубить,

срубить (1 Сам 2:31; Ис 10:33; Плач 2:3) 
2. разрубить (Зах 11:10,14). f

nif.: перф. 177Д П17733, Л17733, 4177334
-  бы ть срубленным, уничтоженным 
(Суд 21:6; Ис 14:12; 22:25; Иер 48:25; 
50:23; Иез 6:6; Ам 3:14). f

pi.: перф. 177а, 17731; имперф. 177Г4, 
У73Х, 4177а’!, ]4У71Л -  срубить, разру
бить, уничтожить (Втор 7:5; 12:3; Ис 
45:2; Пс 75:11; 107:16; 2 Пар 14:2; 31:1; 
34:4,7). f

pu.: перф. 4177а -  бы ть срубленным
(Ис 9:9). f  АТ'

имя (Суд 6:11).

4157731: см. ’Î773L 

05773.: геогр. назв. (Суд 20:45). f  

457*та, 41577а: 1ш я(Ч исл 1:11). 

Г)Т1 pL: перф. ЛЕ>73, 4D73; прич. 
Г)7ЭТ -  хулить, оскорблять (2 Цар 19:22; 
Пс 44:17).

Произв.: ЛЭ473, *Л43473, О ^ в т  

7 7 а  [от 77а] qal: перф. 77а, •’Л7734; 
имперф. 477ЭТ4; прич. 773, D, 77â -
1. строить стену, как преграду (Иов 
19:8) 2. чинить стену (Ис 58:12).

7 7 J :  сопр. 77а (Иез 42:10; Прит 
24:31; см. тж. статью 77а); суф. 477а, 
ПТ73; мн. *s|!77a, П, 77а -  ограда, стена 
(Числ 22:24; Иез 42:7).'

Произв.: 77а, I *П77а, Л773.

7731: геогр. назв. (Нав 12:13; также
-  сопр. от 77а). f

7 7 а ,  7 1 7 а : геогр. назв. (1 Пар 4:39). 
См. тж. имя 747а.

I * П 7 7 а  [ж. р. от 77а]: мн. Л(4)773; 
мн. сопр. Л(4)773; мн. с суф. 4, Л'773 -  то 
же, что 773 (Числ 32:16; Пс 89:41).
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II П"П1(П) ma

П ГП *7Д (П ) ‘.геогр. назв. (Нав 15:36;
1 Пар 4 :2 3 )4

ГП 77;1(П ): геогр. назв. (Нав 15:41;
2 Пар 28:18). t

, *17й: уроженец селения 77а Л’? ?  
(1 Пар 27:28). |  '

л * т  стена (Иез 42:12; «абсолютизи
рованная» сопр. форма от I *П77а). |  

,,Л 7 7 й :  уроженец селения ГП73, 
(см. П П Т » ) 1 Пар 12:5. |

О 1 Л  7711 (пауз.): геогр. назв. (Нав

15 :36)4
{Пй (Иез 47:13): чит. ПТ.}

ППЛ ца1: имперф. ПЛР -  вы лечить
(«он не вылечит у вас рану») или за
ж ить («у вас не заживет рана») Ос 
5 :1 3 4

Произв.: ЛЛа.

Л  Л  ̂  [ПЛ1]: исцеление (Прит 17:22). |

7ГМ  ца1: имперф. 7ЛР1 -  1. сесть 
(1 Цар 18:42) 2. лечь, простереться 
(2 Цар 4:34,35). |

*1й [ца11]: суф. ?|)а, 7|1а, а!а -  спина 
(1 Цар 14:9; Иез 23:35; Неем 9:26). t  

Однокоренные: I *1а, П’1а.

I *131 [фЦ: сопр. та; суф. ’та, тра, тра 
-  спина (Ис 50:6; Прит 19:29).

II [однокоренное с 7а]: община 
(Иов 30:5). |

*7X131: см. *7Ха.

ГШ : геогр. назв. (2 Сам 21:18,19). В 
Наум 3:17 вместо ’За Л1аЭ чит. ’Лаэ 
(см. ’за), t

Л1Д: имя Гог -  1. правитель и воена
чальник из страны а)аа (Иез 38:2) 
2. один го потомков Рувима (1 Пар 5 :41).

71Д qal: имперф. 7 Р  (Быт 49:19), 
1371а’ (Быт 49:19 «нападает на него»; Авв 
3:16 «нападает на нас») -  нападать, f

Л131 [ЛЮ, qitl-at от корня гимел- 
алеф-вав с падением алефа]: высоко
мерие (Иер 13:17; Иов 33:17). В Иов 
22:29 текст неясен. В Иов 20:25 сле
дует, видимо, вместо П1ай читать П1Рр 
(«из его спины», см. I *ia). f

См. это слово тж. в библ.-арам.

Ш  qal: перф. Та (Пс 90:10); имперф. 
ÎP1 (Числ 11:31) -  1. миновать, закон
читься (Пс 90:10) 2. принести (Числ 
11:31; или же чит. hif. ÎP1). f

: мн. îftîia -  птенец (голубя -  
Быт 15:9, орла -  Втор 32:11). f

] Ш :  геогр. назв. (2 Цар 19:12).

ÎTU: см. П’а.
'’I ä [однокоренное с II la; qatl?] (550 

раз): суф. ’7а (Соф 2:9 Q), ï|’îa, TJ’îa 
(кетивы в Иез 36:13,14,15); мн. D’îa (и 
кетивы D’’â в Быт 25:23; Пс 79:10), ’7а 
(и 7а в Эзр 6:21; 2 Пар 32:13,17), 1|’7а 
(кере в Иез 36:13,14,15, но чит. кетивы 
Т|7а), ал7а -  народ, племя (Быт 12:2; 
Исх 9:24; Втор 7:1; Иер 33:9; Плач 1:1). 
В Ис 9:2 вместо 1*7 7*7 ( f t  Q, К*? К) 
чит. nftari. В Соф 2:14 вместо 7а сле
дует, возможно, читать Х’а, или }ИХ, 
или îl'W .

V т

См. также геогр. названия П7а и
D’ian л$7п.

П*121 [однокоренное с *ia и I *ia]: 
сопр. лла; суф. in ’ia, lari’ia, алра; мн. 
л(1)7а, 13’л7а, ап’л7а, лзл’л7а (чит. 
ПЗП’Л7а; Иез 1:11) -  тело (Быт 47:18; 
Дан 10:6); в т. ч. о мертвых телах 
(1 Сам 31:12; Наум 3:3).
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011

: геогр. назв. (Нав 12:23).

{*7131: см. *7’1.}

*?1й (Пс 37:5): см. *7*71 qal императив.

[морфологически -  акт. 
причастие ж. р. от ¡7*71 qal]: 1. собир. 
пленники, изгнанники (Иер 28:6; Иез 
1:1; Эсф 2:6); тж. о вернувшихся изг
нанниках (Эзр 9:4) 2. плен, изгнание 
(Иер 29:16; Иез 12:11).

: геогр. назв. (Втор 4:43).

^иИа1]: ям а (Эккл 10:8). |

, 3-1И(П): 1. имя (Быт 46:24) 2. назв. 
клана (Числ 26:48 -  в конце стиха, с 
арт. |) .

17131 ца1: перф. 1711, 1У11, 11У11; 
имперф. 5Л_Г, 1711’, 1711Х, 1711Х, 1171Г, 
1У1Г, ]11ЛГ;инфТ 17*11 (Числ 17:28), 1711 
(Числ 20:3); прич. 1711 -  умереть (Быт 
25:8; Иов 3:11).

Гр} Ы1.: имперф. 1Э’Г  -  закры ть 
(Неем 7:3). |  '

*ПЭ131: сопр. 71011; мн. 71011 -  тело 
(1 Пар 10:12 - 2  раза). |

I 11} ца1: перф. "11 (Быт 35:27 и 
др.), ПЛ71 (Быт 21:23), ’Л71, 111; 
имперф. И Г  (Исх 12:48 и др.), 11*1 
(Быт 20:1; 21:34; Втор 26:5), 71Л1, 
’711Л, ГП11К, 171Г (Ис 16:4), ? |7Г  (Пс 
5:5; «[не] живет у Тебя»); императив 
И1 (Быт 26:3), ’“111; инф. 711*7; прич. "11 
(Исх 12:49 и др.), 71*11 (Исх 3:22; ж. р. 
сопр.), » ’71, ’*11 -  жить, прож ивать, 
обитать (Быт 12:10; Лев 17:10; Иер 
49:33; Пс 61:5). В Ис 5:17 вместо П’*11 
чит. П’71, см. ’71.

йкроЬ: прич. 77117173 -  то же, что в 
qal (1 Цар 17:20). В Йер 30:23 вместо

______________ЕР11______________

771171» чит. *?*71ПЛ», см. *71П Ьйро1. 
В Ос 7:14 вместо 17711Л’ чит. 17711Л’, 
т. е. «наносят себе ритуальные порезы» 
(1771) или «приходят толпой» (П 771). t  

Произв.: 7 1 ,1 *711».

II 11} ца1: перф. или прич. 71 (Ис 
54:15); имперф. 71Г (Ис 54:15), 1711’ 
(Пс 56:7; 59:4; 140:3), абс. инф. 711 (Ис 
54:15) -  нападать. В Ис 54:15 вместо 
7|Ш  71 чит. 7|ЛХ 71. В Пс 140:3 вместо 
171Г чит. 17Р, т. е. П71 р1. имперф. |

III 11} да1: имперф. 7Р1 (Числ 
22:3; 1 Сам 18:15), 711Л (Втор 18:22), 
711Х (Втор 32:27), 171Р (Ос 10:5; Пс 
33:8; Иов 41:17), 1711Л (Втор 1:17); 
императив 1711 (Пс 22:24; Иов 19:29) -  
бояться. |

Произв.: I I 711», *¡7711».

**11 }: мн. ’711, 1’Л171 -  львенок, 
молодой лев (Иер 51:38; Наум 2:13). |

I *1131: мн. Л’7(1)1, ]Л’711 - 1. львенок,
молодой лев (Быт 49:9; Иез 19:5)
2. детеныш шакала (Плач 4:3 ).

I11131: геогр. назв. (2 Цар 9:27). |  

^ 3 - 1 1 3 1  : геогр. назв. (2 Пар 26:7). |  

*711}: сопр. *77(1)1; суф. ’*7711, 
?|*77т(1)1, 7[*7711, 71*7*771,1*77̂ 1, аЪ*771; мн. 
Л1*7711 -  1. жребий (Нав 18:6; 19:1; Пс 
22:19; 1 Пар 24:31) 2. законная собст
венность («полученное по жребию», 
о земле; Числ 36:3; Нав 15:1; 21:20)
3. судьба, участь (Ис 17:14; 57:6; Дан 
12:13).

{Т|}11} (Иер 2:25 К): чит. 7(3773, С>, 
см. ]171.}

121}: комок (грязи) Иов 7:5. Чит. 011 () 
вместо 0 ’1 К. |
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ЛТЗтз

ТЛ [ТТЛ]: мн. сопр. 43  -  1. острижен
ная шерсть (Втор 18:4; Иов 31:20) 
2. скошенная трава? выкошенный луг? 
(Пс 72:6) 3. покос, в выраж. ^ ¡З П  431 
«царские покосы», т. е. заготовка сена, 
причитающегося царю (Ам 7:1). |

п т  казначей (Эзр 1:8). Т

ПТЛ ца1: прич. с суф. 413 -  отрезать 
(Пс 71:6).

Произв.: ЛЧЗ.

ПТД [Ш]: сопр. ЛТЗ -  остриженная 
шерсть (Суд 6:37-40). t

'’ЛТТД (?): человек из нигде не упомя
нутого селения *ПГЗ или (?) 1 Пар 
11:34. Текст сомнителен. |

ТТЛ ца1: имперф. ТЗ9! (Иов 1:20), ТЗЛ 
(Втор 15:19); императив 43 (Иер 7:29) 
и 43 (Мих 1:16); инф. ТТЗ (Быт 31:19; 
1 Сам 25:2) и ТЗ (Быт 38:13); прич. ТТЗ 
(1 Сам 25:4), ПЧТЗ (1 Сам 25:7; 2 Сам 
13:23,24), 4ТЗ (Быт 38:12), ЧТЗ (1 Сам 
25:11), ПЧТЗ (Ис 53:7) -  стричь,

шГ.: перф. 433 -  погибнуть (Наум
1:12). Т ’

Произв.: ТЗ, ЛТЗ.

ТТЛ: имя (1 Пар 2:46). Т

ГРТЛ [ПТЗ, суф. -й]: отёсывание кам
ня, в выражении ЛЧЗ ’ЗЗХ со значе
нием «тёсаные камни» (1 Цар 5:31), а 
также просто ЛЧЗ с тем же значением 
(1 Цар 6:36). Т

*7П ца1: перф. *7ТЗ, ЪТЛ, ’Л^ТЗ, 1*7ТЗ, 
Т̂ ТЗ; имперф. ^ТГ, УТЗЛ, "^ТЗЛ, *Т Г ; 
инф. ЪтлЪ; прич. *?]АЗ, З'З’ТЗ, УЧЗ; пасс, 
прич. *743 -  1. захватить (Лев 5:23; Втор 
28:31; Суд 21:23) 2. грабить кого-л.

(Суд 9:25) 3. лишить (законных прав; 
Ис 10:2) 4. выхватить, вырвать (копье 
у врага; 2 Сам 23:21; 1 Пар 11:23 Т) 
5. высушить (воду, Иов 24:191) 6. сди
рать (кожу, метафорич.; Мих 3:2 Т).

пИ'.: перф. Л’ЧЗЗ -  пропадать (о сне; 
Прит4:16). Т

Произв.: *?ТЗ, *7ТЗ, П^ТЗ.

^ТЛ [*?ТЗ]: 1 . лишение (права на спра
ведливый суд; Эккл 5:7) 2. ограбление 
(Иез 18:18; или же вместо ПК ’ЧЗ чит. 
П^ТЗ). Возможно, слово следует рас
сматривать как сопр. от *7ТЗ. |

*7ТЛ ['ЧЗ]: грабеж, награбленное
(Лев 5:21; Ис 61:8).

ПЪ»ТД [*ЧЗ]: сопр. Л’рТЗ; мн. Л^ТЗ -  
то же, что *7ТЗ (Ис 3:14; Иез 18:7).

ПТЛ: саранча (возможно, гусеницы) 
Ам 4-9; Иоиль 1:4; 2:25. |

П Н : имя (Эзр 2:48).

УТЛ (в других манускриптах -  УТЛ): 
суф. Т37ТЗ, ОУТЗ -  корни дерева (Ис 
11:1; 40:24; Иов 14:8). Т

*1ТЛ ца1: перф. ЛТЗ (Авв 3:17); 
имперф. ЛТЗ9!, "ЛТЗЛ, ЛТЗ9!; императив 
ЛТЗ, ЛТЗ; прич. ЛТЗ -  1. резать, рубить 
(1 Цар 3:25,26; 2 Цар 6:4; Пс 136:13) 
2. решить (Иов 22:28). Слово ЛТЗ9! в 
Ис 9:19 может означать «отрезал [ку
сок, чтобы съесть]». В Авв 3:17 вместо 
ЛТЗ чит. ш£ ЛТЗЗ «исчез». |

ш£: перф. ЛТЗЗ, •’ЛЛТЗЗ, ЛТЗЗ, ТЗЛТЗЗ -
1. быть отделенным, отлученным (Ис 
53:8; Пс 88:6; 2 Пар 26:21) 2. погиб
нуть (Иез 37:11; Плач 3:54) 3. быть 
принятым (о решении; Эсф 2:1). |  

Произв.: I *ЛТЗ, ЛЛТЗ, ЛЛТЗ, *ЛЛТЗ».
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пп *?н

I П П  ПП]: мн. П’ЛТа -  кусок (Быт
15:17; Пс 136:13). ]• ”

II *1ТЗ: пауз. “1П; направ. пауз. ГПП 
- г е о г р .  назв. (Нав 12:12).

ЛНТЗ рта]: СУЩ- уединенное, пус
тынное место ши прил. ж. р. от пред
полагаемого *"1П («уединенный»?) Лев 
16:22. t  ’

ЛПТЗ [*1П]: суф. ЕЗГПТа -  1 .двор
(Иез 41:12-15; 42:1,10,13) 2. красивая 
внешность, красота (Плач 4:7). |

П  ТЗ(П ): назв. племени (1 Сам27:8 0). |  

ЛПЗ qal: императив "’ПЗ. -  вынимать, 
извлекать (Пс 22:10). Для ’Па в Мих 
4:10 см. ПН (ПП) яа1. t

р П З  [яаШ1]: суф. ?|ЗШ -  ж ивот (у 
пресмыкающихся; Быт 3:14; Лев 11:42). 

* |1 т  : см. *рГР31.

’’ТПЗ: см. нппа.
Л^ПЗ: суф. ’Л^Ш; мн. 4па, 

т4па, п4па -  горящий кусок угля
(2 Сам 22:9; Ис 47:14; Иез 1:13).

ОШ : имя (Быт 22:24). |
<лпз : пауз. "1Ш -  имя (Эзр 2:47; Неем 

7:49). |  Т
ОЗП-]П П , О ЗГГр ЮЗ, ПО П

ОЗЛ (2Пэр23:10К), ОЗЛШ , л а ш ю з:  
геогр . назв. (Нав 15:8).

О Ч Ь П П  *>3 (Неем 11:35), ЮЗ
О ^ Л П  (1 Пар 4:14): геогр. назв. (в 1 Пар 
4:14 дано как имя).

О Ч ? ^ ( Л )  *»31: гео гр . назв. (1 Сам

13:18)4 ’
См. тж. ЕРУ ПН.• :
^ Ю П Л Э ’ П : геогр . назв. (Нав 

19:14,27). |

Ю З  (варианты: П , П , Ю З, Ю З) 
[яаЛ]: пауз. ХН; сопр. ХН, ’а; мн. ЛТХа, 
Л*>ха (Иез 6:3 К), Л1ХН (2 Цар 2:16 К), 
Л’Л^Ха -  долина (Втор 4:46; Нав 8:11).

313 р о л  Ю З: геогр. назв. (Иез 

39:11 ,15)4
Л ^ Й (П )  Ю З: геогр. назв. (1 Пар 

18:12). ‘

03Л "(Х )*’3: см. а а г г р  н .

Л Л О ^  Ю З (?): геогр. назв. (2 Пар 
1 4 :9 )4  !

Т*3: мн. □,7(, )а, ’"ТН -  сухожилие
(Быт 32:33; Ис 48:4; Иез 37:6,8; Иов 
10:11; 4 0 :1 7 )4

Т З ^ )  2 Цар 9:15 К  -  см. 7П Ы£ инф.

Л ’ З (Л13) яа1: имперф. ПН’ (Иов 
40:23), ПаЛ] (Иез 32:2); императив ’Па 
(Мих 4:10); инф. 1ПН (Иов 38:8) -  ме
таться, рваться. В Мих 4:10 значение 
неясно; возможно, следует вместо ’Па 
читать ’УД (ЛУД яа1) или НП (I Пал яа1), 
то и другое в знач. «стенай». Для ’Па в 
Пс 22:10 см. ППа. Формы ПН’ (Иов 
40:23) и ПаЛ] (Иез 32:2) могут рассмат
риваться и как Ы£ |

Ы£: прич. П’ап -  броситься в атаку 
(Суд 2 0 :3 3 )4

П П  (?): геогр. назв. (2 Сам 2:24). |

р п п ,  р п з  : 1 ,назв.реки (Быт2:13 ■(•)
2. назв. источника (1 Цар 1:33).

П П Н З :  имя (2 Цар 4:12).

^ З  яа1: перф. ’Л*?!]; имперф. *7Н’, 

*7Р, *7’£  (Пс 21:2; чит. *7»Р), *7Р] (Пс 
16:9), ЬИЛ, *?ал, П^НХ, ^ Н ’, ^ Н ’ (Пс 
89:17), П£>аЛ, Л^НД; императив 4 Н ,
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________________ Г г д ________________

Ч*7**Э1; абс. инф. Уа (Прит 23:24 0 )  -  ра
доваться, ликовать (Ис 29:19; Пс 14:7; 
Песн 1:4). В Ос 10:5 и Пс 2:11 текст 
неясен. В Прит 23:24 вместо УД’ У а  К  
чит. У г  У  а с>.

Произв.: I У а, л У а.

I г7*,3̂ [УД]: суф. ■’Ъ-’Э; -  ликование
(Ис 16:10; Иер 48:33; Ос 9:1; Иоиль 
1:16; Пс 43:4; 45:16; 65:13; Иов 3:22). 
Для У а  Прит 23:24 С| см. Уд qal абс. 
инф. |

II **74: суф. ЕДЭУД -  возраст (Дан
1:Ю). + "

П*?4 [Уд]: сопр. ЛУа (Ис 35:2; 
ЧИТ. лУа?) -  ликование (Ис 35:2; 
65:18).}

4 * 7 4 ,  4 * 4 :  человек из селения
Л'У (2 Сам 15:12; 23:34). |

Ш 4 :  имя? (1 Цар 16:21,22). |

П',7 4  (2 Пар 2:16): см. ЛД.

{ $ 4  (Иов 7:5 К): чит. ИЛД (}.} 

имя (1 Пар 2:47). |

* 4  [У?Д]: пауз. У ; мн. □"’У , ’У , 
?|Уд, Т У , ПЛУд -  1. груда (камней; 
Быт 31:46; Нав 7:26) 2. волна (Иер 
31:35; Иона 2:4). В Песн 4:12 вместо У  
чит. }Д. Вместо Г У  в Пс 107:25 и ППУД 
в Пс 107:29 следует, видимо, читать 
СРП Уд. Для ПУД в 1 Сам 25:44 и в Ис 
10:30 см. статью ПУД.

**731 [У?Д]: суф. У У ;  мн. У У  -  
экскременты (Иез 4:12,15; Иов 20:7).

{*г7Л: суф. П У  (Зах 4:2) -  чит. П У  
«чаша» (см.).}

*13 * 4  [даШй]: мн. П у У  -  цирюль
ник (Иез 5:1). |

3 7 3 * 4 0 7 ): назв. горной цепи (1 Сам 
31:1). ‘

_________________п У ________________

*7й*4 [*?У, яаЦаЦ: мн. тУ У  -  
1. колесо (Ис 5:28; Иер 47:3; Иез 
10:2,6,13; 23:24; 26:10), в т. ч. колодез
ное (Эккл 12:6) 2. вихрь (Пс 77:19) 
3. перекати-поле (растение; Ис 17:13; 
Пс 83:14). •}

I **731*4 [УУ]: сопр. У У  -  колесо 
(Ис 28:28). |

II  *7а*4(П ): направ. с арт. п У У п  
-геогр. назв. Гилгйл (Нав 4:19).

Л * ? ; ^  [УУ, яиЦиИ]: суф. 1ЛУУ; 
мн. П Л У У  -  1. череп, голова (Суд 
9:53; г"Цар 9:35; 1 Пар 10:10) 2. ЛУУ? 
«на каждого человека» (Исх 16:16), «с 
каждого» (Исх 38:26), «за каждого» 
(Числ 3:47) 3. ПЛУУУ «все до одного, 
в полном составе» (Числ 1:2,18,20,22; 
1 Пар 23:3,24). |

*714  : суф. у У  -  кожа (Иов 16:15).

П*731 (180 раз) -  в т. ч. яа1: перф. 
пУ, ПЛУ, ГРУ, ПГрУ (2 Сам 7:27), 
•’лУ а), ТУ а; "имперф. Л У ,  У  (Иов 
20:28; 36:15), У»1, п У х ,’ У  Г ; импера
тив п У ; инф. л У а  (но для длУ дз в 
Иер 27:20 см. Ы£); абс. инф. ЛУ; прич. 
л у ))а , л У ,  аУ д; пасс. прич. ч У ,  ’Уд 
(сопр.) -  1. откры ть (Иер 32:11; Ам 3:7); 
тж. ]ТК“ЛХ ПУ «сообщить кому-л.» 
(1 Сам 9:15) 2. исчезнуть (Ис 24:11; 
Прит 27:25) 3. отправиться в изгна
ние, в плен (Ис 5:13; Плач 1:3).

пК : перф. Л Уд, ПЛУд, ’’ЛУДД, УДД, 
чдУад); имперф! л У У  л У л , У л  (Йс 
47:3), У  Г ; императив УДП; инф. ЛУДП; 
абс. инф. ЛУД (1 Сам 2:27) и ЛУДД (2 Сам 
6:20); прич. Л*7ДД (Втор 29:28) -  1. от
кры ться, явиться, показаться (1 Сам 
14:11; 2 Сам 22:16; Ос 7:1) 2. обна
ж иться (Исх 20:26) 3. бы ть сообщен
ны м  (Ис 23:1) 4. бы ть удаленным (Ис 
38:12 |) .
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__________ л̂ а__________
рь: перф. лН>а, лг^а, л^а, ’Л^а 

(Иер 11:20; 20:12) и ^Л̂ а (Иер 33:6; 
49:10; Иез 16:37; Наум 3:5), 1 ^ ;  
имперф. Л ¿»Г, ^ Г ], Л ¿»аЛ (Лев 18:7,9, 
10,11,15) и П^аЛ СЛев 18:7,8,12,13,14, 
15,16,17; 2 0 : 1 9 ) , (Прит 25:9), Ь’аГП, 
■^ал, л^ах , ^ р ;  императив *?а (Пс 
119:18; для Пс 119:22 см. У?* яа1), 
инф. Л ^ Л ;  прич. П̂ аа -  1. обнажить 
(Лев 18:9) 2. откры ть, раскры ть (Иов 
12:22; Прит 11:13) 3. поведать (Иер 
11:20) 4. вы дать кого-л. (Ис 16:3). 

ри.: перф. ЛЛ’ра; прич. Л^Рр -
1. бы ть уведенным в плен (Наум 2:8)
2. бы ть откры ты м , прям ы м  (об уп
реке; Прит 27:5). |

Ы£.: перф. п Ч л  (2Ц ар 24:14) и 
пЧл (2 Цар 17:11; 25:11; Иер 29:1; 
39:9; 52:15,28,30; Эсф 2:6; Эзр 2:1; 
Неем 7:6; 1 Пар 5:6), ГР’раЛ, ’Л ^аЛ  
(Иер 29:4,7,14; Ам 5:27)'ЬЙ ), ПЛ^аЛ, 
а ’ралт (Иер 20:4) и П^аЛ (1 Пар 8:7); 
имперф. *?а»1, пЬа»1, □’рР], инф.
лаЧл, чайап, ара̂ ал, ал)*?аа (Иер 
27:20), ал^ап -  изгнать, увести в 
плен, переселить (Иез 39:28; 2 Пар 
36:20).

1м>£: перф. Л^аЛ (Эсф 2:6), ЛЛ’раЛ 
(Эсф 2:6) и Л̂аЛ (Иер 13:19 -  2 раза), 
^ал (Иер 40:7; 1 Пар 9:1); прич. О̂ а» 
(Иер 40:1) -  бы ть уведенным в п л е н .| 

ькр.: имперф. *?ал*а; инф. ла̂ алл - 
1. обнажиться (Быт 9:21) 2. бы ть вы 
сказанным, откры ться (о мнениях, 
чувствах; Прит 18:2). |

Произв.: л̂ аа, ла*?а, р4а.
[У?а]: сопр. л’ра; мн. л(а)’?а - 

1. чаша: как элемент золотого светиль
ника (Зах 4:2,3; в стихе 2 вместо П̂аа

________________ ]4 т а ________________

чит. п&1); также в роли светильника, 
т. е. как вместилище для оливкового 
масла (Эккл 12:6); капитель в форме 
чаши (1 Цар 7:41,42; 2 Пар 4:12,13) 
2. источник, родник (Нав 15:19; Суд 
1:15). 1-

ГТ*7а : геогр. назв. (Нав 15:51).

Л 1?*: см.

а ^ ч Н  а*>У?а мн. [ ^ а ] :  сопр. 
’’ра’̂ а; суф. а р ^ а ,  а^а^а, п ^ а ^ а ,
а т ’ра^а, р ^ а ^ а ,  □ гг’к а ^ а ,  ^ а Ч  -
идолы (презрительно; 2 Цар 17:12; Иез 
20:7).

* 3 4 ^  р*Л]: мн. ’аа^а -  одежда 
(Иез 27:24). t

Ф 1»  (кетив в Нав 20:8; 21:27): чит.
рлас> .}т

ЛЧ*7*, Л 1?* [л^а, суф. -Ш]: суф. 
’ла^а, аала*?а -  1.плен, изгнание 
(2 ц1р 25:27; Иер 52:31; Иез 1:2; 33:21; 
40:1) 2. собир. пленники, изгнанники 
(Ис 20:4; 45:13; Иер 24:5; 28:4; 29:22; 
40:1; Ам 1:6,9; Авд 20).

П1?} рь: перф. п’раа, лп*раа, ап’раа; 
имперф. п’р г , п ’р г , п ’рала, ап’р г , 
аап^г, а п ’рга; инф. ап’ра -  1. обрить 
(свою голову -  Иез 44:20; других лю
дей -  1 Пар 19:4) 2. сбрить (напр. бо
роду -  2 Сам 10:4) 3. побриться, об
риться (Быт 41:14).

ри.: перф. П)»а, ’ЛП’ра; прич. ’п’раа -  
бы ть обритым (Суд 16:17,22; Иер 
4 1 :5 )4  .

Икр.: перф. П^аЛП); инф. аП’раЛЛ -  
обриться (Лев 13:33; Числ 6:19). t  

11’ ^  [ПЪЧ: МН. а ’г ^ а - 1. зеркало 
ши прозрачная одежда (Ис 3:23) 
2. дощ ечка для письма ши свиток 
(Ис 8:1). 1-
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¡ У 1’?}

I  * У ,1?а [У*?!]: мн. а’’?’’?}, ’У’Уа -
1. поворачивающийся, открывающийся,
о створках двери, или сущ. стержень, 
дверной, входящий в паз, как аналог 
дверной петли (1 Цар 6:34 -  2 раза)
2. стержень (Песн 5:14; Эсф 1:6; для 
последнего места возможно также 
значение «кольцо»). ^

П У ’ЭДП): направ. с арт.? лУ’Уал 
(2 Цар 15:29); сопр. У’Уа (Ис 8:23) -  
геогр. назв. Галилея (Нав 20:7).

[УУа]: мн. ЛаУ’Уа -  округ, 
район (Нав 13:2; 22:10,11; Иез 47:8; 
Иоиль 4:4). |

: геогр. назв. (Нав 18:17). |  

геогр. назв. (1 Сам 25:44; Ис
10:30). 1-

ГР^Д : имя Голиаф (1 Сам 17:4).

qal: перф. ’ГПУа, 1УУа; имперф. 
УР1 (Быт 29:10; Ы£?); императив У(1)а 
(Пс 22:9; 37:5; Прит 16:3), Уа (Пс 
119:22; чит. Уа?), ЧУа; прич. УУа -  
1. катить (камень; Быт 29:3,8,10; Нав 
10:18; 1 Сам 14:33; Приг 26:27) 2. обра
тить что-л., обратиться (к Господу; 
Пс 22:9; 37:5; Прит 16:3) 3. снять 
(позор; Нав 5:9; Пс 119:22). •[

шГ: перф. аУаР; имперф. УР -  
1. быть свернутым (как свиток; Ис 
34:4) 2. течь, литься (Ам 5:24). •(" 

роа1: прич. пУУ1Рр -  быть выва
лянным, выпачканным в чем.-л. (Ис 
9:4). 1-

ькро.: инф. УУаллУ; прич. УУалй -
1. напасть, наброситься (Быт 43:18)
2. валяться в чем.-л. (2 Сам 20:12). •[ 

рйр.: перф. ТрлУаУр -  катить (Иер
51:25). 1- ‘ ' ‘

Лира1р.: перф. аУаУалЛ -  нападать 
(Иов 30:14). |  * ' ’

________________лУа________________

Однокоренные: Уа, *Уа, УаУа, I *УаУа, 
лУаУа, лУа, ггУчУа, 1*У»Уа, пУ’Уа, 
I УУа, пУаа.

т т *  т  • :

I [УУа]: мн. П’УУа -  навоз 
(1 Цар 14:10; Соф 1:17). I

И У ?* : имя (Неем 11:17).
См. тж. У У аз.“ I •
ЧУ?* (Иов 20:7) и '»У?* (Иез 4:12,15): 

см. *Уа.
’У ?*  : имя (Неем 12:36). |

0*73 ца1: имперф. О'УР] -  свернуть 
(одежду; 2 Цар 2:8). •[

Произв.: *П1Уа.
♦Л1?*: суф. ’’ТрУа -  эмбрион (Пс 

139:16). t  "
7-1Л *7:1 ^аййс!]: ж. р. ПТйУа -  бес

плодный (Ис 49:21; Иов 3:7; 15:34). В 
тексте ЛЭйУа )Е)ЭЗ:1 ПОЛЗ (Иов 30:3) 
слово "ПйУа может быть определением 
(«из-за нужды и голода жестокого») 
или сказуемым («нуждой и голодом 
[он] измучен»).

чУй: см. , ;;У,’а.

37УП ЛИр.: перф. У У аЛ Л; имперф. 
уУагг -1 .  начаться, вспыхнуть (о ссоре; 
Приг 17:14) 2. затеять ссору (Прит 18:1; 
20:3). t

I 73?Уа(П): направ. ЛТУУа(П) -  
геогр. назв. Галаад (Числ 32:26).

II 757*?$: имя (1 Пар 5:14).

737*7* : геогр. назв. (Быт 31:47,48). |

НЗ?1?*: МН. а ’ т о У а - 1. человек из
• Т I * • т : •

Галаада (от ТУУа; Суд 11:1; 2 Сам 
17:27) 2. назв. клана (Числ 26:29 ■(•).

$*7* ца1: перф. ^Уа -  спускаться? 
(Песн 4:1; 6:5). |

Л*7*: см. лчУа.
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DA

Щ  (770 раз): 1. такж е, а такж е, 
тоже (Быт 3:6; 4:4; Исх 3:9) 2. и (Пс 
107:5; Песн 7:14), в т. ч. с повтором, в 
знач. «и ... и» (Быт 24:25; 43:8) 3. даже 
(Исх 4:9; 2 Сам 17:10) 4. именно, к ак  
раз (Числ 22:33) 5. же, с усилительным 
значением (1 Сам 24:12) 6. поистине 
(Ос 9:12) 7. хотя (Пс 95:9) 8. и все же 
(Пс 129:2) 9. даже если (Ис 49:15) 
Ю .а п г т г т  оба (Втор 22:22) 11. ПЭТ 
неужели даже (1 Цар 17:20; Эсф 7:8).

См. тж. о т  ($,8), аа ’э  и ’э  аа 
(в статье I ’Э), ПШ -Щ  (ЛЛУ).

рь: имперф. "ХЙГ -  глотать 
(метафорич.; )ИХ-К аГ  «глотает землю», 
о быстро скачущем коне) Иов 39:24.

Ы£: императив ’ГХ’ШЛ -  поить
(Быт 24:17). |  '

.<

[яиИ]: папирус (растение се
мейства осоковых; Ис 35:7; Иов 8:11), 
в т. ч. как материал (Исх 2:3; Ис 18:2).

*7й^: гомед, мера длины (пядь или 
«короткий локоть») Суд 3:16. |

а и т :  назв. народа (Иез 27:11). |  

[ ^ т ] :  суф. ^ а а ,  ^ а а ,  
^ а а ,  в эЬ аа , а^ааа; ми. т ’я а а  - 1 .  дело, 
свершение (Суд 9:16; Ис 3:11) 2. бла
годеяние (Пс 103:2; 2 Пар 32:25 ■(•)
3. воздаяние (наказание -  Иер 51:6; Пс 
94:2; награда-П рит 19:17).

Ъ Щ : имя (1 Пар 24:17). 1
См. тж. ^ЗВа Л, 3  и *?Ва qal пасс. прич.

П * 7 Ч т  [Ъал] : мн. ЛЗ^аа -  1.дело
Т ; ч 5

(Ис 59:18) 2. наказание (Иер 51:56)
3. награда (2 Сам 19:37).

1 т т : геогр. назв. (2 Пар 28:18).

Ь ш  цак перф. а̂а, л*?аа, •’л’раа, 
з*?аа, аа̂ аа, ч̂ аа, зз̂ аа, а̂ аа, зпл̂ аа

: т 7 : “ т 7 I : т  :7 т т : 7 т т :7 : - т :

(Прит 31:12) и ЗЛ’раа (1 Сам 1:24),

_______________Е_______________
■'arfraa, s p r t a ,  тр^ва; имперф. *?вап, 
^ аал , з^аал, '’b a r ,  за^валз; импера
тив' Ьаа (Пс 119:17); инф.’ Т^Ва (1 Сам 
1:23), n S aa  (1 Сам 1:23); прич. ^аа, 
а ^ а а ;  пасс. прич. ^ ^ а а ,  •’’я а а  -
1. делать кому-л. что-л. (Прит 3:30)
2. делать добро (Пс 116:7) 3. воздать, 
отплатить (в знач. «вознаградить» -  
Пс 18:21; в знач. «отомстить» -  Иоиль 
4:4) 4. отнять от груди (1 Сам 1:23,24;
1 Цар 11:20; Ис 11:8; 28:9; Ос 1:8; Пс 
131:2 f) 5. созреть (Ис 18:5 f); тж. 
a ’l p t f  *?аа*з «дал зрелые орехи» (о 
миндале; Числ 17:23 t)- В 1 Цар 11:20 
следует, видимо, вместо зл ^аал ) чи
тать ЗП^ЛалЗ, т. е. *7*73 pi.

nif.: имперф. *7ВГ, Vaa5!; инф. *?ВаЛ 
-  быть отнятым от груди (Быт 21:8 —
2 раза; 1 Сам 1:22). f

Произв.: ^заа, л ^ а а ,  ^ з а а л .

мн. a ,l?aa, ’Vaa, spVaa, vVaa,Т т  • -  :7 • • - :7 I v -  :7 т - : 7
а п ^ а а  -  верблюд (Быт 24:10,19; Лев 
11:4; 1 Сам 30:17). 

см. *?заа.
Ч J !

имя (Числ 13:12). f  

имя (Числ 7:54).

qal: перф. "ЗВа; имперф. “IBP, 
■IBP; прич. лаа  - 1 .  исчезнуть (Пс 7:10; 
12:2) 2. стать недействительным (об 
обещании; Пс 77:9) 3. делать добро 
(Пс 57:3; 138:8). f

И М :  имя; назв. народа (Быт 10:2). 

I  п т  : ж. имя (Ос 1:3). f  

ГР*")Ш: имя (Иер 29:3). f  

ЧЛp a J :  имя (Иер 36:10,11,12,25). f

[Щ . с арт. ]ал (но в Плач 2:6 -  
)аЭ); суф. ’За, 333; мн. Вчаа -  сад (Быт 
2:8; Иер 39:4; Песн 8:13).
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З И  qal: перф. ЛПЗЗ, ’ЛПЗЗ], ЗПЗЗ, 
ЗЛПЗЗ (Иов 21:18), a r r i a  (Быт 31:32), 
? |зпа; имперф. пО)'а]Г з м ,  зпзг, 
Ш ал , ПЗЗЗ; абс. инф. п а ;  прич. пзз; 
пасс. прич. ПЗЗЗ, а ’ПЗЗЗ, ’’ЛПЗЗ (Быт 
31:39 -  2 раза; «украденное [днем и 
ночью]»; ж. р. сопр., yod compaginis) -  
1. воровать, красть (Исх 20:15; Прит 
6:30) 2. забрать, увести, унести (2 Цар 
11:2; Иов 21:18) 3. в сочетании с П1? 
означает «обмануть» (Быт 31:20,261); 
тж. ’ЛХ ПаЛ] (Быт 31:27 !).

nif.: имперф. ПЗЗ] -  быть украден
ным (Исх 22:11). f

pi.: имперф. П33]3; прич. ’П ай  -  воро
вать, красть (2 Сам 15:6; Иер 23:30). f  

pu.: перф. П а], ’ЛПЗЗ; имперф. П|3]; 
абс. инф. П а  -  1. быть похищенным 
(Быт 4 0 :1 5 -2  раза; Исх 22:6) 2. прийти 
незаметно (Иов 4:12). f

hitp.: имперф. ПЗЗЛ] -  прокрасться 
(2 Сам 1 9 :4 -2  раза), f  

Произв.: п а ,  п п а .

[Па, qattál]: ми. □‘’ПЗЗ -  вор 
(Исх 22:1,6,7; Иер 49:9). ’

ПИШ [Па]: суф. ЗЛПЗЗ -  украден
ное (Исх 22:2,3). t  '

л а я  :имя(1 Цар 11:20-дваж ды ).!

Л За [ ja , ж. р. от ]3]: сопр. ЛЗЗ; суф. 
ЗЛЗЗ; мн. Л(3)33, n a v riia  -  сад (Ис 1:30; 
Песн 6:11; Эккл 2:5).

*0',ПЗ, мн.: сопр. ’Та -  1. сокро
вищницы (Эсф 3:9; 4:7) 2. ящики ши 
ткани (Иез 27:24). f

*Т|ТЗй: мн. с суф. ЛЭТа -  сокро
вищница (1 Пар 28:11). !

qal: перф. ’Л3331 (2 Цар 19:34; 
20:6; Ис 37:35; 38:6); абс. инф. )333 (Ис 
3 1 :5 )-  хранить, защищать, !

_________________т п ________________

Ы£ (?): имперф. )Г  (Ис 31:5; Зах 9:15; 
12:8; или же qal?) -  то же, что в qal. !

Произв.: ]3, п а ,  )за, *ПЗЗй.

{, 1ЛЗД (Неем 12:4): чит. )ЗЛЗЗ.} 

имя (Неем 10:7; 12:16). !

27*: см. УЗЗ qal императив.

П27* qal: имперф. ПУЗ] (Иов 6:5); 
абс. инф. )УЗ (1 Сам 6:12) -  м ы чать. !

*П27*: направ. ЛЛУЗ -  геогр. назв. 
(Иер 31 :39).! ”

*727* ца1: перф. Л^УЗ, 3*?УЗ, а ’ЛЬ’УЗ; 
имперф. ^УЗЛ; прич. Л’рУЗ -  испыты
вать отвращение (Лев 26:11,15,30,43,44; 
Иер 14:19; Иез 16:45).!

пИ.: перф. ^УЗЗ -  быть осквернен
ным (2 Сам 1:21).!

Ы£: имперф. *7УЗ] -  не желать ши 
не уметь (о быке, который должен по
крыть корову; Иов 21 :10).!

Произв.: *?УЗ.

*727* [*7УЗ]: отвращение (7ЦУЭЗ *7УЗП 
«из-за отвращения к тебе») Иез 16:5. !  

*727* : имя (Суд 9:26).

“Ш  qяl: перф. ЛУ31, ЛЛУЗ, *>Л“1У31; 
имперф. ЛУЗ], ЗЛУЗЛ; императив ЛУЗ; 
инф. "ЛУЗ (Ис 54:9); прич. ЛУ(1)3 -  
грозно окликнуть, пригрозить, за
претить, упрекнуть (Быт 37:10; Иер 
29:27; Пс 9:6; 106:9).

Произв.: ЛЛУЗ, ЛЛУЗ».

ГП27* [ЛУЗ]: сопр. ЛЛУЗ; суф. ’ЛЛУЗ, 
?|ЛЛУЗ, 1ЛЛУЗ -  1. упрек (Прит 13:1; 
17:10; Эккл 7:5) 2. угроза, грозный ок
рик (2 Сам 22:16; Ис 30:17; 50:2; 51:20; 
66:15; Пс 18:16; 76:7; 80:17; 104:7; 
Прит 13:8; Иов 26 :11).!

177273, qal: имперф. ФУЗЛЗ -  содро
гаться (2 Сам 22:8 К; Пс 18:8). !
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pu.: имперф. НУУГ (Иов 34:20) -  то 
же, что в qal. f

hitp.: имперф. ФУаЛ’1 (2 Сам 22:8 Q), 
ltt/УаГР -  1. то же, что в qal (2 Сам 22:8 
-  2 раза; Пс 18:8) 2. бурлить (Иер 5:22; 
46:7). f

hitpo.: перф. 1№УаЛП1; имперф. 
1$УаГГ -  1. идти ш атаясь (Иер 25:16) 
2. бурлить (Иер 46:8). f

пауз. -  назв. горы (Нав 
24:30). Т

ГШй: см. У13 qal инф.

ОЛУй: имя (Быт 36:11).

*Л|^: суф. Í3J; мн. ’За -  1. тело, «он 
сам» (1313 «сам, один»; Исх 21:3,4)
2. высота, высокая точка (Прит 9:3). f  

IDA ж. р.: пауз. )DJ; суф. ’Зра, ?|1Эа,
t o a , ’пава, алэа; мн. а ч э а  -  i . bhho- 
градная лоза, виноград (Быт 40:9,10; 
Суд 9:12; Ис 7:23; Иез 15:2; Зах 3:10) 
2. ты ква-горлянка (однолетняя ползу
чая лиана; 2 Цар 4 :3 9 1).

ЛЭД: дерево гбфер (Быт 6:14). f  

Л 'И р а :  сера (Быт 19:24; Иов 18:15).

[I ЛИ; qatil, со стяжением]: суф. 
?|Ла, Па; мн. a n a ,  a ’T l  (2 Пар 2:16) — 
переселенец (человек, не имеющий 
прав члена общины) Быт 23:4; Втор 
24:19.

*"13i [qll]: известняк (Ис 27:9). f  

N Л Д: имя (Быт 46:21).

ЗЛ й : парш а (Лев 21:20; 22:22; Втор 
28:27). f

П Л Д: имя (2 Сам 23:38; 1 Пар 11:40). f  
См. тж. з л а л у з а .

••т -  : •

* Л Л *  ( * л л а ? ) :  мн. a n n a  -  
оливка (Ис 17:6). t

*Л 1ЛГ7й (* Л 1 Л Л ^ ? )  мн.: суф.
Л (’)Л 0  Л  П а  -  в значении ед. ч. шея (Прит 
1:9; *3:3).' '

Л$АЛ;1(П): назв. племени (Быт 15:21).

*7 Л Л Ькр.: инф. ТИЛЛ1? -  скрести 
себя, чесаться (Иов 2:8). 7

ПЛД рь: имперф. ПЛР -  начать, за
теять (ссору; Прит 15:18; 28:25; 29:22). |  

Ькр.: перф. ЛПаЛП; имперф. ПЛаГР, 
ПЛаЛЛ, ЛаЛЛ, п а л ’, п а л л ;  императив 
ЛПП -  1. воевать, бороться (Втор 2:5; 
Прит 28:4) 2. ПйГЛй 13 ЛаЛП «напади 
на него» (Втор 2:24) 3. ПУЛЗ ПЛаЛЛ ПйЛ 
«не наводи беду» (2 Цар 14:10; 2 Пар 
2 5 :1 9 |).

Произв.: *ПЛ1Л.

I ПЛД [дШ-а1:]: ж вачка (Лев 11:3; 
Втор 14:6).

II  ПЛй: герй (мера веса -  двадцатая
часть шекеля, т. е. около 0,5 г) Исх 30:13; 
Иез 45:12.

1111: суф. и*™, *?|злла, а л л а  -  
1. горло (Ис 58:1; Иер 2:25 (); Пс 5:10; 
69:4; 115:7; 149:6) 2. ш ея (Ис 3:16; Иез 
16:11). |

♦ПИЛ Л * [12П1]: мн. а з ’лйпа -  из
гнание (с земли, из дома и т. п., с це
лью завладеть собственностью; Иез 
45:9). 7

См. тж. 12П1 qal пасс. прич. 

а п я э  л г %  геогр. назв. (Иер

4 1 :1 7 ^ ) 4
ТЛЛ 011.: перф. ’ППЙ -  бы ть уда

ленны м , отправленны м прочь (Пс
31:23).

’ ТЛ ̂  (1 Сам 27:8 К): чит. П П  д .

О П Л ^  назв. горы Гаризйм  (Втор 
11:29). ’

107



________________ ] п л ________________

*]Т*1й: 1. топор (Ис 10:15; Втор 19:5; 
20:19) 2. резец (для работы по камню;
1 Цар 6:7). Г

I О "Л  [от ПЛД] рь: имперф. ОЛР, 
,йЛЛЛ -  грызть или ломать (Числ 24:8; 
Иез23:34). t

II 0*1Л (?) qal: перф. 1аЛй -  остав
лять? (Соф 3:3). t

пауз. □"№; мн. ТЭТЗ, -  1. кость 
(Быт 49:14; Прит 17:22”  25:15; Иов 
40:18). Выражение □“№ ЛЬП (Быт 49:14) 
означает «сильный осел». 2. «сам» (2 Цар 
9:13; л ^ у а п  ала  «сами ступени, голые 
ступени»).

Произв.: II ПЛ1

•»»па: слово, которым обозначено 
происхождение человека по имени 
лУ>Ур (’»ЛЭТ П*7’Ур; 1 Пар 4:19). •[

№  направ. ПЛ$; суф. ЧЛа, ?[Л^; 
мн. абс. Л1Л|; мн. сопр. Л1Ла -  ток, 
площадка для молотьбы (Втор 16:13;
2 Сам 24:21).

■ г о х л  р а : геогр. назв. (Быт 
5 0 :1 0 Д 1 И  ’

0*1 Л да1: перф. ПОЛа -  истомиться 
(Пс 119:20). ’ ’

Ы£: имперф. 0ЛР1 -  заставить 
грызть что-л. или раздробить что-л. 
чем-л. (Плач 3:16). |

1 57*1 Л да1: имперф. УЛР, УЛР, 
УЛ.ал, 5ПЖ, ЧУЛаЛ; инф. УЛ}1?; пасс, 
прич. ЛУООЛа (Йс 15:2; Иер 48:37) -  
1. уменьшить, убавить (Исх 5:8,19; 
21:10; Втор 4:2; 13:1; Иер 26:2; Иез 
16:27; Эккл 3:14) 2. препятствовать 
(Иов 15:4) 3. присвоить (Иов 15:8)
4. отвести (глаза; Иов 36:7); в том же 
значении, подразумевая ]?У, и в Иез 
5:11. Слово ЛУ0)Ла (Ис 15:2; Иер 48:37)

_________________кпа________________

можно перевести как «острижена/сбрита» 
(допустив, что 1рТ здесь -  ж. р.) или же 
понять как сущ. «остриженность/обритость» 
(полное или частичное удаление бороды 
в знак траура). •[

шБ: перф. У*Ш1, ЛУЛЛ]; имперф. 
УЛР, УЛР, УЛаЛ; прич. УЛИ -  1 .бы ть-т*7 -л••т• 7 -т,? г  т:*
вычтенным из чего-л. (Исх 5:11; Лев 
27:18) 2. быть отстраненным от чего- 
л. (Числ 9:7) 3. исчезнуть (Числ 27:4)
4. быть взятым, выделенным из 
чего-л. (Числ 36:3,4). |

Произв.: *ПУЛа» (*ЛУЛР??).

II 27*1 Л (?) рь: имперф. УЛР -  фраза 
УЛР может быть предположи

тельно переведена как «образует капли 
воды» (Иов 36:27). •[

да1: перф. □£>ЛЗ, -  смыть, уне
сти прочь (Суд 5:21). |

Произв.: Р|ЛЖ. Возможно, также 
*ЛЭЛУЭ.т т ! V

*1*1 Д яа1: имперф. Л Г  (Лев 11:7; но 
чит. ЛР), ЭТЛР (Авв 1:15), ПЛ1Р (Прит 
21:7) - 1 .  вытащить (Авв 1:15) 2. унести 
прочь (Прит 21:7) 3. пережевывать
(Лев 11:7). ^

роа1: прич. ГПЛЛРЭ -  пилить (1 Цар
7:9). |  ^

Произв.: ЛЛРр.

*1*1 А: направ. ПЛЛа -  геогр. назв. 
(Быт 26:6). .

12П31: суф. ЛЁПа -  дробленые зерна 
(Лев 2:14,16). ^

яа1: имперф. 11Г1Р] (Ис 57:20); 
прич. йПа; пасс. прич. ПЕЛЛ а -  1. про
гнать, удалить (Исх 34:11) 2. выбра
сывать (грязь, о бурном море; Ис 
57:20) 3. ПФла разведенная (Лев 21:7, 
14; 22:13; Числ 30:10; Иез 44:22). Для 
ПЭ’ЛЙПа в Иез 45:9 см. статью *ЛЙПа.|
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________________ е го _________________

ш£: перф. ПИЛИ], ’ШИЗЗ; прич. 
ГСПЗЗ (Ис 57:20) -  1. бы ть изгнанны м 
(Иона 2:5) 2. буш евать, подниматься 
(Ис 57:20; Ам 8:8). ^

рь: перф. ЛйГШ, Л^Ш, ’Я «Ь л, 
1йЛЙТП (Исх 23:31), ЧпЛйПЗ (Иез 
3131) и ГЛВЬЯ (Числ 22:11), ’ЯВЬ* 
(1 Сам 26:19); имперф. 12ПГ, ВПГ], 
«Ьхп, «Ьагп, « Ь ж , теЬ гт, (Мих
2:9), ЧП#ЛГ] (Пс 34:1)7 а ^ Г , ’ТЧ31ПЛК, 
□2ПЖ, ЛЧвНг, СПЕПП, ’Я#-ПГП; им
ператив КПЗ (Быт 21:10; Прит 22:10); 
инф. (1 Пар 17:21), ЧЗВЬЛ (2 Пар 
20:11); абс. инф. 12ЛД (Исх 11:1) -  про
гнать, удалить (Быт 3:24; 4:14; Нав 
24:18).

ри.: перф. ЧйЛк; имперф. ЧФЛГ -  быть 
изгнанным (Исх 12:39; Иов 30:5). t  

Произв.: *П$Па, ЕПЗ, ЕПЗй.

12ПА [122ЛЛ]: урожай (Втор 33:14). |

0 1 и П й , имя (Исх 2:22).

*риПй: имя (Быт 46:11).

’ Зи П й :1. человек из рода Гершуннй
(1 Пар 26:21; 29:81) 2. род Гершуннй 
(Числ 3:21).

Щ , -Щ , - п т ,  ’Ш  (Руфь 2:14),

1 т  и 1 т  (Нав 3:9; 1 Сам 14:38; 2 Пар 
29:31): см. ШЗ да1 императив.

Л 1 т :  направ. П Т Ш - 1. геогр. назв. 
(2 Сам 15:8) 2. назв. народа (Нав 13:13). 

, * 1 1 т (П ) :  назв. народа (Нав 13:13).

□ т  [ОТ I СШ] ЫГ: прич. ОТОЙ» -  
послать дождь (Иер 14:22).'[

1 0 т :  пауз. ОШ; мн. ПТОЙ, ТОЙ, 
□ЭТОЙ, П Л ^ т  -  дождь (Быт 7:12; 
Иоиль 2:23).

Произв.: П$3.

_________________2™ _________________

П а т  (Неем 2:19; 6:1,2), lÖtffo 
(Неем 6:6): имя. f

* D m  (?): суф. Пй1Й -  то же, что 
I ПЩ (Иез 22:24). f

lÖ flfa (Неем 6:6): см. IIПШ.

^ т ( П ) :  направ. ЛЯЙ -  1. назв. об
ласти Гбшен: в Египте (Быт 45:10); в 
Палестине (Нав 10:41; 11:16 f)  2. назв. 
селения (в Палестине; Нав 15:51 f).

Х Э т :  имя (Неем 11:21). f

w m  pi.: имперф. ЛДОЙЗ, ПШ22 -  
идти на ощупь (Ис 5 9 :1 0 -2  раза), f  

Л т :  см. Ш2 qal инф.

I Лй: мн. Л1ЛЗ -  верхняя ям а да
вильни (яма, где виноделы раздавли
вали виноград) Суд 6:11; Ис 63:2; Ио
иль 4:13; Плач 1:15; Неем 13:15. f

II Лй: направ. ЛШ (1 Цар 2:40) -  
геогр. назв. Г ат  (Нав 11:22).

Л Э П П  Лй (2 Цар 14:25): направ. 
“1ЭП ЛШ (Нав 19:13) -  геогр. назв. t  

<р Й Л - ЛД: геогр. назв. (Нав 21:24).

'Щ  [от П ЛЗ; суф. -I]: мн. □,Ш -  уро
женец города Гат (2 Сам 15:18; 21:19).

* а ’ Ш : пауз. 0?Ш; пауз, направ. 
Лй’Ш -  геогр. назв. (2 Сам 4:3).

Л ’ ЛД [от IIЛЗ (?); суф. -I + женское
окончание -t]: музыкальный инструмент 
(или мелодия) из города Гат? (Пс 8:1; 
81:1; 84:1). f

Л Ш : имя; назв. племени (Быт 10:23).
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3 * 0

1

3 X 7  да1: перф. ПЭК? (Иер 31:25; 
Пс 88:10); инф. «73X7*7 (Иер 31:12) -  
слабеть, изнемогать. В Иер 31:25 
вместо перф. ПЭК? следует, возможно, 
читать причастие qal в форме ПЗХ7 
или ПЗХ7. ]•

Произв.: ЛЗХ7, *'!<ОХ? (*113X7?). 
П З Х 7  [3X7]: смятение, страх (Иов 

41:14). |  ’
*]13Х 7 (*]13Х 7?) [3X7]: сопр.

]13Х7 -  слабость, изнеможение (Втор 
28:65’). |

ДХ7 ца1: перф. ЛХ7, ШХ7; имперф. 
Ж Т , Ж7Х; прич. « 7 ,  СПХ7 -  1. бес
покоиться (1 Сам 9:5) 2. бояться (Ис
57:11).

Произв.: П^Х7.
ДХ7 (Неем 13:16): см. П .

Ж  7 : см. }Х17.

ПЛХ7 [1X7]: забота (Иез 12:19; Приг 
12:25)7 '

П Х 7 да1: имперф. ПХТ, ХТ1 -  стре
мительно лететь (Втор 28:49; Иер 48:40; 
49:22; Пс 18:11)4 

Произв.: ПХ7.
П Х 7 [ПХ7]: разновидность хищных 

птиц (Лев 11:14). |
7 X 7  (Нав 17:11): см. I I717.
См. тж. 7X7 ЛЙ)П, 7X7 ЛЭЗ и 717 ]Ч7.
3 7 ,  3 1 7 : мн. □’Э? -  медведь, мед

ведица (2 Цар 2:24; Ам 5:19).
* Х 3 7  (?) [яиО]: суф. Т[К37 -  покой? 

сила? (Втор 33:25). |

________________ 2 5 2 ________________

3 3 7  ца1: прич. 3317 -  литься (Песн 
7:10)4

П 3 7 : сопр. ЛЭ7; суф. ?|ЛЭ7, ПЛЭ7 
-  1. дурная молва (Быт 37:2; Числ 
13:32; 14:36,37; Иез 36:3; Прит 10:18; 
25:10) 2. перешептывание (Иер 20:10; 
Пс 31:14).|

I Л 7 1 3 7 : мн. □ ■’7(1)37 -  пчела 
(Втор Г:44; Суд 14:8; Ис 7:18; Пс 
118:12)4

П П 7 1 3 7 , П 7 3 7  : ж. имя Девора
(Суд 5:12). ‘ ‘

аЧ Т > 3 7  мн.: голубиный помет 
(2 Цар 6:25 (}). t

1 7 <’3 7 :  внутреннее святилище
(в иерусалимском Храме; то же, что 
ЕГйН£П 1гГ7р; 1 Цар 6:5; 2 Пар 4:20; Пс 
28:2). В 2 Пар 3:16 вместо 7’37Э чит. 
Т’373 (см. Т’37) или 7 ,37Э («как [пе
ред] внутренним святилищем»).

П З ^ З Л ,  7 3 7 :  направ. П737 -  
геогр. назв. (Нав 12:13).

Ш  7 ^ 3 7 :  имя (Нав 10:3)4
П ^ 3 7 :  сопр. Лр37; мн. □,*737 -  

комок слепленных смокв (1 Сам 30:12; 
Ис 38:21).

*П,? 3 7  (?): направ. ПЛ*?37 -  геогр. 
назв. (Иез 6:14). Или же чит. ПГПЗЗ, 
см. 7*737. |

* а ^ ? 3 7 : пауз.0 ^ 3 7 -имя(Ос 1:3). |  

а ^ Л ^ З З :  см. □"’7*737 П’З и р*7У
. т т : . . т т : . .. I : -

п й ’г Ь а т
т : т  т : •

р 3 7  ца1: перф. р37, р37 (2 Цар 
3:3), Пр37, Пр37 (Иов 29:10), ,Лр?7, 
1р37, 1р37 (Иов 41:15), ПЛр371; 
имперф. рЭТ, р?7Л, р37Л, ]^р37Л 
(Руфь 2:8,21), ЧрЭТ, 1рЭ7Л и ]1рЭ7Л,
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"137Р37
*3|?Э7Л (Быт 19:19); инф.
(Втор 11:22; 30:20; Нав 22:5); прич. 
р 3 7  (Прит 18:24), Л р37  (2 Пар 3:12), 
0*р37 (Втор 4:4) - 1 .  прилипнуть (2 Сам 
23:10) 2. присоединиться к  кому-л. 
(Руфь 2:23) 3. бы ть верны м  кому-л. 
(Втор 10:20) 4. придерживаться чего-л. 
(Пс 119:31).

ри.: имперф. 1рЭ7* -  1. слипнуться 
(Иов 38:38) 2. срастись (Иов 41:9). f  

hif.: перф. *ЛрЭ7Л, 1ПЛр*Э7Л, 
1Лр37П; имперф. р Э Т , р*Э7Х, 1р*Э7*1 
и 1рЭ7*1_ (1 Сам 14:22; 31:2; 1 Пар 10:2)
-  1. прилепить (Иез 29:4) 2. догнать, 
настичь (Быт 31:23) 3. преследовать, 
гнаться по пятам  (Суд 20:45).

hof.: прич. рЭ*та -  прилипнуть (Пс 
22:16). f  Т '

Произв.: р37, р37.

[рЭ*Т]: *• Р- Пр37; мн. ^рЗ'*
-  1. соприкасаю щ ийся (2 Пар 3:12) 
2. преданный, верны й (Втор 4:4; Прит 
18:24). t

[р37]: мн. а*р37  -  1. соедине
ние, место соединения (Ис 41:7) 2. де
таль воинских доспехов (1 Цар 22:34; 
2 Пар 18:33). f

I  *13*7 (ИЗО раз) -  в т. ч. qal: инф. 
7|737 (Пс 51:6); прич. 7 3 7 , 0*737, 
*73(1)7, Л(1)737; пасс. прич. 7 3 7  
(Прит 25:11) -  1. говорить, сказать 
(Быт 16:13; Числ 27:7; Ис 33:15) 
2. приказы вать, требовать (Мих 
7:3 f).

nif.: перф. 17373, 17373, 137373; 
прич. □■’7373 -  1. переговариваться, 
обсуждать что-л. (Иез 33:30; Мал 
3:16) 2. сговариваться (против кого- 
л.; Пс 119:23) 3. говорить (дурно о 
ком-л.; Мал 3:13). f

рь (1090 раз): перф. 7 3 7 , 7 3 7 , 
П7Э7, Л7Э7, Л7Э7, *Л7Э7, 1737, 
1737, 0ГПЭ7, 13737, 1737 (Втор 
18:21,22); имперф. 737*, " 7 3 Т , 7Э7Л, 
-7Э7Л, *7Э7Л, 7Э7Х, '7Э7Х , П7Э7Х, 
.77Э7К, Г 13Т , 17ЭТ, П37Э7Л, 1737Л, 
117Э7Л (Быт 32:20) и ]17Э7Л (Пс 58:2), 
7373, 0737*1 (1 Сам 8:21); императив 
737.’ -737.,' *737 (Суд 5:12), ПЭ7_, 
1737, 1737; инф. 7 3 7 , ‘7 3 7 , *737, 
?(7Э 7,1737, П7Э7, 0 3 7 3 7 , £3737; абс. 
инф. 7 3 7 ; прич. 7 3 7 0 , Л7Э7Й, 
0*7370, Л1737?р -  говорить, сказать 
(Быт 8:15; 12:4; 24:45; Исх 4:14; 32:14; 
Числ 12:1; Втор 18:20; Эккл 1:16; Дан 
9:21; Неем 13:24). В 1 Сам 9:25 вместо 
^ х к г а ?  7ЭТ1 следует, видимо, читать 
Ъ1К^Ъ 1737*1 «и постелили Саулу» (т. е. 
7 3 7 ^ 1 ) . ’Для Пс 127:5 и 2 Пар 22:10 
см. I I 7 3 7  рк

ри.: имперф. 7 3 7 ’; прич. 7 3 7 0  -
1. рассказываться (Пс 87:3) 2. обсужда
ться (сватовство; Песн 8:8). |

ЬИр.: прич. 7 3 7 а  -  говорить (Числ 
7:89; 2 Сам 14:13; Иез 2:2; 43:6). t  

Произв.: 7 3 7 , 7 3 7  (?), *Л737
0*77737?), *Л7Э7* II *7370 . '

II  рь: имперф. 7Э7Л1 (2 Пар 
22:10), 1737* (Пс 127:5) -  убить, ис
требить. |

ЫЛ: имперф. 737* -  подчинить (Пс 
18:48; 47:4). |  ’’

Произв.: 7 3 7 .

Р  -13Т1 (144°  Раз): сопр. 
суф. *737, 71737, 7 |737, 1J737, 1737, 
13737; мн. 0*737, *737, *7.37, *737,

т о  т т эт . Ч е т . Ь’т
□Л*737 -  1. слово, речь (Быт 11:1; 
Иер 31:23; Зах 1:1; Прит 30:8) 2. весть 
(Иона 3:6) 3. приказ (Эсф 1:12)
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4. совет, план (2 Сам 17:4) 5. просьба 
(Эсф 5:5) 6. вопрос (1 Сам 17:29) 7. ответ 
(1 Цар 12:6) 8. решение (Втор 17:9) 
9. обещание (Числ 30:3) 10. рассказ, 
описание (1 Цар 9:15) 11. дело, тема 
(Иов 41:4; 1 Пар 26:32) 12. деяние, 
поступок (1 Цар 11:41) 13. событие 
(Быт 22:1) 14. тяжба, судебное дело 
(Исх 18:16) 15. распорядок, обычай 
(Втор 15:2; Эсф 1:13) 16. способ, образ 
действий (Эзр 10:5) 17. причина (Нав 
5:4) 18. часть, деталь (1 Цар 6:38) 
19. что-либо, что бы то ни было (Быт 
18:14; 1 Цар 5:7); тж. Л» "О ? (Числ 
23:3 f)  2 0 . аТ^ЛЗЛ ежедневная 
норма (Исх 5:19) 21. ЛЖЭ ЛТСГ737 год 
за годом (1 Цар 10:25) 22. ЛЗТ-1?!? из-за 
(Быт 20:11); в связи с (Числ 25:18); насчет 
(2 Сам 18:5) 23. п а т * ? »  из-за (Втор 4:21); 
насчет(Иер7:22)24. П З Т 1?» П у з а т о ,  
что (Втор 22:24).

" О *7 [П 737]: пауз. “137; мн. ? |П 3 7  
(Ос 13:14) -  мор, эпидемия (Лев 26:25; 
Пс 91:6). В Ос 13:14 значение не совсем 
ясно.

**137  [однокоренное с *П737 и 
1 7 3 7 а ]: суф. D 737 (Ис 5:17) -  паст
бище. В Мих 2:12 вместо 1737Л чит.

S т  -

л з ‘7Л или " п а т  t

* 1 3 7  (?) [I *13*7, qattil]: слово, речь 
(Иер 5:13). Предлагается также вместо 
7Э7Л7 читать 737Л7. f

7 3 7 :  см. П 7 ’37 .

*Л 737 (*П737?) [1737]: сопр. 
Л7.37 и "’Л 737 (yod compaginis; Пс 110:4); 
суф. 71737 (Иов 5:8) -  1. жалоба (в суде 
и т. п.; Иов 5:8) 2. Л 737-17У насчет (Эккл 
3:18); из-за, по причине (Эккл 8:2)

3. ,ЛЛЗ'7“1?5? наподобие (Пс 110:4)
4. $  Л 737_5?У чтобы (Эккл 7:14). t

* П 7 3 7  ( * Л 7 3 7 ? )  [однокоренное 
с *737 и I Л 37а]: мн. Л1737 -  плот 
(1 Цар 5:23). ' '  ’

П 7 3 7 :  см. 1177)37.
Т ! ▼ *

’’7 3 7 :  имя (Лев 24:11). |

* Л 7 3 7  [1737]: мн. ?рЛ737 -  сло
во, повеление (Втор 33:3). ]•

Л 7 3 7 ( П ) :  геогр. назв. (Нав 19:12).

$ 3 7  [яШ]: пауз. 1^37; суф. ,Ф37 -  
мед (Исх 3:8; Суд 14:18).

1 Л $ 3 7 :  горб (Ис 3 0 :6 )4

II * Л $ 3 7 : пауз. ЛФ37 -  геогр. назв. 
(Нав 19:11)! |  ”

} 7 , ЛХ7 (Неем 13:16) [да1]: мн. 0 , Н , 
ч17 -  ры ба (Числ 11:22; Иона 2:1).

Произв.: П Н , Л П , *Р 7 , П Ш , Р 7 , 
*Р7.

т ”

П Г 7  [от РГ] яа1: имперф. ЧГР -  
размножиться, стать многочисленным
(Быт 4 8 :1 6 )4

П Л 7 [ж. р. от К ]: сопр. ЛП ; суф. 
ПЛП -  ры ба (это слово употребляется, 
кроме Иона 2:2, в собир. значении) Быт 
1:26; Иез 47:9.

Р ”  : имя божества (1 Сам 5:2).

I  *?Г7 да1: пасс. прич. 'Я Н  -  смот
реть, замечать (Песн 5:10). |

Произв.: *7Н.

II (?) [от ^РТ] qal: имперф.
-  поднять боевые значки (Пс 20:6). 
Или же чит. Ь’ЗЗ (т. е. Ь’Л да1), или *7713, 
или *7733 (т. е. *773 да1 либо ЫН, соот
ветственно). |
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* 4 7  [от 1*?Р7]: суф. V?17; мн. 
□П,,>7Л*Т -  боевой значок, ш тандарт,
а также обозначаемое им подразделение 
клана (Числ 2:2; 10:14). Вне книги Чисел 
-только в Песн 2:4 (значение неясно). 

Произв.: II *7П  (?), Л1*?П1

] Н :  сопр. ]П ; суф. ШТ, SJ3H, S |»7, 
!|1Н, DIPT -  зерно (в собир. значении; 
Втор 28:51; Ис 62:8).

" U 7  qal: перф. 7РГ, ГЛРГ -  наси
ж ивать яйца (Ис 34:15; Иер 17:11). f  

* 7 7 :  двойств, сопр. ’77 ; двойств, с 

суф. 7|’Т7» Пч7 7  -  сосок (у женщин; 
Иез 23:3,8,21; Прит 5:19). t  

7 7 :  см. 717.

Л 7 7  hitp.: имперф. П77К -  ходить 
осторожно (Ис 38:15). В Пс 42:5 вместо 
□77N лучше, видимо, читать П77Х или 
же предположить piel D77N «я медлен
но вел их», f  

1 7 7 :  см. 1717.

1 Л Г 7 7 : имя (2 Пар 20:37). f

m =  направ. Л177 (Иез 25:13) -
1. имя; назв. народа (Быт 10:7) 2. геогр. 
назв. (Иер 49:8).

D 4 7 7  : назв. народа (Ис 21:13). t

{ 0 4 7 7  (Быт 10:4): чит. □,ГГ1, см. 
СРГГП.}

0 П 7  nif.: прич. йП71 -  прийти в 
замеш ательство (Иер 14:9). t

7 Л 7  qal: прич. 7П7 -  скакать  (о
лошади; Наум 3:2). f  

Произв.: *ГПЛ7.

* Л 7 Л 7  рГП ]: мн. абс. и сопр. 
Л1ЛП7 -  скачка, бы стры й бег, о ло
шадях (Суд 5 :2 2 -2  раза), f

Ж 1 7 ,  Ж 7 : имя (Пс 52:2).

017 hif.: прич. ЛЬ’ТИ -  мучить, 
губить (Лев 26:16). См. тж. 37N. f

017: см. 37 .

* 4 7  [Р7, qattâl]: мн. □, Р 7  -  ры бак  
(Иер 16:16 К; Иез 47:10). f

Л  4 7  [Р7]: рыбная ловля (Ам 4:2). f  

717, 77: суф. П 0 )7 , ЩТ1, 7 |7Л , 
17(1)4, П717; мн. D’7(l)7, ’77 , ?р77, 
1р77, ]ГР7Ч -  1. дядя, брат отца (Числ 
36:11; Эсф 2:7; 1 Пар 27:32) 2. возлюб
ленный (Песн 1:13,14,16; 8:5,14) 3. мн. ч. 
обычно означает «любовь» (Иез 16:8; 
Прит 7:18; Песн 1:2).

Однокоренные: 71717, *’717.

717: мн. СР717, СГ717, ’Х717 (Иер 
24:1) -  1. котел (1 Сам 2:14; Иов 41:12; 
2 Пар 35:13) 2. корзина (2 Цар 10:7; 
Иер 24:1,2; Пс 81:7). f

717, 7 4 7  : имя Давид (2 Сам 12:1).

D’К 717: см. *г7!7.
• Т ■

*Л717 [ж. р. от 717]: суф. 7|ЛТ7, 
1Л77 -  1. тетя, сестра отца (Исх 6:20)
2. жена брата отца (Лев 18:14; 20:20). t

1 7 1 7 ,1 7 7 : имя (Суд 10:1).

*'’717 [однокоренное с 717; qül + 
суф. -ау]: мн. □’’Х717, "’Х717 -  м андра
гора (растение, считавшееся афродизи
аком; Быт 30:14,15,16; Песн 7:14). Для 
Иер 24:1 см. 717. f

■’7 1 7 :1ш я (1 Пар 27:4). t

D*’717 (2 Пар 35:13): см. 717.

Л17 qal: инф. ПЛ17 -  болеть (о жен
щине во время месячных; Лев 12:2). f

Произв.: П17, *’17, ’17, *Л1/ТО.
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П Н  [ПП]: ж. р. ПН -  больной
(Плач 1:13; 5:17); тж. о женщине во 
время месячных (Лев 15:33; 20:18). В 
Ис 30:22 слово ПН означает «одежда, 
испачканная менструальной кровью». ]• 

П П  ЫБ: имперф. ГРТ, ЧГГТ -
1. м ы ть (Иез 40:38; 2 Пар 4:6) 2. смыть 
(Ис 4:4). В Иер 51:34, вместо перф. 
’П И П  <3 и «ПИП К, чит. ’ЗЛИЛ, т. е. 
П73 Ы£ перф., в знач. «он извергнул 
меня».

[ПП]: пауз. ЧН ; ед. сопр. И7 -  
болезнь (Пс 41:4; Иов 6:7; во втором 
случае текст неясен). |

’’И  [ПП, qattal]: больной, страдаю
щий (Ис 1:5; Иер 8:18; Плач 1:22).

( Р И  (кетивы в 1 Сам 22:18,22): чит. 
Ж Н  С>.}

Т * И : см. ПИ.
* Т *▼

“| И  да1: перф. 1Э7 -  толочь (в
ступке; Числ 11:8). |

Произв.: ПЭ’*ТО.

Л Э 'О И :  удод (Лев 11:19; Втор 
14:18). |

О Н  (Нав 10:12; Пс 37:7): см. 1ШЭ7 
ца1 императив.

1 П О Н :  молчание, в знач. «смерть» 
(Пс 94:17; 115:17; тж., возможно, ПЕН 
в Иез 27:32). |  Т "

Однокоренные: П*йИ, ОйН.

II  П О И :  1 . имя; назв. темени (Быт 
25:14; 1 Пар 1:30) 2. геогр. назв. (Ис 
21:11). |

П 9О Н ,  П 9Е Н : молчание (Пс 22:3;
39:3; 62:2; 65:2). В Пс 22:3; 62:2 воз
можно также значение «отдых». В Пс 
65:2 текст, видимо, испорчен.

О О Н  [qtil + суф. -am]: 1. молчание 
(Авв 2:19; ПЕ)И р Х  «безмолвный ка
мень») 2. нареч. молча (Ис 47:5; Плач 
3:26). f

p t t^ D H : геогр. назв. Д амаск (2 Цар 
16:10), т. e. = pW27. f

р П  (?) qal: имперф. ]1Т -  пребы
вать? (Быт 6:3). t

{ ] П ( ф )  Иов 19:29 Q: чит. ]И ф  К, 
см. ]И $.}

Р И  [qatal?]: пауз. 3217 -  воск (Мих 
1:4; Пс 22:15; 68:3; 97:5). f

p H  qal: имперф. рП Л  -  скакать, 
плясать (Иов 41:14). f

I НИ qal: императив ПИ -  сложить 
в кучу (Иез 24:5). f

Произв.: ПТГТО.

II ПИ [однокоренное с 1*117] qal: 
инф. ПН -  жить, обитать (Пс 84:11). f

П Н  (?): шар, комок (Ис 22:18), круг 
(Ис 29:3). Предлагается также понимать 
Ис 22:18 как сущ. *1НЭ (см.), а в Ис 
29:3 читать 7173. t

• т : 1

I  П И , ПП [однокоренное с 11*117] 
(170 раз): суф. П Н , 1*117; мн. Л(1)Н0)7, 
ТЛН'7, ЧГЛ0)НО)Н, D D pfH , ОГГИ, а 
также О р И  -  1. поколение (Быт 7:1; 
Исх 12:14; Ис 51:8) 2. жилье (Ис 
38:12 f).

II Н И  (Нав 12:23; Суд 1:27; 1 Пар

7:29), ПХП (Нав 17:11): геогр. назв. f
С м .тж ." |Р Л 1 М ,- |И  ЛОЗ и Л И  ] р .

l ih * 7 /$ H  qal: перф. ttH (или прич.? 
1 Пар 21:20), р р 7 1 ; имперф. 1Й7Л, Ш ТГ, 
ЛйИЛ; императив "p H  (Мих 4:13); 
инф. $(!)*£>, П2П7, W H  (Втор 25:4);
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n m П
прич. П$7 (Иер 50:11) -  1. топтать, 
растоптать (Иов 39:15) 2. молотить, 
обмолачивать (Ос 10:11). В Ис 28:28 
вместо чит. ttH7, т. е. W17 qal
абс. инф.

nif.: перф. W ill]; инф. Ф17П (чит. 
12Л7П) -  быть растоптанны м, втоп
танны м  (Ис 25:10). f

hof. (pass, qal?): имперф. $T P  -  
быть обмолачиваемым (Ис 28:27). f  

Произв.: ИЛ7, *П ^П а.

ПП*7 qal: перф. ’rPITT; инф. Л")П“тЪ; 
абс. инф. ПГГ7 (Пс 118:13; чит. ПП7); 
прич. ПП17 (Пс 35:5; чит. аГП7); пасс, 
прич. ГР1П7 -  1. толкнуть (Пс 118:13; 
140:5) 2. расш атать (Пс 62:4) 3. гнать 
(Пс 35:5). f

nif.: ППТ -  бы ть поверженным
(Приг 14:32). Для ТТЛ (Ис 11:12; 56:8; 
Пс 147:2) см. П73 nif. прич. f

pu. (pass, qal?): перф. 1П7 (Пс 36:13) 
-  то же, что в nif. f  

Произв.: *777, ПП7П.

ПП*7 nif.: имперф. 1ПТ -  бы ть по
верженным (Иер 23:12). Для П Т  (2 Сам 
14:14) см. 1773 qal имперф. t

*, П*7 [ПП7, qatl]: пауз. ’ПП -  спо
ты кание ши препятствие (Пс 56:14; 
116:8). f

]ПЧ [qutl]: просо (Иез 4:9). f

Г]П*7 qal: пасс. прич. D’DirR -  то
ропить кого-л. (Эсф 3:15; 8:14). t  

nif.: перф. *11773 -  торопиться (Эсф 
6:12; 2 Пар 26:20)1 f  

Произв.: *ЛЭП7й.

рП*7 qal: имперф. )1|?ПТ; прич. 
□П, |?П7 -  1. толкать, теснить (Иоиль 
2:8) 2. угнетать, притеснять (Суд 
2:18). f

*’*7 [qall]: пауз. ’7; ед. сопр. , 7; суф. 
U’7, D’7  -  1. достаточное количество 
(1701772 , 7  «в соответствии с его нуж
дами» Втор 15:8; D*7 «[лишь] столько, 
сколько им нужно» Авд 5) 2. ’73  дос
таточно для (Наум 2:13 f); Для, ради 
(Иер 51:58; Авв 2:13 f); каж ды й раз, 
когда (Иов 39:25 f )  3. , 7Э достаточно 
для (Лев 25 :261); в соответствии с 
(Втор 25:2 f); по мере возможности 
(Неем 5:8 f); многочисленные, к ак  
(Суд 6:5 t )  4. , 7Э много (Эсф 1:18 t )
5. ч7 й  каж ды й (1 Сам 7:16); каж дый 
раз, когда (Иер 20:8); более, чем дос
таточно для (Исх 36:5 f )  6. , 7¡?,7 в 
достаточном количестве (^ + Пй + ’7; 
2 Пар 30:3 f )  7. в изобилии
(Мал 3:10 f). ’ ’

ППТ ’*7 : геогр. назв. (Втор 1:1). f

’р П ^И , : геогр. назв. Дивбн
(Иер 48:22).

Р*7 [от 37] qal: перф. т З , 7] -  ло
вить, вы уж ивать (Иер 16:16). Предла
гается также читать 01371 или piel
0 1 3 *7 1 . t

[3’7, qattál]: мн. □’’Р 7  -  ры бак 
(Ис 19:8; Иер 16:16 Q). f  ’

n j 7 :  мн. Л1’7  -  разновидность 
хищных птиц (Втор 14:13; Ис 34:15). f  

V H : чернила (Иер 36:18). f

(?): геогр. назв. (Ис 15:9 -  2 
раза). Или чит. ]13',7 . f

геогр. назв. (Нав 15:22). f  

* |И  qal: перф. ]7 (Иер 22:16), 137, 
’Щ  (Быт 30:6); имперф. р Т ,  р7Л , 
,33, 7Л; императив р 7  (Прит 31:9), 13,,7; 
инф .У Í7  (Ис 3:13; Пс 50:4; Эккл 6:10); 
прич. ]7 (Быт 15:14; Иер 30:13) -
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1. судить (Иер 21:12; Пс 96:10); тж. в 
знач. «наказать» (Быт 15:14; Пс 110:6); 
в знач. «защитить» (Пс 54:3; 135:14)
2. судиться, состязаться с кем-л. 
(Эккл 6:10 Ю 3. править (Зах 3:7).

ш£: прич. *¡173 -  обсуждать, рассуж
дать (2 Сам 19:10). t  

Произв.: 'р7, 4*7,
□*Г7й (?), О’ТТЙ.

П  ГрТ]: суф. ’И »  -  !-«УД»
судебный процесс, судебный иск 
(Втор 17:8) 2. приговор (Пс 76:9)
3. правосудие, справедливость (Ис 
10:2) 4. ссора (Прит 22:10). Для 'ртф 
(Иов 19:29 К) см. статью ’р7$ .

1^7 Гр"Т, чаШЙ]: сопр. 1*_7 -  судья 
(1 Сам 24:16; Пс 68:6). |

П Т’Т : ж. имя Дина (Быт 34:1).т •
{ЛЭ*’*Т (1 Пар 1:6): чит. Л?’’“), см.} 

р ’ 7 : осадный вал (2 Цар 25:1; Иез 

26:8).Т
12Р7 РРПЛГ7]: молотьба (Лев 26:5). |  

^ ' ’7 :  см. 127Т7.

I *]^',7 : дикий бык? горный козел? 
(Втор 14:5). t

II ,}0)^С)Т: имя (Быт 36:21).

имя (Быт 36:21).

Т |7 : пауз. ^ 7 ; мн. Т»ЭТ -  1. угнетен
ный, обездоленный (Пс 9:10; 10:18; 
74:21) 2. ж ертва (Прит 26:28). •}

Ю 7  ш£: прич. ¡Т Ю Т  -  скорбеть 

(Ис 57:15). +
рь: перф. N37, £N 37 (Пс 89:11); 

имперф. КЭТ, КЭ7Л, 1 Ю Т , ^ЭПЛ, 
ЧХЭТ, ЕПКЭТ, ‘’ЗШЭПЛ (Иов 19:2); 
инф. Ю 7 1?, 1КЭ7_ (Ис 53:10) -  сокру
ш ить, уничтож ить (Пс 72:4; 94:5; Иов 
6:9).

ри.: перф. 1КЭ7; имперф. Ю Т  (Иов 
22:9); прич. N37», □’’К З !»  -  1. подвер
гаться мучениям (Ис 53:5) 2. отчаяться 
(Ис 19:10) 3. раскаяться (Иер 44:10).
В Иов 22:9 вместо Ю Т  чит. рь Ю 7Л. t  

Ьйр.: имперф. ЧЮ Т, ^ Э Т  -терп еть  
неудачу, гибнуть (Иов 5:4; 34:25). ■} 

Произв.: N37.

N 3 7  [К37, яа«а1]: мн. , Ю 7  -
1. удрученный, смиренный (Ис 57:15; 
Пс 34:19) 2. пы ль, как символ тления и 
небытия (Пс 90:3) 3. раздавливание 
(яичек) Втор 23:2. {

П Э 7  ча1: имперф. ПЭТ (Пс 10:10 (}; 
ПЭТ) К) -  сокрушить. Или же чит. пЛа1 
ПЭТ. Для 137 в Числ 11:8 см. ~р7 яа1. t  

шБ: перф. ’’Т Э Т ;  прич. П ЭТ -  
страдать, скорбеть (Пс 38:9; 51:19). |  

рь: перф. ГГЭ7, 13ГРЭ7 -  сокруш ить 
(Пс 44:20; 5140). |

Произв.: *, Э7.

* * 0 7  [ПЭ7, чиА]: суф. 0737 -  шум
(волн) Пс 93:3. |

*77 [I ЪЪ>Т]: пауз. *77; мн. Е Г Н  Л!’??.
-  1. бедный, неимущий (Лев 14:21; 
Руфь 3:10) 2. слабый, ничтожный 
(Суд 6:15; 2 Сам 3:1) 3. удрученный 
(2 Сам 13:4) 4. исхудавший (Быт41:19 •})•

*>77 [однокоренное с Л,77; яа1]: 

сопр. *77 -  дверь (Пс 141:3). f

Л1? 7  ча1: прич. ЗУ|7 -  пры гать, пе
репры гивать (Соф 1:9). t

рь: имперф. 3*?Т, "ЗУЖ; прич. З’р'ТО
-  то же, что в ча1 (Йс 35:6; 2 Сам 22:30; 
Пс 18:30; Песн 2:8). |

I П 17 7  ча1: перф. ПУТ; имперф. 
ПЗ^Т, ПЗ*?7Л1 (Исх 2:16); абс. инф. пУ т
-  черпать, начерпать (Исх 2:16,19); тж. 
метафорически (Прит 20:5). |
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и  пУт а*г

рь: перф. ’ЗЛУт -  извлечь, поднять, 
спасти (Пс 30:2).

Произв.: У т .

I I П У 7  (?) qal: перф. ТУТ (Приг 26:7; 
чит. Г>Т?) -  висеть, болтаться. Или же 
чит. У т (с м . П У Л яа1 ). t  

Произв.: *лУ>Т.

I * П У 7  рУУг]: сопр. лУт; мн. Л)*??
-  беднота (2 Цар 24:14; Иер 52:16).

II П^>7 [II У?Т]: сопр. лУ г -  1. ви
сящие нити основы (в ткацком станке; 
Ис 38:12) 2. распущенные волосы 
(Песн 7:6). |

П У7 ца1: имперф. П’рТРП (Иез 32:2), 
ПГУТЛ (Иез 32:13 -  2 раза) -  мутить 
(воду). •}•

[I ЛУг, яиА]: ДВОЙСТВ, с суф. 
1У т -  ведро (Числ 24:7; Ис 40:15). t  

ГГУ7: имя (Эзр 2:60).

имя (Иер 36:25).

п У ’Утг : ж. имя Д алила (Суд 16:4).

*Л ,17 7  [II пУ т (?), суф. -Щ: мн. 
Т,Л(1)9'?Т -  ветвь, побег (Иер 11:16; 
Иез 17:6).

I У ? 7  qal: перф. 9л У т ,  У т  (Ис 
38:14), У У т (Ис 19:6), « У ? ;  имперф. 
У р -1 .  слабеть, быть слабым, бедным 
(Суд 6:6; Пс 79:8; 116:6; 142:7); в т. ч. о 
глазах (Ис 38:14), о славе (Ис 17:4) 
2. пересохнуть (Ис 19:6). •[

Произв.: Ут, I *пУт.

II У ? 7  Ча1: перф. У т  -  висеть
(Иов 28:4). t  

Произв.: II ПУт.

1?У : геогр. назв. (Нав 15:38). |
^*77 qal: перф. ПЭУт; имперф. ЦУ*Г

-  1. капать, течь, утекать (Пс 119:28;

Иов 16:20) 2. протекать (о крыше; 
Эккл 10:18). ^

Произв.: Ц^Т.

Г]У7 Р]Уг]: протекание (крыши; 
Прит 19:13; 27:15). ^

■р£>У7_ : имя (Эсф 9:7). •[

р У 7  qal: перф. Лр*7Т, ЧрУ*Т1, 
ЧЦУТ; имперф. ¡УТ; инф. рУТ; прич. 
□’рУт -  1. гореть (Пс 7:14) 2. зажечь, 
сжечь (Авд 18) 3. яростно гнать, пре
следовать (Быт 31:36; 1 Сам 17:53; Пс 
10:2; Плач 4:19). В Прит 26:23 вместо 
п9рУт ЧИТ. пцУп «льстивые, лживые», 
т. е. р|?П мн. ч.

№£: имперф. ПрУ Т’; императив 
р ^ т п  - 1 .  зажечь (Иез 24:10) 2. воодуше
вить, поднять настроение (Ис 5:11). 

Произв.: ЛрУг.
Л р У 7  [рУт]: лихорадка (Втор 

28:22). \
Л У 7  [ж. р. от У Т ; да14]: пауз. ЛрТ; 

суф. ЦгУт (Ис 26:20 С> -  чит. Ц’ГУт К), 
)Л*7Т; двойств. В’ПУт, □’’ГУт, ’Л1??, 
’Л1??, ТТУ Т, ПТУТ; также мн. абс.- т : 7 I V т : 7 т V т : 7

Л1ЛУг; мн. сопр. Л1ЛУТ; мн. с суф. 
’ЛГУТ, Т’Л(Т)ЛУ*Т, ПП’л У Ь т  -  1. дверь 
(2 Сам 13:17) 2. створка (ворот или 
двери; Суд 16:3; Иез 41:23) 3. кры ш ка 
(2 Цар 12:10 •(•) 4. столбец (текста в 
свитке; Иер 36:23 |)-

□ 7 [qal] (360 раз): сопр. ПТ; суф. 
тэт , цат, цат, зат, пат, пэат (Быт 
9:5), пат; мн. п9ат, 9ат, Ц9ат (2 Сам 
1:16 к), трат, гат, грет, агтат -
1. кровь (Быт 9:6; Лев 3:17; 4:25; Иоиль 
3:3); тж. в знач. «убийство» (Втор 17:8)
2. мн. ч. □,>ат означает «убийство», 
«кровь, пролитая при убийстве или 
казни» (2 Сам 16:7; 2 Цар 9:7; Иез 18:13);
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i n a l il пат

«менструальная кровь» (Лев 20:18); 
«кровь роженицы» (Лев 12:4); «кровь 
при обрезании» (Исх 4:25,261) 3. П’ЗЛЛГПТ 
и ЗЛЛГПТ кровь винограда, т. е. вино 
(Быт 49:11; Втор 32:14 •[). В Иез 19:10 
вместо ?|П7Э следует, возможно, читать 
ВПЭЭ. "

IП Е )7  да1: перф. п а т ,  п л а т ,  г г а т ,  
,Л',аТ  (Пс 102:7), Лат, ч га т ;  имперф. 
П а Т , п атл  (Ис 46:5); императив ПЭТ; 
прич. ЛЕПТ -  быть похожим, походить 
(Ис 1:9; 46:5; Иез 31:2,8,18; Пс 89:7; 
102:7; 144:4; Песн 2:9,17; 7:8; 8:14). |  

ш £ (?): перф. Г Г аТ  (Иез 32:2); 
прич. П а Т  (Ос 10:7) -  то же, что в да1. 
Оба эти случая могут быть отнесены и
к п  п а т  ш£ |

рь: перф. п а т ,  г г а т ,  , л ',а т ,  лат, 
лл’а т ,  трлтзт; имперф. п а т ,  ’а т л , 
п а т х , ^ а т л  (Ис 40:18), •’ЛЛ’аТЛ (Ис 
40:25) и ’ЛЛ’аТЛ (Ис 46:5) -  1. сравни
вать (Ис 40:18,25; 46:5; Песн 1:9; Плач 
2:13) 2. говорить притчами (Ос 12:11)
3. разм ы ш лять (Пс 48:10) 4. пола
гать, считать (Пс 50:21) 5. намере
ваться (Числ 33:56; Суд 20:5; 2 Сам 
21:5; Ис 10:7; 14:24; Эсф 4:13). t

Ьйр.: имперф. П атк  -  уподобиться 
кому-л. (Ис 14:14).

Произв.: плат, ’а т  (?), *1гат (*]тат?).

II  П Е Л  цй: перф. ,л ,а т  (Иер 6:2; Ос 
4:5); имперф. ПаТЛ, ПГаТЛ - 1 .  уничто
ж ить (Иер 6:2; Ос 4:5) 2. перестать, 
прекратить (Иер 14:17; Плач 3:49). 1- 

пи-.: перф. л атл , п л а т ,  п ггатл  
(Авд 5), т т а т л , латл; абс. инф. ПЬТЛ -  
погибнуть (Ис 6:5; 15:1; Иер 47:5; Ос 4:6; 
10:15; Авд 5; Соф 1:11; Пс 49:13,21). См. 
тж. I п а т  ш£ (?). |

Произв.: ’ПТ.

H Ç 7  (Иез 27:32): см. I ПаЛТ.

Л-1?Э7 [1пат, суф. -üt]: суф. лллат, 
ллллат -  1. подобие, образ (Быт 1:26; 
5:1,3; Ис 40:18; Иез 1:5) 2. модель ши 
чертеж  (2 Цар 16:10 f).

, ?Р'Т (?) [1ПаТ]: середина (Ис 38:10). 
Или же вместо ,а '’ ’аТЭ чит. ’’a ’ DT3

” т • : ♦ -  т  s

(см. ПЛ“1, в знач. «высота, высшая 
точка»), f

*737 [II ПаТ, quti]: покой, отдых
(Ис 62:6,1 \ Пс 83:2). f  .

П9Е)7:см..талт.
Т * *•. Т •

**р, й 7  (*'JVÇï,7 ? )  [I Лат]: суф. 
-  образ, нечто похожее (Пс 

17:12). f
I  0 £ ) 7  qal: перф. ЛаТ; имперф. П Т , 

П'ТЛ, ПТХЛ, л а т  (Исх 15:16; Иов 29:21; 
Плач 2:10); императив П(Л)Т, ’a(i)T , Лат 
(1 Сам 14:9; Пс 4:5) -  молчать, замереть, 
бы ть недвижным (Исх 15:16; Лев 
10:3; Нав 10:12,13; 1 Сам 14:9; Иер 
47:6; Иез 24:17; Ам 5:13; Пс 4:5; 30:13; 
35:15; 37:7; 62:6; Иов 29:21; 30:27; 
31:34; Плач 2:10,18; 3:28). См. тж. 
III ПаТ (?) qal. t

ро.: перф. •’Лаалт -  успокоить (Пс 
131:2). f

Произв.: па а т.
П Ш Э 7  qal: имперф. ’аТЛ (Иер 

48:2), Л а т (Пс 31:18), ПаТЛ (Иер 8:14) 
-  погибнуть, t

nif.: перф. ЛаТЛЛ; имперф. ЛаТ, Л ат , 
ЛатЛ -  1. погибнуть (1 Сам 2:9; Иер 
49:26; 50:30; 51:6) 2. быть опустошен
ны м  (Иер 25:37). f

hif.: перф. ЛЛатЛ -  погубить, унич
тож ить (Иер 8:14). t
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III п а т

III0 Е Г 7  (?) ца1: императив ЧйТ -  
рыдать, оплакивать (Ис 23:2). Возможен 
и перевод «умолкните, замрите», т. е.
1 Па*7 яа1. t

П£)£)Л [I ШП]: тихий, едва разли
чимы й звук (1 Цар 19:12; Пс 107:29; 
Иов 4:16). ]•

[однокоренное с I ПУЭТй]: на
воз, экскременты (всегда метафори
чески -  о валяющихся на земле трупах;
2 Цар 9:37; Иер 8:2; 9:21; 16:4; 25:33; 
Пс 8 3 :11 ).|

П У ?Л  (?): геогр. назв. (Нав 21:35). |  

У£)Н да1: имперф. УйТЛ; абс. инф. 
УЙТ -  плакать, проливать слезы (Иер 
13:17). |

Однокоренные: *Уй7, ПУйТ.

* У р Л : суф. 7|Уа7 -  вино? оливко
вое масло? (Исх 22:28). |

ЛУ7ЭЛ: сопр. ЛУйТ; суф. Т У а т , 
7[ЛУй7, ПЛУйТ; мн. Л1УйТ -  слезы (Ис 
25:8;'Пс 42:4). ’ ’

Р Щ 1 -  пауз. рМЗТ -  геогр. назв. 
Д амаск (2 Цар 16:9).

рМ /рЛ  (?): разновидность тонкой 
ткани? (Ам 3:12). Или же чит. рй?27. 
Скорее всего, текст испорчен. |

I  ] Л : 1. имя Дан (Быт 30:6) 2. племя/ 
«колено» Дана (Исх 38:23).

п 17 геогр. назв. (город; Суд 18:29). 
Текст ]У’ Л27 в 2 Сам 24:6, видимо, 
испорчен.

}Л (кетивы в Иез 14:14,20; 28:3):
см. *7Х9Г7.. .. т

лзл : геогр. назв. (Нав 15:49).
<

г п п э т  : геогр. назв. (Быт 36:32).

’ П ( Л ) :  племя/«колено» Дана (Суд 
18:1)/

*Ж 9ЗЛ, ^ Ю Л  (кетивы в Иез 14:14, 
20; 28:3): имя Даниил (Дан 8:1).

*УЛ [УТ; яП, без уос!\: суф. ’УТ; 
мн. □’’УТ -  мнение, знание (Иов 32:6, 
10,17; 36:3; 3 7 :1 6 )4

27*7 : см. У Т  да1 императив.

П у 7  [УТ*; qil-at, без уос?|: мн. абс. 
Л1У7 -  знание (1 Сам 2:3; Ис 11:9; 
28:9; Иер 3:15; Пс 73:11; Иов 36:4). Для 
Исх 2:4 см. У Т  ца1 инф. |

{ЛУЛ (Прит 24:14): чит. ПУТ (т. е. 
У Т  qal императив) или сущ. ЛУТ.} 

*7ХЗУЛ: имя (Числ 1:14).

“]УН  ца1: перф. ПУТ; имперф. 7|УТ, 
■¡[УТ -  гаснуть (Ис 43:17; Иов 18:5,6; 
21:17; Прит 13:9; 20:20; 24:20). t

п1£: перф. ПУ73 -  исчезнуть (Иов 
6 :1 7 )4  " *'

ри. (?): перф. ПУТ -  гаснуть (Пс 
118:12). Или же чит. П УЗ «горели» 
(см. I ТУЗ qal перф.). |

Л У Л  [УТ]: пауз. ЛУТ; суф. ТУ Т 
(Прит 22:17), 7|ЛУ7, 1ЛУ7 (Ис 53:11; 
Прит 3:20), ОЭЛУТ, ПЛУТ -  знание 
(Быт 2:9; Ис П :2; Прит 21:11; Эккл 
2:21). Выражение Л У -ррЗЭ  может оз
начать «неумышленно» (Втор 4:42).

См. также У Т qal инф.

*, р Л  ^Ш1]: пауз. ’ОТ -  порок, не
достаток (Пс 50:20). |

р Э Н  qal: перф. П^рОТ); прич. рЕЛТ
-  1. стучать (в дверь; Песн 5:2)
2. жестоко гнать (скот; Быт 33:13). ]• 

Ькр.: прич. П’рЭТЛа -  стучать (в
дверь; Суд 19:22). |

______________рот______________
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ПрЭ7 Л И

: геогр. назв. (Числ 33:12,13). |

р*7 [рр*Т, яа11]: пауз. р7 ; ж. р. Лр7; 
мн. Л(1)р7 -  1. измельченный, мелкий 
(о благовониях -  Лев 16:12; о пыли -  
Ис 29:5) 2. редкий (о волосах; Лев 
13:30) 3. чахлы й (о колосьях -  Быт 
41:6,7,23,24; о коровах -  Быт 41:3,4)
4. тихий, еле слы ш ны й (1 Цар 19:12)
5. тонкий слой (Исх 16:14 -  дважды)
6. пы ль, пы линка (Ис 40:15) 7. карлик 
(Лев 21:20). Для р 7  во Втор 9:21 и р 7  
в Исх 32:20 см. рр*7 да1 перф. |

р*7 [рр7, яи11]: тонкая ткан ь  (Ис
40:22). -Г

: имя; геогр. назв. (Быт 10:27).

рр*7  ца1: перф. р 7  (Втор 9:21), р 7  
(Исх 32:20); имперф. р7Л, ЭЗрТ -  
1. дробить, изм ельчать (Ис 28:28; 
41:15) 2. бы ть измельченным (Исх 
32:20; Втор 9:21). t

Ы£: перф. рТЛ (2 Цар 23:15; 2 Пар 
34:4), Л1р7ГП (Мих 4:13); имперф. рТ 1 
(2 Цар 23:6; 2 Пар 15:16), Пр7К (2 Сам 
22:43); инф. р-ТПр (2 Пар 34:7; но чит. 
рТП1? или же перф. рТЛ)); абс. инф. 
р7П (Исх 30:36) -  разбивать, дробить, 
и зм ел ьч ать .•[

ЬоБ: имперф. рТР -  бы ть перемо
лоты м  (Ис 28:28). |

Произв.: р 7 , р7 .

1р*Т перф. Л,77 , 'Г&Т1, Л7рТ1;
имперф. 7рТ 1 , ТПр*Р1; императив 
чГ1р7 -  пронзить (Числ 25:8; Суд 9:54; 
1 Сам 31:4; Зах 12:10; 13:3; 1 Пар 10:4). |  

ш£: имперф. 7 р Т  -  бы ть пронзен
ны м  (Ис 13:15). |

ри.: прич. □ Л р 7 й  -  1- бы ть прон
зенным (о раненых -  Иер 37:10; 
об убитых -  Иер 51:4) 2. гибнуть (от 
голода; Плач 4:9). |

Произв.: *Л7р7й (*Л7р7й?).

см. Л р Т Ц .

*1*7 [qall] : перламутр? (Эсф 1:6). f  

Ч Т с м . П ^ и Л Л  рУ.

* р К Т 7 : сопр. )iS*T7 -  отвращение, 
предмет отвращения (Ис 66:24; Дан 
12:2). f  _

1^1*17 и * ]1 1 П 7  [видимо, обе формы
-  qutl-ân, но Л без дагеша]: мн. Л Ш 77
-  стрекало, орудие погонщиков скота 
(1 Сам 13:21; Эккл 12:11). f

37'7*1 "7: имя(1 Цар 5:11). f

*Т7*1*7 [qalqal]: разновидность сор
ных растений (Быт 3:18; Ос 10:8). f  

D l*14: 1. юг (Иез 40:24; Эккл 1:6)
2. южный ветер (Иов 37:17 f).

I  *1 1*1*7: освобождение (Лев 25:10; 
Иер 34:8; Ис 61:1).

II *11*17[: ласточка? (Пс 84:4; Прит 
26:2). f  '

III *11*1*7: текучесть, текучее ве
щество (об ароматической смоле; Исх 
30:23). f

t27TP"l*7: имя Д арий (Агг 1:1).

{^ l, *l‘7(î?) Эзр 10:16 -  чит. ЕЛТ!1?, 
т. е. ГСИ7 qal инф.}

*]T7 qal: перф. 7|ТТ, ЛЭ77, Ю 77 , 
’ПЭТТ, Л 7 7 ; имперф. Tj'TP, 7р7Л, 
’Э“)7Л, Л 7 Т ,  р Г Л Т  (Пс 11:2), ЛП7Л, 
□Э77Х; прич. 7р(1)7, □ЧЭ*Т7, ’D77; 
пасс. прич. П Э Л ?, Л1Э77 -  1. ступать, 
идти (Нав 1:3; Иов 9:8) 2. наступать 
на что-л., топтать (1 Сам 5:5; Пс 91:13); 
в т. ч. о топтании в давильне (Ам 9:13; 
Мих 6:15) 3. натянуть (лук; Пс 37:14; 
Плач 2:4) 4. нацелить (стрелу; Пс 58:8; 
6 4 :41).
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3ZL
Ы£: перф. 7р77Л1, ПЭ’77.7 (Иер 

51:33; но чит. инф. ПЭ’77Л), ?|’Ю 77П , 
1ПЭ’77П; имперф. *?1"1"Т2,’ 1Э7*п' (Иер 
9:2; но чит. яа1 1Э7Т), ’ЗЭ7Т, □5’7Т 1, 
ПЭ’77Х; императив ’ЗЭ’77П; прич. 
?|Э’777Э -  1. вести, направлять (Пс 
107:7; 119:35) 2. ступать, идти (Иов 
28:8) 3. топтать (Иер 51:33 | )  4. гнать, 
истреблять (врагов; Суд 20:43 |) .

Однокоренные: 7|77 и *1[77й.

TJ J  j  (700 раз): пауз. V T ’ суФ- 
’Э-17, 7|Э7Д, ?|Э7Д, ДЭД-Т, )Э77, ЯЭ7Д,
13Э77, DD377, D377; двойств. П’Э77; 
мн. D’OTT, ’3 77 , ’3 77 , ’377 , 7 0 )3 7 7 , 
3 ’377 , 7РЭ77, Т 377 , Л’Э77, 13*377, 
D3’377 , П.7’37Д, )«7’3 7 7  -  1. дорога,
путь (Числ 20:17) 2. в направлении, к  
(Иез 8:5) 3. через (Иез 46:2) 4. расстоя
ние (Быт 30:36) 5. путешествие (Нав 
9:13) 6. поступки, образ жизни (Быт 
6:12) 7. обычай, обыкновение (Быт 
19:31) 8. дело, предприятие (Пс 37:7)
9. ситуация, положение (Ис 40:27)
10. сила (Прит 31:3) 11. ГПГГ Т|77 дела 
Бога (Пс 138:5) ши дела, угодные Богу 
(Иер 5:5). В Иер 3:13 вместо Т]’3 7 7  
чит. 1[?717 «твои ласки», см. 717.

а ^ а э т т ,  а ч Ь э т ?  мн.: драхмы
или дарйки (золотые монеты, возможно 
-  мера веса) Эзр 2:69; Неем 7:69, 
70,71Д

р ^ а т т ;  пауз. р 227377 -  геогр.
назв. Д амаск (2 Пар 16:2), т. е. = р 22737.

{*У*7Д: пауз. 1777 (1 Пар 2:6) -  
чит. 17777.}

l V l ?  : имя (Эзр 2:56).

иП*7 (160 раз) -  в т. ч. qal (150 
раз): перф. 22777, 22h7, П22П7, Л22П7, 
’П22777, ’Л22777, 122777, 122777, 1322777,• : “ т7 • : л т т7 :т 7 лтт 7 : - т7

Х22*7

^ ’Л2277Д, ’312277Д, 1.7 (1)2У77, D122777, 
1П322)7Д; имперф. 227(1)77’,' 222(1)777, 
227(1)77Х, ГГС777Х, 122ПТ1, 122П7’, )122Т7Т 
(Ис 58:2), 1#ТТЯ, 227773, .7127771, 1П22)77\
la h T , чавЬтя, laghTx, inn2h*p,
’$ 7 7 7 ,  1П227777; императив "22777 (1 Цар 
22:5; Иер 21:2; 2 Пар 18:4), 122П7, ’1122)77; 
инф. 227(1)77, -22П7р (Иез 14:7), 122777, 
’322777; абс. инф. 22777; прич. 2277(1)7, 
122П7 (Пс 24:6 К), ’22774, ^ ’22П 7,1$77; 
пасс. прич. .722)177, D’22777 -  1. искать 
(Иез 34:6; Иов 39:8) 2. стремиться, 
ж елать, следовать чему-л. (Ис 1:17; 
Иер 29:7; Ам 5:14; Пс 119:94); тж. о 
призывании богов, приверженности им 
(об израильском Боге -  Ис 55:6; 65:10; 
Ос 10:12; 1 Пар 22:19; о других богах -  
2 Пар 17:3) 3. вопрош ать (Быт 25:22; 
Втор 18:11) 4. взы скивать за что-л. 
(Быт 9:5; Втор 18:19) 5. заботиться 
(Втор 11:12; Ис 62:12) 6. изучать, ис
следовать (Ис 34:16; Эккл 1:13; Эзр 
7:10). В Пс 109:10 вместо 1227771 чит. 
1227731, см. 2277} ри. перф.

nif.: перф. 227773 (Быт 42:22; или 
прич.?), ’7227773, 1227773; имперф. 22777Х; 
абс. инф. 22Ь7ХП (Иез 14:3; чит. 22)77ЛЛ) 
-  1. ответить, отозваться, откры ться 
(Ис 65:1; Иез 14:3; 20:3,31; 36:37) 2. быть 
искомым (1 Пар 26:31) 3. бы ть от
мщ енным (Быт 42:22). f  

Произв.: *2277773.

X W 7 [от Х22Д] qal: перф. 1X2277 -  за
зеленеть, т. е. покрыться зеленью (о 
пастбищах; Иоиль 2:22). f

hif.: имперф. Х22П7 -  произрастить 
(траву и т. д., о земле; Быт 1:11). f  

ХМ7Д: трава, зелень (Быт 1:11; Ис 
15:6).’ ’

Произв.: Х2277.
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1^*7 4а1: перф. )фТ1 -  стать жирным, 
метафорич. (Втор 31:20). 7

рк: перф. ГШЛ, имперф.
Л ДОТ (Пс 20:4)7 _рЛ Л ; инф. 7ДО?5> -
1. укрепить, сделать здоровым (Прит 
15:30) 2. ум астить (голову; Пс 23:5)
3. очищ ать от золы (жертвенник; Исх 
27:3; Числ 4:13). Вместо Л ДОТ в Пс 20:4 
чит. ПДОТ «сделает/сочтет ее обильной» 
или ЛЭДИТ «примет ее». |

ри.: имперф. ) ^ Т ,  )йПЛ -  1. пропи
таться жиром (Ис 34:7) 2. ж ить в 
богатстве и благополучии (Прит 11:25; 
13:4; 28:25). |

Ьо1р.: перф. ПДО7П -  покры ться 
жиром, блестеть от ж ира (о мече; Ис 
34:6). 7

Однокоренные: )ЕГ7, ЦРТ

1^*7: пауз. )АП; суф. ’ДОЛ -  1. яства, 
богатая трапеза, изобилие (Ис 55:2; 
Иер 31:14; Пс 36:9; 63:6; 65:12; Иов 
36:16) 2. ж ирная зола (Лев 1:16; 4:12; 
6:3,4; 1 Цар 13:3,5; Иер 31:40) 3. олив
ковое масло (Суд 9:9).

1*7=  мн. □’’ДОЛ, ’ДОЛ -  1. обильный
(об урожае; Ис 30:23) 2. крепкий, 
сильны й (о людях; Пс 22:30; 92:15). 
Для Пс 22:30 предлагается также вместо 
’ДОЛ читать ’ЗВЬ (см. I )$ ’). |

ГГ7: сопр. ГП и ГП; суф. 7ЛЛ; мн. ТРТ, 
□¡ТГРГ - 1 .  закон (Эсф 1:19) 2. указ (Эсф 
3:15) 3. обычный распорядок (Эсф 
2:12). Для Втор 33:2 вместо ЛЛ 127Х 
чит. Л*7Ш К  или Л”Т|,р*’ Ш  (возможны и 
иные чтения).

См. слово ЛЛ тж. в библ.-арам.

]Г П , ♦’р Г П : направ. пауз. ЛГЛ1 
(Быт 37:17) -  геогр. назв. (Быт 37:17; 
2 Цар 6:13). |

1 9 7  : имя (Втор 11:6).

_________________ ]Г 7 __________________ ХЛ

Л
Л , с последующей геминацией; тж.

Л , Л  (30000 раз): определенный артикль, 
напр. )ИХЛ «земля» (Быт 1:2); ТУП 
«этот город» (Быт 11:8); йУЭЛ «в этот 
раз» (Исх 10:17); DÎ’H «сегодня» (Быт 
4:14); рЗЛ  «дающий» (Иер 5:24); 
^ХУйЗЛ «которые присутствуют» (1 Пар 
29:17); )Т1’Л «Иордан» (Втор 1:1); 
ЛТП tîhxn «этот человек» (Быт 24:58); 
ХТЛЛ D ipan  «это место» (Быт 22:14); 
V ian 1ПЭ «его великая сила» (Втор 
4:37); nbxn-*73 «всякое проклятие» 
(Втор 29:19); Via»! "ПХйП «большее 
светило» (Быт 1:16); р Х  Л’ПЭ ТУВП 
«младший в семье» (Суд 6:15); “1У2П 
«о юноша!» (1 Сам 17:58); а*ДОЭ «как 
снег»(Ис 1:18).

Л , а также Л , Л  (всего -  несколько 
сот раз): вопросительная частица, напр. 
р У л х  ПЛУТЛ «вы знаете Лавана?» 
(Быт 29:5); рТХ ТТХ 1ШП «разве я сторож 
брату?» (Бьгг 4:9); а р Л  Р р Л  Л1Х"У? 
«чтобы узнать, сошла ли вода» (Быт 
8:8); « П Х У аК  ЛЛХ чЛ л «ты за нас 
или за врагов?» (Нав 5:13). Также в 
знач. «разве не, ведь» ( = x V l), напр. 
ВПЭХ р  Т ’р ’ р П  «ведь Ефрем -  мой 
дорогой сын!» (Иер 31:20).

См. тж. ВХЛ (в статье DX), *]ХЛ
(II г|х), вал  (аа), р л  (I р ) ,  xVn (к*?).

К Л  : вот (Быт 47:23; Иез 16:43). f  
См. это слово также в библ.-арам.
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пил з’зл

П Х Л  : восклицание, выражающее ра
дость (Ис 44:16), злорадство (Иез 25:3; 
26:2; 36:2; Пс 35:21,25; 40:16; 70:4). 
Метафорически -  о ржании боевого
коня (Иов 39:25).< < < <

З П , Л П Л , Л П Л , *»ЗП, =1ПЛ: см.
-  т т  т т  • т  т

а л \

* З П З Л  (?) р П ч; яа1ца1, без уос1\\ мн. 
’’ЗЛЗП -  приношение (Ос 8:13). Или же 
вместо ,ЗППП ’’ПЗТ чит. ЧЗПХ ЕРПЗТ. |

< -  т : : . т  • т  :

{ЧЗЛ (Ос 4:18): это слово может 
быть опущено как диттография, оши
бочный повтор трех букв предыдущего 
слова, или же вместо ЧЗП ЧЗПХ чит. 
ЧЗПК ЗПХ.} т

*72Л  [от 1*73 Л] ца1: имперф. ^7ЭП’1, 
^ЗП Й  -  1. стать никчемным, нич
тожным (2Ц ар 17:15; Иер 2:5)
2. болтать, пустословить (Иов 27:12)
3. тщетно надеяться или гордиться 
попусту (Пс 62:11).

ЬИ1.: прич. □"’’рЭПа -  обманывать, 
вселять пустые надежды (Иер 23:16).

: пауз. *73П; сопр. *?ЗП; суф. 
^ З П ,  )*?ЗП; мн. З ^ З П , ’^ЗЛ , 

□¡Т^ЗП -  легкий ветер, дуновение 
(Ис 57:13). Обычно употребляется ме
тафорически, в знач. «нечто пустое, 
мимолетное, тщета, ничто» (Пс 39:12; 
Прит 31:30; Иов 7:16; Эккл 1:2; 2:26; 
12:8); тж. о чужих богах и их извая
ниях (Втор 32:21; Иер 8:19; 10:8). 

Произв.: ^ЗП.

II  *73 Л : пауз. ^ з п  -  имя Авель 
(Быт 4:9).

О Ч З Л  () (р ^С Л Л  К) мн.: эбеновое 
дерево (Иез 27:15). t

Л З Л  qal: прич. П ЗП  (Ис 47:13 <}; 
чит. () вместо П ЗЛ  К) -  исследовать? |

•П ЗЛ  (Ис 52:11): см. *113 nif. им
ператив.

Ю Л (Эсф 2:3): см. ’ЗП.

1ЛЛЛ qal: перф. ГРЗП1, ’ГГЗП; 
имперф. ПЗГР, л зл л , п зл к , ч а г , чал л , 
ЛЗЛЗ; абс. инф. ПЗЛ (Йс 59:11) -  
1. рычать (лев; Ис 31:4) 2. стонать (Ис 
16:7; 38:14; 59:11; Иер 48:31) 3. гово
рить, сказать (Нав 1:8; Ис 59:3,13; Пс 
35:28; 37:30; 71:24; 115:7; Иов 27:4; 
Прит 8:7) 4. размышлять (в т. ч. разго
варивая вполголоса с самим собою; Ис 
33:18; Пс 1:2; 63:7; 77:13; 143:5; Прит 
15:28) 5. замышлять, планировать 
(Пс 2:1; 38:13; Прит 24:2). Для Нав 1:8 
и Пс 1:2 возможно также значение 
«читать вслух». В Ис 59:13 вместо )ЗЛ 
чит. абс. инф. 13Л. f

hif.: прич. П’ЭЛй -  бормотать (Ис 
8:19). f  ’

Произв.: ПЗЛ, *ЛЧЗЛ, ]ГЗП.

II Л}Л qal: перф. ПЗЛ (Ис 27:8; чит. 
ПЗЛ или абс. инф. ПЗЛ); абс. инф. 13Л 
(Прит 25:4,5) -  удалить. Для ПЗЛ в 2 Сам
20:13 см. I I ЛЗ’ hif. f  ’

<
Л}Л [I ПЗЛ, qatl]: 1. вздох, стон 

(Иез 2:10; Пс 90:9) 2. раскаты (грома; 
Иов 37:2). f

’ТШ Л  [I ПЗЛ, суф. -Ш]: сопр. ЛЧЗЛ 
-  размышления или речения (Пс
49:4). f

'’ЛЛ, Ю Л (Эсф 2:3): пауз. ’ЗП -  имя 
(Эсф 2:3,8,Í5). t  ’

’U U ri :  суф. ’З’ЗП -  размышления 
(Пс 5:2; 39:4). Для Пс 5:2 возможно также 
значение «слова» или «вздохи», f

{П Т иЛ  (Иез 42:12): текст явно ис
порчен.}
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г » - 1 [1ГПЛ]: сопр. ]РЗЛ; суф. 
□ТРЗЛ -  1. размы ш ления (Пс 19:15)
2. разговоры  или зам ы слы  (Плач 3:62)
3. звуки (о музыке; Пс 92:4). В Пс 9:17 
-  музыкальный термин с неясным зна
чением.

7 } П  : ж. имя А гарь (Быт 16:1).

Р “и П :  мн. ггтэт , с г х п - ш  -
1. слово, которым обозначено проис
хождение одного из чиновников царя 
Давида (1 Пар 27:31) 2. мн. ч. -  назв. 
племени (Пс 83:7; 1 Пар 5:10,19,20). ]•

II "ИДИ: имя (1 Пар 11:38). |

7 П : радостные крики? (Иез 7:7). |  

Т Т П  : пауз. ТТЛ -  имя (1 Цар 11:14).

] 1 Е П - П Л  : имя божества или
геогр. название (Зах 12:11). ]•

*1П7*7*7П: пауз. ТИПТЛ -  имя
(2 Сам 8:3). "

П 7 П  ца1: перф. Л*7Л -  протянуть,
положить (руку; Ис 11:8). |

.<

Ч7П : геогр. назв. Индия (Эсф 1:1; 
8:9). 1-

0*Т 17П : имя (Быт 10:27).

•»7П : имя (2 Сам 23:30). f  

в П Р 'Т П  (1 Пар 3:24 К): чит.
ч л т т 'п  <з.}

“|7 П  да1: императив *Т| ТП -  низверг
нуть, сокруш ить (Иов 40:12). •[

П 7 П : подножие, опора для ног
(Ис 66:1; Пс 110:1).

0 7 П :  мн. □’’ОТП -  мирт (Ис 55:13; 
Зах 1:8).

П 0 7 П  : ж. имя (Эсф 2:7). |

_________________ угап_________________ К1П

С|7П  ца1: перф. 1ЭТЛ, ТрЛЭТЛ); 
имперф. Г]ТП’, ЧЗТПЛ, ЧЗЗТГР (Числ 
35:20; чит. ЧЗЭЛЛр, аЬлП ’ (Нав 23:5), 
ЗЛОТГР; инф. Р]'*7Л, ПЭТЛ1? -  1. толк
нуть, оттолкнуть (Числ 35:20,22; 
2 Цар 4:27; Иер 46:15; Иез 34:21)
2. отвергнуть (Прит 10:3) 3. прогнать, 
изгнать (Втор 6:19; 9:4; Нав 23:5; Ис 
22:19; Иов 18:18). |

7 7 П  qal: перф. ЛТ7Л1; имперф. 
ТТЛ Л; пасс. прич. ТТ7Л (Ис 63:1) -
1. уваж ать (Лев 19:32) 2. бы ть при
страстны м, оказы вать кому-л. пред
почтение (Исх 23:3; Лев 19:15). Пасс, 
прич. ТПП в Ис 63:1 означает «вели
колепный». В Ис 45:2 вместо □’ТЗТП 
чит. □’ТТЛ, то есть мн. ч. от ТЛ. •[ 

пИ.: перф. ЗТТЛЗ -  получать ува
жение (Плач 5:12). |

Ьйр.: имперф. ТТЛЛЛ -  вести себя 
гордо, требовать почета (Прит 25:6). |  

Произв.: ТТЛ, ТТЛ, *ЛТТЛ.

77П  [ТТЛ]: сопр. ТТЛ; суф. ’ТТЛ, 
7|Т7П, 7|Т7Л, 7|ТТП, ЛТТП; мн. ’ТТЛ -  
великолепие (Ис 35:2; Пс 104:1).

77П  [ТТЛ]: то же, что ТТЛ (Дан
11:20). V

{7*7П (Быт 36:39): чит. ТТЛ.} 

* П 7 7 П  [ТТЛ]: сопр. Л ТТЛ -  то же, 
что ТТЛ (Пс 29:2; Прит 14:28).

0 7 7 П :  имя (2 Пар 10:18) = аТТХ. t  

П П  : воскл. о горе! (Иез 30:2).

1П : воскл. о горе! (Ам 5 :1 6 -2  раза). •[ 

Х1П qal: императив К1Л -  падать 
(Иов 37:6). Для ХЗП’ в Эккл 11:3 см. 
Л1Л ца\. |
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Х1П

X in  (1380 раз): 1. он (Исх 9:34; Пс 
9:9) 2. в знач. «это, оно» (Исх 34:10; 
Втор 30:20) 3. ХТ1Л этот (Суд 2:10; 
Иов 3:7).

Х*1П: см. XTJ.

Е Р Е п П  (Иез 27:15 К): см. а ’ЗЗП Q.

I Т1П: суф. ’Т Л , ?|Т1Л, ?|Т1П, П1Л, 
ГПП -  великолепие, величие (Ос 14:7; 
Пс 8:2).

II "ПП: имя (1 Пар 7:37). t  

ГП*71П: имя (Неем 7:43). f  

П ’ 1*71П: имя (Эзр 2:40).

1ГР171П : имя (1 Пар 3:24 Q). f  

П И 1 П :гш я  (Неем 10:11).

ГПП qal: имперф. ХЭТ’ (Эккл 11:3; 
или чит. ХТ1); императив П1П (Быт 
27:29), ЛП (Ис 16:4); прич. ГПП (Эккл 
2:22; Неем 6:6) -  быть, стать, t

i * m n : сопр. ГПП -  желание, при
хоть (Мих 7:3; Прит 10:3; 11:6). f  

II *ГПП: суф. ’ГПП, 1ЛГ1; ми. Л(1ЯП 
-  1. гибель, несчастье (Пс 57:2; Прит 
19:13) 2. злой замысел, угрозы (Пс 
38:13; 52:4). В Пс 52:9 следует, видимо, 
вместо 1ГППЗ читать 1Т1ПЭ (см. ]1П). 

Однокоренные: П1П.

ГП П : гибель, несчастье (Ис 47:11; 
Иез 7 :2 6 -2  раза), f

ОГПП: имя (Нав 10:3). f

’ Í H : 1. о горе! (1 Цар 13:30; Иер 50:27; 
Иез 13:18; Авв 2:12) 2. о! (Ис 1:24; 55:1). 

у Ъ Ч п  : см. *]*7П hif. перф.

Л 1У ?1Л  [III У?П; мн. ч. ж. р. или 
ед. ч. с суф. -át?]: глупость, безумие 
(Эккл 1:17; 2:12; 7:25; 9:3). f

Л ^ У |П  [III У? Л, суф. -Ш]: то же, 
что ЛЛ^Уп (Эккл 10:13). |

Л1П ца1: перф. ПаП1 -  привести в 
замешательство, в панику (Втор 7:23). t  

пН. (?): имперф. аПЛ] -  1. шуметь 
(о городе; 1 Цар 1:45; Руфь 1:19) 
2. содрогнуться (о земле; 1 Сам 4:5). 
Однако эти три места можно рассмат
ривать и как а а п  ш£ |

{ЫГ.: имперф. Л а’ПХ (Пс 55:3), 
ЛЛа’ЛЛ (Мих 2:12) -  в Пс 55:3 вместо 
Л а’ЛХ чит. ш£ П£ППХ в знач. «я испу
ган»; в Мих 2:12 вместо ПЛаТ1Л чит. 
ЛГаЛЛ, т. е. п а п  яа1.1}

Произв.: п ачп а .

имя (1 Пар 1:39) = а а ’П. ^

]1П Ы£: имперф. ЧГПЛ] -  счесть 
что-л. легким, в знач. «осмелиться» 
(Втор 1:41). |

р П :  суф. Т|Л1П, Т р т , Ш 1; мн. ^ ’ЙП
-  1. богатство (Прит 19:14; Песн 8:7)
2. цена (Пс 44:13 | )  Ъ.воскл. доста
точно! довольно! (Прит 30:15,16 •}•).

{*’Т1П (Быт 49:26): вместо “1» П1П 
чит. -ТУ-ППП «вечные горы», см. “1П и 
II *7У.}

имя (1 Пар 3:18). |

У12ЛП: имя Осйя (Ос 1:1). 

ГР1711ПП: имя (Иер 43:2).

Л1П роЬ: имперфПЛГППЛ-кричать 
ши нападать (Пс 62:4).

Т Л 1 П : имя (1 Пар 25:4,28). •[

ПТП ца1: прич. а ’ТП -  спать? (Ис
56:10).

ГЭП : см. ПОЛ Ы£ императив.

'’Л (?): воскл. о горе! (Иез 2:10). |

___________ ’П____________
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Х , П (480 раз): 1. она (Руфь 1:3; 1 Цар 
10:13) 2. в знач. «это, оно» (Нав 10:13)
З.Х ’ЛЛ эта (Суд 11:21; Ис 18:7). Для 
Пятикнижия: Х1Л чит. N77.

7 7  7 7 : крики  (радостные крики при 
сельскохозяйственных работах -  Ис 
16:10; воинственый клич -  Иер 51:14).

{ГП7’ П (Неем 12:8): чит. Л171 Л, 
см. IIЛ 7’ Ы£ инф.}

ГРП  (3550 раз) -  qal (3530 раз): 
перф. П’П, ПГР'7 и ЛТ! (2 Цар 9:37 К), 
ЛГГП, (Л)Лр)?Л, Л ^ л 'и  ГРП, ’ГРП (1-е 
лицо ед. ч., но Иез 16:31 К  -  2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), т п ,  а л о ’л , а л о ’П), 
ЧГ?П; имперф. ЛТР, '’Л’, ТР , П71Л, ’ПЛ, 
’ПРИ (Плач 3:37), ‘Л’ЛЛ (Иер’ 17:17), 
7ЛЛ, Л’ЛХ (см. тж. статью Л Т!Х), ’ПК1, 
ТГР, ЛЗр)77Л и тЧ7.ЛЛ, р Т Л  (Бьгг 49:26; 
чит. ^ Л Л ) ,  РЛЛ, )5рПП (Исх 22:30), 
ЛТП, ’’Л31; императив ПТ! (но в Иез 
21:15 вместо "Л71 чит. инф. ТРЛ), 
Л711, ’’Л, 477, ТТЛ;" инф. Л!1 Л, Л(1)’ПЭ,
лОУ’п1?, лО^па, ттрп, 7|лтл, т|л!»пЪ, 
?|ггрла, ^лтп, ^лтлз, 1лгл, 
злОУ’па, ллгл, чптп, чгпт?з, 
аэлгл, аэлтпа, азлтл*?, алгл,V : ? : 7 V : ! • 7 V : : • 7 т я 7

а л г п э ,  а л г л а ;  абс. инф. П77 и ТП; 
прич. ПЛЛ (Исх 9:3) -  1. быть (Быт 1:2; 
2:25; 3:1; Числ 26:64; Ис 5:1; Ам 1:1; 
Иов 1:1)2. оставаться (Лев 22:27; 2 Пар 
26:21) 3. возникнуть, появиться (Быт 
1:3; Исх 16:24) 4. случиться (Исх 32:23; 
2 Цар 7:20) 5. стать, сделаться (Быт 
2:7; 3:5; 24:67) 6. прийти к  кому-л. 
( а л з х - 5?^ Л1П’-7 3 7  Л71 -  Быт 15:1; 
ПУ7 а ’пЬ х-П Л  ТТ-’Ъу ЛГЛЭ -  1 Самт т • я - I V т : •
16:16). В Быт 38:5 вместо ЛТП чит. 
Х1Л1 (см. Х’Л).

т £ :  перф. ЛТП, ЛЛТД ПЛТП, Л^ПЗ, 
ТРТП; прич. ж. р. ЛТП (Прит 13:19) -  
1.быть (Зах 8:10) 2. быть сделанным 
(1 Цар 1:27) 3. случиться (Суд 20:3; Иер 
48:19) 4. исполниться (Прит 13:19)
5. стать, сделаться (Втор 27:91) 6. про
пасть (о сне; Дан 2 :1 1) 7. ослабеть, 
изнемочь (Дан 8:27 ■)■).

{*Г РП : суф. •’Л’Л (Иов 6:2 К) -  чит. 
’’ЛТ! р ,  см. II «ТИП.}

Т *  : как? (Дан 10:17; 1 Пар 13:12). t

^ Г Р Л : сопр. ^ЗТ!; суф. 7|ЪЭ"’П, 
1*?Э77; мн. ’’173Т1, а Ь ^ З Т ! , а также 
Л1,?3,П (Ос 8:14) -  1. царский дворец 
(1 Цар 21:1) 2. храм (Храм Господа 
в Иерусалиме -  1 Цар 7:21; Иер 50:28; 
тж. основной зал этого Храма -  1 Цар 
6:3,5; святилище Господа в Шило -  
1 Сам 1:9); в ряде мест, возможно, о 
небесном Храме Господа (Пс 11:4).

*,р , ,7 ,,П (Исх 2:9): см. “¡^Л Ы£ им
ператив.

рУтП]: утренняя звезда (Ис
14:12). |

П £ Р Л : имя (Быт 36:22) = а£ПП. |

Г *  : имя (Пс 88:1).

*рЛ : тин (мера объема для жидкостей, 
ок. 6 л) Исх 29:40; Иез 4:11.

Т  : см. ПЗЗ Ы£ императив.

{7 Э Л : да1 имперф. ЧЛЭПЛ (Иов 19:3) 
-  чит. Т1ЭПЛ, т. е. ца1 имперф. от предпо
лагаемого корня *73П «обижать».}

*Л 7Э Л  [1733, префикс Ьа-]: сопр. 
Л7 3 Л -  вид, выражение лица (Ис 3:9).'[

Х*?Л (?) [от ЛК^рП] ш£: прич. ж. р. 
л * 6 л з  -  удалиться, бы ть удаленным 
(Мих 4:7). Возможно, следует читать ПЬПЗ

___________К̂П___________
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(см. I Л^П ш£ прич.) или ЛХ5?} (см. ПК1? 
т £  прич.). |

К*?П: см. X5?.

п к ^ л  : 1. дальше, далее (о простран
стве-Числ 32:19; 1 Сам 10:3; о времени 
Лев 22:27; 1 Сам 18:9) 2. *7 ЛХ^П» за, 
по ту сторону чего-либо (Иер 22:19).

л л ^ л  (Быт 40:20; Иез 16:5): см. 
“Г5?’ Ьо£ инф.

^ Л  (Иов 29:3): см. I У?П Ы£ инф.

Ю ^ с м . Х '5?.

а ^ Ч ’ГЛ мн. [II У?Л]: ликование, 
благодарение (Лев 19:24; Суд 9:27). |  

Т^П : 1. этот (1 Сам 17:26; Зах 2:8)
2. эта (2 Цар 4:25).

Л Т ^ Л : этот (Быт 24:65; 37:19). •[ 

Ч П Л  : эта (Иез 36:35). |

мн. ’р ’^П -  ш аг
(Иов 29:6). t

*ЛГР,?Л ["|*7П]: суф. йЛр’5?!! 
(Наум 2:6 Q); мн. Л р р ’5?!!, ТрлЬ’5?!!, 
□ Л Р ’рП (Наум 2:6 К, но чит. Q) -  1. путь
(Авв 3:6) 2. ходьба, бег (Наум 2:6)
3. процессия (Пс 68:25 -  2 раза)
4. караван  (Иов 6:19) 5. дело (Прит
31:27). t  -

Í *  (1550 раз) -  qal (1410 раз): 
перф. - f a .  Tftn, Л Л П , п £ л ,  П Л Л , 
ЛЭ^Л, ЛЭ^П, ЛЭ^П, ’ЙЭ^Л, ’ЙЭ^П, 
ID5?!!, Р ? Л , ХЧЭ’рЛП (с арт.! -  «которые
шли»; Нав 10:24), ОЛЭ^П, ЭП^П, Ш^ЛЧ; 
имперф. Tj5?!!’ (Иер 9:3; Пс 58:9; 91:6; 
Иов 14:20; 16:6; 20:25), Т^ПЛ (Исх 9:23; 
Пс 73:9), *5р7ПК (Иов 16:22; 23:8), ID5?!!’ 
(Иов 41:11), а также Ц5?’, Ц5?’, ! £ ’, !|Ьл, 
71>Л, Р 7 Л , р > Й , *?1>Х!,
Лр^Х, Лр5?«, Лр5?’** (Мих 1:8), ID5?’ ,

ID5?’ , ^ р 5?’ (Иоиль 2:7,8; Пс 89:31), 
ЛЛррЛ, ID5?!), 0*711, i p 5?!) (Втор 6:14) и 
^ррЛ  (Исх 3:21; Ис 52:12), TJ5?!,
Пр5?! и Пр^Л, Лрд*?Л; императив 7|V?!! 
(Прит 13:20 К), I d5?!! (Иер 51:50), а 
также “í]5?, “*?|Ъ, Лр5? (см. тж. статью 5?), 
Т]5? (Суд 19:13 и кетивы в Числ 23:13; 
2 Пар 25:17; см. тж. статью ’?), HD5? 
(1 Сам 23:27), ’D5? (см. тж. статью Ь), 
’D5? (Исх 2:8; Суд 11:38; 2 Сам 13:15), 
1D5?, О 5?, Л р 5? (Руфь 1:8) и р 5? (Руфь 
1:12); инф. 1 * ?  (Исх 3:19; Числ 
22:13,14,16; Иов 34:23; Эккл 6:8), Ч Й  
(Эккл 6:9), а также Лр5?, ЛрЬ, ’Лр5?, 
^Л р5?, TJPlp5?, ЛЛр5?, а л р 5?, р р 5?; абс. 
инф. TJÓ)5?!!; прич. *?[Ъ(!)П (но для Числ 
17:11 см. hif. императив), Лррр)!!, 
Лр5?»! (Иер 3:6), ’Лр5?!! (yod compaginis; 
2 Цар 4:23 К), D’p)(*l)n, *’р 57П, Л(1)Ь)())Л 
-  1. идти, ходить (Быт 28:20; Втор 
11:19; Суд 5:6; 1 Сам 6:12; Ам 3:3) 
2. уйти (Быт 18:33) 3. прийти (Ис 55:1)
4. нападать (Суд 1:10) 5. следовать за 
кем-л. (Прит 7:22); тж. о поклонении 
богам (Втор 6:14) 6. ехать (в колес
нице; 2 Цар 9:16) 7. ползать (о змее; 
Быт 3:14) 8. двигаться (о луне -  Иов 
31:26; об огне -  Пс 97:3; о ветре -  Эккл 
1:6) 9. течь (о воде; 1 Цар 18:35) 
10. п лы ть (о ковчеге -  Быт 7:18; 
о корабле -  Ис 33:21) 11. бы ть отправ
ленны м  (о письмах; Неем 6:17)
12. исчезнуть (Ос 6:4) 13. умереть 
(Быт 15:2) 14. проходить, пролегать 
(о границе; Нав 16:8) 15. вести себя, 
поступать (Эккл 6:8) 16. придержи
ваться чего-л. (Ис 33:15; Пс 15:2; 
Прит 6:12) 17. соблюдать что-л. (Лев 
26:3; Дан 9:10) 18. абс. инф. I]!5?!! и прич. 
Т]5?!! могут обозначать длительность и по
степенность 0IÍ5?!! -  Быт 12:9) или интен
сификацию действия Ор5?!! -  Суд 4:24;

______________£ 0 ______________
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II РРл________________ ____________________

*^1Л -  Иона 1:11). В Иез 31:4 вместо 
• ^ п  чит. ЛЭрЛ, т. е. Ы£ перф. 3-е лицо 
ед. ч. ж. р.

т Е : перф. ’ЮрГП -  исчезать (Пс 
109:23). |

рь: перф. ■’Ю рЛ , ’ПЭрЛ, ЭЭРЛ; 
имперф. ррЛ ’, р р л к , ОрГР, рЭРтГ 
(Пс 89:16; 104:10,26), ^^ПЛ; императив 
^ Л ;  прич. ц р л а , □, э Р п а  -  1. идти, 
ходить (Пс 115:7; Иов 24:10; 30:28); 
тж. метафорически (Прит 8:20) 
2. лететь (Авв 3:11) 3. п лы ть (о ко
раблях; Пс 104:26 ]•) 4. течь (о ручьях; 
Пс 104:10 | )  5. заниматься чем-л. (Пс 
131:11) 6. соблюдать что-л. (Иез
18:9 |) .  В Прит 6:11 причастие 7|рЛа 
означает «грабитель».

перф. 7рр1П, ЧЯЭР1П1, Т ^ Р л ,  
<0 ,Р1П'1, а р ’РзЛ, ¡ТЮ РЛ]; имперф.

рР0)\ 1̂Р0)Ч ^
7|Р1Х1, лгрРж, чэР»), юр)9), аглУр,
ЗЭ’У Х , ЧПЭ’Р^З; императив *-]У|П 
(Числ 17:11), ЭЭ’Р л , ’ГРУл (Исх 2:9; 
чит. ’ГРУл?); инф. 1Э1РлР; прич. 
1рУй, ЛЪ У», ^р-’РЗЙЛ (Втор 8:15), 
р э ’Рза, а г р У а  - 1 .  вести, нести (Втор 
29:4; Ис 42:16; Зах 5:10) 2. двигать 
(Исх 14:21).

Ь«р.: перф. Т|РЛЛЛ1 (Исх 21:19; в 
1 Сам 2:35 вместо Т|РЛЛЛ1 также чит. 
Т |рллл1), -? |Р лл л , ю Р л л л ,  ’Ю рЛЛЛ, 
•’Ю рЛЛЛ, ЭЭрЛЛЛ (Быт 48:15), 
Ю рЛЛЛ; имперф. 1|рЛЛ’, ‘^РЛЛ’,
•^РП]Т, Т|РЛЛХ, л э Р л л х , чэРпгг, 
}ЭРЛ1Т, •рэРпЛ’ (П сТ12:9), ПЗЭрЛЛЛ!; 
императив ЦрПЛП (Быт 13:17; 17:1), 
ЭЭрЛЛЛ (Нав 18:8; Зах 6:7); инф. 
•^РПЛЛ (Зах 1:10; Пс 56:14; Иов 1:7; 
2:2; в Зах 6:7 вместо “|РПЛЛ также чит. 
^РЛЛП), ?|ЭРПЛЛ; прич. ^РЛЛЙ,

л р р л л а , а ’р Р л л а  -  1. идти, ходить 
(Быт 3:8; Нав 18:4; Пс 105:13) 2. уйти 
(Суд 21:24) 3. двигаться (Иез 1:13)
4. вести кого-л., предводительство
вать  (с ,ЗрР; 1 Сам 12:2 ]•) 5. следо
вать  за кем-л., подчиняться кому-л. 
(с ’У Л З; 1 Сам 25:27 ■(•) 6. придержи
ваться чего-л. (с 3 ; Пс 26:3; 68:22)
7. в знач. «быть праведным пред Богом, 
иметь с Ним особые отношения» (с “ЛХ
-  Быт 6:9; с ч а Р  -  Бьгг 17:1; 1 Сам 2:30).

Произв.: ♦ ^ Р л , *Л1РрЛ, ^Р л , *Т|Рлр,
♦лр^Рлл (?). т т т ’

[*]РЛ]: 1. путник, гость (2 Сам 
12:4) 2. струйка, истечение (мёда; 1 Сам 
14:26). 1-

I ЫБ: имперф. РГГ (Иов 31:26), 
РЛЛ (Иов 41:10), Чр.Т (Ис 13:10); инф. 
1рПЭ (Иов 29:3; стяжение от *1рПЛЭ. 
ши ца1, из *1рПЗ) -  сиять, светить, 
посылать свет. Для инф. 1рЛЗ (Иов 
29:3) возможны значения «сиять» 
(«когда сиял он, [светильник Его]») и 
«зажигать» («когда зажигал Он [свети
льник Свой]»). Для РГГ в Ис 13:20 см. 
IРПХ рь |

Произв.: РР,Л.

II (150 раз, включая Л’_:)РРЛ)
-  рь  (110 раз): перф. РРл (Пс 10:3),
эРРл], алРРгп , 1ДРРЛ, ТрЛрРп, ?рРРЛ; 
имперф. ‘РРЛ’, РРЛ Л, РРЛХ, ЛРРПХ, 
чРРгг, ^РРГГ, д РРл ’, л Р Р л л , д Р Р лл , 
^РРЛХ, ЭЗРРПХ, ^ Р Р Г Г , ' 1Л1рУт, 
т р р г г ;  императив ’РРЛ, ^РРп, 
ТПр'рЛ; инф. РРЛ; абс. инф. РРЛ 
(1 Пар 16:36); прич. П’Р Р л а  -  1. хва
лить, славословить (человека -  Быт 
12:15; Прит 27:2; Бога -  Ис 62:9; Пс 
35:18; 84:5; 102:19; 1 Пар 23:5)
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2. завидовать? (Прит 28:4). В Пс 10:3; 
44:9 возможно значение «хвалиться»; 
не исключено, впрочем, что в этих двух 
случаях следует читать ри. или Ы1р.

ри.: перф. ЛУЭТЛ (Иез 26:17; с арт.! 
-  «которая была хвалима»; или же чит. 
П7^ПЛ, прич. без префикса а), ЧУ?ЧП 
(Пс 78:63); имперф. УрГР (Прит 12:8); 
прич. У?Па (2 Сам 22:4; Пс 18:4; 48:2; 
96:4; 113:3; 145:3; 1 Пар 16:25) -  быть 
хвалимым, достойным хвалы. В Пс 
78:63 речь идет о свадебных песнях.

Ьйр.: имперф. У?ПГГ, УрПГР, 
У?ЛЛЛ, *ЛПЛ1Ч, ’У7ЛЛЛ, ЧУ?ЛЛ\ 
1*ЛЛЛ’; императив Ч^ПЛЛ (Пс 105:3; 
1 Пар 16:10); инф. У?ЛЛЛ*? (Пс 106:5); 
прич. У?пла, а ’УрПЛа -  1. хвалиться 
(1 Цар 20:11; П с ‘ з4:3; 97:7) 2. быть 
хвалимым, достойным хвалы (Прит 
31:30 Ю.

произв. а^чНя, гг'чУрп, *Утла,
П’ЭТЛ.
• т • :

IIIУ 7Л  Ча1: имперф. Ч^ПЛ; прич. 
а ’УрЧЛ -  быть наглым, дерзким (Пс
5:6; 73:3; 75:5). •[

ро.: имперф. УЯП’ -  1. насмехаться, 
выставлять кого-л. глупцом (Ис 44:25; 
Иов 12:17) 2. превращать в глупца
(Эккл 7:7). |

роа1: прич. *?^Ла -  быть глупым 
(Эккл 2:2). В Пс 102:9 вместо ’^ Ч л а  
чит. ро. ’’р’р л а  «насмехающиеся надо 
мною». |

Ьйро.: перф. ЧУ?ПЛП1 (Иер 25:16); 
имперф. У?ПЛ»1, ^ 0 ) 1 1 4 ’, ЧУ?ПЛ’; 
императив Ч^ПЛИ (Иер 46:9) -  1. те
рять разум, безумствовать (Иер 25:16; 
50:38; 51:7) 2. притворяться безум
ным (1 Сам 21:14) 3. нестись с боль
шой скоростью (о боевых колесницах; 
Иер 46:9; Наум 2:5). |

Произв.: ЛЧУ?ЧП, ЛЧУ?ЧП.

У ? л  : имя (Суд 12:13,15). f

лпУ?л, П*» ЧУ?П, Л’ Ч^Лт ï т Ï - т Ï -
[II У?Л]: литургическое восклицание 
«хвалите Господа!» 0 '? ,?Л + Л’; рус. 
«аллилуйя») Пс 104:35; 150:6.

0*?Л qal: перф. Ла’рЛ, ча’тЛ, 
’Яй^Л; имперф. ’рЙ'тП’, ’» Ъ Г ;  прич. 
а у э ’ а ’р л  (Ис 41:7); пасс. прич. " а ^ Л  
-  1. бить, ударять (Суд 5:22,26; Ис 
41:7; Пс 141:5; Прит 23:35) 2. разбить 
(Пс 74:6) 3. опьянять (Ис 16:8; 28:1). f  

Произв.: лча’рл, Л1а^па. Возможно, 
также bbiT*.

т

1. сюда (Исх 3:5; 1 Сам 10:22; 
Руфь 2:14) 2. Й’ТП-Т» ЧЛХ’ЗП «ты так 
возвысил меня» (2 Сам 7:18; 1 Пар 17:16 f). 
В 1 Сам 14:16 вместо й'^Л] Ч|У[ следует, 
видимо, читать а^ПЧ а^П  «во все сто
роны». В Быт 16:13 текст неясен.

Л ^ Л :  имя (1 Пар 7:35). Вместо 
а’ягрч чит. а*?л шч. t

ЛЧй*7Л Р ’ЭТ]: молоток (Суд 5:26). f  

ПЛ (230 раз, не считая форм ВПЗ, 
□ Л *7 и т. д.): 1. они, м. р. (Исх 6:27; Ис 1:2).
2. ВПП эти, м. р. (Втор 28:65; 1 Цар 3:2).

О Л (?): геогр. назв. (Быт 14:5). f  

ХЛ*7ЙЛ: имя (Эсф 3:10).

ЛЕ)Л qal: перф. ЧаП; имперф. 
л а п ’, ’а п л , п а п х , п ’а п х  (Пс 77:4), 
чал’ ’ ]4’а л ’ (Ис ' \ Т Л 2 \П с 39:7; 83:3), 
ЛаЛЗ (Ис 59:11); инф. ЛЧаП; прич. 
ЛаЛ, л ач л , ПЧ?0)Ь (Ис 22:2; Прит 
7:11; 9:13), ЛЧаЬ, ЛЧ»аП (Прит 1:21) -  
1. шуметь, быть шумным (море -  Ис 
51:15; город -  Ис 22:2; женщина -  
Прит 9:13) 2. звучать, о музыкальных 
инструментах (Ис 16:11) 3. стонать 
(Пс 77:4); тж. о сердце и т. п. (Иер 4:19)
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4. реветь (медведи; Ис 59:11 f) 5. рычать, 
выть (собаки; Пс 59:7,15 f). Причастие 
Л19ап в Прит 1:21 означает «шумные 
улицы».

Произв.: рал, *п9ап.
ППП (280 раз, не считая форм п аЛ З , 

ПаП^> и т. д.): 1. они, м. р. (Числ 1:50; 
Пс 22:18) 2. ПЙЛЛ эти, м. р. (Иер 14:15; 
Неем 13:15). ’ '

(Иер 11:16): см. ПЧЗЛ.

[пап]: сопр. рап; суф. 
?|рап, зззал, лззал, лз0)Ьл, аззал; 
мн. а ■’рал, л •’рал -  í . шум (1С ам  
14:19; И с' 17:12; Иер 47:3) 2. мно
жество (о людях -  2 Сам 6:19; Ис 
16:14; Дан 11:11; о скоте -  Иер 49:32)
3. богатство (Ис 60:5; Иез 30:4)
4. Труа р а л  «милосердие Твое» (Ис 
63:15 f). В Иез 5:7 вместо аэЗйЛ сле
дует, видимо, читать арГЛ аЛ  (ЛЛа hif. 
инф.).

n j i n n  : геогр. назв. (Иез 39:16). f

*ГРЕ)П [ЛаЛ]: суф. Л’аЛ  -  звуки 
(о музыке) Ис 14:11. f

2 Сам 14:19 -  см. р ’ hif. 

•1ЭПП (Иов 24:24): см. hof. перф.

П ^П П , П^ЗПП: буря (Иер 11:16; 
Иез 1:24; для последнего случая воз
можен также перевод «толпа»), f

п а п  qai: перф. аат, 9лагп, •’ррал 
(Иер 51:34 Q; ЗЗййП К), В ааЛ ; имперф. 
алр, алр (2 Сам 2 2 :1 5 Q ; но чит. 
аапр к), аалр, аапл; инф. аапр - 
1. привести в ужас, обратить в бегство, 
уничтожить (Исх 14:24; 23:27; Втор 
2:15; Нав 10:10; Суд 4:15; 1 Сам 7:10; 
2 Сам 22:15; Иер 51:34; Пс 18:15; 
144:6; Эсф 9:24; 2 Пар 15:6) 2. катить 
(повозку, с шумом; Ис 28:28). f

nif. (?): имперф. ВЛЛ1 -  1. шуметь 
(о городе; 1 Цар 1:45; Руфь 1:19)
2. содрогнуться (о земле; 1 Сам 4:5). 
Но можно рассматривать эти три места 
и как В1Л nif. f

П а П (1 )  Втор 7:23 -см . В1Л qal перф. 

1 9 7  : имя Аман (Эсф 9:24).

ППЗПП (Иез 5:7): см. р а л .  

п ^ р а п  мн.: хворост (Ис 64:1). f

М 7 . - 1 7  (100 раз): 1. вот (Быт 3:22; 
Ис 42:1) 2. если (Исх 4:1; Иер 3:1)
3. ли (Иер 2:10 f).

I I  ]П (только с предлогами и союзами: 
1ПЭ, )ЛЗ, 1«ЛЭ, 1Лр 1Ла): они, ж .р . 
(Быт 30:26; Иез 16:52). Для *]ПЪ в Иов 
30:24 см. конъектуру в статье I (?). 

См. тж.

I ПЗП: 1. сюда (Быт 45:5; Нав 3:9; 
Иез 40:4; Прит 9:4) 2. здесь (Быт 21:23)
3. Л ЗГИ ЛЗЛ в ту и в другую сторону 
(Нав 8Т;20;Т 1 Цар 20:40; 2 Цар 2:8,14 f)
4. ЛЗЛ ЛПХЗ ЛЗЛ ЛПК туда и обратно 
(2 Цар 4:35 f )  5. ЛЗЛ"7У сюда (2 Сам 
20:16); до этого места (1 Сам 7:12); до 
сих пор (Быт 15:16; Суд 16:13); до той
поры  (1 Пар 12:30).< <

I I  ПЗП и ПЗП (Иез 42 :5 )-тж. с пред
логами и союзами: ЛЗЛЗ, ЛЗЛ1? и т. д. -  
1 .они, ж. р. (Быт 33:6; Иер 38:22)
2. в знач. «это, оно» (Лев 5:22; Иов 23:14)
3. ЛЗЛЛ эти, ж. р. (1 Сам 17:28 f).

ПЗП и ПЗП Быт 19:2 (1060 раз): суф. 
•»зал, •’ЗЗЛ, ’ЗЗП, 7J3TJ, ЛЭЗЛ (2 Цар 7:2), 
^ЗЛ, 7]ЗП (ж. р.), 13Л, ЗЛЗЛ (Иер 18:3 К), 
ЗЗЗЛ (1-е лицо мн. ч.), ЗЗЗЛ, 333Л, ЛЭЛ, 
азп -  1. вот (Быт 12:19; 22:1; Исх 1:9; 
3:2; 9:18; Втор 31:16; Ис 39:6; Иер 21:13; 
23:30); тж. вежливый оборот КЗ"ЛЗЛ 
(Быт 18:27) 2. если (Лев 13:5; 1 Сам 9:7)
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3. даже если бы (Л13ЛХ П№7 П1ГГ ПЭТ 
арШ З 2 Цар 7:2 •(•). ' ' ’ '

См. тж. ХГПЭТ (в статье 1X3).

ППЗП [П13, префикс Ьа-]: праздник 
или освобождение от уплаты  налогов
(Эсф 2:18).

а з Л : с м .а э т - р  ’3.
< *

573Л : геогр. назв. (2 Цар 18:34).

П ЭЗП  [I грЗ, префикс Ьа-]: разм а
хивание (о просеивании через сито; Ис 
30:28). t

ЧХЗП (Песн 6:11; 7:13): см. рХЗ Ы£

ОП: пауз. ОП; мн. ТОП (словно им
ператив глагола; Неем 8:11) -  тихо! 
(Ам 6:10; Зах 2:17).

ПОП [от ОП] Ы£: имперф. ОГР1 -  
успокоить, призвать к  молчанию
(Числ 13:30). |

О ’ ПЗОП (Эккл 4:14): см. ЛОХ qal 
пасс. прич.

{ГШ ЭП (Плач 3:49): чит. Л13Э, см. 
ЛЯ9 (?).} ’

" ]0 П  ца1: перф. Т|ЭП, ПЭрП, ЮЭП, 
■>юэп, ТОрП, а  Л ООП, аООП; имперф. 
7|ЬЛр “7|ОП’1, 71'ОПЛ], 7[ЭПХ, ТОрП’, 
ЭТЭрП’З; императив 7|ОП (1 Цар 22:34; 
2 Пар 18:33); инф. 7|ОП (Бьп' 19:29; 1 Пар 
19:3), ТОрП (Бьгг 19:21), ПррП; абс. инф. 
ТРОП; прич. *г[ЭП, "’РОПП (уой сотра&пщ 
Пс 114:8), ВТОрП; пасс. прич. ПЭТОП -  
1. повернуть, перевернуть (2 Цар 21:13; 
Ос 7:8) 2. уничтожить (Быт 19:25; Прит 
12:7) 3. превратить (Иер 31:13; Ам 5:7; 
Пс 66:6) 4. изменить, переменить (Иер 
13:23) 5. создать что-л. новое (Соф 3:9)
6. исказить (Иер 23:36) 7. повернуться 
(1 Сам 25:12) 8. сойти (с колесницы; 
2 Цар 5:26 ]■) 9. стать, сделаться (Лев 13:20)

10. ЛООП ЗОЭ1ЙЗ_1?Э «всякую болезнь его 
Ты излечивал» (Пс 41:4 •[).

пИ-.: перф. *?|ЗГ1Л, Т[9ПЗ (Иов 20:14; 
или прич.?), п о р т ,  л р о п л , л р э т ,  
ТОЭЛЗ и ПЭрПЛ; имперф. ^ОП’, Т|ЭПП, 
ТОрГП; абс. инф. *?1ЛОПЛ (Эсф 9:1); 
прич. ЦОПЗ (Прит 17:20), ЛООП] -  
1. повернуться (Нав 8:20) 2. перевер
нуться (Иез 4:8) 3. стать, сделаться 
(Лев 13:25) 4. превратиться (Исх 7:15; 
Ис 34:9; 63:10) 5. бы ть уничтоженным 
(Иона 3:4) 6. перейти к  кому-л. (земля 
-  Плач 5:2) 7. прийти, начаться
(о страданиях; 1 Сам 4:19; Дан 10:16 ■(•) 
8 .1Л^’73 Т|ЭПЛ лжец (Прит 17:201) 
9. *ТОХ ХЭТ ТрОПЛ] «а он оказался 
[днем], когда» (Эсф 9:1 ]•)•

Ьо1\: перф. 7|ЭПП -  прийти к  кому-л. 
(об ужасах; Иов 30:15). •[

Ьйр.: имперф. 7|ЭПЛЛ; прич. 7[ЭПЛй, 
ЛЛЗПЛИ -  1. обращаться/двигаться то 
в одну, то в другую сторону (Быт 3:24; 
Иов 37:12) 2. катиться (Суд 7:13)
3. изменяться (Иов 38:14). •[

Произв.: 7]рП и 7]рП, ЛЭЭЛ, ТррЭЛ,
* л э э п а , л э э п » ,  л !э э л л .

*^ЭП и *^ЭП [*]ЭП]: суф. а р э р л  -
1. противоположность (Иез 16:34 - 2  раза)
2. извращение истины (Ис 29:16). ]•

П Э Э П  [*]ОП]: уничтожение (Быт 
19:29). |  ’

Т |Э Э Э П  п э п ,  да1аЬа1]: кривой (о 
пути, метафорически; Прит 21:8). |  

ЧХП (Числ 26:9): см. IПХЗ Ы£ перф. 

п ^ а п  [^ Л , префикс Ьа-]: спасение
(Эсф 4 :1 4 )^

• ф Э ^ П  : ж. имя (1 Пар 4:3). ]■

{]ХП (Иез 23:24): чит. ]ЬХй, см. 
I рОХ, или же чит. р П , см. рйЛ.}
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Г Щ - .  см. II p p .

“1П [qall] (550 раз): с арт. ЛЛЛ; на- 
прав. ПНП (Быт 14:10); направ. с арт. 
ПНПП; суф. ’ЛЛЛ (Пс 30:8), ’ННтЛ (Иер 
17:3)" ВЭНН (Пс 11:1), аННЛ (Быт 14:6; 
чит. ’НЛП?); мн. а’ЛЛ, ’НП, ’НЛП, Л_Л, 
ЛЛ, 7ЛП, Л’ННЛ (Втор 8:9) -  1. гора 
(Йсх 19;ТЦ ;Т Втор 11:29; Суд 4:12; Ис 
30:25) 2. горная страна (Числ 13:17; 
Втор 1:20; Нав 20:7).

E r r i C ^ n  “1П: геогр. назв. (Зах 14:4 
-  2 раза), f

о р п —1П : геогр. назв. (Суд 1:35). t  

“1Л : назв. горы (Числ 33:39).

* п п  : геогр. назв. (1 Пар 5:26). f

{17Х“1П(П'1) Иез43:15: чиг. ^КН ^Л]), 
см Л ^Х ’НХ.}

П 2 П П  [морфологически -  абс. инф. 
от 1П2Н Ы£]: 1. много (Нав 13:1; 
2 Сам 1:4; Ис 30:33; Эккл 1:16; 5:11; 
2 Пар 16:8) 2. больше (Иона 4:11; 
2 Пар 25:9 | )  3. очень (Неем 2:2; 3:33).

{ЛЭПП (), Л, Э“1П К  (2 Сам 14:11): 
чит. ГПЗНЛ, см. I ЛЗН 1й£ инф.}

ДПП (170 раз) -  qal (160 раз): перф.
ПЛ, ЛП, ЛЛЛ, ЛЛЛ, ’ЛЛЛ, 7ЛП,

“ Т 7 / Т Т  Т  i - Т  ' Т S /ТТ 7 * S “ Т 7 S T 7
члп, аллп, члгп, 1л п , алп, 
л л л л , ал л п],"т ’зллл,т трллп, 
7]•’ллл, а’ллп, ’зо)лгп, аинл,
ЛХПП] (Суд 16:2; чит. ЛйНП ]), 
ВЦнУп; имперф. Л П ’, ‘Л П ’, ЛЛЛ,
Л(1)НЛХ, ПЛГЖ (Быт 27:41), 7ЛЛ»_], 
7 Л Л ]У ]Л Л ]’ (Зах 11:5; чит. )Л Л ’_), 
7ЛЛЛ, ЧрПЛ, ЛЛЛ, ’)Л Л ’_, Л Л П »),
ЭЛЛ]], Л  ЛЛЛ (Иов 20:16 -  3-е лицо 
ед. ч. ж. р.),ЧЗЛПЛ (Втор 13:10-2 -е  лицо

ед. ч. м. р.), а  Л ЛЛ  (Прит 1:32 -  3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Пс 59:12 -2 -е  лицо ед. ч. м. р.),
ллпхч, ’inn’, ллл»1, ачлп»!,
Л Л П ); императив Л П (Суд 8:20), 
7ЛЛ, ЧЛЛ, ’ЛЛЛ; инф. Л(1)ЛЛ, ’ЛЛП1?, 
^ Л Л 1? (1 Сам 24:11), ^ЛЛ*?, ЛЛЛ5?, 
ЛЛЛЛ1?; абс. инф. ЛЛП; прич. Л(1)П, 
а ’ЛП, 7|ЛП (мн. ч.; Иез 28:9); пасс. прич.
а’лоолл, ’лл, тли, л’лолл -
1. убить (Быт 4:8; 34:26; Ис 22:13; Ам 2:3; 
Пс 135:10) 2. уничтожить (Пс 78:47). 
В Ис 27:7 вместо 1’Л П  чит. ТЛ П .

Т Ч-! Т S

nif.: имперф. ЛЛЛ’, Л ЛЛЛ Л; инф. Л П З 
(из *ЛЛПЭ; Иез 26:15) -  быть убитым, 
убиваемы м (Иез 26:6,15; Плач 2:20). f  

pu. (pass, qal?): перф. ЛЛЛ, 7ЛЛЛ -  
то же, что в nif. (Ис 27:7; Пс 44:23). f  

Произв.: ЛЛЛ, ЛЛЛ.

ДПП [ЛЛЛ]: убийство, истребление
(Ис 27:7; 30:25; Иез 26:15; Прит 24:11; 
Эсф 9:5). t

ПДПП [ЛЛЛ]: то же, что ЛЛЛ (Иер 
7:32; "12:3; 19:6; Зах 11:4,7). t

П “1П qal: перф. ЛЛЛ] (Пс 7:15 -м . р.), 
ПЛЛП, ЛЛЛ], ’ЛЛЛ, 7Л’ЛП; имперф. 
ЛЛЛ], т)’ЛПЛ] (Быт 19:36)1 ЛЛЛ (Ис 
33:11); абс. инф. ЛЛЛ, Л Л ; прич. ’ЛТ1П 
(Песн 3:4), ВГЛ1П (Ос 2:7) -  забереме
неть, бы ть беременной (Быт 4:1; 16:4; 
Суд 13:3); тж. метафорически, о муж
чинах (Ис 33:11; Пс 7:15). Прич. ’ЛТ1П 
(Песн 3:4), ВГЛ1П (Ос 2:7) означает 
«мать». В Ис 59:13 вместо ЛП чит. абс. 
инф. Л Л . В Быт 49:26 вместо “ТУ Л Л  
чит. 7 У 'Л “Л  «вечные горы», см. ЛП и 
II7У.

pu. (pass, qal?): перф. ЛЛЛ -  быть 
зачаты м  (Иов 3:3). f

Произв.: ЛЛЛ, *)ЛЛ, р ’ЛП.
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mn

ГПП [ГПП]: сопр. ЛЛП; мн. ЛТ1П, 
тлтлп (Ос 14:1), п’гплп, оп’ллп -  
беременная (Быт 16:11; Ис 7:14).

П И П : имя (1 Пар 4:8). t

[ГПП]: суф. 7|ЛП -  беремен
ность (Быт 3:16). |

{ПИП (1 Пар 11:27): чит. Н Л П , 
см. статью ’"ПП.}

1Т И П  [ЛЛП]: зачатие, беременность
(Ос 9:11; Руфь 4:13). |

*РЛ1ПП (Ос 14:1): см. ПЛП.

*ПО'ИП [ОЛП]: мн. тлели -  разва
лины  (Ам 9:11). t

•Л Ч О И П  [ОЛП]: ед. ч. с суф. 7|’Л0ЛП 
-  опустошение, разруха (или же чит. 
7|’Л0ЛП, см. *Лр’ЛП) Ис 49:19. t

{Л1Э(',)ЛП (2 Сам 17:19;Приг27:22): 
чит. *Л10’ЛП, предполагаемое сущ. со 
значением «зерно» или «песок».}

0*ТП: имя (Нав 10:33). ]•

ОЛП (Нав 13:27): см. ОЛП Л’З .

* р О Л П  (?): направ. с арт. ПЛЕНИЛ -  
геогр. назв.7 (Ам 4:3). |

О ’ Й Л П  (2 Пар 22:5): см. ТОЛК.

1 7 *  имя (Быт 11:26).

ОЛП да1: перф. ОЛП, ОЛП, Л0Л_Л1, 
’Л0ЛП7, ТОЛП], ТОЛП; имперф. 0)ЛП’_, 
ОЛПЛ, 0(1)'ЛЛХ, ТОЛП’, ТОЛП’, 7[рЛП’, 
ЛОЛЛТ, П20ЛЛ’ , ПОЛЛ’ , «ОЛПЛ; им
ператив ТОЛП, ПОЛЛ; инф. ООУЛЛ1?; 
прич. ОЛП; пасс. прич. ОЛП -  1. разру
ш ить (2Ц ар 3:25; Ис 14:17; Иез 26:4) 
2. погубить, уничтожить (Исх 15:7; 
Ис 22:19; Прит 29:4) 3. прорваться 
куда-л. (Исх 19:21,24 | )  4. раздробить 
(зубы; Пс 58:7 ■(•).

nif.: перф. ПОЛГИ, ТОЛПЗ; имперф. 
ОЛП’, ОЛПЛ, ]ТОЛП’ (Пс îi:3 ); прич. 
Л ТОНГИ -  бы ть разруш енным (Прит 
24:31); тж. метафорически (Пс 11:3).

pi.: имперф. ООЛПЛ; абс. инф. ОЛП; 
прич. 7|ТОЛПй -  разрушить, уничтожить
(Исх 23:24;ТЙс 49:17). f

Произв.: *Л0’ЛП, *ЛТО’ЛП, ОЛП (?).

ОЛП (?) [ОЛП]: разрушение, разва
лины  (или же чит. ОЛП “солнце”) Ис
19:18. t

Л 1 0 Л П  (2 Сам 17:19): см. Л10’ЛП.

’ “П И ,  чело
век  из селения или области *ЛЛП или
*НП (2 Сам 23:11,33; 1 Пар 11:34^5). f  

0 $ П  (Ис 42:22; Иез 21:35): см. ОТО 
hif. императив.

0 $ П  (?): имя (1 Пар 11:34). Или же 
чит. ]ÏT, см. II ]$ ’ . f

Л Э Д О ^П  [УйФ; с префиксом ha- и 
суффиксом -üt]: оповещение (Иез 24:26). f  

Л 1 Э $ П  (Неем 3:13): см. ЛЭШ .

•П £^К Л П  (Ис 46:8): см. конъектуру 
для Ш)Х.

^ Л П  [сущ. от "|ЛЗ hif., трансфор
мированное по модели qattül]: плавка 
(Иез 22:22). f

Л П Э П Л П  [ЛЗП; с префиксом hit- 
и суффиксом -üt]: заклю чение союза 
(Дан 11:23). f

ЧЧЛ П  (Ис 21:14; Иер 12:9): см. П ЛХ hif 

Ц Л П  : имя (Эсф 4:5,6,9,10). f

*?ЛП pi.: имперф. *7ЛП]1 -  насме
хаться (1 Цар 18:27). f  

Произв.: О’^ЛП, ЛЛ^ЛПО.

___________ Л̂П___________
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лкт________________ Утл________________

У Й  (Быт 31:7), Л ^ Л П  (Суд 16:10, 
13,15): см. ^ Л  hif. перф.

а ,1?ЛЛ мн. [*7ЛЛ]: насмеш ки (Иов 
17:2). t ~

1

*1, а также *1, 1, 1, 1, 1 wo, 1, 1 
(50000 раз): союз и, напр. УЛ1 ЭТв 
«добро и зло» (Быт 3:5); р 11 К'У 
«не дремлет и не спит» (Пс 121:4); 
ЛаК5) «и сказал» (Быт 1:3; перевер
нутый имперфект); Т О !  «и он пого
нится» (Исх 14:4; перевернутый пер
фект). Также в значениях: то есть, а 
именно (Т ЗГ У л Л1йП-1?У «на осле, то 
есть на молодом осле» Зах 9:9); а, же 
ОПЭ ^КЛВГ «а сыны Израилевы 
плодились» Исх 1:7); но (D’Sn □1ЙГП 
«но вода скверная» 2Ц ар 2:19); тогда 
как , при том что (’ТЛУ Т|У|Л ’’ЭЗК) 
«при том что я остаюсь бездетным» 
Быт 15:2); если (ТЛЛК ТЗТ>К )bj?n ТГПКТ 
«если нашего младшего брата не будет 
с нами» Быт 44:26); чтобы (’TpST) 
«чтобы они совершили служение мне» 
Исх 9:1); что (□ЭЛ2ЛТ «что есть среди 
них» Быт 47:6); или (ТЛ /̂КЭТ «или к 
жене его» Быт 26:11); вернее, точнее 
(ЛУЗЛК-Уп «точнее за четыре» Ам 
1:3); как  ОУЭУО'1 ^ЭК Л|П7 «как нёбо 
ощущает вкус еды» Иов 12:11). Также 
в выражениях: ЭТТ ОТ «каждый день» 
(Эсф 3:4); рКТ р К  «два разных камня» 
(Втор 25:13)”  “

П 1  (?): геогр. назв. (Иез 27:19). 
Скорее всего, текст испорчен, f

2 Л 1  (?): геогр. назв. (Числ 21:14). f

*11 [qal]: мн. □,11,511, □П,11 -  крю к 
ши ш ты рь (Исх 26:32; 38:28).

1Т1 (?): виновный? (возможно, текст 
испорчен) Прит 21:8. t  

КЛР1: имя (Эсф 9:9). f  

7 ^ 1  [*тУ]: ребенок (Быт 11:30). f  

ГР Л: имя (Эзр 10:36). f  

I p D l :  имя (Числ 13:14). f

{'’ЗОДЛ (1 Пар 6:13): вместо ЛЗЭП 
Л5ЭКТ ЧИП чиг. Л5ЗК ЧЖ П  У Л 5 ЛЗЭП.} 

•>гф_ * ж, имя В^ш ти (Эсф 1 »9).

т
I ПХТ [яШ]: мн. 3 ,ЗКТ, 5ЗКТ -  волк

(Ис 11:6;'Соф 3:3).
I IЛ К  Т: имя (Суд 7:25; 8:3; Пс 83:12). 1-

Г Ш  (600 раз): Т эта (Бьгг 12:7; 24:8) 
2. в знач. «это, оно» (Быт 3:14) 3. ЛКТЭ 
на следующих условиях (Быт 34:15); 
следующим образом (Исх 7:17); 
несмотря на это (Лев 26:27; Пс 27:3)
4. ЛКТЭ тем самым (Мал 3:10 ^); из-за 
этого (1 Пар 27:24; 2 Пар 19:21); в этой 
ситуации (2 Пар 20:17 •(•) 5.ЛКГ*?ЭЭ 
может означать «при всем том», «и все же» 
(Ис 5:25) 6. ЛКТЭ следующее (перед 
перечислением; Быт 45:23 ■}•) 7. ЛКТЭ 
такое, подобное (Суд 13:23); так  
(отсылка к сказанному выше; 1 Цар 
7:37; 2 Пар 34:22); такая  (Эзр 9:13)
8. ЛКТЭ) ЛКТЭ так  и так  (перед неким 
сообщением -  Нав 7:20; отсылка к уже 
сказанному -  2 Сам 17:15) 9. ЛКГЛЙ
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*гт
что же? (Исх 14:5) 10. из-за этого,
поэтому (Мих 1:8; Пс 32:6); об этом 
(Эзр 8:23); несмотря на это (Эзр 
10:2 f); против этого (Эзр 10:15 f); в 
этом (2 Пар 16:9 f); после этого (Иер 
31:26 f) ЛХТ «все изменится»
(Иез 21:31 7).

См. тж. Л Х р ’К (в статье ЭТ). 

(П Г Ш (П )  Иер26:6К: чиг. ЛХТП Q.}

*73 Т qal: перф. ’ПЭТ -  одарить 
кого-л. (Быт 30:20). t  

Произв.: ТЭТ.

*72 Т ППТ]: дар (Быт 30:20). f  

*737: имя (1 Пар 11:41).

^ З Т :  имя (1 Пар 27:27).

V73T: имя (1 Пар 27:2).

ГР*73Т: ш<я(1 Пар 12:8).

1П И ЗТ: имя (1 Пар 26:2).

3-13Т: мн. ЭТЭТТ -  муха (Ис 7:18; 
Эккл 10:1). f

См. тж. ЭЭТТ Ъ'Я'! (в статье I ’ЭДЭ). 

TI2T: имя (1 Цар 4:5). В Эзр 8:14 
вместо ТОТ К  чит. ПЭТ Q. f

{ П ^ З Т  (2 Цар 23:36 Q): чиг. ПТОТ К.}

Т ? » т .  р ц  : 1. имя Завулон (Быт 
30:20) 2. племя/«колено» Завулона (Числ 
1:31).

Ч ^ З Т :  1. человек из племени За
вулона (Суд 12:11,12) 2. племя/«колено» 
Завулона (Числ 26:27). t

П ЗТ (130 раз) -  qal (110 раз): перф.
пат, л п а п , п л а т ,  э т а п , а  л п а п ,
и п а п ;т имперф. ПЭГ], ПЭТЛ, ПЭТК, 
ППЭТХ, э т а п , э т а п  (Неем 3:34), этатл , 
этатл, п а п , л п а п , этп атп , этпатл], 
тзпатл, аЭТЭТлУ(Иез 16*20), ЭТПЭТЛ;

___________таг___________
императив ПЗТ, ЭТЗТ; инф. ПЗТ,
п(1)этЪ, этат; прич. па(1)т, аэтат , этат
-  резать (скот; 1 Сам 28:24; Иез 34:3); 
обычно -  о жертвоприношении (Быт 46:1; 
Исх 5:17; Лев 17:7; Втор 32:17; 2 Сам 
6:13; 1 Цар 8:62). В 1 Цар 13:2; 2 Цар 
23:20 речь идет об убийстве жрецов, в 
Иез 16:20; Пс 106:37 -  о принесении в 
жертву детей.

рь: перф. ПЭТ, ЭТЭТ, ЭТЗТ; имперф. 
п а п , п атх , э т а п ; инф. пат1?; прич. 
п а та , аэтат» , лЭТата -  резать, при
носить в жертву (скот; 1 Цар 8:5; Ос 
11:2; 2 Пар 28:4); тж. о принесении в 
жертву детей (Пс 106:38 7).

Произв.: I пат, п ата .

1П 2Т [Пат] (160 раз): пауз. ПЗТ; 
суф. этат, этат, п ал ат ; мн. аэтат , 
этат, ?рпат, пэтат, аа эта т , ал этат ,
таэтат (Втор 32:38), а также ПЛЭТЭТ 
(Ос 4:19) -  жертва, жертвоприношение
(Быт 31:54; Ис 19:21).

II ПЗТ: имя (Суд 8:12).

*>ЗТ_: имя (Эзр 10:28; также Неем 
3:20 К). |

П Т 2 Т : ж. имя (2 Цар 23:36 К), t  

ХТОТ: имя (Эзр 10:43). 7

*727 qal: имперф. П^ЭГ -  превоз
носить, чтить (Быт 30:20). 7 

Произв.: I *?ат.

I *727 [Ъат]: направ. п> ат -  высокое 
жилище, высокая обитель (1 Цар 8:13; 
Ис 63:15; Авв 3:11; Пс 49:15; 2 Пар 6:2). 7

II *727: имя (Суд 9:28).

1 * 5 !  : см.
ДТ: виноградная кожура? (Числ 6:4). 7

*77 р ’Т; qatil, со стяжением]: мн. □, *ТТ
-  наглы й (Пс 119:51; Прит 21:24).
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Э1Т________________НИ________________

*J1"7T [TT]: сопр. p7T (с аномальной 
редукцией); суф. ?|)7T (idem) -  наглость 
(1 Сам 17:28; Прит 11:2).

ПТ (1170 раз): 1. этот (Быт 5:29; Исх 
32:21; Нав 2:20) 2. в знач. «это, оно» 
(Эккл 2:15) 3. который (Пс 104:26; 
Прит 23:22) 4. уже (Быт 27:36; Зах 7:3)
5. же (Исх 2:20) 6. ПТЭ может означать 
«здесь» (Быт 38:21) 7. ПТЭ] ПТЭ так и так 
(отсылка к некой информации; Суд 
18:4; 1 Цар 14:5 t) ; то так, то иначе 
(т. е. по-разному; 2 Сам 11:25 f)  8. ПТй 
может означать «отсюда» (Исх 33:1) 
9. ПТйЧ Л та по обеим сторонам (Нав 
8:33) 10. ЛСПа что? (1 Сам 10:11); по
чему? (2 Цар 1:5); как? (Быт 27:20); 
что это? (Исх 4:2; вместо ЛТа К  чит. 
ПСЛа Q) 11. ЛТ ПЛУ сейчас, только что 
(1 Цар 17:24;’ 2 Цар 5:22) 12.ЛПЗУ 
несмотря на это (Неем 5:18 f). Для 
’Г р  ПТ П1П] в Суд 5:5 возможен перевод 
«Господь Синая», а для ’Г р  ПТ □,Л1?Х 
вП с 68:9 -  «Бог Синая». В Нав 2:17 
вместо ЛТП чит. ЛТП.

См. тж. ПНХ и ЛТа_,Х (в статье ’X).

ПТ, 1Т (Ос 7:16; Пс 132:12): 1.эта 
(Эккл 2:2) 2. в знач. «это, оно» (Эккл 
2:24; 7:23) 3. которая (Пс 132:12 f).

См. тж. ПТЭ) ПТЭ (в статье ЛТ).

ДПТ (390 раз): сопр. ЭЛТ и ЭЛТ (Быт 
2:12);Т суф. ’ЭЛТ, ?|ЭПТ, ?|ЭЛТ, 1ЭЛТ, 
□ЭЛТ -  золото (Быт 24:35; 1 Пар 29:4).

ОПТ рь: перф. ТЛаЛП -делать отвра
тительным (Иов 33:20) «делает отвра
тительным его [т. е. хлеб, для чело
века]». f

♦ОПТ: пауз. ОПТ -  имя (2 Пар 11:19). f

I ИПТ hif.: имперф. И Л  Г -  сиять
(Дан 12:3). f  "

Произв.: "1ПТ.

ПППТ шБ: перф. *1ПП (Иез 3:21; 
33:4-6); императив “1ЛТЛ (Эккл 12:12); 
инф. ЛЛТП1? (Эккл 4:13); прич. 7ПП (Пс 
19:12) -  остерегаться, быть осторож
ным. Для Иез 33:6; Пс 19:12 возможен 
также перевод «получить предостере
жение», для Эккл 4:13 -  перевод «вни
мать советам».

МБ: перф. ТПТЛ] (Иез 33:3), 
(Л)ГПЛТП (Исх 18:20; Иез 3:17,19; 
33:7,9), ОРПЛТЛ] (2 Пар 19:10), 1ТПТП 
(2 Цар 6:10 (}; п'тЛТЛ К), ТЛЛЛТЛ (Иез 
3:18,20,21); инф. ТПТЛ1? (Йез 3:18; 
33:8) -  предупредить, предостеречь.

*1ПТ [I *1ПТ]: сияние (Иез 8:2; Дан 
12:3). |

1Т [яТ1]: зив, второй месяц по хана
анскому календарю, приходился на ап-, 
рель -  май (1 Цар 6:1,37). |

1Т: 1.этот (Пс 12:8) 2. который, 
которая, которые (Исх 15:16; Пс 9:16; 
17:9). В Пс 62:12 ’ЛУй$ 1ГП7ГМ можно 
перевести как «дважды это слышал я», 
или «две эти [вещи] слышал я», или 
«[вот] две [вещи], которые слышал я».

1Т: см. ЛТ.

3*1Т ца\: имперф. ЭЧГ, ЭЭТЛ, 1Э0)Г; 
прич. ЭТ, ПЭТ, ЛЭТ -  1. течь, вытекать
(о воде -  ИсТ48:21; Пс 78:20; 105:41 Ю 
2. в знач. «вытекать» и «выделять», 
о физиологических выделениях у муж
чин (Лев 15:4) и у женщин (Лев 
15:19,25 | )  3. метафорически, в выра
жении Э^П ЛЭТ р х  «земля, ис
точающая молоко и мед» (Втор 27:3). 
В Плач 4:9 -  «изнемогают, чахнут». 
Фраза 7Ц?аУ ЭТ (Иер 49:4; перф.? прич.?) 
может означать «изобильна/орошена 
твоя долина» или «чахнет твоя долина».

Произв.: Э)Т.
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XlT [21T]: суф. Í3ÍT, ПЛ(1)'Т -  исте
чение (выделение гноя из мужских ге
ниталий -  Лев 15:2; кровотечение из 
женских гениталий в дни месячных -  
Лев 15:19, а также не во время месяч
н ы х -Л ев  15:25).

TIT: см. ТТ.

0*»ПТ: назв. народа (Быт 14:5). f  

ЛП1Т: имя (1 Пар 4:20). f  
См. тж. Л П 1Г ||.

*Л'ПТ [суф. -It]: мн. Л(1)9)Т -  1. угол 
(Зах 9:15) 2. угловая колонна (Пс 
144:12). f

VlT qal: прич. -  щедро сыпать, 
расточать (Ис 46:6). f

Произв. (возможно): *ПЪ;1Т.

♦ Л ^ Т :  сопр. Л ^Т и ’’Л’ТНТ (yod 
compaginis; Втор 1:36; 4:12; Нав 11:13;
1 Цар 3:18; 12:20; Пс 18:32); суф. Т ^ Т  
(«кроме меня»; Ис 45:5,21; Ос 13:4), 
?|ЛУ|Т, *|Л^1Т, PmVlT -  1. кроме (1 Сам 
21:10; 2 Цар 24:14; Руфь 4:4) 2. только 
(Втор 4:12; Нав 11:13; 1 Цар 3:18 f).

ПГ1Т, П J t  [I ПЛТ]: мн. Л1Д(1)'Т -  про
ститутка, блудница (Нав 2:1; Иер 2:20). 

См. тж. I ПЛТ qal прич. ж. р.

5Л Т qal: перф. УТ (Эсф 5:9; или прич.?); 
имперф. И Г  (Эккл 12:3) -  дрожать, f  

püp.: прич. »рУТУТй -  приводить в 
трепет (Авв 2:7). f  

Произв.: ПУЛ, ПИТ.

ГШ1Т [У1Т]: ужас, трепет (Ис 28:19; 
кетивьг Иер 15:4; 24:9; 29:18; 34:17;
2 Пар 29:8). f

См. тж. П1УТ.
т-: -

I “ПТ qal: перф. ПТ (Пс 78:30; Иов 
19:13) -  отвернуться. В Пс 58:4

л  л

вместо ИТ чит. ИТЗ, см. I “ПТ шг. у

nif.: перф. ИТЗ -  отвернуться (Ис
1:4; Иез 14:5). f  ’

hof.: прич. “IPia -  стать чужим (Пс 
69:9). t  Т

Произв.: ПТ.

II “ПТ qal: имперф. “1Г1, ЛТ1ТЛ; 
пасс. прич. ПТТ (Ис 59:5; чит. ПТ1Т) -
1. раздавить (Ис 59:5; Иов 39:15)
2. выжать (Суд 6:38). Для ИТ в Ис 1:6 
см. I *ИТ pass. qal. t

Произв. (возможно): ПТ.

III7 1 Т  (?) qal: перф. ПЛТ -  быть 
отвратительным (Иов 19:17). Эту форму 
можно понять и как I ПТ qal, в знач. 
«быть чужим», t  

Произв.: КПТ.

[ГП1Т (Ис 59:5): чит. Л TIT, см. II “ПТ 
qal.]

ХТТ: имя (1 Пар 2:33). f

ППТ nif.: имперф. ПГ -  сдвинуться, 
сместиться (Исх 28:28; 39:21). f

I *7ПТ qal: прич. ’^ПТ -  ползать 
(Втор 32:24; Мих 7:17). f

II ^П Т  qal: перф. ’’Л^ПТ -  бояться
(Иов 32:6). f  "

ЛЪПТ (1 Цар 1:9): см. Л’ГПТП ]ЛХ.

"РТ qal: перф. ППТ, ПТ -  вести себя 
нагло, дерзко (Исх 18:11; Иер 50:29). t  

hif.: перф. П ’ТЛ; имперф. (или qal?) 
Н(9)Г, ТТЛ, ]1ТГ (Втор 17:13), ПТЛ] -
1. варить, готовить (Быт 25:29)
2. разгневаться (Исх 21:14) 3. то же, 
что в qal (Втор 17:13; Неем 9:10,16,29) 
4. дерзнуть, осмелиться (Втор 1:43; 
18:20). t

Произв.: ПТ, ]ИТ, *рТТ, ТТ1

[ТТ; от ПТ]: мн. D’jftTT -  
бурный, бушующий (Пс 124:5). f
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ЛЭТI гт

I РТ : м елкая ж ивность (Пс 50:11; 
80:14). |

II РТ: изобилие ши женская грудь
(Ис 6 6 :1 1 ).|

X РТ: имя (1 Пар 4:37).

ПРТ: имя (1 Пар 23:11).

{ХРТ (1 Пар 23:10): чит. ХГТ, т. е. = 
ПРТ, см.}

5РТ: имя (1 Пар 5:13).

1*ГТ: направ. ПЕРТ -  геогр. назв. 
(2 Пар 11:8). ’

II : имя (1 Пар 4:16). ]•

ПЕРТ: имя (1 Пар 4:16). Т

о ^ т ,  а ч > т : жители города ч ъ  
т. е. 1Г]’Т (1 Сам 23:19; 26:1; Пс 54:2). •}

ЛТр^Т мн.: зажженные стрелы ши 
факелы (Ис 50:11 -  2 раза). Т

ГГТ: пауз. Л’Т; сопр. Л’Т; суф. 7|Л’Т, 
?|Л’Т; мн. В’Л’Т, ВЭ’Л’Т, ВП’Л’Т -  
1. оливковое дерево (Агг 2:19; 1 Пар 
27:28) 2. оливка, плод (Мих 6:15). 
В Суд 15:5 вместо Л’Т чит. Л’Г.

1{П= имя (1 Пар 7:10). Т
Т| Т [”рТ]: пауз. 7|Т; ж. р. ПЭТ -  чистый 

(Исх 30:34); тж. метафорически (Прит 
20:11).

ПЭТ qal: имперф. ПЭТ1, ПЭТЛ, ПЭТХ 
(Мих 6:11) -  быть чистым, праведным, 
правы м  (Пс 51:6; Иов 15:14; 25:4). В 
Мих 6:11 вместо ПЭТКП чит. ПЭГП 
«праведен ли [человек]» или рь ПЭТХП 
«оправдаю ли Я [человека]». |

рь: перф. ’Л’ЭТ; имперф. ПЭГ -  
очистить, сделать чисты м  (нравст
венно; Пс 73:13; 119:9; Прит 20:9). Для 
1ЭТ (Иов 15:15; 25:5; Плач 4:7) см. “|ЭТ 
Яа1 перф. Т

<
hitp.: императив 1ЭТП -  очиститься

(Ис 1:16). f
Л’ ЭТЭТ [*]ЭТ, суф. -It]: стекло (Иов 

28:17). f
*И Э Т  (*ИЭТ?) [однокоренное с ЛЭТ]: 

суф. ^ЛПТ, ПЛПТ -  мужчины (собир.) 
Исх 23:17;' 34:23; Втор 16:16; 20:13. t  

П Э Т : имя (Числ 13:4).

*>ЭТ: пауз. ’ЭТ -  имя (Эзр 2:9; Неем 
7:14; также Неем 3:20 Q). f

■ Р  qal: перф. ЧЭТ (чит. ЧЭТ?) -  
бы ть чисты м , светлым, прекрасным
(Иов 15:15; 25:5; Плач 4 :7 )4

hif.: перф. ’ГПЭТП -  отм ы ть (Иов 
9:30). f

Однокоренные: 7|Т, Л’Э1ЭТ.

ПЭТ (220 раз) -  qal (170 раз): перф. 
ПЭТ, ПЭТ, ЛПЭТ (Плач 1:7,9), ЛЛЭП,

-  т 7 лт т 7 Т! Т V 7 /7 T S - T S 7

ЛПЭТ, тЭТ, ’т э т  (1-е лицо ед. ч., но 
для кетивов в Иез 16:22,43 -  2-е лицо 
ед. ч. ж. Р.), ’т э т , гот, вллэп, т э т ,  
т э т  (Пс 115:12), ’зллэт, аллэт, 
?1’т э т ; имперф. Л0)ЭТ’, ПЭГ, Л(1)ЭТЛ, 
ПЭТЛ, ПЭТЛ, ЛЭТХ, Л1ЭТХ (Пс 77:12 Q), 
"ЛЭТХ, ПЛЭТХ, ПЭГ, ПЭТЛ, ПЛЭГ),
т э т л ,  т э т л ,  ^ л этк , ’э л э ж  (Пс
137:6), тЭ Т Х , ’т Э Т 1, 7|И Э Г;’импера
тив Л0)ЭТ, ЛЭТ, ПЛЭТ (Неем 5:19; 6:14; 
13:14,22,29,зГ; 2 Пар"6:42), ПЭТ, ПЭТ, 
’ЛЭТ; инф. ЛЭТЭ (Иер 17:2), Л‘ЭТ> (Быт 
9:16;ТИез 23:19), т.ЭТЭ (Пс 137:1); абс. 
инф. Л(1)ЭТ; прич. ’ЛЭТ; пасс. прич. 
ЛПТ (Пс 103:14) -  1. помнить, вспом
нить (Быт 8:1; 9:15,16; Числ 11:5; Втор 
9:7; 24:9; Нав 1:13; Пс 103:18) 
2. упоминать (Иер 20:9; 23:36). Пасс, 
причастие ЛПТ (Пс 103:14) употреб
лено в активном значении «знающий».
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I патПЭТ

nif.: перф. □ППЭТТ1 (Числ 10:9); 
имперф. ПЭГ, ПЭТЛ (Иез 25:10), ПЭТЛ, 
ПЭГ, ПЛЭТЛ и^НЭТЛ (Иез 3:20); инф. 
□ЭПЭТП; прич. ПЛЭТЗ -  1. бы ть вспо
минаемым (Ис 65:17; Пс 109:14) 2. быть 
упоминаемым (Ос 2:19). В Исх 34:19 
вместо НЭШ чит. ПЭТЛ, см. ПЭТ.

hif.: перф. ТЭТ Л, ЧЛПЭТЛ1; имперф.
тэг, тэт, лтэтх, ттэг, чтэтя,
ТЭП, ЛТЭТЗ; императив ЧТЭТП, ЧТЭТЛ; 
инф. ТЭТЛ, 1ТЭТЛ, ПЭНЭТЛ (Иез 21:29); 
прич. ТЭТ» (Быт 41:9; Ис 66:3; Иез 21:28; 
29:16; см. тж. статью Т ’ЭТЙ), ЛНЭТй (Числ 
5:15), аПЭТа (Ис 62:6) -  1. упоминать 
(1 Сам 4:18) 2. звать, по имени (Ис 49:1); 
тж. о ритуальном взывании к имени бо
жества (Исх 23:13; Ис 26:13) 3. вспоми
нать (Быт 40:14; 41:9) 4. напоминать 
(1 Цар 17:18) 5. провозглашать, возвещать 
(Ис 12:4; Иер 4:16) 6. хвалить (Леси 1:4)
7. совершать приношение (Ис 66:3). 
Форма ’ЛРЭТЛ (Ис 43:26) может означать 
«напомни Мне» или «обвиняй Меня». 
Оборот ’atzrm тэтх п ш  атрап-^ээ 
(Исх 20:24) означает «на всяком месте, 
где Я повелю чтить Мое имя»; речь 
идет о святилищах.

Произв.: ППЭТХ, ПЭТ, ]1ПЭТ, ТЭТ».

“ОТ [однокоренное с *ППЭТ]: мн. 
П’ПЭТ -  принадлежащ ий к  мужскому 
полу (о взрослом мужчине -  Числ 31:35; 
о младенце -  Быт 17:12; о самце живот
н о го -Л ев  3:1).

“ОТ [ПЭТ]: суф. ПЭТ, ?|НЭТ,
ЛЭТ, йПЭТ - 1 .  память (или упоминание) 
о ком-либо/чем-либо (Ис 26:14; Эсф 
9:28) 2. имя (Исх 3:15; Пс 30:5).

П Э Т  : пауз. ПЭТ -  имя (1 Пар 8:31). f

*р*1ЭТ, р Э Т  [ПЭТ]: сопр. ]1ПЭТ; суф. 
^ТПЭТ; мн. Л1ЛЭТ, DIP ЛЭТ -  1. воспо
минание, пам ять (Эккл 1:11; 2:16) 
2. зримое напоминание (Исх 13:9; 
Числ 17:5); тж. о культовом изваянии 
(Ис 57:8) 3. запись (Исх 17:14; Мал 
3:16) 4. речь, рассказ (Иов 13:12 f).

П Э Т : имя (1 Пар 8:19).

П р Э Т :  имя (Зах 1:1).

•)ГР"ОТ: имя (Ис 8:2).

: см. г ™ .

flVv’T [I У?Т]: никчемность (Пс 12:9). |

^ р Т  [qalqal]: мн. □*,грТ17Т -  росток, 
побег (виноградной лозы) Ис 18:5. f  

I  У ?Т  qal: прич. ЪЪЙТ, ПЪЪПТ (Плач 
1:11), тУрТТ, ’’ГУт -  1. бы ть никчем
ным, презренным (Иер 15:19; Плач 
1:11) 2. объедаться, бы ть обжорой 
(Втор 21:20; Прит 23:20,21; 28:7). 
Впрочем, для Втор 21:20; Прит 28:7 
возможно и значение «быть легкомыс
ленным, расточительным», t

hif.: перф. ГП^ЧП -  презирать 
(Плач 1:8). f  

Произв.: ЛПУ'Т.

П У ? Т  nif.: перф. ТУП -  дрожать
(Ис 63:19; 64:2). В Суд 5:5 вместо 
также чит. tVt i  t

т 1

П Э ^ Т  [четырехконсонашный корень, 
возможно -  от 1*]37Т]: мн. абс. ЛТЭУГТ; 
мн. сопр. ЛТЭУГт -  ярость, неистовство
(Пс 11:6; 119:53; Плач 5:10). f  

П Э ^ Т  : ж. имя (Быт 30:9).

IП Й Т  раат]: сопр. лат; суф. 1|пат, 
п зэл ат ; мн. ЛТЙТ, ’ГЙЭТ -  1. замысел 
(Иов 17:11; чаще злой -  Ис 32:7) 
2. злое и позорное дело (Лев 20:14; 
Иез 23:27; Ос 6:9).
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п лат I пзт

I I ПЙТ: имя (1 Пар 6:5).

ГПТЙТ [ПЛаТ]: сопр. ЛЛЬТ; мн. 
ОГГЛаТ -  лоза, ветвь (Числ 13:23; Ис 
17:10; Иез 8:17; 15:2; Наум 2:3). В Иез 
8:17 смысл неясен (текст, возможно, 
испорчен), f

D ’ fcTÜT : назв. народа (Втор 2:20). f

T t t T  р  лат]: сопр. Л’аТ; мн. л(1)лат 
-  песня (2 Сам 23:1; Ис 24:16; 25:5; Пс 
95:2; 119:54; Иов 35:10; Песн 2:12). Для 
Песн 2:12 возможен также перевод 
«подрезание (ветвей)», t

Л'Т’йТ: имя (1 Пар 7:8). f

QÖT qal: перф. аат , йат (Плач 2:17), 
. < .< 

л а а т , гпат (Прит 30:32), ’л ат  (Иер
4:28), ’Лат (Пс 17:3; или же чит. ’Лат, 
т. е. ьл ат), ’л а ат , заат; прич. а а 'т -  
зам ы ш лять (Зах 8:15); тж. в знач. 
«замышлять зло» (Пс 37:12; Прит 30:32). 
В Быт 11:6 вместо ЗаР чит. Зар , т. е. 
□ат qal имперф.

Произв.: I пат, а а т  (?), п а та .

*0£)Т (?) [аат]: суф. )аа т  -  з л о й  

замы сел (Пс 140:9). t

P t  [от *]ат] ри.: прич. а ’дата, 
Л13ата -  бы ть назначенны м (о сроке; 
Эзр’ 10:14; Неем 10:35; 13:31). f

*РТ= пауз. ]аТ; суф. азаТ; мн. 
а п ’зат -  время, срок (Эккл 3:1; Эсф 
9:27,3 i; Неем 2:6). f

См. это слово тж. в библ.-арам.
I "l£)T pi.: имперф. л а т ,  п л а т ,  

п л а т ,  п а р ,  ллтатз, т р а р ,  s p a m ,
р а т ;  императив П ат , ПаТ; инф. 
пат1?, п л а т  (Пс 147:1) -  1. петь, воспе
вать, возносить хвалу (Богу; Пс 47:7) 
2. играть, на музыкальном инструменте 
(Пс 33:2).

произв.: л ’ат, I п лат, лтата.
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II "1ЙТ qal: имперф. ЛаТЛ -  подре
зать  (виноградник; Лев 25:3,4).

нН.: имперф. Л аР  -  бы ть подреза
емым, о винограднике (Ис 5:6). 

Произв.: плтат, *плата, *ллата.
пауз. Лат -  разновидность 

газели? (Втор 14:5). |
I Г П  ЙТ [I ЛаТ]: сопр. ЛЛаТ -  пение, 

м узы ка (Ис 51:3; Ам 5:23; Пс 81:3; 
98:5). См. тж. II *ЛЛаТ. •[

II *Л Л йТ : сопр. ЛЛаТ (Быт 43:11); 
суф. ЛЛаТ (чит. ’ЛЛаТ; Исх 15:2; Ис 
12:2; Пс 118:14) -  сила? Выражение 
|НХП ЛЛаТ в Быт 43:11 означает «луч
шие плоды земли». В остальных трех 
случаях (Исх 15:2; Ис 12:2; Пс 118:14) 
данное слово, в форме ЛЛаТ, может 
означать «моя сила», но также и «моя 
песня» (I ЛЛаТ).

I 'И Й Т : имя (1 Цар 16:9).

II  П й Т  : назв. темени (Иер 25:25). 

1*Т?ЗТ: имя; назв. темени (Быт25:2). 

ГП Й Т (Исх 15:2; Ис 12:2; Пс 118:14):
см. п *плат.

т  : •

1Т: мн. й ’ЗТ -  сорт, разновидность
(Пс 114:13 - 2  раза; 2 Пар 16:14). •[

См. это слово тж. в библ.-арам.
ЗЗТ [от ЛЗТ] рь: перф. ПГПЗП; 

имперф. ЛЗР] -  атаковать идущих 
сзади (Втор 25:18; Нав 10:19). |

23Т: суф. 1ЛЗТ; мн. абс. ЛПЗТ; мн.тт  ̂т  Т !7 т :7
сопр. ЛПЗТ -  1. хвост (Исх 4:4; Ис 
9:14) 2. остаток (Ис 7:4 |) .

Произв.: ЛЗТ.

I ЛЗТ яа1: перф. ЛЛП, Л ЛЗТ, ГРЗТ, Л’ЗТ, 
ЗЗТ; имперф. ПЗР (Иез 23:43 К), ПЗТЛ, 
ЛЗТЛ1 (Ис 57:3; но чит. ПЛЛТЛ «и блудницы 
[р. падеж]» или Л31П «и блудливый»),



и  плт

ЦП], Utfl, UP, ПЭТЛТЛ, ВЧТП] (Иез 16:28); 
инф. Лirf? , *]ЛШЗ; абс. инф. ПЛТ; прич. 
ПЛ(1)Т, BUT, Л1ЛТ (Иез 6:9; см. тж. статью 
ПЭТТ) -  блудить (Быт 38:24; Лев 21:9); 
тж. метафорически (Ис 23:17), в т. ч. о 
служении Израиля чужим богам (Втор 
31:16; Суд 8:33). В Иер 3:6 вместо ’ЛТП] 
чит. ЦП].

pu. (pass, qal?): перф. Л ЭТТ -  блудить 
(Иез 16:34). t  '

hif.: перф. ГРЛТЛ, UTH; имперф. ]Т9] 
(2 Пар 21:11)7 ПЛТЛ] (2 Пар 21:13); 
инф. Л1ЛТЛ, ЛЛ1ЛТЛ; абс. инф. ПЛТЛ -
1. сделать проституткой (Лев 19:29); 
тж. метафорич. «принудить/побудить к 
блуду», о служении чужим богам (Исх 
34:16; 2 Пар 21:11,13) 2. блудить (Ос 
4:10,18; 5:3). f

Произв.: ЛЭТТ, Л1ЛТ, *HUTR

IIПЗТ qal: имперф. ПЛТЛ] -  рассер
диться (Суд 19:2). f

ГПТ: см. ПЭТТ.Т т
I П1ЛТ, ПЛТ : геогр. назв. (Нав 15:34).

IIПЛЛТ: имя (1 Пар 4:18). f

¡З^Л^ЛТ мн.: сопр. UUT; суф. Tj]]UT, 
ГРЭТЛТ -  блуд (Быт 38:24), в т. ч. мета
форически (Наум 3:4).

T J T  [I ПЛТ, суф. -at]: суф. 7|I)UT, 
плит, плит; мн. трлит, аэ’лит -  блуд
(Ос 4:11; также метафорически -  Числ 
14:33).

I ПЛТ qal: перф. ПЛТ, ЛПЛТ, ’ЛЛПЛТ, 
ЗЛЛПЛТ, В9ЛПЛТ; имперф. ПЛГ, ПЛТЛ -  от
вергнуть, покинуть (Ос 8:3; Пс 44:24; 
Плач 3:31). В Ос 8:5 вместо ПЛТ чит. 
императив ПЛТ. В Плач 3:17 вместо 
ПЛТЛ] чит. ПЛТ]] или предполагаемый 
nif. ПЛТЛ1.

-т  • “

________________ 1ГЦ7Т________________

hif.: перф. ГР ЛТП, □ ГР ЛТП; имперф. 
ЦПиГ -  1. то же, что в qal (1 Пар 28:9; 
2 Пар 29:19) 2. запретить (2 Пар 11:14). f

II  ГПТ hif.: ЭПиТХЛ] (чит. ЧГГЯГП) -  
смердеть (Ис 19:6). f  

ПЛТ: см. 1П1ЛТ.
-  т "  Т

р з т  pi.: имперф. рЗГ -  прыгать
(Втор 33:22). f  ’

*ПУ Т [от корня У Г , однокоренное с 
*УР; qil-at, без yod\: сопр. ЛУТ -  пот 
(Быт 3:19). f

ГПУТ [ЛЛТ, с метатезой]: ужас, трепет 
(Втор 28:25; Иез 23:46; кере: Иер 15:4; 
24:9; 29:18; 34:17; 2 Пар 29:8). f  

См. тж. ЛУ1Т.
т т :

m i  имя (Быт 36:27).

Т У Т  [однокоренное с ПУТ??; инфикс -ау]: 
немного (Ис 28:10,13; тж. о времени -  
Иов 36:2). f

“]УТ nif.: перф. ЗЭУТЛ -  гаснуть 
(Иов 17:1). f  "

ПУТ qal: перф. ПУТ, ПЛВУТ (Зах 1:12); 
имперф. ВУТХ (Числ 23:8), ЗПЗаУГ (Прит 
24:24); императив П£)УТ (Числ 23:7; чит. 
ПЙУТ?); прич. ВУТ; пасс. прич. ВЗУТ 
(Приг 22:14; сопр.), ПВЗУТ - 1 .  гневаться 
(Дан 11:30) 2. проклинать (Числ 23:8).

nif.: прич. а ’аУТЛ -  гневаться (Прит 
25:23). f  Т ’

Произв.: ВУТ.

ПУТ [аУТ]: пауз. ВУТ; суф. ’ВУТ, 
7[аУТ, 7|аУТ, iayT -  1 .гнев  (Ис 13:5; 
Иез 21:36; Пс 38:4) 2. скорбь (Иер 
15:17 f).

I  Г|УТ qal: имперф. *]УР -  гневаться
(Прит 19:3; 2 Пар 26:19). j

Произв.: Р|УТ, Г]УТ, а также, возможно,
п э у Т .  т

Т Т S -
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II Г)УТ

II f|S7T qal: прич. □,рУТ -  печа
литься, уны вать, плохо вы глядеть
(Быт 40:6; Дан 1:10). f

[1Г]УТ]: суф. 1ЭУТ -  гнев, 
ярость (Мих 7:9; Прит 19:12).

Г|УТ [I с̂ 57Т]: сердитый, разъярен
ны й (Г ц ар  20:43; 21:4). f

Р37Т qal: перф. ЛрУТ, ’ЛрУТ, 1рУТ, 
□ЛрУГ1; имперф. рУТ5], рУР, рУТЛ,
рутл, рутх, рутх, щ г,  эрур, рУП,
i jlp y p i (Неем 9:28); императив рУТ, ’рУТ, 
ЧрУТ, =1рУТ (Иер 48:20 Q; ’’рУТ К); инф. 
рУТ, ?|рУТ, IJpyt -  1. жалобно кричать, 
плакать (2 Сам 13:19; Эсф 4:1) 2. звать 
на помощь (Суд 12:2; Ос 7:14; 1 Пар 5:20).

nif.: перф. ЛрУТЗ, ^рУТЗ; имперф. 
рУР), 1рУР1 - Тсобраться (Нав 8:16; 
Суд 6:34,35; 18:22,23; 1 Сам 14:20). f  

hif.: имперф. рУР], ^р’УР; императив 
-рУТЛ; инф. р ’УТЛ,7 -  1. ж аловаться, 
взывать о помощи (Иов 35:9) 2. созвать, 
собрать (воинов; Суд 4:10,13; 2 Сам 
20:4,5) 3. окликнуть (Зах 6:8) 4. объявить
(Иона 3:7). f

Произв.: ПрУТ.

П р у т  [рУТ]: сопр. ЛрУТ; суф. 
’ЛрУТ, ПЛрУТ -  крик, вопль (Иез 
27:28); тж. метафорически, в знач. 
«жалоба» (’ЛрУТ «моя жалоба» Иов 
16:18; ПЛйУ] ЕЛО ЛрУТ «жалобы на 
Содом и Гоморру» Быт 18:20). 

см. □,р , Т.

*1*ПрТ: направ. ПЛОТ -геогр. назв. 
(Числ 34:9). f  " '

ПЭТ: пауз. ЛрТ -  смола (Исх 2:3; Ис 
34:9 -  2 раза), t

I Q^ipT мн.: оковы  (Ис 45:14; Наум 
3:10; Пс 149:8; Иов 36:8). f  

Произв.: *D, pTX.

II  СГрТ мн.: зажженные стрелы
(Прит 26:18). |

1рТ [от 1рТ] qal: перф. ]рТ (см. тж. 
статью 1рТ), ПЗрТ (Прит 23:22), (Л)Л|?Т, 
,Л|?Т; имперф. ]рТ51 -  состариться, 
бы ть стары м  (1 Сам 8:1; Пс 37:25).

ЫГ: имперф. ], рГ  -  то же, что в qal 
(Прит 22:6; Иов 1 4 :8 )^

*|рТ: сопр. '[рТ (2 Сам 20:9; Пс 133:2);

суф. ’5 ! ,  т е ? ;  14?;, 034?;, -
борода (1 Сам 21:14; Пс 133:2; Эзр 
9:3).

Произв.: рТ, 1РТ, 1рТ, ПЗрТ, ¡Г£Т. 
1рТ (190 раз): сопр. ]рТ (Быт 24:2); 

мн. □'’ЛрТ, ЧрТ, ’#Т, ?|’|7Т, Т|?Т, ГГ|?Т, 
э г г р т , аЭЧрТ, а также ЛТЗрТ (Зах 8:4) -
1. стары й, старик (Быт 18:11; 44:20; 
Лев 19:32; Иер 51:22); тж. ЛТЗрТ «ста
рухи» (Зах 8 :4 1) 2. старейш ина (Исх 
19:7; Нав 24:1; 1 Пар 21:16) 3. Л̂’З ’¡¡7Т 
«управляющий его хозяйством» (Быт 
24:2 Ю.

См. тж. р Т  яа1 перф. 3-е л. ед. ч. м. р. 

]рТ: старость (Быт 48:10). |

ПЛрТ: сопр. ЛЗрТ; суф. 1ЛЗрТ, ЛЛ|?Т 
-  старость (1 Цар 11:4; Пс 71:9).

О ^ р Т  мн.: суф. Т’ЗрТ -  старость 
(Быт 21:2,7; 37:3; 44:20)" |

Г]рТ qal: прич. Г|р(1)Т -  вы прям ить, 
поднять (Пс 145:14; 146:8). 1-

ррТ qal: имперф. ЧрГ -  1. мыть, т. е. 
добывать, ши очищ ать от примесей 
(золото; Иов 28:1) 2. очищ аться? (Иов 
36:27; или же чит. рР «очищает»). |  

рь: перф. ррТ! -  очищать (Мал 3:3). |  
ри.: прич. ррТ», □,ррТй -  быть 

очищ енны м (Ис 25:6; Пс 12:7; 1 Пар 
28:18; 29:4). •[
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пт ГРППТ

“IT [морфологически -  акт. причастие 
от 1П1Т qal]: ж. р. ППТ; мн. ОПТ, *5|ПТ, 
ЛЛТ -  1. чужой (Лев 22:12; Иов 15:19), 
в т. ч. в значениях «иноплеменник» (Ис 
61:5) и «чужой бог» (Ис 43:12)
2. другой (Иов 19:27) 3. странны й, 
необычный (Ис 28:21; Прит 23:33).

“IT [ПП1Т, qatil, со стяжением, ши 
I ППТ, qill]: суф. ППТ -  бортик (по краям 
стола и т. п.; Исх 25:24; 30:3).

N 4T (чит. ГПТ?) [IIIП1Т (?)]: нечто 
отвратительное (Числ 11:20). f

D"IT pu.: имперф. Л П Г -  пересох
нуть? (Иов 6:17). f

: имя (Зах 4:9).

ТПТ: пауз.*7ПТ-геодэ. нет. (Втор2:14).

I ГПТ qal: имперф. ПТ9], ППТЛ, ППТЛ, 
ППТХ1; императив ППТ; инф. ЛЛТ1?; прич. 
ППТ - 1 .  рассеять, разбросать (Исх 32:20; 
Числ 17:2; Иез 5:2) 2. выбросить (Ис 
30:22) 3. веять (зерно; Руфь 3:2); тж. 
метафорически (Ис 41:16; Иер 4:11; 
15:7). В Ис 30:24 речь идет не о про
веивании, а о разбрасывании корма для 
скота; здесь причастие ед. ч. ППТ мож
но понять в безличн. значении «[корм, 
который] разбрасывают»; эту форму 
можно рассматривать и как причастие 
pass, qal в знач. «разбрасываемый»; или 
же чит. ППТ «был разбросан», т. е. pu. 
перф. f  .

nif.: имперф. ПТ9]; инф. аЭЛЛТЛ 
(Иез 6:8) -  бы ть разбросанным, о на
роде (Иез 6:8; 36:19). f

pi.: перф. 9ЛЛП, ПТ, ППТ], ЧЗГРПТ, 
ТрЛЛП, ПОЛОПП, Л Л  Г];* имперф. 
ЛПЖ (Лев 26:33; Иез 5Л2; 12:14), Л  Г; 
инф. Л Л Н , ПЛЛТ1?, аЛППТЪ; прич. 
ппта, ппта (сопр.) - 1 .  рассеять, разбро
сать (Иез6:5; 12:15; Пс 44:12; 106:27)

2. веять, провеять (метафорически; 
Иер 51:2; Прит 20:8,26 Т) 3. распро
странять (знание; Прит 15:7 |) .

ри.: имперф. ППТ]; прич. ПП’та -  
бы ть разбросанным, о горящей сере 
(Иов 18:15). В Прит 1:17, где речь идет 
о сети птицелова, причастие ППТа может 
означать «растянута [сеть-ловушка]» 
или «усыпана [зерном-приманкой]». |  

Произв.: ппта, а л т а .

II П “1Т рь: перф. ЛЛТ -  исследовать, 
изм ерять (Пс 139:3). Т

57ИТ, З Л  Т ж.р.: суф. ^(^П Т^О У П Т, 
^ П Т ,  )У(1)ПТ,’аУ0)ПТ; мн. а 9УПТ, 9УПТ, 
9УПТ, ТУПТ, а таюке Л(П)17(1)ПТ, ЛУ0)ПТ,
т>л О)'уО)'пт, л л т у п т , а э л у Л т ,  ал'утпт
-  1. рука (в узком смысле -  предплечье; 
Суд 15:14; 2 Сам 1:10); тж. о передней 
ноге животного (Числ 6:19; Втор 
18:3 ]') 2. сила, могущество (Пс 79:11; 
Иов 22:8) 3. помощ ник (Иер 17:5)
4. войско (Дан 11:15,31).

Произв.: У ЛТК.

37ИТ [УПТ]: мн. Л’УЛТ -  семена 
(Лев 11:37; Ис 61:11) .}

Г р П Т  (?) [фйМ]: дождь? (Пс 72:6). t

Т ’П Т  [qalqTl]: значение неясно 
(Прит 30:31). -[•

ГПТ ц&1: перф. ППТ, ППТ, ПППТ; 
имперф. ППГ, ППГ, ППТЛ; инф. ППТ; 
прич. ПП1Т -  1. сиять (Суд 9:33; Мал 
3:20) 2. появиться (2 Пар 26:19). 

Произв.: I *ППТ, ППТа.

I *ГПТ [ППТ]: суф. 7|ППТ -  сияние
(Ис 60:3). Т

II ППТ: пауз. ППТ -  имя (Быт 38:30). 

Ч П Т (П ) : «азе. клана (Числ 26:20). 

П^ППТ: имя (1 Пар 5:32).
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тт К1ЛТ

ОПТ яа1: перф. ПЛЙЛТ -  проливать?
(людей, как воду; Пс 90:5). |

ро.: перф. 1йЛТ -  лить (Пс 77:18). ]• 
произв.: алт, *палт.
ОПТ [аЛТ]: пауз. ЭЛТ -  ливень (Ис

4:6; 25:4; 28:2; 30:30; 32:2; Авв 3:10; 
Иов 24:8). В Авв 3:10 возможен пере
вод «наводнение». |

*ПОИТ [ОПТ]: сопр. ЛЙЛТ; суф. 
аЛЙЛТ -  семяизвержение (Иез 23:20 -  
2 раза). Т

УНТ ча1: перф. УЛ.Т, ’ЛУЛ.П, ЧУ1Т, 
ВЛУЛТ, П’ЛУЛ.П; имперф. УЛ_Т»1, УЛТ’, 
УЛ.ТЛ, УЛТЛ, ПУЛТХ, 1УЛР1, 1УЛР, 
«ЛТП, 1УЛТЛ, УЛП, ЛУЛРП, 12УЛТЛ, 
□УЛТК; императив УЛТ (Эккл 11:6), 
ЧУЙ; инф. УЛТ5?; прич. УЛ(1)Т, В’УЛТ, 
’УЛТ; пасс. прич. УЛТ (Пс 97:11), ПУПТ 
-  1. сеять (Быт 26:12; Исх 23:16; Иер 
12:13; Мих 6:15); тж. метафорически 
(Прит 11:18) 2. засеять (землю; Быт 
47:23; Исх 23:10) 3. саж ать (лозу; Ис 
17:10) 4. давать семена (о растениях; 
Быт 1:29 Т) 5. рассеять, разбросать 
(Зах 10:9 Т) 6. посы пать (солью -  раз
рушенный город; Суд 9:45 Т). В Пс 
97:11 вместо УЛТ чит. ПЛТ, см. ПЛТ qal 
перф.

пй.: перф. ЛУЛТЛ, аЛУЛ.ТЛ; имперф. 
УЛГ, УЛГ, УЛТЛ -  1. бы ть посеянным, 
о семенах (Лев 11:37) 2. бы ть засеян
ным, о поле и т. п. (Втор 21:4; 29:22; 
Иез 36:9) 3. забеременеть (Числ 5:28) 
4. продолжаться, о роде (Наум 1:14). |  

ри. (разе. ча1?): перф. ЧУЛТ -  бы ть 
посеянным, метафорич. (Ис 40:24).

Ьй.: имперф. У’ЛТЛ; прич. У’ЛТй -  
1. давать семена (о растениях; Быт 
1:11,12) 2. родить (Лев 12:2). ]•

Произв.: УЛТ, УЛТ, а’ЗУЛТ, *УЛТ».

УПТ [УЛТ] (230 раз): пауз. УЛТ; сопр. 
УЛТ и УЛ.Т (Числ 11:7); суф. ’УЛТ, ?|УЛТ, 
?|УЛТ, 7|УЛТ, ТУЛТ, ПУЛТ, ПЭУЛТ, ЗУЛТ; 
мн. ПЭ’УЛТ (1 Сам 8:15) -  1.семя, 
семена (Быт 1:11; Эккл 11:6) 2. сев 
(Быт 8:22) 3. сперма (Лев 15:16)
4. потомство (Быт 3:15; 22:17; Пс 
18:51) 5. народ, соплеменники (Эсф 
10:3) 6. происхождение (Эзр 2:59; 
Неем 7:61 f )  7 .а ’[?” ГС УЛ.Т правед
ники (Прит 11:21 f)-

УНТ: см. У1ЛТ.
-  j -  s

{П^УПТ (Дан 1:12): чит. В’ДУЛТ, см.}

П^ЗУИТ мн. [УЛТ]: овощи (Дан 1:16). f

рИТ qal: перф. рЛ.Т, ЛрЛТ (Ос 7:9), 
ЛрЛ_П, ’ЛрЛ_П, ЧрЛП, 1рЛтП; имперф. 
рПгУрПТП, ЧрЛГ1_, ЧЛрЛР]; императив 
р'ЛТ (Иез 10:2); инф. рЛТ1? (Иез 43:18); 
прич. рЛТ, ЕРрЛТ -  1. брызгать, лить 
(Исх 24:6,8; Лев 17:6; Иез 36:25)
2. бросать (напр. золу -  Исх 9:8,10)
3. появиться, о седине (Ос 7:9 f).

pu. (pass, qal?): перф. рЛТ -  быть 
пролиты м, разбры зганны м, о «воде 
очищения» (Числ 19:13,20). f

Произв.: рЛТ».
I "ПТ pass, qal: перф. ЛТ -  быть 

выжатым, т. е. очищенным от гноя, о 
ранах (Ис 1:6). Для ЛТ в Пс 58:4 см. 
конъектуру в IЛ1Т qal. f

Произв. (возможно): ЛТ.

II *1*1 Т ро.: имперф. ЛТ1Г1 -  чихнуть 
(2 Цар 4:35). f

UhT: ж. имя (Эсф 5:10,14; 6:13). f

ГПТ: пауз. ЛЛТ -  пядь, мера длины, 
расстояние между концами растянутых 
большого пальца и мизинца (Исх 
28:16; Ис 40:12).

X1DT: имя (Неем 10:15).
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алт I *?зп

ОЛТ: имя (1 Пар 23:8; 26:22). \

ЛЛТ: имя (Эсф 1:10). |

п
*0П  [яи11]: суф. ’ЗП -  пазуха или 

же, метафорически, грудь, «нутро» 
(Иов 31:33). |

Ю П  нК.: перф. ХЭПЗ (Суд 9:5), 
ПЭП11 (Иер 49:10; но чит. абс. инф.
п£гар, л х з т , чхэт, эхэт, а л зт )
(Нав 2:16); имперф. ХЗПЛ, ХЗПХ1, ЧХЗГР; 
инф. ХЗПП (Дан 10:7; 2 Пар 18:24)" и 
ЛЗПП (Г ц ар  22:25; 2 Цар 7:12); прич. 
ХЭШ (1 Сам 10:22; 2 Сам 17:9; или 
перф.?), а ,ХЭПЗ (с редукцией в пред
ударном слоге; Нав 10:17) -  1. пря
таться (Быт 3:10; Нав 10:16; Ам 9:3)
2. быть защ ищ енным (Иов 5:21 1-)
3. делать что-л. тайно (Быт 31:27 ■[)
4. стать тише, стихнуть, о голосе (Иов
29:10Ю.

ри.: перф. ЧХЭП -  бы ть вынужден
ным спрятаться (Иов 24:4). 1*

ЫГ.: перф. ЛХ’ЗПП (Нав 6:25) и 
ЛЛХЭПЛ (Нав 6:17), ЧХ’ЭПЛ (Ис 49:2); 
имперф! ХЗПЛ] (2 Цар 6:29), ХЭПХ1 
(1 Цар 18:13), ВХ’ЭПЛ (1 Цар 18:4) -  
прятать. 1~

ЬоБ: перф. 1Х2ПП -  бы ть спрятан
ным, об узниках тюрем (Ис 42:22).

Ьйр.: перф. 1ХЭПЛЛ; имперф. 
ХЗПЛ’, ЧКЭППП, ЧХЭПГР; прич. ХЗПЛй, 
□,ХЭПЛа -  1. прятаться (Быт 3:8; 
1 Сам 13:6; 14:11,22; 23:23; 2 Цар 11:3; 
1 Пар 21:20; 2 Пар 22:9,12) 2. затвердеть, 
замерзнуть, о воде (Иов 38:30). 1-

Произв.: хзпа, *Х13Па.

О О П  ца1: прич. ЗЗП -  лю бить
(Втор 33:3). |

ООП: имя (Числ 10:29).

ПОП ца1: императив "’ЗП -  пря
таться (Ис 26:20). Для ПЗПЛ (Иер 
49:10), ПЛЭПЛ (Нав 2:16), ПЗПЛ (1 Цар 
22:25; 2 Цар 7:12) см. ХЗП

Произв.: *'р',ЗП (*1ГЗП?).
ПОП: имя (1 Пар 7-34 О). 1

“ПОП : назв. реки Хабур (2 Цар 17:6; 
18:11; 1 Пар 5:26). |

ПЛ10П и ♦ПЛЮП [возможно, 
однокоренные с *Л1*1Э*13П]: суф. 
•’ЛЛЗП, 1ЛЛЗП (Ис 53:5); мн. ЛЛЗП , 
■’ГЛЧЭП -  рана, кровоподтек (Пс 38:6; 
Прит 20:30).

ЮОП ца1: имперф. ЗЗПЛ; прич. 
ЗЗП  -  1. молотить, обмолачивать (Суд 
6:11; Руфь 2:17); тж. метафорически 
(Ис 27:12) 2. обивать (оливки; Втор 
24:20). | <

ш£: имперф. ЗЗП]1 -  быть обмола
чиваемым, о «черном тмине» (Ис 
28:27). 1-

П’ ОП: имя (Эзр 2:61; Неем 7:63). |

**р*>ПП (*]ГО П ?) [ПЗП]: сопр. 
■рЛП -  укрытие, тайник (Авв 3:4). |

1*?ПП яа1: перф. ^ЗП (Иез 18:16); 
имперф. ^ЗП ’ (Втор 24:6), *?ЗПЛ (Исх 
22:25; Иов 22:6) и ^ЗПЛ (Втор 24:17), 
^ З П ’. (Иов 24:3), ^ З П ?  (Иов 24:9); им
ператив Л ^ З П  (Прит 20:16; 27:13); 
абс. инф. ^ЗП (Исх 22:25); прич. *?ЗП 
(Втор 24:6); пасс. прич. □’’’рЗП (Ам 2:8) 
-  брать в залог (что-л. или у кого-л.; 
то и другое -  вин. падеж). |
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и  *?эп ¡?эп

ш £ (?): имперф. I1? *7ЭГР (Приг 13:13)
-  бы ть взяты м , о залоге («залог будет 
взят у него»), ши лиш иться залога (о 
человеке: «залог он потеряет»). Но 
можно рассматривать эту форму и как 
II *7ЭП ш£ (?). |

Произв.: ^ЗП, *П^7ЭП.

II ^ЛП да1: перф. ЧЗрЭП (Неем 1:7); 
имперф. *7ЭПХ (Иов 34:31); инф. *7ЭП 
(Неем 1:7; но чит. абс. инф. *7ЭП) -  де
л ать  зло, греш ить.

п!£ (?): имперф. 1*7 ^ЗГР (Прит 13:13)
-  случиться, о беде («беда случится с 
ним»), ши пострадать (о человеке: 
«пострадает он»). Возможно, однако, 
что эта форма - 1 *?ЭП ш£ (?). |

рь: перф. *7ЭГП (Эккл 5:5); имперф. 
*7ЭПЛ (Мих 2:10); инф. *7ЭП*7 (Ис 13:5; 
32:7; 54:16); прич. СРрЭПй (Песн 2:15)
-  уничтожать. Для Мих 2:10 предла
гается также вместо ^ЭПЛ читать ри. 
*73ПЛ «она будет уничтожена»; или же 
вместо *?зт *7ЭПЛ чит. ри. *?эп 1*?эпл 
«будете уничтожены уничтожением».

ри.: перф. ^ЭП! (Ис 10:27), П^ЭП 
(Иов 17:1) -  быть сломанным, уничто
женным. В Ис 10:27 вместо *7ЭП1 чит.

-  ч :

имперф. *?ЭГР и см. конъектуру в 
статье |

Произв.: II *7ЭП.

III *?ЛЛ рь: перф. П^>ЭП, ^ЛрЭП; 
имперф. _*7Э1Т -  1. родить (Песн 8:5) 
2. зачать (метафорически, о мужчинах; 
Пс 7 :1 5 ) . |

Произв.: *7311.

1 * ? л п  : суф. 1*7311, ми. □’рЭП, ’рЭП, 
•**7Г1П, ТррЭП, ТрЭП -  1. веревка (Нав 
2:15), в т. ч. измерительная (Ам 7:17); тж. 
метафорически, в знач. «силки, тенета» 
(Пс 18:6) 2. территория, отмеренные вла
дения (Нав 17:5) 3. группа, компания

(1 Сам 10:5,101). Выражение *73П ТррФй 
в Мих 2:5 означает «протягивающий 
измерительную веревку» или «делящий 
землю».

Однокоренные: *73П, *73П (?), □’’рЭП, 
Л1*7ЭПЛ.

ч  : -

II *?ЛП [Л*?ЗП]: уничтожение (Мих
2:10). |  ‘

^ Л П  [III *?ЗП]: мн. СТрЭП, ’рЭП, 
П ^ З П .З Л ^ З П  -  родовые муки, обычно 
метафорически (Ис 13:8; 26:17; 66:7; Иер 
13:21; 22:23; 49:24; Ос 13:13; для Иов 39:3 
значение неясно). |

*7ЛП [I *73П]: залог (Иез 18:12,16; 
33 :1 5 )4

*?ЛП (?) [однокоренное с I *73П]: кора
бельные снасти? мачта? (Прит 23:34). •[

^ Л П  [однокоренное с I *?ЗП]: мн. 
’рЭП, ТрРэП -  моряк, мореплаватель 
(Иез 27:8*27,28,29; Иона 1:6). |

*П,?ЛП [I *73П]: суф. 1ЛрЭП -  то же, 
что *73П (Иез 18:7). |

а ^ л п  мн. [однокоренное с 1*7ЭП]: 
дружба, единство, союз (Зах 11:7,14). |

Л р 'В Л П  ж. р. [четырехконсонантный 
корень]: пауз. ЛрХЭП -  шафран? асфо
дель? (Ис 35:1; Песн 2:1). |

Г Р И Л П :  имя (Иер 35:3). |

рЛП qal: инф. р1ЭПр; прич. рЭП, 
ЛрЗП -  1. обнимать (2Ц ар 4:16; Эккл 
3:5) 2. сложить (руки, в бездействии; 
Эккл 4:5). |

рь: перф. 1рЭП; имперф. рЭ1Т1, 
1*7-рэпл, р э п л , т р э п л ,  •’Л|?ЭПЛ, 
Л|?ЭПЛ; инф. рЗП (Эккл 3:5) -  обни
мать (Быт 29:13; 33:4; 48:10; Иов 24:8; 
Прит 5:20; Песн 2:6; 8:3; Плач 4:5; 
Эккл 3:5); тж. метафорически (Прит
4 :8 )4

Произв.: рЭП.
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р Э П  [рЗП]: складывание (рук, для 
отдыха; Прит 6:10; 24:33). t

p i p n n  : имя Аввакум (Авв 1:1; 3:1). f

ЛЭП qal: перф. ЧЧЗП; имперф. ?|Ч31Т 
(Пс 94:20; чит. TJ43IT); прич. 43 (i)h , 
Л0)‘13П; пасс. прич. (сопр.) Ч13П -  
1. соединяться, объединяться (Быт 
14:3; Ос 4:17; Пс 94:20) 2. бы ть соеди
ненным счем -л ., о предметах (Исх 
26:3; 28:7; 39:4) 3. соприкасаться (Иез 
1:9,11) 4. наводить (чары и т. п., 
о колдуне; Втор 18:11; Пс 58:6). f  

pi.: перф. ЧЭП (Исх 36:10), ЛЧЭП1; 
имперф. ЧЭПЛ, ТПЭГП; инф. ЧЗП5? -  
1. присоединить (о предметах -  Исх 
26:6; 36:10,13; о союзнике -  2 Пар 
20:36) 2. объединить, в одно целое 
(Исх 26:9,11; 36:16,18). f

ри.: перф. ЧЭП, ПЧЭП; имперф. 
ЧЭГГ (Эккл 9:4 Q) -  1. быть объединен
ным, в одно целое (Исх 28:7; 39:4; Пс 
122:3) 2. быть вместе с кем-л. (Эккл 
9:4 Q). f

hif.: имперф. ЛТЭПХ -  сочинять, 
слагать (речи) или веселиться, насме
хаться (Иов 16:4). f

hitp.: перф. ЧЭПЛХ (2 Пар 20:35; X!); 
имперф. 1ЧЭПГР; инф. ?|ЧЗПЛП -  заклю
чить союз (с кем-то -  2 Пар 20:35,37; 
между собою -  Дан 11:6). f

Произв.: ЛПЭПЛЛ, IЧЭП, ЧЭП, *ЧЭП,
пчэп, *лчэп, лчэп, *лчэпа, лчэпа.

1Л 2П  [ЧЭП]: пауз. ЧЭП; мн. 
□ПЭЛ, Тр.ЭП -  1. ком пания (Ос 6:9); 
тж. ЧЭП ГРЭ «общий дом» (Прит 21:9; 
25:24) 2. колдовство (Втор 18:11; Ис 
47:9,12; Пс 58:6). f

II НЭП: пауз. ЧЭП -  имя (Суд 5:24). 

*1ЭП [ЧЭП]: суф. 1ЧЭП; мн. □’’ЧЭП, 
’ЧЭП, ?рЧЭП, ТИЭП -  1. друг, товарищ
(Ис 1:23; Пс 45:8; 119:63; Прит 28:24;

________________ wnn_____________ ___

Песн 1:7; 8:13; Эккл 4:10) 2. объеди
нивш ийся с кем-либо, союзник (Суд 
20:11; Иез 37:16,19) 3. поклоняю щ ий
ся (идолу; Ис 44:11). f

*Л Э П  [ЧЭП, qattal]: мн. □,ЧЭП -  
торговец (Иов 40:30). f

*Л1*1Э*1ЭП мн. [возможно, одноко
ренное с ПЧ^ЭП и *ПЧ:13П; qataltul(-at)]: 
суф. ТЛЧЭЧЭП -  пятна (Иер 13:23). f

П Л Э П [ЧЭП]: компания (Иов 34:8). f

I 'J м Э П : направ. Ш(1)ЧЭП -  геогр. 
назв. Хеврон (Быт 23:2).

II 'р Л Э П : имя (Исх 6:18).

’’3(1 )П IIП  (П ): назв. клана (Числ 26:58).

Э П (П  ): назв. клана (Числ 26:45). t

*,Э{П!ЭП(П): см. ■’ДО)ЧЗП(Л).

*Л Л Э П  (* Г П П П ?) ПЗП; ж. р. от 
ЧЭП]: (уф. 7)Л")ЗП -  подруга (Мал 2:14). f

Л  Л 2  П [морфологически -  акт. причас
тие ж. р. от Ч 3  П qal]: пауз. ЛЧЭП -  сшитый 
кусок ткани (состоящий из нескольких 
полотнищ; Исх 26:4,10; 36:17). f

$ Э П  qal: перф. Ш ЭЛ], ЭШЭП; 
имперф. Winn1., WnrPl, -^ЗП ’.1, Ю П ’, 
(Иов 5:18), $ЭПГП, ЮПХ, ПЮПХ, 
Ж З!Т), ^Э ГР), ШЭП?, TjWnnXl; импе
ратив W(i)bn, №ЭП; инф. W3n, ПЮП1?; 
прич. W3h (Ис 3:7); пасс. прич. ДО1ЭП, 
□Ч^О^ЭП - 1 .  обмотать (Иона 2:6) 2. сед
лать (осла -  1 Цар 13:13; ослицу -  Числ 
22:21); тж. навьючивать (2 Сам 16:1)
3. перевязывать, лечить (Иез 34:4; Ос 
6:1) 4. править, властвовать (Иов 34:17)
5. ОЧРЭП □"’’рЗП «крученые веревки» 
(Иез 27:24 f). В Йов 40:13 речь, видимо, 
идет о погребальных пеленах. Прич. 
W3h (Ис 3:7) может означать «врач» 
или «правитель».
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пэтап и тп
pi.: перф. $ЗП; прич. ttQPIÜ -  1. пере

вязы вать , лечить (Пс 147:3) 2. оста
навливать (протекание воды, при гор
ных работах; но текст неясен; Иов 
28:11). f

ри.: перф. Л И П , ЖЗП -  бы ть пе
ревязанны м  (о ранах -  Ис 1:6; о сло
манной руке -  Иез 30:21). f

О ’ Г О П  мн. [однокоренное с ЛЛПЙ; 
qatil]: лепеш ки (1 Пар 9:31). f

ДП и ДП [1ЭТ]: с арт. аПП; пауз. ЭТ; 
сопр. ЭТ; суф. ’ЭТ, ?|ЭТ, ПЭТ, ШЛ; мн. 
□’ЭТ, у т ,  йЭ’ЭТ -  1. праздник (Исх 
23:15; Втор 16:14; 1 Цар 12:32; Ис 
30:29) 2. жертвенное животное (Исх 
23:18; Мал 2:3; Пс 118:27 t) . Для 
формы ЭТ в Иов 26:10 см. Х1П qal перф.

Ю П  [qull-at от корня ЛЭТ или quttal 
от корня КЭТ]: ужас или позор (Ис 
19:17). f

i n a n  : мн. йПЭТ -  кузнечик (Лев 
11:22; Числ 13:33; Ис 40:22; Эккл 12:5; 
2 Пар 7:13). f

II  ПаП : имя (Эзр 2:46). f

П П аП : имя (Эзр 2:45; Неем 7:48). f

ааП qal: перф. □ЛЭТ); имперф. ЭТЛ, 
и ЧЙГГ (Пс 107:27), ЭЭТЛ, ЭТЭТЛ; 

императив ’ЭТ (Наум 2:1); инф. ЭТ̂ >; 
прич. Л1П, □, ЛЭТ -  1. праздновать, от
м ечать праздник (Исх 12:14; 23:14; 
Лев 23:41; Втор 16:15) 2. ликовать, 
радоваться (1 Сам 30:16) 3. ш ататься, 
качаться (Пс 107:27t) .

Произв.: ЭТ и ЭТ.
< Т

П аП  (*1аП ?) [предполагаемый ко
рень 1ЭТ; qatl или qatal]: мн. сопр. Ч1ЭТ -  
укры тие (о расщелине скалы; Иер 
49:16; А вдЗ;П есн  2:14). f

“Ш П  [ПЭТ]: суф. 1ЛЭТ -  пояс (1 Сам 
18:4; Прит 31:24). Для 2 Сам 20:8 предла
гается также вместо “ПЭТ читать Л"ЛЭТ

■*: т

(ЛЭТ qal пасс. прич. ж. р.). |

*Л1аП рЭТ]: мн. ,Л1ЭТ -  препоя
санный (Иез 23:15). t

птип, ППДП ПЭТ]: суф. 1ЛЛЭТ; 
мн. ЛЛЭТ -  1. пояс (2 Сам 18:11; 1 Цар 
2:5; 2 Цар 3:21; Ис 3:24) 2. набедренная 
повязка (Быт 3:7). Для ПЛ1ЭТ в Ис 32:11 
см. ЛЭТ qal императив. |

•»ап : имя Аггей (Агт 1:3).

^ ( Л ) :  1. имя (Быт 46:16; Числ 26:15) 
2. назв. клана (Числ 26:15 -  ’’ЭТИ ЛПЕМТр). |  

п»ап : имя (1 Пар 6:15). t  

Л ^ П  : ж. имя (2 Сам 3:4). 

п ^ а п  : ж. имя (Числ 26:33).

Л31П qяl: перф. ГПЭТ, ЛЛЭТ], НЭТ; 
имперф. ЛИТ, л этл , н агл , ЛЛЭТЛ, 
ПЭТЛ1, ПЛЭТ’; императив Л(1)ЭТ, ПЭТ, 
ПЭТ, Л Л ап, ЛЛ1ЭТ (ж. р. мн. ч.; Ис 
32:11); инф. ЛЭТ1?; прич. ЛЭТ; пасс. прич. 
Л^ЭТ, “ЛЛЭТ, □,Л(:1)ЭТ -  1. опоясать 
(Исх 29:9); тж. метафорически (Прит 
31:17) 2. опоясаться, препоясаться 
(Лев 16:4); тж. о надевании мешковины 
в знак траура (Ис 15:3); тж. о пре- 
поясывании мечом (1 Сам 25:13); тж. 
метафорически (Пс 65:13). В 2 Сам 
22:46 вместо ПЭТН чит. ЧППЛ.

Произв.: Л1ЭТ, *Л1ЭТ, ЛЛ1ЭТ, ЛЛЭТ».

П Л аП : см. ПЛ)ЭТ.
т  т

I **7П [ТТЛ]: ж. р. ПЛП -  острый
(Ис 49:2; Пс 57:5).

II  *7П (арам.): один (Иез 33:30). t
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*7*7П qal: перф. ПП! -  бы ть стре
мительным, яростны м  (Авв 1:8). |  

Ьо£: перф. П7ГПП -  бы ть заострен
ным (Иез 21:14-16). t

См. также в П*7П яа1 конъектуры для 
Прит 27:17.

Однокоренные: I *ТП, *Т)7П.

Т Т Л  : имя; назв. темени (Быт 25:15).

П*7П ца1: имперф. 7ГР -  радоваться
(Исх 18:9; Иов 3:6). Для Иов 3:6 правдо
подобно также чтение 7ГР «объединяться, 
входить в число», т. е. 7ГР qal имперф. 
В Прит 27:17 вместо *ТГР чит. ТП’, т. е. 
Т7П йо£, а вместо *71Т чит. 71Т, т. е. 
предполагаемый Т7П Ы£

рь: имперф. ЧГТТПЛ -  радовать (Пс
2 1 :7 ).|

Произв.: ПТ7П.

*Т17П [ТТЛ]: мн. , Т17П -  острый 
зубец (Иов 41:22). |

П П П  [ГПП]: сопр. ЛТ7П -  радость
(Леем 8:10; 1 Пар 16:27). {

Т *7П  : геогр. назв. (Эзр 2:33).

*?*7П ца1: перф. ^"ТП, л У т т ,  
’ПУТПП (Суд 9:9,11,13; чит. ’пУтЛП 
«откажусь ли я»), 4*7*717, чУтП (Суд 5:7; 
1 Сам 2:5), ЧЛТП; имперф."У71Т, *7;ТГР, 
*?7ПЛ, *77ПР1, *?7ПХ, Л^7ПХ (Иов 16:6), 
4*?7!Т, ^ 7 1 Т  (Исх 9:29), 4*?7П9_] (Быт 
11:8; Исх 9:33), *?7ГП; императив *?*7П 
(и в Прит 19:27 вместо *?"ТП также чит. 
*7*7П), *У7П, 4*7*717, 4*7717; инф. *77П -  
1. прекратиться (Ис 24:8) 2. исчезнуть 
(Втор 15:11) 3. отсутствовать (Иов 19:14) 
4. прекратить (Ис 1:16) 5. воздержаться, 
удержаться от чего-л. (Исх 23:5; Втор 
23:23; Прит 23:4) 6. отказаться (Иез 2:5)
7. отступиться, оставить кого-л. в покое 
(Исх 14:12; Иов 7:16). В 1 Сам 2:5 форма

________________ №7П________________

4*гтп означает, по-видимому, «перестали 
голодать, насытились». В Иов 14:6 
вместо чит. *77П4_ «прекрати,
отступись». В Пс 49:9 и Прит 19:27 
текст неясен.

Произв.: *77П, **77П (?).

*7'ТП [Ъ“ТП]: сопр. *77П -  1. отказы
вающийся (Иез 3:27) 2. недолговечный
(Пс 39:5) 3. лиш енны й (людей, т. е. 
покинутый ими; Ис 53:3). |

**77п (?) [*?7П]: пауз. *7"ТП -  место 
исчезновения, т. е. Шеол (Ис 38:11). 
Предлагается также вместо *7"ТП читать 
7*7П, т. е. 7*7П «мир, все сущее», или же 
рассматривать **7717 как вариант слова 
“гЪп, с метатезой. ^

*,17*7П: пауз. ’УтЛ -  имя (2 Пар 
28:12)4* "

р 7 П :  пауз. р"7П (от р7П?) -  разно
видность колючих кустарников (Мих 
7:4; Прит 15:19)4

^¡7717 : пауз. -  назв. реки Тигр
(Быт 2:14; Дан 10:4).

7 7 П  ца1: прич. Л77П -  окружать? 
проникать? (Иез 2 1 :1 9 )4

7 7 П :  пауз. ТТП; направ. ПТ7П(П); 
направ. пауз. ПТ7П(П); сопр. ТТЛ и 
7717 (Песн 3:4); суф. Ь тП ; мн. □’ТТЛ, 
’7717, ?|П7П, ГТТП -  1. ком ната (Быт 
43:30; Ис 26:20;ТПесн 1:4; Эккл 10:20); 
тас. метафорически (Прит 7:27; Иов 37:9) 
2. )а л  ’"ЛЛ «созвездия юга» (см. I "¡ЕРЛ; 
Иов 9:9 t )  3 . ]ВЭ_,77П «тайники души» 
(см. 4 9 2 ;  ПритТ18:8; 20:27,30; 26:22 Ю- 

Т П 0  : геогр. назв. (Зах 9:1). t  

$ 7 П  рь: перф. 41£7ТП1; имперф. 12ГТПТ, 
Ф7ПЛ, йПТЛ; императив 127ТП (Пс 51:12; 
Плач 5:21); инф. 0777*7 (2 Пар 24:4,12)
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1ГТП I тп

-  обновить, возобновить, восстано
вить (1 Сам 11:14; Ис 61:4; Пс 51:12; 
104:30; Иов 10:17; Плач 5:21; 2 Пар 15:8; 
24:4,12). 1-

Икр.: имперф. ^ П Л Л  -  обновляться, 
возрождаться (Пс 103:5).•[ 

Однокоренные: йГГП, I $7П.

№ 7П [ШП]: ж. р. ПИГ7П; мн. аЛ1Г7П, 
Л11!ПП -  1. новы й (Исх 1:8; Втор 20:5; 
Иер 31:31; Пс 33:3; Эккл 1:9,10) 2. ж. р. 
может выступать в роли абстрактного 
существительного со знач. «нечто но
вое»: Л ИЛИ (Ис 43:19; Иер 3 1 :2 2 » , 
Л1ГТП (Ис 42:9; 48:6 Ю- В 2 Сам 21:16 
вместо П12ПП следует, видимо, читать 
Л1Г7П ПЛП.

т т-: V V

I $ 7 П  [ЕПП] (280 раз): суф. 1ШП, 
П122*7П; мн. аЛРТП, ^ 7 П , ТЧПП, ПЭ'ЧПП
-  1. новолуние (праздник; 1 Сам 20:5; 
Ис 1:14) 2. месяц (календарный; Иер 
39:2; Эсф 3:7) 3. течка, период спари
вания (Иер 2:24 •}•). В Ис 66:22 вместо 
□’е п п л  чит. алгппп .

• т т ! -  • т -

II $ 7 П :  ж. имя (1 Пар 8:9).

П $ 7 П  : геогр. назв. (Нав 15:37). |  

, и?7П (2 Сам 24:6): см. ^ 7 П  а ’ЛПЛ. 

П Л 7 П  (Нав 15:25): см. ЛЛ7П Л ^П .

т П  р!.: перф. ПГОЧТ] -  сделать 
виновны м  (Дан 1:10). t  

Произв.: 31П (?).

т П  (?) р!П ]: долг (Иез 18:7). Текст, 
возможно, испорчен. •[

ПГПП : геогр. назв. (Быт 14:15). |  

Л1П [однокоренное с МП] ца1: перф. 
1П -  начертить крут (Иов 26:10).

П П : крут (о земле -  Ис 40:22; о небе
-  Иов 22:14; о горизонте -  Прит 8:27). |

Однокоренные: МП, ПМПа.

71П [от ПТП] ца1: перф. Л7П;
< < 

имперф. ПТ1ПХ; императив Т1П, ПТ1П -
загадать загадку (Суд 14:12,13,16; Иез
17:2). -Г

IП1П рь: имперф. ПЧГГ, ПЧПК, 7]1ПХ 
(Иов 15:17), ^П Х ; инф. ЛЧП (Иов 32:6) 
-  1. рассказать, возвестить (Пс 19:3; 
Иов 15:17; 32:6,10,17) 2. показать, до
казать (Иов 36:2). •[

Произв.: II *П1ПХ.

I I П1П (170 раз) ЬШаЕа): перф. 
тП Л Ш 1, ЛМШЖТ, ТМПЛЙП (1 Сам 
15:30; 2 Сам 16:4; 2 Цар 5:18), МПШЛ, 
аЛМПЛ^П]; имперф. П1ПЛ12Г, ЛТПЛ^Л и 
тПЛВ/П, П1ПЛШ, МПЛЦЛ, т]МПЛ12)Л1, 
МПШЛ, П ТО Й ,’ а также Т Л ^ Т Л ^ } ,  
ЭПШЛ], ЭПЛЙЛ]; императив МПЛ^П, 
МПЛ127П; инф. Л1ПЛШ1?, ТМПЛЮПЗ. 
(2 Цар 5:18; чит. ТЛМПШПЭ); прич. 
т п ш а ,  а м п л у а , а л м п л й а  (Иез 
8:16; чит. аМПЛФй) -  склониться, 
простереться ниц (перед человеком -  
Быт 33:7; 42:6; перед божеством -  Исх 
34:8; Втор 11:16). В Быт 27:29; 49:8; 
Исх 4:31; 12:27; Числ 25:2; Втор 29:25; 
Ис 45:14; 46:6; 49:7; Пс 22:30 вместо 
МПЛ^Л чит. МПЛИЛ. В Неем 8:6 вместо 
ЧПЛЙМ чит. Т1ПЛ0*1 или 1ПЛВЛ1.

I * т П :  мн. аП ’ЛЧП -  селение (Числ 
32:41). {

См. тж. Т Ю  ЛЭП.
• т  -

II тП: имя Е ва (Быт 3:20; 4:1). |

{ * тП  (2 Пар 33:19; пауз.): чиг. ГПП, 
см. ПТП.}

I П1П: мн. а ’ПфП -  1. колючий 
кустарник (Ис 34:13; Песн 2:2) 2. крюк, 
продеваемый в тело животным или 
узникам, чтобы вести их за собой (Иов 
40:26; 2 Пар 33:11 Ю-
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и mn f i n

II *П1П:мн. Ü’nin -  яма или скаль
ная расселина (1 Сам 13:6). f

в^П: 1. нить (Суд 16:12) 2. веревка 
(1 Цар 7:15).

ЧП: хиввей (Быт 34:2), но чаще в 
собир. значении хиввеи (один из наро
дов Ханаана; Исх 23:23; Нав 11:19).

« ^ Ч П ( П ) :  1. имя; назв. племени (Быт 
10:29) 2. геогр. назв. (Быт 2:11).

У|П qal: перф. П^П1 (Ос 11:6), 1*?П 
(Плач 4:6); имперф. ’ЯГР (Иер 23:19; 
30:23), Ч*?ГГ (2 Сам 3:29); инф. ЪппЪ 
(Суд 21:21) -  1. танцевать, в хороводе 
(Суд 21:21) 2. прийти, обрушиться, 
о несчастье и т. п. (2 Сам 3:29; Иер 
23:19; 30:23; Ос 11:6; Плач 4:6). Формы 
ЬЧПЛ (Иез 30:16 Q), *?ПГП (Иер 51:29), 
П ^ Ш  (Иер 4:19 К), (Мих 4:10; Пс 
114:7), *?1П (Иез 30:16) см. в I ’ГП qal. f

pol.: прич. ГПУрПЙ (Суд 21:23), 
(Пс 87:7; без префикса й) -  

танцевать, f
hitpol.: прич. ^ b in n ö  -  кружиться

(Иер 23:19). Для У?1ПЛй в Иов 15:20 
см. I Ь’П hitpol. f

Произв.: iVina, »njrtna.
У|П  : песок, чаще всего в знач. “ми

риады песчинок”, как символ много
численности (Исх 2:12; Ис 48:19).

VlP! : имя; назв. племени (Быт 10:23).

т п  : темный, черный (Быт 30:32, 
33,35,40). f

ПЕПП, П?ЭП [морфологически -  акт. 
причастие qal ж. р. от предполагаемого 
корня ЛЯП] (130 раз): сопр. ЛЙ1П; суф. 
ИЛ01П; двойств. О’ЛЬ'П, й ’ЛЬИ; мн. 
Л(1)Ь(1)'П, ’Лй1П, 7рлЬ(1)П, 7рЛ(1)Ь(1)П,

7рЛ1йП, ;ТП(1)й1П -  стена, обычно го
родская (Нав 6:5; 1 Цар 3:1).

0*1П qal: перф. ПОП (Иез 16:5), ЛОП 
(Иона 4:10); имперф. ОТР (Иер 21:7), 
ОГР (Пс 72:13), 01ПЛ (Ис *13:18), 01ПЛ 
(Втор 13:9; 19:13,21; 25:12; Иез 5:11; 
7:4,9; 8:18; 9:10) и ОПЛ (Быт 45:20; 
Втор 7:16; Иез 9:5), 0ПЛ1 (1 Сам 24:11; 
Иез 20:17), 01ПХ (HepV3:14; Иез 24:14; 
Иона 4:11); императив П01П (Иоиль 
2:17; Неем 13:22) -  жалеть. Форму 
0ПЛ1 в 1 Сам 24:11 можно понять как

Т Т “

«и пожалел тебя [глаз мой]»; или же 
чит. 0ПХ1. t

т т 1

cy in  : 1. берег (морской; Втор 1:7; Суд 
5:17) 2. порт (в выражении Л1’ЗХ грП 
во второй половине стиха Быт 49:13 t)- 

D S I!-!: имя (Числ 26:39). f

, ?р21П (П ): назв клана (Числ 26:39). t

'р П  (160 раз): направ. ПХ(1)П; мн. 
Л(1)Х(1)П, ip rn s in , r r i s in ,  Л7П(1)Н1П, 
1ГГПХ1П, DriiXin -  1. пространство 
снаружи, вне чего-либо (Лев 18:9)
2. улица (Иер 5:1; 37:21) 3. поле (Пс 
144:13) 4. снаружи (в знач. «где»; Втор 
23:14) 5. наружу ( f in  ЛХ1Р1
«чтобы ты мог выходить туда, наружу» 
Втор 23:13) 6. кроме (Эккл 2:25 f)
7. f  1ПЗ снаружи («где»; Быт 24:31)
8. fin*? наружу (Пс 41:7 f); снаружи 
(«где»; Иез 41:17; 4 2 :7 1) 9. f i n a  сна
ружи («откуда» -  Иез 46:2; «где» -  Исх 
29:14); наружу, вовне (2 Цар 23:6; в 
том же значении -  f i n a u x  Лев 4:12) 
10. П¥1П(Л) наружу (Быт 15:5; 2 Пар 
29:16); снаружи («где»; Ис 33:7; 
в том же значении -  ЛХ1П1? 2 Пар 32:5; 
ЛХ1Па Иез 40:40,44). *

Произв.: ’рЗГП.
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{1р1П (Э ) Прит 8:27,29: в обоих 
случаях чит. ijPTQ, т. е. ррП qal инф.; 
для Прит 8:29 предлагается также чте
ние 1рТПЭ, т. е. рТП pi. инф.}

■»pin (Иез 20:18): см. рП.

{?|р1П  (Пс 74:11 К): чит. ?|р’П Q.}

р р 1 П  (1 Пар 6:60): направ. ПррЧП 
(Нав 19:34) -геогр. назв. f

*11П qal: имперф. l l l iT  -  побледнеть
(Ис 29:22). f

Однокоренные: I “ЛП, I , *1П.

1*11П р1П]: белая ткань  (Эсф 1:6; 
8:15). f

Для “1П (Ис 11:8) и ОПЧП (Ис 42:22) 
см. II "1П.

II *11П: имя (Исх 17:10).

3*11П: см. 3 “[П.

](1)*1 (1)П: см. )0)'"1(1)П ЛГЭ.

,,*11П: имя (Числ 13:5). f  

1,*11П: имя (1 Пар 5:14). f  

, *11П: имя (1 Пар 11:32). t

{"’“l i n  (Ис 19:9; пауз.): чит. ТИП,т. е. 
“ЛП qal перф.}

П',*11П (Эккл 10:17): см. I *ЛП. 

0*11П :см. а т п .T Т •

т а *  геогр. назв. (Иез 47:16,18). t

П ^"1(1 )П : пауз. аЧ1ЛП -геогр. назв. 
(Иер 48:5). ’

1№1П qal: перф. ,ЛФП; имперф. 
ШЛ1 (Иов 31:5; чит. ШЛТ?); императив 
Л^)П; прич. Ш  (Втор 32:35; Авв 1:8); 
пасс. прич. П ^П  (Числ 32:17) -  спешить 
(Пс 119:60; 141:1).

_____________ у ш _____________

Ж :  перф. ЭДЬТП; имперф. «Н г, 
ЛЕЛГР (Ис 5:19), ПИГПХ, ПЭВЬПХ -
1. исполнить что-л. быстро (Ис 60:22)
2. спеш ить (Суд 20:37) 3. трепетать 
или убежать (Ис 28:16). Форма ПВГПХ 
в Пс 55:9 может означать «я быстро 
нашел бы [убежище]» или «я устре
мился бы [в убежище]». Форму ЛГСР1Т 
(Ис 5:19) можно перевести как «пусть 
Он скорее свершит [дело Свое]» или 
«пусть скорее свершится [дело Его]». |

Произв.: игл.

II  12ЛП qal: имперф: йЛП’ (Эккл 2:25); 
инф. с суф. "’ЦЛП (Иов 20:2) -  чувство
вать  (наслаждение -  Эккл 2:25; боль -  
Иов 20:2). Впрочем, Иов 20:2 можно 
отнести и к I ГСЛП qal, в знач. «волно
ваться».

3 $ 1 П  (2 Пар 26:15): см. ПШ .

Л Г 1 П  : имя; геогр. назв. (1 Пар 4:4).

, №ЛП: пауз. ’ВЛП -  имя (2 Сам 16:16).

й ’ иЛП, й ’ Ф П, 3 и?П: имя (мужское 
-  Быт 46:23; женское -  1 Пар 8:8). 
Для ЕГ^П в Числ 32:17 см. П2ПП qal 
пасс. прич.

□ $ 1 П  (1 Пар 1:45,46), ПФП (Быт 
36:34,35): имя. •[

*ГЧО Л1П : геогр. назв. (Числ 32:41).

1 0 Л 1 П , О Л П  [яаЫ , заимств.]: 
суф. *|ЙЛП, 1йЛП -  печать, печатка 
(Быт 38:18; Исх 28:11; 1 Цар 21:8), 
кольцо с печаткой (Иер 22:24).

Произв.: а л п , л а л п .

II ПЛ1П: имя (1 Пар 7:32).

*?$ТП, ^Х П Т П : имя (1 Цар 19:15; 
2 Цар 8Т; 13). Т ‘

_________________*7ХТП_________________
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птп ртп

ПТП ца1: перф. ПТП, Л’ТП, Л’ТП, 

’Л’ТП, 1ТП, аГРТП, ?|’Л’ТП; имперф. ПТП’, 
ТПЛ (Мих 4:11), ПТПЛ, ПТПХ, ТПК (Иов 
23:9), ЧТГГ, 'р’ТП’ (Ис 26:11), ЛГТПЛ, 
ТТПЛ, ПТПЛ; императив ПТП, 1ТП; инф. 
Л1ТП (Иез 21:34; Пс 27:4; для 2 Пар 9:29 
см. статью Л1ТП); прич. ПТП (Иез 12:27), 
а’ТП (Ис 47:13; Иез 13:9Д6; 22:28; см. 
тж. статью ПТП) -  1. видеть (Исх 24:11)
2. смотреть (Песн 7:1) 3. вы бирать 
(Исх 18:211). В Иов 8:17 вместо ПТП’ 
чит. П’ГР, см. П’П да1 имперф.

Произв.: ПТП, рТП, ЛТТП, Л1ТП (?),
ртп, птпа, птпа. т т

ПТП: сопр. ПТП; мн. абс. Л ТТЛ -  
грудь, как часть жертвенного живот
ного (Исх 29:26; Лев 10:15).

ПТП [ПТП]: сопр. ПТ())П; мн. а’ТП -
1. пророк (2 Сам 24:11; 2Ц ар  17:13; 
Ис 29:10; 30:10; Ам 7:12; Мих 3:7; 
Ш а р  21:9; 25:5; 29:29; 2 Пар 9:29; 
12:15; 19:2; 29:25,30; 33:18; 35:15)
2. договор (Ис 28:15). ]•

См. тж. ПТП qal прич.

ПТП: см. *7КТП.
.. т - ; ** т-:

1ТП: имя; геогр. назв. (Быт 22:22). |

р т п  [ЛТП]: сопр. рТП -  видение
(Дан 8:2; 9:21); также, вероятно, о «сло
весном откровении» (Авд 1; 1 Пар 17:15).

ГШП [лтп, суф. -т]: суф. аэлттп -  
¡.видение, откровение (Ис 21:2; 29:11) 
2. договор (Ис 28:18) 3. зримое величие, 
грозный вид (Дан 8:5,8). ]•

Л1ТП (?) [ПТП]: видение (или чит. 
ЛТТП) 2 Пар 9:29. |

См. тж. ПТП qal инф.

^ •» Т П : имя (1 Пар 23:9). |

ГГТП: имя (Неем 11:5). ]•

1ГТП [ПТП]: сопр. ])’ТП; суф. ТГТП; 
мн. абс. и сопр. ЛТЛ’ТП -  1. видение 
(Иоиль 3:1; Иов 7:14) 2. откровение 
(2 Сам 7:17).

Р^ТП : имя (1 Цар 15:18). ]•

*ГТП  (ГТП?):сопр. Т’ТП; мн. а ’Т’ТП
-  грозовое облако? гроза? (Зах 10:1; 
Иов 28:26; 38:25). ^

Т ’ТП: свинья (Лев 11:7; Прит 11:22). 

Т Т Л  : имя (Неем 10:21).

рТП (290 раз) -  в т. ч. да1: перф. 
рТП, рТП (2 Пар 26:15), ПрТП, ПрТП, 
ЛрТП], ртп, алртт, ТрТП (2 Пар 
28:20), ’ЗЛрТП; имперф. рТП’, рТГП, 
рТПЛ, рТГР и рТП’ (Ис 28:22), рТП’ 
(2 Сам 10:11; чит. ТрТГР), ЛДрТПЛ, 
ТрТПЛ, рТПЗ; императив рТП, рТП, ТрТП; 
инф.ПрТгй (Иез 30:21), Л рТ п9(2Ц ар 
12:13; см. тж. статью ПрТП), ЛрТП (Ис 
8:11), ТЛрТП (Дан 11:2; *2 Пар’ 12:1; 
26:16); прич’. рТП (Исх 19:19; 2 Сам 3:1)
-  1. бы ть/стать сильны м  (2 Сам 2:7; 
1 Цар 2:2; Иер 52:6); тж. выражение 
рак) рТП в знач. «мужайся!» (Нав 1:6,7) 
2. победить (1 Сам 17:50) 3. выздороветь 
(Ис 39:1) 4. заниматься чем-л. (2 Пар 
31:4) 5. твердо придерживаться чего-л. 
(1 Пар 28:7) 6. упрямиться, упорствовать 
(Исх 7:13) 7. бы ть грубым (Мал 3:13)
8. зацепиться (2 Сам 18:9) 9. принуж
дать, торопить (Исх 12:33) 10. держать 
(Ис 8:11) 11. укрепить, помочь (2 Пар 
28:20 |) .  В Суд 19:4 вместо “рПТП чит. 
Ы£ "рТП’1.

рь: перф. рТП (Пс 147:13), ’ЛрТП, 
ТрТП, алрТП, ’ЗЛрТП; имперф. рТП’1,
ртпл, ртпк, ТрТП’, ’лртп’1, тпртп’1, 
□рТП’1, ТЗрТПХ, атртп’; императив рТП 
(Втор 1:38; Наум 2:2; Неем 6:9), ’рТП,
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ртп пп

■»ртп, чртп, ■’ЗрТП, 1ПрТП; инф. рТП 
(2 Цар 12:9) и рТП1?; прич. рТЛ», 
О’рТПй -1 .  укрепить, сделать сильным 
(Суд 16:28; 2 Пар 11:11,17) 2. ободрять, 
воодуш евлять (Втор 1:38) 3. сделать 
упрям ы м  (Исх 10:20) 4. помогать 
(Эзр 6:22) 5. опоясать (Ис 22:21)
6. прикрепить, закрепить (Ис 54:2)
7. чинить (2 Цар 12:15) 8. замыслить, 
твердо реш ить (Пс 64:6Т) 9. □¡ТЗЭ 1рТП 
«стали упрямы» (Иер 5:3 |) .

Ш. (120 раз): перф. р’ТПП, Пр’ТПП, 
ДрТПП1, "'ЛрТПП, •’ПрТПП) (Иез 30:25), 
¿ ’ТПП, 7|р,ТПП, ЧЛрТПП, ЧПЛР’ТПП, 
«Пр’ПТП, ЛрТПП; имперф. р’ТГГ, 
рТГГ, )3 рТПП (Исх 4:4) и ПЗ-рТПП 
(2 Сам 13:11), рТПЛ], "рТПЛ), рТПХ (Йс 
42:6), ЧрОПТ; императив рТПП, '’Р’ТПП, 
Эр’ТПП; инф. рПППр, ■’р’ТПП (Иер 
31:32); прич. р’ТПЙ, ЛрТПй (Неем 4:11), 
□’рпла, ’р^па, пртпа -  1. схватить 
(Втор 22:25) 2. держ ать (Иер 50:42)
3. охватить, о скорби и т. п. (Иер 6:24)
4. схватиться за что-л./кого-л. (1 Цар 
1:50; Ис 4:1) 5. вм ещ ать (2 Пар 4:5)
6. удерж ивать кого-л. (Исх 9:2) 7. под
держивать, помогать (Лев 25:35)
8. присоединиться (Неем 10:30) 9. уго
варивать, упраш ивать (2 Цар 4:8)
10. придерживаться чего-л. (Ис 56:4)
11. выбирать (богов; 1 Цар 9:9) 12. зани
маться чем-л. (Неем 5:16) 13. усилить 
что-л. (2 Сам 11:25; Иер 51:12) 14. чинить 
(Неем 3:4) 15. стать сильным (2 Пар 
26:8) 16. победить (Дан 11:7).

Ькр.: перф. рТПЛП (2 Пар 13:7; 15:8; 
23:1; 25:11), ’ЛрТПЛП, ПЛрТПЛГП;
имперф. рТПЛ’1 и рТППП (2 Пар 21:4; 
32:5), ЧрТПГР, рТПЛЗ (2 Сам 10:12), 
ПрТПЛЗ; императив рТПЛП (1 Цар 
20:22), ТрТПЛП (1 Сам 4:9); инф. 
ртплп1?; прич. ртппа, а’ртплй -

1. мужаться, бы ть смелым, собрать
ся с духом (Числ 13:20; Суд 20:22;
1 Сам 4:9; 30:6; 2 Сам 10:12; 1 Цар 
20:22; Дан 10:19; Эзр 7:28; 1 Пар 19:13;
2 Пар 15:8; 23:1; 25:11) 2. собраться с 
силами (Быт 48:2) 3. реш ительно 
взяться за дело (2 Пар 32:5) 4. укре
питься, укрепить свою власть (2 Пар 
1:1; 12:13; 13:21; 21:4; 27:6) 5. поддер
ж ивать кого-л. (с предлогом ЗУ; Дан 
10:21; 1 Пар 11:10; 2 Пар 16:9) 6. про
тивостоять (2 Пар 13:7,8; 17:1). Для 
2 Сам 3:6 возможен перевод «усилил 
свое влияние» или «хранил верность». 
В Иез 7:13 вместо ТрТПГГ чит. Ы£ р ’ТГГ, 
в знач. «сохранить». |

Произв.: рТП, *рТП, рТП, ПрТП.

рТП [рТП]: ж. р. ПрТП; мн. В’рТП, 
’рТП -  1. сильны й (Исх 10:19; 13:9; 
Числ 13:31; Ам 2:14) 2. тяж елы й, жес
токий (бой -  2 Сам 11:15; недуг -  
1 Цар 17:17) 3. упрям ы й (Иез 2:4) 
4. тверды й (Иез 3:9) 5. громкий (Исх 
19:16 Т).

*рТП [рТП]: суф. ’рТП -  сила (Пс 
18:2). |

РТП [рТП]: суф. ТЗрТП -  сила (Исх 
13:3,14,16; Ам 6:13; Агг 2:22). t

ПрТП [рТП, qutl-at]: сила, насилие 
(Суд 4:3; 8:1; 1 Сам 2:16; Иез 34:4; 
Иона 3:8). Т

См. тж. рТП qal инф.

*пртп : см. рТП qal инф.

’рТП: имя (1 Пар 8:17). Т 

П’рТП:ш<я(1 Пар 3:23).

^П ’ рТ П : имя (Ис 37:1).

ПП : суф. ’ПП; мн. □,ПП -  1. крю к,
продеваемый в тело животным или уз
никам, чтобы вести их за собой (Ис 
37:29) 2. застежка (Исх 35:221).
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хвп пхвп

{ а ,9 ПП (Иез 29:4 К): чит. О’ПП д , 
см. ПП.}

т 3

ХвП (240 раз) -  qa\ (180 раз): 
перф. КОП, ПХВП, ПХВП, ЛХВП, ЛХВП 
(Исх 5:16; вместо 7|ВУ ЛХВП чит.

ш оп), ’лхвп, чкопУчкоп,
□ЛХВП, "ш ВП ; имперф. ХОТ», КОПЯ, 
ХВПХ, 1ХОТ, ЧХВПЛ, ЧХВПЛ, кипа); 
инф. Х(1)Ьп’ )ВП (Быт 20:6* чит. Х1ВП), 
1ЛХВП (Иез 33:12); прич. ХВ0)И, ЛХВП, 
’КОП (Прит 8:36), а также ХВ(1)П (Ис 
65:20; Эккл 2:26; 8:12; 9:2,18), а ’ХВП 
(1 Сам 14:33; чит. □’’КОП) -  1. не найти, 
не достичь, не иметь, лиш иться (Ис 
65:20; Авв 2:10; Иов 5:24; Прит 8:36; 
19:2; 20:2| )  2. провиниться, согрешить, 
совершить преступление (Быт 40:1; 
Исх 32:30; Лев 4:2; Втор 1:41; 19:15; 
1 Сам 2:25; 1 Цар 8:46; Пс 39:2; 51:6; 
Эккл 7:20) 2. бы ть виновны м  (Быт 
43:9; 44:32) 2. задолж ать (жертву за 
грех; Лев 5:7,11,161).

рь: перф. к о т ,  л х в т ,  эхвп , а х и т ;  
имперф. хи 1г^  т ахи1Г), ' а п к в гп , 
ЧХВПЛ, ЛЗВПХ(Быт 31:39); инф. ХВП 
(Лев 14:49; Иез 43:23); прич. ХВПВ (Лев 
6:19)-1. возмещать (Быт31:39) 2. принес
ти очистительную жертву (Лев 6:19; 
9:15; 2 Пар 29;24) 3. очистить, совершить 
культовое очищение (Лев 8:15; 14:49,52; 
Числ 19:19; Иез 43:20,22,23; 45:18; Пс 
51:9). Форма ЛХВП1 в Исх 29:36 может 
означать «очисти [жертвенник]» или «при
неси [быка] в жертву [на жертвеннике]». ]•

МБ: перф. Х’ВПП и ’’рПП (2 Цар 
13:6 К; но чит. Х’ВПП ( ¿ '« Р О Л Л , 
□Х’ВПП (2 Цар 17:21; чит. ПХ’ВПП); 
имперф. ХВП’ (Суд 20:16) и ХрГР] 
(2 Цар 21:11), Х’ВПЛ (Втор 24:4) и 
ХрПЛ) (1 Цар 16:2; 21:22), IX’ВП’; инф. 
Х’ВПП (Иер 32:35 0 ; ’ВПП К), Х’ВПП1?

(1 Цар 16:19), X’ü rî?  (Эккл 5:5); прич. 
’Х’ВПЙ -  1. промахнуться (Суд 20:161) 
2. вводить в грех, принуждать согре
ш ить (Исх 23:33; 1 Цар 14:16) 3. на
влечь кару (Эккл 5:5) 4. обвинять (в 
суде; Ис 29:21 f).

hitp.: имперф. ХрПЛ'’, ахрПЛ)],
ахипл\ ахвплл, ахвплл - 1. очистить
ся, о культовом очищении (Числ 8:21; 
19:12,13,20; 31:19,20,23) 2. быть ошелом
ленным ши отпрянуть (Иов 41:17). t

Произв.: ХрП, *ХВП, ПХВП (?), ЛХВП, 
ПХВП, ЛХВП.

Х р П  [ХШ , qitl]: суф. ахрп, ахрп; 
мн. П’ХВП, •»КВП, ’ХВП, ’КВП, 1’ХВП 
(Плач 3:39 Q), ^ ’ХВП, йЭ’ХВП -  
1. вина (перед человеком; Быт 41:9; 
Эккл 10:4) 2. грех (перед Богом; 2 Цар 
10:29; Ис 38:17; Пс 103:10) 3. наказа
ние (Плач 3:39) 4. ХВП ХШ бы ть ви
новны м  ши понести наказание (Лев 
24:15) 5.Л1»ТЗ?ВЙЭ ХВП (Втор 21:22), 
Л]й ХВП (Втор 22:26) вина, за кото
рую полагается смертная казнь.

*Х р П  [ХВП, qattâl]: ж. р. ПХВП (Ам 
9:8); мн. П’ХВП, ’ХВП, Л’ХВП -  1. прш. 
грешный, виновный (Ам 9:8; 1 Цар 
1:21) 2. греш ник (Ис 1:28; Пс 1:1; 
51:15).

П Х р П  (?) [ХВП]: грех, провинность
(Числ 15:28). Возможно также, что под 
ПХВП здесь подразумевается ПХВП -  
суф. форма существительного ХВП или 
qitl-инфинитива от глагола ХВП qal. f

П Х рП  [ХВП]: 1. грех (Быт 20:9; Пс 
32:1) 2. ж ертва за грех (Пс 40:7 f).

П Х рП  [ХВП, qattal-at]: грех (Исх 
34:7; Ис 5:18). f

К слову ПХВП можно отнести также 
формы мн. ч. слова ЛХВП.
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л х и п II ’П

Л К Е П  [КИП, qattal-t] (290 раз), ЛИП 
(Числ 15:24) и Л КИП (Зах 13:1; чиг. ЛХНП): 
сопр. ЛХИП; суф. ’ЛХЙП, 7|ЛХИП,
1лхап, ззлхап, аэлхап, алхвп; мн.
абс. Л1ХНП; мн. сопр. Л(1)ХНП; мн. с суф. 
ЧГПХЬП, ?|С)Л0)ХИП, фЛХИП, фЛХИП, 
УЛХИП (1 Цар 16:19 С>; 16:26 К; Иез 
18:21 (}; 33:16(2), П’ЛХНП, 1ГЛ0)ХИП, 
□Э^ЛОХИП, алхип, аП’ЛХИП -  1. вина 
(перед человеком; Быт 31:36) 2. грех 
(перед Богом; Исх 32:34; Ис 43:25; Пс 
51:5) 3. наказание (Зах 14:19 -  2 р аза |)
4. очистительная жертва, очищение 
(Лев 4:25; Числ 8:7) 5. ЛХвПф) Х|И прос
тить грех (Исх 32:32; Нав 24:19).

Формы мн. ч. от ЛХЙП можно отне
сти и к слову ПХЙП.

2 Ш  qal: имперф. ЧЗИП’; инф. ЗИП1?; 
прич. ЗИП, В’ЗрП , ’ЗИП -  рубить (де
ревья; Втор 19:5; 29:10; Нав 9:21,23,27; 
Иер 46:22; Иез 39:10; 2 Пар 2:9). t  

ри.: прич. Л13ИПа -  быть выруб
ленным, обтесанным, о колоннах (Пс 
144:12). |

ЛЧПОП мн.: разноцветные ткани
(Прит 7:16). t

П Ф П  [возможно, от I ИЗП]: мн. 
а ’ИП и ]'ЧЭП (Иез 4:9), ’ЙП -  пш еница 
(Исх 9:32; Суд 6:11; 2 Сам 17:28).

{ПОП: qal 1ИП (Быт 20:6), 1ЛХИП 
(Иез 33:12), ХИ(1)П (Ис 65:20; Эккл 
2:26; 8:12; 9:2,18), В’ХВЬ (1 Сам 14:33); 
рь ПЗЙПХ (Быт 31:39) -  см. ХИП qal, рь}

ДО10П: имя (Неем 3:10).

Х ^ Р р П : имя (Эзр 2:42).

У>ОП : имя (Эзр 2:57).

Х Е Р р П : имя (Эзр 2:54).

ООП qal: имперф. "ВИПХ -  сдержать 
(свой гнев; Ис 48:9). |

Г|ОП qal: перф. ПЛЭИП1; имперф. 
Р|ЬГР; инф. фВП1? -  схватить, похи
тить (Суд 21:21 ;П с 10:9). ^

ЛИП: 1. палка (Прит 14:3) 2. ветвь, 
побег (Ис 11:1). ^

ЛОП (Числ 15:24): см. ЛХЙП.

I **’П рТП, qall] (160 раз): ед. сопр. 
’П; мн. а ,9П и р ’П (Иов 24:22), ’ЦП, ’»П, 
’’П, ф 8П и ф П  (2 Сам 11:11), ’Э’ПТ (Пс 
103:4), ф П  и УП (Иер 52:33; 2 Сам 
18:18 К; Эккл 5:17 К), П,8П (Лев 18:18; 
в Прит 31:12 вместо Л, ,П также чит. 
¡Т’П), ЧЗ’ЦП, П318п, ап,8п -  жизнь:
1. ед. сопр. "’П в клятвенных формулах 
типа ПУЛр ЧП «[клянусь] жизнью фара
она!» (Быт 42:16), ф$ЭЗ ’’П «[клянусь] 
жизнью души твоей!» (1 Сам 1:26)
2. мн. В,8П в значении ед. ч. «жизнь» 
(Быт 2:7; Исх 6:16; Эккл 8:15). В Прит 
27:27 слово В,8П означает «пропита
ние».

II ’П РТП, qaЩ (220 раз): пауз. ф ;  
сопр. ЧП (Дан 12:7); ж. р. П8П; мн. В,8П, 
ЛУП (Лев 14:4) -  1. живой (Быт 2:7; 
45:26; Исх 21:35; 1 Цар 3:22; Ос 2:1) 
2. сырой (о мясе; 1 Сам 2:15) 3. в клят
венных восклицаниях ПТР_,П «жив 
Господь!» (т. е. «клянусь Господом!» -  
Суд 8:19), 1ЗХ- ',П «жив Я!» (т. е. «клянусь 
С обою !»-Ч исл 14:21) и т . д.

Для форм ’П, ’П и ’П см. тж. глагол 
П’П qal, а для форм П8П, ЛУП -  сущест
вительные I П*П и IIIПТ1.

Т -  Т "

См. тж. Л*П ЛУЗ (в статье ЛУ), а ’а
а,8п (а8а).
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III *',П рТ*П, яа11]: мн. с суф. ’Т  
(чит. ед. с суф. ’Т )  -  родня, семья 
(1 Сам 18:18). |

: имя (1 Цар 16:34). ]■

П ЧРП [от корня Х”Э, с усечением 
алефа]: суф. ’ЛТП, *|ЛТП; мн. Л(1)ТП, 
□ЛТП -1 .  загадка (Суд 14:12) 2. таинст
венное речение (Пс 78:2) 3. интрига 
(Дан 8:23 +).

Произв.: ТП .

ГРП (280 раз) -  qal (200 раз): перф. 
П Т  (Эккл 6:6) и П Т ) (Иер 21:9 (}; 38:2 
Иез 18:23; 33:11; Эсф 4:11; Неем 9:29), 
Л ЛТП, ГИТ] (Втор 30:16) и ПГРГП (Иер 
38:17), ТТ, ПГРГП, а также Т  (Быт 
3:22; 5:5;’ 11:12,14; Лев 18:5; 25:35; 
1 Сам 20:31; 2 Сам 12:22; Иез 20:11,13,21; 
для этой и двух последующих форм 
см. тж. I * Т  и II Т ) ,  Т  (Быт 25:7; Исх 
33:20; Числ 21:8,9; Втор 4:42; 5:24; 
19:4,5; Иер 38:2; Иез 18:13,24; 47:9; 
Неем 6:11), Т ]  (Лев 25:36), ЛТП (Исх 
1:16; 3-е лицо ед. ч. ж. р.); имперф. 
Л Т 1, Т 1, ’Т ,  л т л ,  Т Л , ’Т Л , Л ТК , 
ЧТР, Л Г Т Л , ГПЛ, 'рТ Л  (Втор 5:33; 
8:1), ПТИ; императив П Т ), ’Т ,  ТТ1; 
инф. ЛТП1?, аЛ 1Т; абс. инф. П’П и ) Т  
-  1. жить, бы ть ж ивы м  (Быт 3:22; 5:3; 
Зах 1:5; Иов 7:16; Неем 2:3) 2. вы ж ить, 
остаться в ж ивы х (Быт 20:7; Иер 
38:2,20) 3. оживиться, восстановить 
свои силы (Быт 45:27; Суд 15:19) 
4. выздороветь (2 Цар 8:8) 5. ожить, 
воскреснуть (1 Цар 17:22; 2 Цар 13:21; 
Ис 26:19; Иез 37:9; Иов 14:14).

рь: перф. П Т  (Пс 22:30), 1Т , ПГРТ, 
•>ТТ (Пс 119:50), ’ЗГРП, ’ЛП’Т ;  имперф. 
П Т ), Л ТЛ , Л ТХ , Ч»ГГ, АЛ Г Т Л  (Иез 
13:18) и ^ Т Л )  (Исх 1:17,18),^ПЛ (Исх 
1:22), П Т ), Т Т ) ,  Л ТП , ^ Г Р , Ч Т Л  
и •’Г Т Л  (Пс 71:20 ( ¿ ,  ^ Т Л  и 1ГТЛ

(Пс 71:20 К), Ш Г ; императив Ч Т , Т ’Т  
(Авв 3:2); инф. H IT 5?, )ЛТ*7, 13ЛТ*?, 
□ H IT 1?; прич. Л ТП - 1 .  пощадить, оста
вить в ж ивы х (Быт 12:12; Исх 22:17; 
1 Сам 27:9; Иов 36:6) 2. спасти жизнь 
(Иез 3:18) 3. поддерживать жизнь, 
сущ ествование (Иер 49:11; Иов 33:4; 
Неем 9:6) 4. оживить, воскресить (Ос 
6:2; Пс 30:4) 5. восстановить (Иерусалим; 
Неем 3:34; 1Пар 11:8 f)  6. возобновить, 
повторить, о делах (Авв 3:2 f) 7. держать 
(скот; 2 Сам 12:3; Ис 7:21 f )  8. вы ра
щ ивать (хлеб; Ос 14:8 t )  9 .1ЛТ H IT 1? 
«сохранить род» (Быт 19:32,34 f); тж. о 
животных (Быт 7:3 f).

hif.: перф. Л ТП , Т ’Т П  (Числ 22:33), 
□ЛТП (Нав 2:13; Суд 8:19), I T T  Л; 
императив ТТЛ (Числ 31:18), ’ГПЛ (Ис 
38:16); инф. ЛОУТИ5?, Т Т Л 1?; абс. инф. 
Л ТП  (Нав 9:20) -  1. оставить в живых, 
сохранить кому-л. жизнь, спасти 
(Быт 6:19; 47:25; Нав 2:13) 2. оживить, 
воскресить (2 Цар 8:1,5 f)  3. вселить 
бодрость, надежду (Ис 57:15 f)-

Произв.: I * Т , П Т ,  III * Т , 1П Т ,
п *л т , ш  п т , *л т , лчт, л та . т

I ГРП [П Т, qall-at]: сопр. Л Т  и 1ЛТ; 
суф. 1ЛТ, ПЛТ; мн. Л1Т -  животное, 
обычно дикое; ед. число часто выступает 
в собир. значении (Быт 1:25; Ис 43:20). 
В Пс 74:19 вместо ЛТ*? чит. П Т 1? или 
Л Т 1?.

II *П’П [П Т , qall-at]: сопр. Л Т ; 
суф. Т Т ,  1ЛТ, ОЛТ -  1. жизнь (Пс 
78:50) 2. жизненная сила (Ис 57:10)
3. голод (Иов 38:39).

III П’П [П Т , qall-at]: сопр. Л Т ; 
суф. ? |Л Т  -  1. отряд, войско (2 Сам 
23:11,13) 2. племя, народ (Пс 68:11). t

См. тж. прилагательное I I Т  (ж. р. 
ед. и мн.).
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ГРП Уп

•ГРП [iTTl]: мн. абс. ж. р. ЛГП -  
крепкий, здоровый (Исх 1:19). f  

ЛРП [ГРП, qall-öt]: жизнь (2 Сам 
20:3). f

I V»n (^П ) qal: перф. П^П (Ис 
54:1; 66:8; для лУчЧ в Ос 11:6 см. У п  
qal перф.), ’Л^П (Ис 23:4), Ч^П (Иер 
5:3; для Ч^П в Плач 4:6 см. У п  qal 
перф.), Ч*7ГП (Втор 2:25), Ч*П (Ис 
26:18); имперф. УГР (Пс 55:5 ; для Пс 
29:8 см. hif.), *7П»1 (1 Сам 31:3; 1 Пар 
10:3; см. тж. 1У?П hif.), УПЛ (Ис 26:17; 
66:7; Иез 30:16 К; Зах 9:5), *7ПГП (Пс 
97:4), р У п Л  (Ис 45:10), ЧУп’ (Ис 23:5; 
Иоиль 2:6; Авв 3:10; Пс 77:17), *ру»ГР 
(Ис 13:8), ЧУПЛ (Иер 5:22), а также 
УПЛ (Иез 30:16 Q), УПЛ] (Иер 51:29), 
Л У ПК (Иер 4:19 К); императив чУ л 
(Пс 96:9; 1 Пар 16:30), а также ’У п  (Мих 
4:10; Пс 114:7); абс. инф. Уп (Иез 30:16) 
-  1. рожать (Ис 23:4; 26:18; 45:10; 
54:1; 66:8) 2. страдать, мучиться (Ис 
13:8; 26:17; 66:7; Иер 4:19 К; 5:3; Иез 
30:16; Мих 4:10) 3. трепетать (Втор 
2:25; Ис 23:5; Иер 5:22; 51:29; Иоиль 
2:6; Авв 3:10; Зах 9:5; Пс 55:5; 77:17; 
96:9; 97:4; 114:7; 1 Пар 16:30) 4. быть 
раненым (1 Сам 31:3; 1 Пар 10:3). В 
Мих 1:12 вместо П*7П чит. ПУТ, а в Быт

< т  т  т •7

8:10 вместо ^ГГЧ чит. Ут^Ч (т. е., соот
ветственно, *7ПЧ pi. перф. и имперф.). В 
Плач 3:26 вместо У  ГГ чит. У  ГГ, а в Суд 
3:25 вместо ЧУГРЧ чит. ЧУП*Ч (т. е., 
в обоих случаях, hif. имперф.). f  

pol.: имперф. УЙГГ, У?ЧПЛ,
ВЭУУПЛ; инф. У?П (Иов 39:1); прич.

-  1. родить, породить, создать 
(Втор 32:18; Ис 51:2; Пс 90:2; Иов 39:1;

Прит 25:23) 2. заставить рожать (Пс 
29:9). В Иов 35:14 вместо У?ЧПЛ чит. 
УТ1Л, т. е. *?ГГ Ы£ императив. |

ро1а1: перф. ЛУ?ЧП, ’Л’рУП; имперф. 
ЧУ?ЧП’ -  1. бы ть рожденным, создан
ны м  (Пс 51:7; Иов 15:7; Прит 8:24,25) 
2. бы ть приведенным в трепет (Иов
2 6 :5 ) . |

ЫЛ: имперф. У  ГГ (Пс 29:8 -  2 раза;
для Пс 55:5 см. qal) -  сотрясать. |

Ьо^: имперф. ^ГГЛ -  родиться,
бы ть созданным (Ис 66:8).

ЬКро1.: прич. УйППЙ -  страдать,
трепетать (Иов 15:20). Для *?УпЛй в
Иер 23:19 см. У п  Ы1ро1. В Пс 37:7
вместо ^УПЛП ЧИТ. *7ПЧЛ, т. е.

. . . .  ” 7

императив. ^
Ькра1р.: имперф. ^П’рПЛЛЧ -  испу

гаться (Эсф 4:4). •(•
Произв.: УП, ПУП, П ^ л У т

II  У П  [однокоренное с У п ] да1: 
имперф. УГР (Иов 20:21), ЧУ1Г (Пс 10:5) 
-  бы ть надежным, постоянным,

У П  [однокоренное с ПУП] (240 раз)

и абс. У П  (2 Цар 18:17 и Ис 36:2): 
пауз. УП; сопр. УП; суф. ’У п , 7)Уп, 
7|УП, Ч|УП (Иез 26:12; 27:10), ЧУП, 
ПУП, ПУП (но для 2 Сам 10:16 см. 
геогр. назв. в У л ); мн. а ’У л , а п У п  
(Ис 30:6) -  1 .сила (Суд 11:1; 1 Сам 
2:4) 2. умение, способности (Быт 47:6; 
Прит 31:10) 3. богатство, имущество 
(Ис 10:14; Иез 26:12) 4. войско (Исх 
15:4; 1 Цар 15:20). Для Иез 27:11 см. 
статью ц У л .

УП, У}: суф. 7|УП (Пс 122:7), 
ЛУП (Пс 48:14; чит. ПУП) -  город
ской вал или стена (2 Сам 20:15; 1 Цар 
21:23; Ис 26:1; Авд 20; Наум 3:8; Пс 
48:14; 122:7; Плач 2:8). t
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пэп________________ ____________________

Р ’ П [I Ъ-’П]: трепет, м учительны й 
ужас (Исх 15:14; Иер 50:43).

Л ^ П  р  Ъ^П]: страдание (Иов 6:10). f

{ П ^ П  (Пс 48:14): чит. П ^П , см. 
’ГП.}

{Т^^П (1 Пар 6:43): чит. геогр. 
назв.}

*!|Р’ П : геогр. назв. (Иез 27:11). f  

а Р ^ п  : направ. n a x j n  -  геогр. назв.
(2 Сам 10:16,17). t  ’ ’

(Иов 41:4): возможно, следует 
читать '¡"’К, т. е. 1ЭНУ '¡"’К «нет равного 
ему», ср. VV. 5.}

|^ П :  стена (Иез 13:10). t  

'р З Р П  [от^Т ^суф . ]), диссимиляция 
гласных]: направ. П Ш ’П (2 Цар 16:18; 
чит. )12ГП?); ж. р. ПЛ0)ХС)П -  1. прил. 
внешний (о дворе Храма -  Иез 42:1; 
о сфере обязанностей -  Неем 11:16) 
2. внешнее святилище (в Храме; 1 Цар 
6:29,30; Иез 41:17 f).

р ’ П , р П : суф. ’¡?С)П, ijip’n  (Пс 
74:11 Q), ?||?’П, )р ’П, Пр’П, Пр’П -
1. пазуха (Исх 4:6,7; Прит 21:14)
2. грудь, объятия (1 Цар 17:19; Мих 
7:5) 3. «нутро», душ а (Эккл 7:9). Тж. 
о внутренней части колесницы (1 Цар 
22:35 f)  и о желобе, идущем вокруг 
жертвенника (Иез 43:13,14,17 f).

Л 'Т ’П: имя (Быт 38:1,12). t

а т п ,  a i r n ,  a * m  имя а  ц ар
5:15,24; 2 Пар 2:2). ’

Л Т П  (Исх 14:2,9; Числ 33:7,8): см. 
ЛТПП ’3.

12НП [Itthn]: быстро (Пс 90:10). f  

ПйЛП (Пс 71:12 К) -  чит. ПЙ1П Q, 
см. I Uhn qal императив.

Т|П [от предполагаемого корня "рП]; 
суф. ’ЭП, ?|ЭП, ?|ЭП, 7J3n, 1ЭП, ПЭП, 
ПЭП -  нёбо (Пс 137:6; Прит 24:13).

Л Э П  qal: прич. ’Din -  ж дать, наде
яться (Ис 30:18). f

pi.: перф. ПЭП, ПЛЭП, ’ГРЭ т, 1ЭП, 
i r a n í ;  имперф. ПЭП’, ПЭПЛ; императив 
ПЭП, 1ЭП; инф. ’ЭП (Ос 6:9); прич. 
ПЭПЙ, 1УЛЭПЙ (сопр.; Ис 64:3), П’ЭПй 
-  1. ж дать (Ис 8:17; Пс 33:20) 2. мед
лить, м еш кать (2 Цар 9:3 t)-

П Э П :  крю чок (Ис 19:8; Авв 1:15; 
Иов 40:25). f

Пр^ЭП^м. nVonn лупа.
Л ^ Э П  : имя (Неем 1:1; 10:2). f

*Р,РЭП [qatlH]: сопр. ’’р’^ЭП (yod 
compaginis) -  темный или сверкающий
(Быт 49:12). f

Произв.: Л1У?ЭП.

лэРРэп [qatlll-üt]: мутность или 
краснота (Прит 23:29). f

П Э Л  qal: перф. ПЭП, ПйЭП (Зах 9:2), 
лаэп, ’Лаэп, 1йЭП; имперф. НЭП’, 
НЭП’, ПЭПЛ, ППЭПХ, ЧОЗГР; императив 
ПЭП (Прит 27:П ), ПЭП, 1ПЭП -  1. быть/ 
стать умным, мудрым (Втор 32:29; 
Прит 6:6; 9:9) 2. поступать мудро 
(Эккл 2:19).

pi.: имперф. ПЭП’, 13ПЭ1Т, ЧйЭПЛ -  
сделать умным, мудрым (Пс 105:22; 
119:98; Иов 35:11). f

pu.: прич. нэпа, П’аэпа -  бы ть 
мудрым (Пс 58:6; Прит 30:24). f

hif.: прич. сопр. Лй’ЭПй -  то же, что 
в pi. (Пс 19:8). f

hitp.: имперф. ПЭПЛЛ, ЛПЭПШ -  
хитрить, бы ть хитры м, умным (Исх 
1:10; Эккл 7:16). f

Однокоренные: ПЭП, ПЙЭП, Л1ПЭП.
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аэп I П*?П

DDJ1 [ВЭП] (140 раз): ж. р. ПйЭП; 
сопр. а з п , л а р п ; мн. абс. а'трэп, 
Л1ЙЭП; мн. сопр. •’йрп , Л1йрП (Суд 
5:29; в Прит 14:1 чит. Л)йЭП, см. ста
тью Л1»ЭП); мн. с суф. ТрйЗП, ЦТЗЭП, 
ТВЭЛ, ГЛаЭП -  1. умный, мудрый, 
мудрец (Исх 7:11; 2 Сам 14:2; Прит 
17:28; Эккл 9:15) 2. умелый (Исх 
35:25; Ис 40:20).

П Й р П  [ВЭП, qutl-at] (150 раз) и 

абс. Л р р П  (Ис 33:6): сопр. ЛВЭП; суф.
’л а э п , 7|л й з п , ^ л а э п ,  ^ л а р п , ta x o n , 
л л а э п , в э л а э п ,  а л а а п ;  мн. абс. 
Л1арП (Пс 49:4; Прит 24:7; см. тж. ста
тью Л1ВЭП): 1. ум, мудрость (1 Цар 
5:10; Пс 104:24), в т. ч. персонифици
рованная Мудрость (Прит 8:1) 2. план, 
совет (2 Сам 20:22) 3. умение (1 Цар 
7:14).

’’Л Й р П : хакмонитянин (?). Или -  
личное имя? (1 Пар 11:11; 27:32). f

Л 1 Я р П  ед. ч. [ВВП; qutl + суф. -at]: 
мудрость, персонифицированная (Прит 
1:20; 9:1). t

См. тж. статью ПВЭП, форму мн. ч.

рУ?П] : несвященное (Лев 10:10; 
1 Сам 21:5).

: см. *ГП.

(?) qal: имперф. -  забо
леть (2 Пар 16:12). Или же чит. 
т. е. I П^П qal. f

Произв.: □•’КРПЛ и, ВОЗМОЖНО,

I *лх’?п.
т  : v

I  *П К 1?П [возможно, от глагола 
Х1?П (?)]* суф. ПЛХрП (Иез 24:6,11,12) и 
ЛЛХ^П ( = ЛЛхУп; Иез 24:6) -  рж ав
чина. f

п л к * ? п  : ж. имя (1 Пар 4:5,7). f

(Песн 7:2): см. I ’’рП.

(2 Сам 10:17): см. В’ГП.

: сопр. В’рП; суф. ’’ЗЬп, 1|ЗЬп -  
молоко (Исх 3:8; 23:19; Суд 5:25).

13^П: суф. 13,?П, ЛЗ^П, аэ’рп, 
1аэ5?п (Пс 17:10), )Л357П (Лев 8:16,25); 
мн. □■’ВЬП, •’З ’рП, ]ПЗ^П (Быт 4:4) -
1. жир (Иов 15:27), в т. ч. жир жертвен
ного животного (Лев 3:3) 2.метафорич. 
самое лучш ее (Пс 81:17).

ПП*?П: имя (2 Сам 23:29). |

пэ’рп : геогр. назв. (Суд 1:31). |
: геогр. назв. (Иез 27:18). |

[суффиксальный нун]: галбан 
(смола, входящая в состав благовоний; 
Исх 30:34). t

7*7П : пауз. 71?П; суф. Г7,?П - 1 .  жизнь, 
срок жизни (Пс 39:6; 89:48; Иов 11:17)
2. мир, все сущее (Пс 17:14; 49:2; 
для Пс 17:14 возможен также перевод 
«люди»). |

*Р?П: крот? ласка? (одно из «не
чистых» животных; Лев 11:29). |

*7^П : имя (1 Пар 11:30). |

Л ^ П :  ж. имя (2 Цар 22:14; 2 Пар 
34:22)Т \  '

'Ч Ъ п  : имя (1 Пар 27:15).

I П*?П qal: перф. П^П (но для т&т 
в Ос 11:6 см. *?1П qal перф.), Л'’,?П, ’л У п ; 
имперф. (2 Цар 1:2); инф. 1Гр?ПЭ, 
ВЛ^ПЭ; прич. Л^?(1)П, лУ|П (но в Иер 
4:31 вместо лУ|П чит. П7П «рожающая», 
т. е. qal прич.), ЛЪТП -  1. болеть, 
заболеть (1 Сам 19:14; 1 Цар 14:1; 17:17; 
Ис 38:1; 39:1) 2. ослабеть (Суд 16:7; Ис 
57:10) 3. испытывать боль (Прит 23:35)
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II П*7П

4. П^ЗП ПУП «тяжкое зло» (Эккл 5:12, 
15 |) .  В 1 Сам 22:8 прич. ПУП, возмож
но, употреблено в знач. «заботиться, 
жалеть»; или же чит., в том же зна
чении, УЭП, т. е. *?ап ца1. Для Пт’ПП 
(Втор 2:25) см. I У п  qal.

пИ.: перф. ’Л^ПЗ, 3*?ПЗ; прич. П*?ПЗ 
(но для Л^ПЗ в Ис 17:11 см. статью 
II П’Т’ПЗ), ЛЗ^ПЗ -  1. заболеть, обесси
леть (Иер 12:13; Иез 34:4,21; Дан 8:27)
2. скорбеть (Ам 6:6) 3. П^ПЗ ПЭа «му
чительная рана» (метафорич.; Иер 10:19; 
14:17; 30:12; Наум 3:19). |

рь: перф. П^П -  причинить (стра
дания; Втор 29:21). См. тж. II пУ з рь 

ри.: перф. Л’’’?!! -  сделаться слабым, 
ничтожным (Ис 14:10). •[

ЫБ: перф. •’ЪПП (Ис 53:10), ’’Л^ПП 
(Мнх 6:13), 3*?ПЛ (Ос 7:5); прич. п Ь п а  
(Прит 13:12; см. тж. статью П^Па) -  
1. причинить страдание (Ис 53:10; 
Прит 13:12) 2. сделать что-л. болез
ненным (удары и т. п.; Мнх 6:13; или 
же чит. ’ЛЗ^ПП, см. I У?П Ы£ перф.)
3. заболеть? (Ос 7:5; или же чит. 3*?ПП, 
см. I У?П Ы£ перф.). |

Ьо̂ : перф. ^ГУПЛ -  быть раненым 
(1 Цар 22:34; 2 ПарТ8:33; 35:23). |

Ькр.: имперф. УЗЛ’З; императив 
*7ПЛП; инф. ЛЗ^ПЛЛ1? -  1. заболеть 
(2 Сам 13:2) 2. притвориться боль
ны м  (2 Сам 13:5,6). |

произв.: Уп, *л)па, п^па, *,з1?па, 
ПЛУЗЗ. " Т

т -

II П*?П рь: перф. П^П (2 Пар 33:12; 
для Втор 29:21 см. 1П*7П р!.), ’ЛУП, 
З’рПЗ, ЗЗУП; имперф. 1?П,3, пЧ’Пр; импе
ратив *?П (1 Цар 13:6), 3*7П; инф. ЛУГУ, 
1ЛЗ'?П (Пс 77:11) -  просить, умолять,

_______________ ___________________

умилостивлять (Исх 32:11; Прит 19:6). 
Инф. "’ЛУП в Пс 77:11 может означать 
«моя мольба»; или же чит. ’ЛУП «мое 
страдание», т. е. I Л*7П qal инф.

П*?П [П’У П ]: сопр. Л^рП; мн. Л(ЗУп 
-  хлеб (в виде кольца?) Лев 24:5; 2 Сам 
6:19.

01*711, 0*7П рУ п]: суф. ■|а(3)17П, 
За*7П; МН. лзаУп, 3’лаУп, зз^лаУп, 
аЭ ’ЛаУп, ВЛЬУп -  сон (Быт 37:6,19; 
41:7; Иоиль 3:1).

]1*?П [П У?П]: суф. ЗЗУП (Иез 40:22 К); 
мн. О-’̂ П ,  чзУп, ’ЗУл (Иер 22:14; чит.

или З^ЗУП), З’ЗУП (Иез 40:22 <}), 
ЗЗЧУп, а также Л 33(3 У  П и ЛЗЗ^П (Иез 
40:25; Песн 2:9; чит. ЛЗУП) -  окно (Быт 
8:6; Нав 2:15; 2 Цар 9:30).

]1*7П (Иер 48:21), Т *  (Нав 15:51; 
21:15): геогр. назв. |

]117П (Числ 10:16): см.

Р1*7П [II )УП]: сопр. рЗ*7П; мн. 
В^зУз, *’2С(3)Ъп -  вооруженный воин
(Числ 32:21; 2 Пар 17:18; также ед. ч. в 
собир. значении -  Нав 6:13).

*р1*?П [П рЪП]: мн. ,|?̂ П -  гладкий 
(о камнях; 1 Сам 17:40). •[

ПГ1*?П [вУп]: поражение (Исх 
32:18). |

П*7П: геогр. назв. (2 Цар 17:6; 18:11; 
1 Пар 5:26). |

: геогр. назв. (Нав 15:58).

П^П^П [1УП, qalqal-at]: трепет 
(Ис 21:3; Иез 30:4,9; Наум 2:11). |

0*?П qal (М£?): имперф. 31УП’3 
(1 Цар 20:33) -  решительно подхватить 
(мысль, выражение; вместо ЗЗВВЛ ЗЮЪп*! 
чит. ззаа лзеУ п»з_). t
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[I П*?П, срй]: пауз. ’УЛ; суф. Г^П; 
мн. П(, )’^П, ^ТУп -  1. болезнь (1 Цар 
17:17; Ис 38:9) 2. страдание (Эккл 6:2).

I ’’’рП  [однокоренное с Т Р ’рП; яаб]: 
мн. -  украш ение (Прит 25:12;
Песн 1\2).

П ^ П  : геогр. назв. (Нав 19:25). ^ 

*ГГ*?П [однокоренное с Р ^П ]: 
суф. ЛЛУ п -  украш ение (Ос 2:15). |

^ ‘’’рП [П У?П]: мн. □,р(, )рП -  флейта 
(1 Сам 10:5; 1 Цар 1:40; Ис 5:12; 30:29; 
Иер 48:36). |

Произв.: III У?П.

П ^ П ,  ПУ?П направ. [I *7*717]:
воскл. да не будет! о нет! (1 Сам 14:45; 
22:15; 1 Цар 21:3; Иов 27:5).

*ПЭ,1?П рг)*7П]: суф. ’’ЛОУП; мн. 
Лф'ЭС’УрП -  1. перемена, изменение 
(Пс 55:20) 2. освобождение (Иов 14:14) 
3. смена (о работниках -  1 Цар 5:28; о 
воинах -  Иов 10:17) 4. одежда, ком
плект одежды (Быт 45:22; Суд 14:12, 
13,19; 2 Цар 5:5,22,23). |

♦ П Х ^ П  [1)УП]: суф. 1Л2УП; мн. 
□ГПЯУп -  одежда и оружие, сняты е с 
убитых врагов (Суд 14:19; 2 Сам 2:21). |

П Э ^ П  (?): пауз. ПГУП; мн. □, ХЭ,7П К  
-  несчастный (Пс 10:8,10 К ,14). •[ 

1 ? ? Л  (130 раз) -  в т. ч. пИ1.: перф. 
*?ПЗ (Иез 25:3), ГУПТ] (Иез 22:16; или 
же чит. ’йУ [Ш ), УП11 (Иез 7:24); 
имперф. У т  (Ис 48:11; но чит.
^ПЛ (Лев 21:9), *7ПХ1 (Иез 22:26); инф. 
*7ПП (Иез 20:9,14,22; см. тж. Ы£ перф.), 
У п гУ  (Лев 21:4) -  оскверниться, быть 
оскверненным. Для УГР в Иов 29:21 
см. *?ГР р1. перф.

______________ 7̂П______________

рь: перф. У?П, ЛУ?П, лУ?П, ’ЛУрП,
У^п, У£п, алррп, УУп, чпУУп,
ЛУУП! (Иез 7:22) и п У р т  (Иез 7:21 К); 
имперф. У?ГР, У?ПЛ, У?ПХ, У ’рГР, 
У)>!Т, У^ЛЛ, ПЛррПЛ] (Иез 13:19), 
Ч^УГГ, ЗЗррПЛ, ПррПЛ], 71ррПХ1 (Иез 
28:16; чит. 7[ррПХ1), ЧПУрГГ; инф. УрП, 
1У?п, а р р п ; прич. Р р п а , лУ ?па, 
п У ’рПЙ (Мал 1:12; Неем 13:17; для 1 Цар 
1:40 см. ШУ?П рь), ГрУрпа -  1. начать 
использование чего-л. (о винограднике; 
Втор 20:6 -  2 раза; 28:30; Иер 31:5 | )  
2. осквернить, обесчестить (Быт 49:4; 
Лев 18:21; 19:8,29; 21:12; Ис 47:6; Иез 
23:38; 28:16; Пс 89:40) 3. наруш ить 
(закон и т. п.; Мал 2:10; Пс 55:21; 
89:32,35 |) .

ри.: прич. *У па -  бы ть осквернен
ны м  (Иез 36:23). р

№ .: перф. *7ПП (но для Иез 20:9,14,22 
см. ш£ инф.), ПрПП, ЛУПЛ (Втор 3:24; 
Эсф 6:13),’ЛУПЛ (Втор 2:31; 1 Сам 22:15), 
УПП; имперф. *?1Т и РГГ (Числ 30:3; но 
для Пс 130:7; 131:3 см. У т  рт императив), 
*7ПП (Быт 9:20; Числ 25:1; Суд 16:22; 
Иона 3:4; 2 Пар 3:1,2; см. тж. I У п  да1), 
РПЛ), Р пл  (Втор 16:9), УТО и РПХ (Иез 
39:7), Уп»1, ПГрПЛ] (Быт 41:54), УПЛ; 
императив *?ПЛ (Втор 2:24,31); инф. 
Р п п а  (Втор 16:9; 2 Пар 31:10), арПП 
(Быт 11:6); абс. инф. *7ПЛ (1 Сам 3:12); 
прич. ^П а - 1 .  начать (Бьгг 6:1; Суд 13:25; 
Эзр 3:6; 2 Пар 20:22) 2. допустить осквер
нение чего-л. (Иез 39 :7 | )  3. наруш ить 
(клятву; Числ 30:3 ■(•). В Ос 8:10 текст, 
видимо, испорчен.

ЬоЛ: перф. ^ГЛП -  начаться (Быт 
4:26). |

Произв.: *7П, пУ У п, IЪУП, Л У Ж
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и УУп

п У ? п  pi. (?): прич. ?|чУУпа -  
пронзать, убивать (Иез 28:9). Или же 
чит. ^рУУпа, т. е. ро. f

pu. (?): прич. чУУпа -  быть прон
зенным, убитым (Иез 32:26). Или же 
чит. ,УУП, см. IIУУП. f

ро.: перф. лУУп (Иов 26:13); прич. 
УУ̂ Па (Прич 26:10), лУУ1па (Ис 51:9)
-  то же, что в pi. f

poal: прич. УУпа -  быть изранен
ным (Ис 53:5). f

Произв.: ПУП, ]1Уп, У-’ЪП, пУУп, 
*пУпа.

т • :

III У?П  [отУ,УП] pi.: прич. й’УУпа
-  играть на флейте (1 Цар 1:40). f

I У ?П  [1УУП]: ж. р. ЛУУП; мн. ’УУп
-  оскверненный, порочный (Лев 21:7, 
14; Иез 21:30,34). f

П У ?П  [IIЪЪП]: сопр. УУП; мн.
□’’УУп, •’УУп, ?рУУп, тУУп,
«тУУп, чгУУп, аэ^УУп, вгрУУп -
1. убитый, труп (Числ 19:16; Втор 21:2; 
Ис 66:16; Плач 4:9) 2. раненый (Иов 
24:12).

{У?П (Пс 109:22): чит. ЪУп «тре
пещет», т. е. I У1!! polal перф.}

V ? h  (Иов 39:1): см. I У’П pol. инф. 

ПУ?П (Иов26:13): см. ПУУп ро. перф.

пУ?п : см. лУ’Уп.
Т * Т т • т

□“’УрИ (Пс 87:7): см. У1П pol.

ОЪП qal: перф. ПУП, ЛаУП, ’ЛаУЛ, 
>лаУп, ззаУп, азаУп; имперф. а'Угг, 
ЭаУт (Иов 39:4),1аУП’1 (Быт 40:5), 
рйУгГ (Иоиль 3:1), ЛаУпЗ]; прич. йУ0)П, 
□’аУп -  1. быть здоровым (Иов 39:41)
2. видеть сны (Бьгг 28:12; 40:5; Втор 13:2; 
Ис 29:8).

Ы£: имперф. ’’За’УПЛ (Ис 38:16); 
прич. □,аУпа (Иер 29:8) -  сделать 
здоровым, исцелить (Ис 38:16). В Иер 
29:8 вместо П^аУла чит. qal □,аУп, 
в знач. «видеть сны».

Произв.: П1УП.

В*?П: имя (Зах 6:14). Или же чит. 
•^УП (см.). •(•

См. тж. слово пУп в библ.-арам. 

а У п  : см. тУ п.

[суф. -61]: яичный белок 
(Иов 6:6). По другой версии, речь идет 
о некоем растении, и тогда выражение 
гааУп ТН обозначает сок этого расте
ния. |

илаУ п [чегырехконсонашный корень]: 
сопр. цлаУп -  кремень (Втор 8:15; 
32:13; Ис 50:7; Пс 114:8; Иов 28:9). |  

*|г7П, *р17П: имя (Числ 1:9; 2:7; 7:24,29; 
10:16).

■[УП (Нав 15:51; 21:15): см. ])Уп.

I *рП Ча1: перф. Г)Уп, Г]УГП, ЛЭУт, 
ЗЭУП; имперф. Г]УГГ, ЧЭ'УГГ (Пс 102:27); 
инф! Г]УпУ (Ис 21:1), Г])Уп (Прит 31:8) 
-  1. двигаться, проходить, миновать 
(1 Сам 10:3; Ис 8:8; 21:1; Авв 1:11; Иов 
4:15; 9:11,26; 11:10; Песн 2:11) 2. исчез
нуть (Ис 2:18; Пс 102:27) 3. появиться 
(о траве; Пс 90:5,6) 4. нарушить (закон; 
Ис 24:5). В Прит 31:8 вместо грУП чит. 
’УП (см.). |

рь: имперф. *]УГГ1 -  сменить (одежду, 
Быт 41:14; 2 Сам 12:20). -[

ЫС: перф. Г|УПП; имперф. грУГГ,
грУпл, г|Упгп_, зэ’Уп1., грУпз, заэ’Угг,
ПЕГУПЛ (Пс 102:27); императив ’©’’УПП 
(Быт 35:2) -  1. сменить, заменить

__________ I Г]Уп__________
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______________ II Г)УП_______________

(что-либо -  Быт 35:2; Лев 27:10; Пс 
102:27; чем-либо -  Ис 9:9) 2. изменить 
(плату; Быт 31:7,41) 3. обновить (Ис 
40:31; 41:1) 4. обновиться (Иов 14:7; 
29:20). |

Произв.: *ПЭ9УП, 1ПУП, *ЛВУПй 
(*ЛаУПЯ?).

II Г]*7П ца1: перф. ПЕ>УП; имперф. 
^ПЭУПЛ -  пронзить (Суд 5:26; Иов 
20:24). t

Произв. (возможно): ^ У п а .

I  [I Г]1??"!]: в награду за (Числ

18:21,31). I
П Р |^ П  : геогр. назв. (Нав 19:33). t  

1 р У П  цл1: перф. уЪп, ПХУт, 
^зУП; имперф. уУ[7Л; пасс. прич. уУ?П 
(Втор 25:10; сопр.) -  1. снять (обувь; 
Втор 25:9,10; Ис 20:2) 2. давать (сосок 
детенышу, о самке животного; Плач 
4:3) 3. удалиться (Ос 5:6). |

п!1.: перф. уУ ш  (Прит 11:8; или прич.?); 
имперф. у зУ п 9 (Пс 60:7; 108:7), ГСУП9 
(Прит 11:9)- спастись,

рь: перф. уУп (Лев 14:43; или инф.?), 
ЛЗУП, гаУП); имперф. уУП9, Л^УПЮ, 
9ДгУП9, ЬхУгт, ?|2*УПК, ¿УПХ1, 
ЭТЗУПХ; императив ггёУп, 9я?Уп -  
1. вынимать (Лев 14:40,43) 2. спасать 
(2 Сам 22:20; Пс 6:5; 18:20; 34:8; 50:15; 
81:8; 91:15; 116:8; 119:153; 140:2; Иов 
36:15) 3. грабить (Пс 7:5). |

Произв.: *П39УП.

II  р*7П шБ: имперф. ^зУПЛ, уОШ; 
императив 13УПП (Числ 31:3) -  воору
житься и выступить в поход (Числ 
32:17,20). В Числ 31:3 вместо ГСУПП 
чит. Ы£ ГСУПП «вооружите», у

Ьй.: имперф. у 9УП9 -  укрепить (Ис 
58:11). |

Произв.: учУп.

________________I рУп_______________

^ У П : пауз. г й  -  имя (2 Сам 23:26).

двойств.: пауз. В?зУП; 
суф. ?рхУп, 19хУп (в Иов 31:20 вместо 
)зУ п К чит. 19ХУп ()) -  чресла (Быт 
35:11; Иов 38:3)’ ’ '

I  р У П  да1: перф. рУп (но для Ос 10:2 
см. П рУп да1), ^рУП (Нав 18:2); имперф.
рУп9, 1рУп91, 1рУп9, чрУпл, арУ пл],
В^рУП9); императив ^рУп (Нав 22:8); 
инф. р’УпУ; прич. рр1П -  1. делить, 
разделять (Нав 14:5; 22:8; 2 Сам 19:30; 
1 Пар 24:4,5) 2. наделять, распреде
лять (Втор 4:19; 29:25; Иов 39:17; Неем 
9:22; 13:13) 3. получить (Нав 18:2; 
1 Сам 30:24; Иов 27:17; Прит 17:2) 
4. назначить (2 Пар 23:18) 5. быть 
сообщником (Прит 29:24) 6. грабить 
(2 Пар 28:21; или же чит. уУП5 т. е. 
I уЪп рь, в том же значении). |

пй.: имперф. рУп9 (Быт 14:15; Числ 
26:55; 1 Цар 16:21)’ рУп9 (Иов 38:24), 
рУПЛ (Числ 26:53,56)* ВрУЛ9! (1 Пар 
23:6; 24:3) -  разделиться, быть разде
ленным. Но в Числ 26:55 вместо рУп9 
чит. р1. рУп9 или рУПЛ, а в 1 Пар 23:6; 
24:3 вместо ВрУП9] чит. рь ВрУП9!.

рь: перф. ЭрУп, ВЛрУгП, ВрУП, 
ЛЛрУп (Ис 34:17), ВЛрУГП; имперф. 
рУП9, ВЕГрУП9) (Нав’ 18:10), рУпЛ, 
рУПХ, ^У'РУПХ (Ис 53:12), ПрУпХ, 
ЧрУП9, ВрУПК; императив рУп (Нав 
13:7); инф. рУ па, ВрУпз -  1. делить, 
разделять (Суд 5:30; Йез 5:1; Пс 22:19)
2. участвовать в дележе, получить 
свою долю (Прит 16:19) 3. раздавать, 
распределять (2 Сам 6:19; Дан 11:39)
4. дать долю (1У_рУпК в Ис 53:12 У)
5. рассеять (Быт 49:7; Плач 4:16 |) .  

ри.: перф. рУП; имперф. рУпЛ -
быть разделенным (Ис 33:23; Дм 7:17; 
Зах 14:1). у
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и  р ^п ш ап
ЫБ: инф. рЪпЪ -  получить свою 

долю? (Иер 37:12). |
Бкр.: императив Чр’рПЛП -  разделить 

между собой (Нав 18:5). |
Произв.: 1р^?П, Ш р^П , *ЛрЬп, 

Лр'^Пй. ’ ’ ’ '

II р ^ П  ца1: перф. рЪП (Ос 10:2), 
Эр^Л (Пс 55:22) -  бы ть льстивы м ,
ЛЖИВЫМ.

Ы£: перф. р ^П Л , Лр’^ПП; имперф. 
•рр’̂ ГГ (Пс 5:10;Лчит. ^ р ^ Г Г ); прич. 
р^Ъп» -  1. делать гладким  (о вырав
нивании металлической поверхности 
молотком; Ис 41:7) 2. делать льсти
вы м  (Пс 5:10; Прит 2:16; 7:5; 28:23)
3. льстить (Пс 36:3; Прит 29:5). |

Однокоренные: *р:1,?П, р ’Д), II р^П,
п *пр̂ п, лпрЪрЪп.

р ^ П  [И р*7П]: мн. ’р ’рП (Ис 57:6), 
Л7рЪ»П и Л)ррП (Дан 11:32) -  1. глад
кий (Быт 27:11; Нав 11:17; 12:7), в т. ч. 
метафорически (Прит 5:3) 2. льсти
вы й, лж ивы й (Иез 12:24; Прит 26:28). 
Мн. число -  в знач. существительного: 
«гладкие камни» (Ис 57:6), «скользкие 
места» (Пс 73:18), «лесть, ложь» (Ис 
30:10; Пс 12:3,4; Дан 11:32). Форма 
л)р>п может рассматриваться и как 
мн. ч. от II *Лр,?П..

1р*7П рр^П ]: суф. У 7П , ^ П ,  
^ п ,  ^ ¡Л п , ар р п ; мн. П’р>П,
ПЛ^рП -  часть, доля, удел (Быт 14:24; 
Пс 119:57; Эккл 11:2), в. т. ч. о земель
ных владениях (Нав 19:9).

II  р 1??! [П рЪП]: лесть, ложь (Прит 
7:21). 1* "

ш р ^ п  : имя (Числ 26:30; Нав 17:2). |

Ш р ^ П  [I рЪП]: сопр. Лр^П; суф. 
’Лр^П, ПЛррП -  земельны й надел 
(Быт 33:19; 2 Сам 14:30).

П ^ р ^ П  [II р*?П]: сопр. ЛрЪП -  
1. гладкое место (Быт 27:16) 2. лесть, 
лож ь (Прит 6:24). Возможно, к  этому 
слову относится и форма Л1р^П (см. 
статью р^П). |

♦ П р ’рП  Рр^П]: сопр. л ^ п  -ч а с т ь , 
группа (2 Пар 35:5).

Т ? ,р п ( П )  : назв. клана (Числ 26:30).

* ^ П :  пауз. ’’ррП -  имя (Неем 
12:15)” - Г  "

Л ’ р ^ П :  имя (Неем 12:7).

Ч П '£Х7П : имя (Иер 1:1).

Л Т р р р р П  мн. [II р*7П, яа!ака1]:
1. скользкие места (Иер 23:12; Пс 35:6)
2. интриги (Дан 11:21) 3. неискренность 
(Дан 11:34). |

Л р ^ П  (Нав 1925); (Нав 2131):
геогр. назв. |

О П В П  л р ^ п  : геогр. назв. (2 Сам

2:16). Г "
ца1: имперф. (Иов 14:10), 

(Исх 17:13); прич. (Ис 14:12) 
-  1. погибнуть, исчезнуть (Иов 14:10) 
2. победить, уничтожить (Исх 17:13; 
Ис 14:12). |

Произв.: Л ^ П ,  ВЙРП.

[$*?П, яайа1]: слабый (Иоиль
4:10).^

I *ОП [однокоренное с *Л1аП; яа1]: 
суф. 1раП, Л’а п  -  свёкор (Быт 38:13,25; 
1 Сам 4:19,21). |

П О П  р а П ]: мн. с т а л  -  теплы й, 
горячий (Нав 9:12; Иов 37:17). |

Ш О П : 1. имя Хам (Быт 9:18) 
2. собир. египтяне (Пс 105:23). В 1 Пар 
4:40 слово ПП -  в неопределенном зна
чении «южные племена».
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ап и  m a n

DPI [Dan]: тепло, жара (Быт 8:22;
1 Сам 21:7; Ис 18:4; Иер 17:8; Иов 
24:19). f

См. тж. D an qal инф.

КОП (Дан 11:44): см. I Л ап.

П К О П : сопр. л х а п  -  сливки, сме
тана (Суд 5:25; Ис 7:22). 

прош в.: п  п а п  и л х а п а  (?).

*70П qal: перф. ТаП, ТТОП, алпаП ; 
имперф. п агг , п а п л , a n a n x i ,  m a m ;  
пасс. прич. iT ia n  (Пс 39:12; Иов 
20:20), a n s i a n  (Ис 44:9), Л*таП (Быт 
27:15; см. тж. статью Л11аП) -  любить, 
желать, вожделеть (Исх 20:17; Пс 
68:17). В Пс 39:12; Иов 20:20 пасс, 
прич. lT ian  может означать «богат
ство».

nif.: прич. ТаПЗ, □"’ПаПЗ -  быть же
ланным, приятным, ценным (Быт 
2:9; 3:6; Пс 19:11; Прит21:20). f

pi.: перф. ’ЛПЙП -  делать что-л. 
с удовольствием ОЛайИ ’’ЛПаП «люблю 
сидеть») Песн 2:3. f

Прошв.: *тап, л н а п , л п а п ,  п а п а , 
**тапа (?), m a n a  (?).

*70П [*таП]: красота, привлека
тельность (Ис 32:12; Иез 23:6).

ПЛОП р а П ]: сопр. ЛТОП; суф. 
•’Л’тап , ц л ’тап , ВГРГаП -  1. желание, 
любовь (1 Сам 9:20; 2 Пар 21:20) 
2. нечто желанное, ценное (Иер 3:19; 
25:34; Ос 13:15) 3. ВПЙ ЛТОП «[боже
ство,] любимое женщинами» (Дан 11:37 f).

Л П О П , Л П 1 0 П , ЛПЮП мн. 
р а П ]: драгоценность, нечто ценное 
(Дан 10:3; 11:38,43; Эзр 8:27; 2 Пар 
20:25), в т. ч. о человеке (Дан 9:23; 
10:11,19). Для Быт 27:15 см. *7ВП qal 
пасс. прич. f

п а д  : имя (Быт 36:26). f

I П О П , К О П  (Дан 11:44) [QW; qil-at, 
без yod] (120 раз): сопр. ЛаП; суф. ’’ЛаП, 
т р а п , ? р а п , )л а п , а л а п ;  мн. абс. 
Л(1)ап -  1. яд (Втор 32:33) 2. гнев, 
ярость (Быт 27:44; 2 Цар 22:13; Иер 21:5).

IIП О П  [от ЛХаП; qil-at, с падением 
алефа]: то же, что ПХаП (Иов 29:6). f

ПОП [ааП]: суф. i л а п  -  1.жара
(Пс 19:7) 2. солнце (Ис "24:23; 30:26; 
Иов 30:28; Песн 6:10). f

П О П : см. n a in .
Т т

* ? K io n  : имя (1 Пар 4:26). t

Л 1Т 10П  (Дан 9:23), Л Т 10П  (Эзр 
8:27): см. Л)*Т0П. '

*70100  (2 Цар 23:31; тж. кере в 2 Цар

24:18; Иер 52:1), ^О ’ОП (кешвы в 2 Цар 
24:18; Иер 52:1): ж. имя. f  

*7ЧОП : имя (1 Пар 2:5).

^ l ö n o j )  : назв. клана (Числ 26:21). f  

*рОП : геогр. назв. (Нав 19:28).

* р а п :  сопр. p a n  -  красный 
(ВрЛЭ p a n  «в красных одеждах, одетый 
в красное»; Ис 63:1). f

{ f i O n  (Ис 1:17): чиг. p a n ,  т. е. П р П  
qal пасс, прич.}

*рЮ П [раП]: мн. ’p ia n  -  изгиб 
(Песн 7:2). f

¡"П О П , Л О Л : суф. ЛТ>П, ?|ЛЬП, 
in a n ;  мн. a p ( i ) a n ,  4 rn (i)a n , a a n i a n ,  
a n n ( i ) b n  -  1. осел (Исх 21:33; 23:5; 
Числ 16:15; Втор 28:31; 1 Цар 13:13,24) 
2. ослица (Исх 13:13; 2 Сам 19:27).

II "П О П  (?): двойств, пауз. В’ГПаП 
-  груда? (Суд 15:16 -  2 раза; выраж.
а р п а п  n ia n ) . t
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ill man

III ЧТЙП: имя (Быт 34:2).

*Л 1йП  [однокоренное с I *ПП]: 
суф. Т|Л1аП, ПЛ(1)аП -  свекровь (Мих 
7:6; Руфь 1:14)! ‘

ЮЙП: разновидность ящериц (Лев 
11:30).

л о а п  : геогр. назв. (Нав 15:54). •[ 

(кетивы в 2 Цар 24:18; Иер 
52:1): см. $1ЯаП.

Р*7рП [I р П ] :  щавель? (Ис 30:24). |

’ ^ а п ,  , и ?аП :ж .р . л п ^ п а п ;ж .р .
с суф. 1Л(,Щ , )аП -  1. ^ а п  пятый (Быт 
1:23; 30:17; Нав 19:24); тж. в знач. 
«пятый месяц» (Иез 20:1; Зах 7:5; 8:19 ^  
2. Л’СГаП пятая (Иер 36:9; Неем 6:5); 
одна пятая часть (Быт 47:24; Лев 
5:16). В Лев 5:24 вместо ”РГ№аП чит. 
1ЛВ7рП. В 1 Цар 6:31 текст неясен.

*?аП  ца1: перф. ^ЙП, *7»П, Л’ТЙП, 
’П*?ат, □л’рап; имперф. *?0)ЬГР,
^ а п л , ^ О а п х ,  э*?ап’, ^ а п л ,  з^ап л ;
инф. П^аП*? (Иез 16:5) -  1. жалеть, 
щ адить (Исх 2:6; 2 Сам 21:7; Иер 15:5; 
Иоиль 2:18) 2. сберегать, экономить 
(2 Сам 12:4; Иер 50:14). 

произв.: * л ^ а п ,* ’? а п а .

* п 17 а п  [>»П]: сопр. Л’раП; суф. 
1Л^аП -  жалость (Быт 19:16; Ис 63:9). |  

П ^ а П  (Иез 16:5): см. ^аП  ца1 инф. 

а а п  ца1: перф. ПП (Исх 16:21; 1 Цар 
1:2; Пс 39:4; Эюсл 4:11), ’Л1аП (Ис 44:16); 
имперф. ПИ’ (Ис 44:16), ПП») (2 Цар 4:34; 
Ис 44:15), ЧаП*) (Быт 30:39), а также 
л за п ’1 (Быт 30:38; эту и 5 последующих 
форм можно отнести и к щ£ имперф.), 
□ГР (Втор 19:6), ПГГ (1 Цар 1:1), агр  
(Эккп 4:11), аПЛ (Иез 24:11), ЧаП’ (Ос 7:7);

________________I f a n ________________

инф. а п  (Быт 18:1; 1Сам 11:9,11; 2Сам 
4:5; Агт 1:6; Неем 7:3; см. тж. статью 
ап ), îa n  (Иов 6:17), а а п  (Иер 51:39) -  
нагреться, согреться, разгорячиться 
(в разных значениях). В Быт 30:38,39 речь 
идет о спаривании скота, f

nif.: прич. a ’a m  -  разгорячиться, 
прийти в возбуждение, о служении 
чужим богам (Ис 57:5). См. тж. 6 форм 
в qal имперф. f

pi.: имперф. ааПЛ -  согреть (Иов 
39:14). f  ‘

hitp.: имперф. йаПГГ -  согреться 
(Иов 31:20). f  Т

Произв.: п  ап , а'п, п а п , ""jan.

*1?ЗП [аа п , суф. -ап]: мн. а ’зап , 
□Э’ЗаП -  курильница (жертвенник для 
воскурения благовоний) или «солнечный 
столб» (объект поклонения в святилище) 
Лев 26:30; 2 Пар 34:7.

О й П  qal: перф. ЮЙП; имперф. ВаГР, 
ЧОЬПЛ; прич. Dan -  совершать грабеж, 
насилие (Иер 22:3; Иез 22:26; Соф 3:4; 
Иов 15:33; 21:27; Приг 8:36; Плач 2:6). f  

nif.: перф. ЗОаГО -  подвергнуться 
насилию  (Иер 13:22). f  

Произв.: а а п .

0 £ П  [аап ]: сопр. е а п ; суф. ’p a n , 
1ВЙП; мн. а ’р а п  -  1. разбой, насилие, 
преступление, несправедливость (Быт 
6:11; Ис 53:9; Пс 18:49) 2. награблен
ное (Ам 3:10) 3. ВаП 7Î7 лжесвидетель 
(Исх 23:1; Втор" 19:16; Пс 35:11 f)
4. ВаП ЛХ31Е7 яростная ненависть (Пс
25:19 f)- ’ ’

I  f  Я П  qal: перф. f a n  (Исх 12:39); 
имперф. f a n ’ (Исх 12:34); инф. 1ЛХаП 
(Ос 7:4) -  закваситься, о тесте, f  

hitp.: имперф. f  аПЛ’ -  огорчаться, 
скорбеть (Пс 73:21). t

Произв.: f a n ,  f a n ,  f a n ,  n s a n a .
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II  1*?ЭП <|а1: прич. |>а1П -  бы ть 
жестоким, угнетать (Пс 71:4). ]•

[1раП]: приготовленное на 
дрожжах (хлеб и проч.; Исх 13:7; Лев 
7:13). Для рЙП в Исх 12:39 см. 1 р П  
Яа1 перф.

[I уаП]: уксус (Числ 6:3; Пс 
69:22; Прит 10:26; 25:20; Руфь 2:14). t  

*П22фП: суф. 1ЛХаП (Ос 7:4) -  см. 
I р П  ца1 инф.

р£)П ца1: перф. р а п  -  отвернуться, 
повернуться, уйти (Песн 5:6).

Ькр.: имперф. ],раПЛЛ -  поворачи
ваться туда и сюда, колебаться (Иер 
31:22). |

Произв.: *р!)ЙП.

1 "1 аП  ц&1: перф. Л ап (Пс 75:9); 
имперф. 1ЛаГР (Пс 46:4) -  бурлить, 
пениться. |

Произв.: III Лап.

II П а П  роа1а1: перф. Ш алаП  (Иов 
16:16 <2; Плач 2:11), ЧЛЙЛЙП (Плач 1:20), 
ПЛалаП (Иов 16:16 К; 3-е лицо мн. ч. 
ж. р.) -  1. раскраснеться, о лице (Иов 
16:16) 2. испытывать жжение, болеть,
0 внутренностях (Плач 1:20; 2:11). По 
другой версии, формы роа1а1 в Плач 
1:20; 2:11 следует отнести к корню
1 ЛаП, в знач. «бурлить». |

Произв. (возможно): I Л1аП, Л1аП\

III П а П  [от НаП] да1: имперф.
л н а п т  ( = п л а п л !)  -  обмазать (Исх 
2:3). > ^  '

*НаП: пауз. ЛаП -  вино (Втор 
32:14). У  "

1ПаП: глина (Исх 1:14; Ис 64:7; 
Иов 30:19).

П Н аП : мн. а с л а п  -  1.хомер,
мера объема для сыпучих тел, 394 л

(Лев 27:16; Числ 11:32; Ис 5:10; Иез 
45:11,13,14; Ос 3:2) 2. куча, груда (Исх 
8:10). f

П1 П а П  [I ЛаП]: пена, бурление
(Авв 3:15). f

П а П  [qital]: асфальт (Быт 11:3; 14:10; 
Исх 2:3). f

Произв.: III ЛаП.

п а п : см. IH ian . 

п ? 0  : имя (1 Пар 1:41). f

w a n  [от Wan] pi.: перф. Warn -
взим ать пятую часть (урожая; Быт 
41:34).f

W a n  (все формы -  500 раз): сопр. 
1̂ аП; ж. р. (для сущ. м. р.) nWan; ж. р. 
сопр. л  Wan; мн. a ’Wan, Tpwan, г  Wan, 
a n ’Wan -  1. пять (Быт 45:6; 47:2; Числ 
18:16) 2. Wan ЛЖ|1 «в пятый год» 
(2 Цар 8:16); W in1? П$аПЭ «в пятый 
день месяца» (Иез 1:1) 3. nWtf nWan, 
nnWy Wan пятнадцать, для м. и ж. р. 
(Лев 27:7; 2 Цар 14:17); пятнадцаты й 
(Исх 16:1; 2 Пар 15:10); тж. ПВЬПЭ 
13 nWl7 «в пятнадцатый день [этого ме
сяца]» (Эсф 9:18 f)  4. nWy Л Wan пят
надцать, для м. р. (2 Сам 19:18) 5. D’Wan 
пятьдесят (Быт 18:26; Исх 26:5); тж. 
в знач. «отряд из пятидесяти человек» 
(2 Цар 1:9); тж. ПДО ПЖЭП Л Ш  «в 
пятидесятый год» (2 Цар 15:23). 

Прошв.: ж а п ,  I Wan (?), Wan.

I WJDn (?): одна пятая часть (Быт 
47:26). f

II Wfth: живот (2 Сам 2:23; 3:27; 4:6; 

20:10). t

nW Zprj: см. Wan.
•>WZ?n, Л И ? й П : с м .^ а п .
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О ^ Т р П : вооруженные воины (Исх 
13:18; Нав 1:14; 4:12; Суд 7:11). ^ 

О Л £ й П :с м .м э п .

Л $ £ П :  см.ДОЭП.
V •• •• т

ЛЕ)П [фй]: сопр. ЛаП -  мех, бурдюк 
(Быт 21:14,15,19). |

Л Й П , ЛЕЗП (Ам 6:2): направ. ПЛйП 
-геогр. назв. Хамйт (Ис 37:13).

I  Л Й П  : геогр. назв. (Нав 19:35). |

II Л Й П : имя (1 Пар 2:55).

Л И Л  Л Й П  : геогр. назв. (Нав 21:32). t  

Л312£ л а п  : геогр. назв. (2 Пар 8:3). |  

, Л а П (П ):  назв. народа (Быт 10:18).

I  ]П  [1рП]: суф. 13П -  1. привлека
тельность, способность внушать приязнь
(Пс 45:3; Прит 5:19) 2. благосклон
ность к  кому-либо (Прит 13:15; Эюсл 
9:11) 3. магия (Прит 17:8) 4. •’ГУЗ )П Х ^а 
«быть угодным кому-либо» (Быт 6:8;
1 Сам 16:22; Эсф 5:8).

II ]П  (?): имя (Зах 6:14). t  

л л з п  : имя (Неем 3:18).

IП З П  (140 раз) 4а1: перф. ПЗП, ’ГРУЛ, 
Ш ; имперф. ПЗПЛ, ЭЛТ, )ЗГП (Суд 
11:18), ЗЗПЛ, ПЗП31; императив ПЗП, ЗЗП; 
инф. Л(1)‘ЗП, ЗЗЛЗП, ПЭЛЗП; прич. ПЗИ, 
ПЗП, а п х ^ п ,  ^ЗИ (Пс' 53:6) -  1. кло
ниться (к вечеру, о дне; Суд 19:9 •[)
2. разбить стан, устроить стоянку (Быт 
26:17; Исх 13:20; Числ 9:23; Нав 5:10)
3. осадить, взять в осаду (1 Сам 11:1;
2 Пар 32:1) 4. охранять, защ ищ ать (Зах 
9:8; Пс 34:8). В Пс 53:6 вместо 7|ЗП чит.

см. статью Г|ЗП.
Произв.: *ЛЗЗП, ПУТй.

II ПЗП рь: инф. Л13П -  жалеть, 
щ адить, миловать (Пс 77:10). t

ПЗП : ж. имя (1 Сам 1:2).

1*^13П, 1 р п  : имя Енох (Быт 5:24). 

п т р а п  : геогр. назв. (Быт 4:17 -  в конце 

стиха), t
]ЗЗП [I )ЗП]: милосердный (Исх 22:26; 

34:6; Иоиль 2:13; Пс 112:4).
Р З П : имя (2 Сам 10:1).

*ЛЗЗП [I ПЗП, суф. -Ш]: мн. ЛТЗП -  
свод, пещ ера (Иер 37:16).

I  13ЗП qal: перф. ПИЗП -  дать, при
нести (плоды, о смоковнице; Песн 2:13). 

Произв. (возможно): ПИП.

I I 13ЗП ца1: имперф. ЗЙЗП’1 (Быт 
50:2,26); инф. ИЗП5? (Быт 50:2) -  баль
замировать. |

Произв.: □"’ОЗП.

□  ’ Р ЗП  мн. [IIШП]: бальзамиро
вание (Быт 50:3). |

^ К Ч П :  имя (Числ 34:23).

ЛЗ^ЗП (Иер 37:16): см. * л т

**!рЗП [возможно, от “|ЗП]: мн. Т’Э’ЗП
-  домочадец или обученный воин
(Быт 14:14). |

ПЗ^ЗП [I ]ЗП]: милость, жалость (Иер 
16:13).-|-

Л ’ ЗП: суф. 7|ГРЗП, ЗЛ’ЗП; мн. П'ГРЗП 
и □П,Л(1)Л,ЗП -  копье (1 Сам 17:7; 
18:11). ’

"|ЗП  да1: перф. )ЭЗП; имперф. 133П?), 
ЮЗГР; императив 7|ЛП -  1. воспитывать 
(Прит 22:6) 2. освятить (новую постройку; 
о Храме -  1 Цар 8:63; 2 Пар 7:5; о доме
-  Втор 20:5). |

Произв.: ПЗУ! и, возможно, Т Я -  

ТрП  (Быт 25:4): см. I1рЗП.
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П ЭЗП  [*]ЗП]: сопр. ЛЭЗП -  1. освяще
ние (Числ 7:11; Пс 30:1; Неем 12:27; 2 Пар 
7:9). 2. дары по случаю освящения
(Числ 7:10,84,88). t

См. это слово тж. в библ.-арам.

, рЬ П (П ): «азе. клана (Числ 26:5). ]•

ОЗП [I ]ЗП, qill-am]: 1. бесплатно, 
задаром (Быт 29:15; Исх 21:2; Числ 11:5; 
2 Сам 24:24; Иов 1:9) 2. тщетно, попусту 
(Мал 1:10; Прит 1:17) 3. незаслуженно, 
без вины (1 Сам 19:5; 1 Цар 2:31; Пс 69:5; 
Прит24:28; 26:2) 4. □ЗГГ*?Х Х*7 не попусту 
(Иез 6:10 Ю. " '

*7ХйЗП: имя (Иер 32:7,8,9,12). •[

[четырехконсонантный корень]: 
иней? (Пс 78:47). ^

I *|ЗП да1: перф. ]ЗП (Быт 33:5), *’ЛЗП7 
(Исх 33:19; для Иов 19:17 см. П ]ЗП), ЗЗЗП 
(Плач 4:16), ’ЗЗП (Быт 33:11; 2 Сам 12:22 5 ;  
имперф. ]ГР, ]П|], 13ГГ (Ам 5:15), ]ПЛ, 
]ПХ, ’331Т (2 Сам 12:22 К), ?|ЗГР (Быт 
43:29; Ис 30:19; чит. ^ЗГР?), ^ |П ’, Ш Т  
(Ис 27:11; Иов 33:24), ^ З П ^ П с  67:2; 
123:2) и ЗЗЗГР1 (Мал 1:9; чит. ЗЗЗПЧ), 
□ЗПЛ; императив ,ЗЗП и ’ЗЗЗП (Пс 9:14; 
чит. ’ЗЗП?), ЗЗЗП, •’ЗЗП, ЗЗЗЗП (Суд 21:22); 
инф. ПЗЗП5? (Пс 102:14), ПЭЗЗЛ1? (Ис 
30:18); абс. инф. *рЗП; прич. ]3(1)П -  
1. жалеть, щадить, быть милостивым 
(Числ 6:25; Втор 7:2; 28:50; Пс 51:3; 
109:12; Иов 19:21) 2. давать, дарить 
(Пс 112:5; 119:29). Фраза ОГЛХ ЗЗЗЗП в 
Суд 21:22 может означать «подарите 
нам их [т. е. девушек]», либо «будьте 
милостивы к нам насчет них [т. е. 
девушек или похитителей]», либо чит. 
□ГПК ЗЗП «помилуйте их [т. е. похити
телей]».

{nif.: перф. ЛЗПЗ (Иер 22:23) -  чит. 
ППЗЗ, из *ЛПЗКЗ, т. е. ПК nif. перф. f} 

pi.: имперф. ]ЗГР -  делать ласковым, 
приятны м  (голос; Прит 26:25). f  

ро.: имперф. ЗЗЗГР; прич. ]31ПЙ -  жа
леть, любить (Пс 102:15; Прит 14:21). f  

hof. (pass, qal?): имперф. ]ГР -  быть 
помилованным (Ис 26:10; Прит 21:10). t  

hitp.: перф. ПЛЗЗПЛЛ (1 Цар 9:3), 
■>ЛЗЗПЛП, ЗЗЗПЛЛЗУ имперф. ]ЗПЛ9], 
)У)ЗПЛ9], ЗУ]ЗПЛЛ], ]ЗПЛЛ, ]ЗПЛК1, 
1У]ЗПЛХ, ]ЗПЛХ; инф. 1У]Ш1ЛЛ’7, 
133ПЛЛЗ -  умолять, просить о милости 
(Быт 42:21; Иов 9:15; 2 Пар 6:24).

Произв.: I ]П, ]ЗЗП, ПЗ’ЗП, ОЗП, IЛЗПЛ, 
П’ЗЗЗПЛ и *Л1333ПЛ.

II ]ЗП qal: перф. '’ЛЗП1 -  быть отвра
тительны м , вы зы вать отвращ ение
(Иов 19:17). f

Д О  : имя (1 Пар 11:43).

^ К З З П  : имя -  только в сочетании 
^ХЗЗП b lip  (Иер 31:38).

’’ЗЗП: имя (1 Цар 16:1). 

г г а а п  : имя (Дан 1:6).

1П^ЗЗП: имя (Иер 36:12). 

о з п  : геогр. назв. (Ис 30:4). f  

ГрП  qal: перф. ПЗЗП, ЗЭЗП; имперф. 
Г]ЗПЛ, £]ЗПЛ; абс. инф. *]13П -  1. бы ть 
нечестивым (Иер 23:11) 2. бы ть оск
верненным (Ис 24:5; Иер 3:1; Мих 
4:11; Пс 106:38). В Иер 3:9 вместо 
Г|ЗПЛ1 чит. hif. Г|ЗПЛ1 «осквернила», f  

faiif.: имперф. Г]9ЗП9, ’Э’ЗПГП, ЧЭ’ЗПП 
-  1. осквернить (Числ 35:33 -  2 раза; 
Иер 3:2) 2. соблазнить, привлечь на 
свою сторону (Дан 11:32). f  

Произв.: Р|ЗП, Р|ЗП, ПЗЗП.
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[фП]: мн. ШЭЗП, ’рЗП -  нечес
тивы й (Ис 33:14; Иов 34:30). В Пс 35:16 
текст явно испорчен.

[фП]: нечестие (Ис 32:6). |

ПЭЗП [С|ЛП]: нечестие (Иер 23:15).

рЗП  пШ: имперф. рТ Р ) -  повеситься 
(2 Сам 17:23). t  "

рь: прич. рЗПа -  удуш ить, убить 
(Наум 2 :1 3 ).|

Произв.: рЗПП.

*|ЛЗП: геогр. назв. (Нав 19:14). |

I  *70П Ькр.: имперф. 70ПЛЛ -  
быть добрым, верны м  (2 Сам 22:26; 
Пс 18:26). |

Однокоренные: I "ТОП, ТОП, ПТОП.

II  *70П рь: имперф. 7|70ГР -  опозо
рить (Прит 25:10). |

Однокоренные: II70П .

I *70П [ПОП] (250 раз): пауз. ТОП; 
суф. ’’7017, 7|70П, 717017, 7|70П, 170П, 
□070П, 07017; мн. ОИОП, ПОП, ПОП, 
ПОТОП, Т7рП - 1 .  творимое кому-либо 
добро (Быт 21:23; 2 Сам 9:1; Пс 42:9; 
106:7) 2. доброе отношение, любовь 
(Иер 2:2; Ос 6:4,6; Пс 63:4). Для Ис 
40:6 возможно значение «красота».

П 7 0 П  [1ПОП]: позор (Лев 20:17; 
Прит 14:34). |

ГР*70П: имя (1 Пар 3:20). |

ПОП да1: перф. ПОП), П)ОП (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Пс 57:2), 7Т0П, ЗОП и ^ОП 
(Втор 32:37); имперф. ПОП), ПОПЛ, 
ЛрПХ и ПОПХ, ТОП), '¡ГОП) (Пс 36:8); 
императив ТОП; инф. пТО Т и Л ТОТ; 
прич. ПО0)П, ОТО(1)'П, ,)Р0)П -  найти 
убежище (Ис 30:2; Пс 5:12; 91:4).

Произв.: ЛТОП, ПОПр.

1ПОП : геогр. назв. (Нав 19:29). |

II П 0П :иш (1 Пар 16:38; 26:10, И, 16). |

Л Ю П  [ПОП, суф. -Ш]: убежище (Ис 
30:3). |  Т

Т О П  [ПОП]: суф. 7 |Т Р 0 ,
(Втор 33:8), ПТОП (1 Сам 2:9 К; Прит 
2:8 К); мн. ОИТОП, ’ТОП, ТрТОП, 
ГТОП, ПИТОП -  праведный, правед
ник (2 Сам 22:26; Пс 97:10; 149:1). Во 
Втор 33:8 вместо 7|ТТОП чит. 7|70П (см. 

1 ТОП).
П Т О П  Р70П]: аист (Лев 11:19; Втор 

14:18^Иер 8:7; Зах 5:9; Пс 104:17). В Иов 
39:13 текст неясен. •[

У ’ОП [^ОП]: саранча (на одном из 
этапов жизненного цикла?) Иоиль 1:4; 
Пс 78:46.

■рОП [)0П]: сильны й (Пс 89:9). •[

^ О П  да! (МБ?): имперф. Т О П ) -  
сожрать, уничтожить, о саранче (Втор 
28:38). •[

Произв.: ^ТОП.

ООП да1: имперф. ООП Л; прич. ЛООП
-  1. надеть намордник, завязать рот
(волу, когда он молотит; Втор 25:4) 
2. преградить путь (Иез 39:11). |  

Произв.: ШОПЕ).

*|0П шБ: имперф. )ОГР -  быть накоп
ленным, хранимы м  (Ис 23:18). |  

Однокоренные: '¡ТОП, *]рП, )ОП.

*]ОП [)ОП]: 1. сокровище, богатство
(Иер 20:5; Иез 22:25; Прит 15:6; 27:24) 
2. обилие (Ис 33:6).

]ОП [)ОП]: сильны й (Ис 1:31; Ам 
2:9). {

ОООП ри.: прич. оэрпа -  быть хру
стящ им? (Исх 16:14).

171



non

"10П qal: перф. ПОП (1 Цар 17:16; 
см. тас. статью ПОП), ЛПОП, ШОП, ЧЗНОП; 
имперф. ПОП’, "НОГР, "попл" ПОПП, 
ПОПХ, ПОП’, '¡ПОП’ (Быт 18:28); инф. 
ПОП (Прит 10:21; см. тж. статью ПОП); 
абс. инф. "lion -1 .уменьшаться, исчезать, 
недоставать, отсутствовать (Быт 8:3,5; 
18:28; Эккл 9:8) 2. быть пустым (1 Цар 
17:14,16; Прит 13:25 f )  3. испы ты вать 
недостаток, не иметь (Втор 2:7; 8:9; 
Иер 44:18; Пс 23:1).

pi.: имперф. ЧППОПЛЧ; прич. ПОПО -
1. уменьш ить, сделать менее значи
тельным (Пс 8:6) 2. лиш ать (Эккл 4:8). f  

hif.: перф. П’ОПП; имперф. П’ОП’ -
1. испытывать недостаток (Исх 16:18)
2. лиш ать (Ис 32:6). t

Произв.: ПОП, ПОП, ПОП, *рПОП,
n io n a . т ’ ’ "s “

“ПОП [морфологически -  причастие 
qal от ПОП]: сопр. ПОП -  лиш енный, 
не имеющий чего-либо (1 Сам 21:16; 
1 Цар 11:22; Прит 12:11). Для ПОП в 1 Цар 
17:16 и ПОП в Прит 10:21 см. ПОП qal.

“10П [ПОП]: бедность, лиш ения
(Прит 28:22; Иов 30:3). t

ПОП [ПОП]: отсутствие (Втор 28:48,57; 
Ам 4:6). f

Г П О П : имя (2 Пар 34:22). f  

р П О П  [ПОП]: то, чего нет (Эккл
1:15). t* V

f^ri: чисты й (Иов 33:9). t

Х ЭП  pi.: имперф. ЧКОП’Ч -  скры 
вать? приписы вать кому-л. что-л.?
(2 Цар 17:9). f

ПОП qal: перф. ЧОП; пасс. прич. ’ЧОП, 
’ЧОП (сопр.) -  укрыть, покрыть (2 Сам 
15:30 -  2 раза; Иер 14:3,4; Эсф 6:12; 
7:8). f

________________I ГОП________________

ш£: прич. ж. р. (или перф. 3-е лицо 
мн. ч. ж. р.?) ПОГО -  бы ть покрытым 
(серебром; Пс 68:14). •[•

рь: перф. ПОП; имперф. *]П’Ч, ЧПОП’Ч
-  покрыть (золотом и др.; 2 Пар 3:5,7-9). •[•

I П О П  [Г|ОП]: суф. ЧЛОП, ПЛ0П -  
1. шатер, ком ната (для новобрачных; 
Иоиль 2:16; Пс 19:6) 2. покров, защита 
(Ис 4:5). |

I IН Э П : имя (1 Пар 24:13). |

ТОП qal: имперф. ТЧ0П’ (Иов 40:23), 
ЧТ0ПП; инф. ’ТОП, ПТОП, ОТОП (2 Цар 
7:15 0 )  -  1. спеш ить (2 Сам 4:4; 2 Цар 
7:15 ()) 2. бояться (Втор 20:3; Иов 
40:23) 3. бы ть в отчаянии (Пс 31:23; 
116:11). Т

т £ :  перф. ЧТ0Ш (Пс 48:6); имперф. 
]ЧТ0П’ (Пс 104:7); инф. ОТОПЛ (2 Цар 
7:15 К); прич. Т0ПЗ (1 Сам 23:26) -  спе
ш ить, убегать.

Произв.: ]ЧТОП.

]1ТЭП [ТОП]: спеш ка (Исх 12:11; 
Втор 16:3; Ис 52:12). •[

П ^Э П , П Э П : имя (Быт 46:21).

* ]З П : двойств. О’ЛОП, ЧОП, ?|’ЗОП, 
Ч’ЛОП, ПОЧОП -  горсть (только двойств.
-  «сложенные в пригоршню руки»; Лев 
16:12; Иез 10:2).

’’ЗЭП : имя (1 Сам 4:11).

Г |0П  qal: прич. £]ОП -  прикрывать, 
защ ищ ать (Втор 33:12). |

Произв.: I ПОП.

I р З П  qal: перф. рОГ! (см. тж. ста
тью роп ), п х о п  (Ис 66:3), т о п ,  
’т о п ,  ’т о п ,  п т о п ,  ЧГСОП; имперф.

ТОП’̂ О П ’*^О П И ,К Т О ’ Г Ж >  Т Ж »  
Ч20П’, « ¿Г Р , ]Ч20П’ (Ис 58:2 - 2  раза);
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абс. инф. р ’ЗП -  ¡ .хотеть  (Втор 25:8; 
Прит 21:1) 2. лю бить (Ис 13:17; Пс 
73:25; 147:10) 3. одобрять (Пс 37:23).

Произв.: рЭП.

II  ца1: имперф. рэГР -  свесить, 
опустить (хвост; Иов 40:17). р

]^ЗП  [1рЭП] : ж. р. ПХЭП (1 Пар 28:9); 
мн. СРХЭП, Н£ЭП, □¡ТХЭП (Пс 111:2) -  
желающий, стремящ ийся, лю бящ ий 
(1 Цар 13:33; 21:6; Мих 7:18; Мал 3:1; 
Пс 5:5; 34:13; 35:27; 40:15; 70:3; 111:2; 
Неем 1:11; 1 Пар 2 8 :9 )^

Форма рЭП может быть также пер
фектом I рЭП да1.

р Э П  [I рЭП]: (уф. »ХЭП, ?|ХЭП, 1ХЭП, 
ПЯЭП, ПХЭП; мн. О’ХЭП, ?рХЭП -  
1. желание (1 Сам 15:22; Пс 1:2; Эккл 
12:1) 2. желаемое, просимое (1 Цар 
10:13; Иов 31:16) 3. благосклонность 
(Мал 1:10) 4. приятность, красота (Эккл 
12:10) 5. забота (Иов 21:21) 6. польза 
(Иер 22:28) 7. ценность, ценная вещ ь 
(Ис 54:12; Прит 3:15; 8:11) 8. дело, за
нятие, событие (Эккл 3:1,17; 5:7; 8:6). 
В 2 Сам 23:5 вместо рЭП чит. ’ХЭП.

П ^ Г ’^ р П :  ж. имя (2 Цар 21:1); 
тж. символически о Сионе (Ис 62:4).

I  "13П ца1: перф. НЭП, ГПЭП1 (Иов 
11:18) и ПЛНЭт (Втор 23:14), НИЭП, 
НЭП (Быт 26:15,18; Пс 35:7), НЭП, 
ПНЭП; имперф. НЭП»), НЭПХ1, ПЭП) 
(Быт 26:19,21; Исх 7:24; Втор 1:22; Иов 
39:21), ИНЭПН, ИНЭП»]; инф. НЭП1?; 
прич. НЭП -  1. ры ть, копать (Быт 26:22; 
Числ 21:18; Эккл 10:8) 2. осматривать, 
вы см атривать (Нав 2:2,3; Иов 39:29). 
В Иов 11:18 текст неясен. В Иов 39:21 
вместо НЭП'’ чит. Н1ЭП\ в знач. «бьет: : “ I “
копытом». Для НЭП1? в Ис 2:20 см. 
конъектуру в статье ЛНЭ.

II “1ЭП ца1: перф. ПНЭП (Ис 24:23; 
Иер 50:12), ПНЭП (Иер 15:9), НЭП (Мих 
3:7; Пс 71:24);’имперф. НЭП) (Пс 35:4,26; 
40:15; 70:3; 83:18), НЭП) (Пс 34:6; Иов 
6:20), ИЭПЛ (Ис 1:29) -  опозориться, 
потерпеть неудачу. |

Ж .: перф. ТЭПП; имперф. ТЭП), 
"’ТЭПП; прич. ТЭП й -  1. испы ты вать 
унижение, страдать (Ис 33:9; 54:4)
2. вести себя постыдно ши позорить 
кого-л. (Прит 13:5; 19:26).

П Э П  : геогр. назв. (Нав 12:17).

II *1рП: имя (Числ 26:32). 

'Н рП (П ): назв. клана (Числ 26:32). |  

а п э п  : геогр. назв. (Нав 19:19).

37*1 Э П : имя (Иер 44:30). |

1273 П ч&1: имперф. №ЭП), ПВ7ЭТО, 
П ЭД?ЭПЛ; прич. &ЭП - 1 .  искать (Прит 2:4) 
2. исследовать, рассматривать (Прит 
20:27; Плач 3:40) 3. придумывать, пла
нировать (Пс 64:7). |

шБ: перф. 1В7ЭПЗ -  быть разграблен
ны м  (Авд 6).

рь: перф. »ШЭП), 1В7ЭП1; имперф. 
1РЭГР], 1РЭПХ; императив ^ Э П  -  1. ис
кать, обыскать (Быт 31:35; 44:12; 1 Цар 
20:6; 2 Цар 10:23; Соф 1:12; Пс 77:7) 
2. найти (1 Сам 23:23; Ам 9:3). В Пс 77:7 
вместо ФЭП)) следует, возможно, читать 
| Р Э | т

ри.: имперф. В7Э1Т; прич. В?ЭПй -  
бы ть задуманным (Пс 64:7). Форма 
&ЭП) в Прит 28:12 означает «испытыва
ется [человек]» или «приходится искать» 
(людей, т. е. все прячутся). |

ЬКр.: перф. К/ЭПЛП (2 Пар 35:22); 
имперф. ^ЭПЛ) (1 Сам 28:8; 1 Цар 20:38; 
22:30; 2 Пар 18:29; Иов 30:18); императив 
&ЭПЛП (1 Цар 22:30; 2 Пар 18:29) -
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переодеться, изменить свою внешность.
В Иов 30:18 вместо ^ЭПЛ’• s •• - ; •
следует, видимо, читать МЭЛ\
В 2 Пар 35:22 вместо &ЭПЛП чит. рТПЛЛ 
«решился» или ФЗПЛП «попьпался осво
бодиться, восстал» (предполагаемый 
hitp. от ФЭП). f

Произв.: 273П.

[№ЭП]: замысел (Пс 64:7). f

$ Э П  ри.: перф. ПФЗП -  получить 
свободу (Лев 19:20). f

Однокоренные: П^рП, ’^рП , Л'ЧДОЭП.

П : чепрак (подстилка, принадлеж
ность для верховой езды; Иез 27:20). f

Л $Е )П  [$ЗП]: свобода (Лев 19:20). t

{Г П ^рП  (2 Пар 26:21 К): чит. 
Л’^рП  Q.} Т

[ЙЗП, qutl-í]: мн. ЕР^ЭП -  
свободный (Исх 21:5; Иер 34:9; Иов 
3:19). В 1 Сам 17:25 ’^ЭП значит «сво
бодный от податей и повинностей». 
Для Пс 88:6 ’^ЭП обычно понимают 
как «оставленный, покинутый», но не 
исключено, что текст испорчен.

Г Р ^ р П  [1220П, qutl-Tt]: “освобожде
ние”, сложение полномочий; в выраж. 
Л'ЧУрПЛ Л’Э -  так назывался дом, где 
жил заболевший и отстраненный от 
власти царь Азария (2 Цар 15:5; 2 Пар 
26:21 Q). f

Г П  [ р т ] :  суф. ^ П , ÍSCn, ПВП; мн. 
D’Sn, Ч£П, ’ХП, трХП, ТрХХП (Пс 
77:18), 1С)ХП -  стрела (1 Сам 20:22; Пс 
38:3). T

2 2 П  qal: перф. ПХП (Ис 5:2), 
ГПХП, ГШ П, ’ПЗХП; имперф. ПХПП, 
ЗХПЛ; инф. Зф Х П 1?; прич. ПХП, ‘’ЗХП 
(yod compaginis; Ис 22:16), □'ОХП,

’2Ш

’’З^П; пасс. прич. □’’ЗИ П  -  вырубать, 
рубить (обычно камень -  Втор 6:11; 
2 Пар 26:10). Во Втор 8:9 говорится о 
добыче медной руды. В Ос 6:5 -  мета
форически, о грозных проповедях про
роков. Прич. ЗХИ часто означает «ка
менотес» (1 Пар 22:15 и др.). В Пс 29:7 
-  в знач. «высекать огонь» (?).

ш£: имперф. рЗХГР -  бы ть высе
ченны м (на скале; Иов 19:24).

ри.: перф. ЗЛЗНП -  бы ть выруб
ленны м  (из скалы; Ис 51:1). |

Ы^: прич. ЛЗХПЙ -  разрубить (Ис 
51:9). 1* Г

Произв: 32Ша.

П Х П  ца1: перф. ПХП, ГРХП), ЧХГП; 
имперф. ЛХГГ, рГП, ЧХ|Т, ^ХП8 (Исх 
21:35), аХП81, -  1. разделить
(Быт 32:8; 33:1; И сх"21:35; Числ 31:27; 
Суд 7:16; 9:43; Иов 40:30) 2. отделить 
(Числ 31:42) 3. достичь (Ис 30:28)
4. достичь половины (Пс 55:24).

иИ1.: имперф. рПЛ (Дан 11:4), ЧХГР] 
(2 Цар 2:8,14), *71У ЭХГР (Иез 37:22) -  
разделиться. (

Произв.: Л1ХП, 8ХП, 8ХП, ПХПй,
л ’х п а . т

“П2Ш, “12Ш: геогр. назв. (Нав 11:1).

Л Л 7 П  * Ш П : геогр. назв. (Нав 
15:25). 1- ’ Т

Л12Ш, Л2Ш [ПХП]: середина; только 
в выраж. Л У ?  Л1ХП -  “полночь” (Исх 
11:4; Пс 119:62; Иов 34:20). t

[ПХП, qitl] (120 раз): пауз. ’ХП 
(не путать с ’ХП «стрела»); суф. РХП, 
П’ХП, ЧГХП, П’ХП -  1. половина (Исх 
26:16; Числ 15:9; 32:33; 2 Сам 18:3; 
Зах 14:2) 2. середина (Исх 12:29; Пс 
102:25).
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<
[ПХП, qitl] (не путать с омони

мичной формой слова ^ П ): стрела 
(1 Сам 20:36,37,38 К; 2 Цар 9:24). f  

"Р22П: сопр. ТХП -  1. трава  (1 Цар 
18:5), в т. ч. как символ быстротечности 
человеческой жизни (Пс 90:5) 2. лук- 
порей (Числ 11:5 f). В Ис 34:13 вместо 
ТИП чит. "Ш1.

• Т •• т

1 ^П : суф. ’К П  -  грудь, пазуха (Ис

49:22; Неем 5 :1 3 )4
*]Х П  (?): суф. Ш П  (Пс 129:7) -  то же, 

что *|2£П. Слово Щ П  можно рассматри
вать и как суф. форму от с диссими
ляцией гласных, f

|*2Ш  qal: прич. fX h  (чит. fXPI?) -  
разд еляться) на группы, о саранче 
(Прит 3 0 :27 )4

pi.: прич. □,ХХПй -  значение неясно 
(«лучники»? «раздающие воду»?) Суд
5 :1 1 4

ри.: перф. -  закончиться или 
быть прерванным (Иов 21:21). f  

Произв.: f n ,  рХП.

[р£П]: мелкие кам ни (Прит 
20:17* Плач 3 :1 6 )4

П Я Л  (2 Пар 20:2), р ! £ П

"1йЛ  (Быт 14:7): геогр. назв, f  

(Пс 77:18): см. f n .

*1222Ш [отЛЛХ2Ш] pi.: прич. П'НХПй 
2 Пар 5:13 Q, □'ИХХПй К -д у т ь  в трубу, 
подавая сигнал и т. n . f

hif.: прич. ОПХПа Q (1 Пар 15:24; 
2 Пар 5:12; 7:6; 13:14; 29:28), ВПХХПЙ К  
(1 Пар 15:24; 2 Пар 7:6; 13:14;’ 29:28), 
ВПЛХПй К  (2 Пар 5:12, но чит. 
ВПХХПЙ К) -  то же, что в pi. t

Г П Х а д  [ОТ предполагаемого 
ТПЗПХП, qаtаltаl-аt]: мн. абс. и сопр. 
Л(1)“1Х(1)2Ш -  труба (прямая, металли
ческая, для подачи сигналов и проч.) 
Числ 10:2; Ос 5:8; 2 Пар 13:12.

Произв.: “1ХХП.

(190 раз): направ. ПЛХП; сопр. 
“1ХП; суф. 1"1ХП; мн. □ПЯП, ПХП, 
п х п ,  трлхп , ГГПХП, □ППХП,]«ППХП, 
а также Л(1)“1ХП (абс.), Л1ЛХП (сопр.), 
’ЛЛХП, Т>ГПХП (Пс 100:4), ГЛЛ ^П  (Пс 
96:8), ВЛ’ГПХП -  1. двор (2 Сам 17:18; 
Иер 19:14) 2. селение (Нав 13:23).

{Л22П: прич. рг алхпа () (2 Пар 
5:13), прич. Ы£ ВПХПЙ <} (1 Пар 15:24; 
2 Пар 5:12; 7:6; 13:14; 29:28) -  см. "1Х2Ш 
рь и Ы£}

- |2 Ш :см . "ПИП.
т ▼

: геогр. назв. (Числ 34:4). t  

л а д  : геогр. назв. (Нав 15:27). t

ПОТО -|?П (Нав 19:5),птоо лад 
(1 Пар 4:31): геогр. назв. |

Л 2 П  (Иез 47:17), ]Г27 Л 2 П  
(Числ 34:9,10; Иез 48:1): геогр. назв. |  

Л 2 П  : геогр. назв. (Нав 15:28).

ргглп лад : геогр. назв (Иез 47:16). | 
1"ИП (2 Сам 23:35 К; 1 Пар 11:37), 

■И^П (2 Сам 23:35 (}): имя. |

р г а д  : геогр. назв. (Нав 15:3). |  

п р - а д ,  р а д  : имя (Быт 46:9).

Л Х П (П ), "’р 22П (П ):назв. клана 
(Числ 26:б’2 1 ) 4  ' ’

ЛЛ^П (Числ 11:35; 12:16^ ЛЛ22П 
(Числ 33:17,18; Втор 1:1): геогр. назв. f
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(2 Сам 23:35 (}): см. ЛХП.

Л 1 й Л Х П  : имя; геогр. назв. (Бьгг 10:26).

р ¥ П :с м .1 1 р Л Х П .

Ч Н ^ П  (Числ 26:21): см. ’ЙНХП.

{НН22П: прич. Ы£ ЕЗ’ЛЛХПа (2 Пар 
5:12 К )-ч и т . ВПХХПЙ 1С, см. ЛХХП Ы£}

Г П 2 П  (Числ 33:17,18; Втор 1:1): 
см. ЛЛХП.

Л2£П (Исх 11:4): см. Л1ХП.

Р П  [ррП] (130 раз): сопр. рП и ~рП; 
суф. ’рп , ?|рп, 1|рп, 1рп, а э р п , а р п ; 
мн. В’рП, ’¡РП (Исх 18Л6), ’рЧП (Иез 
20:18), ’р р п ' (Ис 10:1; в Суд 5:15 
вместо ’ррП чит. ’ЛрП, см. ЛрП), ’рП, 
’¡?П, чррп, ТрЛ -  1. нечто положенное, 
установленное (Исх 5:14; Лев 10:13)
2. закон (Лев 26:46; Втор 4:40; Ис 24:5)
3. граница (Мих 7:11) 4. срок (Иов 
14:13). Для формы ПрП в Ис 30:8 см. ррП 
Яа1 императив.

р П : см. р ’П.

П р П  ри.: прич. ПрП» -  быть выре
занным, о резном изображении (1 Цар 
6:35; Иез 8:10; 23:14). |

Ьйр.: имперф, ПрПЛЛ -  вы резать 
свое имя (хозяин -  на подошвах ступней 
раба, наподобие клейма) или провести 
черту (вокруг ступней человека, т. е. 
ограничить его свободу) Иов 13:27.

П ? П  [ррп] (100 раз): сопр. ЛрП; 
мн. Л0)'рП, ’Л0)рП, ’ЛрП, ?|’ЛрП, тл 'рп , 
а л р п , аЛ ’ЛрП -  установление, пра
вило, закон (Лев 18:3; Иер 31:35; Иез 
18:19; Пс 18:23).

Х Е Л рП : имя (Эзр 2:51).

р р П  яа1: перф. Л )р т ,  1рЛрП; 
императив ПрП (Ис 30:8); прич. ’ррП

(yod compaginis; Ис 22:16), а ’ррП, ’рр1П 
(Суд 5:9; или ро. прич. без префикса 
Й?); пасс. прич. Л’ррП -  1. вырубить 
(в скале; Ис 22:16) 2. нарисовать (Ис 
49:16; Иез 4:1; 23:14) 3. написать, за
писать (Ис 10:1; 30:8) 4.*7XHÍZT ’p p in  
вожди И зраиля (Суд 5:9). f

pu.: прич рр Па -  быть начертанным, 
о законах (Прит 31:5). f

ро.: имперф. ЗррП’; прич. ррпа, 
О’ррпа, ’ррпа, ^ррпа -  1. начертать, 
принять (закон; Прит 8:15) 2. ррпа 
вождь, правитель (Втор 33:21; Суд 5:14; 
Ис 33:22); жезл правителя (Быт 49:10; 
Числ 21:18; Пс 60:9; 108:9). Форму ’рр1П 
«вожди» (Суд 5:9) можно рассматривать 
и как qal прич., и как ро. прич. без 
префикса a. t  '

hof. (pass, qal?): имперф. ЗрП’ (вместо 
ЧрПЛ чит. ЗрП’) -  бы ть записанным 
(Иов 19:23). t "

Произв.: рП, ПрП.

: см. рп.

ЛрП qal: перф. Л Н р т , ÍHpm, 
ПНрП, ’ЗЛНрП, т Л р П ;  имперф. ЛрП’,

- W .  у ™ ,  т а *  т а ®  (и™
32:11), ПЛрт, ЗЗЛрП’, ЭТЛрПХ; импе
ратив ЛрП, ’ЛрП; инф. ~l(i)¡?n, ЛрП1?, 
ПЛрП1?; прич. Лр(1)П -  1. искать (Иов 
32:11) 2. исследовать, изучить (Втор 
13:15; 2 Сам 10:3; Иер 17:10; Пс 139:23; 
Плач 3:40) 3. расспросить (Прит 18:17)
4. узнать (Пс 44:22).

nif.: перф. ЛрПД; имперф. ЛрП’, ЛрП’ 
-  1. бы ть познанным или познавае
мы м  (Иер 31:37) 2. бы ть установлен
ным, о весе (1 Цар 7:47; 2 Пар 4:18)
3. бы ть проходимым, о лесе (Иер 
46:23). t

pi.: перф. ЛрП -и зучи ть  (Эккп 12:9). f  
Произв.: ЛрП, *ЛрПа.
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Л рП II ЗЛП

Т ? П  П рп] : мн. И р л  -  1. разм ы ш 
ление (Суд 5:16) 2. расследование, 
разбирательство (Иов 34:24) 3. пос
тигнутое (Иов 8:8) 4. постижимость 
(Ис 40:28; Пс 145:3; Прит 25:3; Иов 
5:9; 9:10; 36:26) 5. глубина, нечто 
скрытое (как объект исследования; 
Иов 11:7; 38:16) 6. стремление обрести 
что-либо (Прит 25:27).

I  **1П [фШ]: мн. йП0)'П, ПП, ¡ТНП 
-  знатны й человек (Эккл 10:17; Неем 
4:8).

II *1П и *1П (Ис 11:8) [яи11]: мн. ПИП, 
□’ИЛ (Ис 42:22), ПП, Т>НП, )ППП -
1 .ды ра (2Ц ар 12:10) 2. нора, логово 
(Наум 2:13) 3. глазница (Зах 14:12 ■(•).

7 П З Л  "1П (Числ 33:32,33): см. ПЛПЭ,

*П, Х 7 П  и * 0 , *1П мн. [однокорен
ное с Л)ХНПП]: аПЛПП (Ис 36:12 К), 
□¡ТНП (2 Цар 18:27 К), СРГГ ПП (2 Цар 
6:25 К) -  1. человеческие экскременты 
(Ис 36:12 К; 2 Цар 18:27 К) 2. голуби
ный помет (2 Цар 6:25 К). •[

I 3*1П ца1: перф. ЧЗЛП (Быт 8:13 -  
2 раза; Ис 19:6); имперф. ЗЛГГ (Ис 19:5; 
Ос 13:15; Иов 14:11), ЗЛП»1 (Пс 106:9); 
императив ЧЗЛ П (Ис 44:27) -  высохнуть, 
пересохнуть.

ри.: перф. 13ЛП -  высохнуть (Суд 
16:7,8). |  ^

Ы£: перф. ЗППП (Наум 1:4), ИЗЛ.ПГП 
(Иер 51:36); имперф. ЗППХ (Ис 42:15; 
50:2) и ЗЛПК (Ис 37:25; 2 Цар 19:24); 
прич. ЛЗЛПП (Ис 51:10) -  осушил». В Ис 
42:15 речь идет о засухе, о высыхании 
травы. |

Произв.: I *ЗЛ П, 13  ЛИ, ПЗ Л П, *)13ЛП.

IIИПП яа1: имперф. ЗЛПЛ (Иер 
26:9), ЗЛПЛ (Ис 34:10), ^ЗЛ Т (Иез 6:6), 
ЦЛГГ (Ис 60:12; Ам 7:9), ЛЗЗЛ.ПЛ 
(Иез 6:6; 12:20); императив ^ЗЛП (Иер 
2:12); абс. инф. ЗЛП (Ис 60:12) -  быть 
разрушенным, опустошенным.

ш£: прич. ЛЗЛШ (Иез 26:19), 
Л13ЛШ (Иез 30:7) -  то же, что в яа1. |  

Ы£: перф. ЗППП (Иез 19:7), ’ЛЗЛПП 
(Соф 3:6), 13ППП (2 Цар 19:17; Ис 37:18); 
прич. ЗППП (Суд 16:24), 1рЗЛПП (Ис 
49:17) -  опустошить, разрушить, t  

Ьо!.: перф. Л ЗППП (Иез 26:2); прич. 
Л)ЗЛПП (Иез 29:12) -  то же, что в яа1. t  

Произв.: IIЗЛП, IIЗЛП, ПЗЛП.

III П“1П ца1: императив ЗЛП, 43 Л П
-  убить (Иер 50:21,27). |

п11.: перф. 43ЛПЗ -  сражаться (2 Цар
3:23). t

Ьо^ (?): абс. инф. ЗППП (2 Цар 3:23)
-  то же, что в ш£ Или же чит. ш£ абс. 
инф. ЗЛПЛ. |

Однокоренные: ЗЛП.

I *3")П [13ЛП]: ж. р. ПЗЛП -  сухой 
(Лев 7:10; Прит 17:1). |  '

П З “1П [ПЗЛП]: ж. р. ПЗЛП; мн. 
Л13ПП (Иез 36:35,38; чит. Л43ПП?) -  
разрушенный, опустошенный (Иер 
33:10,12; Иез 36:35,38; Агг 1:4,9; Неем 
2:3,17). |  .

1ИПП [I ЗНП]: 1. сухость (Суд 
6:37,39,40) 2. засуха (Иер 50:38; Агг 
1:11) 3. жара (Быт 31:40; Ис 4:6; 25:4,5; 
Иер 36:30; Иов 30:30). ^

112711 [IIЗЛП]: запустение (Ис
61:4; Иер 49:13; Иез 29:10; Соф 2:14). 
Для Соф 2:14 предлагается также 
вместо ЗЛП читать ЗЛУ (см. I ЗЛУ).
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ИПП ж. р. [IIIПЧП] (410 раз): пауз. 
ЗЛП; суф. ’2ПП, 5|Г1П, 7 | | “1П, 13"|П 
(в Ис 27:1 вместо 13ЧП тж. чит. ПЗПП), 
□ЭЗЛП, аЭ"1П; мн. абс. ЛПЗЛП; мн. 
сопр. Л13“1П; мн. с суф. ГГПЗПП, 
ВГйЗЛП, аЛ ’ЛЗЛП -  1. меч (Исх 15:9; 
Втор 20:13; Нав 5:13; Иер 47:6)
2. кинж ал (Суд 3:16) 3. нож (Нав 
5:2,3) 4. зубило (для обработки камня; 
Исх 20:25). Возможно также, что во 
Втор 28:22 вместо 3 “11131 следует читать 
ЗЛП31 (см. 13ЛП), а в 2 Пар 34:6 вместо 
а л ’л з л п а  с> -  читать а г г л з л п з  (см. 
П31П).

Г П П , Г П 7П : направ. ПЗ"1П -  назв. 
горы (Втор 5:2).

ПЭ"1П [IIЗЗП , qutl-at]: мн. абс. 
ЛПЗЛП; мн. сопр. Л133П; мн. с суф.
тргйлп, глззп, п-’ло^зп, ап’лпзлп
-  1. развалины  (Ис 52:9; Иез 36:33)
2. опустошенная земля (Иер 7:34). В 
Ис 48:21 вместо ЛПЗЛП чит. ЛПЗПП

Т Т! Т Т

в знач. «пустыня»).

П П Ч П  [13"1П, qattal-at]: суша (Быт 
7:22; Исх" 14:21; Нав 3:17; 4:18; 2Ц ар 
2:8; Иез 30:12; Агг 2:6). |

(*113Л П ?) [13ПП] : мн. 
сопр. ’ЙЛП -  жара, засуха (Пс 32:4). 7

Ю 1И Л П , П3111ЛП: имя (Эсф 1:10; 
7 :9 )./ Т

У )П  ца1: имперф. 13ПГР -  дрожать, 
в знач. «выходить дрожа» (Пс 18:46). 7 

*?ЗЛП [цабиб]: разновидность саранчи 
(Лев 11:22). 7

*7*1 П ца1: перф. ТИП], ПТПП, Л ТПП, 
Г7*1П; имперф. ТПП’, НТПГР и НТ11Т, 
ПТПП’; императив ПТПП -  1. дрожать

(Бьгг 27:33; Исх 19:18; Ис 19:16; Иов 37:1)
2. в знач. «повернуться дрожа» (Быт 
42:28 7) 3. в знач. «идти дрожа» или 
«спешить» (1 Сам 13:7; 16:4; 21:2; Ос 
11:10,11 7) 4. заботиться (2 Цар 4:13 7).

перф. ТПП Л, ’Л7ППЛП; Инф. 
ТППП,7; прич. т л п а  -  пугать (2 Сам 
17:2; Иез 34:28). '

Произв.: ТПП, IЛ  ТПП.

*7*1 П [ТПП]: мн. П’ТПП -  трепещу
щий, боящ ийся (Суд 7:3; 1 Сам 4:13), 
в т. ч. в значении «чтущий» (Ис 66:2,5; 
Эзр 9:4; 10:3). 7

Т 1 П  : геогр. назв. (Суд 7:1). 7 

I  П 7 Ч П  [ТПП]: сопр. ЛТПП; мн. абс. 
Л1Т*ПП -  1. трепет, страх, ужас (Быт 
27:33; Ис 21:4; Дан 10:7) 2. забота, ста
рания (2 Цар 4:13 7).

П Г П П П  : геогр. назв. (Числ 33:24,25). 7

И П П : уроженец селения Харод 
(2 Сам 23:25 -  2 раза). 7

I П*1П qal: перф. ЛНП; имперф. 
П*ПГГ, “1ГР; инф. ЛПЛП; абс. инф. ЛНП -
1. разгореться, о гневе, см. I Г]Х (Быт 
30:2; Исх 4:14) 2. *7 ПЛП «[у кого-л.] 
возник гнев» (Быт 4:6; 2 Сам 22:8)
3. ’ГУЗ ЛП’-'ПК «пусть не гневается 
[кто-л.]» (Быт 31:35; 45:5 7) 4. ПТР Л*ПП 
«разгневался Господь» (Авв 3:8 7).

шГ: прич. ПИГО -  ненавидеть (Ис 
41:11; 45:24). 7

(ЫГ: перф. ПЛПП (Неем 3:20); 
имперф. “ПП9П (Иов 19:11) -  в Неем 3:20 
вместо р ’ТПП ГПП Л чит. р ’ТПП (дитто- 
графия); в Иов 19:11 вместо *1П9П чит. 
qal *ПГР].}

Икр.: имперф. ППЛЛ -  завидовать
(Пс 37:1,7,8; Прит 24:19). 7
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йГе1: имперф. ПЛПЛЛ (Иер 12:5); 
прич. ГППГИ (Иер 22:15) -  1. соревно
ваться (Иер 12:5) 2. превосходить 
в чем-л., иметь что-л. в изобилии
(Иер 22:15). ^

Произв.: уПП, ПП.

IIГПП (?) qal: перф. ПП -  исчезать
(Ис 24:6). t  "

п т п  : имя (Неем 3:8). |

*Т-ЛП: мн. В’ПНП -  ожерелье (Леей 
1 :10)4  " ' "

У Л П  |ДаШ1] (Соф 2:9; Иов 30:7) и

с г ’п п  |Дай11] (Прит 24:31): разновид
ность сорных растений.

: имя (Неем 3:10). |

] Л П  [1Л"1П]: сопр. *рЛП; суф. ЧИП, 
?|Г1П, &НП; мн. 7р|1ЛП (Пс 88:17) -  
гнев (Божий; Иер 51:45; Неем 13:18). 

см. ’¡бЛСОП Л’З.

’’рН П  О, ’’Э'НП К:слово, которым
обозначено происхождение одного из 
воинов Давида (1 Пар 12:6). |

1 р “1 П [р Л ]: мн. Л)2ПП -  1. имею
щий ш ипы (о молотилке; Ис 41:15)
2. молотилка (в виде тяжелой доски, 
усеянной снизу шипами; запряженный 
в нее скот многократно протаскивал 
эту доску по рассыпанным на току 
колосьям; Ис 28:27; Ам 1:3; Иов 
41:22). t

II |^ПП [рЛП]: защитный ров 
(вокруг города) Дан 9:25.

I I I ' Л  П [|ИП]: решение, приговор 
(Иоиль 4:14 -  2 раза). |

IV )Л“)П [рЛП]: изувеченный (Лев 
22:22). 1- Т

V f  Н П  [ fИЛ, qattül]: мн. В’ХООЛП
-  трудолюбивый (Прит 10:4; 12:24,27; 
13:4; 2 1 :5 )4

VI f  ̂ ЛП: золото (Зах 9:3; Пс 68:14; 
Прит 3:14; 8:10,19; 16 :16)4

VII f П  П: имя (2 Цар 21:19). f

W i n  : имя (Эзр 2:51; Неем 7:53). f

0  Г П П : имя (2 Цар 22:14). f

И Г П П  [I ЛЛП, qalqül]: ж ара или 
лихорадка (Втор 28:22). f

в Н П : 1. писчая палочка (Ис 8:1)
2. гравировальный инструмент? (Исх 
32:4). f

* D b n n  [qatlud]: мн. ЛОЙОЛП (вИсх 
9:11 вместо ПйИЛП чит. айЮЛП), •’ЙИЛП
-  маг, чародей (Быт 41:8,24; Исх 7:11, 
22; 8:3,14,15; 9:11; Дан 1:20; 2:2). t

Л  П [1ПЛП, qutl]: ярость, только в 
сочет. f|S ■’ЛП (Втор 29:23; Плач 2:3).

i n n  [ Л с у ф .  -!]: белый хлеб 
(Быт 40:16). f

II’ ПП : мн. □’’ЛП -  1. хоррей (Быт
36:20 f)  2. хоррей, название народа; 
обычно ед. ч. в собир. значении (Втор 
2:22).

III ИИ: имя (Быт 36:22).

*Ü , *1 П : мн. а ’РОЛП -  сумка, мешо
чек (2 Цар 5:23; Ис 3:22). f

♦ П И П : аГГЛП (2 Цар 18:27 К), 
Q4V ПП (2 Цар 6:25 К) -  см. *СГ10П. 

П Л П :  имя (Неем 7:24; 10:20). f  

ЧЭ Л П  (1 Пар 12:6 К): см. П И П .

1 П П  [ f  ЛП]: мн. ’i n n  -  кусок
(1 Сам 17:18)4
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П [f*in]: мн. ,S f,)*in -  кирка
(2 Сам 12:31; 1 Пар 20:3). f

П [I Bhn]: суф. №>*1П - 1 .  пахота 
(Быт 45:6; 1 Сам 8:12) 2. время пахоты 
(Исх 34:21). f

(?):ж.р.ГРАРЧП -знойный?
(Иона 4:8). f

“р П  qal: имперф. -  жарить? 
(Прит 12:27). f

а г э п п  мн.: окна (Песн 2:9). f  

(Прит 24:31): см. *Я*1П.

I D * in  hif.: перф. аС)")ПП, ПЛйЛПГП 
(1 Сам 15:18), ’’ПЙППП, ’ШИПП) (Числ 
21:2 -  1-е лицо ед. ч.; Мих 4:13 -  2-е 
лицо ед. ч. ж. р.), Чй'ИПП, ВЛЭТПП, 
ari înni (1 сам  15:3), «эппп, ааппп, 
ВчП!р1ПП1 (Иер 25:9); имперф. ВПП9 
(Лев 27:28), ачгп, аппп, чаппз,
чяппя, алщ, папп»], ааппп,
ВЯПП9]; императив В“|ПП (Втор 13:16; 
Иер 50:21), ЧПППП (Иер 51:3), ГШППП 
(Иер 50:26); инф. аЛ П Л 1?, а а ’ЛПП; 
абс. инф. В"|ПП (Втор 3:6; 7:2; 20:17; 
Нав 11:11) -  1. полностью уничтожить, 
о культовом уничтожении, «принесении 
в жертву» израильскому Богу целых 
племен, городов и т. п. (Втор 20:17; 
Нав 6:21; Суд 1:17; 21:11; 1 Сам 15:8)
2. тж. о несакральном уничтожении 
(Дан 11:44; 2 Пар 20:23) 3. пожертвовать, 
о передаче материальных ценностей в 
собственность израильского Бога (Лев 
27:28; Мих 4:13 t) .

hof.: имперф. ВП1Т, ЦЛГР -  1. подле
жать культовому уничтожению, казни, 
о человеке (Исх 22:19; Лев 27:29)
2. подлежать конфискации, об имущес
тве (Эзр 10:8). f  

Произв.: I ВПП.

П П П П  qal: пасс. прич. В“1П (Лев 
21:18) -  разрезать (В")П -  «разрезанный, 
расщепленный», о носе, лице; речь может 
идти как о полученном увечье, так и о 
врожденном физическом недостатке), f  

hif. (?): перф. ВППГП (Ис 11:15) -  
разрезать, разделить. Или же чит. 
ЗППП! «осушит», см. I В“1П hif. f  

Произв.: IIВЛП.

Ю П И  [1П“)П]: суф. 9а-|П (1 Цар 
20:42; Ис 34:5) -  1.то, что подлежит 
культовому уничтожению (т. е. пере
дается Богу; Втор 13:18; Нав 6:17; 7:1)
2. культовое уничтожение, полное 
уничтожение (Зах 14:11). Выражения 

(1 Цар 20:42) и 9£ПП ВУ (Ис 
34:5) означают «человек (народ), обре
ченный Мною на гибель». В некоторых 
случаях неодушевленные объекты, обозна
ченные как ВПП, не уничтожались, а лишь 
меняли собственника (Лев 27:21).

II D ' i n  [ПВЧП]: суф.9а-|П (Иез32:3), 
1й*1П; мн. В9а"1П -  сеть (Иез 26:5,14; 
32:3; 47:10; Мих 7:2; Авв 1:15,16,17; 
Эккл 7:26). f

т п  : имя (Неем 10:6).

о п п  : геогр. назв. (Нав 19:38). f

л а -1 П (П ) :  геогр. назв. Хорма (Суд 
1:17)7 ‘Т

]1Е Л П : мн. а 9Г1а"1П (Пс 42:7; о нес
кольких вершинах) -  назв. горы Хермбн 
(Втор 3:8).

[qitlid]: серп (Втор 16:9;
23:26). f  ’

направ. ПЗЛП -  геогр. назв. 
Харрйн (Быт 11:32).

п п п  : имя (1 Пар 2:46 -  2 раза), f  

см. *|(П)П0)П Л9? .
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’ЗЛИ: человек родом из )(1)Л(1)П Л’З 
или аЧ(1)Л(1)П (Неем 2:10).

□ ’ ЗЛП: см. й ’Л О 'П .

Л ЭЗЛ П : имя (1 Пар 7:36). f

Ю Л П : направ.? ПОЛП -  солнце 
(Иов 9:7; Суд 14:18). Для Суд 14:18 пред
лагается также вместо ПОЛПП читать 
ПЛ7ПП (см. ЛТП), t

См. тж. ОЛГГЛП, ОЛПП ЛЪУ», ЛЛЛ 
ОЛП. ’Т ’ ’

II * 0 Л П : пауз. ОЛП -  чесотка (Втор 
28:27). f ’ ’ Т

JT’D 'i n  Q (кетив -  ЛЗОЛП или 

Л10*1П): черепки, собир. (Иер 19:2). f

I Г р П  qal: имперф. Г]НГР; прич. "’рЛП, 
T]‘,D"lîn -  1. оскорблять, злословить 
(Пс 69:10; 119:42; Прит 27:11) 2. упре
кать (Иов 27:6). f

pi.: перф. грП , ЛЕПП, ’’ЛЭН.П, ЭЭНП, 
ОЛрН.П, ’’ЛОЛЛ, SpSHli; имперф. ЛК Г|ЛГР 
(Пс 74:10), f p r n ,  ’¿ Л  ГР, ’ЯЭПГР; инф! 
Г)-|ПЪ, аЭНПЗ (2 Сам 23:9); прич. грП й 
- 1 .  оскорблять, злословить (Неем 6:13) 
2. бросать вы зов (1 Сам 17:10) З.Г|НП 
ЛТО’? 1ДОЭЗ «рисковать жизнью» (Суд 
5:18 t) . "  .

Произв.: ПЭНП.

II Г р П  [от грП] qal: имперф. Г|НПЛ
-  зимовать, в знач. «питаться чем-л. в 
течение зимы» (Ис 18:6). f

III  Г р  П nif.: прич. ЛЭНПЗ -  бы ть 
обрученным ши бы ть купленным
(рабыня; Лев 19:20). f

Г|ЛП: суф. ’ЭЛЛ -  1. зима (Быт 8:22; 
Иер 36:22; Ам 3:15; Зах 14:8; Пс 74:17; 
Прит 20:4) 2. молодость (Иов 29:4). f  

Произв.: II грП.

' П ’7  имя (1 Пар 2:51). t

ПЭЛП [I ГрП]: сопр. ЛЭНП; суф. 
■’ЛЭЛП (в Иов 19:5 вместо ’’ЛЭНП также 
чит. ■’ЛЭЛП), ?|ЛЭПП, 7]ЛЭЛП, 1ЛЭЛП, 
ЧЗЛЭЛП, ОЛЭЛП; мн. абс. Л)ЭЛП; мн. 
сопр. Л1ЭЛП (Пс 69:10) -  1. оскорбле
ние (Соф 2:8; Плач 3:30) 2. оскорбляе
м ый, -ые (Иер 24:9; Пс 22:7; Дан 9:16)
3. позор, бесчестие (Быт 30:23; 1 Сам 
11:2; Иер 23:40).

|И П  qal: перф. ’¡■ИП, ЛХЛП; имперф. 
р_1Т, рЛПЛ; пасс. прич. рЛ П  (Ис 10:22), 
а чХПП (Иов 14:5) -  1. предначертать, 
реш ить (1 Цар 20:40; Ис 10:22; Иов 
14:5) 2. Ъ р_П «шевелить языком», 
т. е. лаять на кого-л., о собаке (Исх 11:7), 
оскорблять, бросать вызов, о человеке 
(Нав 10:21) 3. быстро двинуться, сор
ваться с места (2 Сам 5:24). |

ш£: прич. ПХЛПЗ (Ис 10:23; 28:22; 
Дан 9:27; 11:36)/лХПГП (Дан 9:26) -  
бы ть предначертанным. |

Произв.: 1рП П , П р Л П , III рП П ,
IV рллп, V рпп, I 7ПП, п *рПП.

Л1Э22ЛП мн. [яаИис1(-а1)]: 1. узы (Ис 
58:6) 2. мучения (Пс 73:4).

О ^З^Л П  мн. [яаПаб]: виноградные 
косточки? незрелый виноград? (Числ 
6:4). Т

рЛП qal: перф. рЛП; имперф. рЛГГ, 
ЧрЛП’]; абс. инф. рЛП; прич. рЛП -  
скрипеть (зубами, от злобы; Пс 35:16; 
37:12; 112:10; Иов 16:9; Плач 2:16). ^

I ЛЛП qal: перф. ПЛП -  1. раскалить
ся, о бронзе (Иез 24:11) 2. «гореть», о 
костях, теле, у больного (Иов 30:30). |  

пК : перф. ЛШ (Иер 6:29), ЛГИ (Иез 
15:4), ППЗ (Песн 1:6), ЧИП? (ПсТо2:4); 
имперф. ПП»] (Иез 15:5), ЧПГР (Иез 24:10) 
- 1 .  сгореть, обгореть (Иер 6:29; Иез 15:4, 
5; 24:10); тж. метафорически (Пс 102:4)
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и -пп
2. рассердиться (Песн 1:6). Форму ЧТО 
в Иер 6:29 можно рассматривать и как 
ЧТО (?) да1 перф., в знач. «раздуваться».

рНр.: инф. -ЧПЧП,7 -  разж игать 
(ссору; Прит 26:21). •(•

Произв.: ЧПЧП, ТОЧЧП.

II *1*1 П (?) шГ.: перф. ЧТО -  охрип
нуть, о горле (Пс 69:4). Можно понять 
эту форму и как I ЧЧП ш£ «пересох
нуть».

П'И'ЧП мн. [I ЧЧП]: засуш ливые 
земли (Иер 17:6).

Ц П П : пауз. КПП; мн. ЧПП, ТОВПП -
1. глина, как материал, из которого из
готовлена посуда (Лев 6:21)
2. глиняный черепок (Иов 2:8).

I 12ПП ца1: перф. ^Ч П , ПГЮПП; 
имперф. $0)ЧГГ, Ф’ЧПЛ; инф. иПП1?; 
прич. ^Ч(1)П, П^ЧП , ^Ч П , Л ^ЧП ; 
пасс. прич. П ^ЧП  -  1. пахать (Втор 
22:10; 1 Сам "8:12; 1 Цар 19:19; Ис 
28:24; Ам 6:12; 9:13; Иов 1:14; Прит 
20:4); тж. метафорически (Суд 14:18; 
Ос 10:11,13; Пс 129:3; Иов 4:8)
2. гравировать, вырезать на металле 
(Быт 4:22; 1 Цар 7:14); тж. метафори
чески (Иер 17:1) 3. задумывать (Прит 
3:29; 6:14,18; 12:20; 14:22). |

п!1.: имперф. 12ППЛ -  бы ть вспа
ханным (Иер 26:18; Мих 3:12). |

Ы£: прич. ГСГЧПа -  задумы вать 
(1 Сам 23:9). |  '

Произв.: 12ЧЧП, 12ПП, ЛЙЧП, *ЛВППЯ
и *л$чпа.

П$*1П яа1: имперф. «ЬГР, йППЛ, 
ПЗФЧПЛ -  оглохнуть (Мих 7:16). Для 
Пс 28П; 35:22; 39:13; 50:3; 83:2; 109:1 
возможно как значение «быть глухим, 
не желать слушать», так и значение 
«молчать». |

ЫГ: перф. $0)ЧПП, '’ШЧПЛ,
ЭДЛПП; имперф. ^ЧТО, ^ЧП Л , ОППЛ, 
^ Ч П Л , 12ГЧПХ, ^О Ч ТО  (в Иов П:3 
вместо Ч^’ЧП’ также чит. ^Ч Т О ), 
)ЭДГЧПЛ (Исх 14:14; Иов 13:5); императив 
^ П Л  (Суд 18:19; Иов 33:31,33), Ч2ГЧПП 
(2 Сам 13:20), №>ЧПП (Ис 41:1; Иов 
13:13); абс. инф. 12ППП (Числ 30:15; Иов 
13:5; Эсф 4:14); прич. ЕП Пй, аЧ2ПП» -  
1. молчать (2 Цар 18:36) 2. замолчать 
(Иер 38:27) 3. умолчать о чем-л. (Иов 
4 1 :4 1) 4. заставить умолкнуть (Иов 
11:3 Ч") 5. бездействовать (Исх 14:14). 
В Соф 3:17 вместо 1ЛЗПХЭ ВГПГГ чит. 
1ЛЗЛХЗ ТрРЧГР или 1ЛЗПХ 12ГСП\

Икр.: имперф. ЧИППЛЧ -  затихнуть, 
притаиться (Суд 16:2). |

Произв.: 12ЬП, I НЛП.

И И П : мн. ВЧПП -  лес или гора
(Иез 31:3; 2 Пар "27:4). В Ис 17:9 
вместо $ЧПП чит. ЧПЛ. |

См. также геогр. назв. ПйПП.

[I ЙЧП, яайа1]: сопр. ^НП; мн. 
ЗЧПП и В’ЙЧП (1 Пар 4:14), ЧЛП -  
мастер, ремесленник (Ис 54:16; Иер 
10:9).

12ИП [II йПП, ЧаШ1]: мн. аЧгЬП -  
глухой (Лев 19:14; Пс 58:5).

П2ПП [II122ЧП]: нареч. тайно (Нав
2:\). { у

II $*1П: имя (1 Пар 9:15). •[

Х^"1П: имя (Эзр 2:52).
• * .<

П йП П (П ) : геогр. назв. -  «застывшая» 
направ. форма (1 Сам 23:15,18,19), но 
также и действительно направ. (1 Сам 
23:16). 1-

0*П2ПП мн. -  колдовство (Ис 3:3). |
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т и п

ГИ2ИП [1ВПП, qutul-t]: работа (Исх 
31:5 - 2  раза; 35:33 - 2  раза). |

л в Ь п  : геогр. назв. (Суд 4:2, 
13,16). "*

ГЛП ца1: пасс. прич. Л ТИП -  начер
тать (Исх 32:16). t

*ГПП: пауз. Л“1П -геогр. назв. (1 Сам 
2 2 :5 )4  ’ Т

КОЭДЯ"!, К Э 1Ш : имя (Эзр 2:43; Неем 
7:46). 1-

*ГрйТ1: мн. ’!ЭВТ1 -  небольшое стадо? 
(1 Цар 20*27). |

" |Ш  ца1: перф. (Ис 14:6),
ГОШ , ’ГОВИ, ЭЭВИ, 1ЭШ; имперф.
тргтг, 7|0)Шл, ■’ршл,
(малый камац; Иов 7:11); императив *Т|ВТ1; 
прич. 1|ф(1)П -  1. удержать, не дать 
(Быт 22:12; 39:9; 2 Сам 18:16; Прит 
13:24) 2. спасти, уберечь (Иов 33:18)
3. удержаться (Ис 58:1) 4. принести 
облегчение (Иов 16:5 |) .  В Иез 30:18
вместо *?|ВТ! чит. Т]ВТ!.

иК: имперф. 7|В?ГР и УЛ ^ВТР (Иов
21:30) -  1. уменьш иться, ослабеть (о 
боли; Иов 16:6) 2. спастись (Иов 21:30).|

ця1: перф. Г]Ш, ’ГОШ , Л ЗШ ; 
имперф. ^ Ш 9); императив ’ЭШ ; инф. 
г^Ш1?; абс. инф. ^"Ш; пасс. прич. 
ПЕЛВТТ, ’ЕЛШ (Ис 20:4; чит. ’ЭЧВИ) -  
1. обнажить (Ис 20:4; 52:10; Иер 49:10; 
Иез 4:7; Иоиль 1:7; Пс 29:9) 2. задрать 
(подол; Ис 47:2; Иер 13:26) 3. черпать 
(Ис 30:14; Агг 2 :1 6 ).|

Произв.: ^ Ш а .

КЕМ П  (Неем 7:46): см. КЕПШ.

(120 раз) -  в т. ч. да1: перф.
3$П, ГОфП и ПГОВ^П (2 Сам 14:13),
’гош * Ъйп, пгош , пзш ,
ЧПЛЗфП; имперф. З&П’, ‘ЗВЙТ и ЗВТГ

(Пс 40:18; также малый камац), ЗВТШ, 
ЧПвЙГ, а т : ,  ^ З Ш ’_ (Пс 35:20),
пв^пл, 1з^пл, пзШ з/гош’, лзшн,
ГОВ^ПЛ, ’Ь в Ш  (Иов 19:15; 3-е лицо 
мн. ч. ж. р.); инф. З Ш 1?; прич. 3$П  (Иер 
18:11; 26:3; 29:11; 36:3; Мих 2:3; Наум 
1:11; см. также сущ. З Ш ), ЕЗ’ЗВИ (Иер 
23:27; Иез 11:2; Неем 6:2,6), ’ЗЙП (Мих 
2:1; Мал 3:16; Пс 35:4) -  1. считать 
(кого-либо кем-либо; Быт 38:15; Иов 
13:24) 2. ценить (Ис 13:17) 3. задумы
вать, планировать (Быт 50:20; Иер 
18:18; Зах 8:17; Плач 2:8); тж. о замыс
лах мастеров (Исх 31:4) 4. вменить (в 
заслугу -  Быт 15:6; в вину -  Пс 32:2).

ш£: перф. З Щ ,  ’ГОШ}, 13ШЗ, 
12ШЗ, 1Ш Ш ; имперф. ЗЙП’, ЗВ)ПЛ, 
а ^ З Ш Л  ¿1с 106:31; Приг 27:14), 13ВЙТ; 
прич. ЗШ З - 1 .  считаться, быть сочтен
ным (Быт 31:15; Лев 25:31; Числ 18:30; 
Ис 29:16,17; 32:15; 40:15; Ос 8:12; Пс 
44:23; Иов 18:3; 41:21; Прит 17:28; 
27:14; Неем 13:13) 2. казаться, бы ть 
похожим (Ис 5:28) 3. бы ть засчитан
ным, о принош ении (Лев 7:18; Числ 
18:27) 4. бы ть отнесенным (к чьим-л. 
владениям; Втор 2:20; Нав 13:3; 2 Сам 
4:2) 5. бы ть причисленным к  кому-л. 
(Втор 2:11; Пс 88:5) 6. цениться (Ис 
2:22; 40:17; 1 Цар 10:21; 2 Пар 9:20)
7. стоить (Плач 4:2) 8. подлежать 
отчетности, о серебре (2 Цар 22:7)
9. бы ть вмененным (в заслугу -  Пс 
106:31; в в и н у -Л е в  17:4).

рь: перф. ЗШ 1, П ЗШ , ’ГОШ ; 
имперф. ЗШ Р, ЛЗВ>ПХ1,12ВН’, р Ш Л  
(Наум 1:9), ЧЛЗ^ПЛ);’ прич .' З Ш й  -  
1. считать, подсчитывать (Лев 25:27, 
50,52; 27:18,23) 2. требовать отчета о 
тратах  (2 Цар 12:16) 3. думать (Пс 
73:16; 77:6; 119:59; 144:3) 4. задумы
вать, планировать (Ос 7:15; Наум 1:9; 
Прит 16:9; 24:8; Дан 11:24) 5. быть 
близким кчем у-л. (корабль -  к кру
шению; Иона 1:4).
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2Ч1П П0П

Ькр.: имперф. ЗШ ГР -  числиться 
ши числить себя среди кого-л. (Числ 
23:9). |

Прошв.: З Ш , I р Э Ш , *рПШ ,
лз^па, лзш я.

П^П: поясок (Исх 28:8,27; Лев 8:7).

312/П, ЗИЛП [ЗШ ]: мн. З Ш  (Исх
35:35) -  1. ткач , вы ш ивальщ ик (Исх 
26:1,31; 28:6,15; 35:35 -  2 раза; 36:8,35; 
38:23; 39:3,8) 2. техник, мастер (2 Пар 
26:15). 1*

См. тж. З Ш  qal прич.

имя (Неем 8:4). |

г п й п  : имя (мужское; 1 Пар 3:20). |

I [ЗШ ]: осознание, вывод
(Эккл 7:25,27; 9:10). |

II  рЗЛ ^П : геогр. назв. Хешбон 
(Втор 1:4).

**р2$П  р Ш ] :  мн. абс. Л Ш Ш  -
1. план, замысел (Эккл 7:29) 2. маш и
на (для метания камней и проч.; 2 Пар 
26:15). |

ГРИЗЛИ: имя (Неем 3:17). 

Т Р 2 $ П :  имя (2 Пар 35:9). 

ПЗЗН^П: имя (Неем 10:26). 

П^ЗЗП^П: имя (Неем 3:10).

ГП2Т1 ца1: имперф. ЛШ Л, П т а ,  
«ЙГ; инф. ЛШ *? -  1. молчать (Эккл 
3:7) 2. бездействовать (Ис 65:6). Для 
ШЛ1 (Иов 31:5) см. 1иЛП Ча1.

Ж :  перф. ’ГРфПП (Ис 42:14; Пс 
39:3); императив ЧШП (2 Цар 2:3,5); 
прич. П Ш а, О’Т О  -  1. м олчать (Ис 
42:14) 2. бездействовать (1 Цар 22:3)
3. успокоить (Неем 8:11 ■(•)•

П’П^П: имя (Неем 11:15).

♦ р ^ П  [1рШ ]: мн. ПП’р О Ш  -  
«соединение», деталь Скинии (Исх 
27:10; 36:38).

Произв.: II р1РП.

*р-)$П  [I р$П]: мн. ПП’р Ш  -  спица 
колеса (1 Цар 7:33).

мн. а л Л Ш  -  ступица ко
леса (1 Цар 7:33). \  "

ПЭ'ПРП (Пс 139:12): см. ЛЭИ/П.

О'ЧрП: см. □•ЧЙП.

“|$ П  ца1: перф. Л ЗШ  (Мих
3:6; но чит. сущ. П ЗШ ), ОРП; имперф. 
'Щ П , ЛЗЭфПЛ -  1. потемнеть,
померкнуть (Иов 3:9) 2. ослабеть, о 
глазах, зрении (Пс 69:24).

Ж  перф. ТрШЛ, ’ЛЭШЛ) (Ам 8:9); 
имперф. 7|С,)12)П’; прич. Т]')̂ Пй -  1. сде
л ать  темны м (Ам 5:8) 2. сделать не
ясны м  (Иов 38:2) 3. навести тьму 
(Иер 13:16; Ам 8:9; Пс 105:28) 4. быть 
тем ны м  (Пс 139:12). |

Однокоренные: Т]Ш, *1|Ш , ЛЭШ , 
ЦвЙТ».

Т |^ П  р Ш ] :  суф. р Ш  -  тьм а (Быт 
1:2; Йсх 10:22; Нав 2:5; Ис 45:7; Соф 
1:15).

**?|Ц?Г1 [”|Ш ]: мн. -  незнат
ны й человек (Прит 22:29). |

П Э $ П ,П Э ',ф П  (Пс 139:12) р Ш ]: 
сопр. Л ЗШ ; мн. О "ОШ -  тьм а (Быт 
15:12; Ис 8:22; 50:10; Пс 18:12; 82:5; 
139:12). |

*7т  шБ: прич. а ^ Ш З  -  ослабеть
(Втор 25:18). |

П $ П : имя (Эзр 2:19).

а ^ П  (Быт 36:34,35): см. ВИЛЛ.

0 Ф П :с м . а ^ п .• ч •
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_______________ р а й п ________________

]1ЕМ П: геогр. назв. (Нав 15:27). ]■

(Иез 1:4,27) и (Иез
8:2) [яаАас!]: янтарь? сплав золота и 
серебра? разновидность драгоценных 
камней?

п з Ь г ё п  : геогр. назв. (Числ 33:29,30). |

мн. [цайаё]: посланники? 
изделия из бронзы? красные одеяния?
(Пс 68:32). t

1 ^ П : нагрудник, часть одеяния 
Аарона (Исх 28:4; Лев 8:8). В этом нагруд
нике хранились урим и туммим -  
□, а ( :1)ГГ) □'ИШ, предметы, используемые 
в ритуале для испрашивания Божьих 
указаний и решений. Отсюда -  выра
жение Щ Ш  (Исх 28:15).

I р $ П  qal: перф. р Ш , П рШ , ПрШ  
-  1. любить (Пс 91:14) 2. желать (1 Цар 
9:19). В Ис 38:17 вместо Л рШ  чит. 
Ю&П «спас».
Т Произв.: *рЧ0П, *рЖ 1, р Ш .

II р Ш  [от *р:№П «соединение»] рь: 
перф. рФП -  снабдить соединениями
(Исх 38:28). t

ри.: прич. □, рФПй -  иметь соеди
нения, о столбах (Исх 27:17; 38:17). ^ 

р ф П  [1рШ ]: суф. ’р^П - 1 .  желание 
(Ис 21:4) 2. желаемое (1 Цар 9:1,19; 
2 Пар 8:6). t

* Г П $ П : сопр. ЛЛШ  -  сито? (2 Сам
22:12).У  '

м якина ши сухая трава  (Ис
5:24; 33:11). |

’’Л Ф П : уроженец селения ПГСЛП 
(2СамТ21:18; 1 Пар 11:29). ’

I  *ЛП [ЛЛП]: пауз. ЛП; суф. ПЭЛП -  
страх (Быт 9:2; Иов 41:25). ^

________________ Ч^лп________________

II  *ЛП [ЛЛП]: мн. □, ЛП -  испуган
ны й (1 Сам 2:4; Иер 46:5). |

ЛП : имя; назв. народа (Быт 10:15).

П Л П  яа1: имперф. ПЛГГ, ?|ЛГР; инф. 
Л1ЛП1?; прич. ПЛП -  1. забрать, вы хва
тить (Ис 30:14; Пс 52:7) 2. положить, 
вы сы пать (Прит 6:27; 25:22). |

Произв.: ПЛПЙ.

*П Л П  [ЛЛП]: сопр. ЛЛП -  страх (Быт 
35:5). ^

^ Л П  [^ЛП]: повязка (для сломан
ной руки; Иез 30:21).

*Л П Л П  [ЛЛП, qalqгЛ]: мн. П’ЛПЛП 
-  нечто пугающее (Эккл 12:5). |

’ Л П : ж. р. Л ^П  (Иез 16:3,45); мн. 
□’ЛП, Л9ЛП -  хетт, хеттеянин (Быт 
23:10), а также ед. ч. в собир. значении 
(Быт 15:20).

Л ^Л П  [ЛЛП, суф. -И]: суф. ’ГРПП 
(Иез 32:32 (}), 1Л’ЛП (Иез 32:32 К), 
□ГРЛП -  страх (внушаемый кем-либо; 
напр., ПГРЛП означает «страх перед 
ними») Йез 26:17; 32:23-27,30,32. Для 
Иез 16:3,45 см. ’ЛП. t

* |Л П  шБ: перф. 7|ЛШ -  быть назна
ченны м, о сроке (Дан 9:24). ]•

*7ЛП ри.: перф. ЛрЛП -  быть спеле
наты м  (Иез 16:4). ]•

ЬоБ: абс. инф. *7ЛПП -  то же, что в ри. 
(Иез 16:4). |  '

Произв.: ’ТШП, *Л^ЛП.

* П ^ Л П  [^ЛП]: суф. 1Л^Г1П -  пелен
ка  (Иов 38:9).

^ Л П  : геогр. назв. (Иез 47:15; 48:1). |
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ОЛП [от I ПЛ1П] qal: имперф. 
□(1)ЛП), ПИПЛ), ПЛПХ); императив 
а(1)ЛП (Ис 8:16; Дан 12:4), ТОЛП (Эсф 
8:8); инф. ПЙП*? (Дан 9:24; но в первой 
половине стиха вместо алп1? К  чит. 
алп5? О, см. вал Ж ) ;  абс. инф. П1ЛП 
(Иер 32:44); прич. ВЛ1П (Иез 28:12); 
пасс. прич. □(:1)ЛП, ПТО0)ЛП -  запеча
тать  (1 Цар 21:8; Иер 32:10); тж. мета
форически (Иов 9:7). В Иов 33:16 вместо 
□ЛП) следует, возможно, читать ПЛП) 
«пугает их», т. е. ЛЛП Ы£ имперф.

шй: прич. ПЛПЛ (Эсф 3:12; в Эсф 8:8 
вместо абс. инф. ОТОПЛ также чит. прич. 
□ЛПЛ) -  бы ть запечатанны м, t

рь: перф. ТОЛП -  закры ть, запереть 
(дверь; Иов 24:16). t

Ж .: перф. ОТОПИ -  закупорить, пе
рекры ть (Лев 15:3). |

ОЛП: см. I Ш"ЛП.
Т Т

ЛОЛП [ж. р. от I ВЛ)П или акт. при
частие ж. р. от ПЛП]: печать, печатка 
(Быт 38:25). |

]ЛП Ьйр.: перф. ПЛ1ЛПЛП1; имперф. 
)ЛПЛ*1, )ЛПЛЛ; императив )ЛПЛП (1 Сам 
18:22), 1ЛЛПЛП (Быт 34:9); инф. ]ЛПЛП 
(1 Сам 18:23,26,27; Эзр 9:14) -  1. пород
ниться (Эзр 9:14) 2. стать чьим-л. 
зятем (1 Цар 3:1).

Ю Т  : сопр. )ЛП; суф. ТЛЛП; мн. ТЛЛП 
-  1 .зять , муж дочери (Быт 19:14; 
1 Сам 18:18) 2. жених (Иер 7:34; Иоиль 
2:16) 3. родственник (2 Цар 8:27).

Однокоренные: )ЛП, )ЛП, *ЛЛЛП, 
*ЛЛЛП. т

]ЛП: суф. ^ЛЛП, 1ЛЛП -  тесть, отец 
жены (Исх 18:1; Числ 10:29).

*П ЗЛП : суф. 1ЛЛЛП -  свадьба (Песн

3:11). Г "  Т" "!

*ЛЗЛП: суф. ТОЛЛП -  теща, мать 
жены (Втор 27:23). t

Г]ЛП ца1: имперф. Г|ЛП) -  схватить, 
унести (Иов 9:12). |

Произв.: £)ЛП.

П л п  р)ЛП]: разбойник (Прит 
23:28) . \

ЛЛП qal: перф. ЛЛП, ТОЛЛП; 
имперф. ЛЛПК1, ТОЛП’; императив "ЛЛП 
- 1. копать, о «прокапывании» стен (Иез 
8:8; 12:5,7,12; Иов 24:16) 2. зарыться 
(Ам 9:2) 3. грести (Иона 1:13). t  

Произв.: ЛЛЛПа.

ЛЛП ца1: перф. ЛП (Иер 50:2), ПЛП 
(Иер 14:4; 48:20,39), ПЛП (Иер 48:1), 
ТОП (2 Цар 19:26; Ис 37:27; Иер 8:9; 
50:2; Иов 32:15) и ТОП) (Ис 20:5; 31:9; 
Авд 9), ТОП) (Иер 50:36); имперф. ЛГР 
(Ис 7:8; 30:31; эта и последующие формы 
имперф. яа1 могут рассматриваться и как 
имперф. Ж .), ЛП) (Ис 31:4; Иов 39:22), 
ЛПЛ (Иер 1:17; 30:10; 46:27; Иез 3:9), 
ЛПЛ (Ис 51:6 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; 
Втор 1:21; 31:8; Нав 1:9; 8:1; Иез 2:6; 
1 Пар 22:13; 28:20 -  2-е лицо ед. ч. 
м. р.), ПЛПХ (Иер 17:18), ТОП) (1 Сам 
2:10; 17:11; Иер 10:2; 17:18; 23:4), ТОПЛ 
(2 Пар 20:15,17; 32:7), ТОПЛ (Нав 10:25; 
Ис 51:7; Иер 10:2); императив ТОП (Ис 
8:9 -  3 раза) -  1. испугаться, прийти в 
смятение (Втор 31:8) 2. погибнуть, 
исчезнуть (Ис 7:8). Для ЛП) в Иер 21:13 
и для ЛПЛ в Прит 17:10 см. ЛПЛ ца1. 
В Иов 21:13 вместо ТОП) чит. ТОП), т. е. 
ЛПЛ яа1. t

пИ1.: перф. ЛПЛ -  бояться, чтить
(Мал 2:5). Все формы имперф. ца1 (см. 
выше) могут быть отнесены и к 
имперф. Ж . Для ЛПЛ) в 2 Сам 22:35 см. 
ЛПЛ рь \
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рь: перф. ЛЛЛП (Иер 51:56), ’ЗЛЛП1 
(Иов 7:14) -  пугать (Иов 7:14). В Иер 
51:56 вместо ПЛЛП чит. qal перф. ЛЛП 
«будут сломаны» (3-е лицо мн. ч. ж. р.). + 

Ы£: перф. ЛЛПЛ (Ис 9:3; чит. ЛЛПЛ?), 
’ЛЛПЛ! (Иер 49:37); имперф.* ’ЗЛИТ, 
?|ЛПХ -1 .  сломать, сокрушить, уничто
жить (Ис 9:3; Иер 1:17; 49:37) 2. пугать 
(Иов 31:34). |

Произв.: I *ЛП, II *ЛП, *ПЛП, *ЛПЛП, 
Л^ЛП, I ЛЛП, ПЛП??.

I ЛЛП [ЛЛП]: нечто пугающее (Иов
6:21). Р

II ЛЛП: имя (1 Пар 4:13). +

. Х Ш в  рИр.: перф. ¡ТЛХрХр] -  
подмести, вы мести (Ис 14:23). + 

Произв.: ХрХрй.

: имя (Эзр 4:7). +

: имя (Ис 7:6; насмешливое- : т 4
искажение имени ^ х э р ) . +

*̂ 09 ( * ^ 4 3 9 ? ) :  МН. с г ^ э р  -

тюрбан (Иез 23:15). +
Л-1ЭФ: высш ая точка? пупок? (Суд 

9:37; Иез 38:12). +
П Э Е  ца1: перф. ЛПЭО, ЛПЭр, 

’ЛПЭр, ЧПЭр5!; императив ПЭр (Быт 
43:16); инф’ ПЭр (Иез 21:15) и ШЭИ1?; 
пасс. прич. Ф Эр -  зарезать (скот; Втор 
28:31); тж. об убийстве людей (Пс 37:14).

Произв.: IП Эр, ПЭр, *ППЭр, ППЭЮ, 
п э р р .

I П З р  [ПЭО]: пауз. ПЭО; суф. ЛПЭр
-  1. убой скота (Ис 53:7), тж. об истреб
лении людей (Иер 48:15) 2. убиваемый 
скот (Быт 43:16).

II П З р :  имя (Быт 22:24). +

П Э р  [ПЭИ, яа«а1]: мн. □’’ПЭр -
1. ед. ч.: мясник, повар (1 Сам 9:23,24+)
2. мн. ч.: стражники, телохранители
(в выражениях □’’ПЭЙП Пр и □’ПЭр'ЭЛ 
Быт 37:36; Иер 39:9*). *

См. это слово тж. в библ.-арам.
* П П Э р  [ПЗИ; ж. р. от ПЭр]: мн. 

Л1ПЭР -  повариха, кухарка (1 Сам
8:13)."+

П П З р  [ПЭЮ]: суф. •’ЛПЭр -  1. убой 
скота (Иер 12:3; Пс 44:23) 2. мясо за
битого скота (1 Сам 25:11). +

лпзр : геогр. назв. (1 Пар 18:8). + 

П 9Э Ь :с м . П*Э1Ю.
Т * т '

^ Э в  ча1: перф. ЪпрЛ, Л^Эр], 
□Л’р зр 1); имперф. *73р»1, Ч’ТЭВП, 
•’Л э р Л ; прич. ^ З р  -  1. окунуть, омо
чить (Лев 4:6; Руфь 2:14) 2. окунуться 
(2Ц ар5:14+ ).

шБ: перф. Ч^ЭрЗ -  погрузиться 
(Нав 3:15). + ”

Ч П ^ Э 9 :  имя (1 Пар 26:11). +

У Э в  qлl: перф. ’ПУЗО, ЧУЭр; 
имперф. УЭр’], УЭрЛ], ПУЭрХ -  погру
зиться, утонуть (Иер 38:6; Пс 69:15).

ри.: перф. ЧУЭр -  то же, что в qal 
(Исх 15:4). + '

ЬоБ: перф. ЧУЭрП, ЧУЭВЛ -  1. погру
зиться (Иер 38:22) 2. установить, утвер
дить (Иов 38:6; Прит 8:25). +

Л 157Эр: имя (Эзр 2:43; Неем 7:46). +
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Л 372р:суф . 1ЛУ30; мн. абс. Л())УЭО; 
мн. сопр. Л())УЭО; мн. с суф. ^ЛУЗО, 
ОЛУЭО, ОГГЛУЗО - 1 .  кольцо, перстень
(Ис 3:21), в т. ч. с печаткой (Эсф 8:10) 
2. кольцо как соединительная деталь 
(Исх 25:12; 26:29; 27:4; 39:21).

p “Q p :  имя (1 Цар 15:18). f  
< *

Л  Л 13: тевёт, десятый месяц, прихо
дился на декабрь -  январь (Эсф 2:16). t  

л з р  : геогр. назв. (Суд 7:22). t

*11ПФ, *1П10 [ЛЛО; qatul или qatal?]: 
сопр. *11Л13 (Авв 1:13; Прит 22:11 К), 
"ЛЛО (Прит 22:11 Q) и “ЛЛО (Иов 
17:9); ж .р . ЛЛ())ЛО; мн. О р ф Л О , 
Л1ЛЛО -  чисты й (ритуально -  Лев 
13:40; Втор 14:11; морально -  Пс 51:12; 
о золоте -  Исх 25:11).

1ПЮ  qal: перф. ЛЛ01, ЛЛЛО,
л л п о 1, л л п о , л п л о ,  •’л л п и х  ал л п о э ; 
имперф. з л а 1, ЛЛО’, л л р л , п л о л ,  
ЛПОХ, ПЛОЛ; императив ЛЛО (2 Цар 
5:10,13) -  очиститься, бы ть чисты м 
(Лев 13:58; Иов 4:17).

pi.: перф. ЛГИ?), ЛЛЛ01, "ТИЛИ), 
1ЛЛ01, 13ЛЛО, 1ЛЛ01, 1рЛЛЛО, □’’ЛЛПО; 
имперф. ЛЛр'Л, ЛПрК, ПЛОЛ, аЛЛрГП; 
императив чЛЛПО; инф. ЛЛО, НЛО, 
ЛЛО5?, ЛЛЛО5?, ОЛЛО5?; прич. ЛЛОО -  
1. очистить (Числ 8:6; Пс 51:4; Иов 
37:21) 2. объявить ритуально чисты м 
(Лев 13:17).

ри. (?): прич. ПЛЛОО -  бы ть очи
щ енным (Иез 22:24). Или же чит. 
ЛЛООО либо ЛЛООО, т. е. предпола
гаемый hof./pu. от ЛИ», f

hitp.: перф. ПЛОЛ (Эзр 6:20), 
ПЛОЛ (Числ 8:7; 2 Пар 30:18), 1ЛЛОЛ; 
имперф. ЛЛр*); императив ПЛОЛ

(Быт 35:2); прич. ЛЛрТр, аЛЛОО -  очис
титься (Лев 14:7; Нав 22:17).

Однокоренные: Л1ПО, ЛЛО, ЛЛЛр.

П П Ь  [ЛЛО, яиП]: суф. ЛЛЛр -
1. чистота (Исх 24:10) 2. очищение
(ритуальное; Лев 12:4,6). |

{*"1Пр: с суф. и предлогом 1ЛЛОО 
(Пс 89:45) -  чит. )ЛПОО, т. е. предпола
гаемое сущ. *ЛПрр «чистота, сияние, 
великолепие».}

Г П П р  [ЛЛО, qutl-at]: сопр. ЛЛЛр; 
суф. 1ЛЛЛО -  1. ритуальное очищение 
(Лев 14:32; Неем 12:45) 2. провозгла
шение кого-либо ритуально чистым
(Лев 13:7).

ИЛЮ да1: перф. 310 (Числ 11:18; 
Втор 19:13; 1 Сам 16:16; Иер 22:15,16; 
Ос 2:9 и др.), 130 (Числ 24:5; Песн 
4:10); инф. 3 )0 3  (2 Сам 13:28; Эсф 1:10 
и др.), 3)0*? (Втор 6:24; 10:13 и др.; 
формы перф. и инф. не всегда можно 
отличить от 1 3 )0 ) -  1. бы ть хорошим, 
приятны м  (шатры -  Числ 24:5; ласки 
-  Песн 4:10; настроение -  Эсф 1:10)
2. I5? 3 )0  «ему было/будет хорошо» 
(1 Сам 16:23; Иер 22:15). Для имперф. 
см. ЗО1 qal.

ЫЬ: перф. ЛОр^ОЛ (1 Цар 8:18; 
2 Цар 10:30; 2 Пар 6:8), ’Л30Л1 (Иез 
36:11); прич. 3 0 )0 0  (Иез 33:32; Пс 
119:68) -  1. делать добро (1 Цар 8:18; 
2 Цар 10:30; 2 Пар 6:8; Иез 36:11; Пс 
119:68) 2. бы ть искусным (Иез 33:32). 
См. тж. 3 0 ’ Ы£ |

Однокоренные: 13 )0 , 310, Л310.

I 3110 [310] (490 раз): ж. р. Л3())0; 
ж. р. сопр. Л3())0; м. р. с суф. 0310; мн. 
ВЧ3())Ь, ’3 )0 , Л())3(1)0 -  1. хороший 
(Быт 3:6; 2 Сам 18:27; Пс 118:1); тж. в 
значении «благополучный» (Иер 44:17)
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2. добро, благо (Быт 26:29; Ис 7:15). 
Выражение З 1? 310 означает «веселый 
сердцем», т. е. «воодушевленный» (Эсф 
5:9).

ПГГИЗ : геогр. назв. (Суд 11:3,5; 2 Сам
10:6,8). 1-

ГПЮ [310]: суф. •’310, ?|310, 1310, 
П310, а з ю  -  1. богатство, изобилие 
(Втор 6:11; Ис 1:19) 2. благополучие 
(Пс 128:5) 3. доброта, благость (Неем 
9:25) 4. красота (Ос 10:11) 5. радость 
(Втор 28:47).

ГГ Г Ш  3110 (?): имя (2 Пар 17:8). |

ГП113 [310]: сопр. Л310 (Пс 106:5); 
суф. Т,ГО10, ?|Л310, ?|Л31Ю, аГ)3(1)0; 
мн. Л13(1)0 (2Ц ар 25:28; Иер 12:6; 
52:32), ГЛ310 -  1. добро, благо (Числ 
24:13; Эзр 8:22) 2. благополучие (Пс 
106:5) 3. ласковая речь (Иер 12:6)
4. обещание (2 Сам 7:28).

ГРГПЮ, ГРЗЬ: имя (Неем 2:10).

1ГЛЛ113: имя (2 Пар 17 :8 )^

Л113 да1: перф. ПО -  прясть (Исх 
35:25,26). 1-

Произв.: Л10а.

П113 ца1: перф. ПО) (Лев 14:42), 
1ПО, аЛПО; инф. П10̂ >; прич. ПЧПВ, ’ПО 
-1 . ш тукатурить (Лев 14:42) 2. побелить 
(в знач. «исказить истину», о лжепроро
ках; Иез 13:10,11,12,14,15; 22:28) 3. пок
ры ть (стены, золотом и серебром; 1 Пар 
29:4). 1-

пИ.: инф. П(1)ОЛ -  бы ть ош тукату
ренным (Лев 14:43,48). |

Произв.: ¡ТО.

ЛЬ]3113, Г |Ь р Ь  мн. [от предполага
емого сущ. *¡13030, ца1ца1-а!;]: повязка 
(Исх 13:16; Втор 6:8; 11:18; неясно, 
следует ли понимать эти тексты 
буквально или метафорически). |

*710 ЫГ.: перф. Г О Л , •’Л’рОЛ!; имперф. 
^ОН, 1^0*1, ^ ? ’ОХ, 1ПЬ0Н; императив 
•рГрП (Иона 1:12) -  бросить (Иер 16:13; 
Иона 1:5).

ЬоБ: перф. ^ОЭТ (Иер 22:28); имперф. 
^ОН, *70(1)’ -  1. бы ть выброш енным, 
поверженным (Иер 22:28; Пс 37:24; 
Иов 41:1) 2. быть бросаемым, о жребии 
(Прит 16:33). |

рИр.: прич. ^ р ’ррр -  то же, что в Ы£ 
(Ис 22:17). |  '

Произв.: Л^О’рр.

*1113 [однокоренное с *П Т0]: мн. 
а П О р .П Ю  -  ряд (Исх28:17; 1 Цар7:2).

№113 яа1: имперф. Ю10’ -  ринуться, 
полететь вниз, о хищной птице (Иов 
9:26). •[

ПГПЗ рЦе1: прич. ,1Пра -  стрелять
(из лука; в выражении ЛР|? ЛПрйЭ «на 
расстоянии выстрела из лука») Быт 
2 1 :1 6 .| х 

]1 П р  []ПО]: жернов (ручной; Плач

5:13).
Л1П13 мн. [ПЮ пасс. прич. или ППИ 

Яи11-а1?]: “сокрытое”, т. е. душа? (Пс 
51:8; Иов 38:36). |

П П в  ца1: перф. Пр -  замазать 
(□¡ТГУ Л1Х"!Р Пр «замазал [некто] их 
глаза, так что они не видят») Ис 44:18. 

Произв. (возможно): Л1ПО.

]П13 ца1: перф. 1ДПЗ; имперф. ]Пр’1, 
]П1рЛ, 1ДПрЛ; императив р п р ; абс. инф. 
]1Пр (Втор 9:21); прич. ]П113, Л1ЭТЬ 
(Эккл 12:3) -  молоть, дробить (Числ 
11:8; Ис 3:15).

Произв.: ]1ПО, ПОПр.

ПЗП13 [¡ПИ]: то же, что ]1Пр (Эккл

1 2 :4 )^
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□ ■ Н И р мн.: сопр. Л  ПИ, суф. арП П р, 
аП ,ЛПр -  геморроидальные ш ишки
(1 Сам 6:11,17; в остальных случаях -  
кере: Втор 28:27; 1 Сам 5:6,9,12; 6:4,5; 
кетив см. в II •[

Г Р р  [П1И]: раствор для обмазки 
стен (Иез 13:12). |

Ю’ р :  1. грязь, глина (Иер 38:6; Зах 
9:3), в т. ч. глина как материал для гон
чарных работ (Ис 41:25) 2. трясина 
(Пс 69:15).

* Г П , р  [однокоренное с ЛИ]: сопр. 
Л Т р ; суф. ПЛТИ; мн. Л1ТИ, а р О /Т р , 
□Л,Л1Т’Р -  1. стоянка, окруженная 
стеной (Быт 25:16; Числ 31:10; Иез 25:4; 
Пс 69:26; 1 Пар 6:39) 2. стенной вы с
туп (выступ каменной кладки, идущий 
вдоль стены; Иез 46:23) 3. стенные 
зубцы? (Песн 8:9).

*7в: пауз. *?р; суф. *|^р, ЕЗ^р -
1 .роса (Исх 16:13; Суд 6:37) 2. дождь 
(Втор 32:2).

Х*7Ю qal: пасс. прич. КЧ^р, а ’К^Р, 
Л(1)К^р -  делать что-л. пятнисты м  
(Быт 30:32,33,35,39; Иез 16:16). t  

ри.: прич. ЛЗХ^рр -  бы ть починен
ным, об изношенных сандалиях (Нав 
9 :5 ) . |

0 ’ Х ^ ( П )  :геогр. назв. (1 Сам 15:4). |  
См. тж. П*7И.

V т

п * 7 й : сопр. П ^ И ; МН. (Ис
40:11) -  ягненок (1 Сам 7:9; Ис 40:11; 
65:25). |  .

[*7113]: бросок (Ис 22:17). •[

*7*713 рь: имперф. -  сделать
кры ш у (над воротами; Неем 3 :1 5 )4  

1 0 ^ 0  : геогр. назв. (Нав 15:24). •[ 

п а * 7 а  : имя (Эзр 10:24).

•jia*7D, ]b*7D : имя (Эзр 2:42).

(160 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
Кар (Лев 11:25 и др.; см. также прил. 
кар), пкар) (Лев 12:2,5; 22:6), ЛКрр, 
ЗКар1; имперф. Кар?, КарЛ, ЗКррП; 
инф. пкаа (Мих 2:10) и пкаа1? - 
бы ть/стать нечистым, в культовом 
контексте и т. п. (Лев 5:3; 11:33).

nif.: перф. КррЗ (Ос 5:3; 6:10), 
ПКарЗ (Числ 5:27,28), ПКарЗ (Числ 
5:13,14,29; Иез 23:7,13), ЛКарЗ (Числ 
5:20; Иез 23:30), ’ЛКарЗ (Иер 2:23), 
ЗХррЗ (Лев 18:24), ВПКарЗ (Иез 20:43) 
и аларл (Лев 11:43); прич. В’КаВЗ 
(Иез 20:30,31) -  то же, что в qal. f  

pi.: перф. sap, лкар, зкар, алкав, 
Isapi, т к а в ; имперф. карл, карл, 
кавкз, зк ав\ зкавл, закаал, закав’;
императив ЗКрВ (Иез 9:7); инф. Кар 
(Лев 20:3,25), isa a 1?, аэкава, asapp; 
абс. инф. S a p  (Лев 13:44) -  1. осквер
нить, сделать нечистым (Числ 35:34; 
Иез 23:38) 2. обесчестить (девушку, 
женщину; Быт 34:5; Иез 18:11) 3. объя
вить нечистым (Лев 13:11).

ри.: прич. П К ара (Иез 4:14) -  то же, 
что в qal. t

hitp.: имперф. sap’, зкар?, зхар1, 
ЗКрВЛ, IS а р  Л -  оскверниться, сде
латься нечистым (Лев 18:24; 21:3).

hotp.: ПКарП (Втор 24:4) -  то же, 
что в hitp. t

произв.-. sa p , nsap.
[КаВ]: сопр. sap; ж. р. nsap; 

ж. р. сопр. ЛКаВ; мн. a’sa p  -  нечистый 
(Иов 14:4), чаще всего в культовом 
отношении (Лев 11:4; 13:45). См. тж. 
S a p  как КВВ qal перф.
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лкви ю эи

ПХЮЮ [КВИ]: сопр. ЛКВИ; суф.
•злхви, 1лхви , п л х в и , а л к а й ;  мн. 
сопр. л к а а ;  мн. с суф. в э ,,гпк??в, 
ПЛХаИ -  нечистота (Иез 24:11), чаще 
всего культовая (Лев 5:3; Числ 19:13). 

ЛКЮЮ: см. КЙИ ца1 инф.

ПЮЮ (?) ш£: перф. ЭД’ЙрЗ (Иов 
18:3) -  быть нечистым. Или же чит. 
ЧЛЙИЗ («быть глупым», от предпола
гаемого корня * а а а )  либо чгйпз (от
1 ЛаЛ, «быть похожим», ши от II П ал, 
в знач. «молчать, погибать»).

]Е )в  ча1: перф. )ЙИ, ’ПИО, НЙО, 
« э р ,  впзавч, т г п а р ; имперф. )аа»1, 
этзйви , азвигп , эплвих!; императив 
т ш э ,  адаи; инф. р а й 5?, Ш р 5?; пасс, 
прич. р а р ,  п р а в ,  в'чмав, ’я а в  -  
1. спрятать, зарыть, скры ть (Исх 2:12; 
Нав 2:6; 7:22; Пс 140:6) 2. опустить 
(руку в миску; Прит 19:24; 26:15 |) .  
В Иов 40:13 пасс. прич. р а й  может оз
начать «могила».

пй.: императив )йрП -  спрятаться 
(Ис 2:10). Т

ЬИ.: имперф. Ш И 8] -  спрятать (2 Цар 
7 :8 - 2  раза).

Произв.: рВВй.

ХЗЮ: суф. 7|ХЛИ -  корзина (Втор 
26:2,4; 28:5,17). '

Г̂ ЗЮ р1.: имперф. ВЭЗИХ -  пачкать
(Леси 5:3). |

П37Ю Ый: перф. ЭДИП -  ввести в 
заблуждение (Иез 13:10). |

□УЮ цл1: перф. ВУИ, ПрУИ, •’ЛВУИ; 
имперф. ВУИ], ПУИХ, ЗЙУИ1; императив 
ЗйУИ (Пс 34:9); абс. инф. ВУИ -  
1. вкусить, поесть (1 Сам 14:24,29,43;
2 Сам 3:35; Иона 3:7) 2. ощ утить вкус

(2 Сам 19:36; Иов 12:11; 34:3) 3. почувст
вовать, понять (Пс 34:9; Прит 31:18). |  

Произв.: ВУИ, *ПУИй.

□57Ю [ВУИ]: пауз. ВУИ; суф. 7]ЙУИ, 
1йУИ -  1. вкус (Исх 16:31; Иов 6:6)
2. разум (Прит 11:22; Иов 12:20)
3. указ (Иона 3 :7 1).

I *|57Ю ри.: прич. Ш И й -  быть 
пронзенным (Ис 14:19). |

I115713 qal: императив Ш И -  навью
чить (Быт 45:17). |

л ю ю ф )  Эккл 3:2 -  см. УШ qal инф.

^ ю  : пауз. Г|И; суф. Ш И , ВЭЭН, ВЭН 
-  дети (Втор 1:39). В ряде мест это 
слово может подразумевать, наряду с 
детьми, также женщин и стариков (Исх 
10:10).

I ПОЮ рь: перф. ППЭИ -  распро
стереть (Ис 48:13). |

Произв.: ПЭИ, ПЭИ, ЛПЭИй.

II ПОЮ рь: перф. ’ППЭИ -  заботить
ся (о детях; Плач 2:22). ^

Произв.: В’ПЭИ.

ПОЮ и ПОЮ [I ПЭИ]: мн. ЛЛПЭИ -  
1. ладонь, как единица измерения 
длины, ок. 7,5 см (Исх 25:25), в т. ч. 
метафорически о краткости человече
ской жизни (Пс 39:6) 2. архит. термин 
(1 Цар 7:9 Т).

□ ’ПОЮ мн. [ППЭИ]: забота (о детях; 
Плач 2:20). |

*70Ю ца1: перф. З^ЭИ; имперф. 
^ЭИЛ]; прич. ,5?эи -  замазать, мета
форически (кого-л. ложью -  Пс 119:69; 
Иов 13:4; чей-либо грех, т. е. оставить 
без наказания, -  Иов 14:17). |

*100Ю и *ИООЮ: мн. трпрэи -  
военачальник, сановник (Иер 51:27; 
Наум 3 :1 7 ).|
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qal: абс. инф. f]Dp -  семенить, 
ходить м аленьким и ш аж кам и (Ис
3:16). f

Произв. (возможно): rjtp.

qal: перф. WDD -  быть грубым, 
бесчувственным (Пс 119:70). t  

D D D : ж. имя (1 Цар 4:11). f

*7*1 ID qal: прич. Т1(1)Ь -продолж ать
ся непрерывно (Приг 19:13; 27:15). f  

{D1*1p (Руфь 3:14 К): чиг. СПИ Q.}

П*ИЭ hif.: имперф. ГТИВ’ -  грузить, 
обременять (Иов 37:11). f  

Произв.: ГПЬ.

Г П Ь  [ГПВ]: суф. ПЭГПВ -  бремя 
(Втор 1:12; Ис 1:14). f  "

*, *1 t)  [qafll]: ж. р. ПИВ -  влажный, 
свежий (Суд 15:15; Ис 1:6). f

D T Р : 1. еще не (Быт 2:5; 24:45) 2. до 
того как  (Исх 12:34; Нав 3:1) 3. ПЛЕЭ до 
(Ис 17:14); до того к ак  (Быт 27:4; Пс 
90:2) 4. □ЛВй «с того времени, когда 
еще н е .. .» (Агг 2:15 f).

f]*1tD qal: перф. Г|ЛВ, rplB (Ос 6:1); 
имперф. грВ? (Ам 1:11; Пс 7:3) и 
(Быт 49:27), fflBX (Ос 5:14; Пс 50:22); 
инф. абс. инф. РрВ;
прич. r p b ,  ’’ЭЛЬ -  терзать (Втор 33:20; 
Иез 19:3). '

nif.: имперф. tpEP -  быть растерзан
ным (Исх 22:12; Иер 5:6). f

pu. (pass, qal?): перф. f f lb , ^ЛВ -  то 
же, что в nif. (Быт 37:33; 44:28). f  

hif.: императив ’’К ’НИП -  корм ить 
(Прит 30:8). f  ’

Произв.: I rp D , ЛЕПВ.

I р р В ]: пауз. rpD ; суф. 1JS"]B, 
1Э"!Ь -  1 . добыча хищного зверя (Пс 
104:21) 2. еда (Прит 31:15).

_____________ f]DD______________

II (?): ми. ’ЭЛЬ _ зеленый
лист (Иез 17:9). 7

Однокоренные: Р|ЛВ.

Ч ™  : зеленый, о листе (Быт 8:11). 7

П £ П р  [грВ]: животное, растерзан
ное хищниками (его мясо, согласно 
Пятикнижию, запрещено употреблять в 
пищу) Исх 22:30; Лев 22:8.

З Х ’’ qal: перф. ’ЛЗХ’ -  желать, 
жаждать (Пс 119:131).

(1 Цар 1:19): см. ЗХТ\

П ^ Р  qal: перф. ПЛХ’ -  надлежать, 
подобать (Иер 10:7). |

"11*0 : см. "1Х \

1Г Р $1*Р  (Иер 27:1): см.

ГРЗТ*Р: имя (Иер 35:3).

*1ГРЗПР: имя (Иез 8:11).

*ТЧО: имя (Суд 10:3).

1*?*Р шБ: перф. ЧЪХЧЛ, Ч’ЖЗ), ЧЛхЦ 
-  1. быть/оказаться глупым (Ис 19:13; 
Иер 5:4; 50:36) 2. сделать глупость (Числ 
12:11). 7

11*7*0 ЫБ: перф. ^КЧП, Л’ЯОП, 
•’Л5?К1П, имперф. (Иов 6:9),

(Исх 2:21; Нав 17:12; Суд 1:27,35; 
17:11); императив *7Х1П, КЗ ^ХЧП (Суд 
19:6; 2 Цар 6:3), Ч’ГХЧП (Иов 6:28) -  
1. начать (Втор 1:5) 2. реш ить, ре
ш иться (Быт 18:27) 3. активно делать 
что-л. (Ос 5:11) 4. продолжать (Нав 
17:12) 5. сделать милость (2 Цар 5:23).
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В 1 Сам 14:24 вместо *7Х*1 чит. *7Х»1, 
см. 1П*7Х Ы£ В 1 Сам 17:39 вместо *?Х*1
ЧИТ. к У ъ  СМ. ПК1? яа1.

*7Х’ (Т) 1 Сам 14:24; 17:39 -  см.
конъектуры в IIЪХ’’ Ы£.

*"|Х’ , *"ПХ’ : направ. ГПХ’ ; суф. ’*1Х’; 
мн. а п х ’, п х ’’, ?р-1Х’, т з х ’, а п ’з х ’ -
1 . ед. ч.: река Н ил (Ис 19:7; чаще с 
артиклем -  Быт 41:2; Исх 2:5) 2. ед. ч.: 
река Тигр (Дан 12:5,6,7 | )  3. мн. ч.: 
рукава нильской дельты  (Ис 37:25; 
Иез 29:4) 4. мн. ч.: реки (Ис 33:211)
5. мн. ч.: ш ахты  (Иов 28:10 |) .  В Ам 
8:8 вместо *1X3 чит. *1Х’Э.т : ”

П Я Т : слово, которым обозначено 
происхождение одного из священников 
при дворе царя Давида (2 Сам 20:26).

ДОГ пК : перф. М Ш  (1 Сам 27:1); 
прич. Ш (1)Д -  1 . отчаяться (1 Сам 27:1)
2. прич. $Х(1)3 «отчаявшийся» (Иов 6:26); 
как восклицание «нет!» (Ис 57:10; Иер 
2:25; 18:12). ^

рь: инф. Ш ’1? -  внуш ить отчаяние
(Эккл 2:20). |

Д О Г :с м .Ш 1\т ▼
ГРДОГ: имя (Зах 6:10). |

1ГРДОГ, (Иер 27:1): имя
Иосйя (2 Цар 22Г1).

П П К *5 (Иер 10:7): см. ПХ’ яа1 перф.т лт т
Л К ’ (П )И ез 40:15 К: см. ]1Л’Х(П) <}. 

’ Л Л К ’ : имя (1 Пар 6:6). |

3 3 ’ р1 .: имперф. ЗЭ’Л1 -  плакать, 
оплакивать (Суд 5:28). |

*713’ [*73’]: суф. ?Г (1)Л’, 3^13’ -  
урожай (Лев 26:4; Авв 3:17).

О « ’ : геогр. назв. Евус (Суд 19:10).

________________ ^ _________________ 0 3 ’

’ 0 1 3 ’ , ’ о з ’ : евусей (2 Сам 24:16),
но чаще в собир. значении евусей (один 
из народов Ханаана; Исх 3:8; Эзр 9:1). 
В Нав 18:28 вместо ’013’ГП чит. 013’1 
(см. О « ’).

*"1ПЗ’ : имя (2 Сам 5:15). 

г ? :  : имя (Суд 4:2).

ДОЗ’ : см. II $ 3 ’ и I I IШ ’... Т •• т - т

*72*’ ЫБ: имперф. 1*7’3 1 \ )1*731’ 
(Соф 3:10), ’3*73’, 0*7’31Х, Л1*73’ -  нести, 
везти, вести (Иер 31:9; Пс 68:30).

Ьо^: имперф. ’» V  (Ис 18:7; Иер 11:19), 
*731’ (Ис 53:7; Ос 10:6; 12:2; Иов 21:32), 
*731Л (Пс 45:15), *731Х (Иов 10:19), 
чЪаЧ*» (Иов 21:30), Л1*731Л (Пс 45:16), 
'р’рЗЧЛ (Ис 55:12) -  быть принесенным, 
привезенным, приведенным. В Иов 
21:30 -  «быть спасенным». •[

Произв.: *73Х, *713’, 1**73’, 1*731’ . 
Возможно, также I *713, П *713, Ш *713 (?), 
Л*7Э\

I **73’ [*73’]: мн. ’*73’ -  ручей, 
оросительный канал (Ис 30:25; 44:4). |

: имя (Быт 4:20). |

*73’ : см. *731’.

о у ^ з ’ : геогр. назв. (Нав 17:11) = 
II ОУ?Э.

Т ! *

Л1?? !: нарост? гнойная язва? (Лев
22:22). }■

0 3 ’’ [от *03’] рь: перф. Пр3 ’1; импе
ратив 0 3 ’; инф. с суф. ’рЭ ’ -  жениться 
на вдове брата (Быт 38:8; Втор 25:5,7). •[

* 0 3 ’ : суф. ’0 3 ’, Л рЗ’ -  мужчина 
по отношению к жене его (умершего) 
брата (Втор 25:5,7). |

Произв.: а З \  *П р З \
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[от *аз’]: суф. цпаз’, Раз’ 
-  1 . женщ ина по отношению к  брату 
ее (умершего) мужа (Втор 25:7,9)
2. женщ ина по отношению к  жене 
брата ее мужа (Руфь 1:15). ^

*7м : р  : геогр. назв. (Нав 15:11). 

Г Ш ’ : геогр. назв. (2 Пар 26:6). |  

Г Р О ’ : имя (1 Пар 9:8). ^

Г Р О ’ : имя (1 Пар 9:8). ]■

’ О ^ с м .  т а ’.• ч : • !
р З ! ( П )  : назв. реки Ябббк (Суд 11:22). 

ЧП’ ЭЛ ЭР: имя (Ис 8:2). |

О И О ’ : имя (1 Пар 7:2).

120’ qлl: перф. 12)3’ (Нав 9:5,12; Ис 
15:6; 19:5; 40:7,8; Иез 17:9; Ос 9:16; Ам 
1:2; Пс 22:16; 90:6; 129:6; Иов 14:11; 
Плач 4:8), Лй)3’ (Быт 8:14), № 3’, Ж Г ; 
имперф. Ю р У /^ З ’’, 12Ь’Л, 12П’Л, 12)3’Х, 
1173’; инф. 12П’Э (Ис 27:11) и Л $3’ (Быт 
8:7); абс. инф. 17(1)3’ -  высохнуть, засох
нуть (Пс 102:12; Иов 12:15).

рь: имперф. 12)3’Л (Иов 15:30), 
-12)3’Л (Прит 17:22), 1Л173’] (Наум 1:4; 
чит. 1Л173’’!?) -  высушить, осушить.

Ж : перф. 12ГЗр)Л  (Нав 2:10; 4:23; 
5:1; Иез 19:12; Иоиль 1:10,12,17), 
П$’31Л (Иоиль 1:12), Л1731Л (Пс 74:15), 
’л У з(1)П (Иер 51:36; Иез 17:24), ТСГЗЛ1 
(Зах 10:11); имперф. 12)’31Х (Ис 42:15; 
44:27) -  1. осушить (реку, море, источ
ник, пруд; Нав 2:10; 4:23; 5:1; Ис 42:15; 
44:27; Иер 51:36; Пс 74:15) 2. засу
ш ить (дерево, лозу; Иез 17:24; 19:12)
3. высохнуть, засохнуть (о воде -  Зах 
10:11; о вине, лозе, зерне -  Иоиль 
1:10,12,17) 4 . ) Ш  12ЛЗЛ «кончилась 
радость» (Иоиль 1 :12 )4

Для форм перфекта 12ЛЗЛ (Ис 30:5 (); 
Иер 10:14; 48:20; 50:2; 51:17; Зах 9:5),

ПВ)’ЗП (Иер 46:24; 48:1; Ос 2:7), Л173П 
(2 Сам 19:6), 112)(’)ЗЛ (Иер 2:26; 6:15; 
8:9,12; Зах 10:5) и для императива 112)’ЗЛ 
(Иоиль 1 :11 )- см. I НПЗ Ы£

Однокоренные: 1173’, Л173’, Л173’.

1 120’ [173’]: ж. р. ПЙЗ’; мн. П’1^3’, 

Л1173’ -  сухой (Числ 6:3; 11:6; Ис 56:3; 
Иез 17:24; 21:3; 37:2,4; Наум 1:10; Иов 
13:25). |

II  120’ , чаще ] 2 )0 ’ : направ. П173’, 
Л17’3 ’ -  геогр. назв. Я вёш (1 Сам 11:1).

III  № 0’ , 12 )0 ’ : имя (2 Цар 15:10,
13 ,14)4  " "

П120’ [173’ , цаПайй]: суша, сухая 
земля (Быт 1:9; Исх 15:19; Ис 44:3).

Л120’ [12)3’, qattal-t] : пауз. Л173’ -  
то же, что Л173’ (Исх 4:9; Пс 95:5). |  

имя (Числ 13:7).

З Р  ца1: прич. З ’З Г  -  возделывать 
землю (2 Цар 25:12; Иер 52:16). |

Однокоренные: *ЗГ.

* З Р  [33’]: мн. З ’З Г  -  поле, участок 
земли (для возделывания; Иер 39:10). |

П Г Ш ’ : геогр. назв. (Числ 32:35; 
Суд 8 :1 1 )4

имя (Иер 35:4). |

I П Р  ш£: прич. ЛЗЛЗ (Плач 1:4), ’ИЗ 
(Соф 3:18)- скорбеть. В Соф 3:18 вместо 
*71Лйа ’313 следует, видимо, читать 
ЛЗрй Ш’Э. |

рь: имперф. Л3’1 (Плач 3:33; чит. 
Л Г’1?) -  причинять скорбь, мучить,

ЫГ.: перф. ЛЛЛ (Плач 1:12; 3:32), 
ПЛЛ (Плач 1:5); имперф. ]1’ЛЛ (Иов 19:2); 
прич. 1| ’Г1й (Ис 51:23) -  то же, что в рь |

Произв.: ]1Р , ПГ1Л.
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I I П Г  ЬК.: перф. ПЭТ (2 Сам 20:13; 
но чит. ЭТЭТ или Ьо£ ПЭТ) -  убрать. |  

]1 Г  [IПГ]: суф. ВЛГ -  скорбь, 
страдание (Ис 35:10; Пс 116:3).

" П Г  : геогр. назв. (Нав 15:21). ^

□ “11Г  (Прит21:7): см. НН} qal имперф.

* 2 Г Г  [УГ]: мн. "У',Г  -  утомленный 
(Иов 3:17). |

*57’’Г  (*5ГГ?) [УД4]: сопр. У’Г; суф. 
?|ЭТГ, ?|ЭТГ, •5|ЭТГ> 1У’Г , ПУ’Г , ПЭУ’Г , 
ПЭТГ; мн. ,У',Р  -  1 .труд (Быт 31:42) 
2. плоды труда, собственность (Втор 
28:33; Пс 128:2) 3. творение (Иов 10:3).

*П 5Р Г [УГ]: сопр. ЛУГ -  утомле
ние (Эккл 12:12). |

* 7 Г 0 ) ; для Пс 16:9 см. ^  яа1, для 
Быт 29:10 см. У?} qal.

^ Г  : имя (Числ 34:22). |

17Г  qal: перф. ПУР, ЛУР, ЛУР, 
ЛУР, Т У Г , Щ ;  имперф. УГ?, УРЛ, 
УРХ, Ш ^)? , ЧУ 10)? -  1. трудиться (Нав 
24:13) 2. уставать (Ис 40:30).

рь: имперф. УРЛ (Нав 7:3), ЧЗУРЛ 
(Эккл 10:15) -  утомлять. I1

ЫГ.: перф. ОЛУРП, Ш Р П , ЧЛ17ГП, 
?рЛУГ1П -  утомлять, обременять (Ис 
43:23,24; Мал 2:17). |

Произв.: *У’Р , *ЭТГ, *ПЭТР, УГ, УГ.

17Г  [УР]: плоды труда, собствен
ность (Иов 20:18).

27 Г  [УР]: мн. ЕРУР -  1. утомленный 
(Втор 25:18; 2 Сам 17:2) 2. утомитель
ный (Эккл 1:8). ]•

*1Г qal: перф. ЛПР, ’ЯНГ; прич. 
НЧГ -  бояться (Втор 9:19; 28:60; Иер 
22:25; 39:17; Пс 119:39; Иов 3:25; 9:28). t

*1Г (Лев 11:7): см. НН1 qal имперф.

*1Г (в сочетании КЛППК? ЛГ -  Быт 
31:47): см. в библ.-арам.

Т 5 ж. р. ^а1] (1620 раз): сопр. Т ;  
суф .’ т ,  ? |Т , ? |Т , ПЭТ (Исх 13:16),
п т ,  п \  п т ,  ч зт , а э т ,  р т ,  а т ;
двойств! В?Т, В?Т, ’Т ,  •’Т ,  ’Т ,  *рТ  
(тж. т |Т  «твои руки» в 2 Сам 3:34; Иер 
40:4), ТрТ, ^ Т ,  Р Т ,  ЭТ’Т  (Авв 3:10), 
ПЧТ ,  « Г Р , ВЭ’Т  (тж. а э т 1 «ваши 
руки» в Пс 134:2), ВГГТ, ]<ТТ; мн. 
абс. Л(1)Т; мн. сопр. Л1Т; мн. с суф. 
Р Л Т , «ТЛТ, ВЛ1Л? -  1 .рука  (Быт 
24:47; Йсх 17:11; 19:13; 21:24; Втор 
5:15; Иез 7:17; Пс 115:7) 2. сила (Втор 
32:36; Дан 12:7) 3. возможность (Лев 
5:7; Нав 8:20) 4. деяние (Исх 14:31; 
Втор 34:12) 5. сторона (Втор 2:37; 
1 Сам 4:18; Ис 22:18) 6. место (Числ 
2:17; Втор 23:13) 7. пам ятны й знак 
(1 Сам 15:12; Ис 56:5; Иез 21:24) 8. пе
нис? (Ис 57:8 Ю 9. Т /^ У , ’Т ^ У  [пере
дать] кому-либо (Быт 42:37); у кого- 
либо, под началом  кого-либо (2 Пар 
26:13); возле (2 Сам 15:2) 10 .Т / 'Ж  
возле, близ (Иез 4 8 :1 1); под опеку, 
под начало (Эсф 2:3,8,141) 11 .Т Э  
может означать «во власти» (Быт 16:6; 
Прит 18:21); «под началом» (Исх 
38:21); «через [кого-либо]» (Исх 9:35; 
1 Цар 16:12) 12. Т.1? возле (1 Сам 19:3)
13. Т В  может означать «от», т. е. = ]В 
(спасение от.. . - 1  Сам 17:37; Ис 47:14; Пс 
22:21; 89:49; удаленность от... -  Пс 88:6)
14. Т  ЛПЛ под властью (Ис 3:6); в распо
ряжении (1 Сам 21:9) 15. ПВЛ Т Э  смело, 
открыто (Исх 14:8; Числ 33:3 ■(•); умыш
ленно, злонамеренно (Числ 15:30 ]•) 
16. ^ а п  Т Э  по щедрости царя (1 Цар 
10:13; Эсф 1:7; 2:18 Ю 1 7 . Т  можно 
быть уверенным, что (Прит 11:21; 16:5 ]•)•
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л*?кт
В Иез 13:18 вместо ’Т  чит. а , Т  или Т .

- т  • - т  т

В Иов 23:2 вместо ЧТ  чит. 1Т . В 1 Сам
• т т

26:23 вместо Т З  чит. ЧТ Э .
т  : • т :

Тж. ми. число П1Т: части (о дробях; 
Быт 47:24; Неем 11:1); разы  («в столько- 
то раз»; Быт 43:34; Дан 1:20); оси колес 
(1 Цар 7:32,33); подлокотники (1 Цар 
10:19; 2 Пар 9:18); брусья (два соеди
ненных бруса, составляющие раму; 
Исх 26:17,19; 36:22,24).

См. тж. ’Т  (в статье II 7х).

{Х 7 .!0 ), т- е- N73 Ы£ имперф.? (2 Цар 
17:21 К): чит. П Т ) д.}

: геогр. назв. (Нав 19:15). 7 

12/21 7 ? : имя (1 Пар 4:3). 7

ТТ* ца1: перф. ЧТ -  бросать (жребий; 
Иоиль 4:3; Авд 11; Наум 3:10). 7

Л *177  ̂[от Т Т ] :  любовь, в значении 
«возлюбленная» (Иер 12:7). 7

I П  7 ’ яа1 (?): императив ЧТ -  пускать 
(стрелы; Иер 50:14). Или же чит. 4*1), 
т. е. I ПТ* яа1 императив (с тем же зна
чением). 7

рь: имперф. 1Т 1 (Плач 3:53; чит. 
ЧТ)))?); инф. ЛЧТ)1? (Зах 2:4) -  1. бросать 
(камни; Плач 3:53) 2. сломать, низверг
нуть (Зах 2:4). 7

II ПТ5 (110 раз) -  МБ (100 раз): 
перф. Ч71П1, ЧГТ1Л; имперф. ЛТР (Пс 
6:6) и ПТП) (Неем 11:17), НТК, ЧТР, 
Л 713, ?|71\ 7 |7 )\ ^71 Л, 5|*ЙК, }71Х, 
Ч371Х, Ч371ЛХ (Пс 28:7), ?|(Ч)71\ Т["Т1П) 
(Пс 45:18); императив Ч7(1)П; инф. 
Л (1)7(1 >7; прич. П71», В Т »  -  1. благо
дарить, хвалить, славить (Быт 49:8; 
Ис 12:1; Пс 35:18; 54:8; 136:1) 2. приз
нать (грехи; Пс 32:5; Прит 28:13 7).

М1р.: перф. П71ЛП1, Ч71ЛП1; имперф. 
П71ЛХ1, ЧТ)Л)1; инф. 1Л7)ЛП; прич.

_________________У Т _________________

п т л а ,  В Т Л В  -  1 . признавать, испо
ведовать (грехи; Лев 26:40; Дан 9:20) 
2. благодарить, хвалить (Бога; 2 Пар 
30:22 7).

Произв.: Л71Л.

1Т): имя{\ Пар 27:21).

1^ :  : имя (Неем 3:7). 7 

57-17’ : имя (Неем 10:22).

рЛ Ч Т .^ Л Т .^ Л ^ Р : имя (1 Пар 
9:16). ’ ' ’ '

’ 7 ’ : имя (Эзр 10:43 д ). 7 

* 7 , “Р :  сопр. Т Т ;  суф. Т Т ,  ) Т Т ;  
мн. Т р Т Т , Л 1Т Т  (Пс 84:2) -  1.друг, 
возлю бленный (Втор 33:12; Ис 5:1; 
Иер 11:15; Пс 60:7; 108:7; 127:2) 
2. прил. прекрасны й (Пс 84:2). 7 

Произв.: Л Т Т  (?) и ЛЧ*7Т.

П Т ,7 ’ : ж. имя (2 Цар 22:1). 7 

Я ’ Т Т ! :  (2 Сам 12:25). 7

Л7’7 ’ (?) [от Т Т ;  мн. ч. ж. р. или 
ед. ч. с суф. -а!?]: любовь (Пс 45:1). 
Или же чит. Л Т Т . 7

Г Р *Р  : имя (Неем 3:10).

: имя (1 Пар 11:45).

•р л ’ Т  I см. ‘рГЛТ.

: имя (Быт 22:22). 7 

0 7 ’ , 1 0 7 ’ : см. 1ВВ7 яа1и11ВВ7 да1.

577’’ (940 раз) -  яа1 (820 раз): перф. 
У Т , У Т, ПУТ, ЛУТ, ПЛУТ (2 Сам 
2:26), ПУТ, ЛУТ, ЛУТ, Т У Т , Т У Т , 
ЧУТ, ]ЧУТ (Втор 8:3,16), ЧУТ, ВДУТ, 
Т У Т , « У Т , ЧЗУТ, 1УТ, ПУТ, ш т  
(Ис 63:16), ’ТУП’, )ЛУТ, ВДУТ, 
т р л у т ,  ч т у т , л т у т , в т у т , р д у т  
(Ис 48:7), Т У Т , Т|ЧУТ, ЧПУТ, ВЧУт’ 
?|ЧЗУТ, ВЧЗУТ; имперф. у т , у т ; 7 х
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(1 Сам 21:3), УТ], УТ, УД’’ (Пс 138:6; 
чиг. УТ1,), УТЯ, У*тя, ’УПЛ, ’УДЯ, )’УПЛ 
(Руфь 3:18), УПК," ПУПХ, УДК, ПУДХ, 
ЧУТ, 'рут (Нав 3:7; 1 Цар 8:38,43; 
Прит 10:32), ЧУНЯ, *|ПУ“ГЛ (Исх 11:7; 
Числ 16:28; Нав 3:10; Иов 19:29), ЧУДЯ, 
УТ, ПУТ, УТ, ПУТ, ш т , п у т , 
ЧПУПЛЧ," 7|УПХ," ПЧУДЛ, ЧЗУНЗ, ПУТ]; 
императив УН, УД, ’УН, ЧУИ, ЧПУИ; инф. 
ЛУП и ЛУД (см. тж. статью ЛУП), ПУП 
(Исх 2:4; см. тж. статью ПУП), ’ЛУП (Втор 
9:24; Ис 48:4), ?|ЛУИ, ЧЛУИ (Ис 7:15), 
ПЛУП ( = ПЛУП; Быт 38:26); абс. инф. 
У(1)Т; прич. УПОР, ЛУТ, а’УП(Ч)’ , 
’УПОР, 1УП(1р, ЧЗУТ’ , •’УТ, ’УТ, 
?|’УП(Ч)’ , Ч’УП’ ; пасс. прич. УЧТ (сопр.), 
□’УТ -  1. знать, узнать (Быт 12:11; 
Исх 1:8; 1 Сам 20:39; Эккп 8:7) 2. уметь 
(1 Сам 16:18) 3. научиться (Ис 7:15)
4. различать (Иона 4:11) 5. понимать 
(Приг 30:18) 6. заботиться (Быт 39:6; 
Наум 1:7) 7. избрать (Быт 18:19) 8. по
знать, т. е. вступить в половые отно
шения (о мужчине -  Быт 4:1; о женщи
н е -19:8).

ш£: перф. УТЗ, ПУТ!), ’ЛУТЗ, 
ЧУДЗ; имперф. У Т 1, У Т 1" УТЛ, ’УТЛ, 
УТКЧ; инф. ’УТП (Иер 31:19); прич. 
УТЗ (Пс 76:2; Прит 31:23; Эккл 6:10) -  
1 .бы ть/стать известным (Исх 21:36; 
Лев 4:14) 2. бы ть замеченным, обна
руженным (1 Сам 22:6) 3. явиться, 
открыть себя (Иез 38:23; Пс 9:17).

рь: перф. ЛУП1 С>, ПЛУП1 К  -  сооб
щить, указать (Иов 38:12). |

ри.: прич. УП’Й (Руфь 2:1 К; но чит. 
У Т а (), см.), ЛУП’Й (Ис 12:5 К; но чит. 
ЛУТЙ С>, см. Ьо£), ’УП’а  (Пс 55:14), 
’УП’а  (Пс 88:9,19; Иов" 19:14), ’УП’а  
(Пс 31:12), Ч’УП’а  (2 Цар 10:11) -  
только прич., со значением «друг». |

ро. (?): перф. ’ЛУПЧ’ -  оповестить, в 
знач. «направить куда-л.» (1 Сам 21:3). 
Или же чит. ’ЛПУ1 или ’ЛНУЧЗ, т. е. 
перф. да1 или ш£ от корня ПУ1 «назна
чить встречу». |

Ш.: перф. У’Т П  (Пс 98:2), ПУТИ,
ЛУДЧП, ’ЛУТП, ЧУ’ПЧП (Иез "22:26;
Неем 8:12), ПЛУПЧПЧ, ’ЗУ’Т П , ’ЗЛУТП,
ПЛУТП1, ОЛУПЧПЧ, И’ЛУТП; имперф. 

Т *. < . Т * * * *
У’ТР, У Т  (Числ 16:5), У Т ] (Суд 8:16),
У’ПЧЛ, У’ПЧХ, ПУ’ПЧХ, ЧУ’Т ,  ПУ’ТЗ,
чзу’Т 1, ’ЗУ’Т л ,  ^У’Т х ,  а т т х ,  п у т 1;
императив УТП (Иез 16:2; 43:11; Пс 
90:12; Прит 9:9), ЧУ’ПЧП (Ис 12:4; Пс 
105:1; 1 Пар 16:8), ’ЗУ(’)П(Ч)П, ЧЗУ’ПЧП, 
□У’Т П , ЧЗУТП; инф. У’ПЧП (Быт 41:39) 
и У’ПОЯ5?, ’ЗУ’ПЧП5?, ?|УТП (Втор 8:3) 
и 7|У’тп^>, а у ’пчп5?; прич. а ( ’)У’т а ,  
7|У’*тЧа, □У’Т а  -  1. сообщить (Нав 
4:22; Ис 5:5; Иов 10:2) 2. явить, пока
зать (Пс 16:11; 77:15) 3. научить (Пс 
90:12) 4. ответить (Иов 38:3) 5. вести
процессию? (2 Пар 23:13 Д)- В Суд * . < .  ̂ . 
8:16 вместо УТЧ чит. ЮТ1, т. е. ОПНЛУ’Н
Яа1 имперф. «молотил», или же У Т], т. е. 
II УУ“1 ца1 имперф. «калечил».

Ьой: перф. УТП (Лев 4:23,28); прич. 
Л У Т а (Ис 12:5 0 )  -  1. бы ть/стать из
вестны м (Ис 12:5 (3) 2. бы ть вы яв 
ленны м  (кем-то со стороны, о грехе) 
ши бы ть осознанным (самим челове
ком) Лев 4:23,28. |

ЬИр.: имперф. УИЧЛК (Числ 12:6); 
инф. УПЧЛПЭ (Быт 45:1) -  явиться, от
кр ы ть  себя. |

Произв.: *УП, ПУП, ЛУП, ’ЗУТ, УПа,
у т а  и у п а , * л у т а .

3 7 Т : имя (1 Пар 2:28,32). |

ГРУ  *7 :̂ имя (1 Пар 9:10).
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’’3157':Р  Р?Т; суф. -ап + суф. -I]: 
мн. ОЧУТ -  дух, которы й вещ ает из 
потустороннего мира, ши человек, 
через которого этот дух вещ ает (Лев 
19:31; Ис 19:3).

■ р Л Т : см. IVWT.

РР: краткая форма имени ПТР (Пс 
77:12). Т ’

2 Г Р  qal: императив ЗП (Прит 30:15
-  2 раза), ЛЗП и ЛЗЛ (Быт 29:21), ’ЗЛ 
(Руфь 3:15), 1ЭП -  1 .дать (Быт 29:21; 
30:1; 47:15,16; "суд 1:15; 20:7; 1 Сам 
14:41; 2 Сам 16:20; Зах 11:12; Пс 60:13; 
108:13; Иов 6:22; Прит 30:15; Руфь 
3:15) 2. поставить (2 Сам 11:15) 3. выб
рать, назначить (Втор 1:13; Нав 18:4)
4. воздать (славу, хвалу -  Богу; Втор 
32:3; Пс 29:1,2; 96:7,8; 1 Пар 16:28,29)
5. в знач. «давай же!», о побуждении к 
действию (Быт 11:3,4,7; 38:16; Исх 
1:10). f

Произв.: *ЗПЗЛ (?),*ЗП \

* 2 Г Р  [ЗП4]: суф. ?|ЗГР -  тяготы , 
судьба (Пс 55:23). f

*ТГР [отР Т Г Р ] hitp.: прич. ОПГГЛй
-  стать иудеем ши притвориться 
иудеем (Эсф 8:17). f

"7ГР : геогр. назв. (Нав 19:45). f  

Г7 Г Р  (пауз.; чит. ЛГР): имя (1 Пар

2:47)* j  Т Т
Х1ГР: имя (1 Цар 19:16).

Х1ГР (Эккп 11:3): см. Л1Л qal имперф. 

ТГЖ1ГР: имя Иоахйз (2 Цар 10:35). 

W X ÎrP : имя (2 Цар 12:1).

П*71ГР: 1 .имя Иуда (Быт 29:35)
2. племя/«колено» Иуды (Исх 31:2)
3. Иудея (Агг 2:21).

I И Ч Г Р : ж. р. Л П ¥ Р  и ПНГР (1 Пар 
4:18); мн. а*,“7ПЛ̂  и 0,9ТГР (кегавы в Эсф 
4:7; 8:1,7,13; 9:15,18) -  \.прш . еврей
ский (Зах 8:23; 1 Пар 4:18) 2. сущ. 
еврей (2 Цар 16:6; Иер 32:12; Эсф 3:4; 
Неем 5:1) 3. ж. р. Л’-ПЛ9 -  еврейский 
язы к , в знач. «по-еврейски» (2 Цар 
18:26,28; Ис 36:11,13; Неем 13:24; 
2 Пар 32:181-).

Произв.: 7 Л \

II ’’Т1ГР: имя (Иер 36:14,21,23). t  

л и ч п * ;  : ж. имя (Быт 26:34).

ГПГГ: имя израшъского Бога (Тегра- 
грамматон; Быт 2:4). В сочетании ПТР 9 ЛХ 
огласовки иные: Л1Л9 (Быт 15:2), Л1Л9 
(Втор 3:24), т п „9 (Суд 16:28), Л)Л9 
(1 Цар 2:26). ” '

Ч 2Т1ГР: имя (1 Пар 26:4).

: имя (Неем 12:13).

57Т 1Г Р : имя (2 Сам 23:22). 

’р Э у И Т  (2 Цар 24:6,8,12,15; 25:27; 

Иер 52:31; 2 Пар 36:8,9), р Л Г Р  (Иер 

52:31), (Иез 1:2), 1 Г Р Е Р  (Иер

24:1), ГРЗЭ? (Иер 27:20 (}; 28:4; 29:2; 

Эсф 2:6; 1 Пар 3:16,17), Г Р Й Э ’ (Иер

27:20 К), Т Р З Э  (Иер 22:24,28; 37:1): 
имя -  царь Иехония. |

имя И оаким  (Иер 22:18). 

имя (1 Пар 9:10).

(Иер 37:3), (Иер 38:1):
имя. I

2*731ГР, 2 *731’’: имя (Иер 35:8,10).

имя (1 Сам 14:8,12). 

Г |01ГР  (Пс 81:6): см. Г)рТ\ 

ГТТЗЛГР: имя (1 Пар 8 :36-2раза). |
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(2 Цар 14:2 <}; 2 Пар 25:1), 

] Г75Л ГР (2 Цар 14:2 К): ж. имя. |

р*72рГР, р Т О !’’: имя (Зах 6:11; Эзр 
3:2). ТТ ' ТТ

В Т 1ГР, В Т Р , В Т  (1 Пар 26:25): имя 
(1 Цар 22:51; Г Пар 3:11).

5 П Г 1 Г Г  (2 Цар 11:2), Л У П йП ГГ 
(2 Пар 2 2 :1 1 -2  раза): ж. имя. |

57ОДЛГР, УЭДЛГР: имя Иисус/Иехошуа 
(напр. Навин -  Нав 1:1).

Ср. ЯЧ#?..

В В йЛ Г Р: имя (1 Цар 15:24).

Т Г Р  ^аШ или qaШl?]: гордый, наг
лы й (Авв 2:5; Прит 21:24). |

^ Г Р  (Ис 13:20): см. I *?ПК ри 

: имя (1 Пар 4:16).

В ^ Г Г  (чит. а ^ п  ’ ) [префикс у-]: 
разновидность драгоценных камней 
(Исх 28:18; 39:11; Иез 28:13). ^

|*ГР: направ. ПУП’; направ. пауз. 
ПУП’ -геогр. назв. (Ис 15:4). При этом 
ПУП’ в Нав 13:18; Иер 48:21; 1 Пар 6:63 
и ПУП’ в Суд 11:20 выступают как «за
стывшие» направ. формы, т. е. как абс. 
форма геогр. названия.

а Х Р ,  ВНР (1 Цар 1:19): имя Иойв 
(2 Сам 11:14).

П Х !’’: имя (2 Цар 18:18).

ТП Х Р: имя (2 Пар 34:8).

: имя И оиль (Иоиль 1:1).

$N¡1’’, имя (Суд 6:30).

{В!'’ (Быт 46:13): чит. см. имя 
ЗТСГ.}

т *

1 в в * р  : назв. темени или геогр. назв. 
(дано как имя -  Быт 10:29; 1 Пар 1:23).

IIBBV: имя (Быт 36:33).

мн. а ’Р л р )’ -  1 . баран
(только в выражениях р 219П p j?  и 
□’’pili’ IVnpiW, обозначающих рог ба
рана как духовой инструмент; Нав 6:4, 
5,6,8,13 f)  2. рог барана (Исх 19:13 f)
3. «юбилей», «юбилейный год», т. е. 
каждый пятидесятый год как год осво
бождения (о наступлении этого года 
оповещали трубя в рог; Лев 25:10,11, 
12,13; Числ 36:4).

I ^ B P  [ЪП’ с префиксом у-]: ручей 
т и  оросительный канал  (Иер 17:8). f  

II  пауз. -  имя (Быт
4:21). t  ‘ Т

*7ВТ1'’: имя (1 Пар 12:5).

Х П !’ (1 Пар 8:16), И ГР (1Пар 11:45): 
имя. f

имя (Иер 40:15).

*11ТР(Т) 2 Сам 20:5 Q -  см. "1ПХ qal 
имперф.

П Е Т 5 (Нав 15:55): см. ПИ’.

У Т Р :  имя (Неем 12:11).

■ р р у р  (Иез 1:2): см. p ’in ’ . 

В ^ ^ Р :  имя (Неем 12:10,12,26). f  

B ‘,*V i'’: имя (Неем 11:5). 

ч в э т 5 : ж. имя (Исх 6:20).

*?J : см. "рЛ  hif. имперф.

B V  (2290 раз): суф. ?|01’, iai’ (тж. 
1»’ Иер 17:11 К), Ой!’ ; двойств. D’a ( i ) \  
a,»0)s; мн. по»’, рэ’ (Дан 12:13), 
Па’а’ (мн. направ.; Исх 13:10; Суд 11:40; 
21:19; 1 Сам 1:3; 2:19), ’а’, ’а’,
?1’а’т, ipa’, га’, ¡та’, чга’, аэ’а’,
ап’а’, а также мн. сопр. ГПа’ (Втор 32:7; 
Пс 90:15) -  1.день (Быт 1:5,31; 2:2,3; 
18:11; Нав 10:13; Иер 1:2; Иез 24:2;
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Соф 1:14-16; Зах 14:6-9; Пс 90:4; Иов 
7:6; Эккл 7:1) 2. мн. □,а ’ может также 
означать «один год» (Лев 25:29; Суд 
17:10; 1 Сам 1:21; 2:19; 20:6; 27:7), в 
т. ч. в выражении ПЕТЕР В’Й^Й «из года 
в год, ежегодно» (Исх 13:10; Суд 11:40; 
21:19; 1 Сам 1:3; 2:19 Ю; тж. В’й ^  
«через два года» (2 Пар 21:19 |) .  

Произв.: □е><р .

а а т >  [ а г  + суф. -ат ]: 1. день (Иер 
33:20; Неем 9:19) 2. нареч. днем (Числ 
10:34; Втор 28:66; Пс 22:3; 91:5).

сопр. 15’ -  грязь, трясина (Пс
40:3; 69:3). |

Р ’ : 1. имя; назв. народа (Быт 10:2) 
2. назв. народа и страны (Ис 66:19).

См. тж. а ’ТР.• т:
2 7 3 1 ’’: см. з*т:пл\

Т Т  тт  :

1 П Г Р : сопр. ЛЗ!*’; суф. '’ЛЗТ; мн. 
ВЧ1\ ‘’Л’ -  голубь, голубка (Быт 8:8; 
Лев 12:6; Песн 5:2).

(Не путать с прич. ж. р. от Л Г  qal.)

II  П Т Р  : имя И она (Иона 1:1). 

а*>ГР: назв. народа, от Щ (Иоиль

4:6). Г 5 . "
р З  г , р Р  [морфологически -  акт. 

причастие от р Г  4а1]: мн. В^рГ -  1 . ре
бенок (Числ 11:12; Втор 32:25; 1 Сам 
15:3; 22:19; Ис 11:8; Иер 44:7; Пс 8:3; 
Плач 2:11; 4:4) 2. росток (Ис 53:2). •[ 

См. также рГ  да1 прич.

* Л |?Т Р  [рГ; ж. р. от рТР]: суф. 
1ЛрГ; мн. ГЛ1рГ , Л’ГПрГР -  ветка, 
побег, лоза (Иез 17:22; Ос 14:7; Пс 
80:12; Иов 8:16; 14:7; 15:30). 1*

см. 1П Л Т .

^СПГР (Пс 81:6): 1. имя Иосиф 
(Быт 37:5) 2. племя Иосифа (Числ 13:11);

тж. о Северном (Израильском) царстве 
в целом (Ам 6:6).

ГРЕЮ !'5: имя (Эзр 8:10). |

(?): имя (1 Пар 12:8). |  

*7371’’: имя (Неем 11:7). |

ЛТ371'’: имя (1 Пар 12:7). t  

^ З Л ’’ [ р р ] : суф. ТрИрЛ мн. ВТ&ГР, 
ЛЙ?Ь, т>217(1)!’ -  1 . советчик, со
ветник (Прит 15:22; 1 Пар 27:33)
2. вельмож а (Иов 3:14).

См. также ца1 прич.

♦ Л ^ З Л '5 [у» ’]: суф. )ЛХУГ -  совет
чица (2 Пар 22:3). 7 

^7371'’: имя (1 Пар 7:8). 

р Л З Л Л с м . РТЗЛТ.

“1 3 р \  Л ЗР  [Л2Г]: суф. ЧПХ0)ь,. 
1ГИЛ мн. В’Н З Г , ■’ЛХ’’ -  1. гончар (Иер 
18:2; Пс 2:9; 1 Пар 4:23) 2. изготови
тель, создатель (Ис 44:9; также о Боге 
-  Иер 10:16). В Зах 11:13 вместо *1Х<Р 
чит. “131К (дважды).

См. также “12Р ца1 прич. 

0 ' ,р 1 ,,:ш<я(1 Пар 4:22). 7 

(Прит 11:25): см. II П Т .

I ♦ П Л Г  [IП“)*»]:мн. ВПО)’ -  лучник 
(1 Пар 10:3; 2 Пар 35:23). t  

См. также I П Т  ца1 прич.

IIГГЛТ’’ [II П Т ]: осенний дождь
(выпадающий с конца октября по на
чало декабря) Втор 11:14; Иер 5:24 <3 
(чит. С) вместо ПТ1 К). |

П Л ^Л  имя (Эзр 2:18). 7

"’Л ! ’’ : имя (1 Пар 5:13). 7

а л т е е м .  а*»41Л'’.т ▼ :
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*70П 2ДОР: и ш (1 Пар 3:20). •[ 

ГРЕЦ^Г: имя (1 Пар 4:35). •(•

Л В Ь ’ : имя (1 Пар 4:34). •[

имя (1 Пар 11:46). ■(• 

вЭ И Л ’’: имя (1 Пар 15:24).

ОГЛ’’: имя (2 Цар 15:7).

ЛЛГ, "1ГР рГР]: 1.остальное,прочее 
(1 Сам 15:15; Эккл 12:12) 2. преиму
щество (Эккл 6:8) 3. польза, полезное 
(Эккл 6:11; 7:11) 4. очень, чрезвычайно 
(Эккл 2:15; 7:16) 5. кроме или больше 
(Эсф 6:6) 6. V? "1ГР кроме того, что 
(Эккл 12:9). |

Г (Ис 63:3), Г1 (2 Цар 9:33), Г ] 
(Лев 8:11,30): см. ЛТД qal и Ы£

П Г  (Исх 28:28; 39:21): см. ППТ ш£

^ И Г Г  (1 Пар 12:3 С>), ^ К Ч Г  (К): 
имя. |

П * Г : имя (Эзр 10:25). ^

ГГ: имя (1 Пар 27:31). |
ЛК*’,7 Г :  имя (1 Пар 8:18). |

{17ЭГ (Быт 11:6): см. конъектуру в 
статье ЗйТ яа1.}

]Г  ри.: прич. □,ДГй -  значение не
ясно (Иер 5:8). ^

Л ’ З Р :  имя (Иер 42:1). |

*1П’ З Г : имя (Иер 40:8). |

*37 Г [однокоренное с *ЛУТ]: пауз. 
УГ -  пот, в значении «одежда, от кото
рой потеют» (Иез 44:18).

{П*1Г(П) 1 Пар 27:8 -  следует, ви
димо, читать ’’ГПТЛ.}

П ’ П Л Г : имя (1 Пар 7:3).

1*7ХЗПГ: направ. П^ХУЧГ -  геогр. 
назв. Изреель (2 Цар 10:1). В 2 Цар 
9:15 (первая половина стиха) вместо 
*7КУ*1ГП чит. *7ХУ"1ГЗ.

II  ^ К Я Л Г :  имя (1 Пар 4:3).

,),7 К 5П Г : ж. р. ЛС)’?(Х)УЧГ -  тот, 
кто родом из Изрееля (см. I ^КУЧГ) 
1 Сам 27:3; 1 Цар 21:1. ' "

Х П 51 (1 Пар 11:45): см. КГЙ\

{ Л |П ’ (1 Пар 7:34 К): чит. ЛЭП1 (}, 
см. ПЭЛ.}

*7ГТ’ qal: имперф. *7ПЛ -  объеди
ниться с кем-л. (Быт 49:6; Ис 14:20). 
См. тж. в П*7П да1 конъектуру для 7ГР в 
Иов 3:6. t

рк: императив *7ГГ -  сделать сосре
доточенным, помочь сосредоточиться
(Пс 86:11). |

Однокоренные: 71Т, 17ГР, ТГР.

7 П ’ [ТП4]: пауз. 71Т -  1. сущ. един
ство (1 Пар 12:18 | )  2 .нареч. вместе 
(1 Сам 11:11; Ис 50:8) 3. все вместе 
(Пс 41:8; 98:8; Иов 31:38) 4. полно
стью (Иов 10:8) 5. в значении «и ... и», 
с глаголами (Ис 42:14). Для форм 7ГР и 
*7ГР в Прит 27:17 см. конъектуры в Л7П 
ца1.

1Л ГР, Т ^ Г Р  [ТП4]: 1 . вместе (Быт 
13:6; Ам 3:3) 2. все вместе (Исх 19:8; 
Суд 6:33; Иер 31:8) 3. в знач. «и ... и», с 
глаголами (Пс 4:9).

1*7П\- имя (1 Пар 5:14). |

: имя (1 Пар 5:24). |

ЧГГ'ТГР: имя (1 Пар 27:30). 

*1г 7 Г Р :см . 17П\
Т : -  ▼ * -

(2 Пар 29:14 К): чиг.^ХТР <}.}

^ Т Г Г :  имя (1 Пар 12:5).
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ГРТГР: имя (Эзр 10:15). t

*?К£ТГР : имя И езекииль (Иез 1:3). 

имя (Эзр 2:16). 

имя (Ис 1 :1).

ПЧТГР: имя (1 Пар 9:12). |  

имя (1 Пар 15:20).

^ Г Г :  имя (1 Пар 26:21,22). ^

Т П ;  [*7ГГ]: ж. р. ПТ1Т; ж. р. с суф. 
’ЛТП’; м. р. с суф. ?|ТГГ, ?|Т1Т; мн. 
□, Т ’ГП ~ 1 . единственный, -ая (сын, 
дочь; Быт 22:2,12,16; Суд 11:34; Иер 
6:26; Ам 8:10; Зах 12:10; Прит 4:3); тж. 
’Л ТП ’ «единственная моя», о жизни 
(Пс 22:21; 35:17) 2. одинокий (Пс 25:16; 
68:7). |

ГРГР: имя (1 Пар 15:24). •[

{*|ГРГР (Авв 2:17): чит. ^|ЛГР, т. е. 
ЛЛП ЫГ}

*?ГР шБ (?): перф. Л^ГШ -  задер
ж иваться? ослабеть? (Иез 19:5; или 
же чит. ЛУПИ, т. е. I У«’ ш£ перф. 
«оказаться глупым»). В Быт 8:12 
вместо *7П” 1 чит. рь УГГЛ. t

рь: перф. ’ПУГГ, ЧУт, ЧУГР (Иов 
29:21; чит. ЧУТ?), «УТТ, ЧПУГГ (Пс 
119:49); имперф. *?1Т? (Мих 5:6) и *7ГГ?] 
(1 Сам 13:8 К), УТХ,Л^!ТХ , ЧУТП (Ис 
42:4; чит. Ч*ЯТ’), ] й п ”  (Ис 51:5); им
ператив *?1Т (Пс 130:7; 131:3; но для 
Числ 30:3 см. I Ы£ имперф.); прич. 
*7ГГй, □■’’ргга -  1. издать, надеяться 
(П с ' 31:25;' 71:14; Иов 30:26) 2. дать 
надежду (Пс 119:49 ■(•).

ЫЛ: перф. "’Л’рГЛЛ, ’Л У ТЛ ; имперф. 
*?П1*1 (1 Сам 13:8 С>), ?П1Л, ’ТШХ, 
лУ>П0)к (2 Сам 18:14; Мих 7:7; но в 
Иер 4:19 вместо ЛУГШ О чит. ЛУПХ К,

см. 1УП qal имперф.); императив ,17',П1Л 
-  1. ждать (1 Сам 10:8) 2. надеяться 
(Пс 38:16).

Произв.: ЛУТЛ.

: имя (Бьп'46:14; Числ 26:26).

’ ^ П ^ П )  : «азе. клана (Числ26:26). |

аГТ’ рь: перф. ЧГЮГР (Пс 51:7); 
инф. П1Т  (Быт 30:41; 31:10), ЛаМТ*? 
(Быт 30:41) -  1. спариваться, о скоте 
(Быт 30:41 -  2 раза; 31:10) 2. зачать 
(Пс 51:7). Для ЛИПП в Быт 30:38 см. 
□аП qal имперф.

Произв.: I Л ап.

•)?ЗП’ (1) Быт 30:39 -  см. П ал qal 
имперф.

“ПЙГР [префикс у-]: косуля (Втор 
14:5; 1 Цар 5:3). |

’’й Г Р : имя (1 Пар 7:2). |

(Бьгг 43:29; Ис 30:19): см. 1*|ЗП 
qal имперф.

ЭДГР(1) Мал 1:9 — см. I *рП qal 
имперф.

С|П’ : босой (2 Сам 15:30; Ис 20:2,3,4); 
также в роли существительного со знач. 
«хождение босиком» (Иер 2:25). |

(Быт 46:24; Числ 26:48), 

(1 Пар 7:13): имя. |

^ Х Х П 9_(П) : назв. клана (Числ26:48). |  

(пауз.) : см. ррП Ьо£ имперф.

№ГР [от ДОТ] Ьйр.: перф. Ч̂ ТТЛП; 
инф. ДОТЛЛ, аДОЧ’ЛЛ; прич. а’дотла -  
быть занесенным в генеалогический 
список (Неем 7:5; 1 Пар 5:17). Инф. 
может иметь значение «генеалогиче
ский список» (1 Пар 4:33).

______________ДОТ______________
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!£ТР: происхождение, генеалогия
(Неем 7:5). |

Произв.:

ЛГР : пауз. ЛП’ -  имя (1 Пар 4:2).

Л1Т : см. ЛЛП ш£ имперф. и ЛПЛ qal 
имперф.

в ’ (Соф 2:13), в 91, см. ЛШ
да1 имперф.

О».0 ) : см- ¡ЗИЛ имперф.

213’’ (110 раз) -  в т. ч. ца1: имперф. 
ЭВ(’)’, ЭЮ’Л, ’ЭИ’Л (Наум 3:8), 1ЭИ” 1 -  
1 .бы ть хорошим, приятны м  (Быт 
34:18; Пс 69:32) 2.Ъ  ЭЮ”  «[кому-л.] 
будет хорошо» (Быт 12:13; Втор 12:25)
3. Э1? ЭЮ”  «возрадуется сердце» (Суд 
19:6). В Эккл 7:3 для Э1? ЭЮ”  возможно 
также значение «станет мудрым сердце». 
Для перф. и инф. см. 310 qal.

Ы£: перф. З О Р ’Л, ЛЭЮ’П, ЛЭЮ’П, 
1Э’Ю’П, 1ЛЭЮП1 (Числ 10:29,32), ?|ЭЮ’П1 
(Втор 30:5); имперф. ЗОЮ” , Эр4’ (1 Цар 
1:47), Э’Ю”  (Иов 24:21; чит. Э’Ю” ), 
ЭЮ” 1 (Исх 1:20), Э’Ю’Л, ЭЮ’Л] (2 Цар 
9:30), ’ЭЮ’Л (Иер 2:33), Э’Ю’Х, ПЭ’Ю’Х, 
1Э’Ю” , 1Э’Ю’Л, ?|Э’Ю’1 (Эккл ТЦ;9); 
императив Л Э’Ю’Л, ’Э’Ю’П, 1Э’Ю’П; 
инф. Э’Ю’П’/ и  Э’ЮП’? (Иер 32:41), 
’Э’Ю’П1? (Иер 32:40), ^ЭЮ’!}*?,13’Ю’ЛЭ; 
абс. инф. ЭЮ’П и З ’р ’П (Иер 7:5; 10:5); 
прич. Э’Ю’й (1 Сам 16:17; для Э(’)Юй 
вИ ез 33:32; Пс 119:68 см. 310 Ы£), 
□’Э’Ю’Ю (Суд 19:22), ’Э(’)Ю’Ю (Приг 
30:29 -  2 раза) -  1. делать добро (Быт 
4:7; 12:16; Иер 32:41) 2. радовать 
(Эккл 11:9) 3. бы ть угодным? (1 Сам 
20:13 | )  4. поправить, исправить (Исх 
30:7; Иер 26:13) 5. бы ть искусным (Пс 
33:3) 6 .1137 “Ш  1Э’Ю’Л «правильно 
они говорят» (Втор 18:17) 7. ЛIX Л5? 
Л ЭЮ’Л «ты видишь верно» (Иер 1:12 | )

_________________ПЭ’_________________

8. абс. инф. ЭЮ’П может иметь значение 
«сильно, как следует» (Втор 19:18). См. 
тж. 310 Ы£

Произв.: *ЭО’а .

П 21р^: геогр. назв. (2 Цар 21:19). |  

7 \ Т \ ^ :  геогр. назв. -  «застывшая»
Т Т ! Т

направ. форма (Числ 33:33,34), но также 
и действительно направ. (Втор 10:7). |

П й ?  (Нав 21:16), П Ф Р  (Нав 15:55): 
геогр. назв. t

НТО’ : 1. имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31) 
2. назв. племени (1 Пар 5:19). |

н п ^ О ) 2 Сам 20:5 к  - см- "1ПХ ча1
имперф.

(140 раз): пауз.)” ; сопр.)’’; суф. 
’Л” , 7|Л”  1Л” , пл” , ал” . -  1. вино
(Быт 14:18; 19:32; Лев 10:9; Числ 15:5; 
Иер 35:6; Прит 20:1; 31:4; Эккл 10:19; 
Эсф 1:10) 2. опьянение (Быт 9:24; 1 Сам 

’ 1:14). В Прит 20:1 вместо )’’П чит. )” П.

^  (Ос 6:1; 14:6), -  см. ПЭЛ Ы£
имперф.

Г Р Т О 1 (Иер 27:20 К): см. )’Э’1Л’. 

Г О *5 т Б : имперф. ППЭ1Л; прич. ПЭ1Л, 
ЛПЭЛ -  1. спорить, судиться (Ис 1:18; 
Иов 23:7) 2. бы ть оправданным (Быт 
2 0 :1 6 ).|

Ш.: перф. П(’)Э(1)Л, ЛПЭЛ, 1’ЛПЭП1; 
имперф. П’Э1\ ПЭ1\ П315), П’Э1Л, 
ПЭ1Л, П’Э1Х, 1П’Э1’, 1П’Э1Л, ’ЛП’Э1\ 
?|П’Э \ 13ПЭ1’, ’ЛП’Э1Л, ?|П’Э1Х, ?|П’Э1Х, 
71П31Л; императив ПЭ1П (Прит 9:8); 
инф. П’Э1Л и П31П (Иов 6:26); абс. 
инф. ПЭ1Л; прич. П’3 )0 , а ’П’Э1й -
1. упрекнуть, осудить (Прит 15:12)
2. наказать (2 Сам 7:14) 3. возразить, 
опровергнуть (Иов 32:12) 4. спорить 
(Иов 15:3) 5. судить, реш ать (Быт 
31:37) 6. предназначить, избрать (Быт 
24:14,44).
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БоБ: перф. ПЭЛЛ -  нести наказание, 
страдать (Иов 33:19). £

Ькр.: имперф. ПЭЛГР -  судиться 
(Мих 6:2). |  '

Произв.: ЛПЭЛЛ, ЛПЭЛЛ.

(2 Пар 26:3 К): чит.
ЛУЭ1 (¿}

1 р :  : имя (Быт 46:10).

II  «имя» правой колонны в
притворе Храма (1 Цар 7:21; 2 Пар 
3:17). +

, Т’Э 9(П): назв. клана (Числ 26:12). £

(190 раз) qal: перф. *?Э’ (Быт 
32:26; 45:1; Исх 40:35; 2 Сам’ 3:11; 
1 Цар 5:17; 13:4; 14:4; Ис 7:1; 1 Пар 
21:30) и У Э ’ (1 Сам 4:15; 2 Пар 7:7; 
32:14), лЬЭ’/л У гЛ  (Исх 18:23), ’ГУУ, 

лУЬ^ГЯУЭ’ '(П с 13:5); имперф. 
У?Ч\ Ъу\ \  У?»Л (Ос 12:5), ^ЭЛЛ, УЭЛЯ, 
УЭЛЛЛ., УэлаУ ЭЛХ , УЭЛХ, ЛУЭЛ’ и У  У  
(Нав 7:12; Пс 18:39), )УЭЛ’ (Быт 43:32; 
44:1), лУЗГ и лУ р  (Иер 20:11), ЛУЭЛЛ, 
УЛЗ, пЪрЧЛ; инф? лУ У  (Числ 14:16; 
Втор 9:28); абс. инф. У Э ’ (Числ 13:30; 
22:38; 2 Пар 32:13) и У э^Ц  Сам 26:25) 
-  1. мочь, бы ть в состоянии (Быт 
29:8; Исх 10:5; Пс 36:13; Иов 42:2; 
Руфь 4:6); тж. о разрешении/запрете 
(Втор 12:17) 2. победить (Быт 32:26, 
29) 3. терпеть, переносить, с отрица
нием (Ис 1:13; Пс 101:5). Для У Л ’ в Иер 
38:1 см. имя У>ЛП\ Для ЛУЛ’ (Иез 42:5) 
см. У х  qal имперф.

(2 Пар 26:3 О), (2 Цар
15:2): ж. имя. t

Т Р Г Р ,  П ^ Э ’ : с м . р Л Л \

Л 2 Р , ЧПЭ^, 1 Л Э У , П 1Л Э П  -  см. 
ЛЛЭ Бо£ и Ы£

__________ I ‘рэ4__________

(490 раз) -  qal (230 раз): перф.
“тЪ*5, тЪ*5, л н У , л л У , л л У , л л У ,-  т 7 АТ т 7 Т ! т 7 т\т т 7 : 8 -  т 7 : от т 7

’г й . ’г п й .. т * .  й '?;.
тй, й:. ’яп*. «гй (Руфь
4:15), ЛЗЛЛУ (Иер 2:27 О; но чит. 
’ЗЛЛУ к У ’ЗЛТУ (Иер 2:27 К; 15:10), 
^ Л Л У  (Пс 2:7), ЛП’ЛЛУ (Числ 11:12); 
имперф. ПГ л У  (Прит 27:1), Л У , 
л У ] ,  ’Л У , л У ,  л У л  (1 Цар 3:17), 
ЛЛУ, ЛЛУ.Л, )ЛЛУ (Ос 9:16), Л Л У , 
ЛЛУЛ. и т)ЛУЛ_ (Быт 30:39), ЛЛУ; 
инф. Л У , ’Л !5?, Л Л У , ПЗЛУ (Иов 
39:2), л У  (1 Сам 4:19); абс'инф . У ’; 
прич. У ? 0 ) \  ЛЛУ, ЛЛУЛ (Быт 16:11; 
Суд 13:5,7; чит. ЛЛУЛ или ЛЛУЛ), 
ПЛУр, ЛЛЛУ, ЛЛУЛ (Дан 11:6; чит. 
ПНУ или ЛЛУЛ), 7 |Л Л У \ ЛЛЛУ\ 
П ЛЛУ\ В Э Л У т, ТЛУ; пасс. прич. ЛЛУ, 
ЛЛУ (сопр.), а ’ЛЛУ -  1. родить (о жен
щине -  Быт 4:1,2; о самке животного -  
Иер 14:5); тж. метафорически (Ис 51:18) 
2. произвести на свет, стать отцом, о 
мужчине (Быт 10:24). В Иер 17:11 слово 
л У  означает «откладывать яйца» или 
«выводить птенцов».

шБ: перф. ЛУЗ, ЛЛУЗ (1 Пар 3:5; 20:8; 
чит. ПУЛ); имперф. Л У , лУл, ЛЗ лУх 
(Иов 3:3), ЛЛУ, ЛЛУ; инф. У  ЛУЛ 
(Бьгг 21:5), ЛЛУЛ, ЛЛУЛ; прич. ЛУЛ 
(1 Цар 13:2; Пс’22:32Гэзр 10:3; 1 Пар 
22:9), ЛУЛУЗЛ (Быт 21:3), О’ЛУл -  
родиться (Быт 10:1; Лев 22:27; Эккл 4:14).

рь: инф. ]ЭНУЭ; прич. лнУа, 
Л’нУа -  помогать при родах, о пови
тухе (Быт 35:17; 38:28; Исх 1:15-21). £ 

ри. (рая$. qal?): перф. ЛУ и н У  
(Суд 18:29), Н У  (Иов 5:7), ЛЛУ, 
’ЛЛУ, ЛЛУ, ЛЛУ, ЭЛЛУ; прич. л У п  
(Суд 13:8) -  то же, что в шБ (Быт 4:26; 
Иер 20:14).

___________ нУ___________
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ЫС. (170 раз): перф. 70*7(1) Л, 
Л7*?1Л, ПО*?1П (Лев 25:45; Иез 47:22), 
ЛТ*71Л1; имперф. Т>*71\ 7*71’], т У й ,  
Т*71Х; императив Т Г У п  (Иер 29:6); 
инф. 1Т>УП; абс. инф. 7 ’У л  (Ис 59:4); 
прич. т У й  (Ис 66:9), Й’Т У й  (Иер 
16:3) -  1 . произвести на свет, стать 
отцом, о мужчине (Быт 5:3; Втор 4:25; 
1 Пар 8:9) 2. помочь родить, заста
вить родить, метафорич. (Ис 55:10; 
66:91) 3. родить, метафорич. (Ис 59:41).

Ьо^: инф. лУ?П (Быт 40:20; Иез 
16:5) и Л 7У п (Иез 16:4) — то же, что в 
ш£; только в сочетании лУрО П ПТ 
«день рождения». |

йкр.: имперф. ПУГР! -  бы ть зане
сенным в генеалогический список 
(Числ 1:18). |

Произв.: 7*71, 7У, П7У, ЛПУ, 7 ^ 7 , 
*7*’Ъ”’, Л7*7, *Л7Уй, *Л)7*71Л.

7 ^  [7*7’]: пауз. 7У; мн. ЙЧ7У, 
П У  и ч??? (Ис 57:4), ’ТУ , ТИУ, 
¡Т 7У , □¡ТТ'У, ’¡Л'ИУ -  1 . сын (Ис 9:5; 
Руфь 1:5); тж. о [чьем-либо] ребенке 
любого пола (2 Сам 6:23; Плач 4:10)
2. мальчик, юноша (Быт 4:23; Дан 1:4); 
мн. ч. также -  «дети» (в отличие от 
взрослых мужчин и женщин; Эзр 10:1)
3. детеныш (Ис 1 1:7) 4. □ "’“рЗ  р ’р  ино

племенники (Ис 2 :6 1) 5. ПрЗТ , 7 У  
«дети от блуда» (Ос 1:2 ]•) 6. 17ЭДр- ,7*71 
«исчадия греха» (Ис 57:4 ■(•).

П 7*У  р У ] :  мн. Л17У -  девочка, 
девушка (Быт 34:4; Иоиль 4:3; Зах 8:5).|

Л П 1? ’ [Т*?*»]: суф. Т|*’Л(:1)*7>р7 (Пс 
110:3; Эккл 11:9; в обоих случаях пред
почтительнее читать ?|Л-; существитель
ное выступает в ед. ч.) -  юность, 
молодость (Пс 110:3; Эккл 11:9,10). В 
Пс 110:3 текст, по-видимому, испорчен;

вместо ТрГПУ предлагается читать 
7|-’ГГТг77 (7*7”’ Ч&1 перф.). t

7 1 ^  р У ;  Яайа1 или яийа1?]: мн. 
П И ф У  -  рожденный (Исх 1:22; Нав 
5:5; 2 Сам 5:14; 12:14; Иер 16:3). |

У :  : имя (1 Пар 4:17).

* 7 ,1У  р У ] :  сопр. Т У ;  мн. ИСОУ 
-  рожденный: о чьих-либо потомках 
(Числ 13:28; 1 Пар 20:4), о рабах, рож
денных в доме, в отличие от куплен
ных рабов (Быт 17:12; Лев 22:11).

7[Ъ)  ̂: см. “|*7Л яа1 имперф.

У У  ЫГ.: перф. *7У Л 1 (Иер 47:2), 
ЧУУГП (Ам 8:3); имперф. У*?”  (Ис 
15:2,3; 16:7; чиг. У*?” .), У У х  (Иер 48:31; 
чит. У У к ) ,  л У У х  (Мих 1:8), ч У У ’ 
(Ос 7:14; чит. ч У У ^ , ЧУУГР (Ис 52:5), 
Ч У У л (Ис 65:14; чит. ЧУУЛ); импера
тив *?Уп (Иез 21:17; Зах 1 1 :2), ’У У л , 
Ч У У л -  1 . ры дать, плакать, оплаки
вать  (Иер 25:34; Иоиль 1:13) 2. пре
вратиться в плач, о песнях (Ам 8:3 |) .  
Для Ис 14:12 см. статью *?Ул.

Произв.: *?У (?), П*7У.

У Г  (?) [*7У]: вой (Втор 32:10; абс. 
или сопр.?). ]•

П У Т  [УУ]: сопр. Л*?У; суф. 
Л Л^У  -  плач (Ис 15:8; Иер 25:36; Соф 
1:10; Зах 11:3). |

5 ?У  (Прит 20:25): см. I 1717*7 яа1 
имперф.

Л Э У  : чесотка (Лев 21:20; 22:22). |

р У : пауз. р У  -  саранча Иер 51:14; 
Иоиль 1:4.

Г Я р У  [Ир*7; префикс у-]: сумка 
(1 Сам 17:40). |
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О? (390 раз): conp. D? и D’; направ. 
ЛЙ?; суф. ЛЙ’; мн. й ’й ’ -  1. море (Быт 
1:10,26; 14:3; Исх 14:22; 15:4; Числ 
13:29; 34:11; Нав 3:16; 15:47; Иоиль 
2:20; Иона 1:4) 2. больш ая река (Ис 
19:5 и Наум 3:8 -  о Ниле; Иер 51:36 -  
возможно, о Евфрате) 3. «море», ог
ромный медный резервуар, стоявший 
во дворе Храма (1 Цар 7:23,24; Иер
52:17) 4. запад (Быт 12:8), в т. ч. боль-<
шинство случаев направ. ПЙ? (Быт 
28:14; Втор 3:27). В Наум 3:8 вместо 
Й’Й чит. 0*73.

т • • -

: имя (Быт 46:10).

{, Г1й’ (П ) Иез 4:6 К: чит. Ч й’Л Q.} 

П О ^О ?: ж. имя (Иов 42:14). t  

i r » :  (140 раз): сопр. 'рй?; суф.
Т»?, *|га?, sj кр, цга’, îга?, ига?,
ПГЙ’ -  1. правая сторона (1 Сам 11:2) 
2 . правая рука (Суд 5:26; Пс 18:36; 
139:10)3. юг (Пс 89:13).

Произв.: р \  Ч Й \ I р ’П.

п г » :  : имя (Быт 46:10).
См. тж. имена {’й^й и ,рй?3й.

племя Вениамина (напр. Суд 
19:16 - ’ГЙ’ ’33 «люди из племени Вени
амина»). В 2 Пар 3:17 вместо ',Г й 1П К  
чит. , Зй,Л Q.

>,3', 0 ? (П ): назв. клана (Числ 26:12). f

N ^ O ’ (2 Пар 18:7,8), П ^ О ’ (1 Цар 
22:8,9): имя. f

*^?0 ?: имя (1 Пар 4:34). t  

{0Ü ? (Быт 36:24): следует, видимо, 
читать й?Й.}

'JO'’ [от I р й ’] hif.: имперф. ЛЗй’Х; 

императив ,ЗЙ, П;инф.'|,ЙП,7 (2 Сам 14:19);

прич. □, ГЙ’Й -  1 . свернуть вправо
(Быт 13:9;’ 2 Сам 14:19; Иез 21:21) 
2 . действовать правой рукой, о луч
никах и пращниках (1 Пар 12:2). f

П 3 0  ?: имя (Быт 46:17).

^3 0 ?  [от I 'рЙЦ: ж. р. Л’ЗЙ’ -  правый
(Исх 29:20; Лев 14:16), в т. ч. в значе
нии «южный» (2 Пар 4:10).

5730?: имя (1 Пар 7:35). f

П О *’: hif. перф. T ü ’ri (Иер 2:11) -  
чит. ТЙ Л, см. “Пй hif.

hitp. имперф. ЗЛЙ’ЛЛ (Ис 61:6) -  
чит. ЧЛЙХЛЛ, т. е. “1ЙХ hitp.}

Г П О ?: имя (1 Пар 7:36). f

{ t2 7 0 h if .  императив "’Ж Г Л  (Суд 
16:26 К) -  чит. •’Ж ЗЛ Q, см. I I 2ПЙ hif.}

ПЗ^ qal: имперф. ОГЗ (Пс 74:8); 
прич. ЛЗГ (Иер 25:38; 46:16; 50:16; Соф 
3:1; не путать с сущ. ПТР) -  угнетать, 
уничтожать. В Пс 74:8 текст сомните
лен («мы уничтожим их»?), t

hif.: перф. ЛЛП, ЧЛП; имперф. ПТР, 
ПЛЛ, ЗТР, 330)Н ЧЗЙЛ; инф. □ЛГЛ1? 
(Иез 46:18); прич. 1}Й1Й (Ис 49:26) -  
1. угнетать, притеснять, обижать (Исх 
22:20; Иез 18:12) 2. изгонять (Иез 
46:18 t) .

П13? : геогр. назв. (2 Цар 15:29). f  
. <птз?: геогр. назв. («застывшая» 

направ. форма; Нав 16:6,7). f
0^3? (Нав 15:53 Q), О Ч ? (К): геогр. 

назв. f
’ 3? (Пс 141:5): см. Х13 hif.

♦ П ^ ’ З? (?) [|?Г, qaffl-at]: мн. Т’Гпр’Г  
-  ветвь (или чит. Т’ГЛрЗТ, см. *ЛрЗТ) 
Иез 17:4. f  ’ ‘ ”
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p r П О ’

p i ’ qal: перф. ЛрГ1, ПЛрГТ; имперф.

PF-’ vr.>  прич. Р * ’
(Песн 8:1; см. также сущ. рГР), ,р Г  
(Иоиль 2:16) -  сосать (Иов 20:16); 
обычно -  о младенцах, сосущих грудь 
(Иов 3:12), в т. ч. метафорически (Ис 
60:16).

hif.: перф. Пр^ГП, Чр’ГП; имперф. 
рГП, рГГП, ^ПрЭТ (Втор 32:13); импе
ратив ЧПрГП; инф. р ’ГП’р -  корм ить 
грудью (Быт 21:7); тж. о животных 
(Плач 4:3). В Втор 32:13 -  о «кормле
нии медом из скалы». В Исх 2:9 вместо 
Ш р’ЗГП чит. чпрчгп.

Произв.: рТР, *ЛрГР, *Пр,Г (?), ЛрГй.

р Г :  см. р?Г.

Г]1№Г (Лев 11:17; Втор 14:16) и 

(Ис 34:11) РЦЙ; префикс у-]: одна из 
«нечистых» птиц (ибис? филин? пчело
ед?). f

. I *70’ qal: перф. ЛО?, ПЛСР, ЛЛО?, 
РПО?, 1ЛЛО?, ОЛЛО?, 7рЛЛ0, 1; инф. 
ТЙ> (Ис 51:16) и Т10Л (2 Пар 24:27), 
Пр?, ПО’; прич. *70’ -  1. основать, 
утвердить (Пс 89:12) 2. назначить, 
предназначить (Пс 104:8).

nif.: имперф. Л01Л (Ис 44:28); инф. 
ЛЛ01П ( = ПЛ01П; Исх 9:18) -  быть пост
роенным, созданным. См. тж. П ТО’ (?). f  

pi.: перф. ЛО?, ЛЛЕР, П®?, РПОР; 
имперф. ПГ70??; инф. ЛО?1? - 1 .  основать, 
построить (Нав 6:26; 1 Цар 5:31; 16:34; 
Ис 14:32; Зах 4:9; Эзр 3:10); тж. мета
форически (Пс 8:3) 2. назначить (1 Пар 
9:22) 3. приказать (Эсф 1:8). В Ис 
28:16 вместо *70? чит. прич. ЛО?й или 
qal прич. Л0\  в знач. «заложу [камень]», f

pu.: перф. *70?, *70?; прич. ЛО?а, 
□т7Э?й ~ 1- быть заложенным, о Храме 
(1 Цар 6:37; Агг 2:18; Зах 8:9; Эзр 3:6) 
2. быть установленным на чем-л. 
(Песн 5:15). В 1 Цар 7:10 причастие 
Л0?Я -  в знач. «фундамент». В Иез 41:8 
вместо Л1Л©та К  чит. Л1Л0та Q, см.
плота, t

hof.: инф. ПОЭТ (Эзр 3:11; 2 Пар 
3:3); прич. Лота (Ис 28:16) -  быть за
ложенным, о строении. Инфинитив 
ПОЭТ (Эзр 3:11; 2 Пар 3:3) может озна
чать «закладка, основание» (действие). 
Оборот ЛОта Лота в Ис 28:16 можно 
перевести как «заложенное основа
ние»; не исключено, впрочем, что при
частие ЛОта должно быть опущено как 
дитгография, ошибочный повтор пре
дыдущего слова ЛОта «основание, 
нижняя часть стены», f

произв.: Л10?, *птю?, лота, плота, 
лпота и *сглота, лоа.

II *70’’ (?) nif.: перф. 1Л013; инф. 
алртаз -  совещаться, строить козни
(Пс 2 :2 ; 31:14). Обе эти формы могут 
быть отнесены и к I ЛО1 nif., в знач. 
«объединиться», f

{ 7 0 ’ (Эзр 7:9): чит. ЛО? или Л0?, в 
знач. «начал», см. IЛО1 qal и pi.}

7 1 0 ’ [IЛО’]: суф. 1Л0?, 0*710?; мн. 
ГР ЛО? (Мих 1:6) и П’ГГПО? (Иез 30:4; 
Плач 4:11) -  основание, нижняя часть 
(Лев 4:7; Пс 137:7), в т. ч. метафориче
ски (Прит 10:25). Для ЛО’1? (Ис 51:16) и 
Л10’1 (2 Пар 24:27) см. IЛО’ qal инф.

{ 7 1 0 ’ (,7) 2 Пар 31:7: чит. Л'Ю’1?, см. 
IЛО’ qal инф.}
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ПЧ10’

* П Т 1 0 ’ [П О ’]: суф. ^ ) W  -  то, 
что основано, построено (об Иеруса
лиме, как о городе, который был вы
строен Богом) Пс 87:1. f

*110’ (?) ПО’, qattal]: тот, кто упре
кает (или чит. ЧТО’, см. ЧТО qal) Иов 
40:2. f  Т

{’ *410’ (Иер 17:13 К): чит. ’ЧТО! Q, 
см. ЧТО (?).}

П О ’ : qal имперф. ^О”  (Исх 30:32) 
-  см. конъектуру в I "|ТО qal.} 

л э о ?  : ж. имя (Быт 11:29). f  

1П’ р О р ’ : имя (2 Пар 31:13). f  

1570’ : см. УОЗ qal имперф.

П О ’ (210 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
ЧО’, ЧО’, ПОО’, ЯЭ0\ ’Л30’1, ТОО’, 
ТОО’, 1300’; императив ТОО (Ис 29:1; 
Иер 7:21); прич. О’ОО’ (Втор 5:25) -
1. добавить, прибавить (Лев 22:14; 
Иер 45:3) 2. снова сделать что-л., 
продолжить, напр. ЧЭЧ5? ••• ТОО’ 1 
(Втор 20:8).

níf.: перф. f]0Í3, Пр0131; прич. 
Л10013 -  бы ть добавленным, присое
диниться (Исх 1:10; Числ 36:3,4).

hif. (170 раз): перф. f]’0 h  (2 Цар 24:7), 
Л001П, ’Л рр1Л; имперф. Г](’)0(1) \  
Pl¿(i)i’ (Быт 30:24; Исх 8:25; Лев 5:16, 
24; 27:31; Числ 5:7; 22:19; Втор 1:11; 
2 Сам 24:3; Иоиль 2:2; Пс 115:14; 
1 Пар 21:3), P|pi’ (Прит 1:5; 9:9), 
Г)р(1)Ч, Г|(’)р(Ч)1Ч, Р)РЛ (Быт 4:12; Втор 
13:1; для Пс 104:29 см. f]DX qal имперф.), 
Р|О0)Л (Исх 10:28; Втор 3:26), *)01Л 
(Прит 30:6), Г|01Л (Иов 40:32), Г]0(1)Л1, 
’0 (’)01Л, Р|(’)р(1)Х, ПррК, Pjp(Í)K (Втор 
18:16; Иез 5:16; Ос’ 9:15), 10(’)0(1)\

]1001’ (1 Цар 19:2), 1D(’)0(1)Í1, ]1DOÍ1 
(Быт 44:23; Исх 9:28; Втор 17:16); инф. 
^|’р(Ч)ПЪ; прич. D’p ’p íü  -  1 . добавить, 
прибавить, увеличить (2 Цар 20:6; 
Эккл 3:14; Эзр 10:10) 2. случиться еще 
раз (Исх 11:6) 3. снова сделать что-л., 
продолжить, напр. УЗ’ 1 Р|рЧ «снова 
прикоснулся» (Дан 10:18), ЧЗП1? Til? Р|рЧ 
«и еще сказал» (Быт 18:29). Для Р]0*1 в 
2 Сам 6:1 и Р|0Л в Пс 104:29 см. Р|0Х 
qal имперф. В Ис 29:14; 38:5 вместо 
P|DÍ’ чит. P|ÜÍ’ , т. е. qal прич. В 1 Сам 
15:6 вместо ?|DpÑ чит. ?¡5>0N «уничто
жу тебя», т. е. ПЭО qal имперф.

*10’ qal: имперф. D40N (Ос 10:10); 
абс. инф. ЧО’ (1 Пар 15:22); прич. ЧО’ 
(Пс 94:10; Прит 9:7); пасс. прич. ’ЧТО’ 
(Иер 17:13 К; но чит. ’ЧТО) Q, см. статью 
ЧТО) -  1. наставлять, учить (Пс 94:10; 
Прит 9:7; 1 Пар 15:22) 2. наказы вать 
(Ос 10:10). f

nif.: имперф. 70S7 401’ (Прит 29:19), 
401X1, 1401 Л; императив ’Ч01П, 1Ч01П 
-  исправиться, стать послушным
(Лев 26:23; Иер 6:8; 31:8; Пс 2:10; Прит 
29:19). f

pi.: перф. ЧО’ (1 Цар 12:11,14; 2 Пар 
10:11,14), ЛЧ©’, ’ЛЧО’, 1Ч0’1, ’340’ (Ис 
8:11), ’ЗЧО’Т (Пс 118:18; чит. ’340’?), 140’, 
1ЛЧ.0’ (Прит 31:1), ’ЗЛЧ0’, ?|’ЛЧ0’1, 
’3140’; имперф. ЧО’.’ , ЧО’Х, ^ЧО’.Л, 
’ЗЧО’Л, 13Ч0’Л; императив ЧО’ (Прит 
19:18; 29:17), ’340’. (Иер 10:24); инф. 
ЛЧО’.1? (Лев 26:18), ^ЧО’*?; абс. инф. 
4 0 ’ (Пс 118:18); прич. ^[ЧО’О -  1. на
ставлять, учить (Ис 28:26) 2. наказы 
вать (Лев 26:28).

hif.: имперф. ОЧО’Х -  наказы вать
(Ос 7:12). f  ’

________________ ЧО’________________
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п1«р.: перф. ПОЮ) (из *1*1011131) -  
получить урок (Иез 23:48). 7 

Произв.: "110’ (?), *1010.

*1Р (?): см. *ЛУ’.

I |*Э17’ : геогр. назв. (1 Пар 2:55). 7 

П Г З Г - :  имя (1 Пар 4:9,10). 7 

*717'’ ца1: перф. 17У’, П7У’; имперф. 
ЛПУ”  - 1 .  выбрать (Исх 21:8,9) 2. назна
чить (срок; 2 Сам 20:5) 3. послать, отпра
вить (Иер 47:7; Мих 6:9). 7

п1£: перф. ’Л*7У(1)31, ПУ13, 1*7У13; 
имперф. 7У1Х, 17У191, 7У1Д, ГГ7У13; 
прич. ПНУО)!_  7- назначить встречу, 
встретиться (Исх 25:22; Ам 3:3; Неем 
6:2) 2. собраться (Числ 10:3; 16:11).

Ы£: имперф. ’37’У1’ (Иов 9:19; но 
чит. 13ТУ1’ «вызовет его»), ’П (’)17(1)’ -
1. вызвать на суд (Иов 9:19) 2. бросить 
вызов (Иер 49:19; 50:44). 7

ПоП: прич. а ’-ГСЛй (Иер 24:1), Л17УП 
(Иез 21:21) -  1. стоять, бы ть постав
ленным (Иер 24:1) 2. бы ть направ
ленным, обращ енным (Иез 21:21). 
Для Л"7У1й в Прит 25:19 см. *7У0 ри. 
прич. |

Произв.: "ПЛй, *"ГУ1й, Л7У1й, IГПУ. 

И У ?  (2 Пар 9:29 0), *’*717’ (К): имя.7

П17’’ я а 1: перф. ПУЛ -  сметать, 
уничтожать (Ис 28:17). 7 

Произв.: *ПУ’ (*У’?).

*ПЗГ (*17^?) [ПУ’]: мн. 1’У’ -
совок (для очистки жертвенника от 
пепла) Исх 27:3; 1 Цар 7:40.

: имя (1 Пар 9:6).

Р 1 7 \  имя (1 Пар 8:10). 7 

{"П17’ (1 Пар 20:5 К): чит. Т У ’ (}.}

______________ 2Г______________

12Ь37 :̂ имя (Быт 36:18).

Т17*’ п1£: прич. ТУ13 -  быть дерзким?
(Ис 33:19). |  ’

* ? * р п р  : имя (1 Пар 15:18). |  

1ГРТ1Г: имя (1 Пар 24:26,27). 7

*1П7’ , Т Т 5 Р  (1 Пар 6:66; 26:31): 
геогр. назв. Язёр (Числ 21:32).

{Ш *’: яа1 перф. ’ГОУ’ (Ис 61:10) -  
чит. ’ГОУ’ «облачает меня», т. е. I ПИУ 
Ы£ имперф.}

*7К Ч Р : имя (Эзр 8:13).

*Т’17^: имя (1 Пар 20:5 (}). 7 

{1 ,̂ 17  ̂ (кетив в Быт 36:5,14; 1 Пар 
7:10): везде чит. 12ЛУ’ С).}

имя (1 Пар 5:13). 7 

1717'’ Ш.: перф. (Авв 2:18);
имперф. *?’У1’, У’УК, ^ О У О )-’, ’ЛУЛ, 
71*7’У1’; инф. *7’У)Л (Иер 7:8; Ис 30:5; 
44:10; 47:12; 48:17); абс. инф. *7’У1Л 
(Иер 23:32); прич. 1?’У1а -  1. бы ть по
лезным, помогать (1 Сам 12:21; Прит 
11:4) 2. получать пользу, преуспевать 
(Иер 12:13; Иов 21:15).

I **717’ : мн. □’’рЗР, ’^У’ -  горный 
козел или коза (Пс 104:18; Иов 39:1). 7

См. тж. статью П’^У’П ’ТХ .
Произв: *Л^У\

II  : ж. имя (Суд 5:24).

N*71?’ (Неем 7:58): см. Л̂ >У’_.

*П 1? З Р  [ж. р. от I **?У’]: сопр. Л*?У’ 
-  горная коза (Прит 5:19). 7

(Эзр 2:56), К 1?!?? (Неем 7:58):
имя. 7

: имя (Быт 36:5).

_____________ р7У’_____________
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E I ЛЭ’

*J37̂  [от корня I ПЗУ, с префиксом 
yod; трансформировано по модели 
qatl]: 1. из-за, по причине (Ис 30:12; 
Иез 5:9; 36:13) 2. за то, что (1 Сам 
15:23; 1 Цар 14:13); тж. 'Ш  )У’ (Быт 
22:16; Иер 25:8), ’3  ]У’_ (1 Цар 21:29; Ис 
3:16), ]У’3(3) ]У’_ (Лев 26:43; Иез 13:10; 
36:3 t )  3. Пй )У’ почему? (Агг 1:9 f). В 
2 Сам 24:6 текст, вероятно, испорчен.

**j5P: мн. Л’ЗУ’ -  страус (Плач4:3 Q). f  
Однокоренные: ПЗУ’.

ГП1Р: только в выраж. ПЗУ’П ЛЭ и 
ПЗУ’ ЛЗЗЭ -страус(Л ев 11:16;Иер 50:39). 

имя (1 Пар 5:12). f

{•Л 5757’ (Ис 15:5)-чиг. ЗЛЛУ’ «подни
мают [крик]», т. е. II “ПУ pol. имперф.}

I |̂57’ qal: перф. ЗЗУ’З; имперф. Г|У” , 
Г]У’93, ЗЗУ’, ЗЗУ(’)? -  устать, утомить
ся, изнемочь (Ис 40:28,30,31; 44:12; Иер 
2:24; 51:58,64; Авв 2:13). t

Произв.: С]У’ .

II hof.: прич. Р|Уй -  прилететь
(Дан 9:21). Для Г|УЗй в Ис 8:23 см. ста
тью Г]УЗй. f  

Произв.: *]У’.

т * :  [1Г)У’]: мн. П’рУ’ -  усталы й 
(Суд 8:15; 2 Сам 16:2; Ис 40:29; 50:4). f  

Г|57’ [II «]У’]: полёт (Дан 9:21). f

Ч ? ’  Q ) Суд 4:21; 1 Сам 14:28,31; 
2 Сам 21:15 -  см. *]’У qal имперф.

Y W  qal: перф. f lT , рУ’т, ЛУУ’т, 
’ЛУУ’, ЗУУ’, ЧУУ’, ПЗУ’, ЗЛУУ’; 
имперф. ЛУУ’Х (Пс 32:8; но чиг. ?|УУ’Х), 
?|УУ’Х, Tjyy’X; прич. )>У(3)’ (Ис 19:17; 
Наум 1:11; см. также статьи ^УЗ’ и 
*ЛУУ<1’), О’УУ’ (Иез 11:2), ’УУ’ (Приг 
12:20); пасс. прич. ПУЗУ’ (Ис 14:26) -

1. советовать (Исх 18:19; 1 Цар 12:13)
2. задумать (Ис 7:5; Иер 50:45).

пК.: перф. рУЗЗ (Ис 40:14; чит. рУЗЗ), 
ЗУУЗЗ; имперф" ^УЗ’], ЗУУЗ’, ПУУЗЗ; 
прич. П’УУЗЗ - 1 .  советоваться (Пс 71:10; 
1 Пар 13:1) 2. советовать (1 Цар 12:9)
3. прислуш иваться к  советам (Приг 
13:10) 4. совместно реш ить (2 Пар 
30:23).

ЬИр.: имперф. ЗУУ’Л’ -  совето
ваться, злоум ы ш лять (Пс 83:4). 

Произв.: ^УЗ’, *ЛУУЗ\ *ПУУЗЙ, IЛУУ.

Пр5Р, П1р5Р : имя И аков (Быт
25:26; 32:29; Лев 26:42); в т. ч. как наз
вание народа (Мих 5:6).

: имя (1 Пар 4:36). |

И?Г-= имя (1 Пар 1:42).
См. тж. )£>У’_ ’П  и ]^У’.-’33 ЛЛХЭ. 

П 5 Г  : пауз. *ЗУ’; направ. П*ЗУ’; суф. 
)"1У’_, ПЗУ’; мн. П’*ЗУ’ (Иез 34:25; 39:10) 
и ЛЗ*ЗУ’ (Пс 29:9) -  лес, роща, заросли 
(2 Сам 18:6; Ис 44:23; Пс 96:12; 104:20; 
Песн 2:3).

II  "357’ : суф. ’*ЗУ’ -  пчелиные соты
(Песн 5:1 и, возможно, 1 Сам 14:26). |  

Произв.: I *ЛЛУ\

I *ГП57’ : сопр. ЛЛУ’ (1 Сам 14:27) 
-  то же, что II "ЗУ’. |

II П*Ч57’ : имя (1 Пар 9:42 - 2  раза), f  

П ’ Л Х  (?): ™я (2 Сам21:19). |

«мм (1 Пар 8:27). |

’ №57’ (Эзр 10:37 д ; пауз.), 1№5Р (К) ? 
-имя. |

имя (1 Пар 11:47). 

Г Р "7р ’ : имя (1 Пар 8:25). |

П Э ’ qal: перф. Л’р ’ (Песн 7:7), 33’ 
(Песн 4:10; 7:2); и м п е р ф . ( И е з  31:7;
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ЛЭ’ х у >

чит. гр*1), ’ЕЛЛ] (Иез 16:13) -  быть кра
сивым, прекрасным. Вместо ГРр’р ’ 
(Пс 45:3) чит. ГРр’ , или Л’р ’ 1Э’, или 
Л’Э, , Э \ 1- " " т т т
т  • т • т: 1

рь: имперф. П Э ’’ -  украш ать (Иер 
10:4). |  ’

Ы ф.: имперф. ’Э’ЛЛ -  наряж аться, 
прихораш иваться (Иер 4:30). |  

Однокоренные: Пр’, Л*р"Пр’, *’0 ’ .

П Э 9 [ЛЭ4]: сопр. ЛЭ’; ж. р.: абс. Лр’; 
сопр. Лр’; суф. ’Лр’; мн. абс. Л1Э’; мн. 
сопр. Л(1)Ь’ -  1. красивы й (Быт 29:17; 
Песн 2:10) 2. хороший (Эккл 3:11).

П 9Э "П Э 9 [ПО*’, даШШ-а!]: прекрас
ная (Иер 46:20). £

1Э 9 (Нав 19:46; Иона 1:3; 2 Пар 2:15), 

Ю Э 9 (Эзр 3:7) -  геогр. назв. Яффа.

П Э 9 Ыф.: имперф. ПЭ’ЛЛ -  тяжело 
ды ш ать, стонать (Иер 4:31). |

{* П 0 9: сопр. Пр’О) Пс 27:12 -  чит. 
ЧПр’’) (ОрП 1ПрЛ -  «дышат злобой» ши 
«обвиняют [меня] в преступлениях»), 
т. е. ГЛО Ы£ Для Пр’ в Авв 2:3 также 
см. ПЮ Ы£.}

*9р 9 [ПО’’, яиИ]: пауз. ’О’; сопр. ’’О1; 
суф. 7|’р ’, Ц’ЕР, Г р ’, П’р ’ -  красота 
(Пс 50:2; Эсф П И ).' ’

1 У 9Э 9 : геогр. назв. (Нав 19:12). £

II З Г Э 9: имя (2 Сам 5:15).

Ю ^Э 9: имя (1 Пар 7:32,33). £

'.назв. племени (Нав 16:3). £ 

П ЗЭ 9: имя (Числ 14:6).

17Э9 ЫГ.: перф. У’р 1Л (Втор 33:2;
Пс 50:2; Иов 37:15), ЛУ|ЛП; имперф. 

< . .< *
Ур1Л, УрЛ] (Иов 10:22); императив
У’р1Л (Пс 94:1), ЛУ’рГ! -  1. сиять,

светить (Втор 33:2; Пс 50:2; 80:2; 94:1; 
Иов 3:4; 10:3,22) 2. зажечь (Бог посы
лает молнию; Иов 37:15). f  

Произв.: *ЛУр\

* П Г Э 9 [УЗ’]: суф. ?|Г1Ур’ -  вели
колепие (Иез 28:7,17). t

Л ? 9 : пауз. Л О’ -  имя Яфет (Быт 7:13).

I  П Л Э 9: имя Иеффбй (Суд 11:1).

II  П Л Э 9 : геогр. назв. (Нав 15:43). f  

^ Х 'П Л р 9: см. *?Х'ПЛр?

N229 (1070 раз) -  qal (780 раз): 
перф. ХУ’, ПХУ’, ПХУ’, ЛХУ’, ЛХУ’1,

Г Т  Т Т7 Т S т 7 Т А Т Г  т  т т 7 т т s7

’ЛХУ’ и ’ЛУ’ (Иов 1:21 К), ЭХУ’, ЭХУ’, 
□ЛХУ’, Ш Г ,  ’ЗХУ’ (Иер 10:20); 
имперф. ХУ’* ХУЛ, ’’ХУЛ, ХУХ, ПХУХ, 
ЭХУ’, ЭХУ’, ПЗХУЛ и т]ХУЛ1 (Исх 15Т;20), 
ЭХУЛ, ЭХУЛ, ХУЗ; императив ХУ, ПХУ 
(Суд 9:29), ’ХУ, ЭХУ (в Быт 19:14; Исх 
12:31 вместо ЭХУ чит. ЭХУ), IXУ, ЛГХУ 
(Песн 3:11; чит. ПЗХУ?); инф. ЛХУ,
’л х у , т|л х у , ?|л х у , э|л х у , элху, эзлху,
□ЭЛХУ, ОШУ; абс. инф. Х(Э)У’; прич. 
ХУ(Э)\ ЛХУО)’, ЛУГ (Втор 28:57), ХУ-’ 
(Эккл 10:5; из *ПХУ’), D’X y(i)\ ’ХУ(Э)\ 
Л(Э)ХУ(1)’ -  1. вы йти  (Быт 31:33; Исх 
8:26; i7:9; Втор 24:2; Нав 2:19; Ис 55:11; 
Зах 6:1) 2. получиться, возникнуть (Исх 
32:24) 3. происходить от кого-л. (Быт 17:6)
4. быть потраченным (2Цар 12:13)
5. быть возвращенным (прежнему соб
ственнику, о доме, участке; Лев 25:28,30,31)
6. ХУ’ ФйФЛ «солнце взошло» (Быт 
19:23) 7. ?|ХЭЭЭ т)ЛХУ «все твои дела» 
(Пс 121:8) 8. Л ^ Л  ЛХУЗ «в конце 
года» (Исх 23:16 f)  9. ’ЗХУ’ «покинули 
меня» (Иер 10:20 f). В* Прит 25:8 
вместо ХУЛ-1?Х чит. hif. ХУЛ_,7Х. Для 
ХУЛ в Иер 48:9 см. конъектуру в статье 
ХУ1
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D’I I S ’ХЗ’

hif. (280 раз): перф. Х931П, ЛХЗ(1)Л, 
ЛХЗ)Л) (1 Цар 17:13), •’ЛХЗООп", }Х’31Л 
(Исх i2:39; Нав 6:23; Втор 21:19; 
22:15,21), йЛХ31Л, *’ЛХ*’̂ 41П, ^ х о )з )п , 
IK ’SVl, йХ’ЗЪЛ, ’riK SV rj, ч л х з л ,
in x s in ,  Ш1Х31П, ?рЛХ31П,' П’ЛХ31Л, 
СРЛХЗ^Л; имперф. X 0 )3 (i) \ » S O ft  и 
X3i9], ХП(1)Л, ХЗ*1Л (Бьгг 1:24), XX0)fol, 
X 0)tfX , ПХН1Х, ПХ31Х1 (Эзр 8:17 К),
ч х о )?0 )ц» " ж ^ л /  х н Ц ,
7|XS0)»], n x s i ’î, Ш О)Х0)»], DXHT, 
ЧХТ^Л, a x ^ i x i ,  ЭЛХ0)30)9], EPXHT; 
императив Х31П, Х ГЛ  (Быт 8:17 Q), 
Х’31Л (Ис 43:8), ЛХ931Л (Пс 142:8), 
9Х931П (Нав 2:3), ЖТЬПП (Быт 45:1; Исх 
6:26; Нав 6:22; 10:22; 2 Сам 13:9; 2 Цар 
11:15; 2 Пар 29:5), ЧХН^П, HX H in, 
□Х’31П, in X ^ în ,  тХ П Г 1Л; инф. X’SÎn 
(Иер 7:22 К; Иез" 46:20) и XHin*?, 
9Х0)31Л (Иер 7:22 Q; 11:4; 34:13) и 
’х г г п з ,  ï j x n l n s ,  i x n i n s  и T ixxV fr 
(Иер 39:14), 4 » ’XVrt>,' йХТЙПЭ,
□Х’3)ПЭ, ОХ^П*?; прич. Х0)31й,
х г и  (Пс 135:7), epxtsîü , ’« x to , 
’« ’art», ïjX H iü , i x n i ü ,  d x h îü  -
1. вы нуть, извлечь (Быт 24:53; Иез 
21:10) 2. вы вести, из дома и т. п. (Нав 
6:22) 3. спасти, избавить (2 Сам 22:49; 
Пс 107:28) 4. произвести, создать (Быт 
1:12; Ис 54:16) 5. произносить (Эюсл 
5:1) 6. пересказывать (Неем 6:19) 7. за
платить (2 Цар 12:12) 8. увести (Быт 
15:7; Исх 20:2) 9. удалить (Эзр 10:3).

hof.: перф. ЛХЗЭЛ; прич. ЛХЗЧй, 
О’ХХЧа, itiX M a -  l. быть выведенным, 
уведенным (Быт 38:25; Иер 38:22; Иез 
14:22; 38:8) 2. литься, вливаться (Иез 
47:8, в конце стиха), t

произв.: *x, : r ,  i x s i a ,  n ta s to ,  
*ХЗХЗ, Л1Х31Л. Т Т Т

T Ï! v 7 т

Э З Р  ЬИр.: перф. ЧПХ’ПП (Числ 11:16; 
2 Пар 11:13); имперф. ЗЗЧТ, 32ГЛП и 
ЗХ’ЛП (1 Сам 3:10), 3 3 9ГР, 32ГЛЛ, 
3 3  ЛЛ] (Исх 2:4; чит. 32ГЛЛ1), Л 339ЛХ, 
В Д ’ГР; императив З З ’ЛП, ППХ’ЛП 
(Иов 33:5), П З ’ЛЛ; инф. ЗЗ^ЛЛ5?, 
З З ’ЛПй -  1. стать, стоять (2 Сам 18:30)
2. предстать перед кем-л. (Иов 2:1)
3. устоять, оказать сопротивление 
(Втор 11:25) 4. присутствовать, сущест
вовать (2 Сам 21:5). В Иов 38:14 текст 
неясен.

ЗЙР Ж : перф. ’Д0)ХП, «РКП (Иер 
51:34 К), Г Л И т ,  ГРГЙ8ГП; имперф. 
Ш’1, РКП, "ЛРЗХ, ^ 0 )¥ !Ь  гш !1; импе
ратив ЧРЗЛ (Ам 5:15); сопр. инф. ИЛ 
(Втор 28:56); прич. Р3£) -  поставить, 
установить (Быт 47:2; 2 Сам 6:17; Иов 
17:6). •

Ьо£: имперф. И 9 -  остаться (Исх 
10:24). " '

I *1П В ? [однокоренное с П?ЛПЗ и, 
возможно, с “1ПЗ; префикс у-]: суф. 
?|"1ПЗ? -  оливковое масло (Втор 7:13; 
Иоиль 2:19). Выражение “1ПЗ*П- ,5Э в 
Зах 4:14 означает «помазанники».

Произв.: ЛПЗ.

II  *1ПЗР: имя (Исх 6:18). 

’ Ч П З ^ П ) :  назв. клана (Числ 3:27).

[УЗ1]: суф. ’У Н9; мн. ’УН’, 
’’У Н ’ -  постель (Быт 49:4; Пс 63:7; 
132:3; Иов 17:13; 1 Пар 5:1). Для кетивов 
в 1 Цар 6:5,6,10 чит. УН9 (). t

[рЗ1]: суф. 1Лр2Р -  литое 
изделие из м еталла (1 Цар 7:24). |  

* й ‘,*1:13Р [*134]: суф. 'И З9 -  части 
тела? (Иов 17:7).
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pns9 i ns9

р П ^ ’ , pXVÜ\iuw  Исаак (Быт 17:19;
21:3; Исх 2:24; Пс 105:9); в т. ч. как 
название народа (Ам 7:9).

f i n S ?  (1 Пар 4:7 К): чит. "1ГЙ1 Q, 
см. имя "IPIS.}

[XS9]: мн.-’К’Г аЧ  Q (i + р  
+ 9X9S]) -  порождение, о сыновьях 
(2 Пар 32:21). Кетив iíOS9̂  синтакси
чески неуместен, f

5Р 1Р  [УХ4]: архит. термин (кере в
1 Цар 6:5,6,10). В 1 Цар 6:6 следует, по- 
видимому, читать iPSH  (см. I iP s ) .  f

372Р hif.: имперф. STB], ПУИХ “  
1. стелить (Ис 58:5) 2.*?ÍKtf ПУИХ 
«устрою себе ложе в Шеоле» (Пс 
139:8). t

hof. (?): имперф. S7S] -  бы ть посте
ленным (Ис 14:11; Эсф 4:3). Форма 
S7S] может рассматриваться и как ри. 
перф., с тем же значением, f  

Произв.: *У«Р, STS], УВй.

qal: перф. p s 9T, я р з п ,  Г\рГт), 
□¡И ’; имперф. pS 9, pS 9] и pS]] (1 Цар 
22:35), p iím , p'SX, -рВК, ÍpS9l; импе
ратив pS (2 Цар 4:41), pS] (Иез 24:3), 
ípS 9 (1 Цар 18:34); инф. n p s  (Исх 
38:27; Иов 38:38); пасс. прич. p H 9, 
D9pO)S], n ipS ] -  1. л и ть  (Лев 8:12); 
тж. метафорически (Пс 41:9); о литье 
металла (Исх 25:12) 2. подавать (еду;
2 Сам 13:9) 3. литься (1 Цар 22:35 f)
4. затвердеть (Иов 38:38 f). Пасс, при
частие (p H 9 и т. д.) может означать, в 
частности, «литой, отлитый» (1 Цар 
7:24) и «жесткий, твердый» (Иов 
41:15,16). Для p H 9 в Иов 28:2; 29:6 см. 
П р Н . "

hif.: имперф. Чр8П (2 Сам 15:24), 
DpS9] (Нав 7:23); прич. Л р£1й (2 Цар 
4:5 Q; Лр2р й  К) -  1. лить (2 Цар 4:5)
2. сы пать, расклады вать (Нав 7:23). 
В 2 Сам 15:24 вместо ЭрВ9_] чит. Ш 9] 
«поставили», см. И 9 hif. имперф. f  

hof.: перф. pSIil; имперф. pSY1; 
прич. pSO )» (1 Цар 7:23; Иов 11:15; 
37:18; 2 Пар 4:2; см. также I pS^Q) -
1. бы ть вы литы м , пролиты м (Лев 
21:10); тж. метафорически (Пс 45:3)
2. бы ть смы ты м , уничтоженным 
(Иов 22:16) 3. бы ть отлиты м (из ме
талла; 1 Цар 7:23; Иов 37:18; 2 Пар 
4:2); тж. метафорически (Иов 11:15). f

Произв.: *Л рП 9, ipS 4» , *ПрХЧ».

“I2P qal: перф. "IS9, "IS9, Л*П9,
9л*и9, ттг, nns9, arns9, чргпв9,
19ЛЛ?9, П9Л*П9; имперф. "IS99] (Быт 
2:7), "IS9] (Быт 2:19), ЧГПГ (Йс 44:12), 
?|*]£Х (Иер 1:5 Q; см. тж. "IS3 qal имперф.), 
?|*iiSX (Иер 1:5 К); прич. "IS(i)9 (см. 
также статью "IS19), 9")S9, ?|"IS\ Л "IS9 -  
1. творить, создавать (Ис 44:10; Пс 
74:17; 95:5) 2. задумать, предначер
тать  (Ис 46:11).

nif.: перф. "IS13 -  бы ть созданным
(Ис 43:10). f

pu. (pass, qal?): перф. I IS ]  -  бы ть 
предначертанным, о будущих днях 
(Пс 139:16). f

hof. (pass, qal?): имперф. I S 1)9 -  
бы ть изготовленным (Ис 54:17). f  

Произв.: "ISi9, *D9")H], I "IS9..

I “I IP  [7S9]: суф. ^ S 9,tt"IS9 - 1 .  тво
рение, нечто сотворенное (Ис 29:16; 
A b b  2:18) 2. суть, сущность (Пс 103:14)
3. наклонность, намерение (Быт 6:5; 
8:21; Втор 31:21; Ис 26:3; 1 Пар 28:9; 
29:18). f
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II 721’ пр’

II 72J?: имя (Быт 46:24).

7 ¥ S: cm. 72П\

(Иов 18:7): см. I 772J qal В.

П ^ 9(П): 1 . назв. клана (Числ 26:49) 
2. имя (1 Пар 25:11). t

Л 2Р  qal: имперф. ЛХП] (Ис 9:17), 
VK’ (Ис 33:12; Иер 51:58), ЛДЛХЛ (Иер 
49:2) -  гореть, сгорать. В Ис 9:17 воз
можно также значение «зажигать, сжи
гать что-л.» Для Л2ГР (Втор 28:57) см. 
Х2Г  qal прич. (ж. р.). f

nif.: перф. ПГКЗ (2Ц ар 22:13,17; 
Иер 2:15 К; см. также IIП 2£Д nif. перф.), 
ЧЛХЗ (Иер 2:15 Q; 9:9; Неем 1:3; 2:17) -
1. разгореться, о гневе (2Цар 22:13,17)
2. сгореть, бы ть сожженным (Иер 
2:15; 9:9; Неем 1:3; 2:17). В Иер 2:15 
форма ПЛХД К  (3-е лицо ед. ч. ж. р.? 
3-е лицо мн. ч. ж. р.?) может быть 
отнесена и к ПЛ2£Д nif. перф. «быть 
разрушенным, опустошенным». В Иер 
9:9 вместо ЧЛХД чит. Д2£Д «были опус
тошены», т. е. П ГИД nif. перф. f

hif.: перф. ЛИП, ’ГЙГП, ЧЛИП; 
имперф. Ш “Л2’1 (Плач 4:11), in (’)2£*1, 
ЧЛ’ХЛ; императив ПЧЛ’ХП (2 Сам 
14:30 Q; П’ЛХДП К, но чит. Q); прич. 
Л И й -  1. поджечь, сжечь что-л. (Нав 
8:8) 2. разж ечь (огонь; Иер 49:27).

т е ’ (Ис 33:12; Иер 51:58): см. Л2Р 
qal имперф.

(Иов 1:21 К): см. Х2Г qal перф.

пауз. Эр’; суф. (Втор
15:14; 16:13; чит. i|2J?7?); мн. П’Эр’,

’Пр’ (в геогр. назв. ’Эр’), ?|’Пр’
-  1 . ниж няя ям а давильни (куда сте
кал виноградный сок; Иоиль 4:13)

2. верхняя ям а давильни (яма, где 
виноделы раздавливали виноград, т. е. 
= 1ЛД; Иов 24:11).

DNT” !Hp?: геогр. назв. (Суд 7:25). t

№  ^ ¡ ? ?  : геогр. назв. (Зах 14:10). t  

: геогр. назв. (Неем 11:25). f

*7р’’ qal: имперф. 7(7’ (Ис 10:16), 
7р ’Л1 (Втор 32:22); прич. Л"Тр’ (Ис 
65:5) -  гореть, f

hof. (pass, qal?): имперф. ТрДЛ (Лев 
6:2,5,6), TjJVl (Иер 15:14; 17:4) -  то же, 
что в qal. f

Произв.: T ip’ , Tip’, T p ia , П7р1» (?). 

7 р , :см . T ip’ .

D B 7 j? J  : геогр. назв. (Нав 15:56). f  

: имя (Прит 30:1). f

* П Л р ?  (?):сопр.ЛПр’ (dagesdirimens), 
ЛЛр’(р)-послуш ание? (Бьп-49:10; Прит 
30:17). Предлагаются и альтернативные 
чтения: ЛДрЛ для Быт 49:10 и ЛДрТф) 
для Прит 30:17. f

7 1 р ? , 7 р ?  [7р’]: горение (Ис 10:16 
-  2 раза), f

7 -Ip? [7р’]: костер? очаг? (Ис 30:14). f

{ D ip ?  (Иов 8:14): значение неясно, 
предлагаются конъектуры.}

D ip ?  [Шр, префикс у-]: живые су
щ ества, о людях и животных (в знач. 
«все живое» -  Быт 7:4,23; в знач. «скот 
и рабы» -  Втор 11:6). t

W ip ?  (Ос 9:8) и $ 1 р ?  (Пс 91:3; 
Прит 6:5) р0р’]: мн. ОТОТр’ (Иер 5:26) -  
птицелов, t

*?КчЛ Чр?: имя (1 Пар 4:18). f

пр? : см. Пр*7 qal имперф.

пр? : см. Пр1? ри. имперф.
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1? ? :=  имя (Быт 10:25).

О’ !?’ : имя (1 Пар 8:19).

р р 8]: любимый (Иер 31:20). t  

имя (1 Пар 3:18). 

имя (1 Пар 23:19; 24:23). |  

геогр. назв. (1 Пар 6:53) =
а8хар.У

(1 Цар 4:12), й У З р ’ (Нав

19:11; 21:34), (Нав 12:22): геогр.
назв.

Г р 4 qal: имперф. УрЛ (Иер 6:8), 
УрЛ] (Быт 32:26; Иез 23:17,18) -  
1 .бы ть вы вихнуты м  (Быт 32:26) 
2. отпрянуть, отвернуться (в отвра
щении, с $03; Иер 6:8; Иез 23:17,18). |  

ЫБ: перф. а Ш р 1ГП (2 Сам 21:6); 
имперф. аУ8р 81 (2 Сам 21:9); импера
тив Ур)П (Числ 25:4) -  распять? вы 
весить тело казненного? |

Ъо£: прич. В’урЧЙ (2 Сам 21:13) -  
пассив к Ы£ t

У Р ' я а 1: имперф. р р (8)8], р р ,81 
(Быт 9:24), р р 8, Гр8Х1,1Хр8 (Авв 2:7) -  
проснуться (Быт 28:16; 1 Цар 3:15).

П Р ’ Ча1: перф. ГПр8, ЛЛр8т, 8ЛЛр^, 
И р 8; имперф. Лр8 (Пс 49:9), Лр88 (Пс 
72:14), Лр881, Лр8Л -  бы ть ценным, 
значимым (Ис 43:4).

ЫБ: имперф. Л8р 1Х; императив ЛрЛ 
-  1.ТЭ7? ВП;1Х Л8р1Х «сделаю людей 
большей редкостью, чем золото» (Ис 
13:12) 2. ЛрП «пореже наведы
вайся» (Прит 25:17). t

Однокоренные: Л8р8, Лр8, Лр8.

п р  8]: сопр. Лр8; ж. р. ГПр8; 
ж. р. сопр. ЛЛр8; мн. а8Лр8, ЛОЛр8, 
?|8ЛЛр8 (ба§е§ ё т т е п в ;  Пс 45:10) -

ХЛ8

1. драгоценный, ценный (2 Сам 12:30; 
1 Цар 5:31) 2. великолепный, велико
лепие (Пс 37:20; Иов 31:26) 3. редкий, 
нечастый (1 Сам 3:1) 4. значимый (Эккл 
10:1). В Зах 14:6 вместо Л1Лр8 чит. 
ЛЛр1, в знач. “холод” (см. ГПр). В Прит 
17:27 вместо Лр8 Q чит. Лр) К  (см. Лр).

Т ’ п р  8]: сопр. Лр); суф. Н р ), 
ГПр) -  1. драгоценность (Иез 22:25; 
Прит 20:15) 2. честь, почет (Эсф 1:20; 
6:6) 3. великолепие (Эсф 1:4) 4. цена 
(Зах 11:13 t) .

t f p 4 qal: перф. 8PKfp) (Иер 50:24), 
Ц р 8 (Пс 141:9); прич. П8̂ р 18 (Пс 
124:7) -  ловить (напр. птиц), расстав
л ять  (ловушку), f

nif.: перф. Л ^?Ц  (Прит 6:2), Щ Ц  
(Ис 8:15; 28:13); имперф. WpH (Втор 
7:25) -  поддаться соблазну, попасть в 
ловуш ку, f

pu. (pass, qal?): прич. аЛРр1)8 (Эккл 
9:12; чит. □8Wp ,̂ ?p?) -  попасть в беду, f

произв.: uhp8,’^ p 8, tfp ia .

t f ? : =  имя (Быт 25:2).

: геогр. назв. (Нав 15:38).

X T ’ (340 раз) -  qal (290 раз): перф. 
ХЛ8 (Быт 19:30 и др.), ЛХТ, ЛХТ, 
ЛХЛ8, 8ЛХЛ8,1ХЛ), аЛХЛ) и аЛХЛ) (Нав 
4:24), Ш Т  (Ос’ 10:3), ’8ЛХТ, ?рХЛ), 
НЧХЛ); имперф. ХЛ8), ХЛ8 (Иер 17:8 К  
-  чит.' К), ХЛ(8)8], х т л / ’хтл , 8ХЛ8Л, 
ХЛ8Х, 1ХЛ88 иЭХЛ8 (Нав 4:14; 1 Сам* 4:7; 
7:7; 17:11; 2 Сам 10:19; 12:18; 1 Цар 
3:28; 2 Цар 10:4; Мих 7:17; Эккл 3:14; 
Неем 6:16), }ХЛ(8)8, )1ХЛт8 (Втор 13:12), 
т]ХЛ8Л] (Исх 1:17), 1ХЛ8Л, )1ХЛ8Л (Исх 
9:30; Втор 1:29), ЧХЛ8Л, ХЛ8Л, ХЛЗ 
(Ис 41:23 К), 8̂ Лт88]7 ?|ХЛт8,’ шЛт8Х, 
трхЛт(8)8, аО ХЛИ ; императив ХЛ8, 
ЧХЛ8’ (Нав 24:14;’l Сам 12:24; Пс 34:10);
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К Л ’ тт»

инф. Л К Т 1?, 1ЛКТ7? (2 Сам 3:11), 
□ЛКТ (Йс 29:13), К Т  (Нав 22:25), ХПЪ 
(1 Сам 18:29; чит. К’п’??); прич. К Т  
(см. тж. статью К Т ), □’К Т  -  1. боять
ся (Быт 3:10; Втор 31:6) 2. уваж ать 
(Нав 4:14) 3. чтить, поклоняться (об 
израильском Боге -  Лев 19:32; Втор 
6:2; о других богах -  2 Цар 17:38). Для 
ХГР> в 2 Пар 26:15 чит. ЛГР1?, см. 
I П Т  qal В 2 Сам 11:24 вместо 1К Т ] К  
чит. И ’] 0 ,  а вместо □’КТЙЛ К  чит. 
□’ТЭП  <3, см. 1 Л Т  Ы£ имперф. и 
статью I *П Т а. Для К Т ’ в Прит 11:25 
см. II ПТ» Ьо£

пИ.: имперф. К ТЛ  (Пс 130:4); прич. 
КТЗ, ПКТЗ, П 0 ) [п 0 Д  Т|*’ЛК“]41Л -  
1 .б ы ть  чтим ы м  (Пс 130:4) 2. КТЗ 
страш ны й, внуш аю щ ий трепет (Втор 
8:15; Ис 18:7; Иоиль 3:4; Пс 96:4; Неем 
1:5) 3. Л1КТЗ «внушающие трепет дела» 
(Втор 10:21; Ис 64:2; Пс 45:5); тж. 
нареч. удивительно (Пс 139:141).

рь: перф. ’ЛКТ (2 Сам 14:15); инф. 
’ЛКТ1? (Неем 6:19), О К Т1? (2 Пар 32:18); 
прич. П’К Т й  (Неем 6:9,14) -  путать.

Произв.: К Т , П КТ, К Т » .

К"]"’ Р^Т]: сопр. К Т ; ж. р. сопр. 
Л К Т (Прит 31:30); мн. ’К Т , ?|’К Т , 
Т О Т  -  боящ ийся (Втор 20:8), но чаще 
всего в знач. «чтущий» (Бога; Мал 3:20; 
Пс 34:10; Иов 1:1).

См. тж. К Т  яа1 прич.

П К Т  [КТ]: сопр. Л КТ; суф. ’Л К Т, 
т|ЛКТ, 7|ЛКТ, 1ЛКТ (Исх 20:20) -  
страх (Ис 7:25); чаще всего о страхе 
перед Богом, в знач. «благочестие» (Пс 
19:10; Прит 9:10; Иов 28:28). Слова типа 
т|Г)КТ могут означать и «твой страх, 
твое благочестие» (Иов 4:6), и «страх 
перед тобою» (Втор 2:25).

См. тж. К Т  яа1 инф.

1* Т  : геогр. назв. (Нав 19:38). t  

Т ^ К Т  (чит. П*КТ): имя (Иер 37:13,
и ) . f !  !' т' "

З Т  (?) [Л’Н, префикс у-]: противник, 
воитель, только в сочетании П Т 
(Ос 5:13; 10:6). Предлагается также читать, 
в знач. «великий царь», ПН (yod 
compaginis) или ПН Tj’pü. f

пауз. *7373Л’ -  имя (Суд 6:32).

: имя Иеровоам (1 Цар 11:26). 

Л Ю Э Т : имя (2 Сам 11:21; намерен
ное искажение имени *7УЭЛ’). t

ТТ* (380 раз) -  qal (300 раз): перф. 
Т Т , Л Т  (Суд 5 : 1 3 - 2  раза; чит. ЛТ),
лл\ плл\ птр , ллл\ птт», лллл
(Руфь 3:3 Q), ’ЛЛТ (1-е лицо ед. ч., но 
Руфь 3:3 К  -  2-е лицо ед. ч. ж. р.), П Т ,  
ЧЛЛТ; имперф. Л Т , Л Т ], Л Т], ЛЛЛ, 
Щ  ЛЛЛ (2 Цар 1:10,12), ЛЛЛ (Иер 13:17; 
Плач 3:48), ЛЛЛ], ЛЛК, ЛЛК1, "ПЛЛК 
(Быт 18:21), П Т ,  ПЛТ]Л, ЛЛЛ, ЛЛЛ], 
ПЛЛЛ; императив ЛЛ, ЛТ] (Быт 45:9; 
Иез 32:19), ПЛЛ, ИЛ, ПЛ (но для Быт 
1:28 см. I ПЛЛ qal); инф. ЛЛЛ., Т Т ) ,  
1 ЛЛЛ, ПЛЛЛ, а также ПЛЛ (Быт 46:3; 
чит. ЛЛЛ?), И Т  (Пс 30:4 Q; но чит. 
И Т ’ К); абс. инф. Л Т ; прич. ЛЛ(1)\ 
ЛЛЛ’, ПЛТ (Плач 1:16), ЛИЛО)’, ИЛ(1) \  
ЛЗЛЛО)*» -  1. спуститься (Исх 19:14; 
Числ 20:15; Иез 26:16; 31:17; Мих 1:3)
2. идти, о граде и т. п. (Исх 9:19)
3. рухнуть (о стенах -  Втор 28:52)
4. пасть, об осажденном городе (Втор 
20:20), о воинах (Агг 2:22) 5. стекать 
(Пс 133:2) 6. тонуть (Исх 15:5) 7. уйти 
(Быт 38:1; Иез 31:12) 8. ЕРЛ И Т ’ море
плаватели (Пс 107:23)’ 9. ЛЛПЭТ? ИЛ 
«попрощайся с богатством» (Иер 48:181)
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пт»

10.’ГУ Т7Т □,,a _'’3l,7S «глаза моит *• ;т • - •• s -
превратились в потоки слез» (Пс 
119:136). В Суд 19:11 вместо 74 чит. T V  
-Т Х а  TV  Ш8П «уже совсем стемнело».

hif.: перф. 7 Т П , 477_im, T T f im ,  
П С /Г Л  (Быт 44:31; Числ 4:5; Втор 
21:4; 1 Сам 6:15; Плач 2:10), DflTlVn, 
1ГП1П, 13477_in (Нав 2:18; чит. 
13ГГПИ), ТрПТ]\Т], □*’Г1*7*77ГТ1, И 7 Т П  
(Быт 39:1); имперф. 77(1)8], 77(1)41, 
7714, Т71Х, 17C)7(1)S ’П Т ’, И 7 Т ] ,  
□771*1, D7714, ’’17714, ? |70)Т Х ,
□Т71К, 7JV77V, И 7 Т ] ,  аПП*1; импе
ратив 77)П, ’’Т Т П , 17Л1П (Быт 
43:7,11), 1ПТ11П, 1йТ71П (Пс 59:12), 
1П771П (Быт 44:21); инф. 7 ,*11Л,7, 
’’771ПЭ; прич. TH IS -  1. спустить, 
опустить (Быт 24:18; 44:11; Нав 2:15; 
1 Сам 19:12) 2. отвести вниз (Втор 
21:4) 3. низвергнуть, уничтожить
(Прит 21:22) 4. подчинить (2 Сам
22:48) 5. разобрать (Скинию; Числ 
1:51) 6. снять (украшения; Исх 33:5)
7. пролить (Пс 78:16; Плач 2:18).

hof.: перф. 771П, 4771П1; имперф. 
7714 (Ис 14:15) -  1. бы ть отправлен
ным вниз (Быт 39:1; Ис 14:15; Иез 
31:18) 2. бы ть низвергнутым, унич
тоженным (Ис 14:11; Зах 10:11)
3. быть разобранным (Числ 10:17). f  

Произв.: 7Та.
т г  : пауз. TV  -  имя (Быт 5:20).

У7Л * (Л ) : направ. с арт. П37ТЛ -  
назв. реки Иордан (Втор 3:27).

I ПТ’ qal: перф. П Т , ’Т Т ;  имперф. 
DT31 (Числ 21:30; «мы стреляли в них»? 
«мы низвергли их»?); императив П Т ; 
инф. 41Т’1? (и в 2 Пар 26:15 вместо 
KVT»*7 также чит. Л17,17); абс. инф. T V  
(Исх 19:13); прич. П Т  (Прит 26:18) -

______________г г ______________

1. бросать (Исх 15:4) 2. заклады вать 
(напр. краеугольный камень -  Иов 
38:6) 3. стрелять из лука, пускать 
стрелы  (1 Сам 20:37; Пс 64:5).

nif.: имперф. П Т ’ -  бы ть пронзен
ны м  стрелами (Исх 19:13). f

hif.: перф. 837П (Иов 30:19); имперф. 
П7<Р (2 Цар 19:32; Ис 37:33), 7V1 
(2 Цар 13:17), Н ТК (1 Сам 20:20), ГР 
(2 Сам 11:20,24 Q; 2 Пар 35:23), D TI 
(Пс 64:8), ПТ (Пс 64:5); прич. ЛТа 
(1 Сам 20:36), Q 7 ia  (1 Пар 10:3) -  
стрелять из лука. В Иов 30:19 -  в знач. 
«бросить», t

Произв.: I *H7V, I *ПТа.
II П Т  hif.: имперф. П"7(7):’ -  оро

ш ать, о дожде (Ос 6:3). Тж. метафори
чески: рТУ П Т  «прольет праведность, 
как дождь» (Ос 10:12). f

hof.: имперф. N7 V (Прит 11:25; но чит. 
П 7 Г )-б ы т ь  орошенным, метафорич. f

Произв.: IIП 7Г , II ПТЙ.

III П Т  hif.: перф. ’’ЛЛ.И'], И Т П , 
12471 Л, ^ Л С П О Я ; имперф. ЛТР (Ис 
28:9; Авв 2:19; Пс 25:8), НТК (Иов 
27:11), H V  (Втор 24:8; 33:10; Иез 44:23; 
Мих 3:11), V T ], И Т 8], 137V, 137(1)\ 
□ Т  (2 Цар 17:27), ?|714 (Пс 45:5), ^74  
(Иов 12:7,8), D T 4  (1 Цар 8:36; 2 Пар 
6:27), ? |ТК  (Пс 32:8), ?|17Г; императив 
’’37(1)П, ’’ЗИ П ; инф. 4 7 И 1?, D V in 1?; 
прич. П7(1)а (2 Цар 17:28; Ис 9:14; Авв 
2:18; Прит 6:13; 2 Пар 15:3) -  1. учить, 
научить, разъяснять (Исх 4:12; Лев 
10:11; Прит 4:4) 2. показать, указать 
(Исх 15:25; Прит 6:13). В Пс 45:5 смысл 
неясен.

Произв.: III ПТа, ПТ4.
Л Т 0 )  Иер 5:24 К: см. II П Т \
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П Т  (?) qal: имперф. ТПЛ -  оцепе
неть от страха (Ис 44:8). Или же чит. 
11ПЛЛКТЛ, см. К Т  qal имперф. t

: геогр. назв. (2 Пар 20:16). |

П 1 Т :  имя (1 Пар 5:14). |

Р П ’ : зелень (трава и листья) Иов 
39:8.1- Т

Х И Ь Т  (2 Цар 15:33), ПИНТ (2 Пар 
27:1): ж. имя. t

П^ИЛТ, П ^ И Л Т  (Иер 26:18; Эсф 
2:6): пауз. ¿ ¡Я Й Т и  а ’ЬйПТ (1 Пар 3:5; 
2 Пар 25:1); направ. П й ^ Й Т  и П Й ^ Й Т  
(2 Пар 32:9); направ. пауз. П й ^ Н Т  -  
геогр. назв. Иерусалим (Нав 10:1; Иез 
5:5; Пс 137:5).

I П Т  [однокоренное с П Т]: мн. 
П’П Т , ’П Т  -  месяц (календарный; Исх 
2 :2; Г Цар 6:37,38; Иов 7:3).

II * П Т : пауз. П Т  -  имя (Быт 10:26;
1 Пар 1:20). ^ '

ПН’ [однокоренное с I П Т]: суф. 
7|ПТ -  луна, месяц (Втор 17:3; Ис 
60:19,20; Иоиль 4:15).

П Т  (1 Сам 26:19): см. ПЛ Ы£ 
имперф.

1 П Т : с м .1П Л \

О Г Л ’ : имя (1 Сам 1 :1).

имя (1 Пар 2:9).

,17 Х а П Т (П ): назв. племени (1 Сам 
30:29). В 1 Сам 27:10 вместо ’^ Й П Т П  
также чит. ’’’рКйПТП. |

57ПТ: имя (1 Пар 2:34,35). |

О Т  ца\: перф. О Т  (Числ 22:32); 
имперф. Ч И Т  (Иов 16:11) -  бросить 
(Иов 16:11). В Числ 22:32 вместо О Т  
чит. ПОП’ «ты неосторожно направил 
[свой путь]». |

______________п т ______________

имя (1 Пар 7:2). |

I  [ЭЛ, префикс у-]: суф. 
Т р’Т ;  мн. Л  Л ’, Л ’Т  -  враг (Ис 
49:25; Иер 18:19; Пс 35:1). |

II  Т Н ’ : 1ш я (Эзр 10:18).

’ З ’ Н’ : имя (1 Пар 11:46). ]•

П ’ Т  (1 Пар 26:31), Т Р Т  (1 Пар 
23:19; 24:23): имя. ]• ’ '

1П’ Т ,  П П ’ Т  (1 Цар 16:34), 1 П Т :  
геогр. назв. И ерихон (Нав 2:3; 2 Цар 
25:5).

ЛТО’ Т :  имя (2 Пар 31:13).

П у ’ Т :  мн. Л(1)*РТ, ’Л0)&ГТ, 
□¡ТГП1ГТ -  1. полотнище (составная 
часть шатра; Исх 26:2; 36:13) 2. шатер 
(2 Сам 7:2).

Л137’ Т :  ж. имя (1 Пар 2:18). ]•

л :  ж. р. [однокоренное с *ПЭТ]: 
сопр. ИТ.; суф. Л Т ,  И ? Т , 1ЭТ, ПЭТ; 
двойств, алт, И ??Т ~  ̂- бедро (Быт 
32:26; Суд 3:16) 2. чрево (Числ 5:21; 
Суд 8:30) 3. сторона (жертвенника -  
Лев 1:11; 2 Цар 16:14; Скинии -  Исх 
40:22,24; Числ 3:29,351) 4. «ствол» 
(светильника; Исх 25:31; 37:17; Числ 
8 :4 1 ).

* П Э Т  [однокоренное с Ц Т]: СУФ- 
Л Э Т , ПГ1ЭТ (Иез 46:19 К; чит. а  Л Э Т  0); 
двойств, абс. З Л Э Т , В Л Э Т ; двойств, 
сопр. Л Э Т  (тж. в 1 Цар 6:16 вместо 
ЛПЭТ К  чит. Л Э Т  О) -  задняя часть 
(Исх 26:22), внутренняя часть (Ам 
6:10), дальняя часть (Иер 6:22).

П Т  (2 Цар 17:27): см. III П Т  Ы£ 
имперф.

□ Т  (1 Пар 26:25): см. а Т П \

__________________О Т _________________
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т а т

Г П й Т  : геогр. назв. (Нав 12:11). 

ГП7ЭТ: имя (Эзр 10:26).

"’¡D'V: имя (Эзр 10:33). f

г г а т ,  ч г г а т  : имя И еремия
(Иер 27:1'; 36:4).Т ' ‘

57 Т 5 qal: перф. ЛУЛ’ -  трепетать
(Ис 15:4). f  Т ”

: геогр. назв. (Нав 18:27). t

р Т  qal: перф. р Т ,  П рТ ); абс. инф. 
рЛ’ -  плюнуть (Числ 12:14; Втор 25:9). t

р Т 5: съедобные растения (Втор 
11:10; 1 Цар21:2; Прит 15:17). t

Однокоренные: р!Л’, р Т ,  р р Т ,

р Т :  сопр. р Т  и р Т  (2Ц ар 19:26; 
Ис 37:27) -  зелень (трава и листья; Быт 
1:30; 9:3; Исх 10:15; Числ 22:4; 2Ц ар 
19:26; Ис 15:6; 37:27; Пс 37:2). В Быт 
9:3 может обозначать съедобные рас
тения как пищу человека, f

] i p T :  1 . рж авчина, болезнь расте
ний (Втор 28:22; 1 Цар 8:37; Ам 4:9; 
Агг 2:17; 2 Пар 6:28) 2. бледность (Иер 
30:6). f

l ^ P T - 0 )  : см. *ррЛ*П

а у р л л  turn; геогр. назв. (1 Пар 
2:44)Y ’ !Т

р Л р Т  [qataltal]: мн. ЛрЛ_рЛ_’ -  
зеленоватый (Лев 13:49; 14:37; Пс 
68:14). f

ttT P  (230 раз) -  qal (160 раз): перф. 
e h \  n tth ’i, л и п \  (Втор
4:1,22; 8:1; 11:8,23,31; Нав 1:15; 23:5), 
ЧЗВТГ, а ш Ь Л  (Втор 17:14; 26:1; 30:5), 
□П0Т1 (Втор 19:1; 31:3), (Иез
36Л2), ПЧвТЛЛ (Ис 34:11; 65:9; Иер 
30:3; Пс 69:36), ЛШЛ.Л (Иез 35:10); 
имперф. 12П0)’, V t” , ИГРЛ, $ Т Л ,

e h 4

чвЬС)?, чйт?, зйтл, згётп, рггл
(Втор 5:33)" 1гП’?, ’лиП’3Л(Пс 83:13),
7|12П” , ?|$Т?, а^Т ’ /^ Т Л ,  лдотх,
ЛЧвЬС)?,'аСО^Т’; императив ипДВтор 
1:21;" 1 Цар 2Ы 5 ), йП (Втор 2:24,31), 
ЗиЛ, Л $ Т  (Втор 33:23); инф. Лйг£> (не 
путать с сущ. ЛКП), ЛЕИ1? (Неем 9:23), 
^Ш Л ’?, ЗШЛ,7 (1 Цар 21:16,18), ЛЛ1П,7, 
а также ЗЭДЛ’1? (Суд 14:15); прич. 12Г 1(1)’ , 
Л В Ь\ П’иП(1) \  Г Й Т  -  1 . захватить, 
завладеть (Лев 20:24; Втор 1:8; Суд 
11:22) 2. владеть (Ис 57:13; 63:18)
3. унаследовать что-л. (Числ 36:8)
4. наследовать кому-л. (Быт 15:3,4)
5. л и ш и ть кого-л. собственности/ 
владений, зан ять  чье-л . место, 
изгнать/уничтожить кого-л. (Втор 2:12; 
Прит 30:23).

ш£: имперф. 12ПЗ’, 12ПЗЛ, ЕПЗХ -  
обеднеть (Быт 45:11; Прит 20:13; 23:21; 
30:9). t

рь: имперф. 12Г Р  -  завладеть (Втор 
28:42). Т!

Ы£: перф. 12Г ) 1П, РП2П 1П, З^ЛЗЛ, 
аЛйП1Л1, 1^ Л 1Л (Нав 17:13; Суд 
1:28,32), ЗЗЛиПЗП, аЛ^Л_1Л1, а ’ЛЕЬЗП’]; 
имперф. Й’ЛГ, ^ЛоУ ), ^ЛЗЛ, 12ГЛ1Х,
з^лзл, тцгпт, ззйпг, пз$л)\ авп’з,
1йф’"ПЛ (Исх 15:9), ЧЙГЛ1Л, ШЛ1Х, 
□ф’Л)Х; инф. иллзп1?, З^ЛЗП (Числ 
32:21), аигЛЗЛ; абс. инф. и/(’)Л1Л; прич. 
АГЛЗа, аи/’ЛЗЙ - 1. захватить, завладеть 
(Числ 33:53; Нав 17:12) 2. изгнать/ 
уничтож ить кого-л. (Исх 15:9; 34:24; 
Нав 15:63) 3. отдать во владение (2 Пар 
20:11) 4. оставить в наследство (Эзр 
9:12) 5. лиш ить богатства, сделать 
бедным (1 Сам 2:7; Зах 9:4) 6. взыски
вать за что-л. (Иов 13:26| )  7. вы рвать, 
извлечь (Иов 20:15 |) .

Произв.: ЛЕГГ, ПвТГ, I *йП1й, ПВЬ1», 
а также, возможно, Л1УЛ.
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ПЕТР

П у Т  [В?Т]: владение (Числ 24:18 
-  2 раза). |

П у Т  [В?Т]: сопр. Л УТ; суф. ^ЛВ?Т, 
1ЛВ?Т, аЭЛВ?Т -  владение (Втор 2:5; 
Нав 12:6).

IX  У 1 -  см. ХУЗ qal имперф. 

р П у \ с м .  р п у .

: имя (1 Пар 4:36).

П У Т ! )  Быт 24:33 К; 50:26 -  см. 
СРВ/ ш .

^ Х П У ’ : 1 . имя Израиль (Быт 32:29; 
Исх 32:13) 2. назв. народа израильтяне 
(Числ 21:1; 1 Сам 17:21; Эзр 2:70)
3. Северное (Израильское) царство (2 Цар 
13:13; Ос 1:1); но также и о Южном 
царстве, Иудее (Мих 1:14).

П^Х Н У *): имя (1 Пар 25:14). •[

, 17Х*1 У , : ж . р. Л ^Х Л у8 -  израиль
тянин (Лев 24:10,11; 2 Сам 17:25).

1. имя Иссахар (Быт 30:18)
2. племя/«колено» Иссахара (Числ 7:18)
3. территория этого племени (1 Цар 
4:17; вместо ЛЭМЛ чит. ЛЭ1УВР).

Ф  [ср. В?Х] (140 раз): сопр. "ВТ и ~№; 
суф. »|ВР, 13ВГ (Втор 29:14; 1 Сам 14:39; 
23:23; Эсф 3:8), ОЭВР (Быт 24:49) и ПЭВГ 
(Втор 13:4) -  1. сущ. имущество, богатс
тво (Приг 8:2 1 1 ) 2. есть, присутствует, 
бы вает (Быт 18:24; 24:42; 28:16; 44:20; 
Ис 44:8; Прит 13:23; Иов 14:7).

ШУ’’ (1080 раз) -  ца1 (1030 раз): перф. 
ЗВ?\ ЗВ?\ ЛЗВ?\ ЛЗВ?\ ЛЛЗВЛ1 (Втор 
17:14), ЛЗВ?Л (Втор 8:12), ЛЗВЛ, ’ЛЗУ8, 
13У8, Ч ЗВ ^О Л З^ , 133ВЛ; имперф. ЗВЛ, 
ЗВр (перед односложным словом), 
ЗВ?И, ЗУ8.], ЗВ7Л, ЗУЛ1, ’ЗУЛ, 8ЗУЛ, 
зУ х , л з у х ,  л з у х ,  13В?], 13У], плзвлл 
(Иез 35:9 К), УзВ?Л, 13В?Л, "зУЗ, У1УЗ];

_________________ЗВ?8_________________

императив ЗУ, "ЗУ (Быт 35:1), ПЗУ, 
’ЗУ, 13B?, 13B?; инф. Л Зу (см. тж. 
статью ЛЗВ?), Л Зу, ’ЛЗУ, 7|ЛЗУ, ?|ЛЗУ, 
1ЛЗУ, ЛЛЗВ>, 13ЛЗУ, йЭЛЗУ, □ ЛЗУ*; абс. 
инф. ЗУ; (1 Сам 20:5; для 2 Сам 15:8 Q см. 
31В? qal имперф.); прич. ЗУ ())\ ’’ЗУ’Л 
(yod compaginis; Пс 123:1), ЛЗУ(1) \  
ЛЗУ(1) \  Л Зу8 (Наум 3:8), JQB?8’ (Иер 
22:23 Q), ,ЛЗУ(1)'’ (yod compaginis; 
кетивы в Иер 10:17; 22:23; Иез 27:3; 
Плач 4:21), □,3 у (1 )\ ’ЗУО)'8, ТЗУ(1) \
¡тзв?0 ) \  а п ’з Ф , ]ляз У \  Л О ) ^  -
1. сидеть, сесть (Быт 18:1; 1 Сам 20:25; 
1 Цар 13:20; Ис 47:1; Пс 1:1) 2. остава
ться, задерживаться (Суд 19:4; 2 Сам 
6:11) 3. поселиться, ж ить где-л. (Быт 
4:16; Втор 2:12; Суд 1:32) 4. быть насе
ленны м , о городе, о стране (Ис 13:20; 
Иез 29:11; Иоиль 4:20). Прич. ЗУ)4 может 
означать «житель, обитатель», но также 
и «правитель, царь» (Ам 1:5,8).

nif.: перф. ЛЗВПЗ (Иер 6:8), 13У31 
(Иез 36:10), ЗЗОТЗЦЬгр 22:6 Q; Иез 26:19)’ 
ПЗВ?13 (Иер 22:6 К; 3-е лицо мн ч. ж. р.); 
прич. ЛЗУ13 (Иез 26:17), ЛЗВ?13 (Исх 
16:35), Л(1)ЗУ13 (Иез 12:20; ^38:12) -  
бы ть населенным, f

pi.: перф. 13У]1 -  построить (укреп
ленные стоянки; Иез 25:4). f

hif.: перф. З^УЛЛ (с арт.! -  «кото
рый взял [жену]»; Эзр 10:14), ’’ЛЗВПП, 
138В?Л (1 Цар 21:12; Эзр 10:18; Неем Í3:23), 
13',УЛЛ (с арт.! -  «которые взяли [жен]»; 
Эзр 10:17), ’ЗЗ’УЗП, 1рЛЗВПЛ1, а 8ЛЗУ(1)Л1 
(Иер 32:37; Ос 11:11), П8Л13У1Л1 (Зах 10:6; 
чит. П’ЛЗУЗЛ] либо а 8Л)38УП1 «верну 
их», см. 31В? hif. перф.); имперф. ЗУ(1)81 
и ЗУ!8] (Быт 47:11), ЗВПЛ], 138У1\ 
138УЛ1, ЗВ?31, •’33,У)8] (1 Цар 2:24 Q; 
•’Г З ’У!9] К; чит. ’ЗЗ’У!8]), ПТВ?8], ’З З ^ Л ,
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ЛЗГСЛ 3W9

?|39WÍN, П(Ч)Л(9) # ) ;  императив 312ЛП, 
439tíin  (1 Цар 21:9,Ю); инф. З ^ ф Л 1?, 
’П^ЙП*? (Пс 113:8; чит. i n k i n ’?); прич. 
3 9WÍÜ, 93 9WÍÜ (yod compaginis; Пс 113:9)
-  1. усадить, посадить (1 Цар 21:10)
2. поселить (Быт 47:6) 3. заселить (горо
да; Ис 54:3; Иез 36:33 f) 4. брать в жены 
(Эзр 10:18).

hof.: перф. йЮВЙГП; имперф. 3$ЧЛ
-  1. жить где-л., владеть землей (Ис 
5:8) 2. быть населенным (Ис 44:26). f

Произв.: 3WÍÜ, a  Win, а также, воз
можно, naw .

Л 3 ^ 3  З ф 5’ (?): имя (2 Сам 23:8). f  

3 X 3 W ’ : имя (1 Пар 24:13). f  

П312Л:ш*я(1 Пар 4:17). t  

П И Ь  ’ З Е Т  (1 Пар 4:22): см. 934W\ 

ЗУЗГСЛ: имя (1 Пар 12:7). 

р312Л: имя (Быт 25:2).

П ^ р З Е Н  (?): имя (1 Пар 25:4,24). f  

ЗЧйЬ: имя (Числ 26:24).

, 3 Г1 ^ (П ) :  назв. клана (Числ 26:24). 
В 1 Пар 4:22 вместо ürf? 93W9,1 следует, 
возможно, читать □rf? ЧЛИК t

7 Vat т -  1

ГП1£р: имя (Быт 46:17).

(?): имя (1 Пар 4:36). t

I ГН2Ь: имя (Быт 46:17).

II : назв. клана (Числ 26:44; с арт.

-■natoi). f
I 171$?: имя Иисус/Иешуа (напр. 

первосвященник Иисус/Иешуа, сьш Ехо- 
цадака, -  Эзр 3:2).

Ср. У w in \

II 5Л12Л: геогр. назв. (Неем 11:26). f

ГШЧйЬ [УК/9]: направ. ЛЛУО)^9; 
сопр. ЛУЧ!#9; суф. 9ЛУ(Ч)иЛ, ?|ЛУЧЙ9,
улучат, Tjnyw9, )л у о )сл, ллуче/9,
ЧГЧУЧ1ГЛ; мн. ЛО)'У(Ч)^9 -  1. спасение, 
помощ ь (приходит от человека -  2 Сам 
10:11; от Бога -  Быт 49:18; Ис 33:2; Пс 
62:2; 119:174) 2. победа (1 Сам 14:45)
3. благополучие (Иов 30:15).

(?): суф. íjnW9 -  значение не
ясно (Мих 6:14). f

Ш** hif.: имперф. Ü9WÍ\ ÜWI5] -  
протянуть (скипетр; Эсф 4:11; 5:2; 8:4). f  

(1 Пар 2:13): пауз. 9tf9 -  
имя Иессей (1 Сам 16:3).

{ З ’йЬ  (1 Пар 7:1 К): чит. 34W9 Q, 
см. имяЗЧаг.}

т 7

имя (1 Пар 7:3). 

in j fó p :  имя (1 Пар 12:7). f

1 1 ( Í ) b ( , )t^1 [qatll-án]: пусты ня 
(Ис 43:19; Пс 107:4).

II 1 ( 1 р ^ ( П ) :  геогр. назв. (1 Сам 
26:1). '

(Пс 55:16 К): чит. ЛТЙ 9W| Q, 
см. IIК1Й hif.}

Для n (i)b (9)w9 см. лО)Ь(9)12лл л 9а . 

[однокоренное с WCP]: мн. 
□912И2Л -  старик (Иов 12:12; 15:10; 
29:8; 32:6). f

имя (1 Пар 5:14). f  

{ 0 ^ :  qal имперф. ПУр^’Л (Иез 6:6) 
-  см. DÜW qal имперф.}

Х Ш ? : и м я (1 Пар 4:3). f  

Л1й12р: см. л 0 )Ь (9)игп Л9Э. 

'Ж У.Щ ''. : имя Измаил (Быт 16:15).
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■ ^ х у а ^ п о й ’

(1 Пар 27:30): 
мн. □,,?ХУааЛ -  изм аильтянин (Быт 
37:25; 1 Пар 2:17).

имя (1 Пар 12:4). |

ЧГРЮЙф?: гшя (1 Пар 27:19). •[

(1 Пар 27:30): см. ’’рХУаа^. 

имя (I Пар 8 :1 8 ).|

Л а 1 Р :  см. Л (1)Ь0)^Л  Л’З.

IЦ2Ь qal: перф. ’ЛДал, ДДалД; имперф.
1^>П, Ч^Х, ЛДалХД (Пс 

3:6), ¿¿Ч (Приг 4:16)7 инф.” ^ Л  -  
спать, уснуть (Быт 41:5; Пс 13:4; 121:4).

рь: имперф. ДЛД15ЛЛ] -  усыпить (Суд 
16:19)4

Произв: I )а л , П $ .

I 1 ш Б :  перф. ПЛДаЛДД; прич. ЧаЛД, 
ЛДаЛД -  1. бы ть застарелы м, о кожном 
заболевании (Лев 13:11) 2. сгнить, ис
портиться, о зерне (Лев 26:10) 3. долго 
прожить, освоиться (в стране; Втор
4 :25)4

Однокоренные: ЧаЛ-

1 ] 1Р  [1 Ч12Л]: ж. р. Л$Ч; мн. О’ДаЛ, 
"ЛаЛ -  спящ ий (1 Цар 18:27; Дан 12:2).

П Ц 2£  имя (2 Сам 23:32). Ч’

[IIЧ22Л]: ж. р. ЛЛ^; мн. П’Дал -  
стары й (Лев 25:22; Ис 22:11).

Л 3 ?1  : геогр. назв. (2 Пар 13:19).

1П2Г (200 раз) -  в т. ч. шБ: перф. 
уалд, алуалдд, ддуа^д; имперф. уал1, 
У$ДЛ, •’У ^Л , УЙДХ, ЛУ#ДХ (Иер 17:14; Пс 
119:11 7 ) 7  Ч^2ЙЛ Т(Ис 30:15), У#ДД, ЛУаЛД 
(Пс 80:4,8,20); императив ДУаЛП; прич. 
Уа^Д -  1 . получить помощь, спастись 
(Ис 45:17; Пс 18:4) 2. победить (Зах 9:9).

ЫБ (180 раз): перф. ДГаЛП (1 Сам 9:16; 
Зах 12:7; Пс 20:7), ПДГаЛП (Суд 7:2; Пс 
44:4; 98:1), ЛУаПпЛлУаЛП, ПЛУаПП,
ду’аЬп, ау^дп, ддлуаЬп, ^ луйдпд,
П’ПУаЛЛД; имперф. У ’̂)аЛ\ ГаЛЛ’ (1 Сам 
17:47; Пс 116:6), Уал (Приг 20:22), У1У(Д)Л_, 
УОалл, у̂ алх, лдлалхд, ду,ал,5 чду̂ дл 
(Суд 6:31), Д|У№\ д дулут,
ДДУ0)1У(Д)\ азу# (Ис 35:4), азгалр, 
ЧУал’Д (Исх 2:17), •’ддлалл, ■’дуатд, дддлалл, 
цу̂ алх, адгалх, труалр, □дуал1;
императив Уал Л , ЛУ(’)аЛЛ (Нав 10:6; 
2 Сам 14:4; 2 Цар 6:26; Пс 12:2; 20:10; 
28:9; 60:7; 86:16; 108:7; 118:25),’ЗУСОЧИП» 
ДДУ’а^Л; инф. У/аЛЛ1?, У^ДЛа, 
’ДУ’аЛЛ1?, ^У^ДЛ1?, ^У^ДЛ1?, П У ^ Л 1?; 
абс.инф.'у!У(1)Л; прич. У ^ 0)Ь, П ^ а Л Я ,
•’уа«, ?|У0)1Уда, ̂ улудя, д|уала, думала,
□УаЛЯ -  1. помочь, спасти (Исх 14:30; 
Иез 34:22; Пс 72:4) 2. делать кого-л. 
победителем, даровать победу (Пс 44:4; 
Иов 40:14; 1 Пар 18:6,13) 3. отомстить 
(1 Сам 25:26,31,33 ■(•). В ряде мест, напр. 
в 1 Пар 11:14, возможно значение 
«победить, одержать победу». В 2 Сам 
3:18 вместо УаЛП чит. УЛУДХ.

Произв.: лудал, уал, уал, *пуала.
ВйЬ и з/вЬ [уал]: суф. ’Уал, ?|Уал, 

?|уал, Д|уал, дуал, ддуал -  1. помощь, 
спасение (2 Сам 22:3; Пс 27:9; 51:14; 
95:1) 2. благополучие (Иов 5:4,11).

*’У $Ч :ш *я(1  Пар 2:31).

ГР57Ф*|: имя (1 Пар 3:21).

1ГР57ОДР: имя И сайя (Ис 1:1). 

ПЭУи?5’ (Ис 35:4): см. У ал Ы£ имперф. 

(или чит. ЛЭаЛ): яш м а (Исх

28:20; 39ПЗ; Иез 28:13). 7
П Э ^ ’ : имя (1 Пар 8:16). |
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4 5 ^ чл9

1? я  имя (1 Пар 8:22).

ЧЕЛ ча1: перф. Ч ^9, ППЦЛ, Я ^ 9; 
имперф. Ч$(9)9, ЧВГЛ], П Л « Ь  (1 Сам 
6:12; чит. ПЛВЯ) - 1 .  идти прямо (1 Сам 
6:12 | )  2. бы ть праведным (Авв 2 :4 1 ) 
3. нравиться, бы ть угодным кому-л., 
с ГРУЗ (Суд 14:7; 2 Сам 17:4).

рь: перф. 9ЛЧ$9; имперф. "1̂ ,  ЯВ>99 
(Приг 15:21), ЧфП, ЧфЧ* (Ис 45:2 и 
45:13), ВЧВЯ (2 Пар 32:30 <}; а ч ^ 9.9] К); 
императив ЯВ^; прич. ВЛВ^й -  1 . вы 
прям лять, делать ровны м  (путь; Ис 
40:3; 45:13; Прит 3:6; 9:15; 11:5; 15:21)
2.  сровнять, превратить в равнину 
(горы; Ис 45:2 О) 3. направить (воду; 
2 Пар 32:30) 4. соблюдать или считать 
правильны м  (заповеди; Пс 119:128). •[

ри.: прич. ЧВ^Й -  быть расплющен
ным, раскованны м  в листы , о золоте 
(1 Цар 6:35). t

ЫС: имперф. "1ВПК (Ис 45:2 К), 
ЯВР? (Прит 4:25); императив Чф9П (Пс 
5:9 (); "ЛЯП К) - 1 .  вы прямлять, делать 
ровным (путь; Пс 5:9) 2. сровнять, пре
вратить в равнину (горы; Ис 45:2 К)
3. смотреть прямо (Прит 4:25). 

Однокоренные: ЧВЧ, ЧВЧ, *ПЧВЧ (?),
-пита, аявга.

Ч ^Ч  [ЧВГ] (120 раз): сопр. Ч$Ч ж. р. 
ЛЧВЧ; мн. а ’Ч ^ ,  я и ч , Л1ЧВЧ - 1 .  прямой 
(Иез 1:7) 2. ровны й (Иер 31:9) 3. пра
вильны й (Прит 12:15) 4. достойный 
(2 Цар 10:3) 5. праведный, праведник 
(Пс 112:4; Прит 2:21; Иов 1:1), в т. ч. 
о Боге (Втор 32:4) 6. праведность, нечто 
правильное (м. р. -  Пс 111:8; ж. р. -  
Мих 3:9; м. р. мн. ч. -  Прит 16:13).

[Ч$9]: суф. 1ЧВЛ -  1. правед
ность, правота, нечто правильное
(Пс 119:7; Прит 14:2; Иов 6:25) 
2. парен, правильно (Эккл 12:10 ■(•).

ЧМр: имя (1 Пар 2:18). |

* Л Ч $ 8 (* П Ч и р ?) [ЧИЧ]: сопр. ЛЧ.ВЛ
-  праведность (1 Цар 3:6). •[

Бшурун, поэтическое имено
вание израильского народа (Втор 32:15; 
33:5,26; Ис 44:2). |

№ОДр [однокоренное с ВЛВЛ]: старик 
(2 Пар 36:17). |  ’

Л8(1) И с41:25 (}; КЛ8(1) Втор33:21
-  см. ПЛК qal имперф.

1КЛ8 (Пс 45:12), *1КЛ81 (1 Пар

11:17 К), *РКЛ81 (1 Пар 11:17 0 ): см. 
ГШ ййр. имперф.

7ГР: сопр. ЧЛ9; мн. абс. ЛЧЛ9; мн. 
сопр. ПЧГР; мн. с суф. ^?ГПГР, Т’ЛЧЛ9, 
Л9ЛЧЛ\ а л ч и 9 - 1 .  колышек: вбиваемый 
в стену (Иез 15:3), служащий для креп
ления шатра и т. д. (Исх 27:19; Числ 
3:37; Ис 33:20; 54:2) 2. палка, для подви
вания нитей на ткацком станке (Суд 
16:14 •[) 3. лопатка (Втор 23 :141).

Л 1Л 8: мн. ач?0 )гр, ?рйгр, т а о ) л 9
-  сирота (Исх 22:21; Втор 24:19-21; 
Иер 5:28).

{Ч1Л8 (Иов 39:8): чит. ЧЯР, т. е. 
Ч1Л ца1 имперф.}

Ч 8Л 8_ ,Ч Л 8_ : геогр. пазе. (Нав 15:48). 

Л ^ Л 8 : геогр. пазе. (Нав 19:42). |  

П а Г Р : ! ш я ( 1  Пар 11:46). 1- 

имя (1 Пар 26:2). |

Д О ’ : геогр. назв. (Нав 15:23). |  

’Э Д Л 8 (Иер 51:3): см. ПЪ37 ййр.

ЧЛ8 (100 раз) -  в т. ч. ш£: перф. 
ЧЛЦ, ЧЛ1Д (Пс 106:11), ЛЧЛЦ, ЯЧЛ1Д, 
ЯЛ(1)Х аЛЧЛЦ; имперф. ЧЛ}9, ПЗ ЧГП9 
(Зах 13:8), ЧГПХ1, ЯЛ}9; прич. ЧЛ(1)Х
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1ЛЛ9 акэ

ЛЛЛЦ, ВОЛГЛЗ, Л(1)'-1Л13 -  остаться, 
быть оставленным (Быт 32:25; Лев 2:3; 
Числ 26:65; 2 Сам 9:1; Ис 1:8). Для 
ЛГШ в 2 Сам 17:12 см. Ы£ имперф.

ЫБ: перф. ТЛ1Л (Исх 10:15; Ис 1:9), 
ГПЛ)П, ’ЛЛГЛГП, 7|*1(, )Л1ГТ|; имперф. 
Т Л Г , ПЛ4!-’ (Исх 16:19), ЛЛ!9!, ЛГ1Л1 
(Руфь 2:14), ЛГПЛ (Быт 49:4), Л9ГПХ, 
ЛЛ19], ГГЛ1Л, ЛЛ13 (2 Сам 17:12; «[не] 
оставим»); императив ЛЛ1П (Пс 79:11); 
инф. Л^ЛЛ (Иер 44:7); абс. инф. ЛЛ1П 
(Исх 36:7; 2Ц ар  4:43; 2 Пар 31:10) -
1. оставить (Лев 22:30; 2 Цар 4:44; Ис 
1:9) 2. ниспослать изобилие (Втор 
28:11; 30:9 •(•) 3. первенствовать, гла
венствовать (Быт 49:4 ■(•) 4. спасти, 
освободить (Пс 79:11; или же чит., в 
том же значении, ЛЛП, т. е. П *1ЛЗ Ы£ 
императив | )  5. ЛГИЛ] «и еще останется» 
(Исх 36:7; 2 Цар 4:43; 2 Пар 31:10 Ю-

Произв.: ЛГГР, I ЛГР, ЛЛЛ’ и Л Л ГР,
■рлл9, ллл\ лл)а.

1Л Г Р  [ЛЛ1]: суф. 1ЛЛ9, алл1 -  
1. остаток, остальное (1 Цар 14:19; 
15:23; Иер 52:15) 2. богатство (Пс 
17:14; Иов 22:20 ■[) 3. изобилие (Быт 
49:3 -  2 раза ■(•) 4. излишество? (Прит 
17:7 | )  5. чрезвычайность, высокая 
степень (Пс 31:241) б.нареч. очень, 
чрезвычайно (Ис 56:12; Дан 8 :9 1).

II  *"1ГР [однокоренное с *ЛГРй]: 
суф. ’ЛЛ9 (Иов 30:11 О; 1ЛЛ9 К), йЛЛ9; 
мн. а9ЛГР -  веревка, тетива, жила (Суд 
16:7,8,9- Пс 11:2; Иов 4:21; 30:11). |

III ЛГР: имя (Суд 8:20).

ЛГР: см. ЛЛТ\

ЛГР: см. Л9Л \

И Л Л ’ : имя (2 Сам 17:25). 1-

ПЛГР и ЛЛГР (абс.!) рЛ**]: богат
ство (Ис 15:7; Иер 48:36). |

1ЛГР: имя (Исх 3:1).

р  Л ГР [ЛЛ9]: 1. польза (Эккл 1:3; 2:11;
3:9; 5:8,15; 7:12; 10:10,11) 2. преимущест
во (Эккл 2:13 -  2 раза). В Эккл 2:13 
вместо 'рЛГРЭ чит. 'рЛГГЭ. |

П Г Р :  1 . слово, которым обозначено 
происхождение двух воинов Давида 
(2 Сам 23:38; 1 Пар 11:40) 2.назв. клана 
(1 Пар 2:53). |

Ш  : имя (Быт 36:26).

О У Л ГР: имя (2 Сам 3:5).

ЛЛГР [ЛЛ9]: отросток печени, у
животных (Исх 29:13; Лев 9:19).

ЛЛ’ : имя вождя и название клана 
(Быт 36:40).

э
Э , а также Э , Э , Э , Э ко, Э , Э 

(3040 раз): суф/аЭЭ, ЛПЭ, ПЛЭ, ЛЙЛЭ, 
]ЛЭ, ЛЗЛЭ - 1. как (СРЛ^ХЭ Бьгг 3:5; у УЭ 
Пс 1:3); тж. с повтором (У!УЛЭ р ’ЛХЭ 
«с праведником, как со злодеем» Быт 
18:25) 2. по, в соответствии с (?|ЛрПЭ 
Пс 51:3) 3. около, приблизительно 
(а 93$ ЛЁТУЭ Руфь 1:4) 4. при, во время 
(с инф. - к Ъ э  Быт 12:14).

См. тж. )а э .

П Х Э да1: имперф. ЗЮ ?, ИЮ ’; прич. 
ЛХ1Э, а9ЗЮ -  испытывать боль, бо
леть, страдать (Быт 34:25; Пс 69:30; 
Иов 14:22; Прит 14:13). |
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Ж : перф. 1’ЛЗХЗТ1; имперф. З’ХЗ], 
13ХЗЛ; прич. 3X37? -  1. ранить, причи
нять боль, мучить (Иез 13:22; 28:24; 
Иов 5:18) 2. портить, губить (2Ц ар 
3:19).-Г

Произв.: 3X3, 31X373.

З Х Э  [3X3, яШ]: суф. ’3X3 -  боль, 
страдание, скорбь (Иер 15:18; Ис 
17:11; 65:14; Пс 39:3; Иов 2:13; 16:6). 7

П Ю  шБ: перф. ЛХЗЛ (Дан 11:30); 
прич. сопр. ¡1X33 (Пс 109:16) -  пу
гаться, бояться. I

ЫБ: инф. ЛIX 371 -  пугать (Иез 
13:22). 1- ‘

: в сочет. □’ХЭ *?’П (?) Пс 
10:10 С] — чит. а ’КЭЬП К, см. ЛЭ^П (?).}

* 7 $ Ю :с м . литх.•• —: — *.* -5
"73 Э (110 раз) -  в т. ч. яа1: перф. 

1331 (Ис 24:20), ¡1133, Л13Э, ПЗЭ; 
имперф. 133’, 133’,' *133 Л, *’133711, 
1133’, 133? '(2  Сам 13:25) -  1. быть 
тяжелым, тяжким (Быт 18:20; Исх 
5:9; Суд 1:35; 1 Сам 5:6,11; 2 Сам 
13:25; 14:26; Ис 24:20; Пс 32:4; 38:5; 
Иов 6:3; 23:2; 33:7; Неем 5:18) 2. быть 
жестоким, о сражении (Суд 20:34; 
1 Сам 31:3) 3. ослепнуть (Быт 48:10) 
4. оглохнуть (Ис 59:1) 5. заупрямиться 
(Исх 9:7) 6. преуспевать, разбогатеть 
(Иез 27:25; Иов 14:21) 7. прославиться 
(Ис 66:5). |

МБ: перф. 1333 (2 Сам 6:20), Л1333, 
111333, ’Л13331; имперф. 13ЭХ (Лев 
10:3; Ис 49:5; тж. Агг 1:8 К), П13ЭХ 
(Агг 1:8 0 ), »Т73ЭХ (Исх 14:4,17), 
ПТЗЭХ (2 Сам 6:22); императив 13371; 
инф* ’13371; прич. 1333, 0’1ЭЗЗ, 
Л11333, "’1333 (Ис 23:8,9; Прит 8:24), 
П’1ЭЭЗ (Наум 3:10), ЗЛ’1333 -  1. быть 
уважаемым, ценимым, чтимым 
(Втор 28:58; 1 Сам 9:6; Ис 43:4)

2. отличиться, прославиться (Исх
14:18; 2 Сам 6:20) 3. изобиловать
(Прит 8:24 ■(•) 4. Л11ЭЗЗ «удивительные 
вещи [рассказывают о тебе]» (Пс 
87:3 7)- Прич. 1333 порой означает 
«вельможа» (Пс 149:8).

рь: перф. 1133, ’ЗЛ13Э, 1Л1Э31 (Ис 
58:13), ’31133, ^131331; имперф. 133], 
1ЭЗЛ], 1ЭЗХ, Л1ЭЗх', 1133], п э з л ,  
’33133] (Пс 50:23), ’3133Л, ?|1ЭЗЛ 
(Прит 4:8), ?|1ЭЗХ, 1Л133Х, 7]11ЭЗ]; 
императив 1 3 3  (Исх 20:12; Втор 5:16; 
Прит 3:9), 1133, ’3133, 1ППЭЭ; инф. 
?|1ЭЭ; абс. инф. 1 3 3  (Числ 22:17; 24:11); 
прич. 1337?, *11337?, ’1337?, Л’1337? -
1. чтить, оказывать честь (1 Сам 15:30; 
Мал 1:6) 2. прославлять (Ис 24:15; 60:13)
3. приносить дары  (Прит 3:9; Дан 
11:38) 4. вознаградить (Числ 22:17,37; 
24:11 7) 5. сделать упрямым (1 Сам 6:6
-  2 раза •[)•

ри.: имперф. 133]; прич. 1 3 3 й  -  
1. бы ть чтим ы м  (Ис 58:13) 2. преус
певать (Прит 13:18; 27:18). 7

МБ: перф. ТЭ371, Л13371, ’Л1ЭЭЛ, 
П ’ЭЗЛ, □’Л1ЭЗЛ1; имперф. 133]], 
1 ’ЗЗХ (2 Пар 10:14; но чит. ТЭ371 ’ЗХ); 
императив 13371 (Ис 6:10); инф. Т33711? 
(2 Пар 25:19; но чит. шБ 13371*7 «возгор
диться»); абс. инф. 13371 (Исх 8:11); прич. 
ТЭ373 -  1. сделать тяж елы м, тяж ким  
(1 Цар 12:10,14; Ис 47:6; Авв 2:6; Плач 
3:7; 2 Пар 10:10,14) 2. обременить 
(Неем 5:15) 3. возвысить, возвели
чить (Ис 8:23; Иер 30:19) 4. сделать 
упрям ы м  (Исх 8:11,28; 9:34; 10:1)
5. сделать глухим (Ис 6:10; Зах 7:11). 7 

Ы1р.: императив 1 3 3  Л71, ’1 3 3  Л71; 
прич. 1ЭЭЛ7? (Прит 12:9; чит. 13ЭЛ7?) -  
1. стать многочисленным (Наум 3:15
-  2 раза) 2. гордиться (Прит 12:9). 7

Однокоренные: 1133, 1ПЗЭ, 133, 
Л13Э, 1133, Л113Э. Т Т ’

4 м ! 7 т 7 т  !
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I 7 3 3  [733]: сопр. 7 2 3  (Исх 4:10) 
и 7 2 3  (Ис 1:4); мн. 0 ’7 33 , ’7 3 3  -
1. тяжелый (2 Сам 14:26; 1 Цар 12:4; Пс 
38:5) 2. сильны й (голод -  Быт 12:10; 
плач -  Быт 50:10; мор -  Исх 9:3; град -  
Исх 9:18) 3. многочисленный (Быт 
50:9; Исх 12:38; Ис 36:2) 4. трудный 
(Исх 18:18) 5. богатый (Быт 13:2 Ю
6. упрям ы й, ожесточивш ийся (Исх 
7 :1 4 1) 7. говорящ ий непонятно (Иез 
3:5,6 Ю 8. "ПЭТ П3‘7 3 3  некрасно
речивы й (Исх 4:10 •(•).

II 7 3 3  [722]: суф. ’7 3 3 , )7 3 3  -  
печень (Исх 29:13,22; Лев 3:4,10,15; 
4:9; 7:4; 8:16,25; 9:10,19; Иез 21:26; 
Прит 7:23; Плач 2:11). |

7 3 3  [722]: 1. тяжесть (камня; Прит 
27:3) 2. обилие, большое количество 
(дыма -  Ис 30:27; трупов -  Наум 3:3)
3. ожесточенность (сражения; Ис 21:15). |

Г173Э [722, суф. -Ш]: трудность 
(Исх 14:25). |

ПЗЗ ца1: перф. 122; имперф. ПЭЗ?, 
ПЭЗЛ -  гаснуть (Лев 6:6; 1 Сам 3:3; 
2 Цар 22:17).

рь: перф. 1221; имперф. ПЗЗЛ, 
133’], Л322’; инф. Л1Э35?, ?|Л1222 (Иез 
32:7); прич. ¡7337? -  гасить (Песн 8:7; 
2 Пар 29:7). ’ ’

7133 , 7 3 3  [722] (200 раз): сопр. 
7(1)22; суф. ’’7(1)22, ^7(1)23, 117133, 
17(1)23, Л7133, 227133, 07(1)33 -
1. богатство (Быт 31:1) 2. великолепие 
(Исх 28:2) 3. знать, знатны е люди (Ис 
5:13) 4. слава (Ис 22:23; 66:19; Пс 
72:19; в т. ч. слава израильского Бога 
как Его персонификация -  Иез 43:4)
5. душа, как «слава» человека (Пс 
16:9). В 1 Пар 17:18 вместо 713317 чит. 
733*7, т. е. 7 3 3  рь инф.

П713Э [723]: 1. ценные вещи (Суд 
18:21). 2. богатство, великолепие (Пс
45:14; Иез 23:41). В Иез 23:41 вместо 
П7133 следует, возможно, читать Л7137 
(737 qal пасс. прич.). |

*7133 : геогр. назв. (Нав 19:27).

■ р а з  : геогр. назв. (Нав 15:40). |

П^ЗЭ [733]: мн. 0 ’7 ’ЭЗ -
1. сильный, могучий (Ис 17:12; Иов 
8:2; 36:5) 2. богатство (Иов 31:251) 
3 .07?’ ?|’ЭХй 7 ’ЭЗ «старше твоего отца» 
(Иов 15:10 |) .

* 7 ',З Э  [однокоренное с ¡7733]: 
сопр. 7’33 -  покрывало (из козьей 
шерсти -  О’ТУЛ 7’ЭЗ) 1 Сам 19:13,16. t

^ 3 3  : мн. ’*733 -  цепь, оковы (Пс
105:18; 149:8).

0 3 3  qal: только прич. 0212 -  бе- 
лильщик (тот, кто занимается стир
кой, отбеливанием; Ис 7:3; 36:2; 2 Цар 
18:17). |

рь: перф. 032, 0331, 10331,
0Л0331; имперф. 033’, 023Л, ’ОЭЭП, 
103Э’1, ’1033Л; императив ’032,
’1022; прич. О’ОЗЭа -  1. стирать, вы
стирать (Исх 19:14; Лев 14:8; Числ 
31:24; Мал 3:2) 2. мыть (Пс 51:4,9).

ри.: перф. 0231 -  быть выстиран
ным (Лев 13:58; 15:17). |

Ьо1р.: инф. (или перф.?) ОЭЭП -  то 
же, что в ри. (Лев 13:55,56). ]•

7 3 3  М£: имперф. 7 3 3 ’ ; прич. 7 ’33й  
-  1. умножать, делать многочислен
ным (Иов 35:16) 2.3’ЗЗО5? «в изобилии» 
(Иов 36:31). ’ '

Однокоренные: 7 ’ЭЭ. Возможно, также 
17 3 3 , *П73Э.т : 7 т : •
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I 13Э El
I 733: уже (Эккл 1:10; 9:6).

И 733 : назв. канала (Иез 1:1).
П73Э: решето (Ам 9:9). f  
Однокоренные: *ТЭЭ, *1ЭЭй, "1ЭЭ7р.

*П73Э: сопр. ППЭЭ -  расстояние
(Быт 35:16; 48:7; 2 Цар 5:19). f

W 3 3  (110 раз): мн. D’t o S ,  ’t o a  -  
ягненок, бараш ек (Лев 14:21; Числ 
7:17).

произв.: n t o a ,  n t o a ,  a t o ,  n a t o .  

П ^ З Э  и П в?ЗЭ : сопр. n t o a ;  мн. 
абс. n t o a ;  мн. сопр. n t o a  -  ж. р. от 
t o a  (Лев 14:10; 2 Сам 12:3).

W 3 3  qal: перф. T to a i; имперф. 
t o a 1, T to a rn , m t o a 9] (Иер 3 4 :ii Q); 
императив n t o 3 ;  инф. W(í)aa'7; прич. 
□’t o a  -  1. победить, подчинить (Быт 
1:28; Иер 34:16; Зах 9:15) 2. насиловать 
(Эсф 7 :8 1).

nif.: перф. n toD 3; прич. n ito D ]  -
1. бы ть завоеванны м, покоренным 
(Числ 32:22,29; Нав 18:1; 1 Пар 22:18)
2. подвергнуться насилию (Неем 5:5). f

pi.: перф. t o a  -  подчинить, поко
рить (2 Сам 8:11). f

hif.: имперф. Ш ^аЭ *) -  подчинить 
(Иер 34:11 К), t  ’

Произв.: t o a  и, возможно, ] t o a .

U Q 3  [ to a ] :  подножие (перед тро
ном; 2 Пар 9:18). t

1 ^ 3 3  [суф. -ап]: печь для обжига
(Быт 19:28; Исх 9:8,10; 19:18). f

7 3 :  суф. ц п э , п п э ; мн. a n a  -  
кувшин, горшок (Быт 24:15; 1 Цар 17:12; 
Эккл 12:6).

{7-173: шар, комок (Ис 22:18), нареч. 
вокруг (Ис 29:3). Однако правдоподобнее 
в Ис 22:18 видеть Э + “IT7, см. “IT7 (?), а 
в Ис 29:3 читать ТПЭ, т. е. Э + T R . f }

г 7 Э ,г 7 Э :с м .'Ч .

7 3 7 3  (Иез 27:16) и 7 3 7 3  (Ис 54:12) 
[qalqul]: рубин? f

7 й У ^ 7 7 Э  (Быт 14:1,4,5,9), 7 7 3  

л т Ъ  (Быт 14:17): имя. f

ПЭ (580 раз): 1.так (Числ 22:30; 
Ис 24:13; Иер 2:2); тж. ПЭЭ (дважды в 
1 Цар 22:20 t )  2. здесь (2 Сам 18:30)
3. ПЭТ ПЭ туда и сюда (Исх 2:12 f)
4. П’Э_*7У туда (Быт 22:5 f); ДО сих пор 
(Исх 7:16 f); настолько (Нав 17:14 f)
5. ПЭ-7У1 ПЭ_*ТУ тем временем (1 Цар 
18:45 f ) . '

IППЗ qal: перф. ПППЭ; имперф. 
ППЭ1, ППЭЛ, п а п ]  (Иов 17:7), ^рПЭЛ] 
(Быт 27:1); абс. инф. ППЭ -  1. ослабеть, 
о зрении (Быт 27:1; Втор 34:7; Зах 11:17; 
Иов 17:7) 2. изнемочь, о человеке (Ис 
42:4). f

pi.: перф. ПЛПЭ] -  ослабеть (Иез
21:12). t  Т ! '

Произв.: *ППЭ, ППЭ (?).

II  ППЗ pi.: перф. ППЭ -  упрекнуть, 
запретить (1 Сам 3:13). f

*ППЭ [I ППЭ, qattil]: ж. р. ППЭ (см. 
тж. сущ. ППЭ); мн. ЛТПЭ - 1. бесцветный
(Лев 13:6,21,26,28,39,56) 2. ослабевший 
(о зрении -  1 Сам 3:2; о духе -  Ис 61:3) 
3. гаснущ ий (Ис 42:3). f

ППЭ (?) [1 ППЭ, ж. р. от *ППЭ]: облег
чение (Наум 3:19). Или же чит. ППХ. f  

]ПЭ [от ]ПЭ] pi.: перф. ]ПЭ, Т1ПЭ]; 
имперф. )n a ’, Т1ПЭ1]; инф. ]ПЭ,7, ]п э а , 
"Tina1? -  1. бы ть жрецом, соверш ать 
жреческое служение (Исх 40:13,15; 
Иез 44:13; 1 Пар 5:36) 2. сделать кого-л. 
жрецом (Исх 28:1,3,4). В Ис 61:10 вместо 
]ПЭ1 чит., в знач. «надевает», ]Д1Э1 или 
]1Э], см. )1Э pol. и hif.
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]П Э  (750 раз): мн. П’ЗЛЭ, ЧПЭ, 
•>этэ, ?рЗЛЭ, 4’ЗЛЭ, |Т1ЛЭ, 431зл э , 
□¡ТЗЛЭ -  жрец, свящ енник (Быт 
14:18; 41:45; Исх 2:16; Суд 17:5,12; 
1 Цар 1:8; 8:3; Иер 6:13; Зах 6:11; Плач 
4:13; Эзр 1:5; 2 Пар 15:3).

Произв.: )ПЗ, ПЗПЭ.

Л ЗП Э  [от )ЛЭ]: сопр. ЛЗЛЭ; суф. 
□ЗЛЗПЭ, ПЛЗЛЭ; мн. Л43ЛЭ -  служение 
жреца, свящ енника (Исх 29:9; Нав 
18:7; 1 Сам 2:36).

{2 1 3  (Иез 30:5): чит. 34*? ( = □’МУ, 
см.).}< .

5731Э [см. тж. вариант У34р]: пауз. 
37343; сопр. 37343; мн. □, У34Э -  ш лем 
(Йс 59:17; Иез 27:10). "

П1Э пК : имперф. Л4ЭЛ, ЛГ4ЭЛ -  
обжечься, получить ожоги (Ис 43:2; 
Прит 6:28). |

Произв.: Л»4Э, II ’3 (?), п т  

ГПЭ (Дан 11:6): см. IПЭ.

ГР1Э [П43]: ожог (Исх 21:25 -  2 
раза).

3 3 1 3  [от предполагаемого сущ. 
*3333 , модель яа1яа1]: сопр. 3343; мн. 
а чЗЭ4Э, •’ЗрОУЭ, □¡ТЗЭЭ -  звезда (Быт 
15:5; Иов 38:7; Дан 12:3; Неем 4:15).

У1Э ца1: перф. *73 -  собрать, изме
рить (Ис 40:12). Для 4Уэ (Пс 37:20) см. 
ПУЗ ца1 перф. У

рЦр.: перф. УэУэ (2 Сам 19:33), 
’лУ зУ з), 4УэУэ, аУ эУ э, алУ эУ э; 
имперф. ЪэЬЬ';, УэУзХ, ^УзУГР,
аУ эУ зл , аУ эУ зхз, трУэУгр, ^пЪфЪр'»; 
инф. ЪэЪэ (Иер 20:9), ЪффрФ, ^УэУзУ, 
4[УэУзУ; прич. УэУзтр -  1. поддержи
вать, снабжать, корм ить (Быт 45:11; 
1 Цар 5:7; Неем 9:21) 2. вместить, 
удержать в себе (Иер 20:9; 1 Цар 8:27;

___________________115___________________

2 Пар 2:5; 6:18 f)  3. выдержать, вы 
стоять (Мал 3:2; Прит 18:14 f)
4 .И Э Ш З 4П 37 УзУЗ’ «он выиграет 
тяжбу в суде» (Пс 112:5 f).

polpal: перф. 4УэУэ -  получить все 
необходимое, т. е. провиант и т. п., о 
войске (1 Цар 20:27). f

hif.: имперф. У’З ’, 4*73’ , 43У’:Г; инф. 
У’ЗЛ -  1. вмещ ать, содержать (1 Цар 
7:26Т,38; 8:64; Иер 2:13; 6:11; Иез 23:32; 
2 Пар 4:5; 7:7) 2. выдерж ать, высто
ять  (Иер 10:10; Иоиль 2:11; Ам 7:10). 
В Иез 21:33 вместо У’ЗЛУ следует, 
возможно, читать ПУЗУ (см. пУэ). f

{ У Л Э ^ ) Иер 33:8 К: чит. УзУ Q, 
см. Уз.}

TÜ-13 [qutal?]: разновидность золотых
украшений (Исх 35:22; Числ 31:50). f

*рЭ (220 раз) -  в т. ч. qal: имперф.
4333Л -  создать (Иов 31:15). f  * * . < . .< 

nif.: перф. Л3433, 43(1)33; имперф.
113% )(4)ЭЛ, 433’; императив )(4)ЭП, 
434ЭЛ (2 Пар 35:4 К); прич. )433 (но в 
ряде мест эта форма может рассматри
ваться и как перф.), }433 (сопр.; Прит 
4:18), Л3433, □, 333 -  1. бы ть твердым, 
постоянным, утвержденным, уста
новленным (Суд 16:29; 1 Цар 2:12; Пс 
89:38; 141:2; Прит 16:12) 2. бы ть гото
вы м , приготовленным (Исх 19:11; 
Иов 12:5; 18:12; Неем 8:10; 2 Пар 35:10) 
3. бы ть правдивы м, истинным (Втор 
13:15; Пс 5:10) 4. закончиться, завер
ш иться (2 Пар 8:16) 5. прич. }4ЭЗ 
может, в частности, означать «правиль
ный» (Исх 8:22); «готовность, твер
дость» (Пс 51:12; Прит 4:18).

pol.: перф. )3Í3 (Ис 51:13; Авв 2:12; 
Пс 9:8; 40:3; Прит 3:19), Л334Э, ПЛ334Э 
(Пс 8:4), ’ЛЗЗЭ4, 43343, Л334Э, ЛЛЗ?Э; 
имперф. )343-;, '¡343Л, 43343'П, ?[з33’4,
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ПЗЙЭ’, *’ЗЧЛЛ40*;1; императив ф Э  (Иов 8:8), 
ГШЭ, 1ПЗЛЭ -  1. утвердить, устано
вить, основать (2 Сам 7:13; Пс 99:4; 
107:36; 119:90) 2. создать (Пс 119:73) 
3. прицелиться, о стрельбе из лука (Пс 
7:13; 11:2; 21:13 f )  4. готовиться,
намереваться (Ис 51:13 f). В Иов 8:8 
вместо чит. )TQ, т. е. pol. 
императив, в знач. «разузнай» или 
«уразумей».

polal: перф. 433)3 -  1. быть приго
товленным (Иез 28:13) 2. стать твер
дым, уверенным (Пс 37:23). f

hif. (110 раз): перф. 'рЭП, рЗПП (с арг.! 
-  «то, что [Бог] приготовил»; 2 Пар 
29:36), ],ЗПЭ (с арт. и предлогом! -  «на 
то место, которое [Давид] приготовил»; 
2 Пар 1:4), ГПЗ’ЗП, ПЛЗ’ЗП] (Иез 4:3), 
•’ЛООЗОрП, 4ГЗП, 433рЛ (1 Пар 29:16), 
423П (2 Пар 29:19), Ш ОП, )ЗрП , ПГЭЛ; 
имперф. ]Ш , ]Э’1, ]С)ЗЛ, ]ОХ, ПЗОХ, 
430»], ПГЗЛ; императив ]ЭП, 43рП; 
инф* )рП Э  (2 Пар 12:1), р л \> ,  1ГЭП, 
ПГЭП (Иер 33:2); абс. инф. "рП  (Нав 
3 :П ) и ]р П  (Нав 4:3; Иер 10:23; Иез 
7:14); прич. ], э а  -  1. готовить, пригото
вить (Быт 43:25; Пс 147:8; Прит 6:8; 
1 Пар 12:40) 2. приготовиться (2 Пар 
35:4 Q) 3. поставить, установить (Пс 
103:19; Эзр 3:3) 4. назначить (Исх 
23:20; Нав 4:4) 5. создать (Иер 10:12; 
Прит 8:27) 6. сделать твердым, посто
янным, укрепить (Пс 119:133; 1 Пар 
28:7) 7. направить (Иез 4:7; 2 Пар 
12:14) 8. удостовериться (1 Сам 23:22)
9. мочь, уметь (Суд 12:6). В Нав 3:17; 
4:3 абсолютный инфинитив (р П  и рЭП) 
переводится как наречие «твердо» (о 
стоянии). В 2 Пар 12:1 вместо ррПЭ чит. 
nif. рЭПЭ.

____________125____________
Ьо^: перф. р(4)ГП, ]Э4Л (Ис 30:33); 

прич. ]Э4а, П̂ ЗЗЛа -  1. быть постав
ленным, установленным (Ис 16:5; 
Наум 2:6) 2. быть построенным, о 
святилище (Зах 5:11) 3. быть прикре
пленным (Иез 40:43) 4. быть приго
товленным (Ис 30:33; Прит 21:31). |  

ЬКроЬ: имперф. ]31ЭГР, а также 
рПЭЛ (Числ 21:27), ШЭЛ (Ис 54:14), 
4331Э’ (Пс 59:5) -  1. быть выстроенным, 
отстроенным (Числ 21:27; Ис 54:14; 
Прит 24:3) 2. готовиться (Пс 59:5).

Произв.: I ]? , р э а ,  п г о а  и * п л э а , 
П34ЭЛ. Т Т ' Т

т !

*113: мн. П’ЛЭ -  лепешка, для
культового приношения (Иер 7:18; 
44:19). 1

1 »  : геогр. назв. (1 Пар 18:8). |  

1П ЧГ1Э : имя (кетивы в 2 Пар31:12,13; 
35:9). Г

I 0 1 3  ж. р.: суф. ’рзэ, 403, Пр)Э, 
□01Э; мн. Л40Э -  чаша (Быт 40:21), в т. ч. 
метафорически (Ис 51:17; Иез 23:32).

II 0 1 3 :  разновидность совы (Лев 
11:17; Втор 14:16; Пс 102:7). |

*113 [однокоренное с П?ТЭ]: пла
вильная печь (Втор 4:20; Иез 22:18).

$ 4 1 3 ,  $ * 1 3 : имя Кир (Ис 45:1; Эзр
1:1).

П У 13: 1 .геогр. назв. Нубия (Иез 
29:10) 2. назв. народа нубийцы (Иер 
46:9) 3. имя (прародитель нубийцев; 
Быт 10:6).

II №13: имя (в племени Вениамина; 
Пс 7:1). ^

I ’’$ 1 3 :  ж. р. Л’ФЭ; мн. и
а 1̂ (1)Э -  нубиец (2 Сам 18:21; 2 Пар 
12:3). 4
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I I  ^ Э :  имя (отец пророка Софо- 
нии -  Соф 1:1; прадед сановника ’T in’ 
-И е р  36:14). t  '

Г С »  : назв. племени (Авв 3:7). f

О ’ Л У Е П  Ц2ЛЭ: пауз. DVM lh ’ЦЙЭ 
-  имя (Суд 3:8,10). f

Л П Е П Э  мн. [“Ittb; qatal-at?]: благо
получие (Пс 68:7). t

Л1Э (2Цар 17:30), ПГЛЭ (2Цар 17:24): 
геогр. назв. f

ЛЛГЛЭ: см. ГПЛЭ.

ЭТЭ qal: прич. ЗТЭ -  лгать, обма
ны вать  (Пс 116:11). f

nif.: перф. ПЗТЭЗ, ЛЗТЭЛ -  1. ока
заться тщ етны м , о надежде одолеть/ 
поймать левиафана (Иов 41:1) 2. бы ть 
уличенны м во лж и (Прит 30:6). t  

pi.: перф. ЗТЭ; имперф. ЗТЭ’, ЗТЭЛ, 
’ЗО Я , ЗО К , ЧЭТ?’; инф. В Э ЗрЭ  -
1. лгать , обманы вать (Числ 23:19; 
2 Цар 4:16; Иез 13:19; Мих 2:11; Пс 
78:36; 89:36; Иов 6:28; Прит 14:5)
2. считаться лжецом (Иов 34:6)
3. оказаться ложным, о видении, про
рочестве (Авв 2:3) 4. бы ть неверным 
кому-л. (Ис 57:11) 5. иссякнуть, о 
воде (Ис 58:11). f

hif.: имперф. -  уличить во
лж и (Иов 24:25). f  

Произв.: ЗТЭХ, ЗТЭ.

ЭТЭ р п ]:  мн. ггзтэ, ап^тэ -  
1. ложь (Суд 16:10; Ос 7:13; Пс 5:7; Прит 
6:19; Дан 11:27) 2. в знач. «ложный 
бог» (Ам 2:4; Пс 4:3; 40:5).

ХЭТЭ : геогр. назв. (1 Пар 4:22). f  

•>этэ : ж. имя (Числ 25:15,18). f  

a n ?  : геогр. назв. (Быт 38:5). t

I  П Э , ГЛЭ (120 раз): суф. ’ПЭ, ?|ПЭ, 
?|П'Э, ПЭПЭ (Прит 24:10), 1ПЭ, ЛПЭ, 
арПЭ, ап'э -  1. сила (Лев 26:20; Втор 
9:29; Нав 17:17; Суд 16:5; 2 Цар 17:36; 
Неем 4:4) 2. имущество, богатство 
(Прит 5:10; Иов 6:22) 3. урожай (Быт 
4:12; Иов 31:39).

II  П Э : разновидность ящериц (Лев 
11:30). 1-

*7ПЭ пЛ.: перф. 7ПЭЗ, Т7ГрЗ; имперф. 
7ПЭ?, 7ПЭЛ; прич. Л7ПЭ1, Л1"ГПЭЗ -
1. быть скрытым, неизвестным (2 Сам
18:13; Ос 5:3; Пс 69:6; 139:15)
2. погибнуть (Исх 9:15; Иов 4:7; 22:20)
3. бы ть разруш енным (Иов 15:28). В 
Зах 11:9,16 возможны значения «гиб
нуть» и «заблудиться». |

рь: перф. 7ПЭ, ,Л"ГПЭ, ППЭ, Г7ПЭ; 
имперф. "7ПЭЛ, ППЭЯ, *7ПЭХ, ППЭ Л, 
*7ПЭ1 -  1. скры ть (известия и т. п.; 
1 Сам 3:18; Пс 78:4) 2. отрицать, оп
ровергать (Иов 6:101-)-

ЬЛ.: перф. ГЯ*7ПЭП1; имперф. ТГОП, 
7ПЭХ1, ПТГПГР, атпрд; инф. ТПЭП*? 
-  1. держ ать (под языком; Иов 20:12)
2. уничтожить, истребить (Исх 23:23; 
1 Цар 13:34; Пс 83:5; 2 Пар 32:21)
3. уволить, прогнать (Зах 11:8). 1

*7ПЭ ца1: перф. Л*?ПЭ -  подвести, 
подкрасить (глаза; Иез 23:40). 1

1#ПЭ ца1: перф. Ш Э -  исхудать 
(Пс 109:24). 1 ’

иЛ.: имперф. -  заискивать,
раболепствовать (Втор 33:29). 1

рь: перф. ФПЭ, $ПЭ (перед одно
сложным словом; Лев 5:22; Иов 8:18), 
’ЛГС/ПЭ, ЧФПЭ; имперф. ФПЭ’ (перед одно
сложным словом; Ос 9:2), ШЭЛ1, ^ П Э ’, 
Ч0ПЭЯ, рШ ЭЛ  (Нав 24:27); инф. Ш Э
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(Зах 13:4); абс. инф. 1РПЭ (Ис 59:13; Ос 
4:2) - 1. лгать, обманывать, изменять 
кому-л. (1 Цар 13:18; Ис 59:13; Зах 13:4)
2. лживо отрицать (Быт 18:15; Лев 5:21,22)
3. отсутствовать, об урожае (Ос 9:2; Авв 
3:171) 4. делать что-л. тайно (Нав 7:11 ^  
5. раболепствовать (Пс 18:45; 66:3; 81:16|).

Икр.: имперф. ^ПЭЛ1 -  раболепст
вовать (2 Сам 22:45). |

Произв.: Ш Э, ‘"ШЭ.

1Ш Э [ШЭ]: пауз. Ш Э; суф. ’’Ш Э; 
мн. ОТШЭ -  ложь (Ос 7:3; 10:13; 12:1; 
Наум 3:1; Пс 59:13; Иов 16:8). Для Иов 
16:8 возможен также перевод «худоба, 
истощение». |

[ШЭ, яайаЦ: мн. П’Ш Э -  
лжец (Ис 30:9). |

I  ’ Э (4470 раз): 1. ибо, потому что 
(Быт 2:3; 1 Сам 16:7; Ис 22:13; Пс 69:2) 
2. что (напр. Х10"’Э О’Л’Ж ХТ) Быт 
1:10) 3. когда (Быт 43:21) 4. если (Числ 
5:20) 5. хотя (Пс 119:83); тж. Щ "’Э (Эккл 
4:14) 6. но, а, в противопоставлении (Пс 
115:1) 7. поистине (Быт 18:20) 8. разве 
(Ис 29:16; 36:19) 9. как, при сравнении 
(Ис 62:5) 10. чтобы (П^У’ ’Э Т Т #  " Ш 1? 
«передать Давиду, чтобы он пришел» 
1 Пар 21:18) 11. кроме как (1 Сам 18:25 ■(•) 
12. '’Э Р|Х тем более (Прит 11:31); тем 
более когда (2 Сам 4:11); даже (Иез 
23:40); даже когда (Неем 9:18); правда 
ли, что (Быт 3:1) 13. ’’Э даже когда, 
даже если (Ис 1:15; Пс 23:4); даже (Руфь 
2:211) 14. ’ЭП ли, разве (2 Сам 9:1; Иов 
6:221); разве не (Быт 27:36; 2 Сам 23:191); 
неужели из-за того, что (Быт 29:15 ■{■) 
15. ’Э *7У потому что (Втор 31:17).

См. тж. ’Э 1|Х (в статье 7|Х), ’Э аЗОХ
(азах), "э оэх (оэх), ’э Ср!), 
□К '•’Э (ПК), ]Э1Ъу-’Э (I ]Э), ’Э х"Ь (К1?), 
ЧЭ “7У (17У), ’Э 3|7У р£У), ’Э ЛПЛ 
(IЛПЛ). ' '

II (?) рТО]: ожог или клеймо 
(Ис 3:24). t

**7, Э (?): суф. ЗТЭ -  гибель? (Иов 
21:20). Предлагаются и альтернативные 
чтения: 1ТХ, )ТЭ. |

**71*7, Э: мн. , Т1ТЭ -  искра? (Иов 
41:11). 7

1 ]1 Т Э , ]"РЭ ^П-ап?]: короткий 
меч (Нав 8:18; 1 Сам 17:6).

См. т ж .П ,|'ТЭ.

П ] Т Э :  имя (1 Пар 13:9). |

"ПТ’Э [цМ1?]: атака? (Иов 15:24). •[

{,р 9Э (Ам 5:26): чит. предполагаемое 
*)Т,Э, имя астрального божества.}

Т Э :  мн. а п г э  и Л 0)Т Э  -  
1. чан, для омовений (Исх 30:18; 1 Цар 
7:38) 2. котелок, для приготовления пищи 
(1 Сам 2 :1 4 ^  3. жаровня (Зах 12:61) 
4. возвышение из бронзы (2 Пар 6:13 П  
В 1 Цар 7:40 вместо Л1ТЭП чит. ЛЗТОП 
(см. I ТО ).

и [суф. -ау?]: негодяй
(Ис 32:5,7). t

*Г|17',Э (?): мн. ЛЭ’р’Э -  лом? молот? 
топор? (Пс 74:6). t

ПЕРЭ: назв. звездного скопления 
Плеяды (Ам 5:8; Иов 9:9; 38:31). |

©’Э: суф. ?|р',Э -  сумка (Втор 25:13; 
Ис 46:6).

Т Э : с м .  Т»Э.

□  ’ Т ’ Э двойств, [однокоренное с ТЭ]: 
плита, для приготовления пищи на огне 
(Лев 11:35). 7

[дТШ1?]: прялка? веретено?
(Прит 31:19). |
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П Э Э  [редуплицированное *ка\: 
1.так (Исх 12:11; Втор 25:9; 2 Сам 
13:14; Пс 144:15; Эккл 11:5; 2 Пар 
18:19) 2. ЛЭЭ_Уу в этой ситуации 
(Эсф 9 : 2 6 ’

*1ЭЭ [Г О ; от предполагаемого сущ. 
*3333]: сопр. 333 ; двойств., смешанная 
форма абс./сопр. П Н ??  (1 Цар 16:24; 
2 Цар 5:23); двойств, пауз. ЕГЗЭЭ; мн- 
абс. З’ЗЭЭ; мн. сопр. ’ПЭЭ и ЛИЭЭ -  
1. круг, диск (свинцовый, используемый 
как крышка; Зах 5:71) 2. киккар, талант, 
мера веса для металлов, 30 -  35 кг 
(изначально, по-видимому, это был 
слиток в виде диска; в киккарах 
измеряли вес золота и серебра -  Исх 
38:27; 1 Цар 9:14; также о железе и 
бронзе -  1 Пар 29:7) 3. лепешка (Иер 
37:21; Прит 6:26) 4. округ, область: об 
окрестностях Иерусалима (Неем 12:28), 
чаще всего -  о долине Иордана (Быт 
13:10,12).

*73 [УУэ] (5400 раз): сопр. Уз, "Уэ, 
УЭ; суф. 1|Уэ (Мих 2:12 -  м. р.; Ис 22:1 
и Песн 4:7 -  ж. р.), 7|Уэ, 1Уэ и Л'Уэ , 
ЛУэ (в Иез 36:5 -  ХУЭ), «Уэ, ОЗУэ, 
оУ э (м. р., но в Песн 4:2; 6:6 -  ж. р.), 
ВУЧЭ (Иер 31:34), алУэ (2 Сам 23:6), 
ПЗУэ, ЛЗПУэ (1 Цар Т.Ъ1) -  1. всё, как 
сущ. (Иер 10:16; Эккл 1:2) 2. весь, вся 
(Быт 41:40; Ис 9:8; Иер 4:20; Иов 
34:13) 3. всякий, канздый (Исх
35:23,25) 4. все (Быт 3:17; Исх 35:26) 
5 .ЗШ  УЭЗ куда бы ни (Нав 1:7); тж. 
ЛШ-УЭ-УХ (Нав 1:16), 3$Х-УЭ‘УУ 
(Иер 1:7). Для Пс 119:128 см. конъектуру 
в статье *П, Т 'Р?-

См. тж. ЛХГУЭЗ (в статье ЛХТ), 
*ЙЗГУэ (3117). ’

________________ ‘’ЗУ з________________

п т - ^ э  : имя (Неем 3:15).

ца1: перф. ПХУэ, ’ЛХУэ (Пс 
119:101), 1ХУэ, чУэ (1 Сам 6:10), 1ХУэ, 
’’ЗЛУэ («ты удержала меня [от кровопро
лития]»; 1 Сам 25:33); имперф. ЛУэ? (Быт 
23:6), ХУЭЛ, ’ХУЭЛ, ХУЗХ; императив 
□ХУЭ; инф. Х1УэУ; пасс. прич. Х(1)Уэ -  
1. запереть (кого-л. где-л.; 1 Сам 6:10; 
Иер 32:2,3; Пс 88:9) 2. удерживать 
(где-л. -  Ис 43:6; Эккл 8:8; от чего-л. -  
Числ 11:28; 1 Сам 25:33; Пс 40:10; 
119:101) 3. не давать чего-л. (Быт 23:6; 
Агг 1:10; Пс 40:12).

ш£: имперф. хУэ*1, 1ХУэ*1 -  1. прек
ратиться, иссякнуть (Быт 8:2; Иез 31:15) 
г . х ’з п й  в у ?  хУз»] «люди перестали 
приносить» или «у людей перестали 
принимать» (Исх 36:6). |

{рК: инф. хУзУ (Дан 9:24) -  см. ЛУэ 
р1. инф.}

Произв.: ХУз, Х1УЭ, *хУэ».

К ’рЭ  [ХУЗ]: суф. 1ХУЭ; мн. З ’ХУэ -  
тюремное заключение (2 Цар 17:4; Иер 
52:33).

К ’рЭ  (Иез 36:5) = ЛУэ, см. Уэ. 

имя (2 Сам 3:3). |

а ч ф э  двойств.: пауз. П?хУэ -  нечто 
смешанное, состоящее из двух видов
(Лев 19:19; Втор 22:9). |

пауз. ЗУЗ; мн. В’ЗУ э, ’ЗУЗ, 
?рзУ э -  собака, пес (Исх 22:30; 2 Сам 
9:8)’ ’

П*?Э:1 . имя (Числ 14:6) 2. назв. клана 
(1 Сам 30:14 ^). В 1 Пар 2:24 вместо 
ПЛЗОХ ЗУ ЗЗ чит. ПЛЗОХ зУ э ХЗ.

т  т  : V •• т  : т  т  : V •• т  т

: человек из клана ЗУэ (1 Сам 
25:3 О И  Т
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(200 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
П*7Э, П21*73, П21*73, ’Л’*7Э, 1*73 и 1*73 (Пс 
37:20), ОЛ’*7Э, 1Г*7Э; имперф. Л^73’ 
(Прит 22:8), *73’, П*?ЭЛ (1 Цар 17:14), 
*7ЭЛ1, 1*73’, )1’*73’ (Ис 31:3), ЛЗ(’)*?ЭЛ; 
инф. Л1*7Э, 1Л*7Э, аЛ1*?Э -  1. закончить
ся, прекратиться (Быт 41:53; Иер 8:20; 
Иез 5:13) 2. быть съеденным, вы питы м 
(Быт 21:15; 1 Цар 17:14,16 f )  3. завер
ш иться, о работе (Исх 39:32) 4. бы ть 
построенным (1 Цар 6:38) 5. исполнить
ся (Эзр 1:1) 6. исчезнуть, погибнуть (Ис 
1:28; 15:6) 7. ослабеть, изнемочь (Пс 
143:7; Плач 2:11) 8. тосковать по чему-л. 
(Пс 84:3) 9. исхудать (Иов 33:21) 10. быть 
уготованным (1 Сам 20:9). Для 1*73 в
1 Сам 6:10, для ’31*73 (1 Сам 25:33) и 
для Л*?Э’ в Быт 23:6 см. Х*?3 qal.

pi. (140 раз): перф. П^Э, ПЛ*?31, 
Л’*731, ’Л’*?Э (Числ 25:11),Т’Л’*?Э (Ис 
49:4; Иез 6:12; 7:8; 13:15), 1*73, йЛ’*?Э, 
1Г*7Э, 13:73, П*7Э, 1Л*7Э1 (Зах 5:4),
ал’*?э, 71’л’*73% а’21’*?э, ’л*?з, ai*?3;
имперф. Л*?Э’, *73’1, *73Л1, Л*7ЭЛ, *73Л 
(Числ 17:25), П*?ЗХ, *73X1 (Йез 43:8), 
1*73’, 1П*73’1, ПЗ*73Л (Быт 6:16; чит. 
ЛЗ*7ЭЛ), 7|*73Х (Исх 33:3), D*73X, 
1П^Э’1; императив Л*?Э (Пс 59:14 -
2 раза; 74:11), 1*73; инф. Л(1)*?Э, ’211*73, 
т|Л(1)*?Э, 1Л*7Э, йЛ(1)*7Э, а также Л*?Э 
(2 Цар 13:17,19; Эзр 9:14; 2 Пар 24:10; 
31:1) и Х*7Э*7 (Дан 9:24); абс. инф. П*?Э 
(1 Сам 3:12); прич. П*73й, Л1*73й -  
1. закончить, завершить (Быт 2:2; 17:22; 
Исх 40:33) 2. достроить до конца (1 Цар 
6:9) 3. сжать, сжинать (край поля; Лев 
19:9) 4. прожить (Пс 90:9; Иов 36:11) 
5. выполнять (Исх 5:13) 6. дойти до 
конца, о списке и т. п. (Эзр 10:17) 
7. израсходовать (Втор 32:23) 8. заду
мать, готовить (злое дело; Прит 16:30)

__________ п*?э___________
9. уничтожить (Исх 32:10; Эзр 9:14)
10. губить (зрение; Лев 26:16)
11. наполнить (2 Пар 24:10). В 2 Сам 
13:39 вместо 7|*7йЛ * т  *73211 ЧИТ. яа1 
7|*7ЙП П1*1 *73211 «изнывал/тосковал дух 
царя».

ри.: перф. 1*73 (Пс 72:20); имперф. 
1*73’1 (Быт 2:1) -  1. бы ть созданным 
(Быт 2:1) 2. закончиться (Пс 72:20). ]• 

Произв.: *Л*7Э, П^Э, )1’^Э, Л1*73П (?), 
П*73Л, Л’*?ЗЛ.

[Л*73]: мн. ч. ж. р. Л1*7Э -  
слабеющий (от напряжения, глядя в 
ожидании, -  о глазах) Втор 28:32. ]•

[Л*73]: полное уничтожение
(Ис 28:22; Иер 4:27; Дан 11:16). В Быт 
18:21 и Исх 11:1 это слово, возможно, 
выступает в роли наречия со знач. «совер
шенно, полностью», но более вероятно, 
что в обоих случаях текст испорчен.

П ^ Э :  суф. ?|Л>Э, ЩТЪ3, 7|Л>3, 
1Л*7Э, ЛЛ*7Э; мн. П’Л*7Э, ПЗ’Л1*7Э -
1. невеста (Иер 33:11) 2. невестка (Руфь
1:22).

Произв.: *Л)*71*7Э.

V I *7 Э (Эзр 10:35 К): см. 1Л1*7Э.

[Х*?3]: Иер 37:4 и 52:31, оба 
раза кере (кетивы: Х’*7Э) -  тюремное 
заключение. |

корзина, клетка (Иер 5:27;
Ам 8 :1 ,2 )4

П Г П ^ Э : имя (1 Пар 27:26).

пауз. ’31*73 -  имя (1 Пар
2:9). 1-

(Эзр 10:35 <}), Т ^ Э  (К): 
текст испорчен.}

мн. [произв. от Л^Э]: 
суф. 7|’Л*71*?Э -  время вступления в 
брак, о женщине (Иер 2:2). ]•
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I пУэ паз

1П*?Э : пауз. пЪэ — сила (Иов 5:26; 
30:2). t  Т

II *Пг7Э: пауз. пУэ -  геогр. назв. 
(Быт 10:11,12). I "

’У З  [^ай? дШ?] (320 раз): пауз. ’УЭ; 
суф. *рУЭ; мн. а ’Уэ, ’’Уэ, ’Уэ (не пу
тать с сущ. ’У?), ?рУэ, Т»ЪЗ, П’Уэ, 
« ’У?, аЭ’Уэ, аЛ’Уэ -  вещь: сосуд 
(Лев 6:21; 1 Цар 17:10), культовые 
принадлежности (Исх 27:3; 1 Пар
28:13), оружие (Втор 1:41; Суд 9:54), 
орудие труда (1 Цар 6:7), ярмо для 
скота (2 Сам 24:22), одежда (Втор 
22:5), сумка (1 Сам 17:40), женские ук
рашения (Быт 24:53), музыкальные ин
струменты (Пс 71:22), лодка (Ис 18:2).

,грЭ (Ис 32:7): см. .

К ^ с м .М У э .

*ГРУЭ, только во мн. числе: абс. 
Л0)*»УЭ; сопр. ЛЛ’УЭ; с суф. *’Л(1)!,грЭ, 
’’ЛОГрЭ, аГГГГРУэ -  1. почки, обычно 
при описании внутренностей закланного 
животного (Лев 3:4) 2. “нутро” чело
века, душа (Иер 11:20) 3. ПИП ЛЛ’Уэ 
«лучшая пшеница» (Втор 32:14 |) .

1 ^ 3  РТ?3]: сопр. "¡ТУЗ -1 . уничто
жение (Ис 10:22) 2. ослабевание (Втор 
28:65). 1-

урУ Э: имя (Руфь 1:2,5; 4:9). t

г7*,г7Э [УУэ] : сопр. У’УЭ; сопр. ж. р. 
ЛУ?Э -  1. прил. совершенный (Иез 
16:14; 27:3; 28:12; Плач 2:15) 2. сущ. 
целое (ТУГГУ’УЭ «весь город» -  Суд 
20:40; ЛУЭЛ У’Уэ «то, что целиком со
стоит из синей ткани» -  Исх 28:31; 
39:22; Числ 4:6) 3. парен, совершенно 
(Ис 2:18) 4. сущ. всесожжение (Лев 
6:15,16; Втор 33:10; 1 Сам 7:9; Пс 
51:21), в т. ч. метафорически (Втор 
13:17). 1-

У э У э  : имя (1 Цар 5:11; 1 Пар 2:6).

УУЗ ца1: перф. чУУэ -  довести до 
совершенства (красоту; Иез 27:4,11). |  

Произв.: Уэ, У’Уэ, УлУэа, »У^Уга, 
*УУэа. 'т  : •

У У З : имя (Эзр 10:30).

а У з  п1Г.: перф. паУэлл, ’лаУзл, 
’лаУзл, чаУэз; имперф. аУэл, ’аУэл,
чаУэ1, чаУэл; императив ЧаУэП; инф.
аУэп; прич. аУэл, а ’аУэл, ллаУэл -  
1.быть опозоренным (Ис 45:16; Пс 
35:4; 40:15) 2. стыдиться (Иер 3:3; 
8:12; Иез 43:10,11).

ЫБ: перф. ЛаУэП, аЛЛйУэЛ (1 Сам 
25:7); имперф. В’УЭ’,' ’« а ’УЭЙТ, 
•’ЛЛа’УэЛ, ГПй’УЭЙ; инф. а ’УэП; прич. 
□О Уэа -1 . обидеть, причинить вред 
(1 Сам 25:7) 2. упрекнуть (Иов 11:3) 
3. опозорить (Прит 25:8). В Суд 18:7 
текст неясен. В Иер 6:15 вместо П,УрП 
чит. ОУЭП «стыдиться», см. ш£ инф.

ЬоБ: перф. ЛаУэП, ЛЛаУэП -  1. пре
терпеть обиду, ущерб (1 Сам 25:15)
2. быть в отчаянии (Иер 14:3). |  

Произв.: паУэ, ллаУэ.
ч а У э  (?): геогр. назв. (Иез 27:23).

п а У э  рУ э, цаШ-а!]: сопр. лаУЭ; 
суф. ’лаУэ, л|лаУэ, лллаУэ, алаУэ;
мн. Л)аУэ -  оскорбление (претерпе
ваемое кем-либо -  Иер 3:25; Пс 69:8; 
наносимое кем-либо -  Иез 34:29).

ГШ У Э [аУЭ]: позор (Иер 23:40). |

ГПУЭ (Ам 6:2), 13УЭ (Ис 10:9): 
геогр. название. В Быт 10:10 следует, 
видимо, вместо плУэ читать плУэ «все

7 -  т  /т

ОНИ», см. У М
п а з ,  п а з :  см. па.

Т -  V -  т
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П£)Э да1: перф. ПйЭ -  тосковать, 
томиться (Пс 63:2).

Э П Й Э  (2 Сам 19:38,39) и *}ПйЭ 
(2 Сам 19:41): имя. Для Иер 41:17 () см.
а л а э  п т

1ЙЭ [3 + *та] (140 раз): суф.
. .< * . < .<

’30)ЙЭ, Ч1ЙЭ, п э а э  (Исх 1 5 :11 -2  раза), 
.< т ; < т т. ,<т . .

=паэ, т а з ,  з а о р з ,  а з з а э ,  а т а э  -
1. как  (рХ П йЭ Исх 15:5; Э№7 Р Э  Пс 
92:8); тж. с глаголом (133 1йЭ 1331 Зах 
10:8) 2. когда (Быт 19:15) 3. как  будто 
(Ис 26:18) 4. с повтором (ВПРЭ ? |Р Э  
«они были как ты» Суд 8:18; ’ЗРЭ П*7УХ 
7 |РЭ  «пойду вместе с тобою» 2 Цар 3:7)
5. в сочетании с 3 (ПЗЛЭЭ ? |Р Э  «ты -  
как фараон» Быт 44:18). Для Иер 41:17 
вместо а п Р э  к  чит. а п а э  (), см. 
а п а э  л т .

т : • ••

ЦП?ЭЭ: имя божества Кембш (1 Цар 
11:7). '

{Ф’ й Э  (Иер 48:7 К): чит. 12ПаЭ <}.} 

]& Э : тмин (Ис 28:25,27). t

О Я Э ца1: пасс. прич. ОаЭ -  запасти, 
спрятать (Втор 32:34). |

П й Э  п1г.: перф. л а з а ,  л а з а  -
1. разгореться, о любви, жалости (Быт 
43:30; 1 Цар 3:26; Ос 11:8) 2. обгореть, 
о коже, метафорически (Плач 5:10). |

*“1?ЗЭ: мн. а п а э ,  ТНаЭ -  жрец 
(чужого культа) 2 Цар 23:5; Ос 10:5; Соф 
1:4.1-

{'’Т И й Э  (Иов 3:5): возможно, следует 
читать П П а Э , от предполагаемого сущ. 
П П а Э  со знач. «тьма».}

Ф Л 9  Г р ;  яаШ, со стяжением] 
(570 раз): мн. а ’ЗЭ -  1. правильны й, 
правильное (2 Цар 17:9) 2. честны й 
(Быт 42:11) 3. правда (Ис 16:6)

4 .нареч. правильно (Пс 90:12) 5. да, 
верно (Нав 2:4) 6. так  (Быт 1:7; Суд 
5:31) 7. такой (Исх 10:14; 1 Цар 10:20)
8. поэтому (Пс 63:5) 9. р  ЧПХ (Втор 
21:13), р 'П П Х  (Исх 11:1), р  ЛПКЙ 
(2 Сам 15:1) затем, после этого (см. 
тж. статью р п п х )  10. р -17У поэтому 
(Быт 2:24) П . р Ч ’УПЭ, " Ш  за
то, что (Числ 14:43; Иов 34:27) 12. р Э  
затем (Эсф 4:16) 13. р “ 7У пока что 
(Неем2:16).

См. тж. р У

II *|Э [ р ,  qatil, со стяжением, т. е. = 
I р ;  или от корня р ,  яШ, т. е. одноко
ренное с * р  и ПЗЭ (?)]: сопр. " р  -  ос
нование, опора (1 Цар 7:31; Ис 33:23). 
Для Ис 33:23 возможен также перевод 
«прямой, прямо» (I р ) .  -|-

III *|Э (ед. ч. только в Ис 51:6) [од
нокоренное с ОаЭ (?); qill]: мн. а ( , )ЗЭ 
(Исх 8:12,13,14; Пс 105:31) -  мош ка. 
Для Ис 51:6 возможен и перевод «так» 
(см .1 р ).1 -

*]Э  [возможно, однокоренное с II р  
и ПЗЭ (?)]: суф. ’33, ?|ЗЭ, 133 -1 . подстав
ка, основание (Исх 30:18) 2. должность 
(Быт 40:13; 41:13 ]•) 3 .13ЭрУ вместо него 
(Дан 11:20,21,38; в Дан 11:7 тж. чит.
р - р  -(•).

ПЗЭ рь: имперф. Л 33’ (Ис 44:5), 
ПЗЗХ, ?[ЗЗХ -  дать почетное имя (Ис 
45:4); тж. в значении «льстить» (Иов 
32:21,22). В Ис 44:5 вместо ПЗЗ’ чит. 
предполагаемый ри. П 33’ «будет назван». ]•

ПЗЭ (?) [возможно, однокоренное с 
П р и  * р ]: корень? росток? (метафорич.) 
Пс 80:16. |

ПЗЭ (?): геогр. назв. (Иез 27:23).

___________ ГШ___________
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*1133: суф. ЛЗЭ; мн. абс. ГГПЗЭ; мн. 
с суф. ЗЗ’Л̂ ЛЗЭ и 7р*у13Э -  струнный 
щипковый музыкальный инструмент 
наподобие арфы или цитры (Быт 4:21; 
1 Пар 15:16).

Т’ГПЗЭ (Эзр 4:7 <2): см. *ЛЗЭ. 

1Г РЗЗ: см. ГО’Ъ т.
Т ! Т I * т :

^ Л ^ З Э  (Ис 33:1): см. Л*71

0 3 3  (?) [однокоренное с III )Э; суф. 
-аш?]: собир. мош ки (Исх 8:13,14). 
Или же чит. 033 (см. I I I р ) .  ^

’ 333 : имя (Неем 9:4). |

Г Р 333: имя (1 Пар 15:27). |

1 Г Р 333: имя (1 Пар 26:29).

{1ГРЗЗЭ (кере в 2 Пар 31:12,13; 35:9): 
везде чит. ЗПГУ1Э К.}

033 qal: перф. ,Л03Э (Эккл 2:8); 
императив 013Э (Эсф 4:16); инф. 0133 
(Эккл 2:26; 3:5;’ Неем 12:44; 1 Пар 22:2); 
прич. ОЗЭ (Пс 33:7) -  собирать. ^ 

р!.: перф. ,Л рр '), □,Лрр'1; имперф. 
030’ -  то же, что в ца1 (Иез 22:21; 39:28; 
Пс 147:2). •[

Ькр.: инф. ОЗЭЛП -  закутаться, ук
ры ться  (Ис 28:20). |

Произв.: *0’03Э0.

3733 пИ“.: перф. У303, ЗУ303, ЗУрЗ; 
имперф. У ГР, У ЗОЛ), ЗУЗО’, ЗУЗЭ’З; инф. 
УЗЭЛ, ЗУЗОЛ -  1. подчиниться, бы ть 
покоренным (Пс 106:42) 2. смириться 
(2 Пар 7:14).

ЫГ: перф. У’ЗЭЛ, ’ЛУЗОПЗ; имперф. 
УЗЭ?1, У’ЗОЛ, УЗОЛЗ, У’ЗОК, ПУ’ЗО’; 
императив ЗПУ’ЗОП -  победить, подчи
нить, усмирить, унизить (Иов 40:12; 
1 Пар 18:1).

лзо

*П373Э: суф. *Т|ЛУр -  сверток, узел 
(Иер 10: i 7). f  ”

*13733 (?) [вариант слова ’ЗУЗО]: мн. 
П’ЗУЗЭ -  купец (Ис 23:8). f

1 » з э  : пауз. имя (Быт 9:22)
2. геогр. назв. Ханаан (Соф 2:5) 3. собир. 
«купцы, народ торговцев» (Иез 16:29; 17:4; 
Соф 1:111); тж. ед. ч. «купец» (Ос 12:8 f).

ПЗУ 3 3 : имя (1 Цар22:11).

’’ЗУЗЭ: ж. р. Л’ЗУЗЭ; мн. О’ЗУЗЭ -
1. народ ханаанеев, собир. (Нав 5:1)
2. ханааней (Быт 38:2) 3. купец (Прит 
31:24).

Р |33 nif.: имперф. Г|3|Р -  быть скры
ты м , скры ваться (Ис 30:20). t

Р|ЗЭ (110 раз): сопр. Г|ЗЭ; суф. ’D30, 
7 |9 р ,  3030; двойств, абс. О’ОЗЭ, D’D p ; 
двойств, сопр. ’030; двойств, с суф.
? р р р ,  зрозэ, з’озэ, п ’озэ, о п ’озэ,
*|П”’5ЛЭ; мн. сопр. ЛЗОр -  1. кры ло 
(Иер 48:40; Иез 10:5) 2. край  (одежды
-  1 Сам 15:27; зе м л и -И с  11:12).

Л *133 (Числ 34:11; Втор 3:17; Нав 

13:27), Л1*13Э (Нав 12:3; 1 Цар 15:20),

Л1*13Э (Нав 11:2): пауз. Л13Э (Нав 19:35)
-  геогр. назв.: 1. город Киннёрет (Л130 
Нав 19:35) 2. равнина к югу от этого 
города (Л313Э Нав 11:2; Л313Э 1 Цар 
15:20) 3. озеро Киннёрет, оно же Тивери
адское озеро, Геннисаретское озеро, 
Галилейское море (Л 130 Втор 3:17; тж. 
в сочетаниях ЛЛЗЭ^О’ Числ 34:11; Нав 
13:27; ЛЛЗЭ □’ Нав 12:3). f

*Л ЗЭ: мн. с суф. 1’Л Зр -  товарищ  
по службе (Эзр 4:7 Q). f

{ 0 3 , в выражении РР 0 3  (Исх 17:16): 
чит. ГГ* 03 или П’ ХОЭ.}Т •• Т •• • J

236



N03 44*703

ХОЭ, П 0Э : полнолуние (Прит 7:20; 
Пс 81:4). f  ’

ХОЭ, ПОЭ (130 раз): суф. ’ХОЭ, 
?|Np3, ?|N03, 1X03; мн. абс. Л1Х0Э; мн. 
с суф. 0Л1Х03 -  1. сиденье, кресло 
(2Цар 4:10) 2. трон, престол (1 Цар 
10:18; Пс 11:4). В Иов 26:9 вместо ПОЭ 
чит. ПОЭ (см.), в знач. «полная луна».

ПОЭ (150 раз) -  в т. ч. qal: прич. 
ПОЭ; пасс. прич. ’10Э (Пс 32:1; сопр.) -  
1. скры ть (Прит 12:16,23) 2. простить 
(Пс 32:1). f

nif.: перф. ПЛОЭЗ; инф. Л10ЭП -  
быть скрытым (Иер 51:42; Иез 24:8). f

pi. (130 раз): перф. ПОЭ, ПЛОЭ, 
ГРОЗ, ’Л(’)ОЭ, ’Л(’)ОЭ (Иез 31:15; 32:7), 
1031, 1Г0Э1, 1Л0Э, 1003 (Исх 15:10), 
’1Л0Э (Пс 44:16), 1Л’0Э (Ис 58:7; Пс 
104:6), ?|’Л’0Э, IjlOOl; имперф. ПОЭ’, 
0 3 ’1, ЛОЗ Л, ОЭЛ, ’03  Л, HÖ3N, 103’, 
^ 0 3 ’, IJO?’, 1Л0р’1, ’ 1303’, ' Л303’, 
1Я’0Э’ (Пс 140:10 Q), ’ЗррЛ, 7|рЭЛ, 
;|0рЛ, 1[0ОЛ, 1ПОЭЛ1, П0ЭЛ, 1303Л, 
□’р0Л1 (Иез 16:18), ijoDN, 1303N, 
1П03’1, 10103’ (Пс 140:10 К), 10’0Э’ 
(Исх 15:5; чит. 10103’?); императив 
13103; инф. Л(1)'0Э, 1Л0Э*7; прич. ЛОЭО 
(см. тж. статью П0ЭО), О’ОЭО, Л10ЭО -
1. покрыть (Исх 10:5; 24:15; Лев 13:13; 
Пс 78:53; 106:17) 2. одеть кого-л. (Ис 
58:7; Иез 16:10; 18:16) 3. скрыть, утаить 
(Быт 18:17; Пс 32:5; Иов 31:33; Прит 
28:13) 4. одеться во что-л. (Быт 38:14; 
Втор 22:12; Иона 3:6) 5. укры ваться, 
искать убежище? (Пс 143:9 f).

ри.: перф. 103 (Пс 80:11; Прит 24:31); 
имперф. ПОЭ’, 10Э’1; прич. О’ОЭО, Л10Э0 
-  1. быть покры ты м , покры ться (Быт 
7:19,20; Пс 80:11; Прит 24:31; Эккл 6:4)
2. быть одетым во что-л. (1 Пар 21:16)

3. бы ть закры ты м  ставнями? бы ть 
замурованным? (об окнах; Иез 41:16). f  

hitp.: имперф. ОЭЛ’1, 0ЭЛЛ1, ПОЭЛ 
(Прит 26:26), 10ЭЛ’; прич. ПОЭЛО, 
О’ОЭЛО -  одеться во что-л. (Быт 24:65; 
1 Цар' 11:29; 2 Цар 19:1,2; Ис 37:1,2; 59:6; 
Иона 3:8; Прит 26:26). f

Произв.: *’103, Л10Э, ЛОЭО, ПОЭ», 
а также, возможно, *Л0Э.

ПОЭ (Пс 81:4): см. N03.

ПОЭ: см. N03.

**Ч0Э [ПОЭ]: сопр. ’103 -  покрытие
(Числ 4:6,14). f

См. тж. ПОЭ qal пасс. прич.

Л,17 1 0 Э (П ) :геогр. назв. (Нав 19:18). f

ГЛОЭ [ПОЭ, суф. -Ш]: суф. ?|Л10Э, 
ЛЛ10Э (Исх 22:26 К) и 1Л10Э (Исх 
22:26 Q), ПЛ10Э, 0Л10Э -  1. одежда, 
покры вало (Исх 21:10; 22:26; Втор 
22:12; Иов 24:7; 31:19); тж. метафори
чески (Ис 50:3; Иов 26:6) 2. О’З’З/ Л10Э 
«умилостивительный дар» (Быт 20:16). f  

ПОЭ qal: пасс. прич. ПП10Э, О’ПЮЭ 
-срубить, срезать (ветви, лозу; Ис 33:12; 
Пс 80:17). f

I ^ О Э  [*703] : мн. 0 ’*7’0Э -  глупый, 
глупец (Пс 94:8; Прит 10:1; 17:12; 23:9; 
Эккл 2:15; 4:5; 7:4,6).

П ^ О Э :  мн. ОЛ’^ ’рЭ (Ис 13:10) -
назв. созвездия Орион (Ис 13:10; Ам 5:8; 
Иов 9:9; 38:31). f

ш  У р э  : геогр. назв. (Нав 15:30). f

*?0Э qal: имперф. 1*703’ -  бы ть/ 
стать глупы м (Иер 10:8). f

Однокоренные: 1*?’рЭ, Л1*?’0Э, 1*703 
и *703, Л *703.

*р*?рЭ: геогр. назв. (Нав 15:10). f  

'р 1? р Э :  имя (Числ 34:21). f
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Л Ч ^ О Э  f?DD] : глупость (Приг 9:13). f

I  *?ОЭ и *70Э [ЪОЭ]: суф. ,,70Э, 
?|*?ОЭ, V?03, П^ОЭ -  1. уверенность, 
упование (Пс 78:7; Приг 3:26; Иов 8:14; 
31:24) 2. самоуверенность, глупость
(Пс 49:14; Эккл 7:25). f

II  **703: пауз. ^ОЭ; мн. ЕРрОЭ, •’*703
-  в ед. и мн. крестцовая область, пояс
ница, когда речь идет о закланном жи
вотном (Лев 3:4,10,15; 4:9; 7:4) или о 
человеческом теле (Пс 38:8; Иов 15:27). f

П̂ ОЭ [ЪОЭ]: суф. 7|Л^>рЭ -  1. упо
вание (Иов 4:6) 2. глупость (Пс 85:9). f  

У ? р э  (также Т̂ ОЭ Q): кислёв, 
девятый месяц, приходился на ноябрь -  
декабрь (Неем 1:1 Ч’рОЭ К, Q; Зах
7:1). t .............

О ’ П ^ О Э  : назв. племени (Быт 10:14). 

Т̂ ОЭ (Неем 1:1 Q): см. Ч^ОЭ. 

п а л  л Ъ о э  : геогр. назв. (Нав 19:12).f 

DOD qal: имперф. ЧЙОЭ1; абс. инф. 
D403 -  подстригать (волосы; Иез 44:20). f  

Произв.: ЛаОЭ, DO"D.

ЛООр [QDD]: мн. □’’ррЭ -  полба 
(Исх 9:32; Ис 28:25; Иез 4:9). f

00D qal: имперф. ЧОЪЛ -  рассчи
тать  (Исх 12:4). t

f]0D qal: имперф. ф о р ’, Г|ЬрЛ -  
ж елать (Пс 17:12; Иов 14:15). f

nif.: перф. ПрррЗ, ЛЛрррЗ; абс. инф. 
f]’Dp3; прич. Г|ОрЗ -  1. тосковать по 
чему-л. (Бьгг 31:30; Пс 84:3) 2. желать? 
быть желанным? стыдиться? (Соф 2:1). f

(400 раз): пауз. Г|0Э; суф. 
’ЭОЭ.'^ЭОЭ, 7|ЭОЭ, Ч|ЭОЭ, ЧЭрр, ЧЗЭОЭ, 
□рЭОр, DS>03; мн. ПГГЭОЭ -  серебро 
(Бьгг 44:2). Употреблялось в качестве де
нег; при этом мерой веса мог быть

______________ Э5______________
(Исх 21:32), "1Эр (2Цар 5:22), ЛЕ> (Неем 
7:70). Если мера не указана, имеется в 
виду (Быт 20:16).

К ^Э О Э : геогр. назв. (Эзр 8:17 -  
2 раза), f

*Л0Э [возможно, от HDD; женское 
окончание -t становится третьим кон
сонантом для qatl]: мн. ЛЧЛОЭ, 
ЛЗр’Л^Лрр (Иез 13:20; dages d irim ens)- 
повязка? мешочек? (Иез 13:18,20). f  

057D qal: перф. ОУЭ, ОУЭЧ; имперф. 
ОЮ?Ч, ОУЭХ; инф. ОЧУЭ5? -  1. гневаться 
(2 Пар 16:10) 2. скорбеть (Эккл 5:16).

pi.: перф. ПЛОУЭ, ’’ЛОУЗ -  огорчать, 
гневить, оскорблять (Втор 32:21; 1 Сам 
1:6). f

hif.: перф. О’УЭП, ЛОУЭП, ’ЛОУЭЛЧ, 
ЧС’УЭЛ, ЧО’УЭЛ, ’ЛОУЭП; имперф.
оуэ?ч, ч о о у р ’ч, чо’у э л , л зоу эл ,
ОО’УЭХ, ЧП(Ч)0’УЭ’_; инф. О’УЭП1?, 
’Чр(’)УЭЛ, iD’VpnV; прич. 0 ’0 (’)УЗй -  
то же, что в pi. (1 Сам 1:7; 1 Цар 22:54; 
Иер 44:8).

Произв.: ОУЭ.

057D и ÎZ757D [ОУЭ]: пауз. ОУЭ; суф. 
’ОУЭ, ?|ОУЭ, ЧОУЭ; мн. О’ОУЭ; также 
пауз, 1РУЭ; с у ф .’№73, ?|№7Э -  1 .гнев 
(Пс 85:5; Иов 10:17) 2. скорбь, страдание 
(Иов 6:2; Эккл 1:18) 3. оскорбление 
(2 Цар 23:26).

П ?  ж. р. [Г|ОЭ] (190 раз): пауз. Р|Э; 
суф. ’ЭЭ, ?|ЭЭ, ЛЭЭЭ, ЧЭЭ, ПЭЭ; 
двойств. О’ЭЭ, 0?ЭЭ, ’ЭЭ, ’ЭЭ, ’ЭЭ, 
7|’ЭЭ, Ч|’ЭЭ, Ч’ЭЭ, Чй’ЭЭ («его руками» 
Иов 27:23), Л’ЭЭ, ЧЛЭЭ, ОЭ’ЭЭ, ОП’ЭЭ; 
мн. Л(Ч)ЭЭ, Ч’Л'ЭЭ -1 . ладонь (2 Цар i 1:12) 
2. кисть руки (Втор 25:12) 3. ступня, 
подошва ступни (Ис 60:14; Иов 2:7)
4. чаша, ковш  (Исх 25:29) 5. сустав 
(Быт 32:26,33 f)  6. отверстие для засова
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I  ЛЭЭ

(Песн 5:5 •}•) 7. расш иренная часть
пращи (1 Сам 25:29 •}•).

Л ?  : мн. аЛЭЭ -  скала (Иер 4:29; 
Иов 30:6). t

П Э Э  да1: имперф. ПЭЗ’ -  ослабить
(гнев; Прит 21:14). |

П Э Э  и *Л Э Э  [Г|ЗЭ]: суф. 1ЛЗЭ; 
мн. ЛЭЭ (Лев 23:40) -  пальм овая
ветвь (Лев 23:40; Ис 9:13; 19:15; Иов 
15:32). 1-

I "Л Э Э : мн. Л  (1)33 -  небольшой 
сосуд (Эзр 1:10; 8:27; 1 Пар 28:17).

I I "1103 , "1 0 3 : иней (Исх 16:14; 
Пс 147:16; Иов 38 :2 9 )4

О ^Э З : перекладина, балка (Авв
2:11). Г

Т О Э :  мн. а л о э э ,  т р т э з ,  л л э з  
-  молодой лев (Суд 14:5; Иез 19:3). 
Для Неем 6:2 см. статью В’ТЭЭ.

П Л , 0 Э (П ) : геогр. назв. (Нав 9:17). 

а ’ Т ’О Э : геогр. назв.Ч (Неем 6:2). ^ 

*703 ча1: перф. Л^ЗЭ]; пасс. прич. 
-  сложить вдвое (Исх 26:9; 28:16; 

39:9). |
пН1.: имперф. ^ЭЭЛ -  сделать что-л. 

дважды (о наносящем удары мече; Иез 
21:19). 1*

Однокоренные: *733.

*703  [>ЭЭ]: ДВОЙСТВ, а?*??? -
1. вдвойне (о воздаянии; Ис 40:2)
2. две стороны? двойное количество? 
(мудрости; Иов 11:6). Для Иов 41:5 
предлагается вместо ТЛО“) ^ЭЭЭ читать 
1ГЛ0 *7333 («сквозь его двойную 
броню»).

1 3 3  да1: перф. ПЗЭЭ -  протянуть
(Иез 17:7). t

1 ? ?  : голод (Иов 5:22; 30:3). |

___________ 35___________
Г ]3 3  ца1: перф. г)рЭ; инф. Ч’З1?; 

пасс. прич. а ^ З Э  -  согнуть, склонить
(Ис 58:5); тж. метафорически (Пс 57:7; 
145:14; 146:8)4

п1£: имперф. Р|ЭХ -  склониться (в 
мольбе; Мих 6:6). |

Произв.: Г)3, ЛЭЭ и *ЛЭЭ.

*133  (100 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
ЛЛЗЭ1 -  покры ть (смолой; Быт 6:14). ^

рь: перф. ЛЭЗ], аЛЛЭЗ], ЧПППЭЭ1; 
имперф. ЛЭЭ’ , 1Э"ЛЭЭ’ (Лев 7:7; Числ 
5:8), ЛЗЗЛ, ЛЭЭ«’, ПЛЭЭК, ЛЭЗ’ , 
ПЗЛЭЭ’ , аЛЭЭЛ; императив ЛЭЭ (Лев 
9:7; Числ 17:11; Втор 21:8; Пс 79:9); 
инф. ЛЭЗ1?, ЛЭЭЙ, ЛЭЭЭ, ТрЭЗЭ, 
ПЛЗЭ -  1. «очистить», т. е. принести за 
кого-л./что-л. очистительную жертву, 
ритуально «отмыть» кого-л./что-л. от 
вины/греха (Исх 29:37; Лев 4:20; 14:53; 
16:10,16,20; 17:11; Числ 17:11;12)
2. искупить (чужие грехи, о человеке; 
Исх 32:30; 2 Сам 21:3) 3. простить 
(кому-л. грехи, о Боге; Пс 65:4; 78:38; 
79:9) 4. отвратить (несчастье, гнев; Ис 
47:11; Прит 16:14) 5. умилостивить 
кого-л. (Быт 32:21).

ри.: перф. ЛЭЭ; имперф. ЛЭЭ’ , ЛЗЗЛ 
-  бы ть искупленным, прощ енным, о 
грехе (Исх 29:33; Числ 35:33; Ис 6:7; 
22:14; 27:9; Прит 16:6). В Ис 28:18 
вместо ЛЭ31 чит. ЛЭЛ «будет расторгнут 
[договор]», см. IЛЛЭ Ьо£ имперф.

ЬИ:р.: имперф. ЛЗЗЛ’ -  бы ть искуп
ленны м , прощ енным, о грехе (1 Сам 
3 :1 4 )4

пйр.: перф. ЛЗЗЛ (Втор 21:8) -  то 
же, что в Ы1р.

Произв.: I ЛЭЭ, ВЛЭЭ, ЛЛЭЗ.

1*1ЭЭ [ЛЭЭ]: суф. ?|ЛЭЭ, ЛЭЭ -  
1. вы куп (Числ 35:31) 2. взятка  (Ам 
5:12).
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I I  1ЭЭ Л1Л’ 1Э

т э э  : мн. П’ЮЭ -  хенна, лавсо- 
ния, род кустарников или небольших 
деревьев (Песн 1:14; 4:13; 7:12). Порой 
Песн 7:12 относят к I I I1 33 . |

III ЛЭЭ : мн. ПИЗЭ -  деревня (1 Сам 
6:18; 1 Пар 27:25). См. тж. II 1 33 . t

IV  *1ЭЭ: смола (Быт 6:14).

Л Ь Э : см. 111*133.: I
ЧЕ)57П Л Э Э : геогр. назв. (Нав 

18:24 К). 1- ’
П Л Э З  м и [133]: искупление, воз

мещение, снятие вины  (Исх 29:36; 
30:10,16; Числ 5:8; 29:11); тж. ОПЭЭП 3 )’,
□’1 3 3  □*!’ (Лев 23:27,28; 25:9). •?

.<
Л Л Э Э  [133, цайаЩ : наверш ие, 

крышка священного ковчега (Исх 25:17; 
Лев 16:2; Числ 7:89; 1 Пар 28:11).

1$ЭЭ Ы£: перф. ’Зф’ЭЭП -  нагибать 
или топтать (Плач 3:16). ф

1 “ПЛЭЭ, ЛЛЭЭ: мн. ГГ1ЛЭЭ, 
□П’1ЛЭЭ -1 . шарообразная деталь, много
кратно повторявшаяся в конструкции 
золотого светильника, который, согласно 
книге Исхода, стоял в Скинии (Исх 
25:33; 37:19) 2. архит. капитель (Ам 
9:1; Соф 2:14 •[).

1П 1Л Э Э : геогр. назв. (Втор 2:23; 
Иер 47:4; Ам 9:7). |

а л л э э :  назв. народа (Быт 10:14; 
Втор 2:23;'1 Пар 1:12). |

I  Л Э: м и 3 , 1Э - 1 .  баран (Втор32:14;
Иер 51:40) 2. таран, осадное орудие 
(Иез 4:2; 2 1 :2 7 -2  раза •[).

II “1Э : мн. П’1Э -  пастбище Ис
30:23; Пс 37:20; 65Л4 (порой Пс 37:20
ОТНОСЯТ К 1 1 3 ,  1).

III "1Э: седло (Быт 31:34). |

ЛЭ : мн. □’’13  -  кор, мера объема 
(равняется хомеру, т. е. ок. 400 л): для 
сыпучих материалов -  1 Цар 5:2,25; 
2 Пар 2:9; 27:5; для жидкостей (олив
ковое масло) -  1 Цар 5:25; Иез 45:14.

' п л э  ри.: прич. *73133 -  бы ть 
одетым (1 Пар 15:27). ]•

I Г П Э  ца1: перф. ГПЭ, ГР1Э, ’Л’1Э, 
413, П41Э; имперф. Л1Э’ (Исх 21:33), 
4131; прич. ГПЭ -  копать, вы далбли
вать (Быт 26:25; Исх 21:33); тж. мета
форически (Пс 40:7; Прит 16:27).

шБ: имперф. П1Э? -  бы ть вы ко
панны м  (Пс 94:13). |

Произв.: *П133.

II ГПЭ ца1: имперф. 413’, 41ЭЛ, 
П1ЭХ1 (Ос 3:2; <1а§е§ сйптепв) -  1. ку
пить (Втор 2:6; Ос 3:2) 2. торговать, 
торговаться (Иов 6:27; 40:30). ]•

III ГПЭ ца1: имперф. ГПЭ’4 -  уст
роить (пир; 2 Цар 6:23). |

Однокоренные: ГПЭ.

ГПЭ [III ГПЭ]: пир (2 Цар 6:23). |

1ЭНЭ : мн. □’3(4)13 -  сверхъестест
венное крылатое существо («херувим»; 
Быт 3:24; Исх 25:18; 1 Цар 6:23; Иез 
10:1; Пс 18:11).

I I ЭНЭ : геогр. назв. (Эзр 2:59; Неем 
7:61). 1- !

♦ПГЛЛЭ [ГПЭ]: мн. Л(4)ГПЭ -  
бревно (1 Цар 6:36; 7:2,12). Для 1 Сам 
5:4 см. Л1Э qal пасс. прич. |

Л Э ( П ) :  назв. народа (2 Цар 11:19).

ллэ : назв. реки (1 Цар 17:3,5). |
ЛМТПЭ, ЛГГЛЭ [Л1Э]: мн. 

П’ЛЛ’1 3  -  развод, расторжение брака
(Втор 24:1,3; Ис 50:1; Иер 3:8). t
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3333 ЛЗЭ

3 3 * 1 3  [от предполагаемого сущ. 
*3333, модель qalqul, с диссимиляцией 
консонантов]: суф. 13333 -  окаймление, 
выступ (по периметру переносного 
жертвенника) Исх 27:5; 38:4.

0 3 * 1 3  ^айш!]: бот. ш афран, кро

кус (Песн 4:14). |
й ’т р э л з ,  0 а э - 1 Э :  геогр. назв. 

Каркемйш  (Ис 10:9; Иер 46:2; 2 Пар 
35:20). •[

0 3 * 1 3 : имя (Эсф 1:10). ф

*ГП  3  *13: мн. Л1333Э -  верблюдица?
(Ис 66-20). }  " '

0 3 3 :  пауз. 033 ; суф. , й*1Э, ?|рЗЭ, 
?|а"1Э, 1а*1Э; мн. а з р з э ,  з з з э ,  « т а з э ,  
ч г а з э ,  а г л а з э ,  а п ’а з э  -  виноград
ник (Исх 22:4; 1 Цар 21:1; Прит 24:30; 
Песн 2:15).

Произв.: * а з э , I *?азэ.

*0*33 [от а з э ] :  мн. □, а з э ,  а э ’а з э
-  виноградарь (Иер 52:16; Иоиль 1:11).

I имя (Быт 46:9).

II , 0 * 1 3 (П ): назв. клана (Числ 26:6
-  в конце стиха). |

[цаШсЦ: красная ткань 
(2 Пар 2:6,13; 3:14). ]•

1 [от аЗЭ ; суф. -П]: суф.
^ а з э  -  1. земля, покры тая садами 
(Ис 32:16; Иер 4:26) 2. созревшие ко
лосья (Лев 2:14; 23:14; 2 Цар 4:42 ■)■).

11*70*1301): направ. Л^аЗЭ(Л) -  
геогр. назв.: 1. горная гряда на севере 
Палестины (1 Цар 18:42) 2. селение в 
Иудее (Нав 15:55; 1 Сам 15:12; 25:2, 
5,7,401).

: ж. р. л ^ а з з  -  уроженец 
селения *7X333 (1 Сам 30:5; 1 Пар 3:1). а? : имя (Быт 36:26).

0 0 * 1 3  [от ВОЗ] рь: имперф. 
ЛЗЙрЗЭ’ -  грызть, уничтожать (Пс
80:14):."У

37*1 3  да1: перф. У3 3 , 1УЗЭ; имперф. 
УЗ.Э’, УЗ.ЭЛ, ЛУЗЗХ1, ЧУЗЭ’, ]1УЗЗ" 
(Иов 31:10), ЛЗУЗЭл’ 1УЗЭЛ, ПУЗЗЗ; 
инф. УЗЭй; прич. У33 , СРУЗЭ, Л1УЗЭ -
1. склониться, упасть, лечь (Числ 24:9; 
2 Цар 9:24; Ис 46:1), в т. ч. о поклоне
нии (Богу -  Пс 95:6; Эзр 9:5; человеку 
-  Эсф 3:2,5); тж. о родах (1 Сам 4:19); 
тж. о половой близости (о мужчине; 
Иов 31:10) 2. подгибаться, о коленях 
(Иов 4:4); в т. ч. о коленопреклонении 
(Ис 45:23).

Ш.: перф. У’ЗЗЛ , ’ЗЛУЗ.ЗЛ (Суд 11:35); 
имперф. У’ЗЗЛ; императив ЧПУ’ЗЗП; 
абс. инф. УЗЗП - 1 .  повергнуть, уничто
жить (2 Сам 22:40; Пс 17:13; 18:40; 78:31)
2. навести беду, погубить (Суд 11:35). |

Однокоренные: *УЗЭ.

*17 Л 3  [УЗЭ; вероятно, qutal]: двойств. 
а’УЗЭ, а’УЗЭ; двойств, с суф. ТУЗЭ -  
голень, у животных (Исх 12:9; Лев 1:13). 

0 5 П Э :  тонкая льняная ткань

(Эсф 1:6). ]•
*1*13 рйр.: прич. З Э З Э й - танцевать 

(2 Сам 6:14,16). |
Произв.: 333 .

*127*13: суф. 1йПЭ -  ж ивот (Иер 
51:34). {

127*13: см. ИП1Э.

Ю 12П З:им я(Э сф  1:14). ф

Л *13 (280 раз) -  qal (130 раз): 
перф. ЛЗЭ, Л331, 3133, 1ЛЗЭ, 13133, 
1ЛЗЭ; имперф. ЛЗЭ’, 'Л З З ’1, ЛЗЗЛ, 
-ЛЗЗЛ1, Л'ЗЗХ, Л13ЭХ, -ЛЗЗХ (Нав9:7 0), 
ЛЛЗЗХ, 1ЛЗГР, 1Л331, 1ЛЗЭЛ, )1ЛЗЭЛ 
(Исх 34:13), ЛЗЭ^ "ЛЗЗЗ (Эзр 10:3),
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Л"1Э

ПГГрЗ (Быт 26:28; 31:44), ¥1П*1ЭП, 
ЧЗЛЛЭЗ; императив “ЛЛЭ (1 Сам 11:1), 
ПГПЭ (2 Сам 3:12), ЧЛ7Э; инф. Л(1)ЛЭ, 
“ЛПЭ (1 Сам 22:8; 1 Цар 5:20; Ис 44:14), 
’ЛЛЭЗ; абс. инф. Л(1)'"1Э; прич. ЛЛЭ, 
П’ЛЛ'Э, ’ГПЭ; пасс. прич. ЛПЭ, ППЭ 
(сопр.), Л1ЛЛЭ (1 Сам 5:4; см. тж. статью 
*ПЛ:ПЭ) -  1. рубить, резать (Исх 4:25; 
Иер 46:23) 2. истребить, уничтожить 
(Иер 50:16) 3. Л’ЛЗ Л7Э «заключить 
договор/союз» (Быт 15:18; Втор 29:13; 1 Сам 
23:18); в том же значении -  “137 Л7Э (Агг 
2:5), ЛДЙХ Л7Э (Неем 10:11) и просто 
Л7Э (1 Сам 11:2).

nif.: перф. Л7ЭЗ, Л7ЭЗ (Иоиль 1:16; 
Наум 2:1; Пс 37:28), ЛГПЭЛ, ПГГОЛ, 
Я*1ЭЯ, ЧЛ7ЭЗ, ИПЭЗ; имперф. ГПЭ’, 
ЙЧГЛЛЭ? (Авд 9), ЛЛЭЛ, ЧЛ“1Э’, ЧЛ7Э’, 
]4JTTQ? (Нав 3:13; Пс 37:9); Инф. Л7ЭЛЭ 
(Пс 37:34); абс. инф. П7ЭЛ (Числ 15:31) 
-  1. бы ть срубленным, отрезанным 
(Иов 14:7; Прит 10:31) 2. исчезнуть, 
погибнуть (Быт 9:11; Лев 7:27; Нав 4:7; 
Ис 48:19) 3. отсутствовать (1 Цар 8:25).

pu.: перф. Л7Э (Иез 16:4), ПГПЭ -  
1. быть срубленным (Суд 6:28) 2. быть 
перерезанным (Иез 16:4). f

hif.: перф. ЛПЭЛ, ПЛИЭП], ’ГПЭП, 
ЧППЭП, ?|’1ГОГП, Т’ЛЛЭП); имперф. 
ЛПЭ’, Л“1Э’, ЛПЭЛ, ЛИЭК, ПГПЭКТ, 
ЧЛПЭЛ, ЛПЭЗ, *!|ППЭП, ПЗЛПЭЗ; инф. 
ЛСЯЭЛ, \Л ’")ЭП, 1ЛПЭЛ -  1. отрезать 
(Пс 12:4) 2. уничтожить, устранить 
(Втор 19:1; 1 Сам 20:15; 2 Цар 9:8; Мих 
5:11).

hof.: перф. Л7ЭП -  исчезнуть, пре
кратиться (Иоиль 1:9). f  

Произв.: *ПЛИЭ, ПЧЛПЭ.

{ГП Э (Соф 2:6): значение неясно; 
вероятно, текст испорчен.}

________________ |Ж э________________

Ч П Э  : мн. □'’ГПЭ -  назв. племени, 
во мн. числе и в ед. числе с собир. зна
чением (1 Сам 30:14).

3 ^ 3  [от в а э ,  с метатезой]: мн. 
□’ЗЖЭ -  ягненок, бараш ек (Быт 30:40; 
ЛевЗ:7).

П З Ю  [от г а э /г ж э э ,  с метатезой]:
ж. р. от ЭГСЭ (Лев 5:6). •[

* 7 ^ 3 : имя (Быт 22:22). |

П ^ Ц ^ З , (кетивы в Иез
23:14 и 2 Пар 36:17) мн.: направ. Пй’7|УЭ 
-  1. халдеи, народ (2 Цар 25:13; Иер 
52:7; Иов 1:17) 2. Халдея, страна (Иер 
51:24; Иез 11:24) 3. халдейские мудрецы 
(Дан 2:2,4 Я .

П Ю  qal: перф. Л’ФЭ -  пресытиться 
или заупрямиться (Втор 32:15). |  

^ ’Ф З : топор (Пс 74:6). •[

^ $ 3  ця1: перф. 1ЖЭ, пЭДэ, Л ^ Э ,  
чЗДэ, Я р э ,  чЛ вЬ; имперф. Я Ю ’ 
(Наум 3:3 К), Я ж Э ’ (Приг 4:16 К; но чиг. 
Я ’Ю ’ д ); абс! инф. *7ЖЭ (Ис 40:30); 
прич. ’я й э ,  пУяйэ -  1. споткнуться, 
упасть (Ис 5:27); тж. метафорически 
(Ис 8:15; Ос 4:5) 2. слабеть, подги
баться, о коленях (Ис 35:3; Пс 109:24 ■[)
з. истощ аться, о силе (Пс 31:11; Неем 
4:4 •[).

пК : перф. 1ЖЭЛ, Я Ю Л , 4*710331; 
имперф. ПЭ ’Ж Э’ (Иез 33:12), *ЖЭЛ, 
1*7103’ , Ч*7ЙЭ’; инф. □’ЖЭПЭ, УЯЙЭЭ 
(Прит 24:17; из Я ’ЖЭПЭ; или же чит. 
Яа1 инф. Я Ю Э ); прич. *7вЬз, П’*7ЮЭЗ -  
1. споткнуться, упасть (Наум 2:6); тж. 
метафорически (Дан 11:19) 2. ослабеть, 
бы ть слабым (Зах 12:8).

{рь: имперф. Я Ю Л  (Иез 36:14 К) -  
ЧИТ. ’’р эй л  д ,  см. *?Э10 рь имперф. |}

242



лзлэ
ЬИ.: перф. ^ Ю П , □Л'ЖЭЛ; имперф. 

’^ Э Л  (Иез 36:15)! М Э ’ (Приг 4:16 О), 
ЧГП’Т’в Ь З , □Ч’я Ь Л ;  инф. 

17,$ЭП,7, )17,Ю П,7 -  ввергнуть в беду, 
погубить (Мал 2:8; 2 Пар 25:8).

Ьо£: прич. □,,7^Эа -  погибнуть 
(Иер 18:23). 1- ’ ’ '

Произв.: ]15ЖЭ, *?1вЬй, а
также, возможно, ’7’ВЬ.

<р 1? $ Э  £?ФЭ]: падение, в знач. «несчас
тье» (Прит 16:18).

Г |$ Э  рь: перф. £]Ю; прич. *]Юй, 
п о ю а  (Исх 22:17), а ’Э вЬа -  колдо
вать (Исх 7:11; 2 Пар 33:6). 

Однокоренные: *Г)$Э, ЕЗЧЭФЭ.

*Г|ФЭ р)«Ь, яа«а1]: мн. ВЭЧМЙ -  
чародей (Иер 27:9). |

мн. [Г)Ю]: суф. ТрЕМЭ, 
ГРЭФЭ -  колдовство, магия (2 Цар 9:22; 
Ис 47:9,12; Мих 5:11; Наум 3:4). |

" 1 ^ 0  да1: перф. “1$Э (или прич.? Эсф 
8:5); имперф. ЛЮ ’ (Эккл 11:6) -  1. быть 
угодным (Эсф 8:5) 2. бы ть полезным, 
удаться (Эккл 11:6). ]•

Ы£: инф. Т1£ЬП -  правильно ис
пользовать (Эккл 10:10). |

Произв.: ЛЛИЯЭ, |Л Й .

Р “1 Ю  [ЛВЬ]:-1. умение, способно
сти (Эккл 2:21) 2. успех (Эккл 4:4)
3. польза (Эккл 5:10).

И Г О  (220 раз) -  qal (200 раз): 
перф. ЭЛЭ, ЛЭЛЭ, ЛЭЛЭ, ’ЛЭЛЭ, 1ЭЛЭ, 
□ЛЭГОЧ; имперф. Э'ЛЭ’’ “ЭПЭ»1, ЭЛЭЛ, 
акЭК.’ -ЗГОК (Ос 8:12 д;-31Л ЭХ  К), 
ч э л э \  ч эл эл , а э л э \  п зэ л э х  ’(Иер
31:33; чиг. ПЗЭЛЭХ), ПЧЭЛЭ’З; императив
эО )лэ, -э л э !  чэлэ, п э л э ,  а э л э ;  инф.
ЭЛэУ, ЭЗЛЭЭ, ЗЭЛЭЗ^абс. инф’ Э1ЛЭ; 
прич. ЗЛ'Э, В’ЭЛЭ; пасс. прич. ЭЧЛЭ, 
ЛЭЧЛЭ, З ’ЗО ЛЭ, Л13ЧЛЭ -  писать,

записать, вписать, описать (Исх 24:4; 
Втор 27:8; Нав 18:6; 2 Цар 16:19; Ис 
4:3; 65:6; Иер 17:1; Дан 9:13).

пК.: имперф. ЗЛЭ’, ЛКТ ЭЛЭЛ (Пс 
102:19), ПЛЭ’, *|ЛЗЛЭ7 (Иов 19:23); прич. 
ЭЛЭЗ -  бы ть написанным, записан
ны м  (Мал 3:16; Пс 69:29; Эсф 3:9).

рь: перф. ЧЭЛЭ; прич. а ’ЭЛЭй -  то 
же, что в qal (Ис 10:1). |

Произв.: ЗЛЭ, ЛЭЛЭ, элэа.
ЭЛЭ [зла]: суф. пэлэ, аэлэ -

1. написанное, текст, указ, письмо 
(Эсф 3:14; 4:8; 8:8,13; 9:27; Дан 10:21; 
Эзр 4:7; 1 Пар 28:19; 2 Пар 2:10; 35:4)
2. перечень, список (Иез 13:9); тж. 
«запись в генеалогическом перечне» 
(Эзр 2:62; Неем 7:64) 3. письмена, сис
тем а письма (Эсф 1:22; 3:12; 8:9). ]•

См. это слово тж. в библ.-арам.
ЛПЛЭ сопр. р Л З , сцйиЩ: нанесение 

знаков (о татуировке) Лев 19:28. |  
Э Т О ,  Э ^ Л Э  мн.: 1. назв. народа 

(Ис 23:1,12) 2. прип. относящийся к  наро
ду а ’ЛЭ (Дан 11:30 Ю-

Л*>ЛЭ [ЛЛЭ, qa1xl]: «выбитое» (в знач. 
«лучшее» -  о масле, полученном из рас
толченных в ступке оливок) Исх 27:20; 
1 Цар 5:25.

Л Э : суф. ЧЗ^ЛЭ -  стена (Песн 2:9). |  

^ Л Э  : геогр. назв. (Нав 15:40). ]■

ОЛЭ ш£: прич. ЭЛЭЗ -  оставаться 
к ак  пятно, о грехе (Иер 2:22). ]•

ЭЛЭ : пауз. ЭЛЭ -  золото (Плач 4:1; 
Дан 10:5). ’

ЛЗЛЭ и ЛЗЛЭ [вероятно, яиШ14, с 
переходом «а» в «б» и последующим 
сокращением в «о» в закрытом слоге]: 
сопр. ЛЗЛЭ; суф. ’ЛЗЛЭ, 7|ЛЗЛЭ, 1ЛЗЛЭ; 
мн. абс. ЛЗЛЭ, ЛЗЛЭ; мн. сопр. Л(1)ЗЛЭ; 
мн. с суф. ЕЗЛЗЛЭ -  одежда, длинная 
рубаха (Исх 29:5; Песн 5:3).
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П л ?  ж. р.: сопр. Г|ЛЭ (в Ис 11:14 
также чит. Г|ЛЭ); суф. ’ЭЛЭ, ПЭЛЭ; 
двойств, с суф. ТрС^ЛЗ, ГРрЛЭ; мн. абс. 
Л(1)'ЭЛЭ; мн. сопр. Л(1)ЬЛЭ -  1. плечо, 
включая верхнюю часть руки (Числ 7:9; 
Иов 31:22) 2. склон (Нав 18:12) 3. сторо
на (Иез 40:41) 4. тех. подпорка (1 Цар 
7:30).

I  “1ЛЭ рк: императив *1ЛЭ -  ждать 
(Иов 36:2). |

II "1ЛЭ р1.: перф. 31ЛЭ, ’’ГПЛЭ -  
окружить (Суд 20:43; Пс 22:13). |

Ы£: имперф. ЗЛЛр’; прич. Т Л р й  -  
то же, что в рь (Авв 1:4; Пс 142:8). |  

Произв.: ЛЛЭ, ЛЛЛЭ.

III Л Л Э  [отЛЛЭ] ки!1.: имперф. ЗЛЮ’
-  бы ть увенчанны м  (Прит 14:18). t

Л Л Э  [II*1ЛЭ]: царственный головной 
убор (у царицы -  Эсф 1:11; 2:17; у царс
кой лошади -  Эсф 6:8). |

Произв.: IIIЛЛЭ.

Г П Л Э , ЛЛ Л 1Э [ПЛЛЭ]: мн. Л())Лл'Э
-  капитель колонны (1 Цар 7:16; 2 Пар 
4:12). Для 1 Цар 7:31 вместо ЛЛЛЭр чит. 
ЛЬЛЭ'? (см. Г|ЛЭ 4).

№ГО qal: имперф. йЛЛрЛ -  толочь 
(Прит 27:22).

Произв.: 1$ЛЭа.

Л Л Э  qal: перф. ■,Л1ЛЭ1; имперф. 
ЛЭХ1 (Втор 9:21); императив 1ЛЭ; пасс, 
прич. Л1ЛЭ - 1 .  разбить (кувшин, горшок; 
Ис 30:14) 2. сокруш ить (врагов; Пс 
89:24) 3. измельчить (Втор 9:21) 4. пере
ковать (Иоиль 4:10) 5. раздавить (яички; 
Лев 22:24). |

рь: перф. ЛЛЭ (2 Цар 18:4; 2 Пар 34:7), 
ЗЛЮ] - 1 .  разбить (2 Цар 18:4; 2 Пар 34:7) 
2. перековать (Ис 2:4; Мих 4:3) 3. опус
тош ить (Зах 11:6).

___________Г|ГО___________ *7

ри.: перф. 1ЛЛЭ -  враждовать, гиб
нуть (2 Пар 15:6).

ЫЬ: имперф. ЗЛЭ’1 (Втор 1:44), 
ПЧЛЭ’Т (Числ 14:45) -  преследовать и 
истреблять (бегущих врагов). ]•

1ю£: имперф. Л2Р, ЗЛЭ’ -  1. быть раз
битым, сломанным, уничтоженным 
(Ис 24:12; Мих 1:7; Иов 4:20) 2. быть 
побежденным, обращенным в бегство 
(Иер 46:5). |

Произв.: л’лр, *пгаа.

У
а также *?> V» ^

(20000 раз): суф. ’’Ъ, ?|У (см. тж. "^Л  
да1 императив), ЛрУ (Быт 27:37; 2 Сам 
18:22; Ис 3:6; см. тж. *]*7Л qal импера
тив), 1|У (ж. р. и пауз, форма м. р.), ’’рУ 
(ж. р., кетивы в 2 Цар 4:2 и Песн 2:13; 
см. тж. *1*7Л ца1 императив), 1*7, пУ (тж. 
ЛУ -  Числ 32:42; Зах 5:11; Руфь 2:14), 
ЗЗУ, ЕЗрУ (м. р., но в Руфь 1:9,11 -  ж. р.), 
Л1?У (ж . р.; Иез 13:18), ППУ (м. и ж. р.), 
ЛЭЛУ (м. р.; Иер 14:16), )йУ («им», но 
также и ед. ч. «ему», напр. Ис 44:15), ]ЛУ, 
ЛЗЛУ -  1. предлог к  (“1Т УхУ ЗГЭЭ и л Ь я  
«[если бы] мы простирали руки к чужому 
богу» Пс 44:21; Л’ЗП Т ’р ’р ЛУЗЙ «прика
сающаяся к стене Храма» 2 Пар 3:11) 
2. как показатель дат. падежа 0*7 ЛОХЛ 
«сказал ему» Быт 3:9) 3. в (т. е. куда-либо: 
Л’УУ ХЭ «он пришел в город» 1 Сам 9:12; 
□Уилл’У ... «и отправил ... в
Иерусалим» 1 Пар 21:15) 4. о времени: 
ДО О рэУ  «до утра» Втор 16:4); в 
(ЛТрЭ ПТУ «в день воздаяния» Ис 10:3);
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X1?

через (□’’¡Т а ’ЛД?1? «через два года» 2 Сам 
13:23) 5. о ком-чём С’У 'И аХ  «скажи обо 
мне» Быт 20:13) 6. в знач. «сделать/стать 
кем-чем» ^ У Х ]  «сделаю
тебя великим народом» Быт 12:2; 
ЛФХ1]? ... ’ЛГЛ «и стала... женой» Быт 20:12)
7. за, в пользу, ради (ГО̂  П’ГШ «который 
был за нас» Пс 124:2; ’а 5! «кто
пойдет ради нас» Ис 6:8) 8. йаИчиь 
еМсш (7|’7_7|,7 «иди!» Быт 12:1) 9. у кого 

«есть у нас» Быт 44:20) 10. как 
показатель род. падежа (ВИЛ5? ЛФаПЗ 
«в пятый [день] месяца» Иез 8:1; 
КЛ̂ “1"717 О’ГО Л ЗЙ  «во второй год [прав
ления] Дария» Агг 1:1) 11. как показатель 
вин. падежа (р’ЭГГОаУ О’УЭХП «те, кто 
вкушал изысканные яства» Плач 4:5)
12. с инф. ( а п ^  ПЗХ Х*?] «и не 
согласился отпустить их» Исх 10:27; 
ЛК"!*7 Л1Л1 «Господь спустился, 
чтобы посмотреть» Быт 11:5) 13. по 
(ГО̂ а5? «по разновидностям» Быт 1:11; 
ПЛПЭ^а5? «по семьям» Нав 13:23) 14. для 
( Л ^ а а 1? «для управления» Быт 1:16)
15. из-за (ТЛ ЗЛ 1? «из-за раны моей» Быт 
4:23) 16. У ЛПЛ под (Песн 2:6); У  *717 до 
(2 Пар 14:12); )> З ’З р  вокруг (Числ 2:2) 
17. ПрЗ^? в безопасности (Лев 25:18); 
З “!1? много (Леем 9:25); по многочислен
ности, при сравнении (Суд 7:12); ’ЛЗ’? 
я  один (Втор 1:9) 18. каждое утро
(Плач 3:23); □’’У Л 1? ежеминутно (Ис 27:3) 
19. ЧЗ1? перед (о пространстве -  Исх 
11:10; о врем ени-А м  1:1).

См. тж. 1а1?.

(5100 раз): 1. не, простое
отрицание (Быт 4:5; Исх 3:3; Втор 4:42; 
1 Сам 2:24; Ам 7:14) 2. не, пусть не, 
запрет (Исх 20:3,13; Втор 13:1) 3. нет, 
отсутствует (Иов 29:12) 4. нет! (Суд

12:5); тж. ’Э Х*7 (Быт 42:12) 5. чтобы не 
(Ис 41:7; Иер 10:4) 6. разве не (Иер 49:9) 
7. без, при отсутствии (Пс 59:4); тж. 
Х-5?3 (Иез 22:29) 8. «Уп, Х1*7П разве не 
(1 Цар 1:11); ведь (2Цар 15:21) 9. X5?! а 
если нет (2 Сам 13:26; 2 Цар 5:17 ■(•).

См. тж. х У аХ  (в статье ВХ).

X 1? (2 Сам 17:27), " О Ч  I 1? 
(2 Сам 9:4,5): геогр. назв. ]■

'’Й37 X 1?: имя (Ос 1:9). |

ЛйП*1 к ’1? : ж. имя (Ос 1:6,8). |т лт •••
цак имперф. ЛХ^Л, ХУ)] (Иов 

4:5), - 1 .  испугаться, разгневаться
(Иов 4:2,5) 2. не суметь, отчаяться (Быт 
19:11). В 1 Сам 17:39 вместо *7Х*1 чит. 
ХУ], т. е. ПХ*7 ца1 имперф. «и не смог», ]• 

ш£: перф. ЛХУ (Ис 16:12; Прит 26:15), 
Л’Х У , ‘’Л’ХУ, ЧХУ; прич. ж. р. лхЪл 
(Пс 68:10) - 1 .  устать, утомиться (Ис 1:14; 
16:12; 47:13; Иер 9:4; Пс 68:10) 2. не мочь, 
быть не в состоянии (Исх 7:18; Иер 6:11; 
15:6; 20:9; Прит 26:15). |

ЫГ: перф. ЛХ’рЛ (3-е лицо ед. ч. ж. р.? 
Иез 24:12), ^хУ л  (Иов 16:7), трлХ^П 
(Мих 6:3); имперф. ЧХУч (Ис 7:13), 
ТрхУч. (Иер 12:5); инф. Л)хУл (Ис 7:13) 
-  утомить. В Иез 24:12 текст сомни
телен. ]•

Произв.: ПХУч.

п х У  : ж. имя Л ия (Быт 29:16). 

(Прит 11:26): см. ЭХУ

О Х 1? (2 Сам 18:5; Ис 8:6), в Х У  (Иов 
15:11): см. ИХ.

Й К ^ (Э )  Суд 4:21: см. й У

{ОХУ (2 Сам 19:5): чит. ОХ^, см. 
И15? ца1.}

У х У  : имя (Числ 3:24). t
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аХ*7

Q X 1?, Q iX 1? [qutul]: суф. ’’ЙЯХ1?; 
мн. 073(4)1$ -  1. народ, племя (Быт 
25:23; Ис 51:4; Пс 2:1) 2. народ, в знач. 
«люди» (Прит 11:26; 14:28 У).

П Щ Ь  : назв. народа (Быт 25:3). У

n 1? (600 раз): сопр. Л*7 и ЛЬ; суф. 
’Л1?, ^Л1?, ^Л1?, ЗЗ1?, ПЭ1?, 433*7,
азэ*?, ал*?, l a 1?, ina*?; мн. n ia 1?, 
ОП^р*? -  1. сердце (как орган -  1 Сам 
25:37; 2 Цар 9:24; как средоточие разума, 
мыслей -  Быт 6:5; 17:17; Иер 5:21; Приг 
6:32; Эккл 7:2; 8:5; как средоточие эмо
ций -  1 Сам 28:5; Ис 66:14; Эсф 5:9; в 
знач. «воля, намерения»-Исх 10:20; Иов 
11:13; 2 Пар 12:14; в знач. «совесть» -  
1 Сам 25:31) 2. середина (Исх 15:8; Втор 
4:11).

См. тж. ЛУЛГП (в статье 1 
Л1? ЛП7 (ЛГЛ).

Однокоренные: ЗЛ1?, IЛ  Л5?, *ПЭ*7,
♦пл’л 1?. т тт • :

W  з 1?  (пауз.): дано как геогр. назв. 
(Иер 51:1) -  криптограмма, выполненная 
шифром atbag и означающая 
(см., как «Халдея, страна»), t

п а 1? (?) [однокоренное с Х,Л,7]: 

мн. ЛХЛ1? -  лев (Пс 57:5). f  

л а п  Х З 1?: см. л а п  Х1Л*7.Т “J : т s

* П Х 3 1? (?) [ж. Р- от *N3*7 (?)]: мн. 
■РЛХЛ*? -  львиц а (Наум 2:13). У

Л Ч К З 1? (Нав 15:32; 19:6): см. 
Л)ХЛ*7 Л’Э.т s ••

I З З 1? [от Л*?] nif.: имперф. ЛЛ^1 -  
стать умным (Иов 11:12). f

pi.: перф. ’ЗОЛЛЗ1? (2-е лицо ед. ч. 
ж. р.; Песн 4:9 -  2 раза) -  очаровать, 
заставить полюбить, У

II зз1? [от *ПЗ,3 1?] рь: имперф. 
ЗЭ*7Л -  печь лепеш ки, печенья
(2 Сам 13:6,8). У

зз1? [однокоренное с Л1?; цка1] 
(250 раз): сопр. Л3*7; суф. рЗ*?, ^ЛЛ1?,

азлл*?, 0ЛЛ*7; мн. )ЛЗЛ*7 (Наум 2:8) и 
Л1ЛЛ5? (1 Пар 28:9) -  1. сердце: физи
чески, в знач. «грудь» (Наум 2:8 У); ме
тафорически, в значениях «душа» (Втор 
6:5; Пс 86:12), «разум» (Пс 90:12; Иов 
12:3; 34:10), «намерения» (Исх 14:5), 
«совесть» (Иов 27:6) 2. середина (Иона 
2:4 У).

См. тж. 33*7 ЛП"] (в статье 1 ЭГП),
аз*? т о п ) .

* 7 3  *7: см. 173.

♦ п з 1? [от ЛП1?; ца11-а1 из qatl-at, с 
ассимиляцией консонанта]: сопр. ЛЭ1?
-  плам я (Исх 3:2). у

♦ Л Э 1? [ж. р. от Л1?]: суф. ^ЛЭ*7 -  
сердце (Иез 16:30). у

Л Й П  Х Ч З ^ Л й П  КЗ?-?:геогр.назв. 
(Иез 47:20). ‘ ‘ '

I  Л Л З ^ П З З 1? рр*?]: суф. П Л р 1?
-  благовонное вещество (Лев 2:1; Ис 
60:6).

I I П  : геогр. назв. (Суд 21:19). У 

№ 13*7 рг?л*7] (не путать с пасс. прич. 
сопр. 103*7 qal): суф. 7043*7, \104Л*7, 
410(4)Л*7 (также и в 2 Сам 20:8 вместо 410Л*7 
чит. 110Л*7), ПЙ43*7, )31043*7, 01043*7; мн. 
ВП703*? -  одежда (Прит 31:22; Эсф 6:10).

ЮЛ1? Ш.: имперф. ОЛV? -  потерпеть 
неудачу, погибнуть (Ос 4:14; Прит 
10:8,10). У

______________ОЛ̂7_____________
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Х’3*7 103*7

[яаШ]: лев или львица (Числ 
24:9; Ис 5:29). Для Х’ЗЬ в Иер 39:7; 2 Пар 
31:10 см. Х13 Ы£ инф.

Однокоренные: *Х3^7 (?), *ЛХЗ*7 (?), 
Х’3*7. ”  Т '

Т • !

К р 1? [ж.р.отХ’3*7; в качестве треть
его корневого консонанта выступает 
уже не алеф, а йод; женское окончание 
пишется через алеф, как пример поздней 
орфографии]: львица (Иез 19:2). |

♦ Г П р 1? [однокоренное с МН. 
Л133*? -  лепеш ка, печенье (в форме 
сердечка?) 2 Сам 13:6,8,10. ]•

Произв.: П 33*7.

□ р 1? (Дан 11:43): см. г а * ? .

1 р * 7  ЫГ.: перф. 13’3*7Л; имперф. 
)’Э*?Х, 13’3*7); инф. )Э*7*7 (из *)3*?Л*7; 
Дан 11:35) -  1. стать белым (Иоиль 
1:7); тж. метафорич. (Ис 1:18; Пс 51:9) 
2. отбелить, отмыть, метафорич. (Дан 
11:35). ]•

ййр.: имперф. 13Э^ГР -  очиститься
(Дан 12:10). |  ‘ ‘

Однокоренные: IП313*7, I )3*7, Л 33*7, 
1пзз*7, а также, возможно, 033*7.

т т  : 7  7  7 т  •• :

II р 1? [от Л 33*7] qal: имперф. П33*73; 
инф. р*7*7 -  делать кирпичи (Быт 11:3; 
Исх 5:7,14). |

I р ^  [I )Э*?]: сопр. )3*7 (Бьгг 49:12); 
ж. р. Л33*7 (см. тж. I Л33*7); мн. 3 ’33*7, 
Л(1)33*7 -  белый (Лев 13:3; Зах 1:8).

имя Лав&н (Быт 31:43).

: геогр. назв. (Втор 1:1). ]■

П р 1? [I )3*7]: т о п о л ь ?  (Быт 30:37; 
Ос 4:13). t

Ш П 1? [1)3*7]: луна (Ис 24:23; 30:26; 
Песн 6:10). |

п п р 1? : имя (Эзр 2:45; Неем 7:48). ]•

п р 1? [возможно, от 1)3*7]: сопр. 
Л33*7; мн. 3 ’33*7, 3 3 ’33*7 -  1. кирпич 
(Быт 11:3; Исх 1:14) 2. собир. тёсаные 
кам ни (из которых сложен помост; 
Исх 2 4 :1 0 |).

Произв.: II )Э*7, )Э*73.

п р 1? : геогр. назв. (Ис 37:8).

П П У см Л Л З З З * ? .т : ▼ ;
’р р ^ П ) :  направ. Л3133*7 -  1. назв. 

горного хребта Л иван (Нав 9:1; Суд 3:3)
2. леса Л ивана (Ис 10:34).

Р П 1? : имя (Исх 6:17).

II ,,р 1? (Л ): назв. клана (Числ 3:21; 
26:58). {

Л р 1? (Нав 19:26): см. Л33*7 *11П’10.

(Эюсл 3:18): см. Т13 ца1 инф.

И Ь 1? (110 раз) -  в т. ч. ца1: перф. 
103̂ 7, 103̂ 7 (Пс 93:1 -  2 раза), Л103^, 
Л 103*7, ’Л103*7,1103*7, 3103*71 (Лев 16:4); 
имперф. 103*7’, 103*7’ , 10Э*7Л, 103*7Л, 
’10Э*7Л, ’103*7Л, 1103*7’ , 1103*7’, )103*7Л 
(2 Сам 13:18), 110Э*?Л, 103*73, ’3103*74 
(Иов 29:14), 3103*7’ (Исх 29:30), Л|03*7Х; 
императив 103*7, ’103*7,1103*7; инфГйЭ*^*?; 
абс. инф. 1013*7; прич. 3 ’103*7; пасс. прич. 
10(1)3^7, 10(1)3*7 (сопр.; Ис 14:19; Иез 
9:11; 10:2,6,7; Дан 12:6,7; не путать с 
сущ. 1013*7), ,Ф?1? -  надеть что-л., 
облачиться во что-л. (Быт 38:19; Лев 
6:3; 1 Сам 28:8; Эсф 6:8); тж. метафорич. 
(Ис 52:1; Пс 132:9; Иов 8:22). Оборот 
"ЛК Л 103*7 ... П1Л в Суд 6:34; 1 Пар 
12:19; 2 Пар 24:20 означает «дух облек 
кого-л. [как одежда]» или «дух облекся в 
кого-л. [как в одежду]». Соответственно, 
фраза ’3103*74 ’Л103*7 р*ГС в Иов 29:14 
означает «в праведность я облачился, и 
она облекла меня / облеклась в меня».
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lb 1*7

ри.: прич. -  бы ть одетым
во что-л. (1 Цар 22:10; Эзр 3:10; 2 Пар 
5:12; 18:9). Т

Ъ1£: перф. ПВЬЭ^П, Ш Э ’рГП,
ЧС̂ Э̂ П, ’Ж’э’рп, агЬэ^т, Т»пАаЪЛ1;
имперф. Й ЗУ ], ^3*7Л, ЙэЬгП, ¿ГЭ’рХ, 
□ г а ’?9.!, 9$ 9э*7Л, ^ з* 7 Х 1 , чпйэ’рэ, 
аЖ2*?91; инф. йлэ’рп’?; абс. инф. Фэ’рЛ 
(Зах 3:4); прич. а эФ э’рй -  1. одеть 
кого-л. (Бьгг 3:21; Ис 22:21; Эсф 6:11); та. 
метафорически (Пс 132:16) 2. надеть 
что-л. на кого-л. (Быт 27:16; Исх 28:41). 

Произв.: №3*7, 1273*7», ЛЙЗ*7Л.

{•И^З1? (2 Сам 20:8): чит. 11273*?, см. 
1ЙЗ*?.} ' '

[яи11]: лог, мера объема для жид
костей (1/2 литра? 1/6 литра?) Лев 
14:10,12,15,21,24.1-

л 5?  : геогр. назв. (1 Пар 8:12).

{“О ! 1? (Нав 13:26): чиг. 3 3 7  Х*7, 
геогр. назв.}

л л 1? [морфологически -  инф. от 7*?4 
Яа1; яП-а1, безнос/]: роды ( 2 Цар 19:3; 
Ис 37:3; Иер 13:21; Ос 9:11). |

Л Л 1?  : см. *7*7'* qal инф.

{Л1? в Л 1? Л  (Втор 3:11): чит. Х*?Л, 
см. в статье X4?.}

З Л 1?: мн. а 9ЗП*7 (Ис 13:8), 9ЗП*? -
1. пламя (Ис 29:6; Иов 41:13) 2. лезвие, 
острие (кинжала -  Суд 3:22; копья -  
Иов 39:23).

Однокоренные: *.73*7, ПЗП*?, ЛЗЛ*?12}, 
Л9ЛЗП*?1? (?).

П З П 1?  [однокоренное с ЗЛ*7; цайа1-а(]: 
сопр. ЛЗП*7; мн. абс. Л13 Л *7; мн. сопр. 
Л13Л*? -  1. пламя (Иоиль 1:19; Пс 83:15)
2. наконечник (копья; 1 Сам 17:7 |) .

О ^ Л 1?: назв. племени (Быт 10:13; 
1 Пар 1:11). f

ПЛ1?: старание, прилежание (Эккл 
12:12). f

♦лл1? : пауз. 7П|? -  имя (1 Пар 4:2). f

ЛЛ1? qal: имперф. П*?Л1 -  изнемогать
(Быт 47:13). t

ЛЛ*? hitpalp.: прич. Л *7 Л *7 Л й -  бе
зумствовать, быть безумным (Прит
26:18). t

I ЗЛ 1? qal: прич. ЮЛ *7 -гореть, жечь
(Пс 104;4). f

pi.: перф. ОЛ*?) (Мал 3:19), ЛрП*?; 
имперф. 1ЭЛ*?Л, ЧЛОП^Л) -  жечь, сжи
гать (Иоиль 1:19; Пс 106:18).

Произв.: ЮЛ*7.

II ЗЛ%а1: прич. □9ИЛ'*7 -пожирать 
(Пс 57:5). f

ЗЛ 1? [Ю Л1?]: пламя (Быт 3:24). f

♦□’’ЗЛ 1? мн.: суф. аП9ОП*7 -  маги
ческие ритуалы (Исх 7:11). f

ЗЛ 1? hitp.: прич. □’’й Л *7 Л а  -  быть 
жадно поедаемым (причастие упот
реблено в знач. «лакомые кусочки»; 
Прит 18:8; 26:22). t

i n '?  (?): поэтому (Руфь 1:13 - 2  раза). 
Или же чит. а п 1?, t

V т 1

См. это слово также в библ.-арам.
сопр. Л[?Л*7 (1 Сам 19:20) 

-ч и т . л*?л[?, СМ. ^ i ? )

n i l K I 1?  (2 Цар 19:25): см. I ПОТ hif. 
инф.

Ч1?, ХЧ1?: 1. если бы (Втор 32:29; Суд
8:19; 13:23) 2. о, если бы (Числ 20:3; Нав 
7:7) 3. пусть (Быт 30:341) 4. а что если 
(Быт 50:15 f). В 2 Сам 18:12; 19:7 вместо 
Х*7(1)Кчит. (X)7*7(7) Q.
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■ пт 1*7

" 1 3 7  I 1? (2 Сам 9:4,5): см. 1 3 7  « У  

XV?: см. К1?.

а ’ з ^ . а ^ п 1?  : назв. народа ливийцы 
(2 Пар 12:3). '

7 1 1? : назв. народа (Ис 66:19).

П И } 1? (Бьгг 10:13; Иер 46:9; 1 Пар

1:11 0 ), (1 Пар 1:11 К): назв.
народа, от Т У

IП 1 1? да1: имперф. 433*77 ~ сопровож
дать (Эккл 8:15). ]•

шБ: перф. ЛТЪЗ (Ис 14:1; Пс 83:9), 
ЛЛУЛ; имперф. П У 8, ЛЛУ; прич. ПУЛ 
(Ис 56:3; чит. ПУЛ), П',Т*73 -  присоеди
ниться (Числ 18:4; Зах 2:15).

II ПV? да1: перф. ЛЛ8У ; имперф. ПТ*7Г1; 
прич. Л У  -  взять в долг (Втор 28:12; 
Ис 24:2; Пс 37:21; Приг 22:7; Неем 5:4). t  

ЫГ.: перф. ГТ’Т'рПТ; имперф. ПУЛ, 
т]т*7з, лзУл; прич. п У а ,  п У а  (сопр.) -  
дать в долг (Исх 22:24; Втор 28:12,44; 
Ис 24:2; Пс 37:26; 112:5; Прит 19:17; 
22:7). 1-

П 1? qal: имперф. ЛТ1?8 -  уйти, уда
литься (Прит 3:21). |

пК: прич. П7>Л, тУл (сопр.), В8ТУл -  
быть порочным (Прит 2:15; 3:32; 14:2). 
В Ис 30:12 слово ТУл означает «хитрость, 
обман». |

ЫГ: имперф. ЛГ1?8 -  то же, что в qal 
(Прит 4:21). |

Произв.: *ЛЛУ.

I П*7: миндальное дерево (Быт 
30:37).|

п п Ъ  : направ. птУ  -геогр. назв. (Быт 
28:19). ’

ПЧ*7: мн.Л0)^С1)!?, а также смешанная 
форма мн./двойств. В?ЛГУ (Иез 27:5) -  
1. скриж аль (каменная; Исх 24:12;

________________ У У ________________

Втор 9:17); тж. метафорически (Иер 
17:1) 2. доска (деревянная; Исх 27:8; 
38:7; Иез 27:5; Песн 8:91) 3. поверхность 
(металлической детали; 1 Цар 7 :3 6 1).

Г Р П ^ П ) Ис 15:5; Иер 48:5 <} -  
см. л ’п У п  гУ у а .

^ т ^ П ) :  имя (Неем 3:12; 10:25).

О !1? ца1: пасс. прич. Пал*? (1 Сам 
21:10) -  закры ть, закутать. В 2 Сам 
19:5 вместо а*У  чит. а&У, т. е. Ш*7 ца1 
перф. «закрыл, укрыл». См. тж. конъ
ектуру в статье ЮУ?. 1

МБ: имперф. а*?8Л -  то же, что в qal 
(1 Цар 19:13). ^

Произв.: I ИЛ1?, И1?.

I £Л*? [01*?]: покрывало (Ис 25:7 -  
2 раза). Вместо второго а У  П в этом стихе 
чит. аЛ*?П (ОЛ1? qal пасс, прич., в знач. 
«наброшенный»). |

II  ЕЛ*?: имя Л от (Быт 13:11).

I V *  : имя (Быт 36:20).

У 1?  (350 раз): мн. В8)1?, ЛЛ8У  (Неем 
10:1) -  1. имя Л евий (Быт 29:34)
2. племя/«колено» Левия (Втор 27:12)
3. левит, человек из племени Л евия 
(Суд 17:7; Эзр 1:5).

*ГГП1?: сопр. Л8)1? -  венок (Прит

1:9; 4:9). t
Однокоренные: ]Л8У , *ПУ (?), а также, 

с редупликацией корня, *8*?4*7 и а У У .

]Л ’ ‘11? [*п8У  + суф. -ап]: левиафан, 
морское чудовище (Ис 27:1; Пс 74:14; 
104:26; Иов 3:8; 40:25). Не исключено, 
что в Иов 40:25 имеется в виду кроко
дил, а в Пс 104:26 -  кит или дельфин. ]•

*,1?-11? [однокоренное с *П8У ; редуп
ликация корня]: мн. абс. ЛХУ?; мн. сопр. 
ЛХУ? -  петля, как элемент устройства 
Скинии (Исх 26:5; 36:11).
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I ап*?

*,17 :1г7, К 1? 5!1? р ^ + к Ъ , с диссимиля
цией гласных]: если бы не (с перф. -  
Суд 14:18; 1 Сам 25:34; с имперф. -  
Втор 32:27; с прич. -  2 Цар 3:14; с именем 
- П с  124:1).

О ’’*?-)1? ми. (чит. так вместо а^Ч*?) 
[однокоренное с *п4р; редупликация 
корня]: винтовая лестница (1 Цар 
6:8) . |

I р 5?  п1£: имперф. ЧЗ1?*) (Исх 15:24; 
Числ 14:2; 17:6; Нав 9:18), ЧЗЧУ] (Исх 
16:2 Р ; тж. Числ 14:36 К, но чит. 
ЧТУ] д , см. Ы£), ЧЗЧ’рЛ (кетивы в Исх 
16:7; Числ 16:11) -  роптать, обвинять.

ЬЯ.: перф. □ЛГ’рП (Числ 14:29); 
имперф. )>Ч (Исх 17:3), ЧГ’рП (Исх 
16:2 К; Числ 14:36 С», ЧГ’рЛ (кере в 
Исх 16:7; Числ 16:11); прич. □С)Г,?а 
(Исх 16:8; Числ 14:27; 17:20) -  то же, 
что в яа1. В Числ 14:36 д  -  «заставить 
кого-л. роптать».

Произв.: ЛЧЗ’рЛ (чит. ЛЧЗ^Л?).

I I  р ^ :с м . “р1?.

^1*7: см. ■р’’?.

Й*!1? ца1: имперф. ^ Л ] ,  (2 Сам
13:8 К); императив "42)47; инф. Фч7а; прич. 
Л112)7 -  месить (тесто; Быт 18:6; 1 Сам 
28:24; 2 Сам 13:8; Иер 7:18; Ос 7:4). |

{ДО11? (2 Сам 3:15 К): чит. 1277 д , 
см. 1Ш277.}

*Т*7: см. Т7п.
Т ▼ “

♦ПТ5?: см. ЛТ7п.

*ЧТ^: см.ЧТ’рЛ.

* Л ’1Т1?  [ТЧ7, суф. -Ш]: сопр. ЛЧТ7 (с 
аномальной редукцией) -  лж ивость 
(Прит 4 :2 4 )4

п 1? [qall]: пауз. П7; ми. □’П1? -  
влажный, свежий (Числ 6:3; Суд 16:7). 

Однокоренные: *П17.

*ПЬ [ЯЙ1]: суф. ПЛ7 -  энергия, 
жизненная сила (Втор 34:7). •[

♦ПЧП1? [II а п 1?]: суф. чачп7, а а п 7
-  тело, плоть (Соф 1:17; Иов 20:23). 
Для Иов 20:23 предлагается также 
вместо чачп7э читать а ^ з п  (см.

*7ап)4  ' ”
Р П 1? [яаИ]: пауз. ,,П7; суф. ТП1?, 

Л ;п7; двойств, (от основы мн. ч.)
а ’">п7, ’’’п 1?, •’■|п7, ^ л 1?, ?р т |7 , т р п 7 , 

ВЛ, П,7 (Ос 11:4; чит. а !т п 7 ?  
□При1??) -  1. челю сть (Суд 15:15; Иез 
38:4) 2. щ ека (Ис 50:6; Плач 1:2).

II пауз. ’Л1? -  геогр. назв.
(Суд 15:9,14,19). |  ’

См. тж. *’пЪ л а л .
. . .  -  Т

" |П г7 qal: инф. ^П 7э -  слизнуть, 
съесть (Числ 22:4). |

рь: перф. ПЭП7; имперф. ЧЭП7’, 
ЧЭП71 -  лизать (Ис 49:23; Мих 7:17; Пс 
72:9); также в знач. «съесть, уничто
жить» (Числ 22:4) и «осушить» (1 Цар 
18:38). t

т п 1? (170 раз) -  в т. ч. ца1: импе
ратив ЗП7; прич. ап*?, а т э п ^ , •’а п ’? -  
воевать, сражаться, нападать (Пс 35:1; 
56:2,3). 1-

пИ. (160 раз): перф. ап7з, ап 7з (1 Цар 
22:46; 2 Цар 14:28), л а п ’рл" ’’Лап73, 
чап7з, чал1??, алапТзч, чзапЬл;
имперф. а п ^ ,  437 а п ^  (Неем 4:14),
ап1>п> п п 7 л , чап7’ч, чап7л, "¡чап7л
(1 Цар 12:24), ап7з, Л ап7з, ’ЯВГЙп 
(Пс 109:3); императив а п 7 л  (Исх 17:9; 
1 Сам 18:17), 43 аП^гГ (Суд 9:38),
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и апЪ 5?’5?

ТОП5???; инф. ПП^Л5?, ПП|П17 (перед 
односложным словом), ТОП̂ ?П; абс. 
инф. ПП5?} (Суд 11:25); прич. ОЛ5?}, 
□’а п 1?? - 1  . то же, что в qal (Исх 14:14; 
17:8,10; Втор 20:10; Иер 1:19; 21:5) 
2. победить (2 Цар 16:5; Ис 7:1). 

Произв.: пап*?» и лап1?».
П О П 1? Ча1: перф. ТОП̂ ?; имперф. 

□П’рЛ, □П'рК; императив ТОП5?; инф. 
ОЧП5?5?; пасс. прич. ,,а п 5? -  есть, по
едать (Втор 32:24; Пс 14-1:4; Прит 4:17; 
9:5; 23:1,6). |

Однокоренные: *П:1П5?, ПП5?. 

ап1? [II а п 5?] (300 раз): пауз, а  1̂ 7; 
суф. ’а п 5?, ^ а п 5?, ^ а п 5?, топ5?, пап^>, 
чтоп5?, а а а п 5?, а а п У  -  1.хлеб (йсх 
29:23; Ис 44:15) 2. еда (Быт 31:54; Пс 
147:9). В Ис 47:14 вместо ааП 5? чит. 
ап^> (ааП  да1 инф.). В Суд 5:8 текст, 
по-видимому, серьезно испорчен. 

’ Я П 1?: имя (1 Пар 20:5). |
См. тж. ТОП’рОП) ЛТО.

О О П 1? : геогр. назв. (Нав 15:40). |  

^ П 1? ча1: перф. рП5?, ТОП5?, аЛКЛ5?}; 
имперф. упЪЛ!, •р'ПЪп, ^ П 5?’!, "ТО Л5?11, 
Ш П 5?]?, аТОП5?9]; прич. а  •’КП5?, чтоп5?, 
ПЭТОП5?, аП’КП5? -  1. приж ать (Числ 
22:25) 2. оттеснить (Суд 1:34) 3. притес
нять, угнетать, мучить (Исх 3:9; 23:9); 
тж. о набегах и войнах (2 Цар 13:22).

пН.: имперф. "рП’рЛЧ -  приж аться 
(Числ 22:25). ”

Произв.: ^П5?.

Г п 1? [гпЪ] : пауз. •рП5?; суф. ЧТОП5? -  
1. угнетение, притеснение, страдание
(Исх 3:9; Втор 26:7; 2 Цар 13:4; Пс 
42:10; 43:2; 44:25; Иов 36:15) 2. мини
мальное, урезанное количество (еды, 
воды; 1 Цар 22:27; Ис 30:20; 2 Пар 
18:26). |

0П*7 рь: прич. а ,В)П5?а -  нашепты
вать заклинания, о заклинателе змей 
(Пс 58:6). 1-

Икр.: имперф. ЧШ5?]?9; прич.
а ’Ш ^ Л а  -  переш епты ваться (2 Сам
12:19; Пс 4 1 :8 )4

Произв.: ФП5?.

й П Ь  [Ш 5?]: пауз. мн. ПНЙ?5? -  
1. заклинание (Ис 3:3; Иер 8:17; Эккл 
10:11) 2. амулет (Ис 3:20). В Ис 26:16 
текст, несомненно, испорчен. |

О 1? , О Х 1? рЭЧ5?]: мн. ЗЛТО5? - 1 .  ед. ч.: 
только в выражении 13(К)^2 тайно, неза
метно (1 Сам 18:22; Руфь 3:7) 2. мн. ч.: 
магические ритуалы  (Исх 7:22).

О 1? : разновидность благовонной смолы 
(Быт 37:25; 43:11). |

П Х О 1?: разновидность ящериц (Лев 
11 :30)4

О ^ О 1? : назв. народа (Быт 25:3).

№13 *? ца1: имперф. КЛ1Э5?9; инф. НЛО5?5?; 
прич. ЙР5? -  1. точить, заострять (1 Сам 
13:20; Пс 7:13); тж. метафорически, о 
ненавидящем взгляде (Иов 16:9) 2. ковать 
(Быт 4 :2 2 )4

ри.: прич. -  быть заточенным, 
заостренным (Пс 52:4). |

*ГР*? (?) [однокоренное с *П9Ч5?]: мн. 
ЛТ5? -  декоративная деталь в Соломо
новом Храме (1 Цар 7:29,30,36). Для всех 
трех мест предлагается также чтение Л’Ч5? 
(см. *ГП5?). •[

1? ,17 и 1? ’,17 [усечение ’•‘•’,7*,,7 даЦа1, 
полученного от редупликации предпо
лагаемого *95? qal]: сопр. 5?’’5? -  ночь 
(Исх 12:42; Ис 15:1; 16:3; 21:11; 30:29; 
также кетивы в Прит 31:18 и Плач 
2:19). •[ <

Однокоренные: П̂ ?’5?.
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ЛЭ1?

n ’r 1? м. р. [направ. от р 1? ши дефор
мированное *, Р ,7 qalqal] (230 раз): пауз. 
Л р 7 ;  мн. абс. и сопр. n i P 1? -  ночь (Быт 
1:5; Исх 13:21).

fT’1? '’1? : Лилит (название ночной пти
цы? демон женского пола?) Ис 34:14. t  

Р*? (и П р р  qal: перф. р  (Быт 
32:22; 2 Сам 12:16), р Л Э  ЛДр (3-е 
лицо ед. ч. ж. р.; Зах 5:4), ДД1? (Ис 
10:29), 1Др (Суд 19:13); имперф* f P ,  
I1?*)» Г*??» 1?Л (З-е лицо ед. ч. ж. р.; Иов 
17:2), ] р  (2-е лицо ед. ч. м. р.; Суд 
19:20), ) р  (2 Сам 17:16), ’Г р ,  )’р ,  
ЧД0)Р, Д Г р , )’Р ,  ЛД’Р ;  императив )’р  
’Г 1?, 1Г>; инф. )’Р ? Т(Быт 24:23) и *р*7Ъ» 
(Быт 24:25; Суд ’19:10,15; 20:4; Иер 
14:8); прич. D’}1? (Неем 13:21) -
1. ночевать, оставаться до утра (Быт 
24:54; 32:14; Числ 22:8); тж. о неодушев
ленных предметах (Исх 34:25) 2. задер
живаться, пребывать (Иов 17:2; 19:4; 
41:14).

hitpol.: имперф. *|3(3)*7Л7 -  пребывать, 
ж ить (Пс 91:1; Иов 39:28). f  

Произв.: iVtö, Л Г р .

г 1? (Г * )  ч *  перф. ЛХ*7 -  бол
тать, злословить, насмехаться (Прит 
9:12). Для формы " р Р  см. hif. f

pol.: прич. (Ос 7:5; без пре
фикса Ö) -  то же, что в qal. f

hif.: перф. ’ДХ’р  (Пс 119:51); имперф. 
f ’P  (или же qai? Прит 3:34; 14:9; 19:28); 
прич. р р  (Иов 33:23; см. тж. статью 
P*?Ü) -  1. насмехаться (Пс 119:51; Прит 
3:34; 14:9; 19:28) 2. бы ть посредником 
(Иов 33:23). f

hitpol.: имперф. Н Х Д рЛ  (Ис 28:22) 
-  то же, что в qal. t

Произв.: рЪ, p*7ö, ЛХ’р .

_________________П17,>7_________________

I 12Л1?: лев (Ис 30:6; Иов 4:11; Прит 
30:30). |

II  р 1?: направ. пауз. Л й р  (Суд 18:7) 
-геогр. назв. (Суд 18:7,14,27,29). |

Ш Е Л 1?  (1 Сам 25:44): пауз, Р 1?
(2 Сам 3:15 О) —имя. |

• ^
п г ; ?  : геогр. назв. («застывшая» 

направ. форма; Ис 10:30). |
: см. р П  qal императив.

(120 раз) -  в т. ч. qal: перф. ЛЭр 
Л Эр ’ЛЛЭр Ш Э р  Л ЛЭр, П р р Э р ;  
имперф. Л(1)Эр, П Э р ) , Л Э р , П Э р ,
пэр, лэр, ш эр, ллэр],’ лпэр,
П Э р  (Пс 35:8), ИЛЭр]* ДДЛЭр (Прит 
5:22), Л0)"ТЭр]; императив П Э р  Я*ТЭ7 
(2 Сам 12:28); инф. ’П Э р ,  П Л Э р; 
абс. инф. Л1Эр прич. ЛЭр -  1. поймать 
(Суд 15:4; Ам 3:4,5); тж. метафорически 
(Иов 5:13) 2. захватить (город, селение 
и т. п. -  Числ 21:32; Втор 2:34; пленных 
2 Сам 8:4) 3. ЛЭЧрЛ ЛЭр «стал царем» 
(1 Сам 14:471) 4. указать (посредством 
жребия; Нав 7:14,17 Р -

пК : перф. Л Э р, Л Л Э р  ЛЛЭр, 
ЛЛЭр, П Э р ) , П Э р ) ;  имперф. Л Э р, 
ПЭ Л Э р (Эккл 7:26), Л Э р , П Э р ,  
П Э р , )П Э Р  (Иов 36:8), П Э р ;  прич. 
Л Э р  -  1. быть пойманным, метафорич. 
(Прит 6:2) 2. быть захваченным, о горо
де (1 Цар 16:18), о пленных (Иер 51:56)
3. бы ть указанны м  (посредством 
жребия; 1 Сам 14:42).

Ьйр.: имперф. П Э р ’, П Э р )  -  
1. тесно прилегать друг к  другу (Иов 
41:9) 2. замерзнуть, о поверхности воды 
(Иов 38:30). |

Произв.: *ЛЭр *Л Л Э р.

**7Э Р  [ЛЭр: пауз. ЛЭр -  поимка? 
ловуш ка? (Прит 3:26). t
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П Э 7  : см. (1) qal императив, в т. ч.
пауз. ПЭ5? в 1 Сам 23:27 (2) *7 с суф. 

л э 1? : геогр. назв. (1 Пар 4:21). f

й ъ Ь  : направ. -  геогр. назв.
Л ахйш (Н ав 12:11). ’ '

I ? 1?  Г? + 1 151 (200 раз): 1. поэтому 
(2 ЦарТ21:12; Иер 6:18; 7:32; Иез 37:12) 
2. тогда, в таком  случае (Быт 30:15; 
дважды в 1 Сам 28:2) 3. потому что 
(Ис 26:14).

л ? 1?  : см. qal инф.

: см. *^7rÖ.т ••• “
(1 Сам 4:19): см. И5?’ qal инф.

172х? qal: перф. 7 а 7 , ’ЛТа7, ЧТй^, 
аггта^ч; имперф. т а 5?’, п а 5™ , п а 5?**, 
ПТ?5?!*, ГТа5?’ , ’р т а 5?? (Втор 4:10; Мих 
4:3), Tföhfi; императив П а 5?; инф. 
И а^Э ; абс. инф. 7 а 7 ; пасс. прич. ’Т а 5? 
-  учиться, научиться (Иер 12:16; Иез 
19:6; Прит 30:3).

рь: перф. "Та1? (Эккл 12:9), т а 1? 
(Иер 2:33 Q; 13:21), ’ЛПа5? (Втор 4:5 -
1- е лицо ед. ч.; Иер 2:33 К  -  2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), п а 1?, □ л п а 5?'], ’з г п а 5?, 
□ п а 1?; имперф. 7 а 5?’, ЛУТНа5?’ (Иов 
21:22), п т а 5?«, п а 5?’, ч п а 5?’ (Втор 
4:10), VTraVn, п т а 5?’], ,п а 5?л (Песн 
8:2 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс П9:171 -
2- е лицо ед. ч. м. р.), чагга^п, а п а 5??, 
□ э т а 5?«, атга5?«; императив п г т а 5? 
(Йер 9:19), ’П а 7 , РПа5?; инф. 7 а 5?5?, 
□ 7а5?5?; абс. инф. 7 а 5? (Иер 32:33 -  2 
раза); прич. 7Й>5?а, ^"Га5?», Н а 5?!? -  
учить, обучать (Втор 4:5; 31:22; 2 Сам 
22:35; Пс 51:15; 2 Пар 17:9).

ри.: перф. 7 а 5? (Иер 31:18); прич. 
г п а ^ а ,  и а 7 а  -  1. бы ть обученным, 
приученным (Иер 31:18; Ос 10:11;

Песн 3:8; 1 Пар 25:7) 2. быть выучен
ным, усвоенным (Ис 29:13). f

Произв.: 7 а 5?, *7а5?а  (*7а5?а?),
т ,а 5?л.

172х? [7а5?]: ми. □’T ía5?, и о о а 5?, 
п а 5? - 1 . наученный, умудренный (Ис 
50:4; 54:13) 2. ученик (Ис 8:16) 3. при
выкший к чему-либо (Иер 2:24; 13:23). f

n a S ,  n a S ,  п а 1? , л » * 7  : см. Па.
Т ^ Т  Т Т  Т Т  V Т  т

7  = ÜH1? или, реже, V?; см. *?.

+ *тй\. только в книге Иова 
-  1. предлог к (40:4) 2. в качестве 
(38:40) 3 .37ГГ)а7 «[обречены] мечу» 
(27:14) 4. ’ЛХУ i a 5? «[в ожидании] моего 
совета» (29:2Í). f

( Прит3 1 : 1 ) , (Прит 
31:4): имя. t

♦ п а 1?: см. т а 5?.
• s  •

ч Л  : пауз. -  имя (Быт 4:23). 

' j r a 1? f5? + *]Уа, сущ. от корня I ПЗУ 
с префиксом а, трансформированное по 
модели qatl] (270 раз): суф. ’ЗУа5?, 
^ЗУа5? (Иов 18:4; также и в Дан 9:19 
вместо З̂Уа5? чит. з̂уа5?), □эзуа5? -
1 . ради (Быт 18:24; Ис 37:35; líe  23:3; 
тж. с инф. -  Быт 37:22; Исх 1:11)
2. из-за (Втор 3:26; Пс 48:12) 3. чтобы 
(с имперф. -  Быт 12:13; 27:25; Исх 
20:12; Пс 119:80); тж. 7 Ш  ^ а 5? (Иер 
42:6; Иез 36:30) 4. так что (о нежела
тельном результате -  Ис 44:9).

Л # Ф  (Зах 5:4), (Суд 19:13),

1 5 9  (Иов 17:2), Í? í>  (Суд 19:20), й ’Й  
( Н е т  13:21): см. f 5? (и II ]f?) qal.

♦У1? [II УУ5?, qull]: суф. ^У5? -  
горло, глотка (Прит 23:2). f

П57Ъ> hif.: прич. □’□У5?а  -  насме
хаться (2 Пар 36:16). f

___________ЗУ̂?___________

253



_________________1^7_________________

ЛУ1? да1: перф. ПЗУ|?; имперф. ЗУ5?9, 
Ж1?', ЗУ^Л, ЗУ*?«, ЧЗУ̂ >9; прич. ЗУ5? -  
насмехаться (Пс 2:4; Прит 17:5).

пИ̂ .: прич. сопр. ЗУ5?} -  бормотать, 
говорить непонятно (Ис 33:19). f

Ш.: имперф. ЗУ5?9], РУ^Л, ЧЗ?5?]; 
прич. В’ЗУ5?!!? -  насмехаться (Пс 22:8; 
Иов 21:3). '

Произв.: ЗУ5?.

Д371?  [ЗУ5?]: суф. ВЗУ5?; мн. ’»*7 -
1. насмеш ки, поношение (Иов 34:7)
2. предмет насмешек (Пс 44:14) 3. заи
кание, невнятная речь (Ис 28 :11 |) .  В 
Ос 7:16 текст неясен. В Пс 35:16 вместо 
9ЗУ5? чит. Ч33£ (ЗУ5? яа1 перф.).

Г П У 1? : имя{\ Пар 4:21). ]•

И ? 7  имя (1 Пар 23:7).

{ПУЪ: Яа1 перф. ЧУУ] (Авд 16) -  см. 
II УУ*7 яа1.}

Т5?1? яа1: прич. ТУ1? -  говорить не
понятно (Пс 114:1). Т

1ЭУ*? ЬИ1.: императив 9Зр9У5?П -  на
кормить, дать отведать (Быт 25:30). |

Л Й У 1? $  + сопр. л а у , от *па»]: 
суф. ЧЛйУ5?, ВЛЙУ5? -  1. рядом, напро
тив, параллельно (Исх 25:27; 2 Сам 
16:13) 2. наподобие, соответственно 
(Эккл 7:14). По-видимому, в Иез 45:7 
следует читать ЛЙУ5? (вместо ЛЧйУ5?), а 
в Эккл 5:15 -  ЛаУ*?Э, т. е. Э + ЛЙУ5? 
(вместо Лау-*7Э). '

г ш 1? : полы нь, только метафорич., 
в значении «скорбь», «страдание», 
«зло» (Ам 6:12; Плач 3:15).

1У У 1? яа1: перф. ЧУ̂ ? (Иов 6:3); 
имперф. У1?’ (Прит 20:25) -  1. бы ть 
необдуманным, о словах (Иов 6:3) 
2. ГСГТр У5?9 «необдуманно скажет: свя
тыня!» (Прит 20:25). ]•

________________ nj?p________________

IIУ У1? qal: перф. ЧУ̂ ?1 (Авд 16; чит. 
ЧУ̂ ?1?) -  жадно пить, хлебать, f

Произв.: *У5?.

Т Э 1? : мн. вр )7 С )?^ . ’Т ? 1? -
1. факел (Быт 15:17; Суд 15:4) 2. мол
ния (Исх 20:18). Для Иов 12:5 см. ТЭ .

Л 1 7 , Э г? : имя (Суд 4:4). f

Ч Э ^ с м .  В9ЗЭ.
. * т

г з ? 1? (1 Идо 6:17): чит. Т Г т  ЧЗ5?.}

Л Э 1? qal: имперф. ЛЭр*Ч -  упереть
ся руками во что-л. (Суд 16:29). t

nif.: имперф. ЛЭ5?9! (Руфь 3:8), ЧЛЭУ 
(Иов 6:18) -  повернуться (на другой 
бок; Руфь 3:8). В Иов 6:18 вместо 
члэ5?? чит. qal ЧЛЭ5?] «изменяют [кара
ваны путь свой]»; см. тж. конъектуру в 
статье ГПК. f

f ’?  [ f 95?; qatil, со стяжением]: мн. 
В’Х5? -  болтун, насмешник (Пс 1:1; 
Прит 14:6; 20:1; 21:11).

]1^1? [f95?]: болтовня, злословие 
(Ис 28:14; Прит 1:22; 29:8). f

O ^ t f 1? (Ос 7:5) -  см. у Ъ  ( f l 5?) pol.

D ip*? : геогр. назв. (Нав 19:33). f

П р 1? (970 раз) -  qal (940 раз): 
перф. Пр5?, П[?р, ППрр, ЛПр5?, ЛПрр 
(1 Цар 14:3; Иез 22:12), И П р5?, 9ЛПр^,
чпрр, in p 5?, а л п р 5?, члпрЪ, ч п р 5?, 
л п р р , а п р р , чзлпр"5?, ^•’ГчпрЪ, Ч’л п р 5?, 
П’ЛПррЧ, ачпррч; имперф. Пр9, Пр9, 
п р л , п р л , 9п р л , п р к , п р к , ЛПрК, 
ЧПр9, чпр9, чпрл, чпрл, ПрЗ, лпрз, 
•’Этр9, Vjnp9, ?|Пр9, члпр9, чзпр9, л п р 9, 
п зпр9, в п р 9ч, 9зпрл, ? |прл, чппрлч, 
ппрлч, в п р л , чзпрл, п зпрл, ?[прк,
чппрк, апркч , ЧППр91, ВЧПр91; импера
тив rip, п р  (1 Сам 21:10), ППр, 9Пр,
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________________ п рр________________

ЭПр, 1Пр, ЧЗПр, ЛЗПр, "ОПр (Быт 48:9), 
ЗППр, а также Прр (Исх 29:1; Иез 37:16; 
Прит 20:16), (1 Цар 17:11); инф.
ЛПр, -ЛП|? (2 Цар 12:9), ’ЛПр, ^ЛПр, 
innjp, ПГ1П[?Ъ; абс. инф. П(1)рр; прич. 
ф ,  П 'ф , 'ф ;  пасс. прич. п ’п р р  -  
1. взять, схватить (Быт 2:15; Исх 4:17; 
Числ 25:7; Втор 15:17; Суд 3:21; 1 Сам 
17:49; Иез 8:3; Прит 7:20) 2. захватить, 
завладеть (1 Сам 5:1) 3. забрать,
отнять (Быт 5:24; Прит 27:13; Иов 
12:20) 4. вести, уводить (Прит 24:11) 
5. принять (Пс 6:10) 6. получить (Ис 
40:2) 7. приобрести (Прит 31:16) 8. взять 
в жены (Быт 25:1) 9. положить (Суд 
19:28) 10. принести (Быт 27:13; 2 Цар 
2:20) 11. привести (Суд 11:5) 12. послать 
за кем-л. (1 Сам 17:31) 13. выбрать (Нав 
3:12) 14. найти (Иер 40:2) 15. использо
вать (Иер 23:31) 16. ПрХ Dpi «отомщу» 
(Ис 47:3). Слово Пр в Иез 17:5 -  ошиб
ка писца. В Ос 11:3 вместо ППр чит. 
й ф ,  или же вместо г л у п г ^ у  апр  
чит. •>ps?in r ,?5; a n p x i. т '

ni£: перф. ПрЪл, П£рЗ, ППр1?]; 
имперф. Пр>Л1, ПррХ; инф. ПррП, 
1Пр^П -  1.быть приведенным (Эсф 
2:8,16) 2. быть унесенным, исчезнуть 
(1 Сам 21:7; 2 Цар 2:9; Иез 33:6) 3. быть 
захваченным (1 Сам 4:11,17,19,21,22). f  

pu. (pass, qal): перф. Прр, Прр (Ис 
53:8), ППр1? (Быт 2:23), Л П ррЛ 'прр; 
имперф. Пр’, Пр^, ПрЛ1; прич. Прр 
(2 Цар 2:10) -  1. быть взятым, сделан
ным из чего-л. (Быт 2:23; 3:19,23; Иез 
15:3; Иов 28:2) 2. появиться (Иер 29:22) 
3. быть унесенным, удаленным (2 Цар 
2:10; Ис 53:8) 4. быть украденным (Суд 
17:2) 5. быть уведенным в плен (Ис 
52:5; Иер 48:46) 6. быть освобожден
ным (Ис 49:24,25) 7. быть принесен
ным (Быт 18:4) 8. быть приведенным 
(Быт 12:15). f

________________ $ р р ________________

Ьйр.: прич. ЛПррЛТр -  гореть, 
сверкать (Исх 9:24; Иез 1:4). |

Произв.: прЪ>, гп рра , *а ,т р ’?а , 
а?пр’?а , *пра, Л1пра.

[ ф ] :  суф. ’Прр, * Ф  ~ 
1. наставление (Прит 4:2) 2. знание 
(Прит 1:5) 3. речи (Прит 7:21).

’ П р 1?: имя (1 Пар 7:19). |

Юр*? qal: перф. Зарр, Зарр; имперф. 
ТОр’?’, р а р р ’ (Пс 104:28), ЗПаррЛ; 
императив ЗВрр; инф. а р р р  -  1. соби
рать, подбирать (Быт 31:46; Исх 16:21; 
Песн 6:2) 2. подбирать колосья после 
жатвы (Руфь 2:8 ■(•).

рь: перф. ПИрр1, ПИрр, Л арр; 
имперф. а р р ’1, ОррЛ, ПОррХ (Руфь 
2:2,7; чит. ЛИррК? ПОррХ?); инф. а р р р ; 
прич. ОррЙ, П’И рра - 1 .  собирать, под
бирать (Быт 47:14; 1 Сам 20:38; Иер 
7:18) 2. подбирать колосья после 
жатвы (Руфь 2:3); тж. о подбирании 
упавших ягод после сбора винограда 
(Лев 19:10 |) .

ри.: имперф. ТОррЛ -  быть собран
ным (Ис 27:12). |

Ькр.: имперф. ТОррЛ’1 -  собраться 
(Суд 11:3). 1-

Произв.: аЗрр’, а р р .

№ ?  И Л ]: остатки (о колосьях, 
остающихся на поле после сбора уро
жая) Лев 19:9; 23:22.

р р Р 5 qal: перф. Зррр; имперф. р'Р’, 
-  лизать, лакать (Суд 7:5; 1 Цар 

21:19; 22:38). |
рь: прич. П’р р р а  (Суд 7:6,7 ; чит. 

П’ррра) -  лакать. |
рь: имперф. Зй^рр’ -  опусто

шать (виноградник) или подбирать 
упавшие ягоды после сбора вино
града (Иов 24:6). |
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Wj?*? [однокоренное с пауз.
-  поздний урожай? (Ам 7 : 1 - 2  

раза), f

: сопр. "TW1?; суф. '‘'ЧУ!1? ~ ле
пешка? (Числ 11:8). В Пс 32:4 значение 
неясно, предлагается чтение ''Ñ h, см.

t  '

[qatâl] (120 раз): сопр. 
суф. *’3il5ïp, Tjrïtf’?,

72(7)^, FUitf1?, Ь(7)1^У, D33fofr, ОШ*?; 
MH. n i ^ D n ^ - l .  язы к , орган (Исх 
11:7; Пс 137:6; Песн 4:11) 2. речь, язы к 
(Втор 28:49; Иер 5:15; Дан 1:4) 3. народ 
(Ис 66:18) 4. залив (Нав 15:2,5; 18:19; 
Ис 11:15 f )  5. слиток (Нав 7:21,24 f)
6. Ш  ’рФ1? язы к  пламени (Ис 5 :241). 

Произв.:

[вариант -  ПЭ1Й]: направ. 
П Л Э ^ ; сопр. ЛЭ^>; мн. абс. Л (7 )Ь ^ ; 
мн. сопр. Л(1)Ь^р -  комната, зал, поме
щение (Иер 35:2; Иез 42:4; Неем 13:5). 
В Иез 45:5 вместо ЛЪ^7 ЕР"Ш  чит.
лз#*? an s? . т ’ ”

V т т • т

I DW^?: янтарь? мин. гиацинт? (Исх 
28:19; 39:12). f

II DW1?: геогр. назв. (Нав 19:47 -  2 
раза), f

•JW1? [от TWÿ] ро. (?): прич. с yod 
compaginis ’Я Л »  (Пс 101:5 Q, но чит. 
’Ж ^ а  К) -  доносить ши клеветать. 
Или же чит. hif. ’р ^ р й , в том же значе
нии. f

hif.: имперф. (Прит 30:10) -  то 
же, что в ро. f

: пауз. -  геогр. назв. (Быт 
10:19). t ’ Т

I * ™ 1? (?): геогр. назв. (Нав 12:18). 
Возможно, следует понимать как Ъ +
1^?(П ). Г ’

л 1?« '?) 1 Сам 4:19: см. Т1?*’ яа1 инф.

^ Г )1? (в других рукописях -  ^Л1?): 
лётех, мера объема для сыпучих тел, 
предположительно равная половине 
хомера, т. е. ок. 200 л (Ос 3:2). |

7 2

[ОЗК]: мн. « то п к а  -  жит
ница, зернохранилищ е (Иер 50:26). f  

, 2 Х Ь :с м .  ’л ю а .
• Т • т

*7Х D [от предполагаемого корня *7Ка] 
(300 раз): суф. ?|"7ка (Втор 6:5), ЧТКа 
(2 Цар 23:25) -  1. сущ. сила (Втор 6:5; 
2 Цар 23:25 f )  2. нареч. очень (Быт 
1:31; 4:5; Втор 3:5; Нав 9:9,13; 1 Сам 2:22; 
Пс 92:6); тж. *7Ка *7Ка (Числ 14:7), 
7К а 7 К а а  (Быт 17:2), ТКа-ТУ (1 Сам 
25:36), ПкаУПУ (2 Пар 16:14 f).

П Х Й  [qil-at] (580 раз): сопр. ЛКО; 
двойств. О Т К а, тж. пауз. О Т К а; мн. 
Л(1)ка -  сто, сотня (Быт 6:3; 17:17; 21:5; 
Суд 17:4; 1 Сам 18:27; 22:2; Неем 3:1; 
2 Пар 1:2,17).

* ? Ш Й  (Иез 27:19): см. *?Г1К.

♦•»WÖ (*П 1Х Я ?) [П7К]: мн. т к а  
-  ж елание (Пс 140:9). t

D*)XD: физический недостаток
(Дан 1:4 К). f

{D-1XD (Иов 31:7): чит. ОЧКа или
пачка.}

т : *
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ПО^ХО: нечто, что бы то ни было,
(с отрицанием) ничего (2 Сам 3:35; Эккп 
5:13).

01X0 [ОКа]: отбросы (Плач 3:45). 
См. также 1ОХа яа1 абс. инф.

"ПХО, *1X0 [Т1Х]: сопр. "ПХа; мн. 
ЛЛ(Ч)Ха, •’"ПХа -  1. светило, небесное 
тело (Быт 1:16; Иез 32:8) 2. свет, освеще
ние (Исх 35:14; Числ 4:9) 3 .П’Г1Г“ПХа 
«дружелюбный взгляд» (Прит 15:30 | )
4. ТрЗЭ “ЛХа «свет лица Твоего» (Пс 
90:8 |) .

*ГП1ХО (?): сопр. ЛЛЧХа -  нора? 
(Ис11:8).-|-

О ’ ЗТХО двойств, [от предполагаемого 
корня ]Р  со значением «весить»; алеф 
пишется по ошибочной ассоциации с 
)ТХ]: сопр. ’ДТКа -  весы  (Лев 19:36; Ис 
40:15).

Произв.: II )ТХ.

{ГП̂ ХО (кети вы в2Ц ар  11:4,9,10): 
чит. лчха (), см. пха.}

^ Х ^ с м . П ’рХ.

*70X0 р?ЭК]: сопр. *7ЭХа; суф. 
^экаИ ’гэка, п^эха, аэ>эха -  еда, 
пища (1 Цар 10:5;" Йез 4:10;П с 79:2).

Л ^ О Х О  [>ЭХ]: мн. Л ^ э к а  -  нож 
(Быт 22:6Д0; Суд 19:29; Прит 30:14). |

л У о х о и л У э о ^ э х ]:  еда, пища 
(Ис 9:4,18; 1 Цар 5:25). |

*!*ОХО [|^аХ]: мн. ^ а х а  -  усилие 
(Иов 36:19). t

**10ХО раХ]:сопр. Л ах а  -  приказ, 
распоряжение (Эсф 1:15; 2:20; 9:32). |  

]ХО рь: перф. )ха, плха, лзха, 
лзха, чзха, алзха; имперф. ]ха ,̂ 
]халч, ч»»’, чзхал, чзхалч; абс. инф.

]х а  (Исх 22:16); прич. )Ха (из *]Хаа; 
Исх 7:27; 9:2; 10:4; Иер 3Т8:21), ПЧХа 
(чит. В’зк а , из *аЧ Х аа; Иер 13:10) — 
отказаться (Числ 20:21; 1 Сам 8:19; 
Эсф 1:12).

I  ОХ а  яа1: перф. ОХа, ЛОХа и
п л о х а  (Суд 9:38; 1 Сам 15:26), ’ЛОХа, 
чоха, "чоха , о л о х а , о о х а , чзлоха, 
тр л о х а , ч’л о х а , чп’л о х а , о ’л о х а ;  
имперф. о х а 1, о ка? , о х а л , о х а л , 
о х а х , чоха5!, ]чоха? (Ис з 1:7), чохал , 
?|ОХа»Ч., ООХа1, ^ХОХаХ (Ос 4:6;"чит. 
? |0 х ах ); инф. о э о х а  (Ис 30:12; два 
малых камаца), ПОХа; абс. инф. 0(4)Ха 
(Ис 7:15,16; Иер 14:19; Плач 5:22; для 
Плач 3:45 см. статью ОЧХа); прич. 
ОХ(Ч)Ь, ЛОХа (Иез 21:15,18; в этих двух 
местах текст, вероятно, испорчен) -  
1. отвергнуть, отказаться (Лев 26:15; 
1 Сам 10:19; 2 Цар 17:20; Пс 118:22; 
Прит 3:11) 2. презирать (Суд 9:38; Иов 
19:18) 3. испытывать отвращение
(Ам 5:21).

ш£: имперф. ОХаЛ; прич. ОХаЛ -
1. быть отвергнутым (Ис 54:6; Иер 
6:30) 2. быть порочным (Пс 15:4).

Произв.: ОЧХа.

II ОХО пИ1.: имперф. 0ХЙ*Ч, ЧОХЙР 
-  1. таять, утекать, исчезать (Пс 58:8)
2. гноиться (Иов 7:5).

Р|ОХ О [Г)ОХ]: суф. ООООХа -  арьер
гард, те (тот), кто замыкает шествие
(Числ 10:25; Нав 6:9,13; Ис 52:12). •[

См. тж. Г|0Х р1. прич.

*ПОХО [ЛОХ]: сопр. ЛОХа -  испе
ченный хлеб, выпечка (Лев 2:4). |  

*?ОХО [однокоренное с *7рХ]: тьма 
(Нав 24:7). |

Г Р ^ Э Х О  (?) [от *7?Ха]: тьма (Иер 
2:31)7Д- " ' ’ '
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"1К й ыг.: прич. т х а » ,  л л х а »  -
1. причинять боль (Иез 28:24) 2. бы ть 
вредоносным, опасным (Лев 13:51,52; 
14:44). |

"1Х й :см . "пха.т ▼
И П Х ф  [ЗЛХ]: сопр. ЗЛХ» -  засада 

(Суд 9:35; Пс 10:8).
Г П Х р  р*1Х]: сопр. ЛЛХ»; мн. Л1“1Х» 

-  проклятие (Мал 2:2; Прит 3:33).
Ш й :с м .П Л Х .

{ Л ^ * 7 П Й (П ) Нав 16:9: чит. 
Л ?П Э»П  или Л1У731Л, т. е. *7"П Ьо£ 
или ш£}

и (2 Сам 3:25 С>; Иез
43:11) [Х13]: сопр. Х13»; суф.
(2 Сам 3:25 К), ^Х З!»  (2 Сам 3:25 (¿ , 
1X0)3»; мн. ЛХ13», ’К1эа, Т>Х31» (Иез 
43:11) -  1. вход (ворота и т. п.; 2Ц ар 
16:18) 2. вход (действие; Иез 33:31)
3. Х13» закат солнца, запад (Пс
104:19; Втор 11:30) 4. ЛХ1 ? |Х ^ » ‘ЛХ 
?|Х31» все твои дела (2 Сам 3:25 £)•

ПЭ12?Р [-[13]: суф. алЭ13» -  смя
тение (Ис 22:5; Мих 7:4). £

[префикс а]: потоп, затопле
ние всей земли (Быт 9:15; 11:10). Воз
можно также, что этим словом обозна
чается мифическое «верхнее море», 
скопление вод над небесной твердью 
(особенно в Пс 29:10).

{ а Ч П й  (2 Пар 35:3 К): чит. 
□’ГЗЙ 0 , см. "рз Ы£ прич.}

ПСНШа [013]: 1. завоевание (в вы- 
раж. П013» ... ЛИ «народ-завоеватель»; 
Ис 18:2,7) 2. поражение, разгром (Ис 
22:5). £

У -О а  [3731]: мн. ’’3713» -  источник, 
родник (Ис 35:7; 49:10; Эккл 12:6). £

n j 7 ’l2 Ü  [однокоренное с Л¡713]: 
опустошение (Наум 2:11). f

♦O ’ t f  îQ Ü  мн. [I tfl3]: суф. РЕП» -  
гениталии (Втор 25:11). f

" П Г П й  [ППЗ]: то же, что I *"1ПЗЙ 
(2 Цар 3:19; 19:23). f  '

I  **1П2?Р [ЛПЗ]: сопр. ЛПЗ»; мн. 
ТНПЗ» -  лучшее, лучш ие (Быт 23:6; 
Втор 12:11; Дан 11:15).

II  “i r Q Ü :  имя (1 Пар 11:38). f

[031]: суф. ПОЗ», 1103», 
0 0 3 »  -  надежда (Ис 20:5,6; Зах 9:5). f  

К а а р  [ХОЗ]: опрометчивое вы 
сказы вание (о необдуманном обете; 
Числ 30:7,9). f

n ü a p  [I ПОЗ]: сопр. ПОЗ» (Прит 
14:26) и ПОЗ» (Пс 65:6; Прит 25:19); 
суф. "’ПОЗ» (в этой и последующих 
формах -  П с виртуальной геминацией), 
?|П 03», 1П03», ПТОЗ» ( = ППОЗ»; 
Прит 21:22), »ПОЗ»; мн. СРПОЗ», 
1рП03» -  1. надежда, то, на что 
надею тся (Иез 29:16; Иов 31:24)
2. прибежище (Ис 32:18).

’’З й  (кетивы в 2 Сам 5:2; 1 Ц ар21:21; 
Иер 19:15; 39:16): см. Х13 hif. прич.

(?) [1*73]: суф. •’Л 'Т ’рЗ» 
-  облегчение, утешение, радость (Иер 
8:18). f

[рх73; морфологически -  
прич. ж. р. puai]: опустошение (Наум 
2:11). f

*ГПр1?р [П13]: сопр. П13» -  строе
ния, дома (Иез 40:2). f

’’ЗЛ Й : имя (2 Сам 23:27). t  

T 2 2 Ü  (Суд 8:2): см. IТ Х Э .
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I ЛХЗТЭ [II *1X3]: conp. ЛХЛа; мн.
a n sa » , *тхза, spnxaa, 1 |п?зв, 
трлхза, таза, птаза, алпхла,
а также Л1ЛХЛа (Дан 11:15) -  1. укре
пления, стены (Числ 32:17; Дан 11:15)
2. укрепленный город, крепость (Ис
17:3; Плач 2:2).

m s n & :  имя вождя и названиет : •
клана (Быт 36:42; 1 Пар 1:53). f

♦ЛЛЭй (?) [та]: суф. irnna к, 
ТПЛЗа Q -  спасаю щ ийся бегством 
(Иез 17:21). Или чит. ТНПЗа (см.
I лпза). f

D W 3 3 : имя (Быт 25:13).

• Л ^ П Й  [Ъ^З; морфологически -  
прич. ж. р. piel]: мн. Л ^В П а -  очаг для 
приготовления пищ и (Иез 46:23). f  

Х З: только в сочетании 1В“3  Л -  титул 
вавилонского сановника (Иер 39:3,13). t  

Э  }¡3: имя ишгеогр. назв. (Эзр 2:30). f

* Л ^ 2 } 3  (?): мн. lf?3 Ja  -  витая 
цепочка (Исх 28:14). f  

Однокоренные: Л^?31 (?).

*Л У Э Л З (*Л У Э Л й?) [однокорен
ное с ПУ31]: мн. Л(1)УЗЗа -  головная 
повязка (Исх 28:40; Лев 8:13).

*7̂73 [однокоренное с Лр)17}й]: мн.

□г"Па, -  урожай, как дар и благо
словение (Втор 33:13; Песн 4:13).

1*7^73 и рЛ^ТЗ (Зах 12:11): геогр. назв. 
Мегиддб (Нав 12:21; 2 Цар 23:30).

У Ш З  (Иер 46:14): см. У п а . В 2 Сам 
22:51 вместо У л за  О чит. У73В К, т. е. 
У п  Ы£ прич.

рРГМ? (Зах 12:11): см. Y m

: имя вождя и название клана
(Быт 36:43).

[УтЛ]: сопр. УтЗЭ; мн. абс. 
в ’Утаа и nVrrxD; мн. сопр. nfrlV ?; 
мн. с суф. П’УтЯЭ и 7|?П0)У«В -
1. баш ня (Быт 11:4; Суд 9:52; Ис 2:15; 
30:25; Иез 26:4) 2. помост, возвыш е
ние (из дерева; Неем 8:4). В Песн 5:13 
вместо гЛУтав чит. п Ь Щ  (?~п piel 
прич.): «[грядки которые,] распростра
няют [благоухание] или рождают [аро
матические растения]».

: геогр. назв. (Исх 14:2).

: геогр. назв. (Нав 19:38). f  

Л Г^Л ЛТЗ : геогр. назв. (Нав 15:37). t

: геогр. назв. (Быт 35:21; 
близ Вифлеема). В Мих 4:8 речь идет, 
по-видимому, о Сионе, f

Л 0 ) Г П З  мн. [однокоренное с 71а]: 
дары  (Быт 24:53; Эзр 1:6; 2 Пар 21:3; 
32:23). f

Л1Д73Л (Иез 38:2): 1. имя; назв. 
народа Магог (Быт 10:2; 1 Пар 1:5) 2. геогр. 
назв. (страна Магог; Иез 38:2; 39:6). f

I * 1 ^ 7 3  [ITU]: суф. аЛЮВ; мн. ПЧЗИ 
(Быт 37:1; для Иез 21:17 см. ЛЛВ qal),
пив, пна, чрлаа, таю, аппооаа -
место прож ивания, жизнь (Быт 17:8; 
28:4; 36:7; 37:1; 47:9 -  2 раза; Исх 6:4; 
Иез 20:38; Пс 55:16; 119:54; Иов 18:19). f

II  *"ПЛ73 [III ЛИ]: мн. ’ЛИа -  ужас 
(Ис 31:9; Иер 6:25; 20:3,4,10; 46:5; 49:29; 
Пс 31:14; Плач 2:22). f

[ШЛИ]: сопр. Л1_йа; мн. 
’ЛУПВ, ВЛЛПа -  ужас, ожидаемое 
несчастье (Прит 10:24; Пс 34:5; Ис 66:4). f  

Л Л ^ З  [префикс а]: хранилищ е 
для зерна (амбар? яма?) Агг 2:19. f  

*ЛЛП73 [лп]: мн. сопр. л’лпа -  
топор?(2С ам  12:31). t
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[от предполагаемого корня *7Щ: 
серп (Иер 50:16; Иоиль 4:13). f

[У?Л]: сопр. Л*?» -  свиток 
(Иер 36:2; Зах 5:1).

* П а } а  [корень DaJ, maqall-at]: 
сопр. ЛШЗ -  совокупность? (Авв 1:9). t  

*|Ла pi.: перф. имперф. ^Ж )Л, 
?[Ж)Х -  1. вы дать, отдать (Быт 14:20; 
Ос 11:8) 2. одарить (Прит 4:9). f

[]ЗД]: сопр. (NB: в этой и по
следующих формах камац не редуци
руется); суф. ’а » ,  и з » ,  пзза; мн. 
а ’а » ,  лззза, ’а » ,  г а » ,  r f a »  - 1 .  щ ит 
(Иер 46:9) 2. метафорич., в значении 
“защитник”, о Боге (Пс 28:7) 3. в зна
чении “правитель” (Пс 47:10).

* Г Ш а  []33, ж. р. от 1 » ] : сопр. ЛЗЗа
-  “щ ит”? (в выраж. З^ГЛ З», т. е. упрям
ство? неразумие?) Плач 3:65. f

Г П З П а  рУЗ]: угроза, грозный ок
р и к  (ÍBtop 28:20). f

П Е )йа [f|33]: сопр. л ш а ;  мн. ’лЬаа
-  бедствие (мор, эпидемия -  2 Сам 24:25; 
Зах 14:12; Пс 106:29; истребление побеж
денных -  2 Сам 18:7).

1Й Р Э Л й: имя (Неем 10:21). f

"UÜ qal: пасс. прич. ’7123 -  бросить 
(Иез 21:17). f

pi.: перф. л г п а а  -  то же, что в qal 
(Пс 89:45). t  ’

П 7  [772]: мн. Л1723 -  пила (2 Сам
12:3 V, 1 Цар 7:9; 1 Пар 20:3). В 1 Пар 20:3 
вместо Л172331 чит. Л17Т2331 (см. 
* п 7 п а ). t

■ р л л а  : геогр. назв. (Ис 10:28). 

* n ¿ n a a  ( * ш л м ? ? )  р п ] :  мн. 
Л1У723 -  архит. вы ступ (1 Цар 6:6). t

* П Э “1Да: мн. йЛ’ЛЬ723 -  комт т : V *•* ” {! *•
земли? мотыга? (Иоиль 1:17). f

t tT U a  [12П2] (110 раз): сопр. 12h » ;  
суф. ПИП23; мн. ’$723, Л(’)йПт23, 
DiTlTUa, ]Л7Г)23, a также мн. абс. 
Л112П23 (Иез 27:28) -  поле (вокруг города 
или селения, как территория для выпаса 
скота и т. д.; Нав 14:4; 21:42; Числ 35:2; 
1 Пар 6:40). В Иез 27:28 текст, вероятно, 
испорчен.

**7а [77»]: суф. 173, 173, П73; мн. 
1’7 3  (Суд 5:10), ! |’7_3, 1’7 3  -  1. одежда 
(Суд 3:16) 2. покры вало (Суд 5:10 f)
3. мера, величина (Иов l l : 9 f )
4. участь (Иер 13:25 f); или же вместо 
Ц П » чит. ij’7 a , см. п а .

I *13 "Гр [однокоренное с *737 и 
*Л737] (270 раз): направ. Л7Э73 и 
П 7373; сопр. 7 3 7 3 ; суф. П 7373 -  пус
ты нная, необитаемая местность (Иер 
9:1; Прит 21:19; Иов 38:26); но также 
и область, где есть отдельные селения 
(Нав 15:61).

II  П а * 7 а  [I 737]: суф. 7|’7 3 7 3  -  
речь? уста? (Песн 4:3). f

7 7 а  qal: перф. 773 , 773 , ’Л731, 
17731, 0Л731, 1773; имперф. 7 3 7 , 
713Л (Иез 45:3), 1 7 ¿ 7 ,173Л; инф. 7&> 
- 1 .  измерить (Исх 16:18; Иез 40:13) 2. от
м ерить (Числ 35:5; Руфь 3:15).

nif.: имперф. 7 3 ’, 173’ -  бы ть изме
ренным, пересчитанны м (Иер 31:37; 
33:22; Ос 2:1). t

pi.: перф. "7731 (Иов 7:4); имперф. 
7 7 3 7 ,773Х , D 7737 -  отмерить, отде
лить, разделить (2 Сам 8:2 -  2 раза; 
Пс 60:8; 108:8). В Иов 7:4 вместо “7731 
чит. “’731 «и каждый [вечер]», см. ’7. t
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hitpo.: имперф. 77ЬЛ*1 -  просте
реться (1 Цар 17:21). f

Для 77SP1 в Авв 3:6 см. 71Ö pol. 
Произв.: *772, Л772, *77272 (*77212?).

П 7 Й  [7772]: сопр. Л 77?; мн. Л1772, 
VnYTÖ, ГРЛ17Й -  1. мера, размер (Исх 
26:2) 2. большой размер (1 Пар 20:6)
3. измерение (действие; Иез 42:15) 4. часть, 
отрезок (Леем 3:11) 5. налог (Леем 5:41)
6. число (Пс 39:5 f) 7. одежда (Пс 133:2 f)
8.ЛГИЙПЛ Л 7 а ?  ЛЩ  в  старых лок
тях, о единице измерения длины (2 Пар 
3:3 f).

{Г П П 7 Ф  (Ис 14:4): чиг. ГПП“|72,
со знач. «ярость, нападение, давление».}<

(?) [предполагаемый корень 17D, 
qatl]: мн. й П р Й  -  одежда (2 Сам 10:4; 
1 Пар 19:4).'f

*ГП7Е) [ПТ7]: сопр. ПГТ0; мн. ’TTÖ 
-  болезнь (Втор 7:15; 28:60). f

О ’ П Т Т а  мн. [IП73]: обман, соблазн 
(Плач 2:14). f

[ р ] :  мн. D p T ö  К  -  ссора, 
раздор, борьба (ед. ч.: 2 Сам 21:20 Q; 
Иер 15:10; Авв 1:3; Пс 80:7; Прит 
15:18; 16:28; 17:14; 22:10; 26:20; 28:25; 
29:22; мн. ч., только кетивы: Прит 
18:19; 21:19; 23:29; 25:24; 26:21; 27:15). f

п  Р ?  :геогр. назв. (Нав 11:1; 12:19).f

S7*1T?D, почему? (Быт 40:7;
Числ 12:8; 1 Сам 20:27; Иез 18:19). 

ГПП7Э [1717]: суф. ПГП772 -  дрова,
сложенные для костра (пофебального 
и проч.) Ис 30:33; Иез 24:9. f

*П № 17а ргЬ7Л1Л7]: суф. ’л р т з  -  
то, что было истоптано, перемолото
(Ис 21:10). f

ПП*7?Р р7П7]: несчастье (ГТрит26:28). f

__________ Г»__________
*П Е)П 7Й  [^177]: мн. абс. ЛЬП7й -  

стремительное движение? (Пс 140:12). ]• 

р Е ) :  мидиец (Дан 11:1). 1"

р а : пауз. ’772 - 1 .  геогр. назв. Мидия 
(2 Цар 18:11) 2. назв. народа мидийцы 
(Ис 13:17) 3. имя (прародитель мидийцев; 
Быт 10:2).

Р .Е ) : см. , 7.

'1 0 ( 7 )  2 Пар 30:3: см. ,7.

} р й : геогр. назв. (Нав 15:61). Для Суд 
5:10 см. *7». |

. имя (Быт 25:2) 2. назв. народа 
мидьянитяне (Быт 36:35) 3. геогр. назв. 
М идьян (страна; 1 Цар 11:18).

П Г 7 ? р  [ р ] :  мн. Л1Г7й -  область, 
провинция (1 Цар 20:17; Эккл 5:7; Эсф 
1:1; Дан 8:2).

’ З Н а :  ж. р. Л’ГТй; мн. а ’ГТй -  
мидьянитянин, от геоф . назв. р т р  
(Быт 37:28; Числ 10:29; 25:6,14,1547; 
31:2). +

О ^ а р а  (?) мн. [ р ] :  сопр. , 7Р7й -  
ссора: Прит 18:18; 19:13; 21:9; Прит 
6:14 О ( □ р й  К); также кере в Прит 
18:19; 21:19; *23:29; 25:24; 26:21; 27:15 
-  для этих шести случаев лучше читать 
не кере, а кетив □'’31772. Вариант □, 317й 
более правдоподобен, чем □’’ГТй, -  в том 
числе и для Прит 18:18; 19:13; 21:9. 

П Э 7 а  [* р ] :  ступка (Числ 11:8). t  

р 7 а :  геогр. назв. (Иер 48:2). |

I л а а 7 а  [однокоренное с )И7]: 
навоз, навозная куча (Ис 25:10). 

п п а а п а  : геогр. назв. (Ис 10:31). |

I п а а л а  : геогр. назв. (Нав 15:31). t

II  П 3 а 7 а : имя (1 Пар 2:49). I  

П*?= имя (Быт 25:2; 1 Пар 1:32). |
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□  мн. [р7]: ссора (Прит 6:14 К; 
6:19; 10:12). В Быт 37:36 чит. П’ЭТа, 
см. ’э т а .  + т

[УТ]: суф. ?|У7а -  1. разум, 
мудрость (Дан 1:4,17; 2 Пар 1:10,11,12)
2. мысли, сознание (Эккл 10:20). |

57Ла (Прит 7:4): см. У*71а.

1 П й :с м . У17а.

• л л р л а  ( * л п р 7 а ? )  п р и *  мн.
сопр. Л17р7а -  рана, удар (мечом) 
Прит 12:18. V

Л У 7*7а [maqtil-at]: мн. абс. Л1Л77а 
-  горны й уступ (Иез 38:20; Песн 
2:14). |

**:|Л*7а [однокоренное с 7|77 и 
Т Т ] :  сопр. 7 |77а -  место, на которое 
можно наступить (т. е. «место под 
ступней» -  о ничтожно малой террито
рии) Втор 2:5. •[

* $ Л * 7 а  [12П7]: сопр. -  сочи
нение, комментарий, «мидраш» (2 Пар
13:22; 24:27). |

п а ,  п а  и п а ,  с последующей ге
минацией (740 раз): 1. что? (Быт 4:10; 
20:10); тж. в придаточных предложениях 
(Исх 32:1) 2. что-нибудь (1 Сам 19:3)
3. всё что угодно (Иов 13:13) 4. к а к  (в 
восклицаниях -  Быт 28:17; Числ 24:5; в 
риторическом вопросе -  Иов 9:2) 5. в знач. 
«какой?» (Быт 37:26; Ис 40:18) 6. зачем? 
(Исх 14:15) 7. ПЙЗ, П а з  в чем? (Исх 
22:26; Суд 16:15); чем? (Мих 6:6; Мал 
1:6); как? (Быт 15:8); за что? (2 Пар 
7:21) 8. П а з , П а?  сколько? (Быт 47:8; 
Зах 2:6; Иов 13:23); как  часто? (Пс 78:40; 
Иов 21 :171); как  долго? доколе? (Пс 
35:17; Иов 7:19 У); много (Зах 7:3 | )
9. п а ^ , п а ? ,  п а ? ,  п а ?  почему? (Быт 
12:18; 1 Сам 1:8); тж. в придаточном пред
ложении (1Сам 6:3); зачем? (Быт 32:30;

Иов 30:2); в знач. «чтобы не, пусть не» 
(Быт 27:45; Исх 32:12) 10.1ГПа, $  Па 
то, что (Эккл 1:9; 3:22) 11. Па_7У, ПаПУ 
доколе? (Пс 4:3; 79:5) 12. Па_?У, Па-?У 
может означать «почему?» (Числ 22:32).

См. тж. П а г ’рЭ (в статье ’рЭ), Па 7 3 7  
(737), па qirj, •’7а’? (Л), лхгпа 
(лхт), пгпа (пр, па лпл (I лпл).

ППа hitpalp.: перф. ’’ЛПапаЛП, 
т п а п а л п  (или же императив? Суд 19:8), 
ч зп ап ал п ; имперф. п а п а л 1 (Быт 19:16; 
Авв 2:3); императив ТПалалП (Ис 29:9); 
инф. п а п а л п ? ,  а п а п а л п ;  прич. 
Н а п а л а  -  1. задерж иваться, медлить 
(Быт 43:10) 2. ж дать (2 Сам 15:28). В 
Ис 29:9 вместо ТПапалП чит. 1П!ЗЛП, 
см. П ал hitp. императив.

П а 1 П а  [Din]: сопр. Ла1Па; мн. 
Л Ы па -  смятение, паника (1 Сам 5:9; 
Ис 22:5).

1 9 « ?  : имя (Эсф 1:10). f

: имя (мужское -  Неем 6:10, 
женское -  Быт 36:39; 1 Пар 1:50). f

тпа [17Па]: сопр. 7 П а -у м е л ы й , 
опы тны й, знаю щ ий (Ис 16:5; Пс 45:2; 
Прит 22:29; Эзр 7:6). f

л̂а qal: пасс. прич. *71Па -  разбавить 
(Ис 1:22). f  Т

*^Ла П*?П]: сопр. 7|?Па; суф. 
?|Э?Па; мн. абс. D’D ^na (Зах 3:7) -
1. путеш ествие (Неем 2:6) 2. хождение 
(о расстоянии, измеряемом в днях пути; 
Иона 3:3,4) 3. коридор (Иез 42:4). Для 
п ’з ^ п а  в Зах 3:7 предлагается перевод 
«возможность ходить», но скорее всего 
текст испорчен, f

а [П У?П]: суф. 1 ??п а  -  хвала 

(Прит 27:21). f  "
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'ж У р Л Е )  : имя (Быт 5:12).

л 1 а ^ п »  мн. [П^Л]: битье, побои
(Прит 18:6; 19:29). |

{П П а (Иез 8:6 К): чит. 0П Л» С>.}

{ О П а П а  (Иез 7:11): значение неясно; 
текст, видимо, испорчен.}

’т п а п а  ( * 7 п а л а ? )  [от предю-
лагаемош корня ЧЙП]: мн. Л 17апа -  яма? 
трясина? (Пс 140:11). |

•П Э Э П а  [”|ЭП]: сопр. л э э п а  -  
разрушение (Втор 29:22; Иер 50:40). 
Всегда -  об уничтожении Содома и 
Гоморры (вероятно, в Ис 1:7 вместо 
□’71 ЛЭЭПаЭ следует читать ЛЭЭПаЭ 
□'70).

лаэпа [“¡ЭЛ]: пауз. ЛЭЭПЙ -  ко
лодки, оковы (Иер 20:2,3; 29:26; 2 Пар 
16:10). |

Л 117Х рП а (Иез 46:22): см. II УЯр.

I лла шТ: перф. ПТПаЗ; прич. 
плаз, а л  л аз, п л а з  -  1. бы ть бысг- 
рым, стремительным (Авв 1:6) 2. быть/ 
оказаться опрометчивым (Ис 32:4; 
Иов 5:13) 3. волноваться, бояться (Ис 
35:4). |

рь: перф. *1Ла (1 Сам 4:14; Ис 51:14),
п л п а , л - |л а , л л п а , п п а ,  а л л л а з , 
]р п л а ; имперф. 7 л а ’, 7 л а л , г ! п а ’ , 
п зл л ал , Л Л аЛ ; императив 7П а (Быт 
19:22;" !1 Сам" 9:12; Эсф 6:10; ’ 2 Пар 
18:8), л л л а , п п а ,  п п а ;  инф. л п а э  
(Прит 7:23), ЛЛа’? (Исх 12:33; 1 Пар 
12:9); прич. 7П аа , Л Л П аа , а также 
ЛПа (из л л а а ;  Соф 1:14) -  1. спеш ить, 
торопиться (Быт 24:46; 1 Сам 23:27; 
Ис 59:7) 2. быстро принести, при
вести (1 Цар 22:9).

произв.: т п а ,  л п а , л л л а .

II  л п а  [от 7ЛЬ] qяl: перф. Л Л а ; 
имперф. П Л П а’; абс. инф. ЛЛа -
1. взять в ж ены  (заплатив родителям 
невесты выкуп; Исх 22:15 -  2 раза)
2. вы брать, признать, «приобрести» 
(другого бога; Пс 16:4 -  но текст со
мнителен).

1 П й  [яиА]: вы куп за невесту (Быт 
34:12; Исх 22:16; 1 Сам 18:25). |  

Произв.: II ~1Па.

Л Л й  [ п л а ] :  нареч. быстро (Исх 
32:8; Нав 2:5).

т а  т  л л »  : символическое- т т т •• ”
имя (Ис 8:1,3). Букв.: «спешит добыча, 
торопится [т. е. близится] грабеж» или 
«спешит к добыче, торопится на грабеж» 
О н а  -  прич. рь от I л п а , т. е. л п а а  с 
гаплологическим усечением префикса а; 
Ш  -  прич. ца1 от I НЛП). Или же чит. ФП, 
императив, и тогда 7П а тоже выступает 
как императив: «спеши, добыча, торо
пись, грабеж!» или «спеши к добыче, 
торопись на грабеж!» Т

Л Л Л й  [I ЛЛа, даШ-а1]: быстрота 
(Пс 147:15); чаще всего -  в знач. наречия 
«быстро» (2 Сам 17:16; Ис 58:8).

"’Л Л ф : имя (2 Сам 23:28).

* Л ^ Л Л £  [*7ЛП]: мн. ЛЗ^ЛПа -  об
м ан (Ис 30:10). •[

П К 1 й :1 . имя (Быт 19:37 t )  2. геогр. 
назв. Мойв (Иер 48:28) 3. назв. народа 
м оавитяне (Ис 15:9).

ж. р. ЛЛХ(3)Ь и 
л л х ) а ;  мн. □’п к о )а , л з п х ф а  -
1. м оавитянин, уроженец Моава (Втор 
23:4); ж. р. м оавитянка (Руфь 1:22)
2. также ед .ч. ’ЭХаЛ в собир. значении 
«моавитяне» (Эзр 9:1 ■(•).

Неем 12:38 -  чит.
^ хЫр1?, с м У х а ^ .}
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(2 Сам 3:25 Q; Иез 43:11):
см. N13».

т

У1?3 qal: имперф. ll» fl, Г1ЙЛ1, 
Щ Щ  (Ис 64:6); инф. ЯйЛ (Иез 21:20) 
-  таять  или качаться  (о земле; Ам 9:5; 
Пс 46:7). В Иез 21:20 вместо ПЙ,7 чит. 
}1»П, т. е. nif. инф. В Ис 64:6 вместо 
Ш1ЙЛ1 чит. 1ШЗЛ1 «Ты отдал нас», 
т. е. )Д» pi. имперф. f

nif.: перф. Г1Й1 (1 Сам 14:16; Наум 
2:7), Щ  (Исх 15:15; Нав 2:9,24; Иер 
49:23); абс. инф. J1Ü3 (Ис 14:31); прич. 
О1}»} (Пс 75:4) -  трепетать, пребы
вать  в смятении, f

pol.: имперф. ’ХОЙЛ, ЛШйЛ -
1. см ягчать, увлаж нять (Пс 65:11)
2. бросать или приводить в смятение 
(Иов 30:22). f

hitpol.: перф. 13ДЙЛП; имперф. 
ХПОЛЛ, ПЮЛЙЛЛ -  1. таять  (Ам 9:13; 
Наум 1:5; для последнего места возможно 
также значение «качаться») 2. трепетать 
(Пс 107:26). f

7 1 f t pol.: имперф. Т 7»’1 (перед удар
ным слогом; Авв 3:6) -  двигать, трясти, f  

Для ТТОЛ в Иез 45:3 см. TT» qal.

577ÍÜ  (Руфь 2:1 Q) и S77Ü (Приг 7:4) 
[УТ]: родственник, f

*Л 2771й [УТ]: суф. 13ЛУ7» -  родст
венник, родня (Руфь 3:2). f

qal: перф. ПОЙ, 10»; имперф. 
01ЙЛ, ЛТО1ЙЛ (Ис 54:10; чит. ЛГ01ЙЛ); 
инф. 01» (Пс 55:23; чит. 01»?), 01Й2 
(Пс 38:17; 46:3; чит. 01»2?), О!»1? (Пс 
66:9; 121:3; чит. 01»^?); абс. инф. 01» 
(Ис 24:19); прич. О» (Прит 25:26), 
ОТО» -  1. качаться, разруш аться (Ис 
24:19; 54:10; Пс 46:3,7; 60:4)

2. оступиться, с *?2П, в знач. «попасть 
в беду» (Втор 32:35; Пс 38:17; 66:9; 
94:18; 121:3) 3. терпеть неудачу, гиб
нуть (Пс 55:23) 4. уступать, отступать 
(Прит 25:26) 5. идти, брести (Прит 
24:11) 6 .7|»171Т ПО»1 «он станет зави
сим от тебя» или «он обеднеет среди 
вас» (Лев 25:35). t

nif.: перф. 101Й1 (Пс 17:5; чит. 
ТО1Й1); имперф. Ü1»1, 01ЙЛ, 01ÖN, 
101»’ -  1. качаться, разруш аться (Ис 
41:7; Пс 104:5; 125:1) 2. сыпаться, с 
D ^ m  (Пс 140:11 Q f)  3. оступиться, с 
’»УЭ «мои ноги», метафорич. (Пс 
17:5 f )  4. попасть в беду, погибнуть 
(Пс 16:8; 46:6; Прит 10:30). В Иов 
41:15 выражение 01Й1-57Э применено к 
плоти левиафана, в знач. «быть проч
ным, неразрушимым».

hif.: имперф. ТО1» ’ -  1. навести 
(беду; Пс 55:4) 2. сы пать (□’’рШ; Пс 
140:11 К), f  Т

hitpol.: перф. П001ЙЛП -  качаться, 
разруш аться, о земле (Ис 24:19). f  

Произв.: 01», П01Й.

Ü ÍÜ  [01»]: суф. 1ЛО» (Наум 1:13) -
1. носилки (Числ 4:10,12) 2. шест (Числ 
13:23) 3. ярмо, метафорич. (Наум 1:13). f  

См тж. 01» qal инф. (constr. и abs.).

n ü i ü  [01»]: мн. Л())0(1)Й -  1. шест 
(1 Пар 15:15 f )  2. ярм о (перекладина 
ярма; Иер 27:2; 28:10); тж. метафори
чески (Лев 26:13; Наум 1:13).

“p Ü  qal: перф. 7|»1 (Лев 25:47); 
имперф. 7|1»’ (Лев 25:25,35,39); прич. 
1|й (Лев 27:8)-обеднеть, быть бедным.| 

I  qal: перф. *7» (Втор 30:6; Нав 
5:4,7), n r f rü l  (Исх 12:44), I1?» (Нав 5:5,7), 
ОЛ*7»1 (Втор 10:16); имперф. *7Й*1 (Быт 
17:23; 21:4; Нав 5:3); пасс. прич. *71»

___________________I  *71»__________________
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(Иер 9:24), □'’’ра (Нав 5:5) -  отрезать 
крайнюю плоть, сделать кому-л. 
обрезание, f

nif.: перф. *?ЧаЗ (Быт 17:26), Ч*?аЗ (Быт 
17:27); имперф. *7ЧЙ?, Ч^й4!; императив 
ч*?ап; инф. У ю п а, f ? a n 2 ;
абс. инф. ^ЧЙП (Быт 17:10,13; Исх 12:48); 
прич. 0 4,?а3 (Быт 34:22) -  принять обре
зание (Быт 17:12,14; Лев 12:3).

hitpol.: имперф. ЧУ?ЙГР -  затупиться,
0 стрелах (Пс 58:8). f

Произв.: fb№ .
II hit: имперф. p V a x  -  напасть,

победить (Пс 118:10,11,12). f
*?•)£) и *71£) (Втор 1:1): суф. 4,?а  -  

сущ. передняя сторона, употребляется 
как предлог со знач. «перед» (Исх 18:19). 
Слова Via, ^ча-^х  и ’я а а  могут озна
чать не только «перед» (Исх 26:9; 2 Сам 
5:23), но и «к» (Втор 2:19; 1 Сам 17:30;
1 Цар 7:39).

г г т ^ а  : геогр. назв. (1 Пар 4:28).

*пчЪ *\ъ  П*?Ч : сопр. n i ’p ia; суф. 
’flYpia, ^ rn V ia , Tjn-r^pia, i j r n V a ,  
toiSia, arrfrta, чаптй», nni’pia; mh. 
*П?Л0)“Т>р0)Ь — 1. рождение (Иез 16:4)
2. родственники, родня (Быт 43:7)
3. дети (Быт 48:6).

Т 1?  ifc: имя (1 Пар 2:29). f  

: см. “[Ъп hif. прич.

i fP lQ  мн. [I Via]: в значении ед. ч. 
обрезание (Исх 4:26). f

Q-lQ [возможно, стяжение от ОЧХй]: 
суф. Чача, о ача  -  1. физический не
достаток (Лев 22:21; Песн 4:7) 2. грех, 
позор, оскорбление (Втор 32:5; Иов 
11:15; Прит 9:7 f).

■jDZplE) (Эсф 1:16 К): чит. р Ч а а  Q.

* 3 0 ’1£) (?) [ЗЛО]: сопр. ЗОЧа -  архит. 
термин (Иез 41:7). |

* 7 0 [ПО’]: сопр. *70Ча -  1. осно
вание, действие (2 Пар 8:16) 2. основа
ние, нижняя часть стены (Ис 28:16; 
текст неясен). 7

*70*1?Э (Ис 28:16): см. П С  Ьо£ прич.

ПЧСЛЕ) [П О 4]: мн. сопр. ЛЧЛОЧа 
(Иез 41:8 О) -  основание, нижняя 
часть (Иез 41:8 О). В Ис 30:32 вместо 
точа чит. ллоча, см. лоча. |

ТТ т  7 т  '

Л1*701й и *П г Т 0 1 й  мн. [I 7 0 ’]: 
сопр. ЛЧ7р(Ч)а, 1"Тр0)а -  1. глубины, 
основания (земли, гор; Пс 18:16; Ис 
24:18; Втор 32:22) 2. фундамент (Ис 
58:12; Иер 51:26 ф) 3 .0 4й Ш  ЛЧЛр)а 
небесная высь (2 Сам 22:8 £).

*7|СЛй(?)[1*р0]: сопр. Ч|0Чй -  архит. 
термин (2 Цар 16:18 ()). £

по4]: сопр. лрча; суф. 4лрча,< 
?рОЧа -  1. наставление, поучение 
(Иер 32:33; Прит 8:33) 2. наказание 
(Прит 22:15). В Прит 7:22 и Иов 12:18 
текст неясен. Для ЛрЧа в Ис 17:1 см. 
ЛЧ0 Ьо£ прич.

{**101й (Иов 33:16): см. ОЛра.}

Г П 0 1 »  : геогр. назв. (Втор 10:6). 7

ГПП 01Й  мн. [ЛОХ]: сопр. ЛЧЛрЬ;
суф. тргплрча, чрллрча, ол4лчлрча, 
ча’лчлрча -  1. веревки, которыми 
крепится ярмо (Иер 27:2), обычно в 
метафорич. значении (Иер 30:8) 
2. оковы, путы (Пс 107:14).

См. тж. лЧлра.
мн. [ЛОХ]: сопр. 4Лр1а; 

суф. 4лрча, 0р4Л0Ча -  оковы, путы
(Ис 28:22; 52:2; Пс 116:16). £
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7 У 1 й , 717Ь [ТО4] (220 раз): суф.
?|ТО1а ,  1т о (1)а , п точ а , ч г я л а , аточ а ;
мн.’ П4ТО0)а, ГЛТЗЙ» (2 Пар 8:13), 
4т о 0 )а , 4т о 1а ,  4т о 1а ,  л 4т о )а ,
ПЭ4ТО(1)а -  1. встреча, назначенное 
время (1 Сам 20:35); чаще всего -  в вы
ражении ТО1а *?Пк (см. статью I ^ПК)
2. праздник, праздничное собрание 
(Лев 23:44; Ис 1:14) 3. место встречи 
(Нав 8:14) 4. святилищ е (Пс 74:8)
5. уговор ши условный знак (Суд 
20:38 |) .

*71рЕ ) [ТО4]: мн. ГТО)а -  боевой 
порядок войск? (Ис 14:31). ]•

[ТО4]: определение, реше
ние (в выраж. ЛТОЧЙП ’’ТО -  «выделен
ные города») Нав 20:9. t

ГР*7371й: имя (Неем 12:17). |

^^•173 (?) [однокоренное с I ПЕРУ]: 
•тьма? (Ис 8:23). Для Г]Уа в Дан 9:21 
см. II Г|1Г Ьо£ прич. t

*П ¥571й [рУ4]: мн. абс. Л(1)УУ(1)а; 
мн. с суф. а гп у у а  и а п 4лО)'уу(1)Ь -
1. совет, наставление (Прит 22:20)
2. замы сел (Ос 11:6; Пс 5:11; 81:13; 
Прит 1:31) 3. привы чка, обыкновение 
(Иер 7:24; Мих 6:16). |

П ¡7 У 173 [р!У (?)]: бремя, тяготы  
(Пс 66:11). |

ТЭ-173 (1 Цар 10:18): см. IТТО Ьо£ прич.

{Л57Э173 пауз. (Иер 48:21 К): чит. 
л у з 4а  (}, см. л у ? 4а.}

Л £ Л й : суф. ВЭЛЕПй; мн. а 4ЛЕ>0)а, 
4ЛЭ)а, Г Л р0)Ь  -  1. чудо, знамение 
(Исх 7:3; Втор 7:19) 2. человек как  
символ и знамение (Пс 71:7).

I xsto, XXb [Х*Ч: суФ-
ixyia; мн. 4xy(i)b, rxyia, an4xyia, 
]П4ХУ)а -  1. место появления (Пс 19:7)
2. появление (Ос 6:3) 3. выход, о двери 
или воротах (Иез 43:11) 4. вышедшее 
(из уст, т. е. произнесенное; Числ 30:13; 
Втор 8:3) 5. выход, действие (Иез 12:4)
6. ?|ХП)а-ЛХ'| ?(ХХ)а-ЛХ «все твои дела» 
(2 Сам 3:25 t )  7. В?й ХУ)а источник, 
родник (Ис 58:11) 8. исходный пункт 
(Числ 33:2) 9. место происхождения, о 
серебряных копях (Иов 28:1 f)
10. вы воз (1 Цар 10:28). .

II Х1П7Э: имя (1 Пар 8:37).

Л 1 Х 1 р й  мн. [хх4]: суф. T m y ia  -
1. происхождение (Мих 5:1) 2. в значении 
ед. ч. уборная (2 Цар 10:27 Q). f

I p s i n  р х  ’]: сопр. рУ а -  1. литье
(металлическое изделие; 1 Цар 7:16,33,37)
2. твердая земля (после дождя, в 
противоположность сыпучей пыли; 
Иов 38:38). f

См. тж. рУ4 hof. прич.

I I p X I Ü  [I р!У]: 1. скорбь, стеснен
ность (Ис 8:23; Иов 36:16) 2. «сжатость» 
(о воде, покрывшейся льдом; Иов 37:10). t

*Лр2П7Э [рУ4; ж. р. от I рУЧВ]: суф. 
1ЛрУВ; мн. Л)рУЧа -  1. литье (метал
лическое изделие; 2 Пар 4:3) 2. деталь 
светильника (Зах 4:2). f

р1£) hif.: имперф. Чр4а 4 -  насме
хаться (Пс 73:8). f

7р1Й (в Пс 102:4 вместо *7p_<ia3 
чит. IpîaS) рр4]: мн. •’Tpia (Ис 33:14) 
-  костер, нечто горящее, f

П7р1Й (?) рр4]: горящ ие дрова 
(ши чит. PITpîa, см. Tpla) Лев 6:2. f
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I ИПЙ

W¡?ÍÜ [ÏÎTp-»]: мн. абс. Dntf¡?(i)b; мн. 
сопр. , tf¡?(í)b и Т)ЩЪ (Пс 141:9) -  ло
вушка, западня (Лм 3:5); тж. метафо
рически (Исх 23:33; Суд 2:3; 1 Сам 
18:21). В Прит 12:13; 29:6 вместо W¡?í» 
чит. (ttfp’’ nif. перф.).

11Ü  nif.: перф. ПЙЗ (Иер 48:11; чит. 
ПЬЗ?) -  измениться, f

hif.: перф. ТЙП, Т » ’П (Иер 2:11; 
чит. ТЙП); имперф. П О Р’, Пй’ (Иез 
48:14), ТИК (Ос 4:7), ГРЙЭТ, 1ЭТЙ’; 
инф. l ’a n  (Пс 46:3); абс. инф. ПЙП -  
поменять, изменить что-л. (Лев 
27:10; Мих 2:4; Пс 106:20). В Пс 46:3 
следует, видимо, вместо ТЙП читать 
Г1йП (Л1а nif. инф.).

Произв.: ПТйЛ.

"IÍÜ : см. *lb.

И Л Ь , Л Л Р )  (Пс 9:21) [КТ]: 
суф. п п Р ,  Р п Р ,  а э х п Р ;  мн. а п п Р  
-  1. страх, благоговейный ужас (чей- 
либо страх -  Ис 8:13; страх перед кем- 
либо -  Быт 9:2) 2. деяние, внуш аю щ ее 
страх (Втор 34:12). В Пс 76:12 вместо 
ХПР*7 чит. кТз*?.

Т -  т  -

)Л1£): мн. а '’Л О Р  -  м олотилка
(тяжелая доска, усеянная снизу шипами; 
запряженный в нее скот таскал ее по 
рассыпанному для обмолота зерну) Ис 
41:15; 2 Сам 24:22; 1 Пар 21:23. f

"Р П Ü [ТУ’]: сопр. *7ТЙ -  1. склон, 
спуск (Нав 7:5; 10:11; Иер 48:5; Мих 
1:4) 2. технич. термин (1 Цар 7:29). t

I  *ГП1Е) [I П Т]: мн. а ’Т Й  -  лучник
(1 Сам 31:3 -  2 раза; 2 Сам 11:24 Q). f

См. также I П Т  hif. прич.

И Г Л !? }  [IIП Т ]: осенний дояодь
(выпадающий с конца октября по начало 
декабря) Иоиль 2:23 -  2 раза; Пс 84:7. f

I l i r n í ü  [III П Т ]: мн. ’Т й ,  т р т а
-  учитель, наставник (Ис 30:20; Прит 
5:13; Иов 36:22). Дважды употребленная 
в Ис 30:20 форма 7р"ПЙ («твой Настав
ник») может рассматриваться как pluralis 
majestatis или же как ед. ч. f

См. также 1П П Т  hif. прич.

i y n n i ü ,  Г П »  (в геогр. названиях):
1. П Т й  ]V7K «дуб Морэ » (Быт 12:6),
ППЙ «дубы Морэ » (Втор 11:30)
2. ЛТЙП ЛУЛЗ, «холм Морэ> (Суд 7:1). f

См. тж. ПТЙ как ППЙ qal прич. 

ЛЛ1£Э м.р.: бритва (Суд 13:5; 16:17; 
1 Сам 1:11). В Пс 9:21 П Т й  -  орфографи
ческий вариант слова Х Л Р. t

Л П 1 Й ( Л ) 2  Пар 3:1, П П Е > (Л ) Быт 
22:2 -геогр. назв. f

I  *UTTÍ£) [Bh4]: сопр. t th P ;  мн. 
аП ’ф П Р  -  владения, достояние (Ис 
14:23; Авд 17). Для Авд 17 предлагается 
также чтение аП’Р Т Й  (см. 12ГР hif. 
прич.). f

II  *12И ю  [вероятно, однокоренное 
с nUhK]: мн. n jjh P  -  желание? (Иов
17:11).'t Т

Л12Н1£) [КИ’]: собственность (о земле
-  Исх 6:8; Иез 11:15; о Законе -  Втор 33:4).

т n u n i a  : геогр. назв. (Мих 1:14). f

’Л^ЛТЙ, ’Л^ЛЙ: уроженец селения 
ЛЗ Л $ Л Р  (Иер 26:18; Мих 1:1). f  

I  Q ftü (UPÜ) qal: перф. UPl, T t tP l ,  
Щ ;  имперф. СТЙ’, №ЙЛ, йРЛ, № 0)й ’ , 
а также 12ГЙ’, WpPl (Прит 17:13 К), 
WpN, W p H  -  1. удалиться, исчезнуть 
(Числ 14:44; Ис 54:10; Пс 55:12) 
2. перестать (Иер 17:8 f )  3. удалить 
(Мих 2:3,4; Зах 3:9 f).
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II иЛЙ ца1: имперф. ? |ф ах -  трогать, 
осязать (Быт 27:21). |

ЫГ.: имперф. ]ЭДЛа’ (Пс 115:7); им
ператив ’$ а п  (Суд 16:26 (}; ’$ а ’Л К, 
но чит. О) -  1. то же, что в qal (Пс 115:7)
2. позволить осязать (Суд 16:26 <3). 
См. тж. ШЙ2 Ы£ (?). •(•

Л йИЙ р#»]: сопр. ЛЙ)а; суф. ’ЛЙ)а, 
? |П ^ а , )аила, а з ^ а ;  мн. сопр. р ^ а ;  
мн.'с суф.аэ1лО)^о)а, ал-’лор^а, 
аЛ(1)3$(1)Ь -  1. место для сидения 
(1 Сам 20:18) 2. место прож ивания 
(Быт 10:30; Исх 10:23; Иез 6:6)
3. врем я прож ивания (Исх 12:40•(•)
4. проживание (Лев 25:29) 5. местопо
ложение (2 Цар 2:19) 6. собрание (Пс 
1:1) 7. живущ ие (в доме; 2 Сам 9:12 •}•). 
В Иез 37:23 вместо аЛ ’ЛЗВЬа чит.
а л ’лгпюа, см. »лач#».

I ’’й Ь й , (1 Пар 6:4): имя (Исх
6:19). "

II  ^ Й ( Л ) :  назв. клана (Числ 3:33; 
26:58). |

*П 37йЬ а [УЕЛ]: мн. Л717йПа -  спа
сение (Пс 68:21). |

ГПЙ (830 раз) -  яа1 (620 раз): перф. 
л а ,  п л а , п л ат  (Иез 28:8), ’Ла1 (Быт 
19:19), чла, 12ПЙ, Ш Э ; имперф. ЛЯГ,
л а ’, л а п ,  л а п , лчал, л а п , л а п ], 
л а л ) , ’т а л ,  л о )а х , п т а х ,  чло>?’ ,
^ Л 0 )а ’ (Числ 16:29; И с51:6), ПЗГЛаЛ 
(Иез 13:19), ЧП(Ч)ЙГ1, ]1Л(1)аЛ '(Б ы т  
3:3,4; Ис 22:14; Пс 82:7), ЛЧаЗ; импера
тив Л а (Втор 32:50; Иов 2:9); инф. 
лчаЬ», ’лча, л гл а , чзлооа, )л а ; абс. 
инф. Л)а (не путать с Л1а сопр.); прич.
л а ,  п л а , а ’л а ,  ’л а ,  ’л а ,  ? |л а , ? |ла ,
1Ла, 7|’Ла -  умирать (Быт 25:8; Лев 11:39;

Л1а

Втор 4:22; 21:21; 2 Сам 9:8; Пс 106:28; 
Иов 12:2; 14:8; Прит 5:23). Для I f& iS  
в Пс 48:15 см. ЛЧа*?У.s “

pol.: перф. ’ЛЛа (2 Сам 1:16), 
’ЗЛГЙа (Иер 20:17); имперф. ЛЛ7аЛ (Пс 
34:22), ЧЛЛЛЬп (1 Сам 17:51), ЧППГЙХ] 
(2 Сам 1:10; чит. WJWaXI); императив 
’Г1Л(7)а (Суд 9:54; 2 Сам 1:9); инф. 
ЛГПа1? (Пс 109:16); прич. ЛГПаа (1 Сам 
14:13) -  убивать, f

polal: прич. a ’lW ia a  -  бы ть убива
емы м (2 Цар 11:2 К). |

hif. (140 раз): перф. Л’а Л, ЛЛаЛ) 
(Числ 14:15; 1 Сам 15:3), ’Лат, и т л ’
в п а л , ]л а л 1, ’ w a n i, ?|Л’ а п 1, а л ’ а  л ,
ЭТЛЛ’ап’, ПЛ’агГ(1 Сам i7:35), П’ЛаП) 
(Ос* 2:5), чплап; имперф. Л’а{, ЛаП, 
л’ал, л’ах, w an , чллоап, чипа’,
□Л(’)аП, ЧЗЛ’аЛ  (Прит 21:25), ’¿ ’а л  
(1 Сам 30:15; Йер 38:15), ЧЗЛаЛ (Иер 
41:8), *|rv>ax, ^л’ах, 7] л’ах, члл(’ )ап, 
т л ’ап, чгга’ , чпгпал, л w ’ari, т[Л’аз,
ЧЛЛаЗ, ал’ал; императив 7Л’аЛ, ’Г1’ал 
(1 Сам . 20:8); инф. Л’аЛ, ’ЗЛ’аП5?", 
^л’ал5?, 7Л(’ )ап, чипал1?, ал(’)апЬ; 
абс. инф. лап; прич. л’аа, а’Л(’ )аа -  
убивать (Исх 4:24; 1 Сам 2:6; 2 Цар 
14:6; Иер 26:15; Иов 5:2).

hof.: перф. ЛаЧП, ЧЛаЛ; имперф.
л а п , л а п , лачл, w a n , w a n ; прич.
Лача, В’ЛаЧа -  бы ть убитым, казнен
ны м  (Исх 21:12; Лев 24:21).

Произв.: лча, *й ’ лчаа, ллчал.

ГП?5 [ЛЧа, qatl] (160 раз): направ. 
пауз. ЛЛТа; сопр. ЛЧа (не путать с ЛЧа 
абс. инф.); суф. ’Л)а, W(4)b, ЛЛЧа, 
алО)Ь; мн. Wia, ПЛЬ -  смерть (Быт 
25:11; Песн 8:6).
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"I Л1й [ЛЛ’]: сопр. ЛГЛа -1 . прибыль, 
изобилие (Прит 14:23; 21:5) 2. преиму
щество (Эккл 3:19). ]•

ПЭТ?Р [ПИТ] (400 раз): направ. 
п л ата ; сопр. пат»; суф. лгата, ^ п э т а , 
?|ПЗТа, 1Пата; мн. абс. и сопр. 
Л(1)Г1ЭТа; мн. с суф. 7рЛ(1)ПЗТа, 
г л п а т а  (также и в 2 Цар 11:18 чит. () 
вместо )л п ата  к), а э л т л а т а ,  
□Л(1)ГШй (также и в 2 Пар 34:5 чит. О 
вместо Ь’гйпата к), □ ;тл(1)пата -  
жертвенник (Быт 8:20; Йсх 20:24,25; 
38:30).

*ЛТй [дай]: пауз. ата -  смешанное 
вино (Песн 7:3). |

*ПТ?3 (?): мн. ’¡а  -  изможденный 
(Втор 32:24). t

ПТЙ: имя (Быт 36:13).

{ПТ» (Исх 4:2 К): чит. ПГПа <}.}
* <

*1Т£) (?) [предполагаемый корень 1Та, 
дай]: мн. ЧГТТа -  хранилище? (Пс 
144:13). Т‘

ПТ-ИЙ: сопр. ЛПТа; суф. ’л и та , 
ПЛИТЙ; мн. Л(1)Т1Та -  1. дверной косяк, 
боковой брус дверной рамы (Исх 21:6) 
2. воротный столб (Иез 46:2).

11Т£) [префикс а]: еда, пропитание 
(Быт 45:23; 2 Пар 11:23). ]•

I И1ТЕ) [дайй]: суф. Л 'та -  рана? 
язва? (Иер 30:13; Ос 5 :1 3 -2  раза). |

II *"ПТ?Э (?): ловушка (Авд 7). Или 
же чит. "ПЗа (см. I **713а). ]■

ПТй: пояс (Пс 109:19; Ис 23:10). Для 
Ис 23:10 предлагается также чтение 
тпа (см. *ппа). |

Однокоренные: *ГРТа.

*ГРТЕ): сопр. ГРТа -  пояс (Иов 12:21). ]•

'pTTD (Прит 17:4): см. I ]TN hif. прич.

"Р Э Т й  [ПЭТ]: секретарь (царский; 
2 Сам 8:16; 20:24; 1 Цар 4:3; 2 Цар 
18:18,37; Ис 36:3,22; 1 Пар 18:15; 2 Пар 
34:8). f

См. тж. ЛЭТ hif. прич.

Л т а  и * п Л т а  ( * л Л т а ? > :  мн.
Л (1)^та, Г Л Ь т а  -  вилка (1 Сам 2:13; 
Исх 27:3). Т ' ‘

мн.: созвездия? знаки зоди
ака? (2 Цар 23:5). f

П Й П р [ПаТ]: направ. ПЛата(Л); 
суф. 1лата; мн. лтата, т гп а т а  -
1. замысел (Иов 42:2), в т. ч. злой замы
сел (Пс 21:12; Иов 21:27) 2. рассуди
тельность, благоразумие (Прит 1:4; 2:11).

Л1йТ?Р [I Лат]: песнь (только в загла
виях псалмов; Пс 3:1; 143:1).

* Г П $ Т £  [п л ат ]: мн. лтлата,
□ а’ЛЛата -  садовый нож (Ис 2:4; Иоиль 
4:10). ‘ ‘

* Г П й Т й  [II лат]: мн. абс. п л а т а  -  
инструмент из числа храмовой утвари 
(ножницы для подрезания фитилей?) 
1 Цар 7:50; Иер 52:18.

Л Г Т й  [однокоренное с Л’УТ]: не
много (о времени -  Ис 10:25; 29:17; о 
л ю д я х -И с  16:14; 24:6). f

Г П  П? [IЛЛТ]: вилы  (Ис 30:24; Иер 
15:7).У '

Л Л Т Й  мн.: созвездия (или какое- 
то конкретное созвездие) Иов 38:32. t  

ПНТ£) [ПЛТ]: направ. ППНТа; сопр. 
плда и п п л та  (Втор 4:41; Нав 12:1; 
Суд 21:19) -  восток (Втор 3:27; Ис 
41:2; Пс 103:12; Неем 3:29). Выраже
ние $а$П  пл.та, $а$-пл_та также оз
начает «восток, восточное направле
ние» (Нав 19:27; Ис 41:25; Пс 50:1).
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О П Т »  мн. [морфологически -  
прич. от I П~1Т рь]: северные ветры  
(Иов 37:9). t

*37ПТа [ЗЛТ]: сопр. 1ЛТ» -  посевы 
(Ис 19:7). t

рПТ?? [рЛТ]: мн. ¡Э’рЛТ», ’¡ПТ», а 
также Л(Т)рЛТй, "РЛрПТ» -  чаш а: для 
ритуального кропления (Исх 27:3; Числ 
7:13; 1 Цар 7:50; Неем 7:69); для пир
шества (Ам- 6 :6 1).

*П Я  [ЧШ]: мн. П’ПЙ -  животное, 
откормленное на убой (Пс 66:15; Ис 
5:17). Г

Однокоренные: П».

ПЕ) [срШ]: костный мозг (Иов 21:24). ]•

Х П а qal: имперф. ТКП»1; инф. 
т|ХП» -  хлопать (в ладоши; Ис 55:12; 
Иез 25:6; Пс 98:8). |

[КЭП]: укры тие (Ис 32:2).

* * Ш П а  [КПП]: мн. О’ХПП» (1 Сам 
23:23) -  то же, что ХЗП». |

* Л Л |П а  (*ПЛЭПа?) [морфологи
чески -  прич. от “ОП рь]: мн. ЛТЛЭПЙ -
1. скоба (из железа; 1 Пар 22:3) 2. балка, 
перекладина (из дерева; 2 Пар 34:11). |

Л Л |П а  рПП; maqtal-t]: пауз. 
ЛПЭП»; суф. 1ЛЛЗП» -1 . сшитый кусок 
ткани (состоящий из нескольких полот
нищ; Исх 26:4,5; 36:11,12,17) 2. ш ов 
(Исх 28:27; 39:20). |

Л П П а  [однокоренное с П’ЛЗП; 
пш^аЫ:, при ассимиляции корневого Л 
с флексией]: 1. противень (Лев 2:5; 6:14; 
7:9; Иез 4:3) 2. испеченное на противне 
(1 Пар 23:29). |

Л Л П П а сопр. [“Ш ]: набедренная 
повязка (Ис 3:24). |

IП П Й  qal: перф. ПП», ПЛП», 
Л’ПЙ, ’Л’П»; имперф. ПП»’, ПЙ’1, 
ППЙЛ, ПП»Х, чапак; императив ПП», 
’ЗП»; инф. ЛТП»1?; абс. инф. ПП»; прич. 
ПП» -  1. вы тереть (2 Цар 21:13; Прит 
30:20) 2. стереть, удалить, уничтожить 
(Быт 6:7; Исх 17:14; 32:32; Втор 9:14; 
Ис 43:25).

nif.: перф. ЗПЙЛ; имперф. ПП»’, П»’, 
ППЙЛ, ПЙЛ, ЧП»’ -  быть стертым, уда
ленным, уничтоженным (Втор 25:6; Суд 
21:17; Прит 6:33). < .

hlf.r имперф. П»Л (Неем 13:14), ’П»Л 
(Иер 18:23; чит. П»Л); инф. Л1П»р 
(Прит 31:3; из ‘ТЛПап’?) -  стереть, 
удалить, уничтожить. В Прит 31:3 
вместо Л1П»*7 следует, видимо, читать 
qal прич. ЛТП'йр «губительницам», f

I I П П а  qal: перф. ППЙ1 -  достичь 
(Числ 34:11). f  ТТ

Произв.: ’П».

III ППЙ ри.: прич. й ’П»» -  бы ть 
жирным, о яствах (Ис 25:6). f

ГШ И Й  [однокоренное с МП]: цир
куль (Ис 44:13). t

*Т1П!9: сопр. ПП» -  порт (Пс 
107:30). t

:nywi(Bbir4:18).t 

(чит. ’1П»?): слово, которьш 
обозначено происхождение одного из 
воинов Давида (1 Пар 11:46). t

i V i n a  [У1П]: сопр. *71П»; суф. 
i f t n »  -  танец (Иер 31:13; Пс 30:12).

п Vina : имя (1 Цар 5:11). f

* П '? Щ  [У1П]: сопр. ЛрП»; мн. 
Л(1)*7П» -  танец (Исх 15:20; Песн 7:1).

ЛТПЙ [ПТП]: сопр. ПТП» -  видение
(Быт 15:1; Числ 24:4,16; Иез 13:7). f
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П Т П а [ПТП]: проем в стене (1 Цар
7:4,5)™

ГЛЮ Ш /Э: имя (1 Пар 25:4,30). t  

*’П?р [IIППП]: удар (Иез 26:9). \  

К Т П а :  имя (Эзр 2:52).

П ’ П а  [ГРП]: сопр. Л’Па; суф. ?|грпа 
-  1. спасение жизни (Быт 45:5) 2. сред
ства к  существованию (Суд 6:4; 17:10; 
Эзр 9:8,9) 3. выжившие, уцелевшие 
(2 Пар 14:12) 4. ж ивая рана (о язве, об 
ожоге; Лев 13:10,24).

*?*09П а  (Быт 4:18): см.

I Т П ? ? :  суф. ПТПЙ; мн. а п ’т п а  -  
цена, плата, деньги (Пс 44:13; Прит 
17:16).

II Т ’П й : имя (1 Пар 4:11). |

♦П’р П а  [I П^П]: сопр. П^Па; суф. 
ЧП’рПа -  болезнь (Прит 18:14; 2 Пар 
21:15). |

П ^ П а  РП^П]: болезнь (Исх 15:26; 
1 Цар 8:37). Для Прит 13:12 см. Ш ^П 
Ы£ прич.

♦ П ^ П а  [II У?П]: мн. Л ^ п а  -  нора 
(Ис 2:19). |

П ^ П Й : имя (женское -  Числ 26:33; 
27:1; 36:11; Нав 17:3; мужское -  1 Пар 
7:18). 1-

*9^ П а  Р Л^П, таяЮЦ: мн. П’^ П а  К  
□Ч*7Па 0> -  рана (2 Пар 24:25). t  

,р 1? П а :  имя (Руфь 1:2,5; 4:9,10). |  

р * 7 п а  : имя (Числ 3:20).

II ^ П Й О * !): назв. клана (Числ 3:33; 
26:58). 1-'

*г1 '? п а  : мн. а ^ п а  -  нож? чаша?

(Эзр 1-9)! |  ”

* л э 1? п а  ( » л э ^ п а ? )  р  грпу. мн. 
сопр. n i s ^ n a  -  прядь волос или косич
ка (Суд 16:13,19). f

* п х ^ п а  ( * л х 1? п а ? )  :мн. n ix ^ n a
-  праздничная одежда (Ис 3:22; Зах 
3:4). f

Л [ ? ^ П а  [I р*?П]: суф. t o a r í a ;  мн. 
абс. и сопр. Л^рЬпа; мн. с суф.
□□’ n ip o n a , □ л ф р ’рпа, □ п т п р ’рпа -
1. группа людей, клан  (1 Пар 28:13; 
2 Пар 8:14) 2. земельны й надел (Иез 
48:29). Словосочетание Л^р^ПаП У’рр 
в 1 Сам 23:28 -  геогр. название.

I Л ^ П а  (в других рукописях -

л ^ п а )  [префикс а ;  сохранившееся 
женское окончание -at]: музыкальный 
или певческий термин с неясным зна
чением (Пс 53:1; 88:1). t

п  л ^ п а  (в других рукописях -

л ’р п а ) :  ж. имя (дочь Измаила -  Быт 
28:9; внучка Давида -  2 Пар 11:18). f  

• » r r t t o :  слово, которым обозначено 
происхождение Адриэла, мужа дочери 
Саула (1 Сам 18:19; 2 Сам 21:8). t

л х а п а ( ? )  мн. [отПХаП]: сладкие 
речи (Пс 55:22; или чит. Л К апа, см.
п х а п ). t

л а п а  п а п ]: сопр. л апа ; мн. 
□’ л апа , ’ л а па , ’ л а па , п ’ л а па , 
э гл а п а , а п ’ л а па  (Плач п и  Q) -  
ценная вещь, нечто приятное, любимое
(Плач 1:10), в т. ч. о людях (Ос 9:16).

* П а П а  (?) [Лап, maqtul]: мн. 
D iT T iana  -  ценная вещь (Плач 1:11 К ; 
или чит. а п т а п а ,  от m a n a ), t
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*Т1?ЭПй (?) [*таП, тадШЦ: мн. 
П И аП а -  ценная вещ ь (Плач 1:7; или 
чит. п п а п а ,  от п а п а ) .  t

**7йПй [>ап]: сопр. ^ а п а  -  нечто 
любимое (Иез 24:21). |

ЛХйГПЭ [I )>аП]: приготовленное 
на дрожжах (хлеб и проч.; Исх 12:19, 
20). +

ГППЙ [IПЗП] (210 раз): сопр. ЛЗПа; 
суф. ?|ЗПа (Втор 23:15) и ТрЗПа (там 
же, тоже ед. ч.), ЗПЗПа; двойств, пауз. 
П’ЛПа (Песн 7:1; см. также геогр. назв. 
□’ЗПа); мн. абс. П’ЗПа (Числ 13:19) и 
Л(1)ЗПа; мн. сопр. ЛЗЗПа; мн. с суф. 
Трлпа (Втор 29:10; или ед. ч.?), ОЭ’ЛПа 
(Ам 4:10; или ед. ч.?), □П’ЛПа (Числ 
5:3; в прочих местах данная слово
форма может рассматриваться и как 
ед. ч.) -  1. стан, стоянка (племени или 
войска; Лев 10:4; 1 Сам 4:3) 2. группа 
людей (Быт 33:8) 3. войско (1 Цар 
22:34). В Песн 7:1 значение неясно.

у т - п а п » ;  геогр. назв. (Суд 13:25; 
18:12). |  ‘

О Ч П й: пауз. П’ЛПа (но для Песн 
7:1 см. статью ПЗПа); направ. Л а ^ п а  -  
геогр. назв. (Быт 32:3).

рЗПЕ) [рЛП]: удушение (Иов 7:15). t

П О П й и П О П й  [ПОП]: сопр. ЛОПа; 
суф. ’р п а  и чрпа, ЗПОПа, и о л а  -  при
бежище (Иов 24:8), в т. ч. метафори
чески о Боге (Пс 46:2).

□ Ю П р  [ООП]: кляп (метафорически; 
Пс 39:2)! |

“110П р [ПОП]: суф. Ч р0 )Ь п а , 
? |П Ь п а  (чит. ?1"110Па; Прит 24:34),

п о п а  -  1. нехватка, отсутствие (Суд 
19:19) 2. бедность (Прит 14:23).

ГРОПр: имя (Иер 32:12; 51:59). |

рПЕ) яа1: перф. р п а , п х п а , л х п а , 
•43X00; имперф. рпа?, рпа?, р п а л  (Пс 
68:24), ОХПаХ; императив р п а  -  уда
рить, разбить (Пс 18:39; 68:22; Иов 
5:18). В Пс 68:24 вместо рПОЛ чит. 
рПЛЛ «омоешь», т. е. рПП да1.

Произв.: ^П а.

ПЙ  [ р а ] :  рана Ис 30:26. |

рХП]: нечто обтесанное
(только в выражении ЗХПа «тесаные
камни») 2 Цар 12:13; 22:6; 2 Пар 34:11.'[‘ 

[ПХП]: сопр. ЛХПа -  поло
вина (Числ 31:36,43). f

Л ^ П Й ,  Л2£ПЙ [ПХП, шаябИ]: суф. 
зл^хпа, ПЛ’ХПа, ОГРХПа -  1. половина 
(Исх 30:13) 2 .015П Л'ЧШа полдень (Неем 
8:3 П  "

рПЕ) ца1: перф. Л рпа -  разбить 
(Суд 5:26). |  Т

**1рПр [ПрП]: мн. П р п а  -  иссле
дование, исследуемое (в выражении 
Н Х 'П р П а  «глубины земли») Пс 95:4^

*"|П!0 [однокоренное с ЛЛПа]:
1. завтраш ний день (Ис 56:12) 2. нареч. 
завтра (Суд 20:28) 3. в будущем (Исх 
13:14).

Л IX  Л ПЙ  мн. [однокоренное с *а, ХЛП 
и *аПП]: в значении ед. ч. уборная (2 Цар 
10:27 К), t

* П И П П й  и * Л й П П &  [I 12ПП]: 
суф. ЗЛФППа и 1Л12ЛПа; мн. абс. 
л й п п а  -  лемех (1 Сам 13:20,21). |
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ГПП£) [однокоренное с “1Па; qutl-at]: 
сопр. ЛППа; суф. ОГППй -  следующий 
день (чаще всего в выраж. ЛЛПаа «на 
следующий день») Числ 11:32; Суд 6:38.

(сопр.) р]Ш ]: обнажение, 
о сдирании коры (Быт 30:37). У

Г П ^ П й  [ПШ]: сопр. Л ЗШ »; суф. 
ЗЛ ЗШ а; мн. абс. Л(1)3$Па; мн. сопр. 
Л О рШ П ; мн. с суф. "ЛОЩПП,
^лпйпа, гло)пша, л̂зп^па, 
аэт^Ь рпа, алОрйпа, атгр р п а  -
замысел, план (Ис 55:8; Пс 56:6).

Г О ф П а  р Ш ] :  пауз. ЛЛШЭ; мн. 
ЛПЙпа -  изобретение, художественное 
или техническое (Исх 31:4; 35:32,33,35; 
2 Пар 2:13; 26:15). |

*!|ФПй р ш ] :  мн. а р ф п а ,  р ^ п а  -  
тьма, темное место (Ис 29:15; 42:16; 
Пс 74:20; 88:7,19; 143:3; Плач 3:6). У

ЛП7Э: имя (1 Пар 6:20).

ПЛПЙ [ллп]: сопр. ллпа -
1. страх (Иер 48:39) 2. гибель, несчастье 
(Прит 13:3; 14:28) 3. развалины  (Пс 
89:411).

П Л П Й  [ЛЛП]: суф. ЗЛЛПа; мн. 
Л 0 )л п а , Г  л л п а , ГРЛЛПа -  1. куриль
ница (Числ 16:6) 2. поднос (или ведро) 
для сожженных углей и останков жерт
венного животного (Исх 27:3) 3. малень
кий поднос для обгоревших фитилей 
(Исх 25:38).

Л Л Л П й  [1ЛП]: подкоп, с целью 
проникнуть в чужой дом (Исх 22:1; 
Иер 2:34). У

Х Ш р Й  [Хаха]: метла (Ис 14:23)4

ПЭрФ [паа]: бойня, место умерщ
вления (Ис 14:21). |

П Ф р  [ПВЗ] (250 раз): сопр. П ра; 
суф. ? |а а , ? |а а , чпаа; мн. л (1)аа, 
□Л ())аа, а также Т р а  (Авв 3:14) -
1. палка, посох (Быт 38:18; Исх 4:2; Ис 
28:27; 30:32) 2. стрела (Авв 3:9,14 У)
3. лоза (Иез 19:11,12,14 4) 4. племя (о 
двенадцати племенах/“коленах” Израиля; 
Исх 31:2; Лев 24:11; Числ 2:5; 34:14; 
36:9; Нав 14:2; 20:8) 5 .а п У п р а  запасы 
хлеба (Лев 26:26; Иез 4:16; 5:16; 14:13; 
Пс 105:16 У). Для П аа  во Втор 27:19 см. 
Паз Ы£ прич.

П в р  [паз]: сопр. л а а ;  суф. ’л а а ,  
7 |Л аа, зл а а ; мн. л з а а  -  1. ложе (Быт 
48:2; 2Ц ар 4:21; Эсф 1:6) 2. носилки 
(2 Сам 3:31).

П И Й  [Паз]: несправедливость, пре
ступление (букв, “искажение”) Иез 9:9. У 

[ПаЗ]: мн. ГПаа -  размах,
распростирание (крыльев) Ис 8:8. У <

П Ф ф  [от п аз , с префиксальным а , 
в направ. форме]: пауз. П аа  -1 . вниз 
(Втор 28:43) 2. внизу (Прит 15:24)
3. П а а 1? вниз (Эккл 3:21); внизу (Втор 
28:13); младше (1 Пар 27:23 У) 4. П а а ’ра 
внизу (Исх 28:27).

Г П рЙ  [ т а ] :  пряж а (Исх 35:25). У 

: сопр. ^ а а  -  стержень (Иов
40:18). У Т

• р й р й  []аа]: мн. а ч о р а а ,  ’з а а а  
-  клад, сокровищ е (Ис 45:3; Иер 41:8).

У й р  р а з ] :  сопр. з?аа; суф. з у а а  
(Ис 60:21 К, но чиг. 0 ), пз?аа; мн. ^ а а ,  
’У аа (Ис 60:21 0 )  -  1. насаждения (Ис 
61:3) 2. место насаждений (Мих 1:6).

[ал а]: мн. т а у а а ,  
■рЛ(3)аУра -  вкусная еда (Быт 27:4; 
Прит 23:3).
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Л П Э в а  [I ПЭЙ]: мн. Л1ПЭ1рЙ -  
накидка (Ис 3:22; Руфь 3:15). |

" Ю а  [от ЛЙЙ] м ^ : имперф. ЛОЙЛ -  
орош аться дождем (Ам 4:7). |

Ы£: перф. Т ’ИЙП, ’’ЛЛИйЛ']; имперф. 
*1002, ЛЛрйЛ (Ам 4:7; чит. ТВЙК), 
ЛЛЭЙХ; инф. Т ’ИЙЛ; прич. Л’О аа  -
1. посылать дождь (Быт 2:5; Иов 38:26)
2. посы лать что-л. как  дождь (Пс 
78:24,27).

")13й: сопр. ЛИЙ; мн. сопр. Л)Лрй -  
дождь (Втор 11:17; 1 Сам 12:18). 

Произв.: ЛИЙ.

К Л Е а  (Плач 3:12): см. ПЛЮЙ.

Т 1 Ю » : ж. имя (Быт 36:39; 1 Пар 
1:50). |

Г П И а ,  К Л в а  (Плач 3:12) [ЛИЛ]:
1. стража, охрана (Иер 32:2; Неем 
12:39) 2. цель, при стрельбе из лука 
(1 Сам 20:20).

,,*1рЙ(П):иазв. клана (1 Сам 10:21). ■[

, ?Р (420 раз): 1. кто? (Быт 3:11; 
24:65; 27:18; 2Ц ар  10:13; Руфь 3:9); 
тж. в придаточном предложении (Быт 
43:22); тж. в косв. падежах, с предло
гами и проч. (Быт 24:23; 1 Сам 12:3; Ис 
40:18; 46:5; 57:11; Иона 1:7; Пс 27:1; 
Иов 25:3) 2. в знач. «что? какой?» (Мих 
1 :5 - 2  раза) 3. в знач. «как?» (Ам 7:2,5)
4. ’ЙТ "’й кто именно? (мн. ч.; Исх 
10:810.

См. тж. )Л’_,Й (в статье ]ЛЛ).

п л р а  : имя (мужское или женское?) 
Быт 36-39; 1 Пар 1:50. ^

р р Т Л  '175\геогр.назв. (Нав 19:46). t  

П Л Й  ’ а  (Нав 11:5,7): см. ИЛЙ.

т п э г а  : назв. источника (Нав 15:9; 
18:15). 1- ‘

(2Цар 11:15 К): чиг.ЛЛХйО,
см. ЛХЙ.}

ка та  : геогр. назв. (Ис 15:2). 

7Та: имя (Числ 11:26,27). t

* a ü ' ,a  р О 4]: сопр. ИИ’Й -  лучшее, 
лучш ая часть (Быт 47:6,11; Исх 22:4; 
1 Сам 15:9,15). f

имя (Неем 10:12).

: имя М ихаил (Числ 13:13); 
тж. ангел (Дан 10:13,21; 12:1 f). 

n a* > a  : имя (Мих 1:1).

{ina^a (гП а р Ш ф ч и гЛ Л ’Э’Й Q.} 

ГГа*»»: имя (Неем 12:41).

V T a 1»» : имя (мужское -  2 Пар 17:7; 
женское -  2 Пар 13:2). f

vrrpa, ЧГГЭй: имя (Иер 36:11).

(?): сопр. -  колодец? 
ручей? (2 Сам 17:20). f

*?эча  : ж. имя (2 Сам 6:23).

D?a (580 раз): пауз. И’й; направ. 
ПЙ’Й, ПЙ’Й; сопр. "’й; с редупликахщей: 
сопр. ЛЭТЭ; суф. ’Й’Й, ^рй’й , Т’Й’Й, 
ПЛОЛЭ, ЭГЙ’Й, ОП’й’а  -  1 .вода (Быт 
1:2; Ам 8:11) 2. □, ’П И’Й проточная 
вода, вода из источника (Быт 26:19). 
В Пс 73:10 текст, вероятно, испорчен. 
В Ис 48:1 вместо ’ЙЙЧ следует, видимо, 
читать ’ИЙЙЧ (см. *П’УЙ).

•ра̂ а (Неем 12:5), *|7?*а (Эзр 10:25; 
Неем 10:8; 1 Пар 24:9): имя. t

Т »  [возможно, однокоренное с 
ПЯйЯ]: суф. 1ГЙ и ЭЛГй, ПГЙ, ЛГй 
(Иез 47:10; чит. Я Г»), йЛ Гй (Быт 1:21) 
-  вид, разновидность, только с пред
логом р и с  суффиксом, т. е. «по разно
видностям»: 1Гйр (Быт 1:11), ЧЛРЙр 
(Быт 1:12), ПГйр (Лев 1:14).
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Л |?1Р р [морфологически -  прич. от 
р г  Ы£]: суф. ЧпрГй, а п р »  (Быт 24:59); 
мн. ГПр^Га, ^ Л р ’Г а  -  корм ящ ая 
грудью, кормилица (Быт 35:8; Исх 2:7); 
тж. о животных (Быт 32:16).

{*?|0‘,/Р (2Цар 16:18 К): чиг. (}, 
см. ^ р ч а  (?).}

Л У Е Р р  (1 Пар 6:64): пауз. ЛУр’а  
(Нав 21:37; Иер 48:21 <}) и ЛУра (Нав 
13:18) -геогр. назв.

давление, в разных смыслах 
(Прит 30:33 -  3 раза). ]•

{ Ж ^ р  (2 Пар 32:21 К): чит. 
’К’Х’Й (}, см. *Х,’Г .}

ИЛЕ): см. ш л а .

Х12Нр: имя (1 Пар 8:9).

Ь К Е Н р  : имя (Дан 1:6).

"П и Л р, НИНр [Л12Г]: 1. равнина 
(Втор 3:10) 2. ровное место (метафо
рически, в знач. «безопасность»; Пс 
26:12) 3. праведность, справедливость 
(Ис 11:4).

: имя (Дан 1:7).
См. это имя тж. в библ.-арам.
З Д Р р : имя (2 Цар 3:4). •[ 

Ш ">К :им я( 1 Пар 2:42). |

Л й Ь р : см. - п ^ а .

П 'И и Н р  мн. [*И2Л]: 1. ровное место
(в знач. «безопасность»; Ис 2 6 :7 1)
2. легкость (с которой пьют вино; 
Прит 23:31; Песн 7:10 ф) 3. справедли
вость, истина (Пс 9:9; Прит 23:16)
4. договор (Дан 1 1 :6 ^  Ъ.нареч. пра
вильно (Песн 1 :41).

*Л Г Р р [однокоренное с II Л ГР]: 
мн. п г р а ,  ф л г р а , 1р_гга, т п г г а ,

ПППЛ’а  -  1. веревка (для крепления 
шатра и т. д.; Исх 35:18; Иер 10:20)
2. тетива (в знач. «лук»; Пс 21:13 f).

Э Ч Х Э р рК Э ]: суф. ,3(i)X 3a, 
i j a i o a ,  i a i o a ,  r ia ix a a ;  мн. 
□ р ф к э а ,  т а к э а ,  i r n k a a ,  а также 
Л)ПХЗа (Ис 53:3) -  1. боль (Иов 33:19)
2. рана, метафорич. (Иер 51:8)
3. скорбь (Плач 1:18; Эккл 1:18).

П З Э Э р : имя (1 Пар 2:49). f  

Ч Э Э Р :  имя (1 Пар 12:14). f

Л Э Э р  [однокоренное с ГПЗЭ]: 
покры вало (2 Цар 8:15). f

Л Э Э р  [однокоренное с ГПаЭ]: 
сопр. ЛЗЭа -  реш етка (Исх 27:4; 39:39).

П Э р  [ПЗЗ]: сопр. ЛЭа; суф. р а а ,  
? |л эа , ijr iaa , in a a ;  мн. л ) э а  и а р а  

(2 Цар 8:29; 9:15; 2 Пар 22:6), ?|ЛЭа (Втор 
28:59; чиг. фГПЭа), фГПЭа, П0)Л(1)Эа, 
□ Л )эа -  1 .удар (Втор 25:3) 2. рана 
(Ис 1:6) 3. поражение, истребление 
(1 Сам 19:8) 4. бедствие, мор (Втор 
28:61). В 2 Пар 2:9 вместо Л1Эа чит.
лУ эа.

т р р  [ т а ] :  сопр. л р а  -  ожог 
(Лев 13:24,25,28). f

*pDÇ фЭ]: сопр. ] Ь а ;  суф. 4 ia a ,  
Ц р а ;  мн. т р з а  -  1. место (Исх 15:17; 
1 Цар 8:13; Йс Î8:4; Эзр 2:68) 2. опора 
(Пс 89:15; 97:2; 104:5 f).

П Л Э р ,  Л Ь Е )  и * Л Ю р  [рЭ]: 
суф. п л л аа  (Зах 5:11); мн. Л1ЛЭа, 
г л л а а  -  1. опора, подставка (1 Цар
7:27; Иер 52:17; то же значение, по- 
видимому, и в Зах 5:11) 2. основание, 
фундамент (Эзр 3:3 f).
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*П Л *О р и * Л Л 1 Э р  [префикс О]: 
суф. ОЛТЮа; мн. ТрЛ Л ра, ТрлПРа -  
происхождение (Иез 16:3; 21:35; 29:14)^ 

'’р р :  имя (Числ 13:15). |

•КТ’Э Й : см. ЧЛГЭ’а ,

Т р й : 1  . имя (Быт 50:23) 2. назв. клана 
(Суд 5:14).

,,*1',рЙ (П ):назв. клана (Числ 26:29).|

*"|Э?3 ца1: имперф. ЧЭЬ’] -  впасть 
в ничтожество (Пс 106:43).

ш£: имперф. *?|Й>7 -  просесть, про
гнуться, о потолке (Эккп 10:18). •[

Ьо^: перф. 1ЭаП (Иов 24:24) -  то же, 
что в qal. |

♦ К ^ Э р ,  П ^ р р  [Х^Э]: мн. сопр. 
ЛХррр; мн. с суф. ^рЛХрра -  загон 
для скота (Пс 50:9; 78:70; Авв 3:17). ^ 

У ^ Р Р  [У70]: полное боевое сна
ряжение (или роскош ная одежда) Иез 
23:12; 38:4. |

♦ У ^ Э р  [У ? Э ]: МН. □ • ^ р а  -

роскош ная одежда? (Иез 27:24).•[ 
Л 1*7рр  (?)мн. [П^О]: совершенство?

(в выраж. ЛПТ Л1*7ра -  “чистое золото”? 
“прекрасные изделия из золота”?) 2 Пар 
4:21. •[

*У ? Р Р  [У70]: сопр. *7*73» -  совер
шенство (Пс 50:2). •[

Л ’р Р р  (1 Цар 5:25): см. лУ оха.

**11?3рр [подШ1]: мн. Т Н ара -  
сеть, ловуш ка (Пс 141:10). |

Однокоренные: Л а р а , *Л П ара,
л л а р а .

1 9 ? »  [префикс а]: мн. ч а р а  -
сокровищ е (Дан 11:43). *[

D p p p ,  W p p p :  геогр . назв. (Леем 
7 :31 ;П ‘:31). Т '

* 1 р р р  (Ис 51:20): то же, что
n i a p a .  t

* Л Л р р р :  суф. 1ЛЛара -  ры бачья 
сеть (Авв 1:15,16). f

Г П Р р р  (Ис 19:8): то же, что
n n a p a . f  

W ED E):cm. о а о а .т : • т s •
Л Л р р р ( П ) :  геогр . назв. (Нав 16:6;

17:7).Y ’ ' ’ '
*’р 7 р р :  имя (Эзр 10:40). f

п р р  : геогр . назв. (Неем 11:28). f  
См. тж. статью ПТ10а.

Т S

♦D’ O J p p  ДВОЙСТВ. Р » ] :  сопр.
,03ра -  ш таны  (Исх 28:42; Иез 44:18).

О р р  [qatl]: суф. О рра -  доля, налог 
(о культовом приношении; Числ 31:28,39). 

Произв.: *ПрЭа.

* П О р р :  сопр. ЛОра -  1. число 
(Исх 12:4) 2. сумма, стоимость (Лев 
27:23). f

Л О р р  [ПОО]: сопр. ПОра; суф. 
ЭПрра -  1. покры вало, чехол, из кожи 
(для шатра -  Исх 26:14; для стола -  
Числ 4:8; для светильника -  Числ 4:10; 
для жертвенника -  Числ 4:11) 2. кры ш ка 
(закрывавшая вход в Ноев ковчег; Быт 
8:13 t) .

Л О р р  [ПОО]: суф. Tjppa; мн. 
Тррра (Ис 14:11; или ед. ч.?) -  1. одеж
да (Ис 23:18) 2. покры вало (Ис 14:11) 
3. навес на корабле? (Иез 27:7) 4. слой 
ж ира (Лев 9:19). f  

См. тж. ПОО pi. прич.

П ^ Э р р О ] ) :  гео гр . назв. Махпелй, 
местность и пещера (Быт 23:9,17,19; 
25:9; 49:30; 50:13). f
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" О а  ча1: перф. “о а ,  л л э а ,  ’ГГОй,
г о а ,  а г г р а ,  Чпэа, ч л э а ,  а л э а ,
в г о й Ч; имперф. п!эйр, “п э а ’, “Гэй л ,
п э а \ пэап, влэап’ лпэал, чпэ’йз;
императив ЛЛЭЙ, ’Л Эй; инф. "ЛЭЙ1?, 
ЛЛЭа1?, ВПЭЙ; абс. инф. “О й; прич.
1 ? 0)Ь, л л э а ,  а п э а ,  п э Ь ,  ]гг“р а  -
1. продать (Исх 21:7; Прит 31:24)
2. отдать, передать (Суд 10:7).

ш£: перф. “1ЭЙЗ, ПЭ1М1, ВГПЭЙЗ, 
ЧЛЭМ; имперф. ЛЭЙ?, ПЭЙП, ЧЛЭЙ?; 
инф. ТОЙ Л; прич. В’ЛЭЙЗ -  1. бы ть  
проданны м  (Лев 25:23) 2. бы ть от
данны м , переданны м  (Ис 52:3)
3. продать себя в рабство (Лев 25:48). 

Ьйр.: перф. “рЙЛЛ, ВЛЛЭЙЛГП;
имперф. ПЭЙПП; инф. ТрЭйЛЛ -
1. предлагать себя в рабы  (Втор 
28:68) 2. предаваться  чем у-л . (о дела
нии зла; 1 Цар 21:20,25; 2 Цар 17:17). ^ 

Произв.: “ОЙ, **1ЭЙ, ЛЭЙЙ, ЛЛЭйй.

" О а  Г ° й ] :  суф. ЙЛЭЙ, а л р й  -
1. товар (Неем 13:16) 2. ц ена  (Прит 
31:10) 3. плата (Числ 20:19). |

**"1Эа [ЛЭЙ, яайа1]: суф. 1ЛЭЙ; мн. 
аЭЛ ЭЙ  -  купец , тор говы й  агент
(2Ц ар’12:6,8). |

* Г П Э а  [I ПЛЭ]: сопр. ЛЛЭЙ -  ям а
(Соф 2:9). t

* Г П Э а  (?): мн. аггл 'лрй  -  разно
видность оружия? (Быт 49:5). |

'И  Э р :  имя (1 Пар 9:8). |

’Л Э р а :  слово, которым обозначено 
происхождение одного из воинов Давида 
(1 Пар 11:36). |

[*?ю] : мн. а ^ й /э а  
-препятствие (материальное-Лев 19:14; 
моральное -  1 Сам 25:31; Иез 14:3). 
В И ез 21:20 вместо В^Й/ЭЙЛ чит. 
В’^йЬйП (*ЯЬ Ьо£ прич.). ’

П ^ Э р  [*ИЬ]: мн. Л1*7ЮЙ -  р аз
вали н ы  (Ис 3:6). В Соф 1:3 вместо 
лУяЬйт следует, вероятно, читать 
’Л ^ Э Л ) (см. Ы£). |

ЭЛЭр [ала]: сопр. алэй -
1. надпись (Исх 32:16; 39:30; Втор 10:4)
2. п исьм енны й ук аз (Эзр 1:1; 2 Пар
36:22) 3. п исьм енны е и нструкции
(2 Пар 35:4) 4. п исьм о (2 Пар 21:12) 
5. сочи н ени е (Ис 38:9).

*ПЛЭр [ЛЛЭ]: суф. 1ЛЛЭЙ -  
черепки  (Ис 30:14). |

а ю й :  термин с неясным значени
ем, встречающийся только в заглавиях 
псалмов (Пс 16:1; 56:1).

I  $ Л Э р  [$ЛЭ]: 1. ступ к а (Прит 
27:22) 2. углублени е в скале? (Суд 
15:19). |

II №ЛЭр(П): название части Иеру
салима (Соф 1:11). |

(250 раз) -  qя\ (100 раз): 
перф. Х^Й (см. также прич. и статью
к*7й), л х ^ а ,  л х ^ а , •»лх’та и чУяз 
(Иов 32:18), ЧХ^а и ^ й  (Иез 28:16), 
« ф й , 1Х,?Й (Эсф 7:5); имперф. ЧХ^Й’, 
ЧЙХ^ЙЛ (Исх 15:9); императив ЧХ’рй 
(Быт ‘ 1:22,28; 9:1; Исх 32:29; 1 Цар 
18:34; Иер 51:11; не путать с рь перф.); 
инф. л х '^а , л х ^ а  (Эсф 1:5), т х ^ а  
(Иер 25:12; Иов 20:22); прич. Х^й (Иер 
23:24; см. тж. статью Х^й), В’ХЬй (Ис 
6:1) -  1. наполниться , бы ть полны м  
чего-л . (Быт 6:13; Втор 34:9; 2 Цар 4:6)
2. н аполнить (Быт 1:22;. 1 Цар 18:34)
3. зак он чи ться , о сроке (1 Сам 18:26; 
Ис 40:2; Иер 25:12) 4. ВЭТ ЧХ^Й «сде
лайтесь жрецами» (Исх 32:291) 5. Л1? Х^Й, 
букв, «наполнилось сердце»», о наме
рениях (Эккл 8 :111) 6. ‘ЧЭ1? ^¿*й, букв, 
«наполнилось у него сердце», о реши
мости и дерзости (Эсф 7:5 |)-

______________Х̂ Й______________
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nif.: перф. (или прич.?) Х^ЙЗ (Песн 
5:2); имперф. Х’рй1, Х’рйЛ* ’ч^ЙГП, 
Пф»П, ПХ’рйХ, w W ,  fIX’pSP (Иез 
32:6) -  1. наполниться, бы ть полным 
чего-л. (Быт 6:11; Ис 2:7; 6:4; Зах 8:5; 
Эккл 1:8; 6:7) 2. пройти, миновать, о 
днях (Исх 7 :251) 3. взять в руку, 
вооружиться чем-л. (2 Сам 23:7 f)
4. исполниться, о каре (Иов 15:32 f). 
В Ч исл 14:21 и Пс 72:19 вместо Х^Й’

•• т  •

чит. qal Х^Й? «наполнит».
pi. (110 раз): перф. Х^й и Х^Й (Иер 

51:34), ЛХ’РЙ, •’ЛХ^Й, ЧХ’рй" (Числ 
32:11,12;Т1 Цар 20:27; Иез 43:26; не пу
тать с qal императив), ЕЗЛХ^Й, ИХ^Й,
•’злх’рй, трлх^й, глх ’рй, трх^й,
¡ШЬО; имперф. Х^ЙР и Л ^й’ (Иов
8:21), х^ал, xVax, зх’рйл, ix ja ’ ,
похвал, xVai, inx’pax, rnxSa’i (Быт 
26:15; но в 1 Сам 18:27 чит. □Х’рй'Л); 
императив х^а, эх^й ; инф. х’ра5?, 
□Х’рй*?, а также ЛХ^й*? (Исх 31:5; 
35:33), mx'Va’p (Дан 9:2; 1 Пар 29:5; 
2 Пар 36:21); прич. Х*>ЙЙ, Й’Х^ЙЙ -
I. наполнить (Быт 24:16; Исх 31:3; Ис 
33:5) 2. исполнить (Пс 20:6; 2 Пар 
36:21) 3. предоставить сполна (Исх 
23:26; 1 Сам 18:27) 4. прожить, про
вести некоторое время (Быт 29:27; Ис 
65:20; Иов 39:2) 5. затопить (берега, о 
реке; 1 Пар 12:16 f) 6. обогатить (Ис 23:2)
7. подтвердить (1 Цар 1:14) 8. пронзить 
(Иов 40:31 f)  9. укрепить (камни в 
оправе; Исх 31:5) 10. Т"ЛХ Х'рЙ5? «сде
лать жрецом» (Исх 29:33); «стать жрецом» 
(2 Пар 13:9); «освятить что-л.» (Иез 43:26)
I I .  ППХ Х*?Й «быть верным кому-л.» 
(Втор 1:36) 12.1WD3 Х^йЬ наесться, на
сытиться (прит 6:30) 13. iT  xVa 
«натянул лук» (2 Цар 9:24 t )  14. '’ЛХ’рЙ 
П’ЛрХ «сделаю Ефрема стрелой на тети
ве» (Зах 9:131) ^.ЧХ^Й 1Х“)р «кричите 
громко» (Иер 4:5 f).

________________"|Х*7й________________

ри.: прич. ü ’XVüü -  быть покрытым
(драгоценными камнями, о золотом 
стержне; Песн 5:14). f

hitp.: имперф. рХ’рЙЛ1 -  собраться 
(для нападения на кого-л.; Иов 16:10). t  

Произв.: Х*?Й, Х*?Й, ПХ^Й, *ПХ1?Й, 
Й’Х^Й, ЛХ*?Й (?), ХУ?Й.

N ^ a  [Х^Й]: сопр. ХрЙ; ж. р. ПХ^Й;
ж. р. сопр. ’’ЛХрй (yod compaginis; Ис 
1:21); мн. □’’ХрЙ, Л ^Х ^Й  -  полный 
(Втор 6:11; Эккл 1:7). В Иер 12:6; Наум 
1:10 и Пс 73:10 значение неясно. См. 
тж. статьи ПХрй (сущ.) и Х*7Й (глагол).

t fV ? a ,  i 1? »  [Х*7й]: суф. 
ЗХ р^Й , ЛХО^Й -  1. содержимое (Пс 
50:12; Эккл 4:6) 2. длина (Иез 41:8)
з. множество (Быт 48:19). В Ис 6:3 
вместо Х*7Й возможно чтение ПХ^Й

: т  s т

(Х*?й qal перф.).

(2 Цар 12:21): см. Х0)>Й Л’З.

[Х^Й]: суф. ^ЛХрЙ -
1. урожай (Втор 22:9) 2. культовое 
принош ение от урожая (Исх 22:28; 
Числ 18:27). t

[Х*?Й]: сопр. ЛХ^рЙ; мн. 
□ Л Х р^й  -  оправа (для драгоценных 
камней; Исх 28:17,20; 39:13). f

a ^ V a ,  a w V a  мн. [Х^й]: суф. 
□Э^Х^Й -  1. посвящ ение в жрецы 
(Исх 29:22; Лев 8:33) 2. то же, что *ЛХ*рй 
(Исх 25:7; 35:9,27; 1 Пар 29:2 f). '  '  ’

‘T jX ^ a  [maqtal] (210 раз): сопр. 
Tjx’pü; суф. '’ЭХ’рй (но для Мал 1:1 см. 
статью ’ЭХ’рй), ÍDX’pü; мн. ЕР?Х17Й, 
■’ЭХ’рй, ^ '’ЭХ’рй, ЛрЭХ’рй (Наум 2:14; 
чит. 1рЭХ*рй или TJDX^Ü), ТОХ^Й -
1. посланец (2 Сам 11:19; Ис Í8:2), 
в т. ч. о людях как о посланцах Господа

278



п эх У э

(Агг 1:13; Мал 2:7) 2. сверхъестествен
ный посланец, ангел Господа (Исх 
14:9; Числ 22:23). В 2 Сам 11:1 вместо 
а ’эх У эл  чит. а ’э У зл  (см. I т ^ а ) .  

Однокоренные: и *ЛЭХ1?а ,
п т а х ^ а .  т т

Т S -

П Э Х ^ а  (160 раз) и *Л Э Х *?а 
(пауз. ЛЭХУр в 2 Пар 13:10) [maqtal-at, 
трансформированное по модели qatal-at, 
с падением К]: сопр. ЛЭХУр; суф. 
^ЛЗХУэ, ^ЛЭХУэ, мн. сопр.
ЛЬхУЭ; мн. с суф. тргПЭХУр -  1. ра
бота (1 Цар 7:14), в т. ч. культовое 
служение (Неем 11:22) 2. имущество 
(Исх 22:7), в т. ч. скот (Быт 33:14).

*ГПЭХ17 й  [maqtal-ut]: сопр. ЛЧЭХ’ра 
-  послание ши поручение (Агг 1:13). f  

‘O N ’? » :  имя? (Мал 1:1). См. тж. 

статью те*?-t
Л Э К ’? й :с м .л э х '? а .

V V • Т Т S

л к ^ а  (?) [Х*?а]: значение неясно 
(“пруд”? “оправа”?) Песн 5:12. f

И Л Э ^ а  рй*?]: суф. ЧЦЙЭ^Й; мн. 
т э Ь п , ПГШООЗ^а -  одеяние (1 Цар 
10:5;Иез 1 6 :1 3 ).''

IS'pJD [от ЛЗЗ5?]: 1. форма для из
готовления кирпичей (Наум 3:14; 
2 Сам 12:31 Q) 2. кирпичны й пол
(Иер 43:9). f

r t a  [III У?»]: суф. ’ЛУэ, 1Л)й; 
мн. □ Ч а  и р > а , ’Va, spVa, а л ^ а  -  
слово, речь (Пс 139:4; Иов 4:2; 16:4; 
38:2).

{ П ^ й : qal перф. ’’Л ^а (Иов 32:18), 
iP a  (Иез 28:16); pi. имперф. пУ ?’ (Иов 
8:2*1)-см. Х*?а.}

V7&, K l ^ a  : см. хУ а.: : «

________________ п Р а________________

К !1??? [Х*?а]: насы пь, служащая
основой для городской застройки 
(2 Сам 5:9; 1 Цар 9:15).

См. тж. Хр)Ур П’Э.

см. *пхЪа.т  • т •

а ч п ’г а  : см. в ’х ^ а .
• • • ч •

п^а [от п ’ра]: соленое растение
(Иов 30:4). |

• ^ а  : имя (1 Пар 6:29).

пэч^а.пэ^а р - ^ а ] :  1 . царская 
власть (1 Сам 10:16,25; 14:47; 1 Цар 
2:15) г п э ^ а л  1ЛТ царская семья 
(Дан 1:3) 3. ЛГЛ^ВЛ ТУ  столица (2 Сам 
12:261). "

(Неем 12:14 К): чит. Тр^а.}

У ?  №  : сопр. р ^ а  -  ночлег (ме
сто; Быт 43:21; Иер 9:1).

ГП^а [р*7]: ш алаш , временное 
жилищ е (Ис 1:8; 24:20). t

• » л ^ а  : имя (1 Пар 25:4,26). |

I П ^ а  ш£: перф! ЧП^аЗ -  бы ть ра
зорванны м, развеянны м  (Ис 51:6). |

Произв.: а ’ПУэ.

II П*?а [отП’ра] ца1: имперф. П*?ал -  
добавить соль, посолить (Лев 2:13).'[

ри.: прнч. П ^ аа  -  содержать соль, 
о благовониях (Исх 30:35).

ЬоГ: перф. ЛПУэЛ; абс. инф. П^аП
-  бы ть обтертым/обмытым соленой 
водой, о новорожденном младенце 
(Иез 16:4). |

п*?а: соль (Быт 19:26; Иов 6:6). 
Произв.: П ^ а ,  II П*7а, ЛПУр.

♦П̂ а: мн. а ’п’ра, трпЪа, а л ’пУэ
-  моряк, мореплаватель (Иез 27:9,27,29; 
Иона 1:5). •[
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n n b a I *]Ьа

П П ^  [от пЬа]: солончаки (Иер 
17:6; Пс 107:34; Иов 39:6). f

мн. [I ПЬа]: тряпки  (Иер
38:11,12). f

(310 раз) и (1 Сам 
13:22) [I а п 1?]: суф. 9л а п Ь а , T íñ a n la , 
^ л а п Ь а , i jn a n b a , i n a n i a ,  л л а п Ь а ,
□ Л апЬа; мн. абс. ЛЛапЬа; мн. сопр. 
n ( i)a n b a ; мн. с суф. r n a n b a ,  чллапЬа 
-  1. битва (Суд 20:34; 1Ц ар 20:29)
2. война (Нав 11:23; 2 Сам 3:1)
3. оружие (Пс 76:4).

nif.: перф. оЬаЛ, иЬаЛ (или 
прич.? Иез 17:15; Прит 11:21), ЛрЬаЛ, 
ПрЬаЛ (или прич.? возможно, следует 
читать прич. ПЁЬаЛ или иЬаЛ; Иер 
48:19), 9л а Ь а л , 9лаЬ ал , тоЬал, ю Ьал, 
ирЬал; имперф. toba9, toba л , o b a x , 
л р Ь а х , тоЬ а9, тоЬ а91, иЬал; импера
тив a b a n  (Быт 19:17,22), 9рЬаП ; инф. 
a b a n b ;  абс. инф. a b a n  (I Сам 27:1); 
прич. аЬаЛ (1 Цар 19:17 -  2 раза) -  
убежать, спастись, ускользнуть (Суд 
3:26; 1 Сам 20:29; Иер 32:4; Прит 
28:26). В 2 Цар 10:24 вместо a b a 9 чит. 
pi. a b a 9 «упустит».

pi.: перф. a b a ,  " a b a  (Эккл 9:15), 
u a b a ;  имперф. a b a 9, ab a n ? , a b a x ,  
l a b a 9], i n a b a 9, T jabax; императив 
n a b a ,  9a b a ,  l a b a ,  9л а Ь а ;  абс.
инф. a b a  (Ис 46:2; Иер 39:18); прич. 
a b a a ,  a 9a b a a  - 1 . спасти (Иов 29:12)
2. Л^рЛ a b a 9 «спасется» (Пс 89:49)
3. не тронуть (2 Цар 23:18 f )  4. отло
ж ить яйца (Ис 34:151). В Ам 2:15 
(в a b a 9 x'b v b r o  b¡?); Пс 33:17 и Иов 
20:20 вместо a b a 9 чит. nif. a b a 9.

. •• T ♦

ЫГ.: перф. а 9ЬаП1, П а9ЬаП - 1 .  спас
ти  (Ис 31:5) 2. родить (Ис 66:7).

ьир.: имперф. п аЬ ал х л , чаЬ ал9 -  
1. спастись (Иов 19:20) 2. вы летать 
(Иов 4 1 :1 1 )^

О / ’Й: глиняны й пол? (Иер 43:9). |  

имя (Неем 3:7). •[

(Неем 12:14 ()): чит. ТрЬа.}

* П ^ * 7 й  [IV ЬЬа]: мн. Л‘Ь9Ь а  -  ко
лос, растираемый между ладонями для 
извлечения зерен (Втор 23:26). |

^ ,17 й  [морфологически -  прич. от 
р 9Ь Ы£]: мн. 9л?9Ь а , 9х 9Ь а , *рх9Ь а  -  
1. переводчик (Быт 42:23) 2. посланец 
(2 Пар 32:31) 3. посредник, ходатай 
(Ис 43:27 и, возможно, Иов 16:20). Для 
Иов 33:23 см. р 9Ь Ы£ |

[р Ь ]: 1. иносказание (Прит 
1:6) 2. насмеш ка (Авв 2:6).

I “]*?£) (350 раз) -  qal (300 раз): 
перф. *!|Ьа, ц Ь а , ю Ь а ,  1эЬа; имперф.
7[0)Ьа9, т -71Ьа9, т т к ^ Ь а л /  ^ (^ Ь а х ,
1ЭЬа9], 12)Ьа9; императив "7|Ьа (Суд 
9:14), П рЬа (Суд 9:8 <}; П Э $ »  К), 
9р Ь а  (Суд 9:10 и 9:12 <}; 9Э)Ьа 9:12 К); 
инф. 7[Ьа, "^ Ь а  (Быт 36:31; 1 Пар 1:43), 
ЛЭЬа; абс. инф. 7[’Ь а; прич. 7|Ьа, ЛрЬЬ 
(2 Цар 11:3; 2 Пар 22:12; для 1 Пар 7:18 
см. статью ЛрЬЬ) - 1 .  воцариться (2 Цар 
25:27) 2. царствовать (Нав 13:10).

Ы£: перф. р Ь а п ,  ю Ь а п ,  9л э Ь а п , 
1Э9Ь а п , 9ллрЬап, р ю Ь а п ;  имперф. 
Т |^ап, 7|9Ьах1, 1Э(9)Ь а9], 1Э9Ь ал], 
р Ь а л , т р Ь а л ,  п р ’Ь а л , т р ’Ь а л ;
инф. трЬапЬ , лэ9Ь ап Ь ; прич. р Ь а а  -  
1. сделать царем (2 Сам 2:9; 1 Цар 3:7; 
2 Цар 24:17; 1 Пар 23:1) 2. сделать ца
рицей (Эсф 2:17).
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Т а р а______________ II чРа_______________

Ьо :̂ перф. Т|г77рП -  воцариться
(Дан 9 :1 )4

Однокоренные: ЛГЛРа, 14РЙ, ЛЭРа,
л о р а , лэРа, пэР аа, *л оР аа .

II “|Ра п1Г.: имперф. ЧР^?] -  раз
мышлять (Неем 5:7). t

I р Р а  [I 4РЙ] (2520 раз): суф. О ра,
ЧЭРа, Ч?Рй, 1Эра, п?Ра, ^ Р я ,
□ээРа, аэРа; мн. п о р а , ’рэРа (Прит
31:3), о Р а , ггэРа, чгэРа, а э чэРа,
□ПОРа -  царь (1 Цар 2:17; Ис 36:4), 
в т. ч. о мелких правителях (Нав 12:24). 
Зачастую -  о Боге (Ис 6:5).

II *?|Ра: имя (1 Пар 8:35; 9:41). t

*г|/,Ь(П): имя божества Молох 
(Лев 20:5).

♦ЛТЭра ["Ор]: суф. 1Л7ЭРа -  ло
вушка (Иов 18:10). t

ЛЭра [14̂ ] :  сопр. ЛЭра; мн. 
ЛЬРй -  царица (1 Цар 10:1; Песн 6:8,9; 
ЭсфТ 1:9; 2:22).

лэРа : ж. имя (Быт 11:29).

Л Э р а : см. пэчРа.т : Т :
Л 1Э Ра [I ч^а]: суф. чтоРа, 

ЧлоРа, ^гпэЪ», <1Л0)эРа, пггаРа,
□гюРа; МН. П^ЬРй (Дан 8:22; чит. 
ЛРЭРа?) -  1. царство, империя (Эсф 
5:3; Дан 1:20; Эзр 1:1) 2. царская 
власть (1 Пар 14:2; 2 Пар 12:1)
3. царствование (Иер 49:34; Дан 1:1)
4. в знач. «царское, принадлежащее 
царю» (Эсф 1:7,9).

р “г е -> э Р а  : имя Мелхиседёк 
(Быт Н :18;П с 110:4)4

ЗШР’Эра: имя (1 Сам 14:49). 

Рк’эРа: имя (Быт 46:17).

^ э Р а ( Л )  : назв. клана (Числ
2 6 :4 5 )4

л » э Р а  : имя (Неем 3:11).

ЧЛ^Эр»: имя (Иер 38:6). |  

а т э Р а  : имя (1 Пар 3:18). 

а э Р а  : имя (1 Пар 8:9). *(*

а э Р а  : имя божества Милкбм (1 Цар 
11:5). ’

{ОГ)ра (Ис 3:15 К): чиг. ВЭУПЙ 0.} 

{ ]Э р а  (2 Сам 12:31 К): чиг. )3ра <}.}

Л Э р а  (сопр.) [14*7 ]̂: царица (только 
в сочет. а?а$П ЛЭра -  “царица неба”, 
имя божества; Иер 7:18; 44:17). 

Л Э р а (Л ): ж. имя? (1 Пар 7:18).

I Р Ра ца1: имперф. Ра? (Иов 18:16), 
Р»Л (Иов 14:2), ЧрйР (Пс 37:2; Иов 24:24) 
-  увянуть.

{ро.: имперф. Рр1а1 (Пс 90:6) -  чит. 
да1 прич. Рр1а. I1}

п Р Р а чл  императив РЬ -  сделать 
кому-л. обрезание (Нав 5:2)4

пЛ.: перф. □Л’раЛ (Быт 17:11; но чит. 
ал'РаЛ) -  принять обрезание.

III РРарь: перф. РРа, ЧрРа; имперф. 
РРа1, "РРаЛ -  говорить, рассказать, 
возвестить (Быт 21:7; Пс 106:2; Иов 
8:2; 33:3). |

Произв.: ЛРа.
IV Р Ра Ча1: прич. РРа -  шаркать, 

двигать (ногами, подавая знаки; Прит
6:13)4

Произв.: *ПрчРа.

’Р Р а  : имя (Неем 12:36). |

♦ т а р а  (**таРа?) пар]: сопр. 
7аРа -  стрекало (Суд 3:31)4
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la s 1?» rw a a

^Э ^Й С И ов 35:11): см. рь прич.

У1? »  пК: перф. ЧХ’раЗ -  быть при
ятным, букв, «скользить» (Пс 119:103). |  

Л Х 1? »  : воспитатель (Дан 1:11,16)4

р*7£) ца1: перф. р’рй1) -  оторвать
(голову птицы; Лев 1:15), в т. ч. не до 
конца (Лев 5:8). |

[Лр*?]: военная добыча
(Числ 31:26; Ис 49:24).

ДВОЙСТВ. [Пр1?]: суф.
т п р ^ а  -  челюсти, десны (Пс 22:16).

т р Ь п  [однокоренное с ^ р р ]: 
весенний дождь (выпадающий в марте 
и апреле) Втор 11:14; Зах 10:1.

ДВОЙСТВ. [ПрР]: суф.
П’П рра -  щипцы (Исх 25:38; 37:23; 
Числ *4:9; 1 Цар 7:49; 2 Пар 4:21; Ис 
6:6). 1-

ЛПЛ1???: запас одежды (2 Цар 
10:22) .}  ' '

*Л157Л1?Й мн. [СР- Л1УрЛа]: сопр. 
Л11?Лра -  челюсти, зубы (Пс 58:7).

{ЛЛМЭЙ (Иоиль 1:17): чит. Л1Л£>, 
см. г т а . }

**7ЙЙ (**7ЙЙ?) [ТТО; префиксаль
ный а]: мн. ¡Т Л аа -  размер (Иов 38:5).

имя (Эсф 1:14,21; тж. кере

в 1:16). I
*П, Л1Й?р мн. [Л1а]: сопр. ’т л а а  -  

в значении ед. ч. смерть (та или иная 
разновидность смерти; Иер 16:4; Иез 
28:8). |

ЛТЙЙ: 1. незаконнорожденный? 
полукровка? (Втор 23:3) 2. смешанное 
население? иноплеменники? (Зах
9 :6 ) . |

ЛЭЙ?? [1 Da]: сопр. ЛЭаа; суф. 
л э а а ;  мн. ТИ Эаа -  1. продаваемое, 
товар (Лев 25:14; Неем 13:20)
2. проданное (Лев 25:25,28,33; Иез 
7:13) 3. продажа (Лев 25:27,29); тж. в 
знач. «освобождение» (Лев 25:50)
4. средства от продажи (Втор 18:8). f

Л ЛЭЙ Й (сопр. = абс.) или *Л Л Э Й Й  
[ЛDa]: продажа (Лев 25:42). f

[ i “f?a] (120 раз): сопр. 
л а ^ а а  и Л Г ^ аа  (2 Пар 21:4); суф. 
•’л а 'р а а , ^ л р 'р а а , iBD’p aa ; мн. абс. 
n iD ^ a a ; мн. сопр. Л О р’р а а  -1 . царство, 
страна (Числ 32:33) 2. царская власть 
(1 Сам 28:17), в т. ч. о власти Бога 
(1 Пар 29:11) 3. Пр’р а а л  ТУ  столица 
(1 Сам 27:5) 4. H D ^aa Л’Э главное 
святилище страны (Ам 7:13 t )
5. ГО*?ааП УЛТ царская семья (2 Цар 
11:1)-Т ""

♦ Л ^Й Й  [i*f?a, maqtal-üt]: сопр. 
ЛЧа’р а а  -  1. царство, страна (Нав 13:12) 
2. царская власть (1 Сам 15:28) 3. цар
ствование (Иер 26:11) 4. ш  л га’р а а 4 Л У 
столицы царя Ога (Нав 13:31 f).

*!|ОЙЙ [*]0а]: смешанное вино, 
вино со специями (или чаша с таким 
вином) Ис 65:11; Прит 23:30. f

ЛЙЙ [сущ. от корня ЛЛа с префик
сом а, трансформированное по модели 
qatl]: горечь, скорбь (Прит 17:25). f

i к л й й  : геогр. назв. (Быт 23:17).

II Х Л Й Й : имя (Быт 14:24).
См. также геогр. назв. ХЛаа Л^Х-

Й П Л Й Й  мн. [ЛЛа; maqtál, dages 
dirimens]: горечь, скорбь (Иов 9:18). f

П ^ Й Й  (?): значение неясно: “пома
зание”? “распростирание (крыльев)”? 
Иез 28:14. t
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* 7 ^ 7 9  [Л*?в7а]: мн. □’’Яйра (1 Пар 
26:6) -  власть, могущество (Дан 11:3, 
5). В 1 Пар 26:6 вместо В’^йййП  чит. 
в’ЭДЬ ал (II Ь т qa\ прич.). |

П ^ а а  [П ’тйВ]: сопр. лЭДйЙ; 
суф. Т ^ ^ Й Й  (Ис 22:21; Пс 145:13), 
ЗЛ’рф аа; МН. сопр. лУтййй (Пс 136:9; 
НО ЧИТ. лЭ Д аа); мн. с суф. г л ^ ^ а а  
(Пс 114:2) -  1. власть, влады чество 
(Быт 1:16; Ис 22:21) 2. государство, 
страна (2 Цар 20:13; Ис 39:2; Пс 114:2)
3. вельможи, военачальники, войско 
(2 Пар 32:9 |) .

* р м ? а : сопр. рФ аа -  владение? 
земля? (Соф 2:9). t

О ’ р Л а а  мн. [рла]: сладость (Песн 
5:16), в т. ч. о напитках (Леем 8:10).

I  1 а  Гаа11: суф. ЛЗЙ -  м анна (Исх 
16:31; Неем 9:20).

II ] а :  что? (Исх 16:15). |

* ] а  [цШ]: мн. а ’За (Пс 150:4) и ’За 
(чит. В’За? Пс 45:9) -  струна. |

*|а, 47? и 47?, а также а  с после

дующей геминацией, а  перед горт. и Л,

•»а перед 1 (всего -  несколько тысяч 
раз): суф. ’Зра (тж. ’За и ’’За), ? |а а  (в 
паузе -  Ц£3а), ^ а а ,  ЗЗра («от него», «от 
нас»), ЗЛЗа (Иов 4:12), ЗЛЗр (Пс 68:24; 
см. статью злза), л з а а , а з а ,  а л а ,  
а п за  (Иов 11:20), л а л а ,  р а ,  п зл а  -
1. от (в пространстве -  1‘7“|’Л")а «от 
Иордана» Нав 18:12; У|?"]|?а «от пола» 
1 Цар 6:15; ВЭДЙа Л’р р з ’̂ рХ «как пал 
ты с неба!» Ис 14:12; во времени -  
ХЗПП П19Л -)а «с этого дня» Иез 39:22)
2. из (изнутри-ЛЭЛЛ'р «из ковчега» Быт
8:16; из числа 9ЗЭа 12ЛХ 12ГХЗ
«каждый из сынов Израилевых» Лев 17:13)

3. чем (ззаа ХЗЛ ртп «он сильнее, чем 
мы» Числ 13:31) 4. в знач. «слишком... для» 
(7Э7Л 7 |аа  7 3 3  «слишком тяжело для 
тебя это дело» Исх 18:18) 5. из-за, по при
чине (ЗЗ’ЛЗЗУа «из-за наших грехов» 
Ис 53:5) 6. в знач. «сколько-то, часть от 
целого» р э л  В 7а  лпрУ] «возьми не
много крови этого быка» Исх 29:12)
7. без (ПЭа «без сил» Иер 48:45) 8. как 
отрицание р ’р а а  ?|рХа*3 «Он отверг тебя, 
[так что ты уже] не царь» 1 Сам 15:23)
9. в знач. «кем-чем» 03ЛУЭЛ ЛЗЗ’ТПаЗ 
«видениями пугаешь меня» Иов 7:14)
10. в знач. «где» (ВЛ^а «на востоке» 
Быт 2:8) и «куда» (В*Т$?а «на восток» 
Быт 13:11) 11.о материале (ВЭрЭр «из 
их серебра» Ос 13:2) 12. в сочетании с 
*7 (В ^ П ^ а’? «с того дня» Втор 4:32; = 
В ЗЛ Тр) 13. в различных сочетаниях: 
Л1ЙЙ У’КП’р «чтобы спасти от смерга» (Пс 
33:19); В$ЗГГЛХ ВЭЙ ’ЛУЗа «Я лишил 
вас дождя» (Ам 4:7); 73ЭЭа ЛЗЛ’ Т|УЗа 
«Господь лишил тебя почестей» (Числ 
24:11); трЛ^ХЙ ЛХТЗ «бойся Бога своего» 
(Лев 19:14); -’Т 1К аТПа[73К'| «отомщу Я 
Своим врагам!» (Ис 1:24).

См. тж. ПТр-’Х (в статье ’X), ТХр
(тх), л п х а , р п х а ,  р  л п х а  р п х ) ,  
]9х а  (II ]’Х), ]х а  (]х), л х а  (п  л х ), 
л ’з а ,  л г г э а  и *? л ^ за  (I л 9э ), ’*?э й , 
р х  Р з а  и х'*? л $ х  •’’р э а  р ’рэ), 
р у ’р э а  Н У ’??), ■р’р э а  с л ’рэ), л у з а  
р у э ) ,  р а  ол ), л х ’р л а  (л х ’рл), л  та и 
л  таз пта (л р ; р п а  и р п а Ч х  р зп ) , 
т а  (Т ), л з ’ра (I 73), л и а ’ра р р а ) ,  
^ з а а  р з а ) ,  л л п а а  (лл п а), *?уаа и 
л ^ у а ’ра (II ^ у а Г р п л а а ’р п л а ) ,  лзза 
(7зз), з г э р а  и *7 а г а р а  (з^зр ), “з з у а  и

л з у а  (! 73У), а^ З у а  ( в ^ у ) ,  *я;а и
•’’руа  (*?»), а у а  (в у ), л л у а  (л л у ),
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лэа и isa (пэ), ’»a, ’»Va, nwx ’»в 
(D’B), д а  (f¡?), лда (*ns¡?),' pinna, 
pinna1?, pinnaVny (pinn), bwa (Ш), 
трла (ipri), лпла, b  лпла и *? лпла1? 
(innn).’T '

(Пс 61:8): см. ПЛа pi. императив 

Л1ХЛй: см. *лла.т : »i
* П Г }1 Я  []ЛЛ]: суф. а л г зл а  -  на

смеш ливая песня (Плач 3:63). f
ПЛЕ) qal: перф. ПЛа (Числ 23:10), 

’ГРЛа1); имперф. ПЛаЛ, 1Ла*1; императив 
ПЛа (2 Сам 24:1); инф. Л)Л?рр; прич. 
ПЛ)а (Иер 33:13; Пс 147:4; см. тж. статью 
*ПЛЬ) -  1. считать, пересчитывать (Пс 
90:12; 1 Пар 21:1) 2. собрать (войско;
1 Цар 20:25 f )  3. обречь на что-л. (Ис 
65:12 t) . Для 1 рл а  (Ис 49:26) см. ПГ 
hif. прич.

nif.: перф. ПЛаЛ; имперф. ПЛЙР, 1ЛЙР; 
инф. niian1? -  1. быть пересчитанным 
(Быт 13:16; 1 Цар 3:8; 8:5; Эккл 1:15;
2 Пар 5:6) 2. бы ть причисленным к  
кому-л. (Ис 53:12). f

pi.: перф. ПЛа, аза; имперф. )аП; 
императив ]а  (Пс 61:8) -  1. послать 
(Иона 4:8) 2. назначить (Дан 1:11).

ри.: прич. □’’Заа  -  бы ть назначен
ным, приставленным к  чему-л. (1 Пар 
9:29). f

Произв.: пла, пла, *пла, *лла.

ГЛ/Э [ПЛа]: мн. □’’Ла -  м ина (мера 
веса для металлов, около 0,5 кг) 1 Цар 
10:17; Иез 45:12; Эзр 2:69; Неем 7:70,71. f

n j ö  [лла, qatal-at]: мн. Л1ла, ЛЛ)Ла 
-  часть, доля, о еде (Исх 29:26; 1 Сам 
1:4).

*П Л а [ПЛа]: мн. □’ЛЬ -  раз (в выраж. 
□’ЛЬ ЛП|И7 -  “десять раз”; Быт 31:7,41). f

См. тж. ПЛа qal прич.

ЛП Л?Л [IЛПЛ]: сопр. ЛЛЛа -  управление
(колесницей; 2 Цар 9:20 -  2 раза). |  

{1ПЛ?Р (Пс 68:24) -  значение неясно: 
«от него?» Предлагается читать 1ЛЛа, 
т. е. *лла или пла.}

*П*1ПЛЙ [возможно, I ППЛ]: мн. 
Л1ППЛЙ -  ущелье? пещера? (Суд 6:2). |  

**71Л£) [Т1Л]: сопр. "ПЛа -  покачи
вание (головой, в знак насмешки) Пс 
44:15. |

IП 1 Л £  [ппл]: сопр. гпла; мн. р т л л а
(Пс 116:7) -  1. «место, куда можно по
ставить [ногу]», т. е. малый клочок 
земли (Быт 8:9; Втор 28:65) 2. место 
для прож ивания, пристанищ е (Ис 
34:14; Руфь 3:1; Плач 1:3) 3. покой (Пс 
116:7) 4. установка (действие; 1Пар 
6 :1 6 ) . |

II  П1Л£: имя (Суд 13:2).

ПП1ЛЙ, П П З а  [П1Л]:суф. п тп ла , 
?|лпзла, 1лта); мн. ло)П(1)ла -
1. место прож ивания (Ис 32:18)
2. место отдыха (Числ 10:33) 3. покой, 
спокойствие (1 Пар 22:9).

р Л а : наглы й? неблагодарный?
(Прит 2 9 :2 1 )4

01Л£) [О!Л]: суф. ’ОЗЛа -  1. бегство 
(Иер 46:5) 2. возможность убежать 
(Иер 25:35; Ам 2:14; Пс 142:5; Иов 
11:20) 3. прибежище (2 Сам 22:3; Иер 
16:19; Пс 59 :17 )4

П 0 1 Л а  [01Л]: сопр. лрла -  бегство
(Лев 26:36; Ис 52 :12 )4

**113£) [префикс а]: сопр. П)Л?0 -
ткацкий  навой (как то, с чем можно 
сравнить большое копье) 1 Сам 17:7; 
2 Сам 21:19; 1 Пар 11:23; 2 0 :5 4
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Г П 1 3 а , Г П З а :  сопр. Л*1(1)3»; мн. 
ЛЛЗ» -  светильник, металлическая 
подставка, имеющая несколько «вет
вей», на которых размещаются плошки 
с фитилями (см. I *13): в Скинии (Исх 
25:32), в Храме (1 Цар 7:49). В быто
вом контексте -  только в 2 Цар 4:10 
(здесь, вероятно, имеется в виду 
плошка).

Однокоренные: 1ТЗ, 1*13 и, возможно,
а п )з р .

*"1ТЗ?Р (?) [с^е§ ёш теш ]: мн.
-  вельможа? (Наум 3:17).

ПЗ?Р (Иез 41:9,11): см. П13 Ьо£ прич.

П Г П а [дШ-а% или же цаО-а! с дисси
миляцией гласных] (210 раз): сопр.
лпз»; суф. •’л п за , т]лпза, т |лпза, 
1лпза, плпзтз, а л л з» ; мн. ?|лпз» (Пс 
20:4), аа^лИ за -  1. дар (Быт 43:11; 
2 Цар 8:8) 2. дань (2 Сам 8:6)
3. культовое приношение (мясо жерт
венного животного -  Быт 4:4; 1 Сам 
2:17; хлебное приношение -  Исх 29:41; 
Лев 2:14; 7:37; Числ 28:26; Иез 45:24; 
Ам 5:22).

П Г П й :см . п т з а .т : ▼ *
□ т а  : имя М енахём (2 Цар 15:14). 

1 л т а  : имя (Быт 36:23; 1 Пар 1:40).

II *ЛПЗЙ: пауз. ЛПЗ» -  геогр. назв. 
(1 Пар 8:6). |  ”

, ЛПЗЙ(П): назв. темени (1 Пар 2:54). ̂  

• д а  : имя божества (Ис 65:11). ]■ 

р а а  : геогр. назв. (Иер 51:27). ]■

II ’ ЗЙ: см. ]» и *]» (для Пс 45:9). 

’ ЗЙ: см. ]».

ЛЗ’ З а :  см. *лз».т : ▼ *

■ р а Ч а  (Неем 12:17,41), р Ч Е )  
(2 Пар з1:15): имя. t

л * д а  : геогр. назв. (Суд 11:33). В Иез 
27:17 значение неясно.

{ П ^ з а  (Иов 15:29): значение неясно; 
видимо, текст испорчен.}

{ П Л Г р З а  (Иов 40:6 К): чит. ]»
л - т е с а У  ‘

373а цл1: перф. 373», ЛУЗ», ’ЛУЗ», 
№3», ’3373», ?|УЗ»; имперф. 373»% УЗ»Л, 
УЗ»Х, ’’3373»% Л ЗУ373% императив УЗ», 
’УЗ»; прич. 373» -  1. лиш ить, отнять, 
оставить без чего-л. (Быт 30:2; Числ 
24:11; Ам 4:7; Прит 23:13) 2. удер
ж ивать, в разных значениях (1 Сам 
25:26; Иез 31:15; Иов 20:13; Прит 
11:26).

т £ :  перф. У3»3; имперф. УЗЙР, УЗ»Л, 
№373*1 -  1. быть отнятым, прекратить
ся (Иер 3:3; Иоиль 1:13; Иов 38:15)
2. *^Х Т^Л» У37ЭЛ ХЗ_1?Х «непременно 
приходи ко мне» (Числ 22:16). |

[ЪУЗ]: м н . Т^(1)УЗ» -  засов 
(Песн 5:5; Неем 3:3,6,13Д4,15). |

[*7УЗ]: мн. ?р*?УЗ» -  то же, 
что *71УЗ» (Втор 33:25). |

♦ □ ’ а з л а  мн. [зу з]: суф. аггтзуз» 
- я с т в а  (Пс 141:4). ]•

□ ’’У ЗУ З а мн. [У 13]: трещотка (в зна
чении ед. или мн.?) 2 Сам 6:5. |

*Л , |р ^ а  ( * Г Р [ ^ а ? )  [возможно, от 
глагола ЛрЗ]: мн. Л(1)*р373, Т>Л*р373 -  
сосуд для возлияния (Исх 25:29; Иер 
52:19).

П Л р ^ а  (Быт 24:59): см. ЛрГТЭ. 

Г П ^ а :  см. Л *113».т  ! т  :
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n t§ o p  : 1. имя М анассйя (Быт 41:51)
2. племя/«колено» Манассии (Числ 1:35); 
тж. с артиклем -  ПВррЛ (Втор 3:13).

Л ^3 0 (П ): племя/«колено» Манассии 
(Втор 29:7).

*ЛЗО [ПЗй; qatal-at, с сохранившим
ся женским окончанием]: сопр. ЛЛТр; 
мн. сопр. ЛТЗй, Л1ХЗр -  доля, причи
тающаяся кому-либо: о продовольст
вии (Неем 12:47), тж. метафорически 
(Пс 11:6).

0 0  : мн. СРОЙ -  1. подневольные 
работники (Нав 16:10; 1 Цар 5:27)
2. налог (Эсф 10:1 f).

{ 0 0  (Иов 6:14) -  значение неясно: 
«изнемогающий» (от ООО)? Предлагается 
читать ОХЬ «отказывающий [другу]», 
см. ОХй qal прич.}

2 0 0  [330]: суф. 1300; мн. ’3 0 0  -
1. окрестности (2 Цар 23:5) 2. стол? 
пир? (Песн 1:12) Ъ. парен. вокруг 
(1 Цар 6:29). f

Л 1 2 0 0  мн. [330]: вокруг, повсюду
(Иов 37:12). f

1 НйОО ["ПО]: тю рьм а (Ис 24:22; 
42:7; Пс 142:8). f

II H â p O : кузнец ( 2 Цар 24:14,16; 
Иер 24:1; 29:2). t

ЛЛДОО [730]: суф. )Л730р; мн. 
абс. Л(1)730р; мн. с суф. ¡ТГПЗОр (в 
1 Цар 7:36 вместо ГГЛ730р1 К  чит.
л ’л Л » »  Q), оггл(1)7зор, anV iaea  -
1. бортик (по периметру стола и т. п.; 
Исх 25:25; 1 Цар 7:28) 2. крепость или 
укры тие (Пс 18:46; 2 Сам 22:46; Мих 
7:17 f).

*700  [I ТО'’]: фундамент (1 Цар 7:9). |

* р Л Л р О  [возможно, однокоренное 
с *770]: направ. П31Л7 0 0  -  галерея? 
(Суд 3:23). |  Т "

П О О  ЫГ.: перф. ГООЛ (Нав 14:8; 
чит. 100Л?); имперф. ООЛ1 (Пс 39:12), 
ПООХ, ООО’ -  1. растопить (градины; 
Пс 147:18) 2. залить, намочить (сле
зами; Пс 6:7) 3. привести в трепет 
(Нав 14:8) 4. уничтожать (Пс 39:12). |

I * П 0 0  [ЛОЗ]: сопр. ЛОО; мн. Л(1)00 
-  1. испытание, бедствие (Втор 4:34; 
7:19; 29:2) 2. страдание (Иов 9:23; или 
II *ПОО). 7

II *П00 (?) [ООО]: сопр. ЛОО -  
изнеможение, отчаяние (Иов 9:23; или 
I *лор). 7

III ПОО : геогр. назв. (Исх 17:7; Втор 
6:16; 9:22; 33:8; Пс 95:8). |

*П О О : сопр. ЛОО -  степень, мера 
(в выраж. » |Т  Л373 ЛОО «по мере добро
вольного даяния руки твоей») Втор 
16:10. 7

П 1 0 0  [однокоренное с ♦ЛЮ (?)]: 
покры вало (Исх 34:33-35). 7

ПГПОО [префикс О]: изгородь из 
колю чих кустов (Мих 7:4). В Иез 
28:13 вместо 7|ГОрр чит. ?|ЛЭ00, т. е. 
предполагаемое *ЛЭ0р “одеяние”, “ук
рашение”. 7

ПОО (?) [ПОЗ, подЫ ] -  значение 
неясно: “посменно”? “для защиты”? 
(2 Цар 11:6). 7

* Н П 0 0  (?) [7П0]: сопр. 7П0р -  
торговля, прибыль от торговли (1 Цар
10:15). Или же вместо 7П0р1 чит. 7П0р1, 
см. *7П0. 7
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“|О й  qal: перф. 7|ра, ПЭра, ПЭра; 
инф. Тра1? -  смешать, приготовить
(вино со специями; Ис 5:22; Прит 
9:2,5); тж. метафорически (Ис 19:14; 
Пс 102:10). 1-

Произв.: з|раа, ^оа.
*Т|0?Р ["¡Оа]: смешанное вино, вино 

со специями (Пс 75:9). |
*Т[0й [I ”]Э0]: сопр. 7|ра -  завеса

(Исх 27:16; 35:15; 40:21). В Пс 105:39 
так названа облачная завеса, в Ис 22:8 
-  оборонные возможности Иудеи, в 
2 Сам 17:19 -  покрывало, которым 
прикрыли отверстие колодца.

I ГО ОЙ [I “¡03]: сопр. Л Эра; мн. абс. 
ЛЗЭОЙ; мн. с суф. ОЛ’Эра -  1. литая 
статуя (Исх 32:4; Лев 19:4; Пс 106:19)
2. возлияние, в знач. «союз, при заклю
чении которого совершают ритуал 
возлияния» (Ис 30:1 ■(•).

ППЭОр [II “¡03]: покрывало (Ис
25:7; 28:20). |

]Э 0 р : бедный, неимущий (Эккл 
4:13; 9:15,16). ф 

Произв.: ЛЗЭОЙ.

* |Э 0 р  (?): значение неясно (Ис

40:20). V
Л1ЛЭ0р мн.: запасы, склады (Исх 

1:11; 2 Пар 32:28).
Л З Э р р  [от)Эра; суф. -Ш]: бедность, 

нехватка (Втор 8:9). |
* Л р О р  [П “¡03]: пауз. ЛЭОЙ -  основа 

ткани (продольные нити в ткацком 
станке) Суд 16:13,14.

[У?0]: сопр. Л’ррр; суф.
зл’тоа; мн. лз’тоа, ■’л ’роа, олз*?оа -
дорога (мощеная и т. п.; Числ 20:19; 
Ис 19:23). В 2 Пар 9:11 следует, ви
димо, вместо ЛЗ^ра читать ТУра.

___________30а___________

^ • l^ D p  [У?0]: то же, что П ^ра (Ис
35:8). f  ‘ Т

* Л р р р :  мн. a ñ a p a ,  a ñ a p a ,
л п а р а ,  л зл а р а  -  гвоздь (Ис 41:7;
Иер 10:4; 1 Пар 22:3; 2 Пар 3:9). f

См. тж. n a f r a ... . -

0 0 Ü  qal: инф. ООр -  таять , в знач. 
«умирать» (Ис 10:18). f

nif.: перф. ОаЗЗ (Иез 21:12), р аз  
(Исх 16:21; Пс 112:10), ЗОЙЗ; имперф. 
ОЙР, о а ’, 30а»3_; инф. о а л э  (Пс 68:3); 
абс. инф. о а п  (2 Сам 17:10); прич. ОЙЗ 
(1 Сам 15:9; Наум 2:11; Пс 22:15) -
1. таять , растаять (Пс 68:3); тж. мета
форически (Пс 112:10) 2. ослабеть, 
прийти в ужас (Нав 2:11; 2 Сам 17:10). 
В 1 Сам 15:9 вместо прич. ОЙЗ чит. 
ЛОХ аз  «плохая, негодная [добыча]», 
т. е. I ОХа nif. Во Втор 20:8 вместо Оа1 
чит. hif. Ор’ «приведет в ужас».

hif.: перф. ЗОаП -  ослабить, при
вести в ужас (сердца; Втор 1:28). f  

Произв.: п  *п ра  (?), о а л .

[Уоз]: мн. ^ р а ,  з’Ура, 
аП’Ура -  1. переход, поход (Быт 13:3)
2. порядок движения (отдельных от
рядов на марше; Числ 10:28) 3. сверты 
вание лагеря (Числ 10:2).

1 3 7 0 р : каменоломня? (1 Цар 6:7). t  

II 570JD: дротик? (Иов 41:18). f

717DÜ [7У0]: архит. термин: (дере
вянная) опора? 1 Цар 10:12. t

7 Э 0 ? р  [7D0]: сопр. ТО0р; суф. 
П Э р а  -  плач, оплакивание (Быт 50:10; 
Ис 22:12).

X iS D p :  корм для скота (Быт 24:32; 
Суд 19:19).
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ппэоа ЛУа

* П П Э О а : мн. л)пэоа, аэппэса
-  головной платок (Иез 13:18,21). f

Л П Э р й  [однокоренное с ЛПЭО и 
nDlC?]: струпья (Лев 13:6,7,8). f

I Л Э р а  рЗО ] (130 раз): сопр. ЛЭОа; 
суф. аэлэоа, алэоа; мн. пэра -
1. число (Суд 7:6; 1 Цар 18:31; 6 с  2:1; 
Пс 147:4) 2. немногочисленные (Втор 
4:27; Ис 10:19) 3. перечень (1 Пар 
11:11) 4. изложение, пересказ (Суд 
7:15). В 1 Пар 27:24 вместо ЛЭОТрЗ чит. 
ЛЭОЭ. В Числ 23:10 вместо ЛЭра5! чит. 
ЛЭр (ЛЭО qal перф.).

II * 1 Э р р  (Эзр 2:2), Л Л Э О р  (Леем 
7:7): имя. f

ЛО а {qal: инф. ‘ЛОа*? (Числ 31:16)
-  чит. ‘^УаЛ, см. *7Уа qal инф. f }

nif.: имперф. П О а5] -  быть отправ
ленным (Числ 31:5). t

л л р а  : геогр. назв. (Числ 33:30,31). f  
См. тж. nnpia.
{ОЛОа (Иов 33:16): чит. ВЛОа, см. 

лоэа, или же алоа, см. mia.}
Л Л 6 й  (?) [ЛОХ]: узы? (Иез 20:37). f  

Л 1 Л р р  [ЛЛО]: убежище (Ис 4:6). f

Л Л О р (?) [ЛЛО]: закрывание (лица; 
Ис 53:3). Или же чит. Л’ЛОа, см. ЛЛО 
hif. прич. f

ЛЛОа [лло]: мн. аплоа, тплоа
-  1. укрытие, тайное место (Иер 23:24)
2. засада (Пс 10:9).

**7ЭУр ПЗУ]: мн. а л н зу а  -  дело 
(Иов 34:25). f  ’ '  ’

*«ЛПУр [ПЗУ]: сопр. ПЗУа -  гус
тота, о земле (ПаЛХП ПЗУр “глини
стая почва”) 1 Цар 7:46. f

*Л З Г р  [IЛЗУ]: сопр. ЛЗУр - 1 .  брод 
(Быт 32:23) 2. горный перевал (1 Сам 
13:23) 3. удар (Ис 30:32). 7

П Л Э У Ф  [I ЛЗУ]: мн. абс. Л0)Л2Уа 
и ЛПЭУа (Нав 2:7; 1 Сам 14:4); мн. сопр. 
ЛПЭУа -  1. брод (Нав 2:7; Суд 3:28; 
12:5,6; Ис 16:2; Иер 51:32) 2. горный 
перевал (1 Сам 14:4; Ис 10:29). |

*?31?а [однокоренное с *ЛУ]: направ. 
пУауа; сопр. Лаур; мн. ’^ауа , ?р*?ауа, 
а также л'лпЛауа, т т в а у а , П’Л ^ У а , 
в л Уи у й  -  1. военный лагерь (1 Сам 
17:20; 26:5,7 ]•) 2. путь, только метафо
рически (Ис 59:8; Прит 2:9).

*757£) да1: перф. ПУр; имперф. "ТУВЛ, 
*7УаХ; прич. ,,7У1а -  спотыкаться, хро
мать, скользить, метафорически (2 Сам 
22:37; Пс 18:37; 26:1; 37:31; Иов 12:5). |  

ри. (?): прич. ЛЛУЧа (из *ЛЛУ:1аа; 
Прит 25:19) -  споты каться, хромать 
(или же чит. прич. qal ЛЛУ1а). Для 
В’ТУЧа (Иер 24:1) и Л1ЛУа (Иез 21:21) 
см. ЛУ1 Ьо£ прич. 7

ЫБ: императив ЛУаП -  заставить 
дрожать, хромать (Пс 69:24). f  

*7УЬ: с м . ЛУ1а.

имя (Эзр 10:34). |

П^ЛГ377 )̂: имя (Неем 12:5). |

л 1 п ? а ,  л и г а  мн.: узы, путы 
(Иов 38:31; 1 Сам 15:32). Во втором 
случае значение не вполне ясно. ]•

О ’ З Л ^ а  мн. []ЛУ]: сопр. •’П У а -
яства (Быт 49:20; Плач 4:5). Тж. мета
форически, в знач. «наслаждение, ра
дость» (Прит 29:17). |

Л Л У Й  [IЛЛУ]: м оты га (Ис 7:25). |  

*пз/а: мн. ГЛ'Уа -  песчинка (Ис
Т Т т : 4

48:19). 7
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пуа ВУа

*¡"13772 [корень я1Ы]: осмыслено 
как цй, отсюда мн. или двойств. ’’УВ,
’Уа, ,»а> ?руа, *руа, т>уа, а!туа -
1. внутренности (2 Сам 20:10; Иона 
2:1) 2. «чрево», как место зарождения 
жизни (у женщины -  Быт 25:23, у муж
чины -  2 Сам 7:12) 3. «нутро», как 
средоточие эмоций (Иер 4:19; Песн 
5:4) 4. живот? (Песн 5:14 ■(•).

Л37Я [ЗЛУ]: хлеб (1 Цар 17:12). В Пс 
35:16 вместо 3)Уа чит. ЗУ*?. |

Т137£ [Ш ] и *Т37!2 [ТТУ]: сопр. Т1Уа; 

суф. ’’ТО)?? (или чит. "ГУа; то же каса
ется и прочих форм с И), 7|ТУа, ПЭТУ а , 
р т у а ,  1?0)Уа и ПТУВ (Дан 11:10 К), 
□Ш И; мн. а ч у а ,  ’ш а  -  1. убежище 
(Пс 31:5) 2. крепость (Дан 11:19).

^ ¡ 0 :  имя (1 Сам 27:2). ]■

П т а а  [префикс а]: сопр. рУ а; 
суф. ?|3)Уа, ЗЗЗУВ, П31УВ -  жилищ е, 
обитель: 1. иерусалимский Храм (Пс 
26:8) и небо (2 Пар 30:27) как обитель 
Бога 2. Бог как Обитель для человека 
(Пс 71:3) 3. городские развалины как 
жилище шакалов (Иер 9:10) 4. львиное 
логово (метафорич. о Ниневии; Наум 
2:12 П

Произв.: ПЗУ а .

П р У » :  1. геогр. назв. (Нав 15:55; 
1 Сам 23:24,25; 25:2) 2. назв. темени 
(Суд 10:12). t

III имя (1 Пар 2:45 -  дважды). |
*р377р: см. р у а  ^ у з  л ’э ,  р у а  *?у э , 

р у а  л 1? .

* Л Ш й :с м .  л зу а .
Т : Т :

племени (2 Пар 26:7).

’Л  313772: имя (1 Пар 4:14). ]•

{Гр13772 (Ис 8:22): неясная форма. 
Возможно, следует читать сопр. *]УЧа, 
см. гр э а  (?).}

**1Í37?2 [от предполагаемого корня “ПУ 
со знач. «обнажиться»]: мн. □П,"11Уа -  
нагота, срам (Авв 2:15). f  

Однокоренные: ПТУ.

*Т37?2: см. Tiya.
Т Т

ГРТ3772: имя (Неем 10:9). f  

1ГРТ3772: имя (1 Пар 24:18). f

(Ис 23:11): чит. ПЧУа, 
см. Tiya, или « тр уа , см. i  р у а .}

Ü3772 qal: имперф. ВУВ1, ВУ£Р, 
1ВУа*1, ЧВУВ\ ЗВУВЛ; инф. ВУа -
1. бы ть/стать маленьким , малочис
ленны м  (Пс 107:39; Прит 13:11) 2. к а 
заться незначительным (Неем 9:32t).

pi.: перф. ЗВУВ -  стать малочис
ленны м  (Эккл 12:3). f

hif.: перф. ПВ’У ат, В’ЛВУВП!; 
имперф. в’уа?, в-’уал, ’в^уал, то у̂вл,
’ЗВУВЛ; прич. В’УВВ -  1. уменьш ить,
сделать м аленьким/малочисленным
(Лев 26:22; Числ 26:54; 33:54; Иер 
10:24; Иез 29:15; Пс 107:38) 2. Пони
зить (цену; Лев 25:16) 3. собирать/ 
брать мало (Исх 16:17,18; Числ 11:32; 
35:8; 2 Цар 4:3) 4. давать меньш е (Исх 
30:15). f

Однокоренные: ВУВ.

Ü3772 [ВУа] (100 раз): пауз. ВУЗ; мн. 
П’ ВУа -  1. мало, немного (Быт 43:11; 
Неем 2:12) 2. м алы й, немногочислен
ны й (Втор 7:7; Эккл 5:1) 3. ВУВ *ПУ 
очень скоро (Иер 51:33; Ос 1:4); того 
и гляди (Исх 17:4 f )  4. ВУВЭ может, 
в частности, означать «почти» (Пс 
119:87) или «вскоре» (Пс 81:15).
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лауа л 1?»»

[I ПВУ]: сопр. ЛОУа -  
одежда (Ис 61:3). |

{ПФ377Э (Иез 21:20): чит. ПИЛа ши 
ПОЛЬ, т. е. ВЛа да1 пасс. прич. ши ри. 
перф.}

♦П Э Ю В й (* Л Э в 3 7 й ?) [I грУ ]: 
мн. Л1ЭВУа -  накидка (Ис 3:22). ^ 

{’ УТЗ (Ис 17:1): видимо, текст испор
чен. Предлагается читать ’У*?» см. "’У.} 

,,3773: имя (Неем 12:36). |

У у т р :  суф. •’У’у а , ^ у а ,  1*70)уа; 
мн. а ^ у а ,  □¡Т’Т’Уа -  одежда, обла
чение (Исх 28:4; 1 Сам 18:4).

*П , 3773 или *0^3773: см. *л уа .

^3773 [от 11’у]: сопр. )’у а  и ) г у а  
(Пс *114:8); суф. )ГУа; мн. Й’ГУЙ, 
’ГУа и Т У а , ’ГУ а, а также Л1ГУа, 
Л р у а , т р л г у а  -  источник, родник 
(Ис 41:18; Пс 74:15; 2 Пар 32:4).

{ О Ч ^ Т З  (кетивы в Эзр 2:50 и
1 Пар 4:41): чит. В’ЛУй <}.}

ца1: пасс. прич. Труа, ЛЭЧУа -  
1. поранить, раздавить (яички; Лев 
22:24) 2. воткнуть (копье; 1 Сам
26:7). t

ри.: перф. ЧЭУа -  быть сжимаемым
(Иез 23:3). t

1П Э37Й  и ЛЭ37Й (Нав 13:13): 
геогр. назв.; назв. народа (Нав 13:13;
2 Сам 10:6,8; 1 Пар 19:7). t

См. тж. п э у а -л ’з  *?пх и п э у а  а л х .
т -  •• •• т т

П П Э З ? й  : имя (мужское -  Быт 22:24; 
женское -  2 Пар 11:21).

ЛЭ37Й (Нав 13:13): см. I ПЭУа.

’’ЛЭ3773: человек из царства ЛЭУа 
(1 Пар 4:19); тж. в собир. значении, как 
назв. народа (Нав 13:13).

*73773 ца1: перф. ^уа, л^уаэ, л^уа, 
^ у а , ал’руа, и^уа; имперф. ^уа1 
(Приг 16:10; 2 Пар 26:16), УуаЛ (Лев 
5:15; Числ 5:27), ^УЙП, Ч’ТУЙП (Неем 
1:8); инф. ^ У а * ? ,  '^ У а 5?, а ^ у а з  (Иез 
20:27); абс. инф. *71Уа -  восстать, 
взбунтоваться, согрешить, предать, 
изменить (Лев 5:15; Числ 5:12; Нав 
7:1; Прит 16:10; Эзр 10:10; 1 Пар 10:13; 
2 Пар 28:22).

Произв.: I ^Уа.

I *73773 [̂ уа]: пауз, у̂а; суф. ^Уа 
и 1*7Уа, а ^ у а  (Лев 26:40; Иез 39:26; Дан 
9:7; 1 Пар 9:1) -  непокорность, измена 
(Числ 5:6,27; Нав 22:16; Эзр 9:2).

II *737 73 [сущ. от корня П^У с префик
сом а, трансформированное по модели 
дай] (140 раз): только с предлогами 
и/или в направ. форме Л ^у а  (тж. пауз! 
^ уаа и л^руа) -  1. ^уаа вверху (Исх 
20:4); над (Иер 35:4) 2. П ^уа  вверх, 
выше (Втор 28:43); старше (Числ 1:3); 
после (1 Сам 16:13) 3. П^уа*? вверх, 
выше (Исх 25:20; Иез 8:2); чрезвычайно 
(1 Пар 23:17); старше (1 Пар 23:27); 
сверх, помимо (1 Пар 29:3) 4. П ^У а^а 
сверху (т. е. сверху вниз; Нав 3:16); 
вверху (Иер 31:37); поверх чего-либо 
(Исх 26:14).

*737 Й [сущ. от корня Л*?У с префик
сом а, трансформированное по модели 
ций]: поднимание (Неем 8:6).

П*73773 [Л^У]: сопр. П’рУа; суф. ^ у а  
(кетивы в Иез 40:31,34,37; во всех трех 
местах кере “Р^Уа, но чит. К) -  1. подъ
ем (о дороге; 1 Сам 9:11; 2 Сам 15:30) 
2. каменная лестница (Иез 40:31, 
34,37) 3. возвышение, помост (Неем 
9:4 Ю.
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П^Уа п х у а

П ^У Е) [Л^У]: мн. абс. и сопр. 
ПО)*???!?; мн. с суф. ТГЛ^Уа (Иез 
40:6 Ам 9 :6 0 ), ЗПЛ'^Уа (Иез 43:17) -  
¡.ступень (1 Цар 10:19; Ис 38:8)
2. восхождение (о возвращении из Ва
вилона -  Эзр 7:9; тж. в заголовках 
псалмов 120 -  134 ^  3. ПЭ1ТП ГЙ’ЯИЭ 
мысли (Иез 11:5 ■(•). В Иез 40:6 вместо 
ЗЛЗ^УаЗ К  чит. ТЛЗ^УаЗ О. В Ам 9:6 
вместо ЗЛ ^У а К  / Т»П^Уа 0  чит. 
ЗЛ’рУ (см. П^’у). В 1 Пар 17:17 текст 
неясен.

геогр. назв. (Нав
15:7; 18:17). |

а л т т л  л ^ у а  : геогр. назв. (2 Сам 
15:30). t

о л п л  л ^ у а  (пауз.): геогр. назв.
(Суд 8:13). 1-

л ^ п ^ п  л ’р у а :  геогр. назв. (Ис 
15:5; Иер 48:5 (2). |

а ^ з п р у  л ’р у а  : геогр. назв. (Числ 
34:4; Нав 15:3; Суд 1:36). •[

| ” 2 Л  Л ^ г а :  геогр. назв. (2 Пар 
20:16). |  ’ 

л ^ у а  ̂ . п ’туа.т  : -  —

{ п э ^ ’р у а  (Зах 1:4 К): чит. 
о з ’У руа о ,  см. □,У ?уа.}

В ^ У й  мн. [I У?У]: сопр. ’У7Уа; 
с суф. трУ ?уа, гУ ? у а ,
1гУ ?уа, а э ’У я /а , □«тУрУ'? -  1 .дела 
(Пс 77:12; Прит 20:11) 2. злы е дела 
(Иер 4:18; 21:14; Ос 4:9; Мих 7:13).

* 7 а У а  [*таУ]: сопр. ТаУа; суф. 
?|"гауа, а -тауа  -  1. стояние, служение 
(1 Цар 10:5; 2 Пар 9:4) 2. место служе
ния (1 Пар 23:28; 2 Пар 35:15)
3. должность (Ис 22:19).

*7ВУВ [*таУ]: место, на котором 
можно стоять (в противоположность 
трясине) Пс 69:3. f  

См. тж. *таУ hof. прич.

л о а г а  [Day]: груз (Зах 12:3). f

a ’ l p a r a  мн. [pay]: сопр. ’p a y a  -  
глубины (Ис 51:10; Иез 27:34; Пс 69:3, 
15; 130:1). f

*]27а: см .]У аУ

I Л ЗУ а  [I ПЗУ]: сопр. ПЗУ а  -  ответ
(Мих 3:7; Иов 32:3,5; Прит 15:1,23; 
16:1; 29:19). Для Эккл 5:19 см. Ш ПЗУ 
hif. f

II *ЛЗУа (?) [Ill ПЗУ]: суф. т д о а  
(вместо ЗПЗУар чит. ЗПЗУар) -  предна
значение (Прит 16:4). t

Л ЗУ а [возможно, от III ПЗУ]: мн. 
ПЛЗЗУа (Пс 129:3 К) -  борозда? обраба
тываемое поле? (1 Сам 14:14; Пс 
129:3 К), f

Л ЗУ а [от I ]iy a ]: суф. ЗЛЗ(1)Уа; мн.
л ззф у а ,’ т л з у а , п т п ш а ,  w r ifà y a ,
йЛЗЗУа -  жилищ е, убежище (Ам 3:4; 
Пс 76:3).

{□ГРЗУа (Пс 129:3 О): чит. йГПЗУа К, 
см. лзуа.}

т -: -  J

р у а  : имя (1 Пар 2:27). f

Л З Х У а Ц  ЗХУ]: место для пы ток, 
застенок (Ис 50:11). f

*72£Уа [maqtal]: резец, для работы 
по металлу (Ис 44:12), по дереву (Иер 
10:3). f

Л122Уа [*1ХУ]: препятствие (1 Сам 
14:6). f  ! "

Л ^ У а  [ЛХУ]: то же, что “|)ХУа 
(в выражении ЗПЗЛр “сдержан
ность”; Прит 25:28). t
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пэа________________п р у а ________________

П р У й  [префикс Й]: ограда, парапет 
(по краям крыши) Втор 22:8. |

□ ^ ¡р У ф м н . рРрУ]: неровная земля

(Ис 42:16).-[•
*15773 [сущ. от корня ГПУ с префик

сом Й, трансформированное по модели 
ЯаА]: суф. 7|ЛУа -  нагота (Наум 3:5). 
Для 1 Цар 7:36 значение неясно. •[

I *Э*137?3 [1ЗЛУ]: суф. ТрЛУй; мн. 
ТрЗЛУЙ -  товар (Иез 27:9,13,17,19,25, 
27,33,34). 1-

II 2*15?й [IV ЗЛУ]: направ. ПЛЛУЙ 
(1 Пар 26:30; 2 Пар 32:30; 33:14)’ -  
запад (Ис 43:5; Пс 103:12; Дан 8:5; 
1 Пар 7:28).

{ПЭНУТЗ (Ис 45:6): чит. ПЗЛУа, 
см. II ГПУ».}

П*1Уй [пода11-а1]: сопр. ЛЛУЙ; мн. 
абс. и сопр. Л1ЛУЙ -  пещера (Быт 49:29; 
1 Цар 19:9). '  '

{*|“П3773: сопр. ЛЛУЙ (Суд 20:33) -  
значение неясно: «равнина»? Предла
гается вместо УЗГПЛУЙЙ читать
пуза*? з л у й й , см. п з л у »  и  п  луза.}

т  : • -  т  7 т  -  т : * - '

[Т У ]: мн. •’ЭЛУй -  план, 
замы сел (Прит 16:1). |

ПГП5773 [Т У ]: мн- сопр. л(1)'злуа 
-  ряд. В Исх 39:37 имеется в виду ряд 
плошек на светильнике. В Суд 6:26 это 
слово может означать «ряд камней» 
или «установленный порядок». В ос
тальных случаях -  в значении «строй 
воинов» (1 Сам 17:21,26).

ЛЭИУТЗ Г р » ]:  пауз. ЛЭЛУй; мн. 
абс. Л13ЛУЙ -  ряд или слой (о разложен
ных хлебах культового приношения) Лев 
24:6; 1 Пар 23:29.

♦DH1773 [от DVl»]: м н . йПЛГШЕ1 -  

нагота, обнаженная часть тела (2 Пар
28:15). f

ПХИ5773 [р У ] : сила? (Ис 10:33). f  

Л*15?73 : геогр. назв. (Нав 15:59). f  

П ф У О  [I ПВ7У] (230 раз): сопр. 
ЛЙТУй’; суф. 7 |fy a , Spto»a (Пс 66:3; 
ед. ч.!), ¥ i to » a ,« to a ;  мн. b ’toya, ’t o a ,
’toa, ’toa, Tj’̂ ya, тр^уа,' iptoya, 
■pfaya, iTtoa, w toa, aa’toa, ал%уа
-  1.дело (Быт 44:15; Числ 16:28; Пс 
107:24; Эккл 2:17) 2. работа (Суд 19:16)
3. то, что изготовлено, сотворено (Ос 
13:2; Пс 102:26) 4. результат трудов (об 
урожае; Исх 23:16) 5. собственность 
(1 Сам 25:2) 6. вид, форма (1 Цар 7:33)
7. участь (Эккл 8:14).

'Ш Ъ -.и м я ^  Пар 9:12). f  

имя (Иер 21:1).

1П’ й?5?73: имя (1 Пар 15:18).

“1W5773 [от Л1УУ]: сопр. Л^Уа и ЛЮУй; 
суф. 1ЛК?Уй; мн. абс. Л1Л^УЙ; мн. с суф. 
□З’ЛЛ^УЙ -  1. одна десятая часть (Иез 
45:11,14 f ) 2. десятина (приношение; 
Быт 14:20; Лев 27:30,32; Числ 18:24).

Л1р^17й мн. [pwy]: притеснение, 
незаконное лиш ение имущ ества (Ис
33:15; Прит 28:16). f

(Ос 9:6): см. f ] l  

Л й р Э й :с м .Л Й З ,>Эа.

57:073 [УАЗ]: цель, миш ень (Иов 
7 :2 0 )4

*ПЭ73 [ПЗЗ, maqtal]: сопр. ПЭй -  
выдох (^ЭГПЗЙ в значении «смерть» 
или «ерунда, пустышка») Иов 11:20. f  

П Э й  [ПЭЗ, maqtül]: кузнечные мехи 
(Иер 6:29). t
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л ю л а х и а

л и а р р а ,  л с й г р а ,  п т р п - . имя
(2 Сам 9:6)...........................................

О’ Э а : имя (Быт 46:21). ■(•

[*733]: сопр. *75>а; мн. ^ Э а  -  
1. м якина (Ам 8:6) 2. складка (Иов 
4 1 :1 5 )^

*Л1Х1? р а  (?) мн. [Х^Э]: сопр. 
ГПХ’рЭй -  чудеса (Иов 37:16). Или чит. 
Л ^рЭ З, см. Х^Э ш£ I

*ПЗ|1? р а [Л ,7Э]: мн. ГШ*73а -  группа 
людей, семья, род (2 Пар 35:12). |  

П ^ Э Й ^ З З ] :  развалины (Ис 17:1). |  
См. тж. л*7эа.

П ^ Э а  [*?ЭЗ]: то же, что Л’Т’З а  (Ис

23:13; 25:2). 1- ”
а ^ р а  [3*73]: убежище (Пс 55:9). |  

Л ^ р а  [^7Э]: пауз. ЛХ^ЭЙ; суф. 
я п х ^ э а  -  ужас, мерзость (о предмете 
культового поклонения) 1 Цар 15:13 -  
2 раза; 2 Пар 15:16 -  2 раза. {

♦ И ^ р а  (?) [I 0*73]: мн. ^ Э Й  -  
вы равнивание? (Иов 37:16). Или чит. 
т гп э а , см. * 1 п эа . ^

Л ¿*3 а  (сопр.; абс., возможно, п ^ э а

или П ^ Э » )  [*7ЭЗ]: суф. ^ Л ^ э а , 7[Л,7Эа, 
1Л^Эа, □Л’р эа  - 1 .  падение (Иез 26:15,18; 
27:27; 31:16; 32:10; Приг 29:16) 2. падаль, 
труп (Суд 14:8) 3. упавш ее дерево 
(Иез 3 1 :13 )^

**7У ра(тж . ♦ П ^ р а ? )  [*7УЭ]: МН. 

с суф. Т’̂ УЭа; мн. сопр. Л^УЭЙ -  дело 
(Пс 46:9; 66:5; Прит 8:22). |  ’

Л Г р а п а у з .  (Нав 13:18): см. ЛУЭ’а .

* |^ р а  [I уЗЛ]: суф. )Х5>а -  удар, 
уничтожение (Иез 9:2). |

|> Э а  [I ^ЭЗ]: булава (Иер 51:20). f

* 7 |? р а  ПрЭ]: сопр. 7рЭ а -  1. пере
пись (2 Сам 24:9; 1 Пар 21:5) 2. назна
чение (на должность; 2 Пар 31:13)
3. специальное место (Иез 43:21) 
4 .7 р э а п  *137# Смотровые ворота? (Неем 
3:31).' | "

{ * ^ п р а  (Неем 2:13): вместо 
п о л з а л  к  чит. а а г л э  а л  (^, см. р Э  
qal пасс, прич.}

р р Э ] :  мн. т > р э а  -  
залив, гавань (Суд 5:17). |

♦ Л р Л р а  [рЛЭ]: суф. з л р л э а  -  
ш ея (1 Сам 4:18). |

*Ц ?Л ра [I ВИЗ]: суф. 1|ВЛЭа; мн. 
’’ВЛЭа -  1. парус (Иез 27:7) 2. распрос
т р а н и в  (Иов 36:29). |

Л  У ̂ 3  р  [префикс а]: зад, ягодицы 
(1 Пар 19:4). t

* П Л р а  [I плэ]: сопр. плэа -  
откры вание (уст, т. е. высказывание) 
Прит 8:6. |

П Л Э а  [I ПЛЭ]: клю ч (Суд 3:25; Ис 
22:22; 1 Пар 9:27). |

] Л Э а  [префикс а]: сопр. )ЛЭа -  
порог (1 Сам 5:4; Иез 9:3).

1*а: м якина, всегда -  как символ 
быстротечности и ненадежности (Ис 
29:5; Соф 2:2).

{ |>а (Ис 16:4): вместо p H  чит. 
^ а п ,  предполагаемое сущ. со знач. 
«угнетатель», от II р П .}

Х 22а (450 раз) -  qal (300 раз): перф. 
хх», лхха, лхха, лхха, •’лхха и 
л ¥ а  (Числ" 11Г11) ,1хха, 1х р ,  алхха, 
чжзиэ, 1хха, л х х а /ш ш Г , члхха, 
1злхха, алхха,т ’ члхха, плхха,
а Л Х ^ а  («ты поймала их»; Иер 2:34),
лзхха, л ’лхха, гглхха, ччхха, 
ячххач, л х х а ,’ лзхха,' тахха;I т : 7 ч т : 7 ч т | 7 т т : 7
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х х а л и х а

имперф. кх»?, ххал, ххах, чкх»\ 
w x a 1, jK s a n  (Втор 3 i:2 ij,  « ¿ a n ,  
IXXafl, flXXafl (1 Сам 9:13 -  2 раза), 
ХХаЗ, ?|XXa’, ЛЭХХа1 (1Ц ар 18:10),
v m x a 1, ш х а ’Г  'а к х а п ,  акха»], 
Tjxxari, ш х а л ,  а х х а л ,  ^ к х а х , 
^XXaXl, ч л к х ак , ’Ш Х а? (Прит 1:28; 
8:17), i n o x s a ^  т ш п 1 (Иер 2:24), 
Т1ХХаЛ; императив ХХа, Щ7р, т]ХХа 
(Руфь 1:9); инф. Х(3)Ха, аЭХХа (Быт 
32:20; чит. ВЭКХа); прич. NXia (Пс 
119:162; для Пс 135:7 см. XX’ hif. прич.), 
XXia (Эккл 7:26), ЛХХа, ЛХХЗа (Песн 
8:10; чит. ЛХХ)а), а ’ХХЬ, Щ Ъ , ПЩ Ъ, 
’ХХЬ, ЗХХа, аП’ХХ(1)Ь -  1. найти (Быт 
26:32; 31:32; Исх 5:11; Суд 15:15; Иер 
45:3; Прит 18:22) 2. найтись, обнару
ж иться (Быт 2:20; Эккл 9:15)
3. встретить (Быт 4:14; 1 Сам 9:11)
4. приобрести, получить (Быт 26:12; 
Ос 12:9; Прит 6:33) 5. схватить, 
захватить (1 Сам 23:17; Ис 10:10)
6. исследовать, постичь (Эккл 8:17)
7. разгадать (загадку; Суд 14:12)
8. ранить (1 Сам 31:3) 9. случиться 
скем -л . (Втор 31:21; Нав 2:23)
10. хватать, бы ть достаточным (Числ 
11:22; Суд 21:14) П . ’З’УЗ ]П ХХа 
«понравился, бьш угоден кому-л.» (Быт 
6:8) 12.7JT ХХаЛ "1Ш Уз «всё, что 
можешь/хочешь сделать» (Эккл 9:10).

nif. (140 раз): перф. ХХаЗ, ЛХХаЗ, 
•’лххаз, чххаз, чххаап (с арт.! -  «ко
торые находятся»; 1 Пар 29:17), ЧХХаЗ; 
имперф. ХХЙР, ХХаЛ, ’’ХХаЛ, ЗХХаа], 
^ХХЙР (Быт 18:29-32), ЛГХХаЛ (Иер 
50:20); инф. ЗХХаПЭ; абс. инф. ХХаЛ 
(Исх 22:3); прич. ХХаЗЛ, ЛХХаЗЛ, 
П’х з а з п  (Эзр 8:25) и а^ХХаЗЛ (с ре
дукцией в предударном слоге; 1 Сам 
13:15; 2 Цар 14:14; 25:19; Иер 52:25;

Эсф 1:5; 4:16; 2 Пар 5:11; 25:24; 29:29; 
30:21; 31:1; 35:17), Л(1)ХХа2Л, ТрХХаЗ 
- 1 .  бы ть найденным/обнаруженным, 
найтись (Быт 44:9; Втор 21:1; 1 Сам 
10:16; Мих 1:13; Эзр 2:62) 2. присут
ствовать, иметься, бы ть (1 Пар 29:8)
3. остаться (2 Сам 17:13; Ис 37:4)
4. откры ться, явиться кому-л., о Боге 
(Ис 65:1; Иер 29:14) 5. бы ть приоб
ретенны м (Иов 28:12; Прит 16:31) 
6. бы ть пойманны м (Исх 22:1; Втор 
22:22) 7. хватать, бы ть достаточным 
(Нав 17:16; Зах 10:10 f).

hif.: перф. ЧХ’Х ал; ^ГГХаП (2 Сам 
3:8); имперф. ЧКХйП, V1KXXP, ЧЗХХа?; 
прич. Х’Х аа -  принести, передать 
(Лев 9:12,13,18; 2 Сам 3:8; Зах 11:6; 
Иов 37:13); тж. о воздаянии (Иов 
34:11). f

Х 2 Ь :см .1 Х Х З а .
T T

[3X3]: сопр. ЗХа; суф. ?|ЗХа -  
1. военный отряд, стража (1 Сам 13:23; 
14:6) 2. место стояния (Нав 4:3,9 f)  
3. должность (Ис 22:19 f).

[3X3]: термин, обозначающий 
некое осадное сооружение (Ис 29:3). f

См. тж. 3X3 hof. прич.

и П 2 & &  [3X3]: военный 
отряд, страж а (1 Сам 14:12; Зах 9:8). f  

[зхз]: сопр. л з х а  и л з х а  
(Быт 35:14,20); мн. абс. Л(1)ЗХа; мн. сопр. 
л з з х а ;  мн. с суф. тр гп зх а , а л о р х а ,  
□Л’ЛЗХа -  свящ енны й кам ень (Быт 
28:18; Втор 7:5).

г г п я й :  слово, которым обозначе
но происхождение одного из воинов 
Давида (1 Пар 11:47). t

Г Ш Й  [3X3]: суф. ПЛЗХа -  1.тоже, 
что ЛЗХа (2 Сам 18:18 -  2 раза) 2. пень 
(Ис 6ЛЗ -  2 раза), f
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■rea m sa

7 2 й  и 7 Х й (1  Пар 12:9; чит. ТХ Й ?): 
мн. абс. и сопр. Л1"геа -  1. укры тие 
(пещера и т. п.; Суд 6:2) 2. крепость 
(1 Пар 11:7).

Однокоренные: п  *ллгеа(?), п л л г е а . 

П 7 2 й :  см. II л л ге а .
т  : Т :

да1: перф. л ге а ; имперф. ^ а ’1, 
геа? -  1. вы ж ать (Суд 6:38) 2. пить, 
глотать (Ис 51:17; Иез 23:34; Пс 75:9). |

п!Г.: перф. П ^аЛ ; имперф. Л^Й’ 
(Лев 5:9), гей ’ -  бы ть вы ж аты м , про
литы м  (кровь -  Лев 1:15; 5:9; вода -  
Пс 7 3 :1 0 И

Для ?(ЛгеаЛ (2 Сам 3:8) см. ХХЙ Ш.
I ^а11-а!]: мн. Л(1)2£а -  прес

ный хлеб (хлеб, приготовленный без 
закваски), в бытовом контексте (1 Сам 
28:24), чаще -  в культовом контексте 
(Исх 12:15; Лев 23:6).

II [I ЛХЛ]: ссора (Ис 58:4; 
Прит 13*10; 17:19). |

П22Й(П): геогр. назв. (Нав 18:26). ]■

*Л1*7ПХ» мн. [I ^Гге]: сопр. 
лУ7П2ВЭ; суф. ^ Л ^ п к а  -  ржание 
(Иер 8:16; 13:27). |  ’

*712££) [Т1Х]: сопр. л геа ; суф. 
)Т12£а; мн. СРЛгеа -  1. силки, ловуш ка 
(Иов 19:6; Эккл 7:26) 2. добыча? (Прит 
12:12). В Эккл 9:14 вместо Пч*7)за чит. 
а п г е а ,  см. п ) х а .  |

I  П Т 1 2 й  [ т е ] :  суф. т п г е а  -  
1. охотничья сеть (Иез 12:13; 17:20; 
Пс 66:11) 2. добыча (Иез 13:21). |

II П7-122?р, П 72£ф  [однокоренное 
с п * л т а а  (?) и "геа]: сопр. л*геа; 
суф. ’ГНОО^Й; мн. Л ) т а а  -  укры тие,

/

крепость (1 Сам 22:4; 2 Сам 5:9), в т. ч. 
метафорич. о Боге (Пс 91:2).

i r i 7 t o  [T1S]: сеть (Эккл 9:12). f

II *П 712£й (?) [однокоренное с 
пллгеа и -геа]: суф. лгггеа; мн. 
Л1*гёа -  крепость (Ис 29:7; Иез 19:9). f

HTSfc [Лre] (180 раз): сопр. Лгеа; 
суф. ?|hrea, i л геа; мн. л0)'геа, ’лгеа, 
члгеа, ^лгеа'и ?|лгеа (Дан 9:5; п с  
119:98; в последнем случае чит. ?|Лгеа), 
глгеа -  1. приказ (Ис 36:21; Эсф 3:3)
2. наставление, поучение (Прит 3:1; 
4:4) 3. обязательство (Неем 10:33 f)
4. условия сделки (Иер 32:11 f)
5. заповедь (Божья; Лев 26:14; Числ 
36:13; Втор 6:17; Ис 48:18; Пс 119:127); 
также ед. ч. в значении «заповеди, свод 
заповедей» (Исх 24:12). В Неем 13:5 
вместо лгеа чит. лгза, см. *лза.

n t o  и [одно
коренные с ПУ|Х]: мн. л ^ о о ^ а ,  
Л ( Т -  пучина, о море (Иона 2:4), 
о реке (Зах 10:11), о грязи (Пс 69:3). 
В Зах 1:8 значение неясно.

р12££) [I рге]: бедствие, скорбь (Втор 
28:53; Гсам 22:2).

р-№££) (?): мн. "’¡геа -  “столп” (об 
«основаниях земли»; 1 Сам 2:8). В 1 Сам 
14:5 значение неясно -  видимо, текст 
испорчен, f

[i рге]: мн. ’r iip re a , 
□Л’Л(1)рО)ка -  то же, что p i s a  (Соф 
1:15; Пс 107:6). ’

I  7 Í 2 Ü  [I T1S]: сопр. l i s » ;  суф. 
?|-|.геа - 1 .  осада (Зах 12:2), в т. ч. в выра
жении 1 Í s a 3  X3Í? “попасть в осаду” 
(Втор 20:19) 2. осадные сооружения 
(Втор 20:20 f).
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и  n s a a n s a

II [однокоренное с II n n s a ] :
1. городские укрепления, стены (Авв 
2:1; Зах 9:3; Пс 60:11; 2 Пар 8:5)
2. оборона, защ ита (2 Пар 11:5). f

i n  геогр. назв. Египет
(= a n s a )  2 Цар 19:24; Ис 19:6; 37:25; 
Мих 7:12. f

I  * r n № ü  [i m s]: мн. n a s a  -  
осадные сооружения (Ис 29:3). f

II ГП2£Ь [однокоренное 
с I l ñ s a ] :  мн. n i i s a  -  l. городские 
укрепления, стены (Наум 2:2; 2 Пар 
11:10) 2. укрепленный город (2 Пар 
11:111) .

*Л;12£й [I HS3, суф. -üt]: суф. 7 |n sa  
-  борьба, вражда (Ис 41:12). f

П^Ь [qiti] : суф. i n s a ,  ? |n s a , ? |n s a , 
D n sa ; мн. conp. D in sa  -  лоб (Исх 
28:38; Иез 9:4). ’ '

Произв.: * n n s a .

*ПП^Ь [qitl-at]: conp. n i is a  -  
поножи, часть доспехов (1 Сам 17:6). f  

[lV ?S]: мн. n iV sa  -  коло
кольчик (Зах 14:20). f  

cM.nVíS».T : T :

D ^ ' p ^ b p ^ S ;  двойств, от *nV sa]: 
пауз. a n p S a  -  ким валы  (Эзр 3:10; 
1 Пар 15:16).’

ЛЭЗХЬ ррх]: пауз, n s æ a  -  
тю рбан (Исх 28:4; Лев 8:9; Иез 21:31). 

Щ Ъ  рЯР]: постель (Ис 28:20). f

n » s ] :  мн. n y s a ,  i n y s a  -
1. шаг, метафорич. (Пс 37:23; Прит 20:24)
2. T i y s a a  «у него в подчинении» (Дан 
11:43). У '

I P ^ S ]: conp. “lS S a  - 1- нечто
небольшое (Быт 19:20; Иов 8:7) 2. мало, 
малое количество (2 Пар 24:24) 3. не
долго (Ис 63:18). f

II назв. горы (Пс 42:7). f

I П Э ^ Ь  [IHDS]: сторожевая башня
(или наблюдательный пункт на возвы
шении) Ис 21:8; 2 Пар 20:24. f

II П Э ^  Ь 0*1 ) 'геогр. назв. (Нав 15:38).

П«Э^Ь(П): направ. с арт. ¡iriSSan 
-геогр. назв. (1 Сам 10:17).

ï î f t a n s s b  : геогр. назв. (Суд 11:29 
-  2 раза), f

П Э ^ Ь : геогр. назв. (1 Сам 
22:3).Tf  *

♦•pSX Ü  ( * ^ 9 S a ? )  [p S ]: мн.
T33Sa -  сокровищ е (Авд 6). f

f  qal: имперф. ISbF) -  пить, 
сосать (Ис 66:11). f

Р 5 Ь  (Иов 11:15): см. pS 1 hof. прич. 

p ? Ç  (1 7:16): см. I p S ia  conp.

*1^Ь  P v » x ]: мн. a n s a ,  n s a  -
теснина, узкий проход или беда, 
страдание (Пс 118:5; Плач 1:3). Для Пс 
116:3 возможен перевод “страдания”, 
или же чит. n s a  (см. **7ÍSa). f

m ^ a : c M . n n n s a .T * T i

ж. р. n n s a ;  мн. a n s a ,

a n s a  -  1. прил. египетский, -ая (Быт 
16:1; Исх 1:19; 1 Сам 30:13; 1 Пар 2:34)
2. египтянин, египтянка (Быт 16:3; 
Исх 2:12; Втор 23:8; Нав 24:7); также 
ед. ч. n s a n  в собир. значении «егип
тяне» (Эзр 9:1 f).

О П ? Ь :  пауз, a n s a ;  направ. 
< * < 

n a n s a ;  направ. пауз, n a n s a  - 1 .  геогр.
назв. Египет (Быт 13:1) 2. назв. народа
египтяне (Быт 45:2; чит. a n s a ? )
3. имя (прародитель египтян; Быт 10:6). 

См. тж. III “l i s a .
т
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r p s a

плавильны й тигель
(Прит 17:3; 27:21). f

’’Л ^ Й  (Числ 11:11): см. ХХа qal перф.

р »  [рр»1: с арт. ра(Э ) -  1. гниль 
(Ис 5:24) 2. зловоние (Ис 3:24). f

Л З р Й  ррЛ; суф. »]: мн. Л1Пра -
1. молоток (Суд 4:21; Иер 10:4) 2. ка
меноломня (Ис 51:1 f).

л - т а  : геогр. назв. (Нав 10:28).

$ 7 p Ü  (Исх 15:17; dages 
dirimens) [WTp]: сопр. WTpa; суф. 
■nzfapa, iju ftp a , ^nfTpa, iu rrp a  и 
ilíTTpa (Числ 18:29), пФ тра, w if tp a , 
□ tfrp a ; мн. D 'nprpa, •’V lp a ,  ■Фтра, 
^pV^pa, DD’^ p a  -  1. святилищ е 
(Исх* 25:8; Лев 19:30; Ис 16:12; Иез 
37:26; Ам 7:13; Плач 1:10); в т. ч. Гос
подь как Святилище для израильтян 
(Иез 11:16) 2. свящ енные предметы 
(Числ 10:21) 3. свящ енная часть (о 
приношении; Числ 18:29 f).

D ^ n p »  и Л У ? П р £  МН. Р п р ] :  
собрание (Пс 26:12; 68:27). f

í f r n p Ü  '.геогр. назв. (Числ 33:25,26). f

{X 1р?Р (2 Пар 1:16 -  2 раза): чит. 
ю р а , см. п  *гпра.}

I Л  1р?р [I ГПр]: сопр. Л )ра -  надежда 
(Иер 14:8; 17:13; 50:7; Эзр 10:2; 1 Пар 
29:15). f

II  *ГПр?р [II т р ] :  сопр. п тра  -  
скопление (воды, т. е. водоем; Быт 
1:10; Исх 7:19; Лев 11:36). В 1 Цар 
10:28 (2 раза) и 2 Пар 1:16 (2 раза) чит., 
соответственно, Л1ра и S ip a , т. е. 
■ja + *П1р/*Х1р (предполагаемое геогр. 
название), t

Л 1 р й  [II т р ] :  водоем (Ис 22:11). f

___________ а*7ра___________

D lpJD , Q p f t  [Dip] (400 раз): сопр. 
a ip a ;  суф. ’a ip a ,  * |a ip a , ? |a ip a ,
)aO )p a , n a ( i)p a , i ia ip a ,  a a a ip a ,  
a a ip a ;  мн. n ( i)a ( i)p a , a a m b ip a ,
а л а(1 )р а  -  1. место, в разных значе
ниях (Быт 13:14; 28:16,17; 1 Сам 3:2; 
20:25; 2 Сам 11:16; Иов 9:6; Эккл 1:5)
2. город (Быт 18:24; Втор 21:19)
3. страна (Исх 3:8) 4. участок земли 
(1 Пар 21:22).

[ т р ] :  сопр. Л(1)ра; суф. 
?р1)ра, im p a , r n ( i ) p a  -  источник, 
в разных значениях, но всегда как ме
тафора (Иер 2:13; Прит 5:18).

*П рй [П рУ |: сопр. Пра -  принятие 
(взятки) 2 Пар 19:7. f

Л 1 П р £  мн. [ПрЪ]: товары  (Неем 
10:32). f

**1ÜpÜ p o p ] :  сопр. Л ар а  -  вос
курение (благовоний) Исх 30:1. f

[морфологически -  прич. от 
Ю р  hof.]: благовония (Мал 1:11). f  

’Т П Е р Й  ( * Г П Е р й ? )  p a p ] :  мн. 
Л1Ю ра -  жертвенник для воскурений 
(2 Пар 30:14). f

См. тж. Ю р  pi. прич.

Г П й р й  п а р ] :  суф. in - ia p a  -  
курильница (Иез 8:11; 2 Пар 26:19). t  

*?pÜ : сопр. *7ра и ^ р а ; суф. ^рра, 
V?pa, а э ’рра; мн. абс. Л1*?ра -
1. ветвь (Быт 30:37) 2. палка, посох 
(Исх 12:11; Числ 22:27).

n í ' r p Ü :  имя (1 Пар 8:32).

[префикс а]: сопр. а ’рра; 
суф. iah>pa -  убежище (Числ 35:6; Нав 
20:3; 21*13).
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л и ^ р а I п о р а

П Ч ^ р п  (сопр.) [II У^р]: мн. абс. 
ЛЗУ^ра; мн. сопр. ЛЗУрра -  изобра
жение (вырезанное на дереве -  1 Цар 
6:18; выгравированное на металле -  
1 Цар 7:31).

а р й :  см. аЗра.

Г П р ф  [ПЗр]: сопр. Л ^ а ;  суф. 7Ц77Э 
и (Ис 30:23; ед. ч.), ЗПЗра, ЗЗЗр»; 
мн. с суф. ’ЗрЙ (или ед. ч.?), ПЭС’^ а  
(или ед. ч.?), ПЛОЗра (1 Пар 5:9; 
в прочих местах данная словоформа 
может рассматриваться и как ед. ч.) -
1. скот, как собственность (Исх 12:38; 
Числ 32:26) 2. покупка (Быт 49:32 |  -  
или же чит. ЛЗра, см. ЛЗра, в знач. 
«покупка»). В Иов 36:33 значение 
неясно.

Г П р р  [пзр]: сопр. Л3|ра; суф. злзра
-  1. покупка (действие; Иер 32:11)
2. купленное (Быт 23:18; Исх 12:44)
3. цена (Лев 25:16,511)-

^ Л у р Й :  имя (1 Пар 15:18,21). |

*П 0р?Р  [ПОр]: сопр. ООра -  гада
ние, предсказание (Иез 12:24; 13:7). 
В первом случае, возможно, следует
читать ООра. +< т г *

Г Р ?  : геогр. назв. (1 Цар 4:9). |  

1Л2£р?р, [префикс а]: мн.
л(3)йхра, ч л з р а ,  1’л зу х р а  -  угол 
(внешний -  Иез 41:22; внутренний -  
Иез 46:21).

♦ П У ^ р ф  [I УХр]: мн. ЛЗУХра -  
инструмент для работы по дереву (резец? 
рубанок?) Ис 44:13. 1-

Л ^ р р :  см. *ЛХр.

рр72  ш£: перф. ЗраЗ, ОЛраЗЗ; 
имперф. р а л , ЗрЙР, Зра1, П3|рал; прич. 
□’р а з  -  1. гнить, сгнить (Ис 34:4; Зах 
14:12; Пс 38:6) 2. изнемогать, чахнуть 
(Лев 26:39; Иез 4:17; 24:23; 33:10). •[

Ы£: абс. инф. раП -  сгноить (Зах 
14:12). •[ ’

Произв.: р а .

Х Л р а  [I ю р ] :  мн. •ч о р а , п х л р а
(Ис 4:5) -  1 .созы вание (Числ 10:2 Ю
2. культовое праздничное собрание
(Исх 12:16; Лев 23:4; Числ 28:18) 3. чи
таемое (Неем 8:8 |) .  Слово ГЖЛра в 
Ис 4:5 может означать «места собраний» 
или «группы собравшихся» (на Сионе).

г п р а  [I Л*3р]: сопр. ГПра; суф. 
ГП ра (Руфь 2:3) -  1. случай, случайность 
(1 Сам 6:9; Руфь 2:3); тас. о ритуальной 
нечистоте (1 Сам 20:26) 2. судьба, участь 
(Эккп 2:14,15; 3:19; 9:2,3). В тексте 
л а л з п  т р а з  с п х т з з  т р а  (Эюсл

Т -  VI: • т т  т : VI: • 4

3:19) в обоих случаях вместо ГП ра чит.
n-i.pa.1- "

Г П р ф  [II ГПр]: балки, потолок, 
кры ш а (Эккл 10:18). t  

См. тж. II ГПр рь прич.

ГПтр?р(?)[1"Пр]: холод (Суд 3:20,24), 
в выраж. ггзр ал  л ’ру , л т р а л  ТТЛ 
«холодная комната». Возможно, вместо 
ГП ра следует читать ГП ра (см.), и 
тогда эти выражения будут означать 
«комната с потолком».

Г П р р р  [префикс а]: прическа, за
ви вка  (Ис 3:24). •[

I  [префикс а]: чеканка (изде
лие; Исх 25:18; Числ 10:2).
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н  n tëpa р а л а

II ПФрЙ [однокоренное с *Х;№р]: 
поле огурцов или ды нь (Ис 1:8; Иер 
10:5). f

I *1Ü [ЛЛа, qall]: пауз. ЛЕ>; ж. р. ПЛа 
(тж. ХЛа в Руфь 1:20, в знач. имени; 
тж. геогр. назв. ПЛа), ЛЛа; мн. a*Ha, 
чЛа -  1. горький, в прямом и перен. 
смысле (Исх 15:23; Ам 8:10), тж. в зна
чении “скорбящий” (Руфь 1:20) и 
“безжалостный” (Авв 1:6) 2. горечь 
(1 Сам 15:32) 3. нареч. горько (Ис 
33:7).

П *1Ü: капля (Ис 40:15). f

“lb ,  *"П?2 [ЛЛа, qull]: сопр. Ла (ма
лый камац); суф. "’"lia -  м ирра (арома
тическая смола) Песн 1:13; Эсф 2:12.

I qal: прич. ПХЛЬ -  бы ть 
непокорным (Соф 3:1). f

II hif.: имперф. ХЛаП -  
хлопать кры льям и? (Иов 39:18). f

(Руфь 1:20): см. П а .

* П Ь :с м . x i i a .
T T

ПХ*1й РХЛ] (100 раз): сопр. 
ГОП»; суф. ТрХЛа (Песн 2:14; ед. ч.), 
1ЛХЛа, ЛХЛЭ; MH. Т |Ч П »  (Песн 2:14; 
эта и последующие словоформы могут 
рассматриваться и как ед. ч.), ТХЛа,
э г х л а , » п ч п » ,  -¡¡тхла -  1 .вид,
внешность (Быт 24:16; 39:6; 41:2; Суд 
13:6; Иез 1:5; Иоиль 2:4; Дан 1:4)
2. подобие, образ (Числ 9:16; Иез 1:26; 
Дан 10:18) 3. взгляд, смотрение (Быт 
2:9; Эккл 11:9) 4. зрелище (Исх 3:3)
5. видение (Иез 11:24; Дан 8:26).

П Х Ч й  [ПХЛ]: мн. абс. и сопр. 
Л0)ХЛа -  1. вндёние (Иез 1:1; Дан 
10:7) 2. зеркало (Исх 38:8 t) .

*ПХ *1й: суф. 1ЛХЛа -  зоб? ки
ш ечник? нечистоты? (у птицы) Лев 
1:16. t

ф Х “1Ь (Нав 12:20): см. I p a t f . }  

П М О й  (Нав 15:44): см. I П р а .

мн. [от I №ХЛ]: суф. 
ТШХЛ.а -  в значении ед. ч. изголовье 
(Быт 28:11). В Иер 13:18 вместо 
а э ч ш х л а  чит. а э л р х л а  (см. i t à n ) ;  
в 1 Сам 26:12 вместо ’’Л Ш Л а чит. 
•’лдахлаа q a  + сопр. от * л Ш л а ) ;  в 
1 Сам 26:7,11,16 вместо 1ЛШЛа К  чит.
т л ш л а  Q.

имя( 1 Сам 14:49; 18:17,19).t

**7D*1b Р  без дагеша!) [*ТЛЛ]: мн. 
□’ЛЗЛа -  покры вало (Прит 7:16; 
31:22). f

П Э*1Ь (?) [I ПЗЛ]: изобилие (Ис 
33:23). В Ис 9:6 вместо ПаЛП1? К  (!) 
чит. п а л а 1? Q или чит. ПЭЛ, см. 1 а л . t  

См. также IПЗЛ hif. прич.

{П 2Л  Ь  (Иез 23:32): чит. ПЭЛ а , см. 
I ПЗЛ hif. прич.}

Г Р Э Ч Ь  [I ПЗЛ, maqtil-t]: суф. 
□ ГРЭЛа -1 . большое количество (людей 
-  2 Пар 30:18; мудрости -  2 Пар 9:6)
2. большинство (1 Пар 12:30) 3. про
центы (за одолженную еду; Лев 25:37)
4. ? |i r a  Л’’Э ла «будущие поколения 
твоего рода» (1 Сам 2:33). t

[ p i ] :  сопр. р л а  -  место 
отдыха (для животных) Иез 25:5; Соф 
2:15. t

р З “1Ь [maqtil]: загон для скота или 
откармливание, откормленный скот
(1 Сам 28:24; Иер 46:21; Ам 6:4; Мал 
3:20). f
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sima

571317$ [I »Л]: отдых (Иер 6:16). f  

• n f t r j »  мн. [от *7 Л]: суф. 
Э’ПЪГМЭ (в Руфь 3:14 вместо эл^ала к  
чит. r r f ? n a  Q) -  1. в значении ед. ч. 
место в ногах (о постели; Руфь 
3:4,7,8,14) 2. ноги (Дан 10:6). f

П $ й 7 $  |р Л ]: праща? (Прит 26:8). f  

П 27 ЭЛ а  [I УЛ]: место отдыха (Ис
28:12). t

T í a  qal: перф. T ja ,  Л"П_а, ЭТЭа, 
элла, эггэа , эттла; имперф. t í a 9], 
- т а 9), э т а 9), э т а п ,  эллал ; инф. 
л ^ у л а1?, а  э л л а 5?; прич. а 9лл(1)а, п л а  
-  восставать, бунтовать (Быт 14:4; 
Нав 22:19; Иез 17:15; Иов 24:13; Дан 
9:9).

произв.: i т а ,  л элл а .

I T í a  [ Т а ] :  бунт (Нав 22:22). f

II пауз. Т а  -  имя (1 Пар

4:17,18). f  Т
71177$ [ Т а ] :  бунт, непокорность

(1 Сам 20:30). f
*TJ 7 7  TD: пауз. Э|ЛЛа -  имя божества 

М йрдук (Йер 50:2). f

(Ис 39:1)-
В 2 Ц а р  20:12 вместо •ртк*рэ э |* тл а  
также чит. ]ЛХ,?3 Э|Л(Х)Ла. f

Ср. компонент Э|ЛЛа в имени
л л л а У л х . 'I - : • «

, Э 7 7 $ :п а у з . ’ЭЛЛа -им я  (Эсф 2:5).

{Г ]77$ (Ис 14:6) -  значение неясно: 
«преследование»? Предлагается читать 
í ) T a ,  см. f |T  pi. прич.}

Г Л а  qal: перф. ЛЛа, ПГПа, ПЛЛа, 
г г л а , v i n a ,  л  а , а л п а ,  э зп а ; абс.
инф. l i a  (Плач 1:20); прич. ЛЛ(1)а

________________ f i n a ________________

(Втор 21:18,20; Иер 5:23; Пс 78:8), 
a n a  (Числ 20:10) -  бы ть непокор
ны м  (Числ 27:14; Втор 21:18; Ис 1:20; 
Ос 14:1; Плач 3:42). В 2Ц ар 14:26 
вместо ЛЛЬ чит. Л а ,  см. статью I Ла.

hif.: перф. ЭЛаП; имперф. ЛЛа), 
л а л )  (Иез 5:6), ЛаЛ (чит. ЛаЛ; Исх 
23:21), п а ) ,  п а л ,  ЭПЭЛа); инф. лпа*? 
(из *Л1ЛаЛ,7; Ис 3:8; Пс 78:17), 
а  Л) Л а л  (Иов 17:2; dage§ dirimens); 
прич. а п а а  -  то же, что в qal (Втор 
9:24; Нав' 1:18; Иез 20:8; Пс 78:56; 
Неем 9:26).

Произв.: П а .

*ГПТЬ  [ЛЛа, qull-at]: сопр. ЛЛЬ (Быт 
26:35) и ЛЛа (Прит 14:10; малый камац, 
Л с дагешем!) -  огорчение, скорбь, f

П77Э: направ. ЛЛЛа -  геогр. назв. 
(Исх 15Т;23; Числ 33:8,9). f

См. тж. i л а .

П 7 $  (Втор 11:30): см. IV ЛЛЭа.

* 7 1 7 $  ( * 7 1 7 $ ? )  [ТП]: суф. 9ЛЭЛа; 
мн. a n n a ,  Л П П а  -  1. скитания,• s т V :
бездомность (Плач 1:7; 3:19) 2. бездом
ны й (Ис 58:7). f

Т 1 7 $  : геогр. назв. (Суд 5:23). f

* П 1 7 $  (?) [qatâl]: сопр. П П а -  
поврежденный (Лев 21:20). f

D 1 7 $  [а п ] :  сопр. a n a ;  мн.
а 9а())'ла, •’аОУла, г а э л а  -  l .ro p a , 
верш ина (Ис 33:16; Иер 31:12) 2. небо 
(Ис 24:21; Иов 25:2) 3. высокое поло
жение (Иов 5:11) 4. знать, вельможи 
(Ис 24:4) 5. нареч. гордо, высоко
мерно (Пс 56:3) 6. ЛЛ|? 9a 7 a  «высокие 
места города» (Прит 9:3,14 f).

D 17 Ь  : геогр. назв. (Нав 11:5,7). f

f 1 7 Ь. ГрЛ]: бег (Эккл 9:11). f
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I * П 2 П а  [ f l“l]: сопр. n s o n » ;  суФ- 
□ n sm a  (в Иер 8:6 вместо аЛ1ХЛа К  
чит. ЗЛХП а Q) -  бег: 1. манера бежать 
(2 Сам 18:27 -  2 раза) 2. “направление 
бега” (метафорически, в знач. “поведе
ние, поступки”; Иер 8:6; 23:10). f

II ПИПЙ (возможно, следует читать 
n s n a ,  т .е . ПЯЛа) [р П ] :  притесне
ние, грабеж (Иер 22:17). f

♦ а ^ р п а  мн. [рла]: суф. ÿ r p n a  
-  натирание, как косметическая про
цедура (Эсф 2:12). f

а п п а : с м .  а п л а .

Л П Й  : геогр. назв. (Мих 1:12). t

П П а  [maqtil]: сопр. ПТЛа -  крики  
или культовы й пир (о веселом пирше
стве Ам 6:7; о поминках Иер 16:5). t

Г П й  qal: имперф. П Л а 1 -  намазать, 
размазать (Ис 38:21). f

а Г П а  [ЗПЛ]: мн. ’ЗПЛа -  простор
(Ос 4:16; Авв 1:6); тж. метафорически 
(2 Сам 22:20; Пс 18:20; 31:9; 118:5). t

р Г П Й  [рПЛ]: мн. абс. а^рПЛа и 
D’p m a ;  мн. сопр. ’рИЛа -  1. далекое 
место, большое расстояние (2 Сам 
15:17; Ис 8:9; Зах 10:9) 2.рП Л а рЛК 
далекая страна (Ис 13:5; 46:11; Иер 
4:16; 6:20; Прит 25:25) 3. В’рГП» рЛК 
далекая страна (Иер 8:19); обш ирная 
страна (Ис 33:17) 4. рГ Л аа  из даль
них мест, издали (Ис 10:3; 30:27; Иер 
5:15; Иез 23:40; Пс 138:6; Прит 31:14); 
в дальних местах (Иер 31:10); далеко 
прочь (убежать; Ис 17:13). f

Л Ф Г П а  [ÎÎ4T1]: сковорода, проти
вень (Лев 2:7; 7:9). f

ÜH Й qal: имперф. ПИ"Ш1, aü*iaX1; 
инф. папа*? (чит. п с п а 5?? Иез 21:16);

прич. В’^ЛВ; пасс. прич. ЛИПВ -
1. рвать (волосы; Ис 50:6; Эзр 9:3; 
Неем 13:25) 2. наточить, заострить 
(меч; Иез 21:14,16,33) 3. натереть 
(плечо; Иез 29:18). |

п1£: имперф. ВЛйР -  облысеть (Лев 
13:40,41). |  ’

ри.: перф. ПИЛЬ (Иез 21:15,16; 
дагеш!); прич. ИЛВа (1 Цар 7:45), ВЛ1В 
(из ЮЛаа; Ис 18:2,7) - 1 .  быть начищен
ным, отполированным (1 Цар 7:45; Иез 
21:15,16) 2. быть безбородым, безволо
сым (Ис 18:2,7). |

П Й  [ПЛа, яаИ]: пауз. П В ; суф. 
?|ПВ (Втор 31:27), В П а  (Йеем 9:17) -
1. бунт, непокорность (Числ 17:25; Ис 
30:9; Иез 12:9) 2. непокорные (Иез 2:7; 
44:6). Предлагается также в Иов 23:2 
вместо П В  читать ЛВ, а в Неем 9:17 
вместо ВПВЭ читать ВПХВЭ.

т : • : • т : • :

имя (1 Пар 9:40). •)•

К П Й : мн. ал гл а , л гл а , а э ^ л а
-  откормленное животное (о домаш
нем скоте) 2 Сам 6:13; Ис 1:11.

*7573 П П Й  : пауз. *7УЭ ЗП В  -  имя 
(1 Пар 8:34; 9:40). |  ’

I  П Л П Й  [ЗП]: сопр. л з п а - с с о р а ,  
противоборство (Быт 13:8; Числ 27:14).’)'

п  п а п а , г ё п р  л а п а ,  л 1 а п а

геогр. назв. (Числ 20:13; Втор 
32:5Т1; Иез 47:19).

П П Й : имя (Неем 12:12). •)•

П П Й (П )  Быт 22:2 -  см. ЛП1В. 

Л1П Й : имя (Эзр 7:3).

а п а : ж. имя (Исх 15:20). Для 
П П а в Неем 9:17 см. П а .

т  : • ■ :

л п п а  [ЛЛа]: горечь, скорбь
(Иез 21:11). |
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*’“1 Й [ЛЛа]: горький, в знач. «ужас
ный, смертоносный» (Втор 32:24). |  

■»ТЛ Й (Э ) Иов 3:5 -  см. П П а Э .

*7|Ла [сущ. от корня ^ЭЛ с префик
сом а , трансформированное по модели 
дий]: слабость, пугливость (Лев 26:36). |  

З Э Л й р Э Н ]:  суф. 1ПЭЛа -  1. колес
ничное войско (1 Цар 5:6) 2. сиденье 
(в паланкине; Песн 3:10) 3. седло (или 
просто сиденье; Лев 15:9).

П Э Э Л а  [ЛЭЛ]: сопр. ЛЛЭЛа; суф. 
)ЛЛЭЛа; мн. абс. ЛДЗЭЛа; мн. сопр. 
Л(д')ПЭЛа; .мн. с суф. ?рЛПЭ"|а, 
ГЛ(1)!ДЭЛа, аГГЛПЭЛа -  колесница
(Исх 15:4; 2 Сам 15:1)1

* л У э л а  (?) [*?эл]: суф. ц г Ь э л а
(в ряде рукописей: ^ЛрЭЛа) -  торговая 
площ адь? торговля? (Иез 27:24). Воз
можно, вместо • ^ э л а а  следует читать 
ц г Р а л  аз, см. ♦п’рэл. t

I  п а л а  [II п ал ]: мн. абс. л д ал а  -
1. ложь, обман (Ис 53:9; Пс 17:1; Прит 
11:1) 2. измена (2 Цар 9:23) 3. разоча
рование, неудача (Прит 14:8).

II П Й *1р: имя (1 Пар 8:10). |  

Л 1 а Л а ,  л а л р :  имя (Неем 3:21).

О а Л а  [ОаЛ]: сопр. о а л а  -  нечто 
растоптанное (Ис 7:25), тж. метафорич. 
(Мих 7:10).

л а л а : с м .  л д ал а .
. . .  •• !

р л а  : уроженец (неизвестного) се
ления *ЛДЛа? (Неем 3:7; 1 Пар 27:30). t

О Л Й : имя (Эсф 1 :1 4 )^

Х З О Л й : имя (Эсф 1:14). ■]•

*27 Л а  [I УУЛ]: пауз. УЛа -  зло 
(Дан 11:27). |  ’

(Не путать с IУУЛ Ы£ прич.)

*27Л а [п  п у л ]: суф. \ у л а ,  чпула,
ЭТУЛа (Прит 19:7); мн. В’УЛа -  друг 
(Быт 26:26; Суд 14:11,20; 15:2,6; 2 Сам 
3:8; Приг 19:7; Иов 6:14). |

пула [I ПУЛ]: сопр. ПУЛа; суф. 
ЧПУЛа (Иов 39:8), аЭ ’УЛа (Иез 34:18; 
ед. ч.) -  пастбище (Быт 47:4; Ис 32:14; 
Иоиль 1:18; Иов 39:8; Плач 1:6; 1 Пар 
4:39-41). Тж. метафорически: земля как 
«пастбище» для израильтян (Иез 34:14, 
18). В Наум 2:12 следует предположить 
писцовую метатезу и вместо ПУЛа 
читать ПЛУа. +

т  т : '

♦Л^Л.а [1ПУЛ, шацИЫ]: суф.
’л^ула, ^ л ’у л а , дл^ула, а гр у л а  -
1. стадо (Иер 10:21) 2. пастбище (Ис
49:9).

л ^ л а  : геогр. назв. (Нав 19:11).

ХЭЛ а, ПЭЛ а (Иер 8:15) [КЗЛ]:
1. исцеление (2 Пар 21:18), чаще ме
тафорически (Прит 6:15; Мал 3:20)
2. спокойствие, сдержанность (Приг 
14:30; Эккл 10:4).

*^эла [В?ЗЛ]: сопр. В^эла -  нечто 
растоптанное, загрязненное (о водо
еме) Иез 34:19. |

р а  шТ: перф. ДУЛВД; прич. ]ИаД, 
ЛДПаД -  1. бы ть мучительны м (1 Цар 
2:8; Мих 2:10) 2. бы ть сильным, дей
ственны м, о словах (Иов 6:25).

имперф. ^Х’Ла’ -  побуждать 
(Иов 16:3). 1- ’ ’

273? Л а [УУЛ]: шило (Исх 21:6; 
Втор 15:17). |

Г1ЭЗ?Ла (сопр.) [Г|УЛ]: мощеное 
покры тие (2 Цар 16:17). |

рЛа Ча1: императив ДрЛа (Иер 
46:4); пасс. прич. рДЛВ (2 Пар 4:16; см. 
тж. статью ♦а’р п а )  -  наточить, на
чистить, отполировать, f
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pu. (pass, qal?): перф. рла^ -  бы ть  
отмы ты м, начищ енны м  (Лев 6:21). f  

hif. (?): имперф. р Л а Л  (Прит 20:30 К) 
-  удалить. Или чит. р л а л  Q (см.), f  

Произв.: *а, р :п а ,  р л а л .

рЛ Е) (?) Суд 6:19,20 (в ряде руко
писей оба раза р л а )  [qatal]: сопр. р л а  
(Ис 65:4 Q) -  м ясной  бульон, f

* п р “1ф [Пр*1]: мн. D’n p n a  -  бл а
гоухание ши аром ати ческ ое р асте
ние (Песн 5:13). f

П П £П 7? [Пр“1]: 1. горш ок (котелок) 

для приготовления благовоний  ши 
готовящ аяся благовонная см есь (Иов 
41:23) 2. п риправа (Иез 24:10). f

ЛПр"1?р [Пр*1]: благовонная смесь
(Исх 30:25; 1 Пар 9:30; 2 Пар 16:14; в 
последнем случае возможен также пе
ревод “горшок для приготовления бла
говоний”). t

" Л Й  qal: перф. ГПа (1 Сам 30:6; 
2 Цар 4:27); имперф. *1й’ (Ис 24:9) -  
бы ть горьким  (Ис 24:9); тж. в знач. 
«скорбеть» (1 Сам 30:6; 2 Цар 4:27). f  

pi.: имперф. Т Ш , ГПКГ), ЧЛ*1П»'П 
(Быт 49:23) -  ¡ .с д е л а т ь  горьким , в 
перен. смысле (Исх 1:14) 2. нападать  
(Быт 49:23) 3. ’’ЭЗЭ “П а х  «буду горько 
плакать» (Ис 22:4). f

hif.: перф. "1йП (Иов 27:2; Руфь 1:20); 
абс. инф. Лап (Зах 12:10 -  2 раза) -
1. огорчить (Иов 27:2; Руфь 1:20)
2. оплакивать (Зах 12:10). Для ЛаЛ в 
Исх 23:21 см. ЛЛа hif. имперф. f

hitpalp.: имперф. ЛаЛаЛ? -  разгне
ваться, прийти в ярость  (Дан 8:7; 
11:11)-1 .

Однокоренные: л а а ,  □ 'и л а а , п а ,
л а , *п ла , л г г л а ,  п п а ,  * л л л а , 
*п л л а, n n P a ,  i а п л а л .

Т S 7 • S 7 • S -

* Г П ‘1 й  ["п а , qatil-at]: суф. ’ЛПЛа 
-  физиол. ж елчь (Иов 16:13). f

* Г П Л ф  [ЛЛа; qatul-at или qatal-at?]: 
сопр. Л ТП а; суф. 1ЛЛЛа; мн. ло)'л 'ла -
1. ж елчны й пузы рь (ед. ч.; Иов 20:25)
2. яд  (ед. ч.; Иов 20:14) 3. горечь, 
метафорич. (мн. ч.; Втор 32:32; Иов 
13:26). f

I  ***1Л Q : имя (Быт 46:11).

II П*1Й(П): назв. клана (Числ 
26:57). f  Т .

О П Л ф ,  П П П Й  мн. [ЛЛа; qatul 
или qatal?]: горькие травы  (Исх 12:8; 
Числ 9:11; Плач 3:15). f

I HUHй  (Мих 1:15; 2 Пар 11:8; 14:8,9; 

20:37), n U fc n  jp (Нав 15:44): геогр. назв. f

II имя (1 Пар 2:42; 4:21). t

Г Ш и Н ф  [У$Л]: злодейство (о кон
кретной женщине, в знач. “воплощение 
злодейства”; 2 Пар 24:7). f

'’Л и Н Ь  (Мих 1:1): см. ’’ЛйГПЯ- 

а ^ г п а  : геогр. назв.1 (Иер 50:21). f

I NWft [Ktoi]: суф. ixw a, aaxfoa , 
щ т  -  1. нош а (Исх 23:5) 2. несение 
(2 Пар 20:25) 3. бремя (2 Сам 15:33)
4. нечто желанное (Иез 24 :251)
5. пение? (1 Пар 15:22,27 t) .

II N&73 [Х№]: мн. сопр. niXitfa
(Плач 2:14) -  пророчество, видение
(Ис 13:1; Зах 9:1). Для Иер 23:33 см. 
конъектуру в статье I ЛК.

III Х Ф й : имя; назв. племени (Быт 
25:14; 1 Пар 1:30). В Прит 31:1 слово 
Х&а может означать «наставление»

т “

(ср. II Xfoa), но может быть понято и 
как назв. племени / геогр. название 
(Х ^а Ij’pa «царь Массы»), f
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RW72 [Xlitt]: “поднимание” (в выраж. 
П’ДЭ XWa “пристрастность”) 2 Пар 19:7. f

П К & а  [Х^Д]: столб ды м а? (Ис 
30:27). t

[ХВ7Д]: сопр. ЛХЦ/а; мн. абс. 
и сопр. ЛХЭДЭ (Быт 43:34 -  2 раза); мн. 
с суф. ПЭ’ГПХ^а -  1 .дар  (2 Сам 11:8; 
Иез 20:40) 2. поднимание (о воздева
нии рук -  Пс 141:2; о столбе дыма -  
Суд 20:38,40; о том или ином способе 
подачи сигнала -  Иер 6:1; о “несении 
позора” -  Соф 3:18 f)  3. форма ЛДХ&ТД 
в Плач 2:14 (“пророчества, видения”) 
должна быть классифицирована скорее 
как мн. сопр. от II XWa (см.) 4. форма 
ЛДХ^а в Иез 17:9, со знач. «поднима
ние», вероятно должна рассматри
ваться как инфинитив от ХВ7Д qal (см.).

а а ф а  [ЗЖ]: сопр. З Ж ?; суф. 
"’ЗЖ р , 13ЖД -  высокое убежище, 
крепость (Ис 33:16). Чаще всего -  ме
тафорически, о Боге (2 Сам 22:3; Пс 
46:8).

* П Э Ш ?  [-pitf]: сопр. ЛЭМЭ (Прит 
15:19) -  изгородь (тж. ДЛЭЧВТа в Ис 5:5 
- 4 H T . t o i t f a ) . t

[префикс а ,  корень )”D]: 
пила(И с 10:15). f

П Л И Р а : объем (жидкостей и проч.) 
Лев 19:35; Иез 4:11,16; 1 Пар 23:29. f

(ИР]: сопр. ЧАЩ; суф. 'Ъ Щ , 
aW fea -  радость (Ис 60:15; Плач 2:15).

р П ^ а  [pnt2/]: предмет насмеш ек 
(Авв 1:10). f

n a a t p a  р ш ] :  вражда или воз
даяние (Ос 9:7,8). f

1?',Э 1ра [I ЪЭ1£7]: культовая песнь?
(в заглавиях псалмов 32, 42, 44, 45, 52, 
53, 54, 55, 74, 78, 88, 89, 142; тж. Пс 
47:8). 1

См. тж. I Ы£ прич.

Л ’ Э ^ а  [корень , ”17, maqtil-t]: суф. 
<1Л,Э ^а; мн. Л1»э1ра, 0Л»Э1^а -  1. извая
ние (Лев 26:1; Числ 33:52; Иез 8:12)
2. оправа (Прит 25:11) 3. замысел, 
м ы сль (Пс 73:7; Прит 18:11).

* Г Г 1 Э ^ а  [ЛЭ^]: суф. ,ллэ!ка, 
?|Л*)Э1Уа, 7|ЛЛЭ1^а -  плата, вознагра
ждение (Быт 29:15; 31:7,41); тж. мета
форически (Руфь 2:12). |

*"1а1ра [орфографии, вариант слова 
*Л аоа]: мн. абс. ЛЛаДО? -  гвоздь? 
колы ш ек? (Эккл 12:11). |

П З ^ а :  кровопролитие? (Ис 5:7).|

П * 1 ^ а  [префикс а]: власть (Ис 
9:5,6 И  ’

♦ П Э Л ^ а  рр!&]: мн. сопр. лдзли/а 
-  1. нечто сожженное (Ис 33:12)
2. сжигание благовоний? (на похоро
нах; Иер 34:5). ^

□ ’ а  Л 1 Э " 1 ^ а  (Нав 11:8), Л Ь * $ »  

с т а  (Нав 13:6): геогр. назв. t

л р л ^ а  : геогр. назв. (Быт 36:36). 

Л"1 ̂ а  [префикс а]: противень (2 Сам
13:9).У  "

Щ :имя; назв. племени или геогр. назв. 
(Быт 10:23). \

К ^ а  [I ХШ]: ссуда под проценты 
или взы скание долгов (Леем 5:7,10; 
10:32).

Х ^ а :  геогр. назв. (Быт 10:30).

* 2 Х ^ а  [ЗХ$]: мн. □,З Х ^а  -  по
илка (в виде выдолбленного желоба) 
Суд 5:11. •[
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• Л К ^ Й  [I ХКЯ]: сопр. ЛХК>а; мн. 
абс. Л1ХК7р -  ссуда (под залог) Втор 
24:10; Прит 22:26. ^

Л К № Й :см . ПХ)КЯЭ.т : ▼ *
"рХ Ф й [IIХКЯ]: обман, лицемерие

(Прит 26:26). •[
Л1К$Е): см. гйхчгёа.

геогр. назв. (Нав 19:26;
21:30). \

*Л ,7 Х ^ а  [*?ХФ]: мн. сопр. Л^ХФа; 
мн. с суф. ?рЛ1^Х$а -  желание, 
просьба (Пс 20:6; 37:4). t

* Л Л К М ? (* Л Л Х М ??): суф. 
?|ллх1ра; мн. трллхйа, аллхйа -  
кваш ня (Исх 7:28; 12:34; Втор 28:5, 
17). Или же чит. *ЛЛХК7р (от “1ХК;), с 
тем же значением. |

Л 2 $ Е ):  см. * п з ^ а .

Л 1 Е 2 М ? , Л !2Э М ? мн. [ р 0 ] :
1. оправа (о золотой филигранной оп
раве для драгоценных камней на риту
альном одеянии; Исх 28:11; 39:16,18)
2. вы ш ивка (узор, вышитый на ткани 
золотыми нитями; Пс 45:14 |) .

[I “□ $ ]: сопр. ЛЗЙа (Ос
13:13) -  анат. ш ейка м атки  (2Ц ар 
19:3; Ис 37:3; Ос 13:13). ^

**12 ф а  р  * т ] :  мн. л а й а ,  ^ л а г ё а
-  морской вал (буквально и метафо
рически; 2 Сам 22:5; Иона 2:4; Пс 42:8; 
88:8; 93:4). |

* Л |М ?  [лак;]: мн. с суф. п л а й а  
(в ряде рукописей -  ПЛЗКТр) -  бедствие 
(Плач 1:7). |

Л Ж Й  [Ш$]: ош ибка (Быт 43:12). |

Л $ £ ) ца1: перф. Л Л ’Фа -  вы та
щить, поднять (из воды; Исх 2:10). *[

________________ пюа________________

Ы£: имперф. 9Ж р9 -  то же, что в ца1 
(2 Сам 22:17; Пс 18:17). ]•

* Л $ £ ) [II Пи?Л]: сопр. П ^а -  ссуда 
(Втор 15:2). t

Л ^ Ь :  имя Моисей (Втор 34:10).

Л Х 1и?й, Л Х ^ й  [однокоренное с 
Х ф  *ХТО (?), ПХ1^]: 1. гибель, уничто
жение (Соф 1:15) 2. безлюдные, дикие 
места (Иов 30:3; 38:27). |

Л 1Х 1$ф ,Л 1Х Ф ф (?)м н. [префикса]: 
1. развалины  (Пс 74:3) 2. гибель (Пс 
73:18). Возможно, в обоих случаях 
следует читать Л)Х())Фа (см. ЛХ1К7Э), 
с теми же значениями, f

32112^3: имя (1 Пар 4:34). t

* Я 2 1 $ й ,Л 2 $ й  рти?]: сопр. л а м а ;  
суф. л а м а ,  а л а ^ а ;  мн. ^ г п а к ;а , 
и л а ^ а ,  п а л а т а , ' а п л ^ а гё а  (Иер 
5:6 К) и □ГГ’Л1а;ш)а (Йер 5:6 (}) -  
1. измена, отступничество (Иер 2:19; 
3:22; 5:6; 8:5; 14:7; Ос 11:7; 14:5; Прит 
1:32) 2. изменница, отступница (Иер 
3:6,8,11,12). Форма ЛаЧКТр в Ос 11:7 
может означать «измена Мне», но более 
вероятно, что текст испорчен. |

*ЛД-Ш?й [префикс а]: суф. л ш ; а  -  
ошибка, непреднамеренный грех (Иов 
19:4). 1-

(Иез 27:29) и (мн. с
суф. ТрСП^а Иез 27:6 -  чит. ^ Л Ж ? ? )  
[101$]: весло, t

Ш Ъ  ца1: перф. пф а, л п й а , л гё а , 
ш й э ,  ?[п^а, л к ;а ,  л п ^ а ч ,  трлпф а,
г л п ^ а ;  имперф."пктр1, пфал> пгёал,
л к ;а 51, л ^ а 9, ?[п^ав1, а п ^ а 9],
Л П ^ а 9]; императив Л $ а ,  ЛПВЙЭ; инф. 
пУаУ, ^ П ^ а 5? (1 Сам 15:1), )п $ а , а 
также ПП^а> (Исх 29:29; для Числ 18:8 
см. статью ППК^а), аЛПК;а (Исх 40:15); 
абс. инф. ГПКТЭ; прич. аЛКТЭ; пасс. прич.
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I птОТэ

ПЖЭ, ПТИОТЭ -  1. мазать, намазать 
(Исх 29:2); тж. об умащении (Ам 6:6); 
тж. о ритуальном помазании оливковым 
маслом (Исх 40:9; Лев 8:12; 2 Сам 5:17; 
1 Цар 19:16) 2. красить (Иер 22:141).

нК : перф. ПфаЗ; инф. П$0Л -  бы ть 
ритуально помазанным (Лев 6:13; 
Числ 7:10,84,88; 1 Пар 14:8). |

Произв.: IЛГЖЭ, П"ПОТЭ и, возможно,
п й а а  (?). т ’ т

I П П ф й  [лита]: сопр. ЛПЙа -  по
мазание, как ритуал (чаще всего в вы- 
раж. ПП^аЛ )аФ -  “масло для помаза
ния”) Исх 25:6; Лев 10:7.

II  *ППф?Р: сопр. ЛП1ОТ? -  доля (Лев 
7:35 - 2  раза), t

Однокоренные: ПП$а и, возможно,
п й а а  (?). т ’ т

ПГП^й ^Щ1-а1:]: доля (Числ 18:8). 
Для Лпйта в Исх 29:29 и ПЛПВТа в Исх 
40:15 -  см. П ^а да1 инф. f

[ЛП№]: 1. убийство, унич
тожение (Исх 12:13; Иер 51:1; Иез 
5:16; 9:6; 21:36; 25:15; Прит 18:9; 
28:24; 2 Пар 20:23) 2. “губитель” (о 
воине -  Ис 54:16; о сверхъестествен
ном существе -  Исх 12:23) 3. ударный 
отряд (1 Сам 13:17; 14:15) 4. несчастье, 
гибель (2 Пар 22:4) 5. искаженность 
или бледность (о лице; Дан 10:8)
6. ловуш ка (Иер 5:26) 7. Л’П^аЛ ЛЛ 
“гора гибели” (о Вавилоне -  Иер 51:25; 
о Масличной горе -  2 Цар 23:13).

См. тж. ЛПФ Ы£ прич.

"1П№ ? [однокоренное с ППф]: заря 
(Пс 110:3). •[

*Л П № й [ЛПМ]: суф. ЗЛШ а -  убий
ство, истребление (Иез 9:1).

* Л П Й £  [ЛПЙ]: суф. аЛПЙа -  фи
зический недостаток (Лев 22:25). •[

См. тж. ЛП27 Ьо£ прич.

________________ ^ а ________________

{Л П ^ Й  (Ис 52:14): чит. ЛГПОТр, см. 
ЛПФ Ьо£ прич.}

[ПО$]: место для рассти
лания (о просушивании сетей) Иез 
47:10.1-

* П Ш ?Р  (?) [ПСМ]: сопр. п а ^ а  (Иез 
26:5,14) -  то же, что ГПа$а. Возможно 
также, что форму ПаФа следует рас
сматривать как сопр. от П1аФа (с со
кращением б в краткий «о» в закрытом 
слоге и переходом «о» в «а» перед П). |

[однокоренное с 1Ш ]: суф. 
1Л а^а -  власть? (Иов 38:33). |

[яаб; только пауз, форма, в т. ч. 
и в контекст, позиции]: неизвестная цен
ная ткань (традиц. перевод -  «шелк») Иез 
16:10,13. |

(1 Пар 6:4): см. I •ПЙа.

: имя (Неем 10:22).

[П1ЙЗ]: сопр. ГЛОТ); суф. 
’П ^ а ,  ? |П ^ а , ЧППОТр; мн. ’П ^ а  -  по
мазанник: о жреце (Лев 4:3), об изра
ильском царе (1 Сам 24:7; 2 Сам 19:22; 
Пс 18:51), о персидском царе Кире (Ис 
45:1), о прародителях израильтян (мн. ч.; 
Пс 105:15; 1 Пар 16:22 •[). В 2 Сам 1:21 
вместо ГРЙа чит. ГРПОТр (см. ПК7Э ца1 
прич.).

П О ^ Й  (Ис 42:24 <}): см. Л01ЙЗ.

“ |$ Й  ца1: перф. ПЭЙа (Втор 
21:3), ГО^ЙЧ, ■’ЮЦ^П, ТрЮМр; имперф. 
710)1^’, 7 |йал , чэдаа*], ’ ч э й а л ,  
□Э$аХ; императив 7|1^а (Пс 36:11), 
Ы а  (Исх 12:21), ЧЭ$а (Иез 32:20), 

инф. Ь ^ а з ;
прич. 7|1ЙЗ, □‘рФ Ь, ’ЭВТа -  1. тащ ить, 
тянуть (Иер 38:13; Пс 28:3; Иов 40:25; 
Песн 1:4) 2. натянуть (лук; 1 Цар 22:34)
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I
3. идти, двигаться (Иов 21:33) 4. про
должать (Пс 36:11; 85:6) 5. терпеть 
(Неем 9:30) 6. трубить (в рог; Нав 6:5) 
7. сеять (Ам 9:13 ■{■) 8. ублажать?
(Эккл 2:3 Ю-

шй: имперф. ^ФйЛ, ЗЭ$а? -
1. продолжаться, длиться (Ис 13:22)
2. быть отложенным, отсроченным
(Иез 12:25,28). |

ри.: прич. 7[Фаа, ПЭФаа -  1. быть 
отложенным, затягиваться, об ис
полнении надежд (Прит 13:12) 2. быть 
рослым, высоким (Ис 18:2,7). |  

П р о и з в .:1 ^ а , л Ъ т
I [*ЦРа]: собирание? цена?

(Иов 28:18). В Пс 126:6 следует, види
мо, вместо Т|^а читать ТЦ^а («сеющий», 
см. " |^ а  да1 прич.). Предлагается также 
в обоих случаях понимать 7|Фа как 
«кожаный мешок».

II : 1. имя; назв. народа (Быт 10:2)
2. назв. народа и страны (Иез 38:2).

У Э Щ  [ЛГМ]: сопр. ЛЭДОЭ; суф.
• а э $ а , ? |л э $ а , ? |л э $ а , 1 р э $ а ,  
1 з э ^ а , п з э ^ а ,  а э л э й а ,  а л э $ а ;  мн. 
■’ЗЭЦта, аЛ13Э^а -  1. ложе (2 Сам 4:11; 
Прит 7:17; 2 Пар 16:14) 2. лежание 
(2 Сам 4:5), в т. ч. о половой близости 
(Лев 18:22; Суд 21:11).

Л 1Э ^?3 мн. [морфологически -  акт. 
причастие ж. р. от “ЦУЙ яа1]: веревки, 
поводья (Иов 38:31). |

[ р $ ]  (140 раз): сопр. )Э$а; 
суф. •’ш р ,  1лэ^а; мн. ч э й а ,  а п ч э ю а , 
а также Л^ЗЭ^а (абс.), ЛЗЗЭФа (сопр.),
?рлО)!п>$а,т *?17Л1Лэгр?р, ’ ггпзэйа, 
гглзэйа, ^ л ззэй а ,’ алзэйа "- жи
лище (Числ 16:27; 24:5; Иов 18:21); тж. 
о жилище Господа (Скиния -  Исх 25:9; 
40:17; Числ 3:29; 1 Пар 23:26; иеруса
лимский Храм -  Пс 74:7).

__________ 1ц#а__________

1 * ? й й  Ча1: имперф. (Иез
16:44), Ч^^а? (Иез 12:23); императив 
*7й>а (Иез 17:2; 24:3); инф. ЬЩ  (Иез 
18:3; Иов 17:6); прич. *71ЙЗ (Иез 16:44), 
а р ^ Ь  (Числ 21:27; Иез 18:2) -  произ
носить пословицу, иносказание. В Числ 
21:27 а р й а  -  «сказители». |

шГ: перф. 4733, Л^ЕЯЗЗ, ’Л ^ З З  -  
быть/стать похожим на кого-л. (Ис 
14:10; Пс 28:1; 49:13,21; 143:7). |  

рь: прич. ^^аа -  говорить прит
чами, пословицами (Иез 21:5). |

ЫГ: имперф. ’З^Ф аЛ  -  сравнить 
(Ис 46:5). |

Ькр.: имперф. ^ФаЛХЗ -  уподобиться 
чему-л. (Иов 30:19). |

Произв.: I ’ж а , I **?^а.

II  qя\: перф. ’ТЙЙЧ, Ь т  (Дан 
11:4,5), П^т, Л ^ а , Ч’ЯЬ; имперф. 
*70)®»? (Исх 21:8; Суд 8:23;"Прит 17:2; 
22:7),’ ~'Щ ч, ’т ^ а п ,  ’ж а л ,  -’ж а л ,  
*7®»К, 4*7®»? (Ис 3:4; Пс 19:14; 10б":41), 
З’ж а 1; императив (Суд 8:22);
инф. *?0)®» (Быт 1:18; Суд 9:2; Иез 
19:14; Прит 19:10; 29:2), ‘’ж а ’? (Иоиль 
2:17); абс. инф. УкЙа; прич. ^ ( 1 ) 0 ,  
п^ра, а р ^ ^ а ,  ■■’ж а ,  з’ж а , т^ ра (Ис 
52:5 ()) -  1. править, властвовать 
(Быт 1:18; Нав 12:5; Ис 3:12; Пс 89:10; 
Эккл 10:4; Дан 11:3) 2. иметь право 
(Исх 21:81-).

ЬИ.: перф. □УчраП']; имперф.
ЗП^ФаЛ; абс. инф. ’ж а л  -  1. наделить 
властью, сделать правителем (Пс 8:7; 
Дан 11:39) 2. властвовать (Иов 25:2).^ 

Произв.: ’яраа, л ’ж а а , п **жа.

I [I *7®»]: сопр. *?фа; суф.
^ Ф а ; мн. П1’ж а ,  ^{ра -  1. пословица 
(Иез 18:2) 2. притча (Иез 17:2) 3. при
сказка, в знач. «отрицательный пример»
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II *?йа ллайа

(Втор 28:37) 4. насмеш ка (Авв 2:6)
5. речь (Иов 27:1) 6. пророчество (Числ 
24:3) 7. изречение, сентенция (1 Цар 
5:12; Прит 10:1; 25:1).

п  а  (1 Пар 6:59): геогр. назв.

\ * Ь т  р^Йа]:суфЛ*7Йа -равн ое, 
равны й (Иов 41:25). |

II [Л *?^]: (уф. ̂ Й а  -  власть, 
могущество (Зах 9:10; Дан 11:4).

(сопр.) [П^Й]: 1. посылание 
(подарков; Эсф 9:19,22) 2. протягивание 
(руки, метафорич., в выраж. П Т ГП^Йа 
“сфера их влияния”; Ис 11:14; вместо 
П1*?Йа чит. ГП^Йа). I

* П ^ ? Р  [Л’Ж]: сопр. П*7Йа -  1. про
тягивание (руки, в знач.: «предприятие, 
дело» Втор 15:10; «плоды трудов» 
Втор 12:7) 2. пастбище (Ис 7:25 •}•).

Л П ^ а  [П^Й]: 1. посылание или 
отряд (злых ангелов; Пс 78:49) 2. отпуск, 
освобождение (от участия в военном 
походе) или спасение (на войне) Эккл 
8:8.1-

имя (2 Цар 22:3). 

имя (2 Пар 28:12).

г г а ^ й а  (1 пар 9:21),
(1 Пар 26:1,2,9): имя. |

Л ’ а ^ а :  имя (1 Пар 9:12). ^

л а ^ а  : ж. имя (2 Цар 21:19).

г Л ^ а  (?) [от Й*?Й]: три, тройка, 
о месяцах, в выражении а ’ЙЛП Й*7ЙаЭ 
Быт 38:24 (другое понимание: Э + ]а  + 
сопр. Й*?Й). t

п а ^ а  [ааЙ , тада11-а1]: мн. Л1аЙа 
-  1. опустошенная земля (Иез 6:14; 
33:28,29; 35:3) 2. пересохшая земля 
(Ис 15:6; Иер 48:34) 3. ужас, ужасный 
пример (Иез 5:15). |

**)Ш &  и [от 1 9 $ : сопр.
]а й а ; мн. В’ЗаЙВ (Леем 8:10), ’» 0 0 ,  
т а а й а , а п ч а й а  -  1. тучность (ед. ч.; 
Ис 17:4) 2. сильны й человек (мн. ч.; 
Ис 10:16; Пс 78:31) 3. вкусное блюдо 
(мн. ч.; Неем 8:10) 4. богатая область 
(мн. ч.; Дан 11:24). В Быт 27:28,39 
форму ’ЭаЙа следует, видимо, понимать 
как Та + мн. сопр. от предполагаемого 
существительного *|аЙ со значением 
«плодородная земля».

П 2 Ш Й : имя (1 Пар 12:11). |

I  [УаЙ]: сопр. УаЙа -  ус
лы ш анное (Ис 11:3). |

II  имя (Быт 25:14).

(*П уЯ М ??)[У аЙ ]:суф . 
т|шша, 1луайа, алуайа - 1 .  царская 
гвардия (2 Сам 23:23) 2. покоренный 
народ (Ис 11:14 ■(•).

[Лай]: сопр. лайа; суф. 
лайа, палата; мн. глтайа (Неем 
13:14) -  1. охрана, защ ита (Прит 4:23)
2. стража, часовые (Иер 51:12)
3. группа (Неем 12:24) 4. арест (Быт 
40:7) 5. служение, в Храме (мн.; Неем 
13:14 Ю-

Г П й Ф й  [Лай]: пауз. ПЛЙЙЙ; суф.
’ллайа, т|ллайа, ллайа, аллайа;
мн. абс. ллайа; мн. сопр. л)лайа; 
мн. с суф. ал())лайа и апллайа -
1. служение (Числ 31:30; Иез 40:45)
2. обязанности (Неем 13:30; 1 Пар 25:8)
3. место служения (2 Пар 7:6) 4. испол
нение (Нав 22:3) 5. повеление (Числ 
9:19) 6. заповеди, законы  (Втор 11:1)
7. охрана (действие; 2 Цар 11:5) 8. отряд 
страж ников (Неем 7:3) 9. сохраняе
мое, оберегаемое (Исх 12:6), в т. ч. о 
человеке (1 Сам 22:23) 10. наблюда
тельны й пункт (Ис 21:8) 11. верность 
(1 Пар 12:30).
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лзйа

П Ж р  [П ЛЗЙ]: сопр. Л Ж ?; суф. 
Т1ЖЭ; мн. ПЧЙТр -  1. второй разряд (о 
жреце -  2 Цар 25:18; о запасной колес
нице -  2 Пар 35:24) 2. заместитель 
(1 Пар 15:18; 2 Пар 31:12) 3. визирь 
(Эсф 10:3) 4. младш ий сын (1 Сам 8:2) 
5. второй квартал, в Иерусалиме 
(2 Цар 22:14) 6. копия (о тексте За
кона; Втор 17:18; Нав 8:32 f )  7. двой
ное количество (Исх 16:5; Зах 9:12; 
Иов 42:10). В 1 Сам 15:9 вместо 
D’jBtom чит. о ч а й гп  (см. )йй). в  Эзр 
1:10 текст, скорее всего, тоже испорчен.

П О Ф а , П О 'т а  (Ис 42:24 Q) [00Й]: 
мн. Л10Й0 -  добыча, награбленное
(Иер 30:16; Соф 1:13). Для ЛОЖ» Ис 
42:24 К  см. ПОЙ ро.

Ъ Щ п  : узкий проход (Числ 22:24). f  

(?): очищение? (Иез 16:4). f  

имя (1 Пар 8:12). f

[)17Й]: сопр. )17Йр -  1. опора
(2 Сам 22:19; Пс 18:19) 2. запасы  (Ис 
3:1 - 2  раза), f

[*р7Й]: запасы (Ис 3:1). f  

H j y p a  [р й ]:  то же, что рЙ О  (Ис

3:1). t  ’ ~ ’
Г Ш р а  [р й ]:  суф. •’л р й а ,  7 |л р й » , 

1 л р й а ;  мн. а л р й а  -  посох (Исх 21:19; 
Суд 6:21). Т "

П П Э р а  [возможно, однокоренное 
с ЛПрЙ] (300 раз): сопр. ЛПЭЙЙ; суф. 
•’ЛПЭЙа, 1ЛПЭЙа (в 1 Сам 10:21 вместо 
^ п э й й 1? к  чиг. тл 'п э й а 5? Q), а л п э й а ;
мн. абс. Л(1)ИЭЙО; мн. сопр. Л())ПЭЙй; 
мн с суф. тл 'п эй а , л ^ п э й а ,  а ^ л п э й а ,  
а л о ) 'п э й а  и а л ’л О ^ э й а  -  1. семья, 
род, клан  (Быт 24:38; Нав 21:4; 
1 Сам 20:6; Зах 12:12) 2. племя, народ

_____________ рй»______________

(Быт 12:3; Иез 20:32; Зах 14:17,18)
3. группа племен, народов (Пс 96:7)
4. разновидность (о животных -  Быт 
8:19; о карах Божьих -  Иер 15:3 •[)
5. алпэйа5? «по семьям, кланам» (Нав 
13:23).' ’ ’

Ю Э р й  [ОЭЙ] (420 раз): сопр. 
аэщ  суф. ’рзйа, 7|аэйа, тоэй», 
лрэйа, арэйа, )юэй»; мн. ачрэй», 
•’рзйа, •’рэйа, тррэй», тррэй», 
■ррэй», а»твэйа, ^р э й »  -  1.суд, 
судебное разбирательство (Числ 35:12; 
Иов 22:4) 2. изложение дела в суде 
(Иов 13:18) 3. справедливое требование 
(Ис 32:7) 4. приговор (Втор 19:6) 
5. кара  (Божья; Иез 39:21) 6. решение 
(посредством гадания; Исх 28:15; Прит 
16:33) 7. преступление (Иез 7:23) 8. дей
ствия, поступки (1 Сам 8:11) 9. привыч
ки, обыкновение (Суд 13:12; 18:7; Пс 
119:132) 10. обычай (1 Цар 18:28)
11. положенное количество (1 Цар 5:8)
12. помощь кому-либо (1 Цар 8:59)
13. закон (Исх 15:25) 14. правосудие 
(Втор 27:19) 15. чьи-либо права (Втор 
21:17) 16. справедливость (Быт 18:19; 
Прит 21:3) 17. определение (длины и 
т. п.; Лев 19:35) 18. правильность (о 
весах; Прит 16:11| )  19. облик (2 Цар 
1:7) 20. план, чертеж (Исх 26:30) 
21. мн. ч. а ’рЭЙа чаще всего имеет 
значение «законы» (Втор 4:5; 1 Цар 9:4; 
Пс 119:39). В Лев 24:22 вместо ЮЭЙ» 
чит. взй».

т : •

□ ’ ПЭФТр двойств, [возможно, от гла
гола ЛЗЙ]: пауз. 0?ЛЭЙ» -  значение 
неясно: “кострища”? “вьюки”? “загоны 
для скота”? (Быт 49:14; Суд 5:16). Ср. 
I ПГЛЗЙ. I

* р $ £ )  [I ррй]: сопр. рй» -  напа
дение, бросок (Ис 33:4). ■[
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{р№£) (Быт 15:2): значение неясно: 
«имущество»? Видимо, текст испорчен.} 

* * 7 р ^ й  [от *7рФ; морфологически 
-  прич. ри.]: мн. П'ИрФй -  похожий на 
цветок миндаля (о чашечках на золо
том светильнике) Исх 25:33; 37:19.

П р ^Т р  [ПрФ; для значения «виночер
пий» морфологически тождественно 
причастию Ы£, для прочих значений -  
ггш^а1 или пш^Ш]: сопр. П р^й; суф. 
ЧЛрВЙЗ; мн. В’рВЙЭ, Т р ^ й  -  1. виночер
пий (Быт 40:1) 2. напиток (Лев 11:34)
3. орош аемая земля (Быт 13:10)
4. должность виночерпия (Быт 40:211)-

[> р ^ :  вес (Иез 4:10). |

Грр№ £) [однокоренное с #г]р^  и 
^ р ^ ] :  притолока, верхний брус двер
ной рамы (Исх 12:7,22,23). |

[*?ргё]: сопр. *7р$й; суф. 
У?р$Й, Р ^р^Й , П^р^Й -  1. вес (Быт 
24:22; Лев’ 26:26; Г Сам 17:5; Эзр 8:34)
2. взвешивание (Иез 5:1; 1 Пар 22:3)
3. сила (ветра; Иов 28:25 ■(•)•

*Л 17р ф ?р  [*7р$]: пауз. -
уровень (прибор для проверки гори
зонтальности) Ис 28:17. |

Л ^ р М ?  [*?рФ]: то же, что *Л^?р$й 
(2 Цар 21:13). |

[Ур№]: сопр. УрФй -  нечто 
незамутненное (□,Й"Ур^Й «чистая 
вода») Иез 34:18. |

*Л Л ^?Р  [префикс й]: сопр. ЛЛФй -  
сок (Числ 6:3). |

, 17Л1рЙ(П):назв. клана (1 Пар 2:53). |

Ш Ъ  цнк имперф. ЙКУЙР, ЭГПУЙ]] -  
трогать, осязать (Быт 27:12,22). |

pi.: перф. ЛДОУЙ; имперф. 12Л|?ЙР, 
ШРЙ’; прич. ЭДУЙЙ -  1. обыскать (Быт 
31:34,37) 2. идти ощупью (Втор 28:29
-  2 раза; Иов 5:14; 12:25). t

hif. (?): имперф. ttfü’ (Исх 10:21) -  
идти ощупью [во тьме] или трогать, 
осязать [тьму]. Данная словоформа 
может рассматриваться и как П 2ЛЙ hif. f

П Ш р  [ЛЛЙ]: сопр. ЛЛЙЙ; суф. 
ТШр,  ОЭ’ЯВЙр, ПЛ’Ш Й (все эти формы
-  ед. ч., кроме □П,Л‘̂ й  в Ис 5:12) -
1. питье (действие; Эсф 7:7) 2. напиток 
(Дан 1:10; Эзр 3:7) 3. пир (Быт 21:8; 
Суд 14:10; 1 Сам 25:36; Иов 1:4; Эсф 1:9).

) W Ü : c m . p t f .

*Г)Ъ (?) [qui], только мн.: й0)ЛЙ, ’’ЛЙ, 
ТрЛЙ, ГЛй -  1. мужчина (Втор 2:34)
2. человек (Втор 26:5).

Не путать с мн. ч. от ЛЙ “мертвый” 
(Л1Й qal прич.): □’’ЛЙ, ’ЛЙ.

Л Й  : см. Л1Й qal прич.

^ЭЛ£) [от ]ЗЛ]: копна соломы (Ис 
25:10). f

}ЛЕ): суф. ’^ЛЙ -  узда (2 Цар 19:28; 
Ис 37:29; Пс 32:9; Приг 26:3). f

П Й КП  ПЛЕ) : геогр. назв.1 (2 Сам 8:1). f

p i Л £  [рЛЙ]: ж. р. Пр^ЛЙ; мн. П ^Л Й
-  1. сладкий (Суд 14:14) 2. приятный
(Эюсл 11:7) 3. сущ. сладость (Иез 3:3).

: имя (Быт 4 :1 8 -2  раза), f

ттЪтпъ : пауз. ПрйЛЛЙ -  имя (Быт 
5:21,22,25,26,27; 1 Пар 1:3). t

П Л Й  qal: имперф. ППЛЙ5] -  натя
нуть, распростереть (Ис 40:22). f  

Произв. (возможно): *ЛПЛйК.
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’ Л Й : пауз. ’Ла -  только о буд. вре
мени: 1. когда? (Пс 42:3; Иов 7:4)
2. ’ЛЕПЗ? доколе? (Исх 10:7; 2 Сам 
2:26;Т 1 Цар 18:21; Пс 80:5; 90:13)
3. ’’Ла’р на какое время? (Исх 8:5 |) .  
Текст 717 ’Ла ППК в Иер 13:27, по-ви
димому, испорчен.

Л Й Л а  [)ЭЛ]: суф. зл зэл а , 
ПЛЗЭЛа -  1. норма (о количестве 
изготовляемых кирпичей; Исх 5:8)
2. состав (священного масла -  Исх 
30:32; благовоний -  Исх 30:37) 3. стан
дартный объем (Иез 45:11) 4. изначаль
ный вид и размеры (иерусалимского 
Храма; 2 Пар 24:13). ]•

{ЛХ’Т 'Л а (Мал 1:13): чит. ПХ^ГГПа, 
см. ЛХ^Л.}

Л1У*?Лй мн. [ср. *Л13?Л,?а]: суф. 
ТЛУ'рла -  челюсти, зубы (Иоиль 1:6; 
Иов 29:17; Прит 30:14). t

О Л а  [сущ. от корня в а л  с префик
сом Й, трансформированное по модели 
Яиих1]: здоровая часть тела, здоровое 
место (Ис 1:6; Пс 38:4,8). В Суд 20:48 
чит. а л а  или о л а а  (см. *ла). ]•

1*|Г1а []ПЧ: суф. ОЗЛа -  1. подарок 
(Быт 34:12; Прит 18:16; 19:6; 21:14)
2. культовое приношение (Числ 18:11).|

П 1 П Ч : имя (Иер 38:1).

1 П З П »  []ЛЗ]: сопр. ЛЗЛ7?; мн. абс. 
Л(1)ЗЛа; мн. сопр. ЛДЛа; мн. с суф. 
а э р о у з л а , агп зла  -  1. культовое 
приношение (Исх 28:38; Лев 23:38)
2. дар, подарок (Иез 46:16; Эсф 9:22)
3. взятка (Прит 15:27; Эккл 7:7 ■(•).

II ПЗЛ 12:геогр. назв. (Числ21:18,19).|

Ч П й :  слово, которым обозначено
происхождение одного из воинов Да
вида (1 Пар 11:43). ]•

’ ЛЛф: имя (Неем 12:19).

Л^ЗЛТЭ: имя (Эзр 10:26).

1 Л ^ Л й :  имя (1 Пар 25:4).

а ч л а  двойств, (от *]Ла): пауз, 
□’зла; сопр. ’зла; суф. ’зла, ’зла, 
трзла, т>зла, гтзла, чзрзпй, почла,
ПГГЗЛа -  чресла, бедра (2 Цар 1:8; Ис 
21:3). Выражение П?ЗЛа ’а  в Иез 47:4 
означает «вода по пояс». В Прит 30:31 
текст, по-видимому, испорчен.

р Л а  qal: перф. 1рла, 1рла; имперф. 
ЧрЛа’1, ЧрЛа? -  1. быть/стать сладким, 
вкусным (Исх 15:25; Прит 9:17) 2. быть 
приятны м  (Иов 21:33) 3. пировать, 
вкуш ать (Иов 24:20).

ЫБ: имперф. р’ЛаЛ, р’ЛаЗ -  1. быть 
сладким (Иов 20:12) 2. 710 р ’ЛаЗ «мы 
были близкими друзьями» (Пс 55:15). ]■ 

Однокоренные: п’рлаа, рша, рла,
*рла.

рГЦр [рла]: сладость (метафорич.) 
Прит’16:21; 27:9. |

*рГ)Ь [рла]: суф. ’рла -  сладость 
(Суд 9:11). |  Т

л р л а  : геогр. назв. (Числ 33:28,29). ]■

Л Т 1 Л а :  имя (Эзр 1:8).

* Л Л а  []ЛЗ,пж[1аИ]: сопр. ЛЛЭ; пауз. 
Л Л а -д а р  (1 Цар 13:7; Эккл 3:13). 

П Л Л Й : имя (Эзр 10:33). |

Г Р Л Л й : имя (Эзр 10:43).

Ч Л ^Л Л а: имя (1 Пар 15:21).
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I N3 (400 раз): частица со знач.
просьбы, побуждения («пожалуйста», 
«прошу» или просто «же»; Быт 12:13; 
32:30; Числ 14:17). Тж. с когортативом: 
ХГП70Х (Исх 3:3); ХГПэЬз (Исх 3:18).

См. тж. ХЛЛХ (в статье ЛХ), ХЗТРХ 
(¡ТХ), Х Г ^ Х ^ Х ), ХГВХ (ПК), ХГПЗЛ 
(ЛЗП), X ГЛ733 (733).

II ХЗ: прил. сырой (о мясе) Исх 
12:9. |  Т

N3 (Иер 46:25; Иез 30:14-16), *}1йХ ХЗ 
(Наум 3:8): геогр. назв. Фивы, в Египте.

7X3, *71X3 (Суд 4:19) [вероятно, яиИ]: 
суф. ?|7ХЗ, мн. Л17ХЗ -  мех (для хранения 
жидкостей) Нав 9:4,13; Суд 4:19; 1 Сам 
16:20; Пс 56:9; 119:83. |

7 1 Ю  (Суд 4:19): см. 7X1 

П1Х 3 [морфологически -  прич. от ГЛХ 
ш£, т. е. *П1ХЗ, со стяжением]: ж. р. П1ХЗ, 
ГПЗ (Иер 6:2) -  1. красивы й (Песн 1:5)
2. уместный, подобающий (Приг 19:10).

П1ХЗ (Пс 93:5), 11X3 (Ис 52:7; Песн 
1:10): см. ГШ ш£ перф.

О ^ Х З  мн. р)ХЗ]: суф. ТррХЗ -  
блуд (Иер 13:27; Иез 23:43). |

Л1ХЗ: см. *Л13.
• т т

0X3 ца1: имперф. ЗйХЗ9] -  говорить
(употребляя «пророческую» формулу; 
Иер 23:31). ]•

Однокоренные: 0X1

0X3 [по-видимому, сопр. форма пас
сивного причастия от ВХЗ да1] (370 раз): 
сказанное (как правило, в выражениях

________________ п р х з________________

т п ’-ах з  и ПТГ 9ЗГТХ ВХЗ «сказанное
т : ч I • : т  ч !

Господом») Иер 1:8; Иез 5:11.
Г)ХЗ ца1: имперф. Г|ХГ, Г|ХЗЛ], 

Г|ХЗЛ, ЗЭХЗ9]; абс. инф. С]0)ХЗ; прич. 
Г]ХЗ, ЛЭХЗ, Л(1)'ЗХЗ -  блудить (Исх 
20:14; Лев 20:10); тж. метафорически, о 
служении другим богам (Иер 3:9).

рь: перф. ПЭХЗ, 10X3; имперф. 
ЗВХГ], ПЗЗХЗЛ; прич. Г)ХЗ», л э х за , 
В9ВХЗЙ -  блудить (Прит 30:20); тж. о 
служении другим богам (Иез 23:37). 

Произв.: а ’рчхз, *а9!?ЗЭХЗ.

* 0 , рЮ Х З мн. [С]ХЗ, даНШ]: суф. 
¡ТЭЗЭХЗ -  то же, что В’ЭЗХЗ (Ос 2:4). |  

рКЗ Ча1: перф. рХЗ, ВХЗ, ИЮ ; 
имперф. }>ХГ, ^ХЗ9], }>ХЗЛ, ]ЗХХГ (Иер 
33:24) -  презирать, отвергать (Иер 
14:21; Прит 15:5).

рь: перф. рХЗ (Пс 10:3,13), ЛХХЗ, 
ЗХХЗ, ЗХХЗ, 9тХ 2 1 ; имперф. рХГ, 
Ш Х Г ; абс. инф. }>ХЗ (2 Сам 12:14); 
прич. ’ХХЗЙ, ТрхХЗЙ -  то же, что в qal 
(Числ 14:И ; Пс74:10).

ЬНро.: прич. рХЗВ (из *|>ХЗЛЙ; Ис 
52:5) -  бы ть в поругании. [

Для рХГ в Эккл 12:5 см. р£3 Ы£ 
Произв. ГПХХЗ, *ЛХХЗ (и *ПИХЗ).

П 2Х З [уХЗ, да!а1-а!]: позор (2Цар 
19:3; Ис 37:3). ]•

*ПЗ£ХЗ и *ПЗ£ХЗ [уХЗ, дайа1-а1:]: 
мн. абс. ЛЗХХЗ; мн. с суф. ^ТШ ХЗ -  
1. оскорбление (Иез 35:12) 2. нечести
вый поступок (Неем 9:18,26). 7

рХ З ца1: перф. рХЗЗ; имперф. ЗрХГ 
-  стонать (Иез 30:24; Иов 24:12). t  

Произв.: *ЛрХЗ.

*ПрХЗ [рХЗ]: сопр. ЛрХЗ; суф. 
ВЛрХЗ; мн. сопр. ЛЗрХЗ -  стон (Исх 
2:24; 6:5; Суд 2:18; Иез 30:24). |
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*1X3 pi.: перф. “1X3 (Плач 2:7), 
ЛГПХЗ (Пс 89:40) -  отвергнуть, f  

3 i :  направ. ЛЭЗ (1 Сам 21:2; 22:9) -  
геогр. назв. (1 Сам 22:19).

Х а З  [от Х’ЭЗ] (110 раз) -  в т. ч. nif.: 
перф. ХЗЗ (Иер 25:13; 26:11; 29:31), 
ЛХЭЗ, ГРЭЗ (Иер 26:9), ’ЛХЭЗ, 3X33, 
3X33; имперф. ХЗЗ4, ХЗЗЛ, 3X33*3., 
ЗХЗЗЛ; императив ХЗЗЛ; инф. ХЗЗЛ1?, 
’ХЭ2ПЭ, ЗХЗЗЛЗ, )ЛХЗЗЛЗ (Зах 13:4); 
прич. ХЗЗ (1 Сам 10:11; Иер 20:1; 
26:18; 32:3; Иез 12:27; 1 Пар 25:2,3), 
□’ХЗЗ (Иез 13:2) и О’ХЭЗ (с редукцией 
в предударном слоге; 1 Сам 19:20; 
1 Цар 22:12; Иер 14:14-16; 23:16,25; 
27:10,14-16; 29:9,21; Иез 13:16; 38:17;
1 Пар 25:1 Q; 2 Пар 18:11), ’ХЗЗ -
1. пребывать в культовом  экстазе, 
неистовствовать (1 Сам 10:11; 1 Пар 
25:3) 2. пророчествовать (Иер 28:9; 
Иез 6:2; 21:33).

hitp.: перф. Л’ЭЗЛП] (1 Сам 10:6), 
’ЛХЗЗЛ (из *’ЛХЭЗЛЛ; Иез 37:10), 
ЗХЗЗЛ (из *3X3371(1; Иер 23:13); 
имперф. ХЗЗЛ’, ЗХЗЗЛ*]; инф. Л1ЭЗЛЛО 
(1 Сам 10:13); прич. ХЗЗЛ», а ’ХЭЗЛО, 
Л1ХЭЗЛО -  1. пребы вать в культовом 
экстазе, неистовствовать (1 Сам 10:10,13; 
18:10) 2. пророчествовать (1Цар 22:18;
2 Пар 20:37).

П а 5  (1 Сам 21:2; 22:9): см. 33.

(П аЗ : nif. перф. ГРЭЗ (Иер 26:9); 
hitp. перф. Л’ЭЗЛП] (1 Сам 10:6) и инф. 
Л1ЭЗЛЛО (1 Сам' 10:13) -  см. ХЗЗ.}

паз: назв. горы (Втор 34:1); также 
назв. селения (Числ 32:38).

таз : имя божества (Ис 46:1). f

п х н а з  [о т  Х’ЭЗ]: сопр. ЛХЗЗЗ -  
пророчество (Неем 6:12; 2 Пар 9:29; 
15:8). 1

См. это слово тж. в библ.-арам.
а т  сопр. 3333 -  пустой (Исх 

27:8; 38:7; Иер 52:21), тж. метафориче
ски (Иов 11:12). |

]*7ХПП аЗ, ]*7Х "П П аЗ (Иер 39:9): 
имя (2 Цар 25:20).

п х х т т э ч а з ,  п в х п з п а з ,  

л з г з т а а з ,  п з г х п а а з ,  п а п э а з ,

(Иер 49:28 К),

“П ^ п а ^ а з  (Эзр 2:1 К): имя Наву- 
ходонбсор (Йер 32:28; 2 Пар 36:13). 

] а т ^ а З :  имя (Иер 39:13).

Л З аЗ : имя (1 Цар 21:1).

П а З  qal: инф. ЛЭЗ*? -  лаять  (Ис
56:10). |  '

I п а з :  имя (Числ 32:42, в начале 
стиха). |

II П а З : геогр. назв. (Числ 32:42, в 
конце стиха; Суд 8:11). •[

т п а з :  имя божества (2 Цар 17:31). *[*

в а з  Р1 .: перф. 0331 -  смотреть (Ис
5:30). t

Ы£: перф. О’ЭЛ, ЛОЭЛ1, ЗО’ЭП, 
□ЛОЗЛ; имперф. О’Э], 03*1,О’ЭЛ, 0 3 Л, 
О’ЗХ, ЛО’ЗХ, ЗО’Э]; императив ОЭЛ, 
-ОЭЛ, О’ЭП (Пс 142:5; Плач 5:1 К), 
Пр’ЭП, ЗО’ЭЛ; инф. О’ЭЛ, ’О’ЭЛ, 
□О’ЭЛ; прич. О’ЭО -  1. смотреть (Быт 
19:26; 1 Сам 17:42; Ис 63:5; Пс 91:8; 
Прит 4:25) 2. видеть, увидеть, заметить 
(Числ 12:8; 23:21; Пс 119:18) 3. бы ть 
благосклонны м (Ис 66:2; Ам 5:22)
4. терпеть (Авв 1:13) 5. помнить, испол
нять (Пс 74:20).

Произв.: *030.
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0 3  Л: имя (1 Цар 11:26).

Х ’ ЗЛ (310 раз): суф. ^К’ПЗ, ‘ИРЗЗ 
(2 Цар 17:13 К), ОЭХ’ЗЗ; мн. П-ВДЗЗ, 
’ХОЗЗ, •’К-’ЗЗ, ТрХ’ЗЗ, 7|ЧгЗЗ, г х о з з ,  
¡ТХ’ЗЗ, Ш ’ЗЗ (Неем 9:32), □Э’Х’ЗЗ, 
□ГГ’Х,33 -  пророк (Быт 20:7; Числ 11:29; 
1 Сам 19:20; 1 Цар 18:25; 22:23; 2 Цар 
2:3; 9:4; Ис 28:7; Иер 7:25; Иез 13:4; 
Ам 2:12; Зах 7:7; Мал 3:23). В 2 Цар 
17:13 вместо , Х',33 <3 чит. ЗХ’ЗЗ К, или 
ТХ’ЗЗ, или Ю З!

Произв.: К33, ЛКЗЗЗ, Л8РЗЗ.

П Х ^ЗЛ  [ж. р. от Х’ЗЗ]: пророчица
(Исх *15:20; Суд 4:4; 2 Цар 22:14; Ис 
8:3; Неем 6:14; 2 Пар 34:22). |

ЛТ̂ ЗЛ, Л̂ ЗЛ: 1.имя (Быт 36:3)
2. назв. племени (Ис 60:7).

*Т|ЗЛ (?): мн. ’’ЗЗЗ -  источник? (Иов 
38:16). ’(•

Л а Х П З З Л ,  Л£Л*733Л: см. 
ПХХЛЛЭЧЗЗ.

I *73Л ца1: перф. Л *733 -  поступить 
глупо (Прит 30:32). |

рь:перф. ТрЛ^З!] (Наум 3:6); имперф. 
*7ЭГ] (Втор 32:15), *733Л (Иер 14:21); 
прич. *733» (Мих 7:6) -  презирать, 
отвергать, бесчестить. |

Произв.: I *733, П^ЗЗ, *Л;|’?33.

II *73Л ца1: перф. *733 (Ис 40:7,8;
Иер 8:13), Л^ЗЗ (Ис 24:4 -  2 раза); 
имперф. *7137, ^ЭЛ, ^ З 1, (Пс
37:2), *7331 (Ис 64:5; но чит. *7331); инф. 
*7333; абс. инф. *733 (Исх 18:18); прич. 
*73'3, Л*733 (Ис 1:30) -  1. увянуть, 
засохнуть (Ис 40:7,8; Иер 8:13)
2. изнемогать (Исх 18:18; Пс 18:46)
3. разруш аться, гибнуть (Ис 24:4; Иов 
14:18).

Произв.: П^ЗЗ, Л*733.
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I *73 Л [1*733]: мн. П’*733 (2 Сам 13:13; 
Иез 13:3), Л1*733 -  глупый, скверный, 
ничтожный, нечестивый (Пс 14:1; 
Иов 2:10).

1 1 * 7 5 1  имя (1 Сам 25:10).

1 * 7 3 1  мн. □•’’рзз (Ис 22:24), ’*733, 
□Л’^ЗЗ -  1 . мех (для вина; 1 Сам 1:24) 
2. кувш ин, горш ок (Плач 4:2).

I I  *73 Л и *73 Л: пауз. *733; мн. □’’рЗЗ, 
тр*733 -  струнный щипковый музы
кальный инструмент (арфа? цитра?) Пс 
33:2; 1 Пар 25:1.

П*?ЗЛ [1*733]: 1 . мерзость, нечестие
(о делах -  Втор 22:21; Нав 7:15; Суд 
19:23; о речах -  Ис 9:16; 32:6) 2. кара 
за нечестие (Иов 42:8 ■(•).

Л*?ЗЛ [II *733]: сопр. Л*733; суф. 
•>Л)33 (Ис 26:19), 7|Л*?33, 1Л*733, ЛЛ*733, 
ОЛ*?33 -  1. труп (человека -  Втор 21:23; 
животного -  Лев 5:2); также ед. ч. в зна
чении мн. (Иер 7:33) 2. □Л’ЗЮрф Л*?33 
«их мерзкие идолы» (Иер 16:181). В 
Ис 26:19 вместо ,Л*733 чит. ПЛ*733.

• т •• : т  т : •

{П*73Л (Быт 11:7) -  чит. Л*733, см. 
*7*73 qal имперф.}

^ 1 * 7 3  Л [I *733]: сопр. ЛЛ*733 -  
срам, гениталии (Ос 2:12). |

о * ? з л  : геогр. назв. (Неем 11:34). |

Л *73 Л [II *733]: засохший и упавший 
лист (или плод) Ис 34:4.

См. тж. II *733 qal прич.

Л73Л ца1: прич. УЗЗ -  литься, течь
(Прит 18:4). t

ЫБ: имперф. ЗРЭ?, ЛЗРЭХ, ЧУЗ?, 
р У Э ’ (Пс 59:8), ПЗУЭЛ -  1. изливать, 
метафорически (слова и т. п.; Пс 19:3; 
119:171; Прит 1:23) 2. портить, застав
лять бродить, пузыриться (благовонную 
смесь; Эккп 10:11).

Произв.: У 33».
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{ р а з :  Яа1 перф. Л рЗЯ (Ис 19:3) -  
чит. П(?31), см. I р р З  ш£ перф.}

" □ 3  (2 Сам 22:27; Пс 18:27): см. 1 1 3  
ш£ прич.

* ^ 3 3 (П ): геогр. назв. (Нав 15:62). £

Ш З (НО раз): направ. ¡1333 -  
1. геогр. назв. Нёгев, область к югу от 
Иудеи (Нав 10:40) 2. юг, как направле
ние (Зах 14:10) 3. южная страна (на
пример, о Египте -  Дан 11:9).

*733 (370 раз) -  (330 раз): перф.
ТЭТ, ЛТЭТ, РГ7ЭТ и ЛЛ7ЭТ (Суд 14:16), 
’Л7ЭТ, ГТЭТ, □Л7ЭТ1, ЛТЭТ; имперф. 
Т Г , Т Г  (Эккл 10:20), “7Г , 73»], ТЭТ, 
*7ЭТ], "7ЭТ], ТЭТ (Исх 19:3), ’ТЭТ, 
7(»)зх, п т а х ,  п о р , т э т ,  т а з , п т а з , 
“ТЭТ, Ч|ТГ (Втор 32:7), ПТЗ] (Ис 44:7), 
П73] (Иер 9:11), ЧЭТЭТ, 12ТЗЗ; импера
тив *7ЭТ (2 Сам 18:21; Ис 58:1; Иез 
23:36; 40:4; 43:10; Иов 38:4,18), "7ЭТ, 
л т э т ,  т э т ,  т э т ;  инф. т э т 1?, т а р  
(2Цар 9:15 К), ТЭТ»; абс. инф. ТЭТ 
(Суд 14:12; 1 Сам 10:16; 22:22), ТЭТ 
(Иер 36:16); прич. ТЭТ, Л*7ЭТ, ’ТЭТ -
1. рассказать, сообщить, поведать 
(Быт 3:11; 43:6; Исх 13:8; Иер 4:5; Мих 
1:10; Пс 142:3) 2. предсказать (Ис 
41:23; 42:9) 3. признать (Пс 38:19)
4. объяснить, растолковать, разгадать 
(Быт 41:24; Суд 14:12) 5. ответить 
(2 Пар 9:2).

Ьо£: перф. 7ЭТ; имперф. 73]]; абс. 
инф. 7ЭТ -  бы ть рассказанным, пере
данным, стать известным (Быт 38:13; 
Исх 14:5; Втор 17:4; 2 Сам 10:17; 21:11; 
Руфь 2:11).

Произв.: 733, Т’ЗЗ.

ПЗЗ

*733 [733] (150 раз): направ. П733; 
суф. , 733, ?|733, ?|733,1733, П733, ПЭ733, 
□733 -  1. напротив, перед (Исх 19:2; 
Нав 8:35; 1 Сам 12:3; Пс 38:10); тж. 
ХГЛ733 (Пс 116:14,18 £) 2. вперед (толь
ко с суф. -  Нав 6:20; Неем 12:37) 
3. против (Иов 10:17) 4. 733р перед 
(Нав 5:13; Пс 36:2; Неем 3:28); против 
(Прит 21:30; Дан 10:13 |) ;  в знач. «от
вечать за» (Неем 11:221) 5 .73ЭТ напро
тив, перед (Неем 3:19); издали (Втор 
32:52); вдалеке, в стороне (Быт 21:16); 
от, прочь от (Иона 2:5; Песн 6:5) 
6 .1733Э «подходящий ему» (Быт 2:18, 
20 £) 7.733 737 «до места напротив [чего- 
либо]» (Неем 3:16,26 £)•

РПЗ qal: перф. ПЗЗ; имперф. Л Г  -  
светить, сиять (Ис 9:1; Иов 18:5; 22:28). £ 

Ы£: имперф. П’З] -  1. осветить (2 Сам 
22:29; Пс 18:29) 2. зажечь (свет; Ис 
13:10; вместо П’З] также чит. ГРЗ]).|

Произв.: I пзз, * л т а з  (?).
.< *

IР П З  [ПЗЗ]: суф. ОПЗЗ -  свет, сияние
(Иез 1:4; Иоиль 2:10)." "

I IР Ш : имя (1 Пар 3:7; 14:6). £ 

*ПГПЗЗ (?) [ПЗЗ]: мн. Л1ЛЗЗ -  то же, 
что I ПЗЗ (Ис 59:9). £

ГШ qal: имперф. ПЗ], ПГ -  бодать, 
забодать (Исх 21:28,31,32). £

рь: имперф. ПЗЗ’, ПЗЗЛ, ЭТЗЗЛ, ¡7333; 
прич. ПЗЭТ -  то же, что в ца1 (Дан 8:4; 
2 Пар 18:10).

ЬИр.: имперф. ПЗЗЛ’ -  напасть, на
чать схватку с кем-л. (Дан 11:40). £ 

Произв.: ПЗЗ.

ГШ  [ПЗЗ, яайа1]: бодливый (Исх 
21:29’  36). 1-
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т а л ЗН

ПЛЛ]: сопр. 70)ЛЛ; мн. УТЛЛ, 
’УЛЛ -  1. правитель (о царе -  1 Сам 
10:1; 13:14; 2Ц ар 20:5; о вельможе -  
2 Пар 28:7; о военачальнике -  2 Пар 
32:21; о высокопоставленном жреце -  
Иер 20:1) 2. возвы ш енная речь (Прит 
8 :6 1).

*ПЛ*»ДЛ и Л ГЛ З (абс., Пс 61:1) []ЛЛ]: 
суф. ’лгал, алгал- мн. лр)глл, тллал, 
•’ЛЛЛ’ЛЛ -  1. игра на струнных инстру
ментах (Плач 5:14), тж. в заглавиях 
псалмов (Пс 4:1 и др.) 2. насмеш ливая 
песня (Пс 69:13; Иов 30:9; Плач 3:141).

ца1: прич. УЛЛЛ -  играть на 
струнном инструменте (Пс 68:26).

рь: перф. )аЛ; имперф. ]ЛЛЛ; инф. *¡¡0; 
прич. '¡ала -  то же, что в ца1 (1 Сам 
18:10; 2 Цар 3:15; Пс 33:3). 

произв.: *пгал и лгал, *пгала.
ЗПЗ (150 раз) -  qal (100 раз): перф. 

уал, пулл, лулл, трлулл; имперф. у г , уал,
уал, ЛУГ, ЛУЛ, ЛУ|Л; императив Уа; 
инф. уал, Уфал1?, '(уал, ЛУЛЛ, а также 
луа; прич. уа(л)л, лулл, уулл , лулл;
пасс. прич. Урал -  1. прикоснуться (Быт 
3:3; Ис 52:11; Прит 6:29) 2. ударить 
(Быт 32:26; Ис 53:4; Иов 2:5)
3. достичь, прийти (Иона 3:6; Эзр 3:1).

пИ.: имперф. ЛУЛГЛ -  обратиться в 
бегство (Нав 8:15). |

рь: перф. ЛУЛЛ; имперф. УЛГЛ -  по
разить (болезнью; Быт 12:17; 2 Цар 
15:5; 2 Пар 26:20). ^

ри.: имперф. ЛУЛЛ1 -  страдать (Пс 
73:5). |

Ы£: перф. Урал, лулл , ЛУ’аЛ, 
алуалл, ЛУЛУЛПЛ; имперф. у рг, урр, 
у а л  (Лев 5:7; чит. У ал), УЛЛЛ_, ЛУГ, 
п з у г ; инф. Урала, ллуал; прич. у а а ,

л уаа, •’у-’аа -  1. прикоснуться (Исх 
12:22; Ис 6:7) 2. достигать (Быт 
28:12) 3. прибыть, прийти, приехать, 
приблизиться (Ис 30:4; Пс 107:18; 
Дан 8:7) 4. дожить, дождаться (Дан 
12:12) 5. настать, наступить, о вре
мени (Иез 7:12; Эккл 12:1) 6. случить
ся (Эккл 8:14; Эсф 9:26) 7. обрушить, 
низвергнуть (Ис 25:12; Плач 2:2) 
8. прибавить (Ис 5:8 f)  9. ЛТ У ал  Х*7 
«он не имеет возможности» (Лев 5:7 t )
10. ЛЛ^УП1? ... УЗЛ «[указ] должен был 
быть исполнен» (Эсф 9:1 f).

Произв.: УЛЛ.

З Ш  [УЛЛ]: пауз. УЛЛ; суф. ’УЛЛ, ?|УЛЛ, 
ЛУЛЛ; мн. □’’УЛЛ, ’УЛЛ -  1.удар, рана 
(Втор 17:8; Прит 6:33) 2. болезнь (Быт 
12:17; 1 Цар 8:37) 3. язва, пораженное 
болезнью место на теле (Лев 13:5)
4. покры тое плесенью (?) место, на 
стене (Лев 14:37), на одежде (Лев 
13:47) 5. человек, страдаю щ ий кож
ной болезнью (Лев 13:4) 6. покры ты й 
плесенью (?) предмет одежды (Лев 
13:50).

Г р  qal: перф. Г|ЛЛ, ЛЭЛЛЛ, ЛЭЛЛ, ЛЛрЛЛ; 
имперф. ï]5p , ЧООЛЛ, ï](i)âx, ЛЛрГЛ, ЛЕГ 
(1 Сам 26:10; чит. ЛЛрГ); инф. pài? (Исх 
12:23 -  2 раза), ЛЭЛЛЭ; абс. инф. Г]ЛЛ; прич. 
Г|ЛЛ -  1. ударить, ранить (Исх 21:22) 
2. поразить (болезнью и т. п.; Нав 24:5; 
1 Сам 25:38) 3. ™ Э П ‘ЛХ ЛЛГГ гр»л 
ХОК ’Лр1? «Господь обратил нубийцев 
в бегство перед Асой [т. е. даровал Асе 
победу над нубийцами]» (2 Пар 14:11)
4. споткнуться (Пс 91:12; Прит 3:23 f).

nif.: перф. Р]ЛЛ, ЛЭЛЛ, ЛЭЛЛ, ОЛЭ^Л; 
имперф. p a r ,  t]a ri, лэлгл., лэагл, лэлал; 
инф. *]ЛЛПЗ; абс. инф. рЛЛЛ; прич. Г]ЛЛ, 
Урал -  терпеть поражение (Лев 26:17; 
Втор 28:25; Суд 20:36).
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Ьйр.: имперф. ЧЭШР -  споткнуться

(Иер 13:16). |  ’’ ’
Произв.: ^ЛЛ, ПЕ)Лй.

Г|33 р)ЛЛ]: пауз. Р|ЛЛ -1 . мор, бедствие 
(Исх 12:13; Нав 22:17) 2. спотыкание, 
в выражении Г)ЛЛ р Х  «камень преткно
вения» (Ис 8:14 |) .

*133 ш£: перф. ГПЛЛ; прич. П'НЛЛ, 
ЛЛЛЛ -  1. пролиться (2 Сам 14:14; 
Плач 3:49) 2. быть унесенным (Иов 
20:28) 3. быть протянутым (Пс 77:3). |  

Ы£: перф. ’Л̂ ЛЛ); имперф. 7Л)], 
7ЛЛ], ^ПТЛ); императив 0“13Л -  1. про
лить (Пс 75:9) 2. высыпать, сбросить 
(камни; Мих 1:6) 3. передать, отдать 
(«во власть меча», т. е. на смерть; Иер 
18:21; Иез 35:5; Пс 63:11). 7

1юБ: прич. □"ИЛИ -  быть проли
тым, пролиться (Мих 1:4). |

№33 qal: перф. таЛ; имперф. та), 
тал , ШЛЛ (Ис 58:3); прич. т 0 ) Х  СГтаЛ, 
»тал, 7|’&ЛЛ, ТтаЛ, □ Л »тал -1 . принуждать 
к работе, быть надсмотрщиком (Исх 
3:7; 5:6,10,13,14; Ис 9:3; 58:3; Иов 3:18) 
2. погонять (животное; Иов 39:7) 3. соби
рать (подати и т. п.; 2 Цар 23:35; Дан 
11:20) 4. взыскивать долг (Втор 15:2,
3) 5. править, быть правителем (Ис 
3:12; 60:17; Зах 10:4) 6. жестоко пра
вить, угнетать (Ис 14:2,4; Зах 9:8). |  

ш£: перф. тал -  быть притесняе
мым, быть в тяжелой ситуации, стра
дать (1 Сам 13:6; 14:24; Ис 3:5; 53:7). |

№33 (120 раз) -  в т. ч. ца1: имперф. 
йл\ та \ тал, « йр, « йр и тог (Иов 
41:8),^таЛ1 (Быт 33:6), Ш ,  ЧВ&П (Иез 
9:6); императив та, -та, “Лта, ’та  (Руфь 
2:14), Ш  и ^та (Нав 3:9; 1 Сам 14:38; 
2 Пар 29:31); инф. Лта, 1Лта, ЛЛта -  
1. подойти, приблизиться (Быт 27:27; 
43:19; 2 Пар 18:23) 2. прийти, явиться 
(Нав 21:1; 2 Цар 2:5) 3. Щ Ь

37Л

«идти на бой» (Суд 20:23) 4. вступить 
в половые отношения (Исх 19:15 | )
5. прилегать вплотную (Иов 41:8 •(•)
6. отойти (Быт 19:91) 7. »У Л та  «дай 
мне больше места» (Ис 49:20 7).

шБ: перф. тал, ЛтаЛ), ТС7ЛЛ, ЛЛтаЛ; 
прич. □,таЛ -  1. подойти, приблизиться 
(Быт 33:7; Втор 25:9) 2. прийти, явиться 
(1 Цар 20:13; Эзр 9:1) 3. встретиться 
(Ам 9:13 | )  4. ЧтаЛ «вышли на
бой» (1 Сам 7:10 |) .

ш .: перф. чталп, а л т а л , лталгп,
ПтаЛЛ); имперф. «ЙР, '% ) ,  та») (Суд 
6:19), У лл, тал), ч т а м ,^ $ о )л л  
(Ам 6:3; Мал 1:8); императив Л^ОЛЛ, 
^ 0 )л л ;  прич. тала, а ^ о л а ,  »¿»ла -  
1. принести (Быт 27:25); тж. о прине
сении жертв (Исх 32:6) 2. привести, 
подвести (Быт 48:10) 3. изложить (до
казательства; Ис 41:21) 4. прийти, по
стигнуть, о несчастье (Ам 9 :101).

ЬоБ: перф. ЭД?ЛЛ; прич. т а а  -  1. быть 
принесенным в жертву, о благовониях 
(Мал 1:11) 2. быть закованным (в кан
далы; 2 Сам 3:34). |

Ыйр.: императив ЧтаЛЛЛ -  прийти 
(Ис 45:20). 7 !’ ‘

*73 [яШ]: холм, насыпь (всегда -  
оводе, как сравнение; Исх 15:8; Нав 
3:13). Для Ис 17:11 предлагается чтение 
*7Л -  перф. от Т7Л qal, со значением 
«исчезать».

3*73 да1: перф. ЭЛЛ, Л27Л; имперф. 
Ш Т  -  побуждать (Исх 25:2; 35:21,29).

Ьйр.: перф. •’Л37ЛЛП, Ч373Г1П;
имперф. СТЗГП; инф. 37ЛЛЛ, '37ЛЛП1?, 
а зл л л п ; прич. зл л л а , а р л л л а  -
1. добровольно вызваться, стать 
добровольцем (Суд 5:2; Неем 11:2)
2. сделать пожертвование (Эзр 3:5; 
1 Пар 29:9).

Однокоренные: П37Л, ЗИЛ, ПЗИЛ.
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3*73: имя (Исх 24:9).

Л 3 7 3  [373]: сопр. Л373; мн. абс. 
Л(3)373; мн. сопр. Л4373; мн. с суф. 
?|’Л373, □3,Л(1)373, ПЛ1373 -  1. добро
вольное даяние, пожертвование (Исх 
36:3; Втор 12:6; Эзр 8:28) 2. симпатия, 
расположение к  кому-либо (Ос 14:5)
3. Л1373 ЗШ  обильный дождь (Пс
68:10  Ц  "

Л ’ 3*73: имя (1 Пар 3:18). 7

Л1*?3*73 мн. [от *737, в форме при
частия ш£]: войска с подняты ми 
знаменами? (Песн 6:4,10). 7

7 7 3  4а1: перф. П773, 4773, 4773;
1 г  т  т  : г  :т 7 л т т 7

имперф. 717’ (Наум 3:7), 77Л1 (Быт 
31:40), ]4Т7’ (Пс 68:13 -  2 раза); инф. 
773; прич. 77(1)3, Л7713, а ’773 -
1. удаляться, убегать, бы ть беженцем 
(Ис 10:31; 21:14; Ос 7:13; Пс 31:12; 
Прит 27:8) 2. покидать кого-л., о сне, 
во время бессонницы (Быт 31:40; Эсф 
6:1 7) 3. двигать, хлопать (крыльями; 
Ис 10:14 7).

роа1: перф. 7713 -  улететь, исчез
нуть (Наум 3:17). 7

Ж .: имперф. 4П73’ -  изгнать (Иов 
18:18). 7 '  ‘

ЬоГ.: имперф. 7 7 ’ (Иов 20:8); прич. 
710 (2 Сам 23:6) -  бы ть удаленным, 
отброшенным. 7 

Произв.: □’773.

0 ’ 7 7 3  мн. [773]: беспокойство (Иов 
7:4). 7 ^ !

Л  7 3  рь: прич. а ’7 за , а э ’7 за  -
1. прогонять, изгонять (Ис 66:5)
2. отклады вать, в знач. «гнать от себя
мысль о чем-л.» (Ам 6:3). 7 <

Л 7 3  [яШ]: подарок (Иез 16:33). 7

Л73 [qill-at]: сопр. Л73; суф. ПЛ73 -
1. нечистота, мерзость (Лев 20:21; 
Эзр 9:11) 2. менструация (Лев 15:25)
3. П73 ’а  «вода очищ ения» (от риту
альной нечистоты; Числ 19:9).

П73 qal: имперф. П7’ (2 Сам 14:14); 
инф. ПЧЗ1? (Втор 20:19) -  1. отвергнуть 
(2 Сам 14:14) 2. занести (топор; Втор 
20:19). 7

nif.: перф. ПП73 (Втор 19:5; Иов 
6:13), ЛП731, 4П73, аЛП731; прич. П73, 
ЛП73 и ЛП73, а ’П73, ’П73 (Иер 49:36)"и 
’1773 (без дагеша; Ис 11:12; 56:8; Пс 
147:2), ’1773 (Ис 16:4; чит. ’П73), ?|П7_3 
(Втор 30:4), 1П73 (2 Сам 14:13), аЭП7_3 
(Неем 1:9) -  1. рассеяться, быть изг
нанны м  (Ис 11:12; Иер 40:12; Пс 
147:2) 2. заблудиться (Втор 22:1); тж. 
метафорически (Втор 30:17) 3 . замах-, 
нуться, о руке (Втор 19:5 7).

ри.: прич. П73» -  бы ть изгнанным 
(Ис 8:22). 7 " '

hif.: перф. П’7Л4, ’ЛП7П, 4П’7Л, 
□ЛП7П, ?|П’7Л, аП’7Л, аЛП7П, 
7|’ЛП7П, 4’ЛП7Л1, В’ЛГПП; имперф. 
П7*1, 4П’7*1, 43П’7Л, аП’7Х, а4П7Л1; 
императив 1йП’7Л (Пс 5:11); инф. 
ГР7П1?, Т Н О , -  1. изгнать,
рассеять (Иер 23:2; 27:10; Иез 4:13; 
2 Пар 13:9) 2. сбить с пути, соблаз
нить (Втор 13:6,11,14; 2Ц ар 17:21 Q; 
Прит 7:21; 2 Пар 21:117) 3. низверг
нуть (Пс 62:5 7) 4. навести (беду; 
2 Сам 15:14 7).

hof.: прич. П7й -  бы ть преследуе
м ы м  (Ис 13:14). 7

Произв.: а ’П47Й.

IP73 [373]: сопр. 3 ’73; мн. В’3 ’73, 
’3 ’73,4й3’73 (суф. 3-го л. мн. ч.; Пс 83:12)
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-  1. знатный и богатый человек 
(1 Сам 2:8; Прит 25:7) 2. порядочный 
человек (Ис 32:5,8) 3. добровольно 
дающий, доброволец (Исх 35:5,22; 
1 Пар 28:21; 2 Пар 29:31 f)- В Песн 
6:12 значение неясно.

Г П И З  [371]: суф. *ЛВ73; мн. Л1П*73
-  1. порядочность, благородство (Ис
32:8 -  2 раза; Пс 51:14 -  для этого 
места возможно также значение “бод
рость”) 2. достоинство, честь (Иов 
30:15). t

ПЙ'ТЗ (Иер 8:14): см. I I DQ7 qal.

I суф. ПУТЛ -  ножны (1 Пар
21:27). f T ”  

п  *175(*173?): “и- т п ?  -  подарок
(Иез 16:33Т). f  "

37*73: см. ЛЛ’ qal имперф.

Г]*73 qal: имперф. Г]73Л (Пс 68:3), 
13D7*, 13Э7Л -  1. рассеять, развеять, 
унести прочь (Пс 1:4; 68:3) 2. опроверг
нуть, доказать неправоту (Иов 32:13). f  

nif.: перф. f|73; инф. Г|73ПЭ (Пс 68:3; 
чит. 17ЭТЭ); прич. Г]73 -  быть разве
янным, унесенным прочь (Иов 13:25; 
Прит 21:6).

“173 qal: перф. 773, 773, П773, 
Л773, *Л773, 37731, 13773; имперф. 77* 
и 77*1, 7(1)7Л, 177*1, 177Л; императив 
1773 (Пс 76:12); инф. УЧр (Числ 6:2; 
Втор 23:23); прич. 773 -  дать обет 
(Числ 30:3; Иона 2:10).

Произв.: 773 и 773.

773 и 773 [773]: суф. *773, 1773, 
П773; мн. В*773, *773, *773, 7*773, 
7]*773, П*773, 13*773, ВЭ*773, ВП’773 -  
обет (Быт 28:20; Лев 7:16; Числ 30:10; 
Иер 44:25; Иона 1:16; Пс 65:2; Прит 
7:14; Эккл 5:3). В Пс 56:13 слово 7|*773 
означает «обеты, [данные мною] Тебе».

ПЗ (?): превосходство? (Иез 7:11). t

I ЗПЗ qal: перф. ЗПЗ, 13ЛЗ; имперф.
ЗПЗ’ , ЗПЗ’ , 13ЛЗ*, 13ПЗ*, Т|ЗПЗХ (Песн 8:2); 
императив ЗПЗ; прич. ЗПЗ, В’ЗЛЗ; пасс, 
прич. а*31ПЗ -  1. вести, гнать (Быт 
31:18; Ис 20:4; 2 Пар 25:11) 2. придер
живаться чего-л. (Эккл 2:3 ]■).

рь: перф. ЗПЗ (Исх 10:13), ЛЗПЗ; 
имперф. ЗПЗ*, ЗЛЗЛ1, ?|ЗЛЗ*, 1ПЭТГ1, 
133ЛУ, ВЗЛЗ* -  вести, гнать, двигать 
(Втор 28:37; Пс 78:26,52).

Произв.: ЗЛЗа.

II ЗПЗ рь: прич. ЛЗЗЛЗа -  стонать 
(Наум 2:8). 7

ППЗ <да1: перф. ПП31; императив ППЗ 
-  плакать, оплакивать (Иез 32:18; Мих 
2:4). 1-

ш£: имперф. 1ПЗ*1 -  плакать (1 Сам 
7:2). Предлагается также значение «следо
вать за кем-л.». 7

Произв.: *ПЗ, *’3 (?).

’ ПЗ [ППЗ, qatl]: пауз. *ПЗ -  плач, 
оплакивание (Иер 31:15; Ам 5:16).

*?ПЗ рь: перф. Л’рПЗ; имперф. *7ПЗ’, 
*з7пз*, а^пз*, ’з^пзл, а^ п з*!; прич. 
Ьпза -  1. водить (Исх 15:13; Йс 40:11; 
49:10; 51:18; Пс 23:2; 31:4) 2. возить 
(2 Пар 28:15) 3. обеспечивать (Быт 
47:17). В 2 Пар 32:22 вместо В^ПЗ’! чит. 
ВП̂ > П3*1 «даровал им покой», см. П13 
Ы£ имперф. |

Ьйр.: имперф. П^ПЗЛХ -  идти, про
двигаться (Быт 33:14). |

Произв.: I ^ П З .

I *1717П З [*7ПЗ, qatlal]: мн. В*У?ПЗ -  
водопой? (Ис 7:19). |

II ^ П З  (Суд 1:30), ^ П З  (Нав 
19:15; 21:35): геогр. назв. ]■
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I таппа
ОГЛ ча1: перф. ГИГИ), ПЛйПЗа; 

имперф. ППГ; прич. ОПа -  1. рычать, 
реветь (Ис 5:29,30; Прит 28:15) 
2. стонать, жаловаться (Иез 24:23; 
Прит 5:11). !

Произв.: апа, *лапа (*пала?).

П П З [апа]: рычание (Прит 19:12; 
20:2). !

* П £ П З  (* П £ П З ?) [ала]: сопр. 
Л ала -  1. рев (о море; Ис 5:30)
2. стенания (о сердце; Пс 38:9). !

р П З  ца1: имперф. рПГ, арЛГ -  
реветь, кричать (об осле -  Иов 6:5; 
о людях -  Иов 30:7). !

I 7 П З  ча1: перф. аЛЛТ]; имперф. 
ал Л Г  -  стекаться, собираться, о людях 
(Ис 2:2; Иер 31:12; 51:44; М их4:1). t

Однокоренные: ЛЛа и, возможно,
*лллаа.

т т : •

II  аа1: перф. лллаа, п л а  -
1 г  т  ! ! - т г  лт т

сиять, ликовать (Ис 60:5; Пс 34:6). !  
Произв.: Л Л П1

*1ПЗ [I НИЗ] (120 раз): сопр. НИЗ; 
мн. а п л а ,  п л а , а также л (1)лла, 
лалпа, ?рл)лла, ^ л л л а ,  л ’лОУлла, 
Сф0)лла -  1. река (Быт 2:10,13,14; 
15:18; Нав 24:2; 1 Цар 5:4; Иез 1:1; Пс 
137:1; Дан 10:4) 2. морское течение 
(Ис 44:27; Иона 2:4).

Г П П З  [II ЛЛа]: свет (Иов 3:4). t  

□ П П З :  см. а п л а  а л х .

N13 ЫБ: перф. ХчаП; имперф. Х’Г, 
аХ’ЭТ, ’|ах, аГ1 (Числ 32:7 О; вместо 
)ахаал К  чит. О) -  1. запретить, поме
шать (Числ 30:6,9,12) 2. разрушить 
(планы; Пс 33:10) 3. приводить в 
уныние, отговаривать (Числ 32:7 () и 9). 
В Пс 141:5 (форма ’Г) текст явно ис
порчен.!

Произв.: *пхаал.

313 qal: имперф. э а г , уОХР (Пс
92:15) -  1. приносить плоды, метафо
рически (Пс 92:15; Прит 10:31) 2. уве
личиваться (Пс 62:11). f

pol.: имперф. 33)3’ -  выращивать 
(Зах 9:17). f  '

произв.: з ч  (?), лзаал.

р 1 3  (Ис 57:19 К): чит. 3 4  Q.}

{’’ЛТП пауз. (Неем 10:20 К): чит.

’Э’З Q-}
ГШ13 (Плач 1:4) и ’’ЯЗ (Соф 3:18): 

см. Г Па’ nif. прич.

*713 qal: перф. ала; имперф. Лаа’, 
лаал, лал (Иер 16:5), ала»1, алал; импе
ратив п аа  (Пс i i : i  Q), ал(а)а; инф. лаа£ 
прич. Ла (Быт 4:12,14) -  1. спасаться 
бегством, блуждать (Иер 49:30) 
2. лететь (Прит 26:2) 3. кивать, в знак 
сочувствия и скорби (Иер 48:17)
4. качаться (1 Цар 14:15 !).

hif.: имперф. Т Г , 4ЛаЛ; инф. Л’аЛ5?
-  1. заставить блуждать (2 Цар 21:8) 
2. прогнать (Пс 36:12) 3. качать (го
ловой; Иер 18:16). f

hitpol.: перф. ПТНаЛГЛ; имперф. 
ллаалл, аллагг (Пс 64:9); прич. ллаала
-  1. качаться (Ис 24:20) 2. содрогаться 
или качать головой (Иер 48:27; Пс 
64:9) 3. стонать, жаловаться (Иер 
31:18).!

Произв.: I *лаа (?), т а ,  п т а  (?), *лааа. 

I **713 (?) [Лаа]: суф. п а  -  скитания? 
(Пс 56 :9 ).!

I I 713 : геогр. назв. (Быт 4:16). !  

П713: назв. племени (1 Пар 5:19). !

I П13 hif.: имперф. а л ш  -  хвалить, 
прославлять (Исх 15:2).!
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I I  ПЗЗ лпзз

I I П13 (?) qal: имперф. П1Г -  достичь 
цели? удовлетвориться? обитать?
(Авв 2:5). f

П 11  сопр. Л13; суф. ?|]3, 1Л13, ПЛЗЗ, 
]ГПЗ -  1. пастбище (2 Сам 7:8) 2. ж или
ще (Прит 3:33).

Однокоренные: *П13.

*ГПЗ: сопр. Л13; мн. сопр. Л13 (Соф 
2:6), ЛЗХЗ -  1. пастбищ е (Иер 23:10; Пс 
23/:2) 2. жилищ е (Иов 8:6; Пс 74:20). 
В П с 68:13 значение неясно. Для Иер 
6:2 см. П1ХЗ. В 1 Сам 20:1 вместо Л113 КV т т
чит. ЛТЗ Q, см. статью ЛЗ’З.т т

[^ТЗ]: мн. Л^ТОР, аЛ ’рТЗ -  
ручей, поток (Исх 15:8; Ис 44:3; Пс 
78:16,44; Прит 5:15; Песн4:15). f  

См. тж. ЪТЗ qal прич.

ГПЗ (140 раз) -  в т. ч. qal: перф. ЛПЗ 
(2 Цар 2:15; Ис 7:2; 14:7) и ЛП31 (Ис 
11:2), ’ЛПЗ, 1ПЗ, 13П31 (2 Сам 77:12); 
имперф. т г ,  ПР1 (Исх 10:14; 20:11; см. 
тж. hif. А. имперф.), П13Л, ПЗЛ1, ПЗЗХ 
(Авв 3:16), 1П13’; инф. Ъ з ^  (2 Сам 
21:10), ППЗЗ (Числ 10:36), а также П13Э 
(Числ 11:25; Нав 3:13; Неем 9:28); абс. 
инф. П13 (Эсф 9:16,17,18) - 1 .  опуститься, 
остановиться, успокоиться (Быт 8:4; 
Числ 10:36; Ис 7:19; 11:2; 25:10)
2. пребы вать (Прит 14:33; Эккл 7:9)
3. отдыхать (Исх 23:12; Ис 14:7; Иов
3:17) 4. ’р  П13’ ТХ «тогда я отдыхал бы» 
(Иов 3:13) 5. ж дать (1 Сам 25:9; Авв 
3:16 f )  6. ПЛХ ЛПЗ «[войско]
Арама стоит в [земле] Ефрема» или 
«Арам заключил союз с Ефремом» (Ис 
7:2 f).

hif. (100 раз): А. перф. ГРЗЛ, 
’Л(1)П(’)ЗЛ1, ЧГГЗП; имперф. П’Г , ПзИ 
(Нав 21:44; 2 Пар 14:6; 15:15; 20:30; см. 
тж. qal имперф.), ’ЭТ’Г], ?|П’Г , ЗЗГРЗЛ

(Ис 63:14); императив ЗП’ЗЛ; инф. П’ЗЛ, 
’П’ЗП; прич. П’За -  1. дать отдых, да
ровать покой (Исх 33:14; Втор 25:19; 
Нав 1:15; Ис 14:3; 28:12) 2. опустить, 
поставить (Исх 17:11; Ис 30:32; Иез 
37:1; 40:2; 44:30 Ю 3. удовлетворить 
(гнев; Иез 5:13; 16:42; 21:22; 24:13 Ю- В 
Ис 63:14 вместо ЗЗГГЗЛ чит. ЗЗПЗЛ, т. е. 
ЛПЗ Ы£

В. перф. П(’)ЗЛ, ЛПЗГП, ’ЛПЗГП,
зп’зл, ал п зл ], зп’з т ,  аграгп, з л п з т ,
□ЛПЗГП, Г  ЛПЗЛ'1, ТрЛ’ЗГпГимперф. П’З’, 
ПЗ’З, ПЗЛ, ЗП’З^ ЗЛП(’):П’ ПП’ЗП, ’ЗП’ЗЛ, 
ЗЗПЗЛ, ЗЗП’ЗХ, ЗЛП(’)Г, т п ( ’)3»]; импе
ратив ПЗЛ, ЛП’ЗЛ, ЗП(’)ЗЛ; инф. ЗП’ЗЛ5?, 
□П’ЗЛ,7; прич. П’За -  1. поставить, по
лож ить, поместить (Быт 2:15; Числ 
17:19) 2. бросить, ш вы рнуть (Ис 28:2)
3. оставить, покинуть (1 Цар 19:3; Пс 
119:121) 4. позволить (Исх 32:10; Пс 
105:14) 5. не тронуть, пощ адить (Суд 
2:23) 6. убрать (руку, т. е. выпустить 
из рук, отказаться от чего-л.; Эккл 
7 :1 8 1-) 7. дать отдых (руке; Эккл 
11:6 ]•) в .п зл -^ х  ? |а зр а  «не уходи», 
«не убегай» (Эккл 10:4 Ю 9. □’КОП П’З’ 
«искупит грехи», «исправит ошибки» 
(Эккл 10:4 {).

Ьо£: А. перф. ПЗЗП (Плач 5:5) -  
ззУпззл х 1? «нет нам отдыха». |

В. перф. ПП’ЗГП (Зах 5:11); прич. 
пза (Иез 41:9,11) -  1. бы ть поставлен
ны м  (Зах 5:11) 2. ПЗа свободное про
странство? (Иез 41:9,11). |

Произв.: * т З  (?), 1ЛПЗ, ПП’З, ППЗЛ,
1п1за ,п п зза . ”

*ГПЗ (?) [П73]: суф. ^ПЗЗф) -  жи
лищ е, обитель (2 Пар 6:41). Или же 
чит. ? |л т за (р ), см. п т з а .  £

ПП11 имя (1 Пар 8:2). |
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DU

1313 qal: имперф. 011Л -  дрожать, 
качаться (Пс 99:1). t

{Л ЛЗ (кешвы в 1 Сам 19:18,19,22,23): 
чит. Л1*1 Q, см. статью Л 1*1}

Q13 qal: перф. 101 (Наум 3:18; Пс 
76:6); имперф. DU*; инф. D 1* -  спать 
(Ис 5:27; 56:10; Наум 3:18;" Пс 76:6; 
121:3,4). f

произв.: л ап , п а т
Л7Э13 [011]: сон, сонливость, в знач. 

«лень» (Прит 23:21). f

Р .  р  (1 Пар 7:27): имя (Втор 
32:44; 34:9).

013 (160 раз) -  qal (150 раз): перф. 
01 (см. также прич.), Л 01, Л Л О!) (2 Цар 
9:3), ’ПОЗ, 101, 0Л 01 ,1101; имперф. 011*,
01*1, ein, oirn,' о т ,’ л о т , ю(1)г,
1101Г (Пс 104:7), 1О01)1л" ]1011Л (Ис 
30:16), 0111, П0111; императив 101; инф. 
0(1)*, ^01, 00(1)13; абс. инф. 01; прич. 
01 (см. также перф.), 0*01 -  убегать, 
спасаться бегством (Быт 14:10; 19:20; 
39:12; Нав 20:4; Ис 35:10; Ам 5:19; 
Песн 2:17).

pol.: перф. Прр! -  гнать (воды реки; 
Ис 59:19). f  Т ’

hif.: перф. 0 ’ЗП; имперф. 10*1’; инф. 
O m 1? -  1. обратить в бегство (Втор 
32:30) 2. спрятать, укрыть (Исх 9:20; 
Суд 6:11). В Суд 7:21 вместо 10*1*1 К  
чит. 1011*1 Q (qal). В Иер 48:44 вместо 
0 ’ЗП К  чит. 03Л Q (прич. qal). f

hitpol.: инф. 0011ЛГ* -  собираться, 
искать убежище (Пс 60:6). Вместо 
n i o o m a  (Зах 9:16) чит. Л1ХХ11ЛО 
«сверкающие», т. е. предполагаемый 
hitpo. от fX l. f

Произв.: o l ia ,  n p i ia .

________________ i r j l l ________________

3713 qal: перф. 1171 (Ис 19:1; 29:9; Ам 
4:8; 8:12; Прит 5:6; Плач 4:14), 1171 (Иов 
28:4; Плач 4:15); имперф. 171*1 (Ис 7:2), 
1711Л, 117(1)Г, ]1У1Г (Пс 59:1б" К), SJSJ13K 
(2 Сам 15:20 К; но чит. ?|17*1N Q); инф. 
17.1* и 17.113 (Ис 7:2); абс. инф. 1711 (Ис 
24:20; Пс 109:10); прич. 171, Л1171 -  
1. дрожать (Исх 20:18) 2. качаться 
(Ис 24:20) 3. блуждать (Быт 4:12,14; 
Иер 14:10; Пс 109:10) 4. шевелиться, 
о губах (1 Сам 1:13 f).

nif.: имперф. 1713*, 11713* -  быть 
встряхиваемым (Ам 9:9; Наум 3:12). f  

hif.: перф. П17*1Л, ’Л1173Л1; имперф. 
17*1*, 171* (2Ц арТ23:18), Л1Г1Х, 117(*)1*, 
*[117*1* (Пс 59:16 Q; 109:25), 0171*1, *11?*1Л1_, 
|̂17*1К (2 Сам 15:20 Q); императив 

1Й1Г1Л (Пс 59:12) -  1. качать (головой; 
Ис 37:22; Пс 22:8) 2. заставить блуж
дать (Числ 32:13) 3. махать (рукой; 
Соф 2:15 f)  4. беспокоить (кости; 2 Цар 
23:18 f)  5. поднять, поставить (Дан 
10:10 f). В Пс 59:16 вместо '[117*1* Q чит. 
•[11711’ К. ’

Произв.: 0*у 11710.

П И З713: имя (мужское -  Эзр 8:33; 
женское -  Неем 6:14). t

I Р]13 pol.: имперф. *]DiP -  трясти, 
махать (кулаком; Ис 10:32). f

hif.: перф. Г]*1П, ЛЭ1Л, *Л1Э’1Л; 
имперф. ^1*1, f]’lTl (Втор 23:26; 27:5), 
1ЛЭ’1*1, 133*1*; императив 1Э’1Л; инф. 
Г|*1Л, 0 3 3 ’1Л; прич. Р[*10, 13*10 -  
1. махать, замахиваться (рукой; Ис 
13:2; Зах 2:13) 2. помахивать, подни
мать (приносимое в жертву; Исх 29:24; 
Лев 8:29; 23:11; Числ 5:25) 3. работать 
(пилой -  Ис 10:15; зубилом -  Исх 
20:25).
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Ьо^: перф. ф Л  -  быть поднятым
(о том, что приносят в жертву; Исх 
29:27). £

Произв.: *ПОЛ, ПОЭТ, П О т  

II ца1: перф. ’ПОЗ -  обрызгать, 
окропить, осыпать (Приг 7:17). |

Ы£: имперф. грЛЛ -  проливать (Пс 
68:10). |  "

Т *  высота, величественность (Пс 
48:3). t

(?) qal: перф. ЧХЛ (чит. НЛ?) -
<

убежать (Плач 4:15). Или же чит. ПЛ 
«стали странниками», см. Т1Л да1 перф^ 

П 2рЗ , суф. ПЛХЛ -  перья,
оперение (Лев 1:16; Иез 17:3,7; Иов 
39:13). |

{р13: Ы£ Л р ’ЛГП (Исх 2:9) -  чит. 
ЧПр’ЗПТ, т. е. р Г  Ы£ имперф.}

{$13: qal П$Ш 1 (Пс 69:21) -  возмож
но, следует читать ПйПЛХЛ (см. ДО1ЛК); в 
любом случае, текст испорчен.}

ПТЗ да1: имперф. ПГ (Лев 6:20 -  
2 раза), Г  (Ис 63:3; вместо Г] чит. Г)?), 
ГТ (2 Цар 9:33) -  брызнуть, о крови. £ 

ЫГ.: перф. ЛТГП, ГГОГП (Исх 29:21); 
имперф. ПГ (Лев 16:14; Ис 52:15), Г) 
(Лев 8:11,30); императив ЛТП (Числ 
8:7); прич. (сопр.) ПТа -  обрызгать, 
окропить (Лев 5:9; 14:16; Числ 19:19). 
В Ис 52:15 вместо ПЛЛ ПГ следует, ви
димо, читать ТТЭТ.

ТТЛ [ТТ]: сопр. Т’ТЛ -  сваренная
еда (Быт 25:34; 2 Цар 4:38).

ТТЛ [ТЛ]: сопр. ТТЛ; суф. ?|ТТЛ; 
мн. Т Т Л , ПП.ОТЛ -  1.назорей, т. е. 
человек, посвятивший себя Богу 
посредством обетов (Числ 6:2,13, 
18-21; Суд 13:5,7; 16:17; Ам 2:11,12)

________________ I I  ЦЧД_________________

2. избранник, властитель (Быт 49:26; 
Втор 33:16; Плач 4:7) 3. неподрезанная 
виноградная лоза (Лев 25:5,11). £

qal: перф. Т̂ ТЛ (Суд 5:5; но чит. 
^ТЛ, см. II У?Т ш£); имперф. *?Г, *?ТЛ, 
Ч*?Г; прич. П^ТТЛ (Иер 18:14; см. также 
сущ. ^П Л ) -  1. течь, литься (Втор 32:2; 
Пс 147:18) 2. лить (Ис 45:8; Иов 36:28)
3. распространяться, о благоухании 
(Песн 4:16 £)•

Ы£: перф. ^ТЛ -  заставить течь
(Ис 48:21). Для т*?ЧП (Плач 1:8) см.
1 У?Т Ы£ £ Т

Произв.: **?Г1Л.

О П  [сущ. от корня ВОТ с префиксом Л, 
трансформированное по модели qatl]: 
суф. патл; мн. а ’атл, ’атл -  кольцо, 
украш ение (для носа -  Быт 24:47; для 
ушей -  Исх 32:2).

р П :  ущерб (Эсф 7:4). £

"1П ш£: имперф. Т Г ,  ЧПТГ; абс. инф. 
ТЗП (Зах 7:3) -  1. посвятить себя (Ос 
9:10) 2. отделиться, покинуть кого-л. 
(Иез 14:7) 3. чтить, обращаться береж
но (Лев 22:2) 4. поститься (Зах 7:3).

Ш .: перф. ТТЛ), аГПТП); имперф. 
Т Г ;  инф. “'"’ТП1?, 1ТТЛ -  1. отделить, 
очистить (Лев 15:31) 2. стать/бы ть 
назореем (Числ 6:2,5,6,12; см. ТТЛ)
3. воздерживаться от чего-л., о назореях 
(Числ 6:3). £

Произв.: ТТЛ, ТЛ.

“1ППТЛ]: суф. ТрТЛ, ТТЛ -  1. посвя
щенность (Богу: через принятие 
назорейских обетов -  Числ 6:4; через 
помазание -  Лев 21:12) 2. нестриженые 
волосы, как знак назорейства (Числ 
6:9); тж. о женских волосах вообще 
(Иер 7:29 £) 3. корона, венец (Исх 29:6;
2 Цар 11:12; Пс 132:18).

П 1  имя Ной (Быт 6:8).
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’’ЭГП: имя (Быт 13:14). ^

□ Л Э П Л (1) Нав 2:16 -  см. ХЛП т £  
перф.

П Ш  qal: перф. ГРПЗ, '’ЛПЛ, ОШ 
(Исх 13:17); императив ПШ, ’ЗЛа -  вести, 
показы вать путь (Исх 15:13; 32:34); 
тж. метафорически (Пс 5:9). Для формы 
ПП11 в Ис 11:2 см. П13 ца1 перф.

ЫЪ: перф. ’ЗПЗП, ПГРПЗП; имперф.
лпзл, ’ з п г , « п р , п п г , •>апал, апал, 
алпзх, п а п » , ч а п г; инф. ал пзгУ  и 
□ЛПУ (Исх 13:21) -  1. вести, показы 
вать путь (Втор 32:12; Пс 78:14); тж. 
метафорически (Прит 11:3) 2. привес
ти, позвать (Числ 23:7). В 1 Сам 22:4; 
1 Цар 10:26; 2Ц ар  18:11 вместо аПЗ’1 
чит. ВПЗП «и поместил их», см. П13 Ы£ В; 
в Иов 12:23 также чит. аПЗ*1, в знач. «и 
покидает их»; в Пс 61:3 вместо ’ЗПЗЛ 
чит. •’ЗП2Л «поставь меня».

имя Н аум (Наум 1:1). |  

о т  имя (Неем 7:7). t  

•О 'Т М Г И  см. в ’а т
• • • ч •

-П П 1 имя (Быт 11:26).

1 2 Н т  [однокоренное с IЛШ З]: брон
зовы й (Иов 6:12). |

П^-1ГП, П ^ П З : [однокоренное с 
1Л$ПЗ]: 1. медь (Иов 28:2) 2. бронза 
(Ис 45:2; Иов 41:19).

л У г т ю  мн.: музыкальный термин? 
(Пс 5 :1 )4

**Т,ГП [ЛПЗ (?)]: двойств, суф. ТТПЗ 
-  ноздря (Иов 41:12). ^

qal: перф. УИ], лУ И ], "’Л’рПЗ, 
УПЗ, ПЛУГИ, ЧЗГУПЯ; имперф. УТР,
Уаал, ’тпап.'ч’ятр .'ч ’э т р , Утаа, п У п а \
аУ пз?; инф. У лЛ  - 1 .  завладеть, иметь,

обладать (Исх 23:30; 34:9; Числ 32:19; 
Нав 16:4; Иер 16:19; Зах 2:16; Прит 
3:35) 2. раздавать (землю, во владе
ние; Числ 34:17,18; Нав 19:49 ■(•).

рь: перф. ^ПЗ (Нав 13:32), УПЗ (Нав 
14:1; 19:51) инф. У ]У  (Числ 34:29) -  
раздавать, распределять, наделять 
кого-л. (о земельных наделах). |

Ы£: перф. ЛУПЗЛ, ВГУПЗГП; имперф.
Ь’О п г ,  У пал , ? |У п р , п а У ф , а ^ п г ,  
лаУ пзл; инф. У п ал *7, аУ пал, а также 
*7ПаП2 (Втор 32:8; чит. У т т ? ) ;  прич. 
* 7 ™  -  1. отдавать во владение, разда
вать, наделять кого-л. (Втор 1:38; Нав 
1:6; 1 Сам 2:8; Иер 12:14; Зах 8:12)
2. оставить в наследство (Втор 21:16; 
Иез 46:18; Прит 13:22; 1 Пар 28:8 Ю- 

ЬоГ.: перф. ’,Л'?ПаЛ -  получить во 
владение (Иов 7:3). •[

ЬИр.: перф. агУпалт (Числ 33:54) 
и агУпалт (Лев 25:46; чит. ПЛУИПГП), 
□Упали!; имперф. Упалл, Упал Л ; 
инф. *7палл (Числ 32:18) -  1. завладеть, 
разделить (Числ 32:18; 33:54; 34:13; 
Ис 14:2; Иез 47:13) 2. оставить в нас
ледство (Лев 25:46). |

Однокоренные: I ПУТЗ.
I *7П2 (140 раз): пауз. У]3; направ. 

П^Па (Числ 34:5 -  в геогр. назв.; в Пс 
124:4 -  направ. в абс. знач.; в Иез 47:19 и 
48:28 вместо лУ]3 чит. л > т ) ;  ДВОЙСТВ. 

ПУПЗ (Иез 47:9; чит. У13Л); мн. аУПЗ, 
УПЗ, л У п а  -  1. ручей (пересыхающий 
в жаркое время года), река, поток 
(1 Цар 17:7; Втор 3:16; Мих 6:7)
2. ущ елье, долина (Ис 7:19; Песн 6:11)
3. разрез (открытая горная разработка; 
Иов 28:4 •[).

II **7ПЗ (?): мн. а У п а  -  пальма (но 
возможно и значение “долина”, 1*7ПЗ) 
Числ 24:6. •[
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□  ^ПЛ: пауз. В Н З а  ЪПЛ; на-
прав. пауз. ВПХП П^?т (Числ 34:5) -  
геогр. назв. (Нав 15:4).

лггал ̂ пл : геогр. назв. (Ам 6:14). 

о ’ п л у п  Ь т  : геогр. назв. (Ис 15:7). t  

о ^ ш л  ^ П 1  геогр. назв. (Иоиль

4 :1 8 )4
I Л ^П Л  [*?т] (220 раз): сопр. Л*7ПЛ; 

еуф. "’ЛЪПЛ (в Пс 16:6 вместо Л^ПД также 
чит. **лЪпл), ^л^пд, (̂лЪпл, дл̂ пд, 
ддл̂ пд, аэл’рпд, ал^т, )л^т; мн. абс. 
Л0)*7Па -  собственность: завоеванная 
земля (Нав 13:8), отцовское наследство 
(Числ 27:7), Израиль как достояние 
Бога (Втор 9:26), Бог как достояние 
левитов (Втор 10:9).

Для Иез 47:19 и 48:28 -  см. I *?П1

п  п ^ п л  [морфологически -  прич. 
ж. р. от I Л^П ш£]: болезнь, страдание
(Ис 17 :11).|

'Ж '^ П Л :  геогр. назв. (Числ 21:19 —
2 раза). |

•» а^п л : слово, которым обозначено
происхождение израильтянина по имени 
Л’УаФ, пророчествовавшего в Вавилонии 
(Йёр 29:24,31,32). •[

{Л*?ПЛ (Пс 16:6): чит. ’ГЛ>ПД, см.
1п*7пд.}

а л а  (110 раз) -  в т. ч. ш£: перф. ВПД 
(2 Сам 13:39; Иез 32:31; Ам 7:3,6; Иона 
3:9; см. также рг перф.), ВПД (1 Сам 
15:35; Иер 20:16; Иоиль 2:14), 8ЛаПД, 
■»патл, впага); имперф. впг, апз81 и 
□ПД91, ВГШ, ДВПД91; императив аПЗП 
(Исх 32:12- Пс 90:13); инф. ВПЗП (1 Сам 
15:29; Иер 15:6; 31:15; Пс 77:3); прич. 
ВПД (Суд 21:15; Иер 8:6; Иоиль 2:13; 
Иона 4:2) -  1. жалеть кого-л. (Пс 90:13)

2. раскаяться, пожалеть о сделанном 
(Иер 8:6; 42:10; Иов 42:6) 3. передумать, 
поменять намерения (о людях -  Исх 
13:17; о Боге -  Исх 32:14; 1 Сам 15:29; 
Иер 18:8,10) 4. утеш иться (Иез 32:31)
5. оплакивать, соблюдать траур (Быт 
38:12) 6. удовлетворить свою обиду, 
отомстить (Ис 1:24 ^).

рь: перф. ВПД (Ис 49:13; 51:3; 52:9; 
Зах 1:17; см. также ш£ перф.), ДВПД1,
’злапз, в’папл; имперф. апг, чапал, 
,|чапг (Зах 10:2), чавпг, 9дапдл, ддапдл, 
Ч|ЙПЗК, ВЭаПДХ, ’ЗЙПГ, •’ДЧаПДЛ; импе
ратив чапд; инф. апз1?, т|йгт, •’дапд’?, 
д а т 1?; прич. апда, а9апда, 9апда, 
ааапза -  утеш ать (Быт 50:21; Ис 40:1; 
Иер 16:7; Пс 119:82). В Ис 51:19 вместо 
д|апдх чит. т|апг.

ри.: перф. ПаПД; имперф. ДаПДЛ -  
бы ть утеш енным (Ис 54:11; 66:13). •[ 

Ьйр.: перф. ’ЛаПДЛД (из ♦’ЛаПДЛПД; 
Иез 5:13); имперф. ВПДГР, ВПДЛХД; инф. 
апдлп1?; прич. аПЗЛа -  1. ж алеть 
кого-л. (Втор 32:36; Пс 135:14) 2. пере
думать, поменять намерения (Числ 
23:19) 3. утеш иться (Быт 37:35; Пс 
119:52) 4. удовлетворить свою обиду, 
отомстить (Иез 5:13); тж. о планируемой 
мести (Быт 27:42). |

Произв.: апд, *папд, в9апд, а’адпдл 
и лдапдл.ч : “

ППЛ [ВПД]: жалость (Ос 13:14). ^

□  ПЛ: имя (1 Пар 4:19). |

* Л аП Л  [ОПЗ, цаШП-а!]: суф. ’ЛаПД- 
утешение (Пс 119:50; Иов 6:10). ■)• 

П ’ аП Л : имя Неемйя (Леем 1:1).

О ^ а п л  мн. [впд]: суф. ’адпд -
1. утешение (Ис 57:18; Зах 1:13)
2. жалость (Ос 11:8). |

Ч а П Л : имя (Неем 7:7). ^
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•13ПЗ: пауз. ЧЗПЗ -  мы (Быт 42:11; 
Исх 16:7,8; Числ 32:32; Плач 3:42). Для 
ЧЗПЗ'] в 2 Сам 17:12 см. П13 (да1 перф. 
1-е лицо мн. ч.). |

{ЛЗПЗ (Иер 22:23): см. конъектуру 
в I ]ЗП nif.}

ПЗ ца1: пасс. прич. |ППЗ -  торопить, 
ускорять (1 Сам 21:9). !

ЛПЗ (?) да1: перф. ЛПЗ -  раздуваться,
о кузнечных мехах (Иер 6:29). Эту форму 
можно рассматривать и как I “ЛП ш£ 
перф., в знач. «разогреться» или «обго
реть».!

Произв.: П ’ПЗ, П П ], *ЛПП1

* “1ПЗ п т  (?)]: суф. ЛПЗ -  храп, 
храпящие звуки (о коне) Иов 39:20. !

*ПНПЗ [ППЛ (?)]: сопр. ЛЛПЗ -  то же, 
что ППЗ (Иер 8:16). !

П .П 1  имя (2 Сам 23:37).

$П З рь: перф. Ш З, ’ШПЗ; имперф. 
Ш З’, Ж73’, №ПЗП, Ж13Л; абс. инф. Ш З 
(Быт 44:5,15); прич. ШЗТр -  1. гадать, 
совершать магические ритуалы (Быт 
44:5,15; Лев 19:26; Втор 18:10; 2Ц ар 
17:17; 21:6; 2 Пар 33:6) 2. догадаться? 
узнать посредством гадания? (Быт 
30:27) 3. воспринять как добрый знак? 
(1 Цар 20:33).!

Произв.: ШЗ.

3 рРПЗ]: мн. О’Ш З -  заклинание, 
колдовство (Числ 23:23; 24:1). !

I  $ПЗ: сопр. Ш З; мн. О’^ПЗ (Числ 
21:6; Иер 8:17) -  змея, змей (Быт 3:1; 
Исх 4:3; Ис 27:1; Прит 30:19).

II $ПЗ: имя (1 Сам 11:1).

П$ПЗ: см. пилпз.т ••• : т  :
имя (Числ 1:7).

I ЛМ7ПЗ [вероятно, диШЙ, с переходом 
«а» в «б» и последующим сокращением 
в «о» в закрытом слоге] (140 раз): суф. 
П Ш ]  (Плач 3:7), ПЛШЗ, ПШПЗ; 
двойств. О’ГНШЗ -  1 .м едь (Втор 8:9)
2. бронза (Исх 38:30; Лев 6:21; 1 Цар 
7:38) 3. двойств. П’ЛШЗ означает «оковы» 
(Суд 16:21). В Плач 3:7 следует, видимо, 
вместо ’ЛФПЗ читать ’Г№/П3 (двойств., 
«мои оковы»).

Однокоренные: ФЧПЗ, ПйППЗ, )ЛШЗ.

II *Л117ПЗ (?): суф. 7|ПШЗ -  похоть? 
(Иез 16:36). i  '

N Л1$ПЗ: ж. имя (2 Цар 24:8). !

]ЛфПЗ [от IЛШ З, диШИ-ап]: назва
ние, данное бронзовому змею, которому 
поклонялись израильтяне (2 Цар 18:4).!

ЛПЗ ца1: имперф. ЛП’ (Иер 21:13), 
ЛПЛ (Прит 17:10), ЛПЗЛ] (Пс 38:3) -  
1. опуститься, в знач. «ударить» (ЛПЗЛ] 
в Пс 38:3) 2. нападать (Иер 2 Ы З )
3. произвести впечатление, вразумить 
(Прит 17:10). Для ЛП’ в Ис 7:8; 30:31 и 
для ЛПЛ в Иер 1:17; 30:10; 46:27; Иез 
3:9 см. ЛЛП ца1 имперф. !

ш£: перф. 1ЛПЗ -  вонзиться (Пс 38:3).!
рь: перф. ЛПЗ] (2 Сам 22:35), ЛЛПЗ] 

(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Пс 18:35); абс. 
инф. ЛПЗ (Пс 65:11) -  1. натягивать 
(лук; 2 Сам 22:35; Пс 18:35) 2. вы ров
нять, сровнять (Пс 65:11). Для ЛПЗ в 
Мал 2:5 см. ЛЛП ш£ |

Ы£: императив ЛПЗЛ -  привести 
(Иоиль 4:11). !

Произв.: II ЛПЗ.

I ЛПЗ [корень П13 + женское окон
чание -£ с сокращением «й» в «и» в за
крытом слоге и с переходом «и» в «а» 
перед П]: пауз. ЛПЗ -  спокойствие, по
кой (Ис 30:15; Эккл 4:6).

326



и пт *7133

IIЛПЗ [ЛПЗ, дай]: опускание (руки, 
т. е. удар) Ис 30:30. |

IIIЛПЗ: имя (Быт 36:13).

{О^ЛЛЗ (2Ц ар 6:9): чит. ЕЗ’ХЗПЗ/ 
ЕЗ’ХЗПЗ, т. е. ХЗП ш£ прич., или П’ЛПЗ, 
т. е. ЛПЗ да1 прич.}

П133 (210 раз) -  да! (140 раз): перф. 
пиз, плрз, ггиз, ’Л(’)из, таз, зтаз (Пс
73:2 <3); имперф. ПИ’, И’ (Соф" 2:13), 
И’З, та»], ПИЛ, ИЛЗ, ИЛ (Прит 4:5,27), 
та»), ПИЗ; императив ПИЗ; инф. Л(3)ИЗ, 
’ЛИЗ, ЗЛЗИЗ; прич. ЛИ(3)3, ПЛ’ИЗЗ (Ис 
42:5; «распростерший их», ед. ч.); пасс, 
прич. ’таз, П’таз, ЛЗ’ЗИЗ (Ис 3:16 <}; 
Л)таЗ К) -  1. протянуть, простереть 
(Исх 9:23; Втор 26:8; Нав 8:18,26; Ис 
44:13; 51:13) 2. наклонить (Быт 49:15; 
Пс 18:10; 62:4) 3. поставить (шатер; 
Быт 12:8) 4. зам ы ш лять, планиро
вать (Пс 21:121) 5. предложить
(1 Пар 21:10 | )  6. вы тянуться, про
стереться (2Ц ар 20:10) 7. накло
ниться (Пс 40:2) 8. свернуть, напра
виться (Быт 38:16; Числ 22:33; 2 Сам 
2:19) 9. принять чью -л. сторону
(ЛИЗ1? в Исх 23:2) 10. споткнуться (Пс 
73:2 <2 Ю П . ИЗ’Л ЛЗИЗ"7У «до вечера» 
(Суд 19:8 |) .  ’

шБ: перф. З’НЗ (Числ 24:6); имперф. 
ПИЗ’ (Зах 1:16), ЗИЗ? (Иер 6:4) -  протя
нуться, простереться.}

Ы£: перф. ПИП, ’Л’ИП, ЗИП, ПЛ’ИП, 
ЗПИП, ЗЛИЛ (Прит 7:21); имперф. ПИ’, 
И*3, ПИЛ, -ИЛ (Пс 27:9; 141:4), ПШ , 
ИХЗ (Иер 15:6), ИХ (Ос 11:4; чит. ца1 
ИХ(3) «я склонялся»), ИХ (Иов 23:11; 
чит. да1 ИХ «я [не] уклонялся»), ЗИ’, 
^И’, ЗПИ’З, ЗЗИ’., ЗПИЛЗ; императив ПИП 
и ИЛ (Пс 17:6; 119:36; 144:5; Прит 4:20; 
5:1; 22:17), ’ИЛ, ЗИП; инф. П0)ЬП^»

ПЛИЛ1?; прич. ПИИ (Втор 27:19), П’ИИ 
(Пс 125:5), ’ИИ (Мал 3:5) -  1. протянуть, 
простереть (руку; Ис 31:3; Иер 6:12; 
15:6 *]•) 2. расстелить (2 Сам 21:10 ■[)
3. поставить (шатер; 2 Сам 16:221)
4. направить, заставить свернуть 
(Иов 24:4; Прит 21:1) 5. соблазнить 
(Прит 7:21) 6. оттолкнуть (Пс 27:9) 
7. наклонить, склонить (Быт 24:14; 
2Ц ар  19:16; Пс 144:5) 8. наруш ать 
(закон; Исх 23:2,6; Втор 16:19)
9. лиш ить (правосудия; Ис 10:2; 29:21; 
Ам 5:12; Мал 3:5; Прит 18:5) 10. рас
пространить (милость; Эзр 7:28; 9:9 Ю
11. свернуть в сторону (Ис 30:11)
12. простереться, о полотнищах шатра 
(Ис 54:2 •[) 13. возлежать (Ам 2:8 |) .

Произв.: ПИИ, ПИИ, ПИИ, *ЛИИ, 
ПИИ.

т  -

• » л г п т ,  ^ л э й з  : уроженец селения 
ПрИЗ (2 Сам 23:28). Тж. в собир. значе
нии (Неем 12:28).

*1? ',р З  [*7103]: мн. ’^ ’ИЗ -  нагружен
ный, обремененный (серебром, т. е. 
торговец) Соф 1 :1 1 4

* З Р р З  [УИЗ]: мн. ЕЗ’УИЗ -  растение 
(Пс 144:12). |

♦П О ’ р З  [Р]ИЗ]: мн. ЛЗЭ(’)ИЗ -  
серьга, подвеска (Суд 8:26; Ис 3:19). |  

*П ̂ Е З  р̂ из]: мн. лтатаз, ̂ ’штаз, 
П’лтатаз -  ветвь, лоза (Ис 18:5; Иер 
5:10; 4 8 :3 2 ).|

*7133 да1: перф. ^ИЗ; имперф. У1Н’ 
(Ис 40:15); прич. ^ИЗЗ -  1. взять, под
нять (Ис 40:15) 2. возложить (Плач 
3:28) 3. предложить (2 Сам 24:12). |  

рь: имперф. □ЬНЗ’З -  поднять (Ис 
63:9). |

Произв.: *’7’ИЗ, ^ИЗ.

*ЛЗЗ [*?ИЗ]: тяж есть (Прит 27:3). |
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плат з ч

О Л 73133(1) Лев 11:43 -  см. ХШ  ш£ 

37103 яа1: перф. УаД, УОД, ПУШ,
лурд, "луид, горд, алурд, алурд,
^ЛУИД, Т’ЛУШД, ДГГЛУаДД,' □’ЛУВЗД; 
имперф. ур1’ Урл, ’Урл, дур1, ДУаЛ, 
д л у а т , п у р л ], аурлд, даурл  (Исх 
15:17); императив ДУ1ЭД; инф. У^ЬД1? и 
ЛУрЬ (Эккл 3:2); прич. УИ1Д, УШ 
(сопр.), а’УрД; пасс. прич. УДаД, П’УДаД 
-  1. сажать (деревья -  Лев 19:23; вино
град -  Иер 31:5); тж. метафорически 
(2 Сам 7:10; Пс 94:9) 2. вбивать, 
втыкать (колышки; Эккл 12:11 £)
3. поставить (шатры; Дан 11:45 £)• 
В Ис 51:16 вместо УЬД5? чит. лад1?, см. 
ЛИД яа1.

ш£: перф. ДУрД -  быть посаженным,
метафорически, о людях как о растениях 
(Ис 40:24). £

Произв.: *У1рД, *УрД, Урр.

*3703 [УИД]: пауз. УрД; сопр. УрД 
(Ис 5:7); суф. ЦУрД; мн. ’Урд -  1. расте
ние (недавно посаженное; Иов 14:9)
2. виноградная лоза (Ис 5:7; 17:10)
3. посадка растений (действие; Ис
17:11)4

геогр. назв. (1 Пар 4:23). £ 

Г)03 Ча1: перф. ДЭрД, ДЭрД; имперф. 
г)ал, дэр1, ПДраЛ; прич. лдэрд -  
1. капать, проливать (Суд 5:4); тж. 
метафорически (Прит 5:3) 2. литься, о 
речи (Иов 29:22 £).

Ы£: перф. Д01рЛД; имперф. грШД, 
Г)рХ, Дар1, ]Др1р 1 (Мих 2:6), ДЭрЛ; им
ператив ^|РП; прич. Г)1р р  -  1. лить (Ам 
9:13) 2. пророчествовать (Иез 21:2,7; 
Ам 7:16; Мих 2 :6 ,11 )4  

Произв.: *Пр1рД, Г|рД.

Г)03 [^аД]: мн. ’рад - 1 .  одна из благо
вонных смол (Исх 30:34) 2. капля (Иов 
36:27). £

ПОЬЗ: геогр. назв. (Эзр 2:22). 

’’ЛЭЬЗ: см. ’лэдад.
• Т ! • т :

*103 да1: перф. ’ЛЛаД; имперф. ЛДа1 
(Пс 103:9), ЛЬД1 (Иер 3:5), ЛРЛ, ЛДаХ 
(Иер 3:12); прич. ЛрДД, ЛЛтрД (Песн 1:6), 
□ п р д  -  1. охранять, стеречь (Песн 
1:6; 8:11,12) 2. гневаться (Лев 19:18; 
Иер 3:5,12; Наум 1:2; Пс 103:9). £ 

Произв.: плаа.
Ф а з  ця1: перф. Щ , ШрД и ЛШрД 

(Ис 2:6), лйад, ’л̂ ад, дд̂ ад, ’длгсад, 
пл̂ адд, тргмадд; имперф. йа1 и ила1 
(Ос 12:15), йал, а?ад, ддфа1, ’Д̂ ал, 
ДЛ^а*1; императив ЦЛаД (Прит 17:14); 
пасс. прич. П̂ дад, ПЛ̂аД -  1. покинуть, 
оставить (1С ам  12:22; 17:20,22; Иер 
12:7; 15:6; Прит 1:8) 2. рассеять (по 
земле; Числ 11:31; 1 Сам 30:16)
3. ш вы рнуть, бросить (Иез 29:5: 32:4)
4. воздержаться, остановиться (Прит 
17:141) 5. пропустить (год; Неем 
10:321) 6. позволить (Быт 31:28 | )
7. достать (меч из ножен; Ис 21:15 £)
8. начаться, о сражении (1 Сам 4 :2 1). 

ш£: перф. ПррД, Д12КЭД; имперф.
д̂ ад1] -  1. быть покинутым, оставлен
ным (Ам 5:2) 2. ослабеть, провиснуть, 
о корабельных снастях (Ис 33:23) 3. про
тянуться (Ис 16:8) 4. вторгнуться (Суд 
15:9; 2 Сам 5 :18 ,22)4

ри.: перф. МЗД -  бы ть покинутым 
(Ис 3 2 :1 4 )4

Произв.: *Пр1рД.

*, 3 (?) [ППД]: суф. □П1Д(Э) -  оплаки
вание (Иез 27:32). £

О ’ З (?) [31Д]: суф. ДЛ’Д -  плод? (Ис 
57:19 С7; Мал 1 :12 )4
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’ ГРЗ пауз.: имя (Неем 10:20 д). t
"7*,Л [733]: движение (губ, в знач. 

«утешение») Иов 16:15. |
ЛЛ’З (?) [ТО]: покачивание (голо

вой, в знач. «предмет насмешек»); или 
же чит. П73 (Плач 1:8). |

Л*РЗ: геогр. назв.1 (кере в 1 Сам 
19:18,19,22,23; 20:1). 1*

ПГРЗ, ПТГТ’Л [ПЗЗ]: суф. ’ПГРЗ, 
ПЭПП’З; мн. ПП’ПЗП’З -  умилостиви
тельная ж ертва, только в выраж. 
ПЗП’З П’*3 «умилостивляющий запах» 
(Исх 29:18; Иез 20:28).

*рЗ (?) [от рЗ] шБ: рЗ’ д  (Пс 72:17; 
рЗ’ К  — qal или Ы£) -  распространяться, 
в знач. «иметь потомков». Или же чит. 
Р  ], см. р э  ш£ имперф. |

*рЗ: суф. ’З’З -  потомок, потомки
(Быт 21:23; Ис 14:22; Иов 18:19). 7 

Произв.: рЗ (?).

ПЗЗ’ З: геогр. назв. Н иневия (Иона 
4:11). '

ПЗ’ З (Пс 74:8): см. ПЗ’ ца1 имперф. 

{04 (Иер 48:44 К): чит. 03 д, см. 
013 qal прич.}

^СРЗ: нисан, первый месяц (доплен
ное название -  Э’ЭХ), приходился на 
март -  апрель (Эсф 3:7; Неем 2:1). |  

рЗЗРЗ [рхз]: искра (Ис 1:31). ]•

"РЗ qal: императив 37’3 -  пахать, 
вспахивать (целину; Иер 4:3; Ос 10:12). р 

Произв.: I IТ З .

I "РЗ, "13 [однокоренное с ГП130]:
светильник (1 Цар 11:36; 15:4; 2Ц ар 
8:19; 2 Пар 21:7; Прит21:4). |

_________________ЛОЗ_________________

II "РЗ [ТЗ]: никогда не паханная 
земля, целина (Иер 4:3; Ос 10:12; Прит 
13:23). t

*’"РЗ (2 Сам 22:29): см. П З .

0 Т З ( 1 )  Числ 21:30 -  см. I П Т  qa\ 
(или чит. ПЗ’ЗЗ, см. рЗ).

1 1 0 .)  -  см. ПОЗ Ы£ имперф.

X ЭЗ пИ.: перф. ЗЮЗ -  быть избитым, 
изгнанны м  (Иов 30:8). ]•

Произв.: *ЮЗ, *ЮЗ.

*Х ЭЗ [ЮЗ]: мн. О "ЮЗ -  сокрушен
ный, повергнутый (Ис 16:7). |

*Х ЭЗ [КОЗ]: ж. р. ПЮЗ -  то же, что 
*ЮЗ (Прит 15:13; 17:22; 18:14). |

Ш ЭЗ: одна из благовонных смол 
(Быт 37:25; 43:11). р

*733: суф. ’7ЭЗ -  потомок, потомки 
(Быт 21:23; Ис 14:22; Иов 18:19). |

ЛЭЗ (500 раз) -  в т. ч. шБ: перф. 
ПЭЗЗ -  быть сраженным, убитым (2 Сам 
11:15). р

ри.: перф. ПЛЭЗ, ЗЭЗ -  бы ть поби
ты м  (градом, о посевах; Исх 9:31,32). ]•

ЫБ (480 раз): перф. ПЭЛ, Л’ЭП и 
ЛГРЭЛ (1 Сам 15:3; 2 Цар 9:7; Иер 5:3),
’Л’э п , зэп , п грэ п , ’зэпз, ’зэпз, ?|элз, 
ЗПЭП, ПЭП, ’ЗГРЭП, ЗЛ’ЭП, ’ззгрэп , 
□Л’ЭПЗ, ?|Л’ЭЛЗ, ТрЛ’ЭП, 3’Л(’)ЭП, 
’ЗЗЭП, ЗПЭП, ПЗЭП; имперф. ПЭ], 7р (Ос 
6:1; 14:6), 7]]], 7] Л], ПЭЛ, ПЭК, ПЭХЗ 
(Неем 13:25) и 7|КЗ (Исх 9:15), ЗЭ], ПЭз’ 
713], ПЭЭ], ПЭЭ], ЗПЭ]], ЗЗЭ], ЗЭ]3 (2 Сам 
1 4 :6 ) /П Э ]]/ ПЭ], ЗЗЭЛ, ЛЭЭХ, ЗПЭХ, 
ЗЗЭХ, ТрЭ], ЗПЭ], ПЗЭ]3, П(3)Э]3, злэз, 
ЗЗЭЗ, ПЭЗЗ; императив ПЭП (Иез 6:11) и 
*7|Г1, ЗЭП, ’ГЭП (1 Цар 20:35,37), ЗПЭП, 
ПЗЭП; инф. Л ЗЭП, ’Л(3)ЬЛ, ^ЛЭП5?,
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□’сэлпэл

?|ГПЭЛ, 1Л (1)3 Л, ПЛЭП1?, алО)ЭП; 
абс. инф. ПЭП (Втор 13:16; 1 Цар 20:37; 
2 Цар 14:10) и Л1ЭП (2 Цар 3:24); прич. 
НЭП, ПЭП (сопр.), а ’’? »  (1 Сам 4:8; 
2 Цар 14:5,6; Ис 50:6; 2 Пар 25:3; 28:23; 
см. тж. статью ПЭй), 7|ЭЭ, 1ПЭЭ -
1. ударить, побить (Числ 22:32; Иов 
16:10; Песн 5:7); тж. метафорически 
(2 Сам 24:10) 2. сразить, убить (Быт 
37:21; Исх 12:12; Втор 19:4; Нав 10:26; 
1 Сам 17:50; Иер 52:27) 3. ранить 
(2 Цар 8:28; Ос 6:1) 4. поразить, пока
рать  (Быт 19:11; Исх 9:15; 1 Сам 5:6; 
Ам 4:9) 5. мучить (наир, о солнечном 
зное -  Ис 49:10) 6. напасть, атаковать 
(Быт 32:9; Суд 8:11) 7. опустошить 
(Нав 10:40; Суд 1:8; 1 Сам 27:9) 8. раз
руш ить (Ам 3:15) 9. победить (Быт 
14:17; Втор 1:4) 10. хлопать (в ладо
ши; Иез 21:19) 11. попасть (в кого-л. 
камнем -  1 Сам 17:49; стрелой -  1 Цар 
22:34) 12. пронзить, вонзить (1 Сам 
19:10) 13. ткнуть (вилкой; 1 Сам 2:14 •[)
14. вы бить (оружие из рук; Иез 39:3 | )
15. разделить (реку на потоки; Ис 
11:15 | )  16. пустить (корни; Ос 14:6).

ЬоГ.: перф. ПЭП и ПЭТ! (Пс 102:5), 
ПЛЭП, ’ГГЭП, ¿ П ;  имперф. ЧЭП, ЧЭП 
(Ис 1:5; для ЛЭЛ во Втор 33:3 см. ПЭЛ (?) 
ри. перф.); прич. ПЭЙ, ПЭй (сопр.), ПЭй, 
□’Эй, ’Эй -  1. бы ть избитым (Исх 
5:14Д6; 22:1; Ис 1:5; Зах 13:6) 2. бы ть 
убитым (Числ 25:14,15,18; Иер 18:21)
3. бы ть наказанны м , пораженным 
болезнью (1 Сам 5:12; Ис 53:4; Ос 9:16; 
Пс 102:5) 4. пасть, быть захваченным, 
о городе (Иез 33:21; 40:1). |

Произв.: *ПЭЛ, *ПЭЛ, ПЭЙ.

* П З З  (или форма от *ПЭЛ, см. ниже) 
[ПЭЛ]: сопр. ПЭЛ -  1. больной, искале
ченны й (2 Сам 4:4; 9:3) 2. сокрушен
ный, смиренный (Ис 66:2).

[ПЭЛ; qital?]: мн. ЕГЭЛ -  
негодяй? (Пс 35:15). ]•

ПЗЗ, 1 3 1  имя Нёхо (2 Цар 23:29; 
2 Пар 35:20).’

имя (2 Сам 6:6). ]•
См. тж. )1Э т £  прич.

ПЗЗ [фй1]: суф. 1ПЭЛ -  1. напротив, 
перед (Исх 14:2; 26:35; 1 Цар 20:29; 
Прит 5:21; Плач 2:19) 2. вперед (Иез 
46:9 •(■) 3. ПЭЛ"7У «до места напротив 
[чего-либо]» (Суд 19:10; 20:43; Иез 
47:20 | )  4. ПЭЛ5? перед (Быт 30:38 Ю; 
вперед (Прит 4:25 |) ;  о ком-либо (т. е. 
молиться о ком-либо; Быт 25:21 ■(•)
5. ПЭГ1?« по направлению  к  (Числ 
19:4 •[).

Однокоренные: *ПЭЛ, ППЭЛ.

*ПЬЗ [яа(п1 или яаШ1?]: суф. 1ПЭЛ;. 
мн. □’’ПЭЛ -  1. честный, ясный, обос
нованны й (о речах; Прит 8:9; 24:26; 
2 Сам 15:3) 2.1ПЭЛ 7|,7П идущий прямо 
(в значении “поступающий честно”; Ис 
57:2). |

ППЗЗ ^аШ1-а1 или даШ1-а1?]: мн. 
Л1ПЭЛ -  1. честность, праведность (Ис 
26:10; 59:14; Ам 3:10) 2. истина (Ис 
30:10). |

*733 да1: прич. ЪЭТЛ -  обманывать
(Мал 1:14). |

рь: перф. Л̂ ЭЛ (Числ 25:18) -  то же, 
что в qal. ]•

ЬКр.: имперф. ^ЭЛЛ5]; инф. *7ЭЛЛП*7 
-  злоумыш лять (Быт 37:18; Пс 105:25).•[ 

Произв.: **7ЭЛ.

**7311 [*?ЭЛ]: мн. ЭП^ЭЛ -  хитрость
(Числ 2 5 :1 8 )4

а * » о э з  мн.: имущество, богатство
(Нав 22:8; Эккл 5:18).
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I лэд п а з

I ЛЭЗ nif.: перф. 4133 -  быть узнан
ным (Плач 4:8). t

pi.: перф. ЛЭД (Иов 34:19); имперф. 
1ЛЭДЛ (Иов 21:29) -  обращ ать вним а
ние, ценить, f

hif.: перф. ТЭ Л , ГРЭП, ДЛ’ЭП, 
ТП0)ЭП; имперф. TSP, ЛЭП, Т ’ЭЛ, 
Л’ЭХ, ПТЭХ1, ГРЭЛ, ДПЛЭН, 13ТЭ’, 
ПТЭН (Быт 37:33), ДДТДР (Ис 63:16), 
□ЛЭН, аТТЭ’; императив "ЛЭП; инф. 
’ГРЭЛ1?; абс. инф. "ЛЭЛ; прич. Л’Эа, 
□ П ^эа, 7 |Т Э а -  1. узнавать (знако
мого и т. п.; Быт 27:23; 37:33; 42:8;
1 Сам 26:17) 2. знать, быть знакомым 
(Иов 24:13) 3. узнать (нечто новое;
2 Сам 3:36) 4. различить, рассмотреть 
(Иов 4:16) 5. отличить (Эзр 3:13)
6. обратить внимание (Руфь 2:10,19)
7. признавать (Втор 21:17; Ис 63:16)
8. понять (Неем 6:12) 9. уметь (Неем 
13:241) Ю. D4D ^ Э Л " ^  «не будьте 
пристрастны» (Втор 1:17).

hitp.: имперф. "ЛЭЗГР -  быть узнан
ным, оцененным (Прит 20:11). t  

Произв.: *ПЛЭП.

II Л 33 nif.: имперф. ЛЭГ -  обманы
вать, притворяться (Прит 26:24). f

pi.: перф. ЛЭД (1 Сам 23:7); имперф. 
ЛЭГ -  1. сделать чужим, осквернить, 
в культовом отношении (Иер 19:4)
2. исказить ши неправильно понять 
(Втор 32:27). В 1 Сам 23:7 вместо ЛЭД 
чит. Л ра, или ЛЭа, или ЛЭО (т. е. ЛЭО 
pi.); всё -  в знач. «отдал», f

hitp.: имперф. ЛЭДЛН (Быт 42:7); 
прич. ГПЭДЛа (1 Цар 14:5,6) -  1. притво
риться чужим (Быт 42:7) 2. выдавать 
себя за другого (1 Цар 14:5,6). t

Однокоренные: ЛЭД, *ЛЭД, ЛЭД, ’ЛЭД.

Л З З  [П ЛЭД]: несчастье (Иов 31:3).f

*ЛЭЗ [II ЛЭД]: суф. )ЛЭД -  то же, 
что ЛЭД (Авд 12). |

"ЛЭЛ [II ЛЭД, чйа1]: сопр. ЛЭД (Втор 
31:16) -  чужое (о земле, народе и т. д.;
1 Сам 7:3; Ис 56:6; Неем 13:30).

’ Л Э З [II ЛЭД; qutl + суф. -I]: ж. р. 
ГРЛЭД; мн. □’ЛЭД, ЛД8ЛЭД -  1. чужой, 
посторонний (Пс 69:9; Прит 27:2; Иов 
19:15; Эккл 6:2); также ж. р. (Быт 
31:15; Прит 5:20) 2. иноплеменный, 
иноплеменник (Втор 17:15; 23:21;
2 Сам 15:19; Авд 11); также ж. р. 
(1 Цар 11:1; Руфь 2:10) 3. невиданный, 
небывалый (Ис 28 :21 | )  4. дикий (о 
винограде; Иер 2 :2 1 1).

*ЛЭЗ: суф. ДЛЭД <} (ПЛЭД К) -  со
кровище (2 Цар 20:13; Ис 39:2). |  

{П'ГЗ: инфинитив ца1 или Ы£ 7|Л1?ЗЭ 
(Ис 33:1)-ч и т . ^Л^ЭЭ, см. П*?Э рь инф.} 

*!|1?3: см. "^Л  да1 имперф.

{ П Т З аЗ  (1 Сам 15:9): чит. ПТЭД, т. е. 
ЛТЭ ш£ прич. ж. р.}

1аЗ (Наум 3:18; Пс 76:6): см. ШД яа1 
перф.

имя (Числ 26:12).

^ х ч а а с л )  : «азе. клана (Числ 26:12).

{*7аЗ: qal перф. □Л’раЛ (Быт 17:11) 
-  чит. п л ^ а л , см. II ьЬя  т £ }

л ^ а з  : мн. □’’рал -  муравей (Прит 
6:6; 30:25). t  '

ОаЗ: см. о о а  ш£
•• т

Л?33: мн. □'Над -  леопард (Ис 11:6; 
Иер 5:6; 13:23; Ос 13:7; Авв 1:8; Песн 
4:8). |

Л аЗ  (Иер 48:11): см. Л1а ш£
лт т

7 'л а з  (Быт 10:8,9; Мих 5:5), 7 1 Л а З  
(1 Пар 1:10): имя. |
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т а з

т а з  : геогр. назв. (Числ 32:3). |
См. тж. т а з  л*з.

т : • ••

ТПОЗ (1 Пар 1:10): см. ТЮЗ.

а п а з :  геогр. назв. (Ис 15:6; Иер 
48:34). t ’

, $ 0 3 :  имя (2 Цар 9:2).

03 [яП1]: суф. *03 -  1. знамя, боевой 
значок (Ис 49:22; Иер 51:12) 2. шест 
(Числ 21:8,9) 3. парус (Ис 33:23) 
4. предостережение (Числ 26:10 {•).

{203: яа1003, П003 (Иез 41:7) -  см. 
3 3 0  ш£ перф.; 0(1)Р*, 0(1)'0Л -  см. 3 3 0  
qal имперф.; Ы£ 30*1,130*1 -  см. 3 3 0  
Ы£. имперф.; 1ю£ 301* (Ис 28:27) -  см. 
3 3 0  Ьо£ имперф.}

¡1203 [морфологически -  прич. ж. р. 
от 3 3 0  т£ .] : ситуация, поворот собы
тий (2 Пар 10:15). |

{303: ца1 30* (Мих 2:6) -  чит. 
30* = 1ВР, т. е. 31273 Ы£; для 3103 и 130* 
см. 1310 яа1 и ш£; для 3*ра, 3*0Л, ЗОЛ и 
30П см. 1310 Ы£ и Ьо£}

ПОЗ ш£: перф. П03, *Л*03 -  уметь, 
научиться (1 Сам 17:39). |

рь: перф. ПОЗ (Быт 22:1; Втор 4:34; 
Иов 4:2), ПЛ03, *Л*03 (Эккл 7:23), 
□ГРОЗ,1П03,1Л*03, *3103; имперф. ЛОЗХ, 
103*1, 103Л, ]103Л (Исх 17:2), 003*1, 
П003Х (Эккл 2:1), 1303К; императив 03 
(Дан 1:12), *303; инф'. Л103, ^ЛОЗ5?, 
7|лоз, злЦУоз1?, ол'оз; прич. п о за  -
1. испытать, проверить (Исх 20:20; 
Суд 2:22; 1 Цар 10:1; Эккл 7:23; Дан 
1:14); тж. в знач. «провоцировать» 
(Втор 6:16; Ис 7:12) 2. попробовать, 
попытаться (Втор 4:34; 28:56; Суд 
6:39; Иов 4:2 Ю.

Произв.: I *П0а.

_______________ I I 103_______________

П 0 3 (П с  4:7): см. Х1273 ца1 императив.

ПОЗ да1: имперф. ПО*, 1П0* (Прит 
2:22; но чит. ш£ 1П03*), ?|П0* -  1. вы 
рвать, удалить (Пс 52:7) 2. разрушить 
(Прит 15:25). |

шБ: перф. 0ЛП031 -  бы ть вы рван
ным, удаленным (Втор 28:63). |  

Произв.: П0а (?).

1 * Т 9 3  [1*103]: суф. 00*03; мн. 
0(1*003 -  1. возлияние (Втор 32:38)
2. литая  статуя (Дан 11 :8 )4

II  * !р О З  [ш  “[03]: мн. *о*рз, зао*рз 
(Пс 83:12) -  вождь племени, воена
чальн и к  (Нав 13:21; Иез 32:30; Мих 
5:4; Пс 8 3 :1 2 ).|

I “[03  ца1: перф. 1[рЗ, ЦОЗ; имперф. 
100*, 100Л; инф. ЦОЗ*? -  1. лить, излить, 
метафорически (Ис 29:10) 2. совершить 
возлияние (ритуал; Исх 30:9; Ос 9:4); 
тж. в знач. «заключить союз» (Ис 30:1)
3. отлить (изваяние; Ис 40:19; 44:10). У 

рь: имперф. 1|03*1 -  совершить
возлияние (1 Пар 11:18). Для П003К 
(Эккл 2:1) см. ПОЗ рь имперф. {•

ЬИ1.: перф. 100П; имперф. 7|0’1, 
![*рХ, 10*0*1; императив !|0П (или абс. 
инф.? Числ 28:7); инф. ЦОП1? (Иер 
44:19,25); абс. инф. Ц0П (Иер 7:18; 
19:13; 44:18,19) и Ц’ОП (Иер 44:17) -  
соверш ить возлияние (Быт 35:14; Пс 
16:4).

Ьо£: имперф. !|р* -  бы ть возливае
м ы м  (ритуально; Исх 25:29; 37:16). {• 

Произв.: I *11*03, 1|03 и ЦОЗ, I ПЭра.

II “ [03 да1: пасс. прич. П0103 -  
тк ать  (Ис 25:7). {■

Произв.: п  п о р а , *лрра.
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ш поз ‘руз

III  “]0 3  да1: перф. ’ГО03 -  поста
вить, назначить (Пс 2:6). |

пИ.: перф. ’ЮОЗ -  бы ть постав
ленным, созданным (Прит 8:23). |  

Произв.: II *Ч|',0 1

*Т|ОЛ и *?|0Л [I “|03]: пауз. *г|рЛ; суф. 
’Эра, ЛЭОЛ (и ЛЭОЗ), ЛЭОЗ; мн. □’’ЛОЗ, 
П роз, а т э р з ,  а п о э р з  -  1. возлияние 
(Числ 6:17; Иер 7:18) 2. ли тая  статуя 
(Ис 41:29).

{ ^ 0 0 3  (Ис 28:25): значение неясно; 
видимо, текст испорчен.}

0 0 3  qal: прич. 003 -  болеть, уга
сать (Ис 10:18). t  ’

1703 (150 раз) -  ца1 (140 раз): перф. 
УОЗ, ЧУОЗ, ЧУОЗ; имперф. Ур’, ЧУО’, 
ЧУ0\ ЧУОЛ, ЛУОЗ (Быт 33:12), УОЛЛ (Втор 
1:19; 2:1), ЛУОЗ] (Эзр 8:31), 0У05]; импе
ратив ЛУО; инф. УОЗЗ, 0У032; абс. инф. 
УЮЗ; прич. УОЗ, □’’УОЗ -  1. вы дернуть, 
вы рвать, сорвать (Суд 16:3,14; Ис 
33:20 ■{■) 2. отправиться в путь (Числ 
10:13,14; 2Ц ар 19:36) 3. идти, дви
гаться (Быт 12:9; 35:21; Числ 10:33; 
21:12) 4. подуть, о ветре (Числ 11:311).

шГ.: перф. УОЗ -  бы ть вы рванны м , 
удаленным (Ис 38:12; Иов 4:21). |

Ы£: имперф. УО] (Пс 78:26) и УО]], 
УЮЛ, ’УЮЛ, ЧУ0]]; прич. УЮр -  1. вы 
дернуть, вы рвать  (Пс 80:9; Иов 19:10)
2. вы рубать, обрабаты вать (камни в 
каменоломне; 1 Цар 5:31; Эккл 10:9)
3. отставить в сторону (2 Цар 4:4)
4. вести, уводить (Исх 15:22; Пс 78:52)
5. заставить подуть (ветер; Пс 78:26). |

Произв.: У 00 .

ПУОЗ (Быт 33:12), ПУОЗ! (Эзр 8:31): 
см. УОЗ ца1 имперф.

{р03 : цгЛ р©Х (Пс 139:8) -  см. р*?0 
Яа1 имперф.}

^П О З: имя божества (2 Цар 19:37; 
Ис 37:38). |

{ЛОЗ: трЛЮЛ, ЛЮ], ЛЮО — см.
ЛЮ Ы£}

ЛУЗ(П): геогр. назв. (Нав 19:13). |  

ПУЗ : ж. имя (Числ 26:33).

!УЗ (Ис 19:1; 29:9; Ам 4:8; 8:12; Прит 
5:6; Плач 4:14): см. У1Л да1 перф.

*Л1*1!УЗ мн. [от ЛУЗ]: суф. ОЛ’ЛЛУЗ 
-  то же, что О’ЛЧУЗ (Иер 32:30). t

О’’"ПУЗ мн. [от ЛУЗ]: суф. , Л(:1)УЗ, 
Пт0)УЗ, флр)УЗ, *5|]ЛЧУЗ, Ч[’ЛЧУЗ, 
ЮПЭУЗ, ТЛт0)УЗ, ЛП.0)УЗ, ЧЗП.ЧУЗ, 
□П’ЛЧУЗ, ’¡¡ТЛ/1УЗ -  в значении ед. ч. 
юность, молодость (Быт 46:34; Мал 
2:14).

Л1УЗ (1 Сам 20:30): см. Л1У ш£ 
прич. (ж. р. сопр.).

^ Х ’ УЗ: геогр. назв. (Нав 19:27). t  

О’УЗ [ОУЗ]: сопр. 0 ’УЗ; мн. 
□О РО У З, ЛЮУЗ -  1. приятны й, хо
рош ий (2 Сам 1:23; Пс 81:3; 133:1)
2. мн. ч. может означать также «прият
ные места» (Пс 16:61) и «счастье» (Пс 
16:11; Иов 36:11 Ю-

*7УЗ Чя1: перф. *7УЗ, УУЗ; имперф. 
7|УУЗХЧ; императив УУЗ; пасс. прич. 
*Яу"л! лЪ уЗ -  1. запереть (Суд 3:23,24; 
2 Сам 13:17,18; Песн 4:12) 2. обуть 
(Иез 16 :10 ).|

ЬЦ.: имперф. ОЧ^УЗ]] -  обуть (2 Пар 
28:15). -Г "

Произв.: *?уз, Учую , *Ууз».
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ЛЛУЛ_________________Л П _________________

^ У З  [^УЛ]: пауз. ЛТЛ; суф. ЛУЛ, 
?ЛУЛ, ЛУЛ; двойств, пауз. аЛУЛ; мн. 
абс. П^УЛ и Л1*7УЛ; мн. с суф. ^ ‘’л’УЛ, 
т^ ул, чл’Ьул, аЭ ’^УЛ -  сандалия (Исх 
3:5; Нав 9:5; Песн 7:2).

ПУЛ аа1: перф. ПйУЛ, ЛЯУЛ, ПйУЛ,
1 Г  Т Т А " Г  Т ! -  Г  Т :/(ГГ

ПйУЛ, ЧйУЛ; имперф. ПУЛ1 -  бы ть при
ятны м , хорошим, красивы м  (Прит 
2:10; 24:25; Песн 7:7).

Произв.: а ’ул, аул, а ’лаул, * а л у |э .

□ У З [ПУЛ]: 1. добро, красота (Пс 
27:4) 2. благоволение (Пс 90:17).

*ОУЗ: пауз. ПУЛ-имя (1 П ар4:15).^

ь п я у з  : ж. имя (Быт 4:22).

II П£)УЗ: геогр. назв. (Нав 15:41). ]• 

’ □ У  З: ж. имя (Руфь 1:2).

’ □ У  3(П): назв. клана (Числ 26:40). |  

1^)УЗ: имя (Числ 26:40).

□ Ч Я У З м н . |рУЛ, дай-ап]: в значении 
ед. ч. приятность (или эпитет бога Адо
ниса) Ис 17:10. |

•»ЛЙУЗ: слово, которым обозначено
происхождение одного из друзей Иова 
(Иов 2:11; 11:1).

^ ^ У З  ^айй1]: мн. В’^ХУЛ -  раз
новидность колючих кустарников (Ис 
7:19; 5 5 :1 3 )^

I ПУЗ ца1: перф. ЛУЛ -  ры чать
(Иер 5 1 :3 8 )^  "

II  ПУЗ ца1: перф. ■’ГПУЛ; прич. ЛУЛ; 
пасс. прич. ЛЧУЛ -  1. трясти, вы тряхи
вать  (ЛЛУЛ и “ЛУЛ в Неем 5:13)
2. отряхнуть (руки) или отмахнуться, 
отказаться (от взятки; Ис 33:15)
3. ронять листву (Ис 33:9). |

п1£: перф. ЛЛУЛЛ; имперф. ЛУЗХ, 
Л У Г  -  1. отряхнуться, освободиться 
(Суд 16:20) 2. бы ть вы тряхнутым, 
сброш енным (Пс 109:23; Иов 38:13). |  

рь: перф. ЛУЛ; имперф. ЛУГ -
1. вы тряхнуть (ЛУЛ’ в Неем 5:13)
2. стряхнуть, сбросить (Исх 14:27; Пс 
136:15). 1-

ЬИр.: императив ЛУЛЛП -  отрях
нуться (Ис 52:2). •[•

Произв.: ЛЛУЛ.

ПУЗ (240 раз): пауз. ЛУЛ; суф. 7|ЛУЛ, 
ЛУЛ, ГНУЛ; мн. ВЛУЛ, ЛУЛ, ’ЛУЛ, ЛУЛ,
л л у л , г лул, плулУ эллул, а п л у л -I '.‘Т г  тт : 7 т ут : 7 "т : 7 V -
1. м альчик, юноша (Исх 2:6; 2 Сам 
18:5) 2. слуга (2 Цар 4:12).

Произв.: ЛУЛ, I ЛЛУЛ, ЛЛЛЭУЛ, аЛЧУЛ.

ПУЗ [от ЛУЛ]: юность (Пс 88:16; 
Прит 29:21; Иов 33:25; 36:14). •[

I  Л  ПУЗ (в Пятикнижии, кроме Втор 
22:19, -  ЛУЛ) [от ЛУЛ]: мн. абс. Л)ЛУЛ; 
мн. сопр. ЛЛУЛ; мн. с суф. ЛЛУЛ, 
ЛЛУЛ, ТрЛЛУЛ, ТЛЛУЛ, ПЛ0)'ЛУЛ -  
1; девочка, девушка (2 Цар 5:2; Эсф 
2:3) 2. служанка (Исх 2:5).

II *ПНУЗ: направ. ЛЛЛУЛ-геогр. назв.
(Нав 16:7). V ”

I IIПП УЗ: ж. имя (1 Пар 4:5,6). ^
■ИУЗ: имя (1 Пар 11:37). |

ГРН У З: имя (1 Пар 3:23).

1*1 УЗ: геогр. назв. (1 Пар 7:28). t

Л П У З [II ЛУЛ; вероятно, я^аМ , с 
переходом «а» в «б» и последующим 
сокращением в «о» в закрытом слоге]:
1. пакля, в знач. «трут» (Ис 1:31)
2. льняное волокно (Суд 16:9).
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п т й *733

П Г П В З  (Нав 16:7): см. II *ЛП»1 

ф  (Ис 19:13; Иер 2:16; 44:1; 46:14,19;

Иез 30:13,16), (Ос 9:6): геогр. назв. 
Мемфис, t

имя (2 Сам 5:15).

* П р З  [морфологически -  акт. при
частие qal ж. р. от I гул]: сопр. ЛЭЗ -  
сито (Ис 30:28). f  ’

□ ’’DID} Q, D , 0*,p 3  К  (Эзр 2:50);

D ’ P f ’ D lQ ,  а чР ^ Ч Э З К (Н еем 7 :5 2 )
-  один из родов, вернувшихся в Иудею 
после вавилонского плена, f

"11*7 ГЛЭЗ (Нав 11:2): геогр. назв. 
(= “IT7 ЛЕЯ), f

P1D3 qal: перф. ЛПЭЗ, ’ЛЛЭЗ; имперф. 
ПЭ*4; императив "’ПЭ (Иез 37:9); инф. 
ЛПЭ̂ 7 (Иез 22:20); прич. ПЭЛ; пасс. прич. 
П4ЭЗ -  1. вдохнуть (в кого-л. жизнь; Быт 
2:7) 2. войти в кого-л., о дыхании (Иез 
37:9) 3. сдуть, удалить (Агг 1:9)
4. дунуть (огнем; Иез 22:20,21) 5. раз
дувать (огонь; Ис 54:16) 6. разогреть 
до кипения (Иер 1:13; Иов 41:12) 
7. ПФЭЗ ЛПЭЗ «тяжело дышит» или

Т J -  Т S т

«умерла» (Иер 15:9). f
pu. (pass, qal?): перф. pu.? перф. или 

прич. pass, qal? ПЗЛ -  бы ть раздутым, 
об огне (Иов 20:26). t

hif.: перф. *ЛП9П, аЛПЭП -
1. презрительно ф ы ркать (Мал 1:13)
2 .  ’ЛПЗП ... WD3 «я заставил стонать»

• : лт • v v

или «я убил» (Иов 31:39). f
Произв.: *ПЭа, ПЭ» и, возможно,

1П4эл.

П р З  (?): геогр. назв. (Числ 21:30). f

: мифическое древ
нее племя гагатов (Быг 6:4; Числ 13:33). f  

a ’ D^DJ (Эзр 2:50 К): см. 0*0433.

I P D J :  1. имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31)
2. назв. племени (1 Пар 5:19). f

а ’ О иЛ р 3 (Неем 7:52 Q): см. 0*0433.

рубин? бирюза? (Исх 28:18; 
39:11; Иез 27:16; 28:13). f

(430 раз) -  qal (370 раз): перф. 
*733, Ъ>ЭЛ, Л*?ЭЗ, л *733, Л*733 и ПЛ*7Э34

“ Т ЛТ т '  T i Т7 ТАГ T7 T ! -  T T ! “ T S

(2 Цар 14:10), Л*?ЭЗ, *Л*?33, 4*733, 4*733, 
ОЛ*7Э34; имперф. *7(1)*37, "*79?, *7(4)ЗЛ, 
-*7ЭЛ,’*7ЭХ, П*73Х, ПУЭХ, 4*79’ , 4*79?, 
ЛЛ^ЭЛ, 4*?ЭЛ, П*7ЭЗ (2 Сам 24:14; 2 Цар 
7:4); императив 4*733 (Иер 25:27; Ос 10:8); 
инф. *7333, *7(4)333, *733*7, 4*733 (1 Сам 
29:3), 4*733 (2 Сам 1:10), 0*733 (Иер 
49:21); абс. инф. *7)33; прич. *73(4)3, 
Л^733, 0**?3i -  1. упасть (2 Цар 2:13; Ис 
8:15; Иез' 13:12; Зах 11:2; Пс 57:7)
2. пасть ниц (Быт 17:3) 3. броситься 
(на меч; 1 Сам 31:4) 4. спрыгнуть (Быт 
24:64) 5. лечь, леж ать (Исх 21:18; 
1 Сам 5:3) 6. погибнуть (2 Сам 1:27) 
7. попасть (в чьи-л. руки -  2 Сам 
24:14; в беду -  Прит 17:20) 8. располо
ж иться на стоянку (Суд 7:12)
9. напасть, атаковать (Нав 11:7; Иов 
1:15) 10. перейти на чью-л. сторону, 
стать перебежчиком (1 Сам 29:3; Иер 
39:9) 11. опуститься, снизойти на 
кого-л. (Быт 15:12; Иез 8:1; 11:5)
12. вы пасть, о жребии (Иез 24:6)
13. достаться кому-л. (Числ 34:2)
14. случиться (Ис 47:11; Руфь 3:18)
15. дойти, бы ть услы ш анны м , о 
молении (Иер 36:7) 16. уступать, бы ть 
хуже (Иов 12:3) 17. не сбыться, ос
таться неисполненным (Нав 21:45) 
18. вы падать, не считаться, о днях 
(Числ 6:12) 19. родиться? (Ис 26:18 f) 
20. Т1Х4Х"*73? *73*4 «обнял его» (Быт 
33 :4 1) 21.4*33 4*73*4 «он опечалился» 
(Быт 4:5) 22. ОЛ*3*У2 i k ü  4*73*1 «утра
тили самоуверенность» (Неем 6:16 f).
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*733 ЛЭЗ

hif.: перф. ^ ’ЭП, П ^ЭП , •’Л’рЭП,
iV’sn, чЛэп, Yrsm, DflWl, rnVsni,
□ *4?3m , ЧЛ^ЭП; имперф. W . ,  Vs*1, 
V e n , Vbn, ^ э х ,  b c )B i, ]iV sp_ (Иов 
29:24), ^ О Э Л , л У ’ЭЗ, üb o E P ; импера
тив ¿ ’ЭЛ, Л^ЭЛ; инф. V’SH^ и *73Л*7 
(Числ 5:22), □ зУ ’ЭП; прич. V’S a , 
О’^ Э й  -  1. бросить вниз, повергнуть 
(Иер 22:7; Пс 78:28; Дан 8:10)
2. уронить (Числ 35:23) 3. срубить 
(дерево; 2 Цар 3:19) 4. вы бить (оружие 
из рук -  Иез 30:22; 39:3; зуб -  Исх 
21:27) 5. убить, погубить (Ис 37:7; Пс 
37:14; 106:26) 6. уложить, заставить 
лечь (Втор 25:2) 7. навести (напр. сон 
-  Быт 2:21) 8. обратить (мольбу; Дан 
9:18,20) 9. оставить, отказаться (Суд 
2:19) 10. пренебречь (1 Сам 3:19; Эсф 
6:10) 11. бросить жребий (1 Сам 14:42; 
Ис 34:17) 12. разделить по жребию 
(землю; Иез 47:22) 13. родить (Ис 
26 :191) 14. *33 ^SX-XV? «не буду 
хмуриться/гневаться» (Иер 3:12 f) 
15. X1? *33 “11Х «они не пренебре
гали моим благоволением» ши «они не 
огорчали меня» (Иов 29:24 f).

hitp.: перф. ЧЛ^ЭЗЛП; имперф. 
^ЭЗЛХ! (Втор 9:18,25); инф. ^ЭЗЛЛ5?; 
прич. ^ЭЗЛТ? -  1. пасть ниц, леж ать 
ничком (Втор 9:18,25; Эзр 10:1)
2. наброситься, напасть (Быт 43:18). f  

{palal: перф. ^ Э З !  (Иез 28:23) -  
чит. qal ЪрЛ*1. f}

Произв.: *733, ^ З З ,  **73а, п Ь э а ,
л^эа, л*?эа. ’ ’ т т т

[^ЗЗ]: мертворожденный ре
бенок (Пс 58:9; Иов 3:16). f

**733 [*733]: пауз. *733 -  то же, что 
*733 (Эккл 6:3). f  Т

D ^ D I cm. П^ЭЗ.• • s • • :

1 ^ 3 3  ца1: абс. инф. "рЭЗ (Суд 7:19); 
пасс. прич. р З З  (Иер 22:28) -  разбить.

рь: перф. Ту*ЭЛ7, ’ЛУЭ31, а*ЛХЭ31; 
имперф. 1X33*, ВХЭЗЛ; инф. ^33 (Дан 
12:7) -  1. разбить, уничтожить (Иер 
13:14; 48:12; 51:20-23; Пс 2:9; 137:9; 
Дан 12:7) 2. разделить, развязать (брев
на, связанные в плоты; 1 Цар 5:23). |  

ри.: прич. ЛТСЭЗа -  бы ть разбитым 
(Ис 2 7 :9 ) . | ’ '

произв.: рэз, *рза, рэа.
II ча1: перф. рЭЗ, ЛХЭЗ, 1X33 -

1. рассеяться, разойтись, разбежаться 
(1 Сам 13:11; Ис 33:3) 2. бы ть заселен
ны м  (Быт 9:19).

Л [I ^33]: ливень, гроза (Ис
30 :3 0 )4

1203 [от $33] шБ: имперф. $33?, 
$33*1 (Исх 31:17) -  отдохнуть (Исх 
23:12; 31:17; 2 Сам 16:14)4

ж. р. (750 раз): пауз. $33; суф.
’$33, ?|$ЭЗ, ?|$ЭЗ, 7|$ЭЗ, 1$ЭЗ, л$эз, 
13$33, ПЗ$ЭЗ, П$ЭЗ; мн. абс. Л(1)$ЭЗ и 
В*$ЭЗ (Иез 13:20); мн. сопр. Л(1)$ЭЗ; 
м н .Т с суф. 13*л0)$33, ПЗ*Л(1)$ЭЗ, 
□Л0)$ЭЗ -  1. глотка (Ис 29:8; Иер 
31:14) 2. ш ея, горло (Пс 69:2) 3. живое 
существо (Быт 1:24) 4. человек (Лев 
2:1) 5 .1$ЭЗ «он сам», П$ЭЗ «она сама» 
и т. д. (1 Сам 18:3; Числ 30:6) 6. челове
ческое «я», душ а (Ис 26:9) 7. жизнь 
(Втор 12:23; 1 Цар 19:10) 8. желание 
(Пс 105:22) 9. умерш ий (Лев 19:28)
10. мертвое тело (Числ 6:6; 9:10).

См. тж. ЛЭ*У $33 (в статье *]*У), 
$ЭГ*ТУ (ТУ), $ЭГЛГП (IЛПЛ). т

Произв.: $33.

ЛЭЬ: мёд (Прит 24:13; Песн 4:11).
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лэл П8Л

*Л!рЛ (?): пауз, с арт. ЛрЗП -  геогр. 
назв.1 (Нав 17:11). 7 "

"IX*7 ЛЭЛ (1 Цар 4:11): геогр. назв.
етгглрли

"11*7 ЛЭЛ : геогр. назв. (Нав 12:23). 

П1ЛЭЛ: см. пзлзл ’а .

♦ П ^ Л Э Л  мн. [*?ЛЭ]: сопр. "’ЪЧЛрЗ 
-  борьба (Быт 30:8). t

а*»плр1 назв. народа (Быт 10:13; 
1 Пар 1:11). 7

,1?ЛЭЛ: 1. имя Неффалим (Быт 30:8)
2. племя/«колено» Неффалима (Числ 
1:15) 3. территория этого племени
(Втор 34:2).

|*Л [фН]: сокол (Лев 11:16; Втор 
14:15; Иов 39:26). В Быт 40:10 вместо 
пзгз чит. пал или плал, см. лзгл. t

Х1£Л: см. К2Г ца1 имперф.

{Х22Л: ца1 абс. инф. К8Л (Иер 48:9) -  
вместо Х8Л К8Л чит. П8Л П223 «будет 
опустошена», т. е. IIП8Л qal.}

2 ¥ Л  шБ: перф. ГП2Н, П38Л, Л38Л1, 
338Л; прич. 38Л (см. тж. статьи I 38Л и 
П 383), Л38Л (Зах 11:16) и Л38Л (1 Сам 
1:26), З ’ЗаЛ, Л138Л -  стать, стоять 
(Исх 33:21;" Втор 29:9; Ам 7:7).

МБ: перф. 3 ’8Л, Л38Л, 33’8Л; 
имперф. 3 ’8 ’_, 31?’, -Э 8 Л ,'о 8 П , ’Л3’8»3_, 
’ЛЗ’аЛЗ; императив ’З ’аП; инф. З ’аП ^; 
прич. 3 ’8 а  -  1. поставить, воздвиг
нуть (Быт 21:28; 35:14; 2 Цар 17:10; Пс 
41:13) 2. провести, установить (гра
ницу, межу; Втор 32:8; Пс 74:17; Прит 
15:25 7) 3. вы прям ить, заострить
(1 Сам 13:21 7).

ЬоБ: перф. 38П (Наум 2:8); прич. 
3 8 а  (Быт 28:12; Суд 9:6; см. тж. ста
тью 3 8 а )  -  бы ть поставленным, воз
двигнуты м  (Быт 28:12). В Суд 9:6 
вместо 3 8 а  чит. П38аП р*7Х. В 
Наум 2:8 вместо 38ЛЗ чит. ПХ83Л, т. е. 
К8’ ЬоБ перф. 7

Произв.: I 38Л, II 38Л, I 3 ’8Л, 3 8 а , 
3 8 а ,  п з 8 а  и п з а а ,  п з а а ,  л з а а .

I Э&Л [38Л]: мн. З ’ЗаЛ -  началь
ник (1 Цар 5:30; 22:48). ’

См. тж. 38Л шБ прич.

II Э&Л [38Л]: рукоятка (кинжала) 
Суд 3:22. 7

{Л2£Л: см. Л8\}

I Г Ш  МБ: имперф. 183’ (Исх 21:22; 
Лев 24:10; Втор 25:11; 2 Сам 14:6); 
прич. □’ал (Исх 2:13) -  драться. 7

МБ: перф. 38П (Числ 26:9); инф. 
ЗЛ38П (Пс 60:2), ЗЛ8Л (Числ 26:9) -
1. затеять вражду с кем-л., восстать 
(Числ 26:9) 2. воевать (Пс 60:2). 7 

Произв.: п  п а а ,  ♦лзаа.

II  П ^Л  да1: имперф. ЛГ8Л -  бы ть
* <

разруш енным (Иер 4:7). Для 38Л (Плач 
4:15) см. рЗЛ (?). Для Х8Л в Иер 48:9 см. 
конъектуру в статье Х8Л. 7

МБ: перф. ПЛ8Л (Иер 2:15 К; 9:11; 
46:19; см. также Л8’ шБ перф.); прич. 
П’8Л (2 Цар 19:25; Ис 37:26) -  бы ть 
разруш енным, опустошенным. В Иер 
2:15 форма ПЛ8Л К  (3-е лицо ед. ч. ж. р.? 
3-е лицо мн. ч. ж. р.?) может быть отне
сена и к Л8’ шБ перф. «быть сожжен
ным». 7

п а л  [рал]: суф. ЗЛ8Л -  цветки (на 
деревьях, кустах) Ис 18:5; Иов 15:33. 7
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ПИЗ

П Х 1 см. ПХЗЗ.
Т т

*“1-122 Л [морфологически -  пасс, 
причастие от “1X3 qal]: мн. В’ЛаХЗ -  
тайное место, укры тие (Ис 65:4). f

П22 Л nif.: прич. ЛПХЗ -  бы ть посто
янны м  (Иер 8:5). t

pi.: инф. П ? * ;  прич. ПХЗЙ, П’ПХЗ» -  
руководить, надзирать (1 Пар 15:21; 
23:4). Значение оборота ПХЗ?* (загла
вия псалмов и Авв 3:19) не совсем 
ясно: «начальнику музыкантов»?

Произв.: IПХЗ и ПХЗ.

I  ПХЗ и ПХЗ [пхз]: суф. ’ns: 
(Плач 3:18); мн. а ’ПХЗ (Ис 34:10) -
1. сила, слава (1 Сам 15:29; Плач 3:18; 
1 Пар 29:11 f )  2. долгое время, веч
ность (Пс 74:3) 3. постоянный (Иер 
15:18) 4. навсегда (Пс 13:2) 5 .П Х * 
вовеки, навсегда (Ис 13:20; Пс 44:24; 
77:9; Иов 4:20); постоянно (Авв 1:4; 
Плач 5:20) 6. В’ПХЗ П Х * вовеки (Ис 
34:10 f )  7. ПХГЛУвовеки (Пс 49:20 f)
8. ПХЗ"7У до предела, сполна (Иов 
34:36 f). В Прит 21:28 значение неясно.

I I  *ПХЗ: суф. ВПХЗ -  сок, в знач. 
«кровь» (Ис 63:3,6). f

I  2*>ХЗ [3X3]: мн. B’30)X3, ’3X3 
(1 Сам 10:5; чит. З ’ХЗ) -  1. столб (соля
ной; Быт 19:26) 2. наместник, на
чальник  (1 Цар 4:19). Для всех прочих 
мест возможно как значение «началь
ник», так и значение «гарнизон» (1 Сам 
10:5; 13:3,4; 2 Сам 8:6,14; 1 Пар 11:16; 
18:13; 2 Пар 8:10 К; 17:2). f

I I  З ’ ХЗ: геогр. назв. (Нав 15:43). f

ГТ’ХЗ: имя (Эзр 2:54).

{’ T X }  (Ис 49:6 К): чит. ПаХЗ Q, 
см. *1X3 qal пасс, прич.}

_______________ 1 « _______________

’ЭТИ (210 раз) -  в т. ч. шБ: перф. 
4*83 (Иер 7:10); имперф. *7X3’, *7ХЗЛ, 
*ХЗЛ, Л^ХЗХ, * Х Г , * Х Г ; императив 
^ХЗП (Прит 6:3,5); инф. ^ХЗГ* -
1. спастись, уцелеть (Быт 32:31; Ис 
37:11) 2. найти убежище (Втор 23:16).

рь: перф. ВЛ’рХЗ! (Исх 3:22); 
имперф. 3*7X3’ -  1. грабить (Исх 3:22; 
12:36; 2 Пар 20:25) 2. спасти (Иез 
14:14). |

ЫГ. (190 раз): перф. *7’ХЛ, Л*7ХЛ, 
’л*7хл, а*7’хл, вл’рхп, зз*7хл, ’’¿хл, 
’* ’хп, * ’хл, аа^хл, аУ’хп, р̂л’рхл,
В’Л*7ХП1; имперф. *7’Х’, *7Х’, *?’ХЛ, 
*?хл, *?(’)хх, аЪ*)̂ 1, ’а*7(’)Х’, ?|*7’Х’_, 
¿ ’X’, ал*7(’)Х’_, аз*7’Х’_, п*7’х»1, л * ’? ’, 
з^’Х’, а*7(’)х’, аа*хл, а*хл, ’*>хл,
7|*7’ХХ, Т ^’Х’, ЛЗ*7’Х?1; императив *7ХЛ 
(или абс. инф.? Прит 24:11), П^’ХП, 
а*хл, ’з*?’хл, аа*хл; инф. *хл, 
’а^’ХГ*, т[17',ХП17, ^^О Х Л 1?, *’хл*7, 
В^’Х !* ; абс. инф. *?ХЛ (Исх 5:23; 1 Сам 
30:8; 2 Цар 18:30,33; Ис 36:15); прич. 
*7’Х» -  1. отнять (Быт 31:9; Пс 119:43)
2. спасти (Суд 18:28; Иер 39:17; Пс 
86:13; Прит 2:12; 14:25) 3. защ итить 
(2 Сам 23:12) 4. ЗЗЗ’У *7’ХЛ1 «ускользнет 
от нас» (2 Сам 20:6 ■(•).

ЬоБ: прич. *7Ха -  бы ть вы хвачен
ным, спасенным (из огня; Ам 4:11; 
Зах 3:2). •[

Ьйр.: имперф. а*7ХЗЛ*1 -  снять (ук
рашения; Исх 33:6). t  

Произв.: Л^ХЛ.

*]Х З [рХЗ, суф. -ап]: мн. В’ЗХЗ -  
цветок (в поле, на дереве и т. п.) Песн 
2:12. |

{57X1 см. УХ’.}
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узз

|*2£3 qal: прич. -  сиять,
сверкать (Иез 1:7). f

hif.: перф. аХ1Л (чит. ЧХЗП или 
Песн 6:11; 7:13); имперф. (чит. 
|>Г; Эккл 12:5) -  расцвести, f  

Однокоренные: р12РЗ, HS3, *)Х1

{ р Х 1  см. рЗР.}

“IS3 qal: перф. ’ЛЛХЗ, ПХЗ, ЛЛЛХЗ; 
имперф. Л2Р, Л2£Л, ЛХХ (Пс 119:69; чит. 
Л XX), ПЛХХ, ПЛтХХ, аЛ2Г и 1ЛХГ (Втор 
33:9; Пс 78:7; 105:45; Прит 5:2), ПЛХЛ 
(Прит 23:26 Q), 1ЛЛ2Г (Втор 32:10), 
;[ЛХЛ и ПЭЛХЗЛ (Прит 2:11), ’Г1ХЛ и 
T i i a n  (n c  i40:2,5), аЗЛХЛ, *|ЛХх’ (Ис 
42:6; 49:8; см. тж. ЛХ’ qal имперф.), 
Л2ЛХХ и ПЗЛХХ (Ис 27:3), ’Л И Р, 
ЗПЛХУ (Пс 61:8); императив ЛХЗ, ЛЛХЗ 
(Пс 141:3; dage§ dirimens), ЛЛХЗ (Прит 
4:13; dage§ dirimens); инф. Л^Зр (Прит 
2:8); абс. инф. Л1ХЗ; прич. ЛХ())3, 
□ПХОА ’ЛХЗ, ПЛтХЗ; пасс. прич. ЛЗХЗ 
(Иез 6:12),' ПЛЗХЗ, ЛЛХЗ, ПЗХЗ (Ис 
49:6 Q), Л)ЛХЗ -  1. хранить, сохранять 
(Ис 27:3; Пс 64:2; Прит 13:6) 2. при
держиваться, соблюдать (Исх 34:7; 
Пс 119:56) 3. наблюдать (Прит 24:12) 
4. сдерживать (Прит 13:3) 5. осаждать? 
(Ис 1:8; Иер 4:16 f )  6. ЛЗХЗ уцелевший 
(Иез 6:12) 7.Л1ЛХЗ тайны (Ис 48:6 f) 
8 .2х? ЛЛХЗ коварная (Прит 7:10 f)- 

Произв.: ’"ЛЗХЗ.

*1223: росток, побег, ветвь (Ис 11:1; 
14:19; 60:21; Дан 11:7). f  

{Л2£3: см. ЛЗР.}

ЛрЗ qal: перф. ЛII¡23, РПрЗЗ; имперф. 
Ир?) (Лев 24:11; 2Ц ар  12:10), "ИрГ 
(Иов 40:24), 2)рЛ (Иов 40:26), l-Dj?) 
(Ис 62:2); императив ППрЗ (Быт 30:28); 
инф. )ПрЗЭ; прич. ИрЗ; пасс. прич. ЗЗрЗ,

’ПрЗ -  1. проткнуть, пробить, про
дырявить (2Ц ар 12:10; 18:21; Ис 36:6; 
Авв 3:14; Агг 1:6; Иов 40:24,26)
2. назвать (цену -  Быт 30:28; имя -  Ис 
62:2) 3. проклинать (Лев 24:11,16) 
4. ’ИрЗ знатные, знать (Ам 6:1).

Для форм 330)рХ, ЗЗЗрЛ, ЗЛЗр’ см. 
ИНр яа1 имперф.

ш£: перф. ЗЗрЗ -  быть указанным, 
вызванным, названным (по имени; 
Числ 1:17; Эзр 8:20; 1 Пар 12:32; 16:41; 
2 Пар 28:15; 31:19). •[

Произв.: *ЗрЗ (?), ПЗрЗ, ЛЗрП.

* П р З  (?) ррЗ]: мн. ?рпр3 -  значение 
неясно (Йез 28:13). |

П З р З  [ЗрЗ]: принадлежащая к 
женскому полу (о взрослой женщине -  
Лев 27:4; о младенце -  Лев 12:5; о 
самке животного -  Быт 6:19).

ца1 имперф. 7р?) и т. д. -  см.
■пр.}

: мн. □г7рЗ, ЛНрЗ -  крапчатый
(Быт 30:32,33,35,39; 31:8,10,12). |  

Однокоренные: *ПЛрЗ, *Т1рЗ.

: мн. □’’“ГрЛ -  скотовод (2 Цар 
3:4; Ам 1:1). Для Ам 1:1 возможно тж. 
значение “пастух”.

[от *7рЗ]: мн. ЛЗЛрЗ -  кра
пинка? (Песн 1:11). ^

П р З  qal: абс. инф. ПрЗ -  остаться 
безнаказанным (Иер 49:12). |

пК.: перф. ЛрЗ, ПЛрЗ), ПЛрЗ), Л’рЗ) 
(Быт 24:8), ’ГГрЗ (Суд 15:3;" Иер 2:35; 
Пс 19:14; см. также рь перф.); имперф. 
ПрУ, Пр|Л, ЗрЗЛ; императив ’рЗП; абс. 
инф. ПрЗП -  1. быть невиновным, не
винным (Числ 5:31; Суд 15:3; Иер 
2:35; Пс 19:14) 2. остаться безнака
занным, ненаказанным (Исх 21:19; 
1 Сам 26:9; Иер 25:29; 49:12; Прит 
6:29; 11:21; 16:5; 17:5; 19:5,9; 28:20)

_________________ прз_________________
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3. не пострадать, не потерпеть вреда 
(Числ 5:19,28) 4. бы ть свободным (от 
клятвы; Быт 24:8,41) 5. бы ть опусто
ш енным, разграбленным, о городе 
(Ис 3:26) 6. бы ть уничтоженным, о 
грешнике (Зах 5:3 -  2 раза). |

рь: перф. ’ГТрЗ (Иоиль 4:21 -  2 раза; 
см. также ш£ перф.); имперф. ПрЗ?, 
*’Л[РЛЛ, 1ПрЗЛ, ^рЗК; императив ’¿ 3 ;  
абс. инф. ПрЗ -  1. оставить безнака
занным (Исх 20:7; 1 Цар 2:9) 2. объявить 
невиновным (Иов 10:14).

Произв.: ’рЗ, "р^рЗ и, возможно,
*л,рза (*п»рза?).

*7-1рЗ [однокоренное с *7рЗ]: мн. 
ОИрЗ -  1- крошка, маленький кусочек 
(о хлебе; Нав 9:5,12) 2. небольш ая 
булка (1 Цар 14:3). |

Х*71рЗ: имя (Эзр 2:48).

п р з  : см. Пр*7 qal имперф.

{ЮрЗ: яа1 перф. ПИрЗ (Иов 10:1) -
.<

следует, возможно, читать ПИрЗ, т. е. 
И1р ш£ перф.}

’’р З  (тж. Х’ р З  -  Иоиль 4:19; Иона 
1:14) [ПрЗ, qatЗl]: сопр. ’рЗ; мн. 0 (ч)?р3 
-  1. чисты й (Пс 24:4) 2. свободный, 
освобожденный от чего-либо (Нав 
2:20) 3. невинны й (Исх 23:7; Втор 
19:10,13).

■ р 'рЗ , *ррЗ [ПрЗ]: сопр. ](1)ЬрЗ -  
чистота (Быт 20:5; Ос 8:5; Пс 26:6; 
73:13). Выражение О’Зф р ’рЗ «чистота 
зубов» (Ам 4:6) означает «голод».

*р*>рЗ: сопр. р чрЗ; мн. 8р 8рЗ -  
расщ елина, в скале (Ис 7:19; Иер 13:4; 
16:16). •[

□ р З  да1: перф. ’Зарр); имперф. 0(1)]??, 
ОрЛ; императив ОрЗ (Числ 31:2); инф. 
ОрЗ (Иез 24:8; 25:12); абс. инф. ОрЗ

ПГ]рз

(Исх 21:20); прич. ОрЗ, ЛарЗ -  мстить, 
отомстить (Лев 19:18; Втор 32:43; 
1 Сам 24:13). .

шБ: перф. 8ЛарЗ (Суд 15:7; 1 Сам 
14:24; см. также рь перф.), ЮрЗ; имперф. 
ОрЗ?, п а р зх , зарз8?; императив "Ь ОрЗП 
(Иер 15^5), ЗйрЗП; инф. ОрЗПр -  1.то 
же, что в qal (Суд 16:28; Йс 1:24)
2. бы ть наказанны м  (Исх 21:20 *[)• 

рь: перф. ,ЛарЗ] (2 Цар 9:7; Иер 
51:36; см. также ш£ перф.) -  то же, что 
в qal. |

ЬоБ (ра$$. qal?): имперф. Ор?, □[?? -
1. быть отмщенным (Быт 4:24) 2. быть 
наказанны м  (Быт 4:15; Исх 21:21). |  

Икр.: имперф. ОрЗЛЛ (Иер 5:9,29; 9:8); 
прич. ОрЗЛа (Пс 8:3; 44:17) -  то же, 
что в qal. t

Произв.: ОрЗ, ПЙрЗ.

Ч ? 3  [ПрЗ]: сопр. ОрЗ -  месть, воз
мездие (Ис 47:3; Прит 6:34). Во Втор 
32:35 вместо ОрЗ "Ь чит. ОрЗ ОТ1?; см. 
тж. конъектуру для ОрВЛ в 0*7127 рь

Л й р }  [ОрЗ]: сопр. ЛарЗ; суф.
’гю рз, ТДРР1 3 |ла |?1  ззларз, в л а р з ;
мн. абс. Л(1)арЗ -  то же, что ОрЗ (Иер 
20:10; Иез 25:14). '

да1: перф. ЛУрЗ -  отпрянуть, 
отвернуться (в отвращении, с 1ЙЗЗ; Иез
23:18,22,28)4

I Г |рЗ  рь: перф. Г|рз] (Ис 10:34), 
ЮрЗ (Иов 19:26) -  1. содрать, уничто
ж ить (кожу; Иов 19:26) 2. срубить (Ис 
10:34; форма Г|р31 может рассматри
ваться и как ш£, «будет срублен»). •[

Произв.: Г|р1

II  Г |рЗ  да1: имперф. 10]?3? -  цик
лично повторяться, о праздниках (Ис 
2 9 :1 )4
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Ы£: перф. ^'’¡рП, Л ЕР]? Л, Л ’рЛ, 
аЛЭрП], , Т10, [?Л; имперф. *]]??] (Плач 
3:5), =1ЭС)|?’, 1Э]?Л; императив т Э ’рП; 
абс. инф. ^¡рЛ (Нав 6:11) и ^ ’¡рП (Нав 
6:3); прич. П,р(, )|р!? - 1 .  окружить (1 Цар 
7:24; 2 Цар 6:14; 11:8; Ис 15:8; Пс 17:9; 
22:17; 88:18; Иов 19:6; Плач 3:5; 2 Пар 
4:3; 23:7) 2. обойти вокруг (Нав 6:3,11; 
Пс 48:13) 3. заверш иться, о череде 
пиршественных дней (Иов 1:5) 4. ровно 
остричь (волосы вокруг головы; Лев 
19:27). 1-

Произв.: ЛЭрЗ.

ГЦРЗ [I Г]рЗ]: обивание, сбор (оли
вок) Йс 17:6; 24:13. ф

П Э р З  [II ?]рз]: веревка (вместо 
пояса) Йс 3:24. •[

*1рЗ qal: имперф. ГПЛр1 (Прит 30:17); 
инф. ЛЗрЗЗ -  1. вы клевать (глаза; Прит 
30:17) 2. вы колоть (глаза; 1 Сам 11:2). 
Для ТрЛ”  (1 Сам 28:10) см. I ЛЛр qal 
имперф. •[

рь: перф. ЛрЗ (Иов 30:17); имперф. 
*1рЛЛ, Л рЗ’Л -  1. вы колоть (глаза; 
Числ 16:14; Суд 16:21) 2. причинять, 
боль (Иов 30:17). t

ри.: перф. ПЛЛрЗ -  быть вырублен
ным (из камня; Ис 51:1).

Произв.: *ПЛр-3 (*ПЛрЗ?).

* Г П р З  (* Г П р  3?) [ЛрЗ]: сопр. ЛЛрЗ; 
мн. сопр. Л1ЛрЗ -  расщ елина (в скале) 
Исх 33:22; Ис 2:21. ф

$ р З  {ца1: прич. Фр)3 (Пс 9:17) -  чит. 
$р13, т. е. ^ р 1 ш£ перф. ■[}

пИ-.: имперф. №рЗЛ -  поддаться со
блазну (Втор 12:30). |

рь: имперф. З^рЗЛ -  строить козни 
(Пс 38:13). В Пс 109:11 вместо 12)рГ 
чит. ФрЛ], см. Фра р1. имперф. «искать, 
разыскать». |

Ькр.: прич. ФрЗЛ?р -  подвергать 
кого-л. опасности, зам анивать в ло
вуш ку (1 Сам 28:9). ]•

1*13 [однокоренное с ЛЛ13Й; qatil 
Л”37, со стяжением]: суф. ’ЛЗ и ’’Т З  
(2 Сам 22:29), 1ЛЗ, ПЛЗ; мн. Л0)ЛЗ, 
ГРГПЗ, □П,Л“13 -  плош ка с фитилем, 
для освещения (Исх 25:37; Иер 25:10); 
такие плошки, в частности, размеща
лись на «ветвях» металлического све
тильника (см. ПЛЗЗй). Тж. метафориче
ски, в знач. «свет» (Пс 119:105).

II "13: имя (2 Сам 2:8).

"13: см .1Т З.

*73"13 : имя божества (2 Цар 17:30). |

* 1 ¥ К "" |ф  *73*13: имя (Иер 39:3,13).ф

*7*13 (займете.) [цШ]: суф. ’’ЛЛЗ; 
мн. ВИЛЗ -  нард (благовонное расте
ние) Песн 1:12; 4:13,14. ф

7П З: см. ТТ* яа1 имперф.

ГР*13: имя (Иер 51:59).

1П®*13: имя (Иер 36:32).

N1^3 (650 раз) -  qal (590 раз): перф. 
ХФЗ, ЛХФЗ, ЛХФЗ и ЛЛХФЗ (Числ 14:19), 
’ЛХФЗ, ЗХФЗ, ЛХ1£?3, ХФЗ (Пс 139:20; чит. 
1ХФЗ?), Ш ) (Иез 39:26; чит. 1ФЗ] «они 
забудут», т. е. I ПФЗ qal), ВЛХФЗ, ?|ХФЗ, 
)ХФЗ, ’ЗЛХФЗ (Иез 3:14; 11 :24),ЧЛхЬ’з 
(Быт 47:30; Пс 102:11), В’ЛХФЗ («ты 
понесла наказание за них»; Иез 16:58), 
В1ХФЗ; имперф. Хйр, Х&Л, ’ХФЛ, Х&Х, 
ЧХЙГ.'ШЙГ, ПЗХ^Л] (3-е лицо; Зах 5:9; 
Руфь 1:9) и ПЗФЛ (3-е лицо; Иер 9:17; 
Руфь 1:14), ПЗ’ХФЛ (2-е лицо; Иез 
23:49), 1ХВ?Л,Т 1ХФЛ, ]1ХФЛ (Иов 
13:8,10), ХФЗ (1^34*3:41), ЧХйр, *|ХйЛ, 
1ПХФ\ Лх’фЛ, ЛЗХФ\ ах12П, ’ЗХ^Л,
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зл8В7тзз, а к ^ п , 1 Ш ,  ?|якйр (Пс 
91:12), ЗП8&’,Т338&^(3)8*2Л; императив 
8В73 (Пс 10:12), “ПОЗ ( = 8273; Пс 4:7), 
8*27,' ’8*27, 38*27, ЗЛ8227, ’338227; инф. 8273 
(Быт 4:13; Йс 1:14; 18:3), ’8*273 (Пс 
28:2), Л8*27 (Быт 4:7; 44:1; Исх"27:7; 
Втор 1:9; Иер 17:27; Иез 10:16; 20:31; 
Иов 27:1; 29:1; Прит 18:5; 30:21; см. 
тж. статью Л827), ’738*27 (Иер 15:15; Пс 
89:51), ЗЛТШ (Втор 14:24), Л8*Л>, 83*27 
(Пс 89:10), ЛЗХВТа1? (Иез 17:9); абс. инф. 
8(3)2273; прич. 8*27(3)3, Л8273 (1 Цар 10:22) 
и Л8273 (Эсф 2:15), Ь’8*273, ’8*27(3)3, 
Л(3)8*Й; пасс. прич. 8(3)273 (сопр.), ’3*273 
(сопр.; Пс 32:1), П’8*2>3 -  1. поднять 
(Быт 7:17; Иез 11:1) 2. взять (Быт 27:3) 
3. нести (2 Сам 6:13) 4. принести (Исх 
10:13) 5. привезти (Быт 45:19; 1 Цар 
10:11) 6. забрать, унести (Суд 16:31; 
1 Сам 17:34) 7. положить (Иов 6:2) 
8. дать (плоды -  Иез 36:8) 9. получить 
(Эккл 5:18) 10. содержать, о мере объема 
(Иез 45 :111) 11. терпеть, выносить 
(Прит 30:21; Иов 21:3) 12. произнести, 
начать (речь -  Числ 23:7; песню -  Пс 
81:3) 13.Л2278 8273 жениться (Руфь 1:4); 
тж. без слова П2278 (Эзр 9:2) 14. быть 
наказанным за что-л. (Иез 18:20; Иов 
34:31) 15 .8ИП 8*273 быть виновным 
или понести наказание (Лев 24:15); 
то же -  с ]327 (Лев 17:16) и ПЭТ (Иез 
23:35); тж. о наказываемом за чужие 
грехи (Ис 53:12; Иез 4:4) 16. 227337 8273 
платить штраф (Прит 19:19) 17. Про
щать (Быт 18:26; Пс 99:8; с -  Пс 
85:3; с 17227Э -  Исх 23:21) 18. искупить 
(Лев 10:17) 19. ГРУ З ]П Л8273 «была 
угодна ему» (Эсф 5:2) 20. Т  8*273 может, 
в частности, означать «восстать против 
кого-л.» (2 Сам 20:21) или «клясться» 
(Исх 6:8) 21. 278*1 8273 может означать 
«возвысить кого-л.» (Быт 40:13) или

_________________ 8*рз_________________ 81273

«сделать перепись» (Числ 1:2; тж. 
*1Э0й 81273 -  1 Пар 27:23) 22. П’ЗЭ 82273 
может означать «быть благосклонным 
к кому-л.» (Мал 1:8), или «уважать» 
(Ис 9:14; Плач 4:16), или «быть 
пристрастным» (Пс 82:2) 23. ^Зр 8273 
возвысить голос (о ликовании -  Ис 
24:14; о плаче -  Быт 27:38); без *?1р, в 
том же значении (Ис 42:2) 24. 0227 8273 
произнести имя (Исх 20:7; Втор 5:11) 
25.3773227 81273 распространять слухи 
(Исх 23:1)" 26.22703 8273 желать,
стремиться (Втор 24:15; Пс 25:1) 
27. за 1? 38В7Г12278 «кто желал/стремил
ся» (Исх 35:21); тж. ^Э1? ?|82273 «ты 
возгордился» (2 Цар 14:10). В Быт 4:7 
инф. 738227 следует, видимо, понимать 
как “ты поднимешь лицо” (т. е. будешь 
чувствовать себя уверенно) или как 
“Бог поднимет твое лицо” (т. е. отне
сется к тебе благосклонно).

ш£: перф. 8273 (Исх 25:28; 2 Сам 
19:43; 2 Цар 20:17; Ис 39:6; 52:13; Иер 
51:9; Дан 11:12); имперф. 8227Г, 822738, 
382273’, 382273’, 832273’ (Иер 10:5; чит. 
382273’), П38&73Л (Ис 49:22), 38227373; им
ператив 8227373 (Пс 7:7; 94:2), "38227373; 
инф. 8227373аТ (Иез 1:19), ВК*ИПЭ; абс. 
инф. 7382273 (2 Сам 19:43; но чит. 82273); 
прич. 81273 (Ис 2:2,12; 6:1; 57:7,15; Мих 
4:1), П 8*273 (Ис 30:25) и Л8&3 (Зах 5:7; 
1 Пар 14:2), П’8273, Л382273 -  1. поднять
ся, быть поднятым (Ис 40:4; Зах 5:7) 
2. быть высоким (напр. гора -  Ис 
57:7) 3. возвыситься (напр. царство -  
Числ 24:7) 4. быть несомым (Исх 
25:28; Ис 66:12) 5. быть унесенным 
(2 Цар 20:17).

рь: перф. 822/3 (2 Сам 5:12) и 8273 
(1 Цар 9:11; Ам 4:2), 38&3 (Эзр 8:36), 
382273 (Эсф 5:11); имперф. ЗП8*27ГЗ, 
□82273’!., ЗЛ382273’; императив 08*273;
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прич. □,Х$За -  1. возвы сить (2 Сам 
5:12; Эсф 3:1; 5:11) 2. нести (Ис 63:9; 
Пс 28:9) 3. тащ ить (крюками; Ам 4:2)
4. снабжать, поддерживать, помогать 
(1 Цар 9:11; Эсф 9:3; Эзр 1:4; 8:36)
5. П$!ЭЗ-ЛХ а ’ХФЗй «они стремятся» 
(Иер 22:27; 44 :14).!

ЬИ1.: перф. ЧХ’ФП'] -  1. ввести (в 
грех; Лев 22:16) 2. принести? (2 Сам 
17:13; текст сомнителен). !

Ьйр.: имперф. Х$ЗГГ (Числ 23:24), 
Х$351 (2 Пар 32:23), Х$ЗЛЛ, Х$ЗЛ (Числ 
24:7), 1ХВТ (Дан 11:14), 1ХШЛЛ; инф. 
Х$ЗЛП; прич. Х$ЗЛй -  1. подняться 
(Числ 23:24) 2. возвы ситься (напр. 
царство -  Числ 24:7) 3. восстать (Дан 
11:14 Ю.

Произв.: *ПХ1$3, I Х ^З, II *Х’$3,
лх$, I х$а, п х$а, х$а, пх$а,
лх$а... . -

Ж З  Ы£: перф. Г & т , ПГ$Л, 1Г$П,
зз’йт, ижп, алжп, •’лгвл,
^(1)Г$Л1, П1Г$Л; имперф. З’йЛ, ЗЙГ, 
3%Л, Г$Х,Т ЧЗС>)йР, ’¡1Г$> (Ис 51:11), 
аЗ(’)йЛ, 1ЛГ$Л, 13Г$Л, ВГ$П, 12ДОХ, 
□З’Ш , а1Г$Л; абс. инф. Ж 1; прич. 
Г б » , Л2$й (Лев 14:21; 1 Пар 21:12), 
ЗЛЗ’В а̂ -  1. догнать, настичь (Быт 
31:25; Исх 15:9; Иер 42:16; 52:8)
2. достичь (Быт 47:9; Прит 2:19)
3. прийти, случиться (Втор 28:2,45; 
Ис 35:10) 4 .1 Т  Г$Л ЧШ  «что он 
может себе позволить», «что ему по 
средствам» (Лев 14:22); тж. в знач. 
«разбогатеть» (Лев 25:47).. В 1 Сам 
14:26 вместо Г $ й  чит. Л’ВЯЭ, см. 31$ 
Ы1 Для 13’ВЛ в Иов 24:2 см. 1310 Ы1

{ГЖ 1 яа1 перф. 1$31 (Иез 39:26) -  
см. конъектуру в Х$3 яа1 перф.; пасс, 
прич. "ЧВа (сопр.; Пс 32:1) -  см. Х$3 ца1 
пасс, прич.}

_________________3$3_________________

*ПКЖ !1 [Х$3]: мн. ОЗ’ЛХ^З -  нечто 
переноснбе (об изваянии божества) Ис 
46:1. |

I  Х Ж З  [Х$3] (130 раз): сопр. Х’$3; 
мн. а с )х о )$ з , ’х ^ з ,  •’Х1$з, т х л м ,  
□П(, )Х,$3 -  вождь, предводитель, 
правитель (о вожде племени -  Числ 
7:18; о царе -  1 Цар 11:34).

II *КЖЗ [Х$3]: мн. СРХП$3 -  гро
зовая туча (Иер 10:13; 51:16; Пс 135:7; 
Прит 25:14). !

{р & 1  см. р*7$.}

I N $ 3  ца1: прич. Х$3 (1 Сам 22:2; 
Ис 24:2; сегол!), □,Х$3 (Неем 5:7 К) -  
дать в долг, бы ть кредитором. В Иер 
23:39 вместо Х$3 чит. Х$3 (Х$3 ца1 абс. 
инф., в знач. «поднять»). В 1 Цар 8:31 и 
2 Пар 6:22 вместо Х$31 чит. Х$31 (т. е. 
П^Х 13“Х$31 «и потребуют у него клят
ву»).!

Произв.: Х$0, *ПХ$0.

II 2ЖЗ шБ: перф. IX$3 -  бы ть об
м ануты м  (Ис 19:13). !

ЫБ: перф. Х’$Л (Иер 49:16), ЛХ$П, 
ЧЗХЧ$П, 5[1ПЙ1, ?|1Х,$П; имперф.
Хр)ВЛ, •’$ :  (Пс 55:16 0 ) , ЧХ’вЬ, 1Х$Л, 
7|Х$’; абс. инф. Х$П -  обмануть 
(2 Цар 18:29; 2 Пар 32:15). В Иер 49:16 
вместо ЦЛХ Х’ЧУП чит. 7|ЛХ,$П. В Пс 
55:16 вместо Л10 ’’В^ <3 следует, возмож
но, читать т а  Х 3 \

7 V Т Т

Произв.: )1Х$а.

1Ж З ца1: перф. Л3$3 -  дуть (Ис 
4 0 :7 ).!  " "

ЫБ: имперф. 3$2 -  1- заставить по
дуть, послать (ветер; Пс 147:18) 
2. прогнать? (Быт 15:11). !

Г Ж 1  см. ЗВГ яа1 имперф.
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I  пва Г)В>3

I ГИЙ ца1: перф. ’ТПЙ (Иер 23:39; 
Плач 3:17) -  забыть. Но в Иер 23:39 
вместо ’’ГГШ] чит. ’’ЛХВаЗ «подниму». 
См. также ГРФ (конъектура). |

МБ (?): имперф. ’•ДЙП (Ис 44:21) -  
бы ть забы ты м  (’ЗВ/ЗЛ X1? «ты не бу
дешь забыт Мною»). Или же чит. ца1 
’ЗВаЛ Х*7 «не забывай Меня». |

рь: перф. ’ЗВа (Быт 41:51) -  заста
вить забыть.

МБ: перф. ПШ  (Иов 39:17); имперф. 
Л!Р (Иов 1 1 :6 )-  то же, что в qal. Фраза 
Т|31Уа ГП^Х ^¡7 ЛВ^ (Иов 11:6) может 
означать «Бог сделает так, что часть 
твоего греха будет забыта/прощена». 
Для ■»£ (Пс 55:16 д )  см. П ХВа ЫБ |  

Произв.: Л’Ва.

IIГИЙ ца1: перф. ’Л ^ З  (Иер 15:10), 
ЧВ?а (Иер 15:10); прич. ЛВ70)3 (Исх 
22:24; Втор 24:11; 2 Цар 4:1; Ис 24:2; 
Пс 109:11), В’ЧЙ (Неем 5:7д,10,11), 
’ВИЗ (Ис 50:1) -  дать в долг, бы ть кре
дитором. |

МБ: имперф. ПВР (Втор 15:2), ЛФЛ 
(Втор 24:10) -  то же, что в qal. |  

Произв.: *ПЩ
пт: одно из бедренных сухожилий? 

(Быт 32:33 -  2 раза). |
[II ЛШ, qitl]: суф. ’Э ^ З  К  

Трва д  -  долг (2 Цар 4:7). •[

ГР*Й  [I ЛВа]: забвение (Пс 88:13).|  

О 'Ч Й , ’’Ц/З и т. д.: см. ЛФХ.

♦ П ^ Ф З  [I рВ?3]: мн. сопр. ЛЗр’Ш -  
поцелуй (Прит 27:6; Песн 1:2). •[

I  Ц Й  ца1: перф. 7|Ва, ЗЭВаЗ, ПЭВаЗ; 
имперф. 7|ВЛ (Эккл 10:11), 7|В  ̂ (Прит 
23:32), 32ЭВЛ; прич. 7]В?3, П’рВа; пасс, 
прич. 7рВ?3 -  1. кусать, о змее (Быт 49:17;

Числ 21:8,9; Ам 5:19; 9:3; Эккл 10:8,11); 
тж. метафорически, о вине (Прит 23:32) 
2. □ГРЖЗ □‘ОШЛ «когда они получают 
еду/мзду» (Мих 3:5). |

рь: перф. ЗЭШ1; имперф. Завал -  
кусать, о змее (Числ 21:6; Иер 8:17). |  

Произв.: 7[Ва.

II " |1Й  [от 7|Ва] ца1: имперф. 7|В  ̂
(Втор 23:20); прич. ТрЭВй (Авв 2:7) -  
брать в долг, бы ть должником, пла
тить проценты.

МБ: имперф. ТрФЛ -  давать в долг 
под проценты (Втор 23:20,21). |

Т |^ 3  [I "|Ва]: проценты (по ссуде) 
Исх 22:24; Втор 23:20; Иез 18:17. 

Произв.: II "рЗ.

П Э ^ З  [вариант слова ПЭВ?7]: суф. 
ЗЛЭВа; мн. абс. ЛЗЭВа -  комната, зал, 
помещение (Неем 3:30; 12:44; 13:7).

*?1Й ца1: перф. *7Ва1; имперф. *?ВР; 
императив *7^ (Исх 3:5; Нав 5:15) -
1. удалить (Втор 7:1,22) 2. снять
(обувь; Исх 3:5; Нав 5:15) 3. слететь 
(Втор 19:5; рУП-,|а  *7ПЗЛ *7Ва] «топор 
слетит с рукоятки») 4. опасть, осы
паться (Втор 28:40). •[

рь: имперф. *7^Г] -  прогнать (2 Цар
16:6). 1- ......

012/3 ца1: имперф. 0№Х (Ис 42:14) -  
тяж ело ды ш ать. Для формы 2ЭВр см. 
□аФ qal имперф. |

Произв.: л а в а , л ш з л .

П Ш З  р ва ]: сопр. лав;3; суф. ’Лавр, 
ЗЛаШ; мн. абс. ЛЗава -  1. дуновение, 
дыхание (2 Сам 22:16; Ис 2:22) 2. жи
вое существо, человек (1 Цар 15:29; 
Пс 150:6).

ГЦ2/3 ца1: перф. Р|^3, Лр$3 -  дунуть
(Исх 15:10; Ис 40:24). |  '

Произв.: Г)ЗВ1Г и Г)1В̂ Г, Г]Ва.
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E]tt?3 ш

Г]$11 [РЦУЗ]: пауз. г$3; суф. 1ЭЙЗ -  
сумерки (вечерние -  1 Сам 30:17; 
2Ц ар 7:5,7; Ис 5:11; 21:4; 59:10; Иер 
13:16; Прит 7:9; Иов 24:15; утренние -  
Пс 119:147; Иов 3:9; 7:4). f

I  pttfa qal: перф. р$3, ПрШ, 1pW3; 
имперф. р ^ ,  pW’, pwri], Пр$Х, )р т ,

Vmt ( ° c 13:2)> í i? ^ ;
императив ilpW (Быт 27:26); инф. 'р ^З р  
-  1. целовать (Быт 29:11; Исх 18:7; 
Песн 1:2) 2. поцеловаться, в знач. 
«встретиться» (Пс 85:11 f)- В Быт 
41:40 текст, вероятно, испорчен.

pi.: имперф. рфГ], "рШЛ; императив 
ЧрВП; инф. рФЗр -  целовать (Быт 29:13; 
31:28; 32:1; 45:15; Пс 2:12). t

hif.: прич. Л ^ Ф й  -  прикасаться 
(Иез 3:13). f

Произв.: *Пр9ФЗ.

II p lifa  qal: прич. ’pW(Í)3 -  бы ть 
вооруженным (чем-либо; Пс 78:9; 1 Пар 
12:2; 2 Пар 17:17). f

Однокоренные: р$3, р$3.

pipil [II рШ]: пауз. р$3 -  1. оружие 
(Ис 22:8; Иез 39:9,10; Пс 140:8; Иов 
39:21; 2 Цар 10:2) 2. оружейный склад 
(Неем 3:19). f

p ip il [II р$3]: оружие (Иов 20:24; 
1 Цар 10:25; 2 Пар 9:24; для двух по
следних случаев возможно также зна
чение “благовония”), f

“l l p l  пауз. *Ш; мн. ПП^З, ’“Ш  -  
орел, гриф (Лев 11:13; Мих 1:16; Прит 
30:19).

ГИРЛ qal: перф. ПЛМЗ, ПЛ#3 (Ис
41:17) -  1. пересохнуть (Ис 41:17)
2. иссякнуть, о силе (Иер 51:30). f  

nif.: перф. -  иссякнуть, о воде 
(Ис 19:5). f  ’ !

’j l f l ip í :  письмо (Эзр 4:7; 7:11). f

ПЛЛ pi.: перф. ПЛЗ; имперф. ПЛЗ9], 
ПЛЗЛ (Исх 29:17), ЗППЛЗ9], ППЛГ], 
ППЛЗХ1,1ППЛ39 -  разрезать (мясо; Лев 
1:6; Суд 20:6).

Произв.: ПЛЗ.

П Л З [ПЛЗ]: мн. □’’ПЛЗ, ГПЛЗ, .Т’ПЛЗ
-  кусок мяса (Исх 29:17; Лев 1:6).

П^ЛЛ: сопр. □9ЛЗ -  путь (Пс 119:35; 
Иов 28:7).

Произв.: ПГРЛЗ.

ГО’’ЛЛ: суф. •’ЛЛ,’ЛЗ, ПЛЛ’ЛЗ; мн. 
Л]3(9)ЛЗ, ■’Л О Р ’ЛЗ, ГЛГРЛЗ, П’ЛЗЛ-’ЛЗ, 
□П9Л1:з9ЛЗ -  путь (Суд* 5:6; Прит 3:17).

ПЛЗ]: мн. 0 939ЛЗ -  служитель 
при Храме (Эзр 2:43; 1 Пар 9:2).

*"|ЛЛ qal: имперф. ^ЛЛ, ^ЭЛ9] -  
литься, излиться (Иер 44:6; Иов 3:24).

Ж .: перф. 7|ЛЗ, ПЭЛЗ, ПЮЛЗ]; прич. 
ЛЗЛЗ -  1. литься, излиться (Исх 9:33; 
2 Сам 21:10; Иер 7:20; 42:18; Наум 1:6; 
2 Пар 34:21) 2. расплавиться, быть 
расплавленны м  (Иез 22:21; 24:11).

Ж .: перф. 9ЛЭЛП], :1Э’’ЛП; имперф. 
ЗЭ9Л9], 9ЗЭ9ЛЛ; инф. ^Л ЗЛ 5? (Иез 22:20)
-  1 .лить, вы лить (Иов 10:10) 2. вы 
сы пать, в знач. «отдать» (серебро; 
2 Цар 22:9; 2 Пар 34:17) 3. расплавить 
(Иез 22:20 -  2 раза). |

Ьо£: имперф. ЗЭЛЛ -  бы ть рас
плавленны м  (Иез 22:22). |

Произв.: ТрЛП.

(2010 раз) -  qal (1920 раз): 
перф. ]ЛЗ, ]ЛЗ, ПЗЛЗ, ПЗЛЗ, ЛЛЗ и ПЛЛЗ, 
ПЛЛ (2 Сам 22:41; чит. ПЛЛЗ?), ЛЛЗ, 
’ЛЛЗ (1-е лицо ед. ч.; но в Иез 16:18 К  -  
2-е лицо ед. ч. ж. р.), 9ЛЛЗ, чзлз, чзлз

г  *АГ г  : т 7 АТ т

(Иез 27:19; 3-е лицо мн. ч.), ОЛЛЗ, 13ЛЗ, 
9ЗЗЛЗ, 9ЗЗЛЗ, ПЗЛЗ, 13ЛЗ, ПЗЛЗ, чззлз  ̂ азлз,

• " т  s7 •/» т I !Т i '  т т : ^  т т i 7 т  т  i 7
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5ЛЛЛЛ, ПЛЛЛЛ, аП5ЛЛЛа (Суд 4:7 -  «Я от
дам его»; Иез 16:19 -  «ты приносила 
это»), рЛЛЛ, арЛЛЛ, Л5ЛЛЛ, П5ЛЛЛ, 
П5ЛЛЛ, ?[ЛаЛЛ; имперф. ¡Л5, ‘¡Л5, ¡ЛЛ,
-]л л , ’алл, ¡лк , -¡л к , пллк, пллк, алл5,
аЛЛ5, !ЛЛЛ, аЛЛЛ (Числ 35:13; Йез 36:8), 
аалл (Исх 5:18; чит. аллл), ¡лл, -¡лл 
(Суд 16:5), пала (Быт 29:27; Числ 14:4), 
•’аал’, ?|лл5, ап ал5), аалл5, пал5 (2Ц ар 
22:5 к ) ,  пал5а, п за л \ аллл5!, вал5, апллл
(Суд 17:4 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 41:3 
-  2-е лицо ед. ч. м. р.), 5ЛЛЛЛ, ЛЛЛЛ (Исх
22:29), ааллл, палла, паллл,’ алллл, 
пллл, а 5ллл], ^ллк, т|алх, апллк, 
ааллк, палка, паллк, палка, ап(а)лл5, 
□(а)ал5), апллл, ааалл, пала) (Втор
29:7); императив ¡Л, "¡Л, ПЛЛ, 5ЛЛ, 5ЛЛ,
алл, апал, паал, пал; инф.т ¡лл (Числ 
20:21), ‘¡ЛЛ (Быт 38:9), ЛЛ, ЛЛ1? (перед 
ударным слогом), ’[ЛЛ1? (1 Цар 6:19; 
чит. ЛЛ^>), 5ЛЛ, ?)ЛЛ, Т]ЛЛ, алл, п л л 1?, 
аалл1?, ПЛЛ; абс. инф. ¡(1)ЛЛ; прич. 
¡л О Д  а 5ллл, 5ллл, ^ала, ^ала (Иез 23:28; 
25:4), лллл; пасс. прич. ¡алл, а (5)а(а)ла, 
ЛЛЛЛЛ -  1. давать (Быт 25:34; 30:4; 
Числ 8:16; 1 Цар 18:26; Зах 8:12); тж. в 
знач. «подарить» (Быт 23:11) 2. продать 
(Быт 23:9) 3. заплатить (Быт 23:13)
4. поменять на что-л. (Втор 14:25; 
Иоиль 4:3) 5. принести (жертву; Эккл 
4:17) 6. воздать, о награде или
наказании (Иер 17:10) 7. позволить 
(Быт 31:7; Исх 3:19; Числ 20:21)
8. повернуть (лицо к кому-л. -  Дан 
9:3; против кого-л. -  Лев 17:10)
9. подставить (щеку и т. п.; Ис 50:6;
Плач 3:30) 10. постановить, учредить 
(1 Пар 16:7) 11. положить, поставить, 
поместить (Быт 1:17; Втор 30:19; Иер 
37:15; Мих 3:5) 12. назначить, сде
лать, превратить (Быт 17:5; Исх 7:1; 
1 Цар 2:35; 10:27; Пс 18:33)

_________________ ____________________

13. сотворить (чудеса; Неем 9:10)
14. собрать (Неем 5:7) 15. считать 
(кого-л. кем-л., с 3 -  Быт 42:30; с 5ЛЭ1?
-  1 Сам 1:16) 16. вменить в вину 
(Иона 1:14) 17. наказать, взы скать за 
что-л. (Иез 7:3) 18. породить, вы звать 
(Прит 13:10) 19. сообщить (2 Сам 24:9)
20. учить, наставлять (Прит 9:9)
21. играть (на музыкальных инстру
ментах; Пс 81:3) 22. У |р ¡ЛЛ «возвысить 
голос», в разных значениях (Быт 45:2; 
2 Сам 22:14); тж. У р З  ¡ЛЛ (Иер 12:8; 
Пс 46:7); тж. в выражении 1ЛЛ ЪтрЪ 
«когда Он возвышает голос» (Иер 
10:13; 51:16) 23. 5ЛЭ,7 П’аГП’? ¡ЛЛ «сде
лать угодным кому-л.» (Пс 106:46) 
24. 5ЛЭ1? ПЛЛК пап5 '¡ЛЛ «и Господь 
даст мне победить их» (Суд 11:9); тж. 
Т З  '¡ЛЛ (Суд 4:7) 25. Т  ¡ЛЛ «протянуть 
руку» (Быт 38:28); тж. в знач. 
«сдаться» (Иер 50:15) 26. 5ЗУЛК 5ЛЛЛ 
«я посвятил себя тому, чтобы» (Эккл 
1:13; 8:16); тж. «обращать внимание» 
(Эккл 7:21; 8:9) 27. ’ЭУ ^К  ’П^К ¡Л5Л_ 
«мой Бог внушил/подсказал мне» 
(Неем 7:5) 28. ¡ И р а  «о если бы» (Иер 
8:23; Иов 13:5) 29. Ш Л ¡ЛЛ «твердо 
решить» или «выбрать предводителя» 
(Числ 14:4; Неем 9:17 |) .

ш£: перф. ¡ЛЛ (но для Суд 16:5 см. 
ца1 имперф.), ¡ЛЛ (Иез 32:25; 2 Пар 28:5), 
ПЛЛЛ (но для Быт 29:27 и Числ 14:4 см. 
qal имперф.), ПЛЛЛ (Иез 32:20 -  3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Неем 13:10 -  3-е лицо мн. ч.
ж. р.), аллл, аллл, аллла, аалл; имперф.

< * * *

¡ЛЛ5, ¡ЛЛ5 (перед ударным слогом), ¡ЛЗЛ,
■¡пап, алла5; инф. ¡лап*?; абс. инф. ¡лап; 
прич. ¡ЛЛ (Исх 5:16; 2 Цар 22:7; Ис 33:16)
-  1. бы ть данным, отданным (Исх 
5:16; 2 Цар 22:7; Ис 29:12; Эсф 5:3) 
2. бы ть помещ енным, находиться 
(Иез 32:23,29; Эккл 10:6; Эсф 6:8)
з. бы ть позволенным (Эсф 9:13)
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I ЛЛД_______________ НУ_______________
4. быть порученным (2 Пар 2:13; 
34:16) 5. быть изданным, об указе (Эсф 
3:14,15) 6. звучать (Иер 51:55) 7. бы ть 
причиненным, об увечье (Лев 24:20 f)
8. *|Л37 Т1£П «[который] подобен траве» 
ши «[который] погибнет, как трава» 
(Ис 51:12 f)  9. ЛДЛД ЗЛП «меч обнажен» 
ши «она обречена мечу» (Иез 32:20 f).

hof. (pass, qal?): имперф. ]£P - 1 .  быть 
данным, отданным (Числ 32:5; 2 Сам 
21:6 Q; 1 Цар 2:21; 2Ц ар  5:17; Иов 
28:15) 2. бы ть наделенным, получить 
(Числ 26:54) 3. бы ть пролиты м  (Лев 
11:38). В 2 Сам 18:9 вместо ]Л’1 чит. 
*7ГП «повис», т. е. П*7Л nif. f  

т произв.: *'рлд, I ]ла, I пдла, *лла.
т -  имя (2 Сам 12:7).

Т|1? й " ,}Л 1 имя (2 Цар 23:11). t  

имя (Числ 1:8).

ГРЗЛЗ: имя (Иер 41:1).

Т Р З Л } : имя (Иер 36:14).

ОЛЗ qal: перф. ЮЛД -  разруш ить, 
уничтожить (Иов 30:13). f

17ЛЗ nif.: перф. 1УЛД -  бы ть сломан
ным ши вы рванны м , о зубах (Иов
4:10). f

И Л } qal: перф. у ЛД, уЛД, «ЛД, «ЛД; 
имперф. f f r ,  уЩ , «Л*1, « * Р , «ЛП1 
(Ис 22:10; чит. «Л Л ]?), «Л Л , ]«Л Л  
(Исх 34:13; Суд 2:2), ’«Г Р , ЧПХЛЛ;
императив уЛЛ; инф. у1ЛЛЪ; пасс. прич. 
3«ЛД -  сломать, разруш ить, уничто
жить (Лев 14:45; 2 Цар 10:27; Иер 
31:28; 52:14; Иов 19:10).

nif.: перф. «ЛД (Иер 4:26; Наум 1:6) 
-  быть разруш енным, f

pi.: перф. рЛД (2 Пар 33:3), «ЛД1 
(Иез 16:39), ОЛ^ЛД! (Втор 12:3); имперф. 
рЯЭТ (2 Пар 34:7), «ПЭТ (2 Пар 31:1; 
34:4; 36:19) -  разруш ить, f

pu.: перф. уЛЛ -  бы ть разруш ен
ны м  (Суд 6:28). f

hof. (pass, qal?): имперф. (Лев 
11:35) -  то же, что в pu. f

р Л }  qal: перф. ЭТДРЛДЧ (Суд 20:32; 
dages dirimens); имперф. ^|?Л Х  (Иер 
22:24); пасс. прич. р1ЛД -  1. сорвать, 
снять (кольцо; Иер 22:24) 2. заманить 
(Суд 20:32) 3. р1ЛД «[животное] с отор
ванными яичками» (Лев 22:24). f

nif.: перф. рЛД, 1рЛД (Нав 4:18; Иов 
17:11), ЧрЛД; имперф. рЛГ, ЧрЛЭТ, 
Р Л Г  -  1. порваться, бы ть порван
ны м  (Суд 16:9; Ис 5:27; 33:20; Иер 
10:20; Эккл 4:12) 2. бы ть разруш ен
ным, о планах (Иов 17:11) 3. бы ть от
деленным, отделиться, удалиться 
(Нав 8:16; Иер 6:29; Иов 18:14)
4.ПЛЛПП ЕРДГЬЛ ЛДЭЭ ЧрЛД 
«ступни жрецов оторвались [от дна 
Иордана и коснулись] сухой земли» 
(Нав 4:18). f

pi.: перф. ’ЛрЛД (Иер 2:20; 2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), 1рЛД (Иер 5:5); имперф. рЛГ,
’рлдл, рлдх, чрлдл, лрлдд, арлэт -
1. рвать, разры вать (Наум 1:13; Пс 
2:3) 2. вы рвать  (корни; Иез 17:9 f).

hif.: императив арЛП (Иер 12:3); инф. 
^Др’ЛП (Нав 8:6) -  1. тащ ить (Иер 12:3)
2. заманить (Нав 8:6). f

hof.: перф. ЧрЛДЛ -  бы ть заманен
ны м  (Суд 20:31). f  

Произв.: рЛД.

р Л }  [рЛД]: пауз. рЛД -  парш а? (Лев
13:30; 14:54), в т. ч. о пораженном 
месте на теле и о заболевшем человеке 
(Лев 13:33).

I Л  Л} qal: имперф. “1ГР -  пры гать
(Иов 37:1). t

pi.: инф. ЧЛД*7 (Лев 11:21) -  то же, 
что в qal. t
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hif.: имперф. “)Л9Л (Авв 3:6) -  заста
вить содрогнуться, подпрыгнуть, t  

II *"1ЛЗ hif.: имперф. “1ГР (Иов 6:9), 
ЗПТЛЛ; императив ЛЛЛ (или абс. инф.? 
Ис 58:6); прич. ТЛО -  1. развязать (Ис 
58:6) 2. освободить (Пс 105:20; 146:7); 
тж. с Т  (Иов 6:9). В 2 Сам 22:33 вместо 
"1Л’1 чит. ]Л9а в знач. «сделал», f

ПЛЛ: пауз. Зла -  щёлок (Иер 2:22; 
Прит 25:20). f  '

w r u  qal: перф. $лаа, ЛЙГП, ‘’Л^ЛЛ, 
□’Ш ЛЛ; имперф. 12̂ 1ЛХ, ПфЛ9]; инф.

абс. инф. сИлЗ; прич. Wpa, 
Орла -  вырвать, выдернуть (из земли, 
как растение, напр. о священных 
столбах -  Мих 5:13; в остальных слу
чаях метафорически, об Израиле и т. п. 
-  Втор 29:27; Пс 9:7; 2 Пар 7:20).

nif.: имперф. $Г1Г, ЙЛЗЛ, №ЛГ -  
1.быть вырванным из земли, мета
форически (Ам 9:15) 2. быть опусто
шенным, уничтоженным (Иер 31:40; 
Дан 11:4). В Иер 18:14 вместо аФЛЗ? 
чит. алФЗ? «иссякнут», т. е. Л$Л nif. f  

hof. (pass, qal?): имперф. $ЛЛ1 -  
быть вырванным из земли (Иез 
19:12). f

О
П Х О : двойств. а , ЛК0; мн. □, Х0 -

сей (мера объема для сыпучих тел, ок. 
15 л) Быт 18:6; 2 Цар 7:1.

*рХр (сопр.?): сапог (Ис 9:4). |  
Произв.: ]Х0.

]Х 0  [от рКО] qal: прич. ]Х0 -  ша
гать, громко топать (Ис 9:4). |

{ Л Х 0 Х р (И с  27:8): значение неясно; 
видимо, текст испорчен.}

N 0 0  qal: имперф. ПКЗрЛ; инф. 
□N30 (Наум 1:10); прич. N30, □‘КЗЗО 
(Иез 23:42 К), "’КЗО; пасс. прич. О’^ЗЗр
-  напиться пьяным, пьянствовать 
(Втор 21:20; Ис 56:12; Иез 23:42 К; 
Наум 1:10; Прит 23:20,21). |

Однокоренные: *N30.

* N 0 0  [N30, яиб]: суф. *?1КП0, О ^Зр
-  вино или пиво (Ис 1:22; Ос 4:18). 
Форму 0 £ 3 0  в Ос 4:18 можно понять и 
как инф. от N30 яа1 (см.). •[

N 0 0 : 1 .имя (Быт 10:7; 1 Пар 1:9)
2. геогр. назв. (Ис 43:3; Пс 72:10). |  

0 * 4 0 0  : назв. народа (Ис 45:14). •[

{ 0 4 0 0  (Иез 23:42 0): чит. □•>N330 К, 
т. е. N30 яа1 прич., или же чит. □'>N30 
(см.).}

0 0 0  (160 раз) -  в т. ч. qal: перф.
з з р ,  9л(а)эр , а з з р , □ лэрз, •’з о з з р  и 
’3(3)30 (2 Сам 22:6; Пс 88:18; 118:11,12), 
а л з з р , азаззр  (Пс 17:11 с>), а а з з р ; 
имперф. 3 0 ’ (1 Цар 7:15,23; 2 Пар 4:2), 
3(3)0’ (БытТ42:24; 1 Сам 5:8; 15:12,27; 
17:30; 18:11; 22:18; 2 Сам 14:24; 18:30; 
Зах 14:10; Пс 114:3; 1 Пар 16:43), ЗОЛ, 
з(1)Ьл, аэР’, лз’э р л  (Быт 37:7), аэРл, 
зо а  (1 Сам 16:11), зрза. (Втор 2:1), ’зэао’ 
(Пс 49:6), аззр’, алаэр9; императив 3 0  
(1 Сам 22:18; 2 Сам 18:30; 2 Цар 9:18, 
19; Песн 2:17), ’30 , аЭО; инф. 30  
(Втор 2:3), 330*7 (Числ 21:4); прич. 
33(3)0, З ’ЗО (2 Цар 8:21), П’3 3 0 )Ь  -  
1. повернуться (1 Сам 15:27; Иез 42:19; 
Эккл 1:6) 2. отвернуться (Быт 42:24)
3. перейти (от кого-л. к кому-л., напр. 
П^Па -  Числ 36:7) 4. обходить вокруг
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(Нав 6:14; Пс 48:13) 5. обходить по 
очереди, приходить (1 Сам 7:16; Авв 
2:16; Песн 5:7; 2 Пар 23:2) 6. окружить 
(Суд 20:5; 2 Сам 18:15; 2Ц ар 6:15; Пс 
22:13; 2 Пар 4:3) 7. сесть за стол 
(1 Сам 16:11). В Зах 14:10 форма 310’ 
может означать «[Господь] превратит»; 
или же чит. 310Л «превратится».

п1£: перф. ЗОЛ, ¡1301 (Иез 41:7; чит. 
П301?), П301 (Иез 26:2), 1301; имперф. 
130’ -  1. свернуть куда-л. (Числ 34:4; 
Иез 1:9) 2. окружить (Быт 19:4; Нав 
7:9; Суд 19:22 | )  3. перейти к  кому-л., 
достаться кому-л. (Иер 6:12; Иез 
26:2 |) .  Для Иез 26:2 возможно также 
значение «[дверь] распахнулась». Фор
мы перф. ж. р. П301 (Иез 41:7) и ПЭ01 
(Иез 26:2) могут рассматриваться и как 
3-е лицо ед. ч., и как 3-е лицо мн. ч.

рь: инф. 3 3 0  -  изменить, поменять 
(2 Сам 14:20). |

ро.: имперф. 3310Л, ПЗЗ(1)0К,
13310’, ’1530’, 133310’, 1П133'0’ (Втор 
32:10), }3310Л, ’П310Л, П3310’ -  ок
ружить, обходить, ходить вокруг (Пс 
7:8; 26:6; Песн 3:2), в т. ч. с целью за
щиты (Втор 32:10).

Ы£: перф. ЗОЛ, ЛЭОП, ’Л13рП1, 
1Э0П; имперф. 30*1, 130*1, 301 (2 Пар 
14:6), ПЭ01 (1 Пар 13:3), ’130’1; импе
ратив ЗОЛ (2 Сам 5:23; 1 Пар 14:14), 
’ЭОЛ; инф. ООП*?; прич. 3 0 0 , ’3 0 0  (Пс 
140:10) -  1. обходить, ходить/двигаться 
вокруг (Нав 6:11; 1 Пар 14:14) 2. во
дить (напр. по пустыне -  Исх 13:18)
3. послать, велеть обойти вокруг 
(2 Пар 13:13) 4. привести, передать 
(2 Сам 3:12; 1 Пар 10:14) 5. перенести, 
перевезти (2 Сам 20:12; 1 Пар 13:3)
6. окружить (Пс 140:10); тж. в значе
нии «окружить чем-л.» (2 Пар 14:6)
7. отвести (взгляд; Песн 6:5 •[)
8. поменять (чьи-л. мысли, намерения

________________ И ________________

-  Эзр 6:22; имя -  2 Цар 24:17) 9. с 0 ’1Э
-  отвернуться (Ис 38:2; Иез 7:22); 
повернуться (2 Пар 6:3).

ЬоГ: имперф. 301’ (Ис 28:27); прич. 
Л(1)30(1)0 -  1. откры ваться, распахи
ваться (о створках дверей; Иез 41:24) 
2. катиться (Ис 28:27) 3. быть изменен
ным (о названии; Числ 32:38) 4. быть 
вставленны м  (в оправу, о камнях; Исх 
28:11; 39:6,13).

Произв.: ПЭр, Э’ЗО, *3010 (?), 3 0 0 , 
Л1300, ПЭ01

П Э О  [330]: ситуация, поворот 
событий (1 Цар 12:15). |

О р О  [330] (330 раз): сопр. З ’ЗО 
(Ам 3:11); мн. ’З ’ЗО, 1|’3 ’3р , Ц’3 ’30 , 
1’3 ’3 р , Л’Э’ЗО, а также Л(1)Ь’Зр , 
’Л13’3 0 , ’ЛЗ’ЗО, ?|’Л10’З р , 1|’Л1Э’Э0, 
1’Л(1)3’З р Т (в ’ 1 Сам 26:5,7 "вместо 
1ЛЗ’З р  К  чит. 1’ЛЗ’ЗО <2), П’Л(1)3’3 0 , 
1гл(1)Ь’з р ,  а р ’л(1)з’з р ,  а п ’Л(1)3’з р ,  
ал(1)3’3 р  -  1. сущ.: ед. ч. З ’ЗОП окру
жающая стена? (1 Пар 11:8 *[); мн. ч. 
Л13’3 0 , ’З ’ЗО окрестности (Иер 17:26; 
33:13); тж. 1’ЛЗ’3 0 _17У «на свои круги» 
(Эккл 1:61) 2. вокруг (З’ЗО -И с х  25:11; 
Э’ЗО З ’ЗО -  Иез 37:2; З ’З р р  -  Иер 
6:25; Ь З ’ЗО -Ч и сл  2:2; З ’ЗО - 1  Цар 
7:18; 1’3 ’ЭО -  Пс 50:3; Л Ь ’ЗО -  Числ 
11:32). Выражение '? З ’ЗОО означает 
«прочь от» (Числ 16:241). В 1 Сам 14:21 
вместо ЛОЛ-аД1 З ’ЗО чит. ПОП_аЛ 1330.т •• -: • т т •• “ : т
В 2 Сам 24:6 вместо 3 ’301 чит. 130*1.• т : т
В Ам 3:11 вместо Э’301 чит. 3310’.• : " I

“] 2 0  qal: пасс. прич. О’ЭЗр -  запу
таться (Наум 1:10). |

рц.: имперф. 1000’ -  переплестись, 
обвить (Иов 8:17).

Произв.: ^ 3 0 , *1130.
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• ^ 3 0  п а о ;  ф 11?]: мн. сопр. ’э з о  -  
заросли (Быт 22:13; Ис 9:17; 10:34). |  

* * !р р  [“|а 0 ; ций?]: сопр. _7 |ар(а); 
суф. 1Э30 (с!а§е§ сИптепв) -  заросли 
(Иер 4:7; Пс 7 4 :5 )^

, р З р :  имя (2 Сам 21:18).

*720  яа1: перф. ЧЛЗО, ПЪПО; 
имперф. *730’, *7Э0Х, ЧП^ЭО’; инф. 
^ЗО5? -  нести (Быт 49:15; Ис 46:7); тж. 
метафорически (Ис 46:4; 53:4,11; Плач 
5:7). 1-

ри.: прич. □’’рЗрр -  забеременеть? 
бы ть откормленным? бы ть навью 
ченны м? (о скоте; Пс 144:14). |

Икр.: имперф. ^ЗЛО’ -  растолстеть, 
отяжелеть, ослабеть (Э ккл 12:5). |  

Произв.: *730, *730, *,П Ь , *730, 
*ГЙ*?30.т :

*7П0 [*730]: 1. нош а (Пс 81:7) 
2. трудовая повинность (1 Цар 11:28). |  

^ 2 0  [ЪЗО]: нош а (Неем 4:11). |

* ^ 2 0  [*730]: суф. У7Э0 (ёа§е§ сНп- 
шепв) -  нош а (Ис 9:3; 10:27; 14:25). |  

*73 0  [*730, яа«а1]: мн. □’’рЗО -  
носильщ ик (Неем 4:4; 2 Пар 2:1).

*П117 2 р  (мн. от *730?) [*730]: сопр. 
Л р ^З О ; суф. ПЭ’Л^ЗО, ПЛ*730 -  при
нудительный труд (Исх 1:11; 5:5).

Л ^ ? 2 р  (Суд 12:6): см. I Л’рэФ и
п л’рай.

О П П О  : геогр. назв. (Иез 47:16).

П Л 2 0  (Быт 10:7), X Л З О  (1 Пар 1:9): 
имя; геогр. назв. |

Х Э Г П О  : имя; геогр. назв. (Быт 10:7; 
1 Пар’ 1:9). |

Л ДО

"7Д0 яа1: имперф. “*ТЮ? и "ЛЮ ’ (Ис 
44:17 К), "ШОК, Л Ю ’ -  поклоняться 
(Ис 44:15,17,19; 46:6). |

*"Шр [ЛЮ]: внутренняя часть (Ос 
13:8). В Иов 28:15 чит. Л Ю , в знач. 
Л Ю  ЗЛТ (см. ЛЮ яа1 пасс. прич.). |

П ^ О :  сопр. Л*7Ю; суф. 1Л^Ю -  
богатство, сокровище (Эккл 2:8; 1 Пар 
29:3); тж. израильский народ как со
кровище Господа (Исх 19:5; Втор 7:6; 
14:2; 26:18; Мал 3:17; Пс 135:4). |

* 1 $  мн. З ’ДЮ, П’ДЮ —
1. наместник (Иер 51:23) 2. старейшина
(у израильтян; Неем 5:7).

“№0 яа1: перф. ЛЮ, ЛЛЮ], ЛЮ , 
ЛЮ ; имперф. ЛЮ’, ЛЮЛ1, ЛЮД, ГПЮД 
(Неем 6:10); императив ЛЮ (Ис 26:20; 
Пс 35:3), ЛЮ ; инф. ЛДЮ5?; прич. ЛЮ, 
ЛЛЮ; пасс. прич. ЛЧЮ -  1. закры ть, 
запереть (Быт 2:21; 7:16; 19:6; Нав 
2:5; 1 Сам 1:5; 1 Цар 11:27; Ис 22:22; 
Иов 12:14) 2. ЛЧЮ ЗПТ «чистое золото» 
(1 Цар 6:20,21; 7:49,50; 10:21; 2 Пар 
4:20,22; 9:20 Ю. В Пс 35:3 слово ЛЮ 
может означать «прегради [путь пре
следователям]»; по другой версии, здесь 
ЛЮ (чит. ЛЮ? ЛЮ?) -  существительное 
(разновидность оружия).

шТ: перф. ЛЮД; имперф. ЛЮ’, Л ЮЛ, 
ЛЮ Д, ЛЮ?; императив ЛЮП -  1. быть 
запертым, о дверях, воротах (Ис 45:1; 
60:11; Иез 46:2; Неем 13:19) 2. запе
реться где-л., о человеке (1 Сам 23:7; 
Иез 3:24) 3. бы ть изгнанным (из 
стана; Числ 12:14,15). ]■

рь: перф. ЛЮ (1 Сам 26:8; 2 Сам 
18:28), ’Л Ю  (1 Сам 24:19); имперф. 
Т В Я  (1 Сам 17:46) -  отдать, вы дать
КОГО-Л. I
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pu.: перф. Лар, Л Й ;  прич. ЛЛ|Ой -  

быть запертым (Нав 6:1; Ис 24:10,22; 
Иер 13:19; Эккл 12:4). f

hif.: перф. ТЮ Л, ’ЛЛаОЛЧ, ЧЛ’аОЛЧ, 
а т » п ,  ЧЛЛЮЛ; имперф. Л’Ю?, Л » 4 ,
таоп, лаол, члоао’, ’лтао’, чалао1.,
’ЛЮ Л, ’Л » ! ;  инф. T’JOn’7, чл’арп, 
ОТЗОЛ -  1. отдать, вы дать кого-л./ 
что-л. (Втор 23:16; Пс 31:9) 2. изоли
ровать, объявить карантин (для 
человека -  Лев 13:33; для вещи -  Лев 
13:54; для дома -  Лев 14:38) 3. заклю 
чить в тю рьму, лиш ить свободы 
(Иов 11:101).

Произв.: лчар, -mo, I чар», ллара.
*1 } 0  [qatffl]: ливень (Приг 27:15). f

*70 [qall]: колодки (для ног) Иов 
13:27; 33:11. f

] , *70 [qatll]: мн. О’ЛПр -  льн ян ая  
рубаш ка, накидка (Суд 14:12,13; Ис 
3:23; Приг 31:24). t

0 7 0 :  направ. Пй'Лр -  геогр. назв. 
Содом (Быт 19:4).

: мн. □’’"ПО -  порядок
(ОПТО К1? «неупорядоченность, хаос») 
Иов 10:22. f

Однокоренные (возможно): *'рЛЛра.

7П 0: нечто круглое (ЛПОП "¡Ж
«круглая чаша») Песн 7:3. f

Однокоренные: Л ПО.
.<

7П 0: тюремное заключение (Быт 
39:20; 40:5).

К70: имя? (2 Цар 17:4). t

И Ю  qal: перф. ар (Пс 53:4); 
имперф. ЛЧ0Л (Пс 80:19); прич. ЛЧО 
(Прит 14:14) -  отступить, изменить 
кому-л. t

nif.: перф. ЛЧОЛ (Пс 44:19), ШЛ 
(2 Сам 1:22; & вместо 0!), ’ЛЙОЗ, ЧЗЬЛ; 
имперф. ЧаР’; абс. инф. ЛЧ0Л (Ис 59:13); 
прич. 04(1)03 -  1. отступить, бежать 
(Иер 46:5; Пс 129:5) 2. бы ть невер
ным, изменить (Соф 1:6; Пс 78:57).

hif.: имперф. Л’ОЛ, ЛОЛ, ЧЛ’йГ (Иов 
24:2; Р  вместо D!); прич. Л’р р , ’Г р й  -
1. сдвинуть (межу; Втор 19:14; 27:17; 
Ос 5:10; Иов 24:2; Прит 22:28; 23:10)
2. откладывать, сберегать (Мих 6:14).f

hof.: перф. Л0П -  быть обращенным 
в бегство, изгнанны м  (Ис 59:14). f  

Произв.: Л’р.

II  Л 0  qal: пасс. прич. ЛЛЧО -  бы ть 
окруженным, обрамленным (Песн 7:3). f  

(Л70 (Иез 22:18 К): чит. Л’О Q.}

7 Г 1 0  [ЛЛ0; qütal?]: клетка? ошей
ник? (Иез 19:9). f

7 7 0 :  суф. n l o ,  гтчо, а л о  -
1. собрание (Быт 49:6; Иер 6:11; 23:18)
2. благоволение (Иов 29:4) 3. замысел 
(Ам 3:7; Пс 83:4) 4. тайна (Прит 11:13; 
25:9).

, *770: имя (Числ 13:10). f  

П 70: имя (1 Пар 7:36). f  

П П 7 0 : мусор? навоз? (Ис 5:25). f

’ O ÍD  (Неем 7:57), *>00 (Эзр 2:55): 
имя. t

Н ю  qal: перф. ЛЭ0Ч (Руфь 3:3), 
’ЛЭр (Дан 10:3); имперф. 7|Ч0Л (Втор 
28:40; Мих 6:15), ПЧОЛ (2 Сам 14:2), 
7|Э0М (Иез 16:9), 04304 (2 Пар 28:15); 
абс. инф. 7JÍ0 (Дан 10:3) -  умастить 
(оливковым маслом; себя или, в Иез 
16:9 и 2 Пар 28:15, кого-л.). Вместо 

(Исх 30:32) чит. ‘¡|р:Р> т. е. предпо
лагаемый hof. «быть излитым», t

_________________ I "рО_________________
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hif.: имперф. *ï|0’1 -  умаститься
(2 Сам 12:20). Формы и т. п. см. 
также в I"p O  hif.; форму ^ ’0 0  (Суд 
3:24) -  там же. f  

Произв.: TjTON.

II “|10 pilp.: перф. ’Ю Ср01; имперф. 
1|0Эр’ -  подстрекать (Ис 9:10; 19:2). f  

П У ?10 (Дан 11:15): см. ЛУ?Ь.

ПГЮ: геогр. назв. Сиена, в Египте 
(Иез 29:10; 30:6). f

DID (140 раз): суф. ТОЮ (2 Цар 5:9 К); 
мн. D’p0 )p , •’DIO, ’WO, ïppTO, ГОЮ, 
ОЭ’ОТО, ОП’ОТО -  конь, лошадь (Суд 
5:22; Иер 4:13). Для Ис 38:14 и Иер 8:7 К  
следует, видимо, вместо ОЮ читать ОТО 
(Иер 8:7 Q).

Произв.: *ПОЮ.

* ¡1 0 1 0 : сопр. •’ПОО (yod compaginis)
-  кобыла (Песн 1:9). f

См. также геогр. назв. ПОЮ ЛХП.

’’DID: имя (Числ 13:11). f  

f]1D qal: перф. Юр (Пс 73:19); 
имперф. *)Ю’ (Эсф 9:28), ЮО’ (Ис 66:17)
-  исчезнуть, f

[hif.: в Соф 1:2,3 вместо чит. 
Р|0Х, а в Иер 8:13 вместо DDTON чит. 
ODOX, то есть, в обоих случаях, f]OX 
qal имперф. 1-е лицо ед. ч.]

Произв.: Г]Ю, I ПрЮ.

p lD  [Г)Ю]: суф. 1 DO -  1. конец
(Эккл 3:11; 7:2; 12:13; 2 Пар 20:16)
2. арьергард (Иоиль 2:20). f

См. это слово тж. в библ.-арам.
I ГрО: 1. тростник (Исх 2:3,5; Ис 

19:6 f )  2. водоросли (Иона 2:6 f)
3. геогр. назв. Г)ТО"0’ (Исх 15:4; 1 Цар 
9:26).

n t p o  : геогр. назв. (Втор 1:1). f

IHSHD FpO]: направ. ЛГЮТО; суф. 
TJITOTO; мн. ЛЮТО -  буря (Наум 1:3; 
Прит 10:25).

II ПЕЛО : геогр. назв. (Числ 21:14). f  

*1DÎD: см. ЛЕЮ.

ГПЭ10 (Неем 7:57): см. ЛЛрО(П).

“ПО (300 раз) -  qal (160 раз): перф. 
“10, ЛЛО, ’ЛЛО, Юр, ОЛЛО; имперф. 
ЛООр’/ л О Г  (Суд 4:18; 14:8; 16:19; 
1 Сам 15:6; 2 Цар 4:11; Руфь 4:1; см. 
также hif. имперф.), ЛТОЛ, ЛЮК, ПЛОХ, 
ЮООр’, Ю(1)рЛ, ЛЮЗ, ПЛТОЗ; императив 
ЛЮ (2 Сам 2:22; Пс 34:15; 37:27; Иов 
21:14; 22:17; Прит 3:7), ГПТО (Руфь 4:1) 
и ПЛТО (Суд 4 :1 8 - 2  раза), TO(1)0; инф. 
Л то /’ЛЮ (Ос 9:12; V вместо О!); абс. 
инф. Л)0; прич. ЛО (1 Сам 22:14; Ис 
59:15; Иов 1:1,8; 2:3; Прит 14:16), ЛЛО 
(Ис 14:6), ЛЛО (Прит 11:22), Юр (Иер 
6:28) -  1. свернуть, повернуть, от
клониться (Исх 3:4; Втор 2:27; 17:17)
2. уйти, удалиться (Числ 12:10; Прит 
14:16) 3. исчезнуть, прекратиться
(1 Цар 15:14; Ис 11:13). В 1 Сам 22:14 
вместо ЛО чит. *717 Л27 «начальник

V т -  -

над». Слово "НО в Иер 6:28 должно быть 
опущено, как ошибка писца.

pol.: перф. Л ЛЮ -  искривить (чей-л. 
путь, т. е. заставить блуждать; Плач 3:11). 
Для формы ЛЛТО см. также ЛЛО qal 
прич. f

hif. (130 раз): перф. Л’ОП, ПТОП1, 
ллтот, ’л0)'л(’)рп, ютол, rrrçn (Ос 
8:4; 27 вместо 0!), ЛЛт’0Л ( 2 Пар 15:16); 
имперф. ЛЮ’, ЛО’, ЛОГ (Быт 8:13; 
30:35; 41:42;" Исх "8:27;" 14:25; 1 Цар 
15:12; 20:41; 2 Цар 3:2; 16:17; Иов 19:9; 
Эсф 3:10; 8:2; 2 Пар 14:2,4; 33:15; 
34:33; см. также qal имперф.), ЛОЛ, Л0Л1
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"ПО "1ПО

(Быт 38:14,19), ТОЛ, ТОК, ПТОХ, 
ITÇT, ¥П.0)ОН, ЛИОН, ЛЗТО’, ОПОИ; 
императив ПОП (1 Цар 20:24; Ам 5:23; 
Пс 39:11; 119:29; Прит 4:24,27; Эккл 
11:10), ТОП (Иез 21:31; чит. ТОП, т. е. 
ПОП), ’ТОП, ПС)рП; инф. НС)ОП, 
?|ТОЛ (2 Сам 5:6), ПТОП*?, ООТОП; 
абс. инф. ПОП (Быт 30:32; Ис 5:5); прич. 
ТОО -  1. убрать, удалить (Суд 10:16; 
1 Сам 18:13; 2 Цар 17:23) 2. снять 
(одежду и т. п.; Быт 38:14) 3. уничто
жить (2 Цар 18:4) 4. отменить (Ис 
31:2) 5. отвергнуть (Пс 66:20) 6. за
брать (к себе; 2 Сам 6:10).

hof.: перф. ПОЗП; имперф. ПОТ*; 
прич. ПОЗО (Ис 17:1), ОПОЧЙ (1 Сам 
21:7; но вместо О'ИрЗаП чит. ПОЗЙП) -  
1 .бы ть извлеченным, удаленным 
(Лев 4:31,35; 1 Сам 21:7) 2. бы ть отме
ненным, прекратиться (Дан 12:11) 
3. туа ПОЗа рфап «Дамаск перестанет 
быть городом» (Ис 17:1). t

Произв.: ТО (?), НПО.
*110 (?) [морфологически -  пасс, 

причастие от ПЗО qal]: ж. р. ППЗО; мн. 
’ИЗО, ИЗО (Иер 17:13 Q) -  1. отступник 
(Пер 2:21; 17:13 Q) 2. отверженный 
(Ис 49:21). В 2 Цар 11:6 вместо ПЗО 
следует, вероятно, читать Т10И ПУ^. f

ГПО hif.: перф. ЛЛ0П (1 Цар 21:25), 
?|1ТрП (1 Сам 26:19), ?|Л’0П (Иов 
36:16), ^ЗЛ’рП (Иер 38:22); имперф. 
П>0’ (2 Цар 18:32; Ис 36:18; 2 Пар 
32:15), ЛОН, Ч|ТГО’, ЗПГРОН, ОЛИН, 
ЗПЛИЛЗ, НГРОЛЗ; прич. Л’ВЙ (Иер 
43:3; 2 Пар 32:11) -  уговаривать, по
буждать, подстрекать, зам анивать 
(Втор 13:7; Нав 15:18; Иер 43:3; 2 Пар 
18:31).

*ЛЧ0 (?) [однокоренное с ПЗОа; 
суф. -ût]: суф. ПЛЗО К, ЗЛЗО Q -  одежда

(Быт 49:11). Или же чит. ЗЛЗОЭ, см. 
Л30Э.|

О ПО qal: перф. Ш ЛО] (2 Сам 17:13); 
имперф. ОЗОПр’ (Иер 49:20; 50:45); 
инф. ЗЛО1? (Иер 15:3); абс. инф. ЗЗПО 
(Иер 22:19) -  тащ ить. В Иер 49:20; 
50:45 вместо ОЗОПО’ следует, возмож
но, читать ОЛ ЗОПО’, т. е. предполагае
мый ш£ t

Произв.: ЛЗОПО.

ЛЮПО мн. [ЗЛО]: тряпки  (Иер 
38:11,12). \

ЛПО рь: перф. ’’ТЛО] -  скрести, 
отскрести (Иез 26:4). |

Произв.: ’ПО.

’’ПО [ПП0]: отбросы (Плач 3 :4 5 ).|

и п п о  : то, что выросло на поле после 
“второго урожая”, называемого ГРрр 
(2 Цар 19:29). •[ ’

Г|П0 qal: прич. Р|П0 -  см ы ть или 
побить (посевы, о дожде) Прит 28:3. |  

пИ-.: перф. Р|П03 -  бы ть повержен
ны м  (Иер 46:15). |

ЛПО qal: перф. ЗЛПО (Иер 14:18); 
имперф. ЗППр1 (Быт 34:21), ЗЛПОЛ (Быт 
42:34); императив ПЗЛПр (Быт 34:10); 
прич. "1П(3)Ь, апп'о/ пп'о, трпЬ, 
•»|ППЬ, ПППО (Ис 23:8; чит. ЛПП'О), 
7[ЛЛП0 (Иез 27:12,16,18) -  1. обходить 
(землю, о торговцах или пастухах- 
кочевниках; Быт 34:10,21; 42:34; Иер 
14:18; для последнего места возможно 
также значение «отправились в изгна
ние») 2. причастия “1П(3)0 и т. д. озна
чают «торговец, купец» (Быт 23:16; 
37:28; Ис 23:2,8; Иез 27:36; 38:13; Прит 
31:14; 2 Пар 9:14), «торговый партнер» 
(Ис 47:15; Иез 27:12,16,18,21), «[цар
ский] закупщик» (1 Цар 10:28; 2 Пар 
1 :16 )4
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-mo
pealal: перф. ЛГППр -  биться, тре

петать, о сердце (Пс 38:11). f
Произв.: **1Пр, *ГППО, ППОй (?).

П П О  [1ПО]: сопр. ППО; суф. ГППО
-  прибыль от торговли (Ис 23:3,18; 
45:14; Прит 3:14; 31:18). f

*ГП  ПО ППО; qutul-at?]: сопр. ГППО
-  торговля (Иез 27:15). f

ПППЬ: стена? (Пс 91:4). f

*ЛП П О  : пауз. ПППО -  разновидность 
редких камней (Эсф 1:6). f

* 0 0  (?) [qatil от предполагаемого 
корня 010, со стяжением]: мн. О’’0 0  -  
злодеяние? злодей? (Пс 101:3). t  

’ ОО (Эзр 2:55): см. ’010.

Р О  [I МО]: мн. 0 ’}(’)р, 7|’1’р  -  ш лак 
(Ис 1:22; Прит 25:4). '

1 Г °  [qital?]: сивйн, третий месяц, 
приходился на май -  июнь (Эсф 8:9). f  

'рП"’©, *|ГТ,р :  имя (Числ 21:21).

Г? : геогр. назв. (город -  Иез 30:15,16; 
пустыня -  Исх 16:1; 17:1; Числ 33:11, 
12).f

’ Г О  : пауз. ’Г р  -  назв. горы Синай 
(Исх 19:18). "

, Т,р (П ) :  назв. темени (Быт 10:17; 
1 Пар 1:15). f

{О'О’ О (Ис 49:12): чит. предпола
гаемое □’’ГО, т. е. жители Сиены, что в 
Египте, см. ПГО.}

0*>р: ласточка или стриж (Иер 
8:7 Q).*f

NHCPO: имя (Суд 4:2).

K S P 0  (Неем 7 :4 7 ),К П 1 Р 0  (Эзр 
2:44): имя. f

I  Т О : мн. Л(1)'1(’)р, 1’Л'П’О, а р ’Л'П’р 
-  котелок: как предмет домашнего 
обихода (2 Цар 4:41), только во мн. 
числе -  как элемент культовой утвари 
(Исх 27:3).

П * Т 0  ( * Л Т 0 ? ) :  мн. О’Т О  и 
Л 1Т0 (Ам 4:2) -  1. колю чка, колючий 
куст (Ис 34:13; Ос 2:8; Наум 1:10; 
Эккл 7:6) 2. острога? (Ам 4:2). f

1 °  (?): толпа? (Пс 42:5). f

* ^ |Ь  [I "|Э0 ИЛИ II *р0]: суф. 130 и 
П'ЭО -  1. ш алаш  (Пс 27:5; 76:3) 
2. логово (Иер 25:38; Пс 10:9). f

П Э О  [1 " р о  ИЛИ П-]Э0]: сопр. Л Эр; 
суф. 1ЛЭ0; мн. Л(1)Э0 -  1. ш алаш , 
временное жилищ е (Лев 23:43; Ис 1:8) 
2. логово (Иов 38:40 f )  3. Л1ЭЭЛ ЭТ 
праздник Ш алаш ей, праздник Ку
щей, С уккот (Втор 31:10).

ГЛЭО: направ. ПЛЭО -  геогр. назв. 
(город в Заиорданье; Быт 33:17; Нав 
13:27; Суд 8:5,6,8,14-16; 1 Цар 7:46; Пс 
60:8; 108:8; 2 Пар 4:17). f

Не путать с ЛЭр (см.).

Л 1 Э 0  : имя божества (Ам 5:26). f

т а з  т э о  : имя божества (2 Цар 
17:30). f  %

: назв. народа (2 Пар 12:3). f

□ ’’ЭО (Иер 39:3): см. D’Dp‘“lty.

I ^ Э О  qal: перф. ПЛ(1)1Э0 (Пс 140:8; 
Плач 3:43,44) и ГЙр1 (Исх 40:3); 
имперф. 1ЭЬ*1 (1 Цар 8:7), 1ПЭ0’ (Иов 
40:22); прич.Т1|Э0)Ь (Иез 28:14Дб; см. 
тж. статью 1рЬ), П’ЭЭЬ (Исх 25:20; 
37:9; 1 Пар 28:18) -  прикры ть, за
кры ть, закутать, защ итить (кого-л. 
или, в Плач 3:43, себя), f

_________________I -[00________________
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Ы1.: имперф. 7р* (перед односложным 
словом; Пс 91:4), Тр*! (Исх 40:21; Иов 
3:23; 38:8; для 2 Сам 12:20 см. П ю  
Ы£), *рЛ (Пс 5:12); инф. ТрЛ1? (1 Сам 
24:4); прич. ТрОО (Суд 3:24; чит. ТрОО, 
т. е. Т|рр) -  1. прикры ть, защ итить  
(Исх 40:21; Пс 5:12; 91:4) 2. запереть  
(Иов 3:23; 38:8) 3. с Т ^ Л  -  букв, 
«прикрыть свои ноги», в знач. 
«справить большую нужду» (Суд 3:24;
1 Сам 24:4). |

Произв.: ЦЭЬ, *7рЮ (?), 1 р й , а также, 
возможно, *7|0 и ПЭр (эти два слова 
могут происходить и от II *рО).

II  “р О  <|а1: имперф. ’ЗЭрЛ -  п ер е
плести, сплести, создать (Пс 139:13).|  

ро.: имперф. ’’ЗЭООЛ (Иов 10:11) -  
то же, что в да1. |

Произв. (возможно): *7|0 и ПЭр (эти 
два слова можно отнести и к I •ро).

* !)30  [I “|ЭО]: “п ри кры ти е” (пере
движной навес, который при штурме 
городов использовался идущими на 
приступ) Наум 2:6. ]•

См. тж. I *]ЭО qal прич.

П З З О  : гео гр . назв. (Нав 15:61). |

* 7 3 0  п!£: перф. Л*?Э03, Л*?Э03, 
’’Л’р О З  -  поступить неразум но, глупо
(1 Сам 13:13; 2 Сам 24:10; 1 Пар 21:8;
2 Пар 16 :9 ).|

р!.: императив _1?Эр -  р асстроить
(замысел; 2 Сам 15:31). См. также 
конъектуру для Ис 44:25 в II *73^ рь |  

Ы&: перф. Л’р О Л  (Быт 31:28), 
■»Л^эрп (1 Сам 26:21) -  то же, что 
вш £  |

Однокоренные: *730, *730, Л^ЭО. 

* 7 3 0  [*?30]: МН. О ^ЗО  -  глупый, 
глупец (Иер 5:21; Эккл 10:14).

________________ I I  *р о ________________

*730 [*730]: глупость (Эккл 10:6). f  

Л^ЗО^ЗО] : глупость (Эккл 2:3,13).

I ]3 0  qal: имперф. )(1)Эр*, "рО* -  
быть полезным, принести пользу 
(Иов 15:3; 22:2; 34:9; 35:3). f

hif.: перф. ПЛЗЭ0П (Пс 139:3), 
’ЛЛЭрП (Числ 22:30); императив “)Э0П 
(Иов 22:21); абс. инф. )ЭОП (Числ 
22:30) -  1. иметь обыкновение (Числ 
22:30 -  2 раза) 2. помириться (Иов 
22:21) 3. хорошо знать (Пс 139:3). t  

Произв.: ]Э0, Л330.

П р о  nif.: имперф. Р Г  (перед 
односложным словом; Эккл 10:9) -  
подвергаться опасности, f

[морфологически -  акт. при
частие от I р О  qal]: управляю щ ий 
(дворцом) Ис 22:15. f

Л330 [1)30; ж. р. от рО ]: служан
ка (1 Цар 1:2,4). f

*130 nif.: имперф. *130’ (Пс 63:12), 
1130*1 (Быт 8:2) -  быть/оказаться за
крытым, заткнутым, f

pi.: перф. ЧЛ1Э01 -  отдать, выдать 
кого-л. (Ис 19:4). f

Для 0*13Ь (Эзр 4:5) см. 1Э& qal.

ЛЗО hif.: императив ЛЭОП -  мол
чать (Втор 27:9). f

ЛЗО: направ. ПЛЭО -  геогр. назв. 
(в Египте; Исх 12:37; 13:20; Числ 

33:5,6). f
Не путать с Л1Э0 (см.).

*70 [qall]: пауз. *70; мн. О рО , ’’Vp -  
корзина (Быт 40:18; Исх 29:3).

К *70 ри.: прич. □"’К’т’р р  -  цениться 
(на вес золота, о людях; Плач 4:2). f  

tá O :  геогр. назв. (2 Цар 12:21). f  

К 5? ?  (Неем 11:7): см. ХрО .

_________________ ¡^70_________________
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1*70 П1?У0

"ГУО рь: имперф. ¡ТтУрХ -  прыгать 
от радости? (Иов 6:10). |

7 1?©  : имя (1 Пар 2:30 -  2 раза). |

I ПУО ца1: перф. ГГУр -  презирать, 
отвергать (Пс 119:118). |

рь: перф. пУр (Плач 1:15) -  то же, 
что в qal. |

II  И 1?© ри.: имперф. пУрЛ -  бы ть 
купленным (за золото, вес на вес; Иов 
28:16,19). ф

пУр (?): музыкальный или певческий 
термин; значение неясно (Авв 3:3,9,13, 
а также 71 раз в Псалмах -  Пс 3:3,5,9 и 
далее).

: имя (Неем 12:7). |  

имя (Числ 25:14). |

Ю У р  (1 Пар 9:7), К 1? ?  (Неем 11:7): 
имя. f

р У р  и * р*?р  [суф. -ап]: мн. П’ЛУр
-  колючка, колючий куст (Иез 2:6; 
28:24). |

ПУО аа1: перф. ЛПУСЛ, ЛПУо, 
•’ЛПУр; имперф. ПЪО ,̂ пУрХ, 1Т|УрХ 
(Иер 5:7 К); императив ПУр, ППУО; 
инф. П())Ур; прич. ПУР -  простить 
(субъект всегда Бог; Числ 14:19,20; 
Втор 29:19; 2 Цар 5:18).

ш£: перф. Г?ЪрI) -  быть прощенным, 
о грехе (Лев 4:20; Числ 15:26).

Произв.: ПУр, ПГрУр.

пУр [пЪо, Яайа1]: прощающий, 
милостивый (Пс 86:5).

’ У р  : пауз. ’Ур -  имя (Неем 12:20).

П Г Р У р  [ПУО]: мн. Л ^ О ^ р -п р о щ е 
ние (Пс 130:4; Дан 9:9; Неем 9 :17).ф

П Э У р  : геогр. назв. (Нав 12:5).

УУО да1: имперф. ЧУ'ОЛ; императив 
^Уб, ГЛУр (Иер 50:26); пасс. прич. 
лУ0)Ур -  1. проложить дорогу (Ис 
57:14^62:10; Иер 18:15; Иов 19:12; 
30:12; Прит 15:19) 2. нагромождать 
(награбленное; Иер 50:26) 3. превоз
носить, воспевать (Пс 68:5). |

рйр.: императив лУрУр -  превоз
носить, ценить (Прит 4:8). t

Ыйро.: прич. УУ)Лрй -  превозно
ситься, вести себя высокомерно (Исх 
9:17). ф

Произв.: пУУо, аУо, пУ оа, УчУоо.

Л У У Ь  и П У У Ю  (Дан 11:15) [мор
фологически -  акт. причастие ж. р. от 
УУО ца1]: мн. ГЙУУЬ -  осадный вал 
(который воздвигают, чтобы прибли
зиться к осаждаемому городу) Ис 
37:33; Иер 32:24.

П У р  [УУО, суф. -аш]: каменная 
лестница (Быт 28:12).

* л У р У р  : мн. Л1УрУр -  виноград
ная лоза (Иер 6:9). |

I 5?Ур: пауз. УУО; суф. ’УУС, 1УУр 
(Ис 31:9); мн. □, УУр -  скала (Числ 
20:10; Пс 40:3; Песн 2:14); тж. Бог как 
Скала (Пс 31:4). Слово 1УУр («его 
скала»; Ис 31:9) обозначает отборное 
войско Ассирии, или ассирийского 
полководца, или ассирийского бога.

II 17*?0(П): геогр. назв. (Суд 1:36; 
2 Цар 14:7; Ис 16:1; 42:11).

л 1р У п р п  у У о  : геогр. назв. (1 Сам 
23:28). ф ‘ ’

•р Е П (П ) 5?Ур: геогр. назв. (Суд 
20:45,47; 21:13). ф

а з ? У о  [циОас!]: разновидность саран
чи (Лев П:22). t
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4*70 ПЗОЗО

^ 0  рь: имперф. ^ р ’, Г^ОЛ; прич. 
^ р р  -  1. искривить (чей-л. путь, т. е. 
погубить кого-л.; Прит 19:3); тж. в зна
чении «погубить» (Прит 13:6; 21:12; 
Иов 12:19) 2. "ИЛЛ ^ р ’ «расстроит
чьи-л. дела», т. е. приведет к неудаче, 
поражению, в суде и т. п. (Исх 23:8; 
Втор 16:19; Прит 22:12). •[

Произв.: ^ ’рр.

^ 0  [^РО]: порочность, лж ивость
(Прит 11:3; 15:4). t

р*?0  ца1: имперф. ррХ -  подняться,
взойти (Пс 139:8).

Л  V© [яиИ]: суф. ПЛ’рр -  пшеничная 
мука тонкого помола (Лев 2:1; Иез 
16:19).

имя? (Иер 39:3). •[

*Т 7 й р  [чегырехконсонашный корень]: 
цветки винограда (Песн 2:13,15; 7:13).|

О ^ Р Р  мн. [яа11]: благовония, обычно 
в выражении П’а р ф )  ЛЛЬр “воскурение 
благовоний” (Исх 30:34; Лев 4:7).

" |Й 0  ца1: перф. *?]»0, Прар, ГОар], 
гаат, ’лгоао, чплэао, ‘рлэао; имперф. 
*^0*1, ^ а о 1, Ч р а р ’, ЧраОЛ; импера
тив ’Зрар; прич. Трт, •’раЬ; пасс. прич. 
7рар, □■’рчар -  1. возложить (руку -  
ритуальный жест; Лев 4:15; Числ 27:23); 
тж. в значении «опереться» (Ам 5:19 ]•) 
2. поддерживать, помогать (Пс 37:17, 
24; 145:14) 3. обеспечить чем-л., даро
вать (Быт 27:37; Пс 51:14 | )  4. пасть 
на кого-л., о гневе (Пс 88:8 | )  5. оса
дить (город; Иез 24:2 •[) 6. пасс. прич. 
Трар, а’рЧар означает «твердый, уве
ренный, постоянный» (Ис 26:3; Пс 111:8; 
112:810.

шГ: перф. ’ЛрарЗ, ^ЭарЗ; имперф. 
7 |ар’ , ЧЭар»] -  1. опереться (Суд 16:29; 
2Ц ар 18:21; Ис 36:6) 2. полагаться,

надеяться (Ис 48:2; Пс 71:6; 2 Пар 
32:8). |

рь: императив ’’Ю р р  -  подкрепить, 
придать сил (Песн 2:5). •[

ЗЛ ’ р р О :  имя (1 Пар 26:7). ^

*?РР  [см. тж. вариант ̂ ар ]: пауз, ^ а р  
-  изваяние (Втор 4:16; 2 Пар 33:7,15).^ 

* 7»0  : то же, что ^ а р  (® сочетании 
п х |? п  ^ а р  , т. е. “изваяние, вызывающее 
[у Господа] ревность/ярость”) Иез 8:3,5. ■[ 

{ ^ О :  ш£ прич. ]арЗ (Ис 28:25): 

см. статью !???■>
"1?30 ца1: перф. Л ар -  дрожать (Пс

119:120). ]■ ’
рь: имперф. ЛрОЛ -  встать дыбом

(от страха, о волосах на теле; Иов 
4:15). 1-

Произв.: Лар.

*1(30 [ЛаО]: ощетинившийся (эпитет 
саранчи) Иер 51:27. |

ПКЛ1Э(П): геогр. назв.! (Эзр 2:35; 
Неем’з-З; 7:38). ]•

П К Л 0 (П ) 1 Пар 9:7 -  см. ГШЗр(П). 

й ’р р а р  : имя (Неем 2:10).

ГПО [яа!а1?]: разновидность колючих 
кустарников (Исх 3:2,3,4; Втор 33:16).|  

л э р  : геогр. назв. (1 Сам 14:4). ]•

Л  3 0 : см. л а о т г п р .

Л К ЗЗО (П ) Неем 11:9, ПКЛ0(Г1) 
1 Пар 9:7: имя? назв. клана? |

о п а а р  мн. [возможно, однокоренное 
с ПЛ13а, префикс ва-]: слепота (Быт 
19:11; 2Ц ар6:18). |

З 'Н П З р ,  ЗЛ П ЗО  (2Ц ар 19:20): 
имя Синаххерйб (Ис 36:1).

л а р а р  : геогр. назв. (Нав 15:31). |
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* 2 , ЗОЛО мн.: суф. 1’ЗрЗО -  соцветия 
финиковой пальмы (Песн 7:9). |  

Т ’ЭЗО [четырехконсонантный ко
рень]: плавник (Лев 11:9,10,12; Втор 
14:9,10). t

0 0  [я§1]: моль (Ис 51:8).

*»»00: пауз. ’£ 0 0  -  имя (1 Пар 2:40
-  2 раза), t

*7370 ца1: перф. *7570*1; имперф. 
7570’, ’37570’ , 77570’, 437570’, ’37570Л; 
императив 7570 (малый камац; Суд 
19:5,8; чит. 7570?), Л7570, 17570, ’Ш ;  
инф. ГПУО1? -  1. поддерживать, помо
гать (Пс ¿8:36; 20:3) 2. подкрепить, 
придать сил, о еде, с О1? (Быт 18:5; Пс 
104:15); тж. без Л1? (1 Цар 13:7). 

Произв.: 75700.

Л370 qal: прич. П570 -  быть стре
мительным, сильным, о ветре (Пс 
55:9). 7

1370 : см. 5703 яа1 императив.

*Г рУ р: сопр. 1 ’? р ; мн. ’ЭУО, П’ЭУО
-  1. нависающая скала (Суд 15:8,11; 
Ис 2:21; 57:5) 2. ветвь (Ис 17:6; 27:10). |

Однокоренные: 1570, *1570, *713570, 
□’ЭУр, *ЛЗУ*1р. т

^370 [от *1’570] рь: прич. 15700 -  
отрезать, отрубать (ветви; Ис 10:33). |  

*Р|370 ^аШ1]: мн. □’ЗУО -  двое
душный или нерешительный (Пс
119:113)^

*Г7Э370 [однокоренное с *1’У0]: 
мн. 1’ЛЭУО -  ветвь (Иез 31:6,8). |  

Произв.: *¡135770.

□  *’3370 мн. [однокоренное с *1’У0]: 
костыли? различные мнения? (1 Цар
18:21). |

730

"1370 да1: имперф. 17У0’ ; прич. 7570 
-  1. бы ть бурным (море; Иона 1:11,13) 
2. бы ть неистовым, о воинах (Авв
3:14). |

пИ-.: имперф. 7570*1 -  прийти в 
ярость (2 Цар 6:11). |

рь: имперф. □7570X1 (Зах 7:14; чит. 
□7570X1? □7У0Х1?) -  рассеять, разбро
сать. ■[

ро. (?): имперф. 7570’ -  унести, сдуть 
(Ос 13:3). Или же чит. ри. 7570’ . |  

ри.: прич. (без префикса О) или перф. 
П7570 (Ис 54:11; или же чит. П75700?) -  
бы ть унесенным бурей .'[

Произв.: 7570, Л7У0.

*1370 [7570]: пауз. 7570; суф. 1*1570 -  
то же, что П7570 (Иер 25:32; Иона 1:4; 
Пс 83:16).

Г П У О  [7570]: сопр. Л7570; мн. абс. 
Л17570; мн. сопр. Л17570 -  сильный 
ветер, буря (2 Цар 2:11; Ис 40:24; Иез 
1:4; Зах 9:14).

1 *19  : пауз. 10 ; суф. ’3 0 , ПЭО; мн. 
□’Эр -  порог (Суд 19:27; 2 Цар 12:10; 
Ис 6:4).

Произв.: 130 .

II ^0: пауз. 1р ; мн. О’Эр, Л1Э0, 
Л1Э0 -  чаш а (Исх 12:22 -  2 раза; 2 Сам 
17:28; 1 Цар 7:50; 2 Цар 12:14; Иер 
52:19; Зах 12:2). |

III Р|0 (2 Сам 21:18), 130 (1 Пар 
20:4): имя. |

7 0 0  яа1: перф. П7Э01, 17301; 
имперф. 7Э0Л, Л7Э0Х, 1730’, 17Э0Л; 
императив 1730, П37Э0 (Иер 49:3); 
инф. 7130 и 7(1)30’?; абс. инф. 7130; 
прич. □’73 0  -  оплакивать, скорбеть 
(1 Сам 28:3; 1 Цар 13:30; Мих 1:8); 
в т. ч. о битье себя в грудь (Ис 32:12).
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nif.: имперф. ПО З’ -  бы ть опла
канны м  (Иер 16:4; 25:33). f  

Произв.: ЛЭрй.

П ЭО  qal: перф. ЛЛЭО (Иер 12:4), 
130] (Ам 3:15); имперф. ПЗОЛ (Быт 
18:23,24; Ис 7:20); инф. Л1Эр (Втор 
29:18), ПГЛЭОр (Пс 40:15) -  1. удалить, 
уничтожить (Быт 18:23,24; Втор 
29:18; Ис 7:20; Пс 40:15) 2. исчезнуть 
(Иер 12:4; Ам 3:15). Вместо Л1ЭО в Ис 
30:1 и nteO 1? в Числ 32:14 чит., соот
ветственно, ЛЭО и ЛЭр^?, т. е. инф. от 
Ф* qal «прибавить». Для 100 (Ис 29:1; 
Иер 7:21) см. г р 1 qal императив, f  

nif.: перф. Л Эр Л (1 Сам 26:10); 
имперф. ПЭ0Л, ПЭОК, 1Э0Л; прич. 
ПЭО] -  бы ть уничтоженным, погиб
нуть (1 Сам 12:25; 27:1). В Ис 13:15- в  
знач. «быть пойманным». В 1 Пар 
21:12 вместо Л ЭОЛ чит. Л ЭОЛ «бегствоv : • т s
твое», инф. с суф. от 01Л qal.

{hif.: имперф. ЛЭОК (Втор 32:23) -  
чит. ЛЭОК «соберу», см. f]OK qal 
имперф., или же ЛЭОК «прибавлю», 
см. Г)0’ hif. имперф. f }

J1DD qal: императив ’ЛПЭО -  назна
чить (на должность; 1 Сам 2:36). f  

nif.: перф. 1ПЭ0Л -  присоединиться 
(Ис 14:1). f  ’ ‘ ‘

pi. (?): прич. ПЭОр -  направить 
(свой гнев; Авв 2:15). Или же вместо 
ПЭОр чит. fjpp «из чаши [гнева 
твоего]», см. II Р|0. f

pu.: имперф. 1П30] -  собраться, 
сгрудиться (Иов 30:7). f

hitp.: инф. ПЭЛОЛ -  присоединиться 
(1 С ам 26 :19 ).У " '

Произв. (возможно): П’ЭО.

ЛПЭО: струпья (Лев 13:2; 14:56). f  
Однокоренные: ЛПЭОр и ПЭ№.

’ ЭО (1 Пар 20:4): см. III Г|0.

1 Т Э 0  [возможно, от глагола ПЭО]: 
сопр. ГРЭО; мн. ПЛТЭО -  “второй 
урожай” (то, что выросло на поле по
сле жатвы; Лев 25:5,11; 2 Цар 19:29; Ис 
37:30). В Иов 14:19 вместо ЛТРЭО сле
дует, вероятно, читать *ПЭ1Пр (пред
полагаемое существительное со знач. 
“смывание”, от глагола «ТП0>. t

П Г р О  [)ЭО]: корабль (Иона 1:5). f

т э о  : мн. □1Л1Эр -  сапфир? лазу
рит? (Исх 28:18; Иез 1:26).

*7р0: чаша (Суд 5:25; 6:38). f

]D D  qal: имперф. ]Эр*1; пасс. прич. 
)(:1)Эр (но в Иер 22:14 вместо '¡IDO чит. 
абс. инф. )ЛЭО), □1ЛЭО -  покры ть 
(обшивкой из кедра и т. п.; 1 Цар 6:9; 
7:3,7; Иер 22:14; Агг 1:4). Для ]1ЭО в 
Втор 33:21 см. конъектуру в Л ЛК qal. f

Произв.: ЛЛЭО, ]Эр.

] Э 0  [)Э0]: потолок (1 Цар 6:15). f

[от I f]p] hitpo.: инф. Г|ЭЛЛрЛ 
-  находиться у порога (как страж? как 
нищий?) Пс 84:11. f

pDO qal: перф. ppp] (Иер 48:26), 
•’ЛрЭр, ippp, Dppp; имперф. рОУЭр1; 
императив рЬр -  ударять, хлопать 
(в ладоши, тж. хлопать себя по бедру, 
в знак гнева, скорби, досады -  Числ 
24:10; Иер 31:19; 48:26; Иез 21:17; 
Иов 34:37; Плач 2:15); тж. о наказании 
(Иов 34:26). t

Р ? 9  пауз. (Иов 36:18): см. *ppli7.

"IDO (110 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
"1ЭО, ЛЛЭ01, ЛЛЛЭО (Пс 56:9), ЛЛЭ01, 
□ЛЛЭр, ОЛЭО (2 Пар 2:16); имперф. 
Л(1):Эр’, Л0)РрЛ, ‘ЛЭОЛ, п э р 1, п э р л ,
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0*190*1» 01Э0Х; императив “IDO (Быт 
15:5), 119р;инф . 19р> ; прич. "IDO (Ис 
33:18 -  2 раза; см. тж. статью 190 ) -
1. считать, пересчитать, отсчитать 
(Лев 23:16; Пс 48:13; 1 Пар 21:2)
2. записать, написать (Пс 87:6 f)
3. набрать (для работы; 2 Пар 2:1 f)
4. передать, по счету (Эзр 1:8 t) .

nif.: имперф. 190?, 1190? -  бы ть 
пересчитанны м (1 Пар 23:3); в осталь
ных местах -  с отрицанием, как о чем- 
то невозможном (Быт 16:10; Иер 33:22).

pi.: перф. ’PIIDO, 1190; имперф. 
"190?, “49??!, 1Э0Л, "1Э0ГП, "IDOS, 
Л190К, ПТЭОХ, 1"l?0?, 1190?, П 90П , 
1Э0Л, -"19031, П"1Э03, П 190’1,Л3190Х, 
01190??; императив 19 0  (Ис 43:26), 
П1Э0, 'П 9 0 ,1190; инф. 19 0  (Исх 9:16; 
Пс 26:7; 40:6;* 50:16; 73:28; 102:22); 
прич. 1 9 0 ? , 0 ’1 9 0 ?  -  1. рассказать, 
возвестить (Быт 24:66; Исх 10:2; Пс 
9:2; 22:23; 119:13) 2. обсуждать (Пс 
64:6; 69:27) 3. пересчитать (Пс 22:18; 
Иов 38:37).

ри.: перф. 190 ; имперф. 190?, 190? 
-  бы ть рассказанны м  (Ис 52:15; Авв 
1:5; Пс 22:31; 88:12; Иов 37:20). f  

Однокоренные: IDO, IDO, 11 9 0 , 
*Л190, П 1190,11 9 0 0 . Т

“IDO [190] (180 раз): суф. ’1 9 0 , 
? |190; мн. O’IDO -  1. свиток (1 Сам 
10:25; Ис 34:4) 2. повествование,
текст (Нав 10:13; Наум 1:1) 3. письмо, 
послание (2 Сам 11:14; 2 Цар 5:6; Эсф 
9:30); иногда слово П’1 9 0  обозначает 
одно письмо (Ис 39:1) 4. документ 
(Л1Л’1Э 1 9 0  «свидетельство о раз
воде» Ис 50:1; Л |??П  1 9 0  «купчая» 
Иер 32:11) 5. письменность, система 
письма (напр. 1 9 0  УТР «грамотный» 
Ис 29:11Q). ’

"IDO, “1D10 [190]: мн. D’1D(Í)0, 
’190 -  1. секретарь, чиновник, ми
нистр (1 Цар 4:3; Ис 36:3) 2. книжник, 
знаток священных текстов (Эзр 7:6,11)
3. писец (Иер 36:23; Иез 9:2).

См. тж. IDO qal прич.

1 “IDO [190]: перепись (2 Пар 2:16).f

II **1D0: направ. Л190 -геогр. назв. 
(Быт 10:30). f

T 1 D 0  : геогр. назв. (Авд 20). f

*Г П Э 0 [190]: суф. ?|Л190 -  книга, 
запись (Пс 56:9). f

OLVIDO : пауз. 0?1190 -  геогр. назв. 
(2 Цар 18:34). ’

D T I S D :  назв. народа (2 Цар 17:31; 
первая половина стиха), f

Л П Р О  мн. [190]: число? (Пс 71:15). f

Л*10Ь(П) Эзр 2:55, Л*Пр10 Неем 
7 :57 -им я. t

*?р0 qal: перф. DISIDI, 1ЛЪ[?01 
(Втор 13:11), Dn’pjpOI (Втор 17:5), 
’£>¡¿>01, Л 1^01 ; имперф. 1*?рр81,
m^f???!, l£?pp?; императив 1 Л ^ 0 ;  
инф. i^ p p p ; абс. инф. *71рр -  побить 
камнями (казнь; Втор 22:24; 1 Сам 
30:6).

nif.: имперф. *7р0? -  быть побитым 
камнями (Исх 19:13; 21:28,29,32). f

pi.: имперф. *7р0?1, inppO’l; импе
ратив i^po -  1. кидаться камнями 
(2 Сам 16:6,13) 2. убирать камни, ос
вобождать от камней (Ис 5:2; 
62:10). f

ри.: перф. *7р0 (1 Цар 21:14,15) -  то 
же, что в nif. f

*10 [ПО]: ж. р. П?10 -  угрюмый
(1 Цар 21:5; 20:43; 21:4). t
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* 2 * 1 0  [qattal]: мн. О’ЗЛО -  колю чий  
куст (Иез 2:6). f

lirio : имя С аргон (Ис 20:1). t

*7*10 : имя (Белт 46:14).

назв. клана (Числ 26:26).f

Л *10 [ПО]: 1. бунт, изм ена, непо
корность (Втор 13:6; Ис 1:5) 2. преступ
ление (Втор 19:16 f)  3. прекращ ение  
(Ис 14:61).

ГПО (2 Сам 3:26): см. ЛНОЛ *113.

I  ГПО qal: имперф. ГПО Л; прич. 
ЛГПЬ; пасс. прич. ППО, О'ВДЛО, 
Н П О  -  1. свисать (Исх 26:12) 2. разрас
тись, о лозе (Иез 17:6) 3. пасс. прич. 
означает «свисающий» (Исх 26:13; Иез 
23:15) и «растянувшийся, развалив
шийся» (о пирующих; Ам 6:4,7). f

Произв.: ГПО.

II ГПО nif.: перф. ЛПНОЗ -  п ротух
нуть, испортиться (Иер 49:7). f

ГПО [I ГПО]: то, что сви сает (о
свисающей части полотнища) Исх 
26:12. f

* ] 1 'И 0 :  суф. 1ГНр; мн. ЛГНО -  
кольчуга (Иер 46:4; 51:3). f

Варианты: ]ТНФ и ]Пф.

О Н О : сопр. ОНО; мн. 0*’р(*’)П0, 

Н П О  и Н П О , ГОПО, Л И Л О  -  1. са
новник (Быт 39:1; Иер 29:2) 2. евнух  
(Ис 39:7; 56:3).

I  * р 0 :  мн. ОЧНО, ГПО, ОЭГПр -  
правитель города (только у фили
стимлян) Суд 16:30; 1 Сам 6:12.

II * р О :  мн. ’ЭТО -  ось (1 Цар 7:30). f

*П 027*10 [от *ЛЭУ0; появление Л 
-  результат диссимшшщи согласных

при удвоении У]: мн. ГЛЭУНО -  ветвь 
(Иез 31:5). f  ’ ’ ’’

<*рО: pi. прич. 1DHOÜ (Ам 6:10) — 
см. Fpitf pi.}

*70*10: колючий куст? крапива? 
(Ис 55:13). f

“П О  qal: перф. НЛО (Ос 4:16); 
прич. ТТ10, ЛТТЮ, ЛННО, Л "ПО (Ос 
4:16), ОПЛ0)Ь и 0ПН10 (ПсТ68:7) -  
быть упрямым, непокорным (Втор 
21:18; Ис 30:1; Зах 7:11). Для “ГПО в 
Плач 3:11 см. ПО pol. перф. 

Однокоренные: ПО.

1ЛО К  (ГЛО Q -  ошибочно) [qitäl?]: 
сезон дождей, зима (Песн 2:11). t  

*11Л0: имя (Числ 13:13). f  

0 Л 0  qal: перф. ОЛО; имперф. 
ТОЛОГ, 10Л0?, ЮЛОЛ; императив ОЛО 
(Дан 8:26; 12:4); инф. Отр*?; пасс, 
прич. 0(1)00, О’ОЛр -  1. засыпать (ис
точники; 2 Цар 3:19,25; 2 Пар 32:3, 
4,30) 2. скрыть, утаить (Иез 28:3; Дан 
8:26; 12:4,9). В Пс 51:8 слово ОЛО 
(«сокрытое») обозначает, видимо, душу 
(вместо 0Л 03 чит. ОЛ0Э?). t

nif.: инф. ОЛОЛ’р -  быть заделан
ным, о пробоинах в стене (Неем 4:1). f  

pi.: перф. ОЮЛО; имперф. ОЮЛОГ -  
засыпать (колодцы; Быт 26:15,18). f  

*1Л0 nif.: перф. НЛОЗ (Прит 22:3 Q; 
27:12), ПНЛОЗ, ЛНЛОЗ, ЛПЛОД, ’ЛЛЛ021, 
ПЛОЗ, 1ПЛЫ; имперф. НЛО1, ПЛОЛ, 
НГШ , ПЛО’, ПЛОЛ, ПЛОЛ; императив 
ПЛОЛ (Иер 36:19); инф. ПЛОЛ*? (перед 
односложным словом; Иов 34:22); 
прич. НЛО!! (Пс 19:7), ОПЛОЛ, Л(1)НЛ03
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-  1. спрятаться (1 Сам 20:24; Прит 
28:28) 2. бы ть скры ты м , неизвест
ны м  (Ис 40:27; Пс 38:10) 3. расстать
ся (Быт 31:491) 4. Л(1)ЛЛ05 «тайны 
бытия» (Втор 29:28 ]•); «тайные грехи» 
(Пс 19:13 -Г).

рь: императив ’ЗЛО -  укры ть, дать 
убежище (Ис 16:3). ^

ри.: прич. ЛЛЛОО -  бы ть скры ты м , 
непроявленным (Прит 27:5).]•

Ы£: перф. Л’ЛОП, ЛЛЛОП, ’Л")ЛОЛ, 
ГРЛОП, ’5ТЛОЛ; имперф. Л’ЛО!, ЗЛО1., 
Л’ЛОЛ, ЛЛОЛ, Л’ЛОХ, ПЛОХ! (Иез 
39:23,24), ПЛ’ЛОХ, 1ЛЯОЛ,’ ’ЗЛЛО’_, 
ОЛЛО!!, 1ЛЛ’ЛОЛ1, ’ЛТЛОЛ, ОЛ’ЛОЛ; 
императив ЛЛОЛ (Пс 51:11); инф. ЛЛО1? 
(из *ЛЛОЛ1?; Ис 29:15); абс. инф. ЛЛОЛ 
(Втор З Ы 8 ; Ис 57:17; Прит 25:2; в по
следнем месте форма ЛЛОЛ может рас
сматриваться и как сопр. инф.); прич. 
Л’ЛОТ? -  1. спрятать, скры ть (Пс 64:3; 
119:19) 2. с 0 ’5Э -  «скрыть свое лицо» 
(Исх 3:6; Ис 50:6; 53:3); тж. метафори
чески (Бог гневается на людей -  Втор 
31:17,18; Пс 27:9; прощает грехи -  Пс 
51:11; грехи людей скрыли Его лицо -  
Ис 59:2); тж. без 0 ’5Э, в знач. «гне
ваться» (Ис 57:17).

ЬИр.: имперф. ЛЛЛОЛ; прич. ЛЛЛОй
-  1. прятаться, скры ваться (1 Сам 
23:19; 26:1; Ис 45:15; Пс 54:2) 
2. исчезнуть, о разуме (Ис 29:14). ]•

Произв.: ЛЛО и *ЛЛО, ЛЛЛО, Л1ЛО??,
ллоа (?), ллоа. • т • •

“1Л0 и П Л О  [ЛЛО]: пауз. ЛЛО и 
ЛЛО (Пс 139:15); сопр. ЛЛО; суф. ’ЛЛО, 
1ЛЛО; мн. □'’ЛЛО -  1. укры тие (1 Сам 
19:2), тж. метафорич. (Пс 32:7) 2. тайна 
(Суд 3:19) З.ЛЛ0Э тайно, втайне 
(Втор 13:7). ’

ГПЛО [ЛЛО]: укры тие, защ ита 
(Втор 32:38). ]•

’ Л Л О : имя (Исх 6:22). |

1 ?
I З У  [3157]: сопр. 357 и 357 (Исх 

19:9); мн. абс. 0 ’ЗУ и Л1357 (2 Сам 23:4; 
Пс 77:18); мн. сопр. ’357; мн. с суф. 
1’ЗУ -  1. облако (1 Цар 18:44; Ис 19:1) 
2. заросли (Иер 4:29 ]■)•

II ЗУ [да1] и *327 [яи11]: сопр. 357 
(Иез 41:25; малый камац); мн. □’’ЗУ -  
архитектурный термин (1 Цар 7:6; Иез
41 :25 ,26)4

7 3 У (290 раз) -  qal (270 раз): перф. 
7357, Л73У, Л73У1 (Втор 28:39), ’Л73У, 
17357, 173571, ОЛ73571, Ч73У, 17357, 
П73У1, ’5Л73У1, 0Л73У1, 7|’Л*73У,
7|ПЗУ, 1П(1)73У, 01735?; имперф. 7ЬУ’, 
73У л' 735?х" 17357’, 17357’., 17357Л, 
17357Л, ]ИЗУЛ (Исх 3:12), ]ПЗУЛ (Нав 
24:15), 73575, Л73У5, ’57357’, 137357’., 
07357П, Л О )™ !, ?[П357’.,
1117357’., 1Л(1)7357!, 0(1)735?!!, ППЗУЛ, 
373575, 1373575; императив 7357 (1 Сам 
26:19), П ЗУ , П ЗУ , 1П73У (1 Пар 28:9), 
1Л73У; инф. 70)357, ’ П ЗУ , ?|73У, 
17357’?, тЗ У * ? , 1573УО, 073У 1?; прич. 
7357 (см. тж. имя 731У), ОИЗУ, ПЗУ, 
1ИЗУ -  1. работать (Исх 5:18; 20:9; 
34:21; Втор 5:13; Эккл 5:11) 2. обраба
ты вать  (землю -  Быт 4:12; виноград
ник -  Втор 28:39) 3. служить кому-л.
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(Быт 29:20; Втор 15:12; 28:48; 2 Сам 
16:19; Иов 39:9) 4. поклоняться, о 
религиозном культе (Втор 6:13; Суд 
2:7; 1 Цар 22:54) 5. делать рабом, 
принуждать к  работе (Исх 1:14; Лев 
25:39,46; Иер 25:14).

nif.: перф. *73УЗ (Эккл 5:8), 
ВЛ*73У|]; имперф. TaST, *73УЛ -  бы ть 
обрабаты ваемы м, о полях и т. д. 
(Втор 21:4; Иез 36:9,34). В Эккл 5:8 
текст неясен, f

pu. (pass, qal?): перф. *7ЭУ -  бы ть 
исполняемым, делаться, о труде, ра
боте (Втор 21:3; Ис 14:3). f

hif.: перф. ТЗУЛ, ’ГГПУП, ТрЛЛЗУЛ, 
7рЛ73УГП (Иер 17:4); имперф. *Ш*Т, 
П ЗУ ’7; инф. *7,ЗУП1?; прич. ВИЗУ» -
1. принуждать к  работе (Исх 1:13; 6:5; 
Иез 29:18; 2 Пар 2:17) 2. заставить 
поклоняться (израильскому Богу; 
2 Пар 34:33) 3. обременять (Ис 43:23,24)
4. ?рз7ГЛХ 7рЛ*73УП1 «сделаю тебя 
рабом врагов твоих» (Иер 17:4). f

hof. (?): имперф. В73УЛ (Исх 20:5; 
23:24; Втор 5:9), ПЛЗУЛ (Втор 13:3) -  
поклоняться, букв, «быть приведен
ным в подчинение [чужим богам]». 
Или же чит. qal (в Исх 20:5; 23:24; 
Втор 5:9 -  В73УЛ; в Втор 13:3 -  
ВТЗУЗ). t

Произв.: I *73У, **73У, Л73У, Л73У, 
•ЛПЭУ, **73УВ.г - 7 т : -

I 73У ПЗУ] (800 раз): пауз. *73У; 
суф. И ЗУ , ТрТЗУ, ТрТЗУ, )73У, ВЭЛЗУ;
мн. в и з у , и з у ,  н э у , тр"тзу, т н з у , 
ПИЗУ, ВЗИЗУ, ВНИЗУ -  L раб (Быт 
39:17; Исх 20:10; Й ер34:11; Иов 3:19)
2. о сановниках по отношению к 
царю (Быт 40:20; 1 Цар 1:47); члены 
отряда -  по отношению к командиру 
(*71*7 ИЗУ «люди Давида» 1 Сам 25:10);

человек как раб Господа (Втор 34:5; 
Иер 7:25); народ Израиля как раб Гос
пода (Ис 44:21) 3. люди о себе, при об
ращении к высшему, в знач. «я», «мы» 
(ТрЗУ Быт 44:32; 7|ИЗУ Быт 47:3).

II 7 3 У  : пауз. 73У -  имя (Суд 9:26).

* 7 3 У ПЗУ]: мн. ВНИЗУ -  дело

(Эккл 9:1). f  "
D 7 K  7 3 У ,  0 1 7 Х " 7 3 У :м ш (2 С а м  

6:10- 12). "

Т|*?£)“ 7 3 У  : имя (Иер 38:7).

7 3  У : имя (Дан 1:7). f  
См. это имя тж. в библ.-арам.
Х 7 3 У  : имя (1 Цар 4:6).

* Ж 7 3 У :  имя (Иер 36:26). f

П 7 3 У ,  Л 7 1 3 У  ПЗУ] (140 раз): 
сопр. Л*7(1)ЗУ; суф. •’Л*7(1)ЗУ, 7Л*73У, 
1ГГ73У, ВЗЛ*73У, ВЛ*7(1)ЗУ -  работа 
(Быт 30:26; Исх 1:14; Пс 104:23); тж. о 
культовом служении (Исх 12:25,26; 
1 Пар 28:13,14).

Л 7 3 У  ПЗУ]: собир. рабы (Быт 26:14; 
Иов Г:3). f

1 р 7 3 У :  имя (Суд 12:13).

II ]1 7 3 У : геогр. назв. (Нав 21:30;
1 Пар 6:59). f

* Г 1П ЗУ  ПЗУ]: суф. 1Г1ДЗУ, ВЛТЗУ 
-  рабство (Эзр 9:8,9; Неем 9:17). f  

'’П З У  : имя (1 Пар 6:29). 

г?Х ',7 3 У :  имя (1 Пар 5:15). f  

Г Р 7 3 У  : имя Авдий (Авд 1). 

•1ГР73У  : имя (1 Цар 18:3).

П З У  qal: перф. ПЗУ, Л’ЗУ -  бы ть/ 
стать толстым (Втор 32:15; 1 Цар 12:10;
2 Пар 10:10). f

Однокоренные: ’ЗУ, *’ЗУ, *ПЗУВ.
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Л *71357: см. m m .
т  т

Ü135? [I ОЗУ]: суф. 1ИЗУ -  залог 
(Втор 24:10-13). f

*“113Г: сопр. "ПЗУ -  урожай (Нав 
5:11,12). Не путать с П13УЗ (см.), f  

*711257: см. ГйУ.

I Ü257 qal: имперф. ОЗУЛ; инф. 
ОЗУ1? -  1. занять, взять в долг (Втор 
15:6) 2. взять что-л. как залог (Втор 
24:10). f

hif.: перф. Л03УП1; имперф.
13р’ЗУЛ; абс. инф. ОЗУП -  дать в долг 
(Втор 15:6,8). t

Однокоренные: 013У, О’ОЗУ.

II Ü257 pi.: имперф. ]1аЭУ’ -  ис
кривить (свой путь, т. е. заблудиться; 
Иоиль 2:7). f

[I ОЗУ, qatlil]: залог? (Авв
2:6). t ’ ‘ "

’ З У  [ПЗУ, qatl]: густота, о земле 
(со знач. “глинистая почва” -  2 Пар 
4:17), о шишках на щите (со знач. 
“часто посаженные” ши “массивные, 
прочные”, метафорически, -  Иов 15:26).t

*’’337 [ПЗУ, qutl]: суф. 1’ЗУ -  тол
щина (1 Цар 7:26; 2 Пар 4:5; Иер 
52:21). f

I *1357 (550 раз) -  qal (460 раз): 
перф. п з у , п з у , п п з у , л п з у , ’л п з у ,1 1 “ Т АТ Т 7 Т i Т 7 Т S -  Т 7 • J “ Т 7
П ЗУ , П ЗУ , ПЛНЗУ, НПЗУ, П ЗУ  (Иер
23:9); имперф. Н(1)ЗУ’_, ‘ПЗУ’, Н(1)ЗУЛ,

< __ * * . < *

ИЗУЛ, ’Н13УЛ (Руфь 2:8; чпг. ’П13УЛ?),
П())ЬУХ, ЛПЗУК, ППЗУХ, H3ST, H3SP,
]И ЗУ ’ ' (Пс 104:9)’ * ПЛЗУЛ, ИЗУЛ,
ИЗУЛ, ИЗУЛ, ЛНЗУЗ, ЛНЗУЗ, 12ПЗУ’,
2ПЛЗУ’. (Иер 5:22), 1ПЛЗУ’ (Иер 5:22),

ППЗУ’; императив Н(1)ЗУ (Исх 17:5; 
Нав’ 1:2; 2 Сам 15:22; 19:34; Иез 9:4;
Прит 4:15), П ЗУ  (Ис 23:10; 47:2; Мих 
1:11), П ЗУ , П ЗУ; инф. П(1)ЗУ, И ЗУ 1?,
П ЗУ , ППЗУЗ, )ПЗУ, 1ЛЗУ,

I яг : т : 7 : т 7 " i t 7

ВЗНЗУ, ВИЗУ; абс. инф. Н13У; прич.
ПЗ(1)У, ВИЗУ, ИЗ(1)У -  1. идти, 
двигаться, пройти, перейти, мино
вать  (Быт 12:6; Исх 12:12; Числ 6:5; 
20:17; Ис 62:10; Пс 8:9; 42:8; Прит 
9:15); тж. о времени (1 Пар 29:30); тж. 
о серебре/деньгах (Быт 23:16) 2. прий
ти  (Суд 9:26) 3. случиться (Иов 13:13)
4. пропасть, исчезнуть (Ис 29:5; Пс 
144:4) 5. заклю чить (договор; Втор 
29:11) 6. наруш ить, преступить (Числ 
14:41; Нав 23:16; Эсф 3:3) 7. утратить 
силу, бы ть отмененным (Эсф 1:19; 
9:28) 8. простить (Мих 7:18; Прит 
19:11) 9. одолеть (Иер 23:9) 10. пере
полнять (Пс 73:7) 11. течь, капать 
(Песн 5:5,13) 12. щ адить? (Ос 10:11). 
Слово ПИЗУ’ в Иер 8:13 может озна
чать «они нарушают их [т. е. запо
веди]» или «они [т. е. дары] уйдут от 
них».

ш£: имперф. ПЗУ’ -  бы ть перехо-
дим ы м  вброд (Иез 47:5). f

pi.: перф. ПЗУ (Иов 21:10); имперф.
НЗУ’1 -  1. оплодотворять, о быке (Иов 
21:10) 2. протянуть (золотые цепи; 
1 Цар 6:21). t

hif.: перф. П’ЗУП, ЛНЗУП (Нав 
7:7; чит. ЛПЗУП?), "лПЗУГП, ’ЛНЗУП, 
’ЛПЗУП1, П ’ЗУП, ВЛПЗУП1, ’Л ’ЗУП; 
имперф. П’ЗУ’ (Иез 48:14 Q), ПЗУ’1,
-ПЗУ’1, Н’ЗУЛ, П’ЗУХ, П (’)ЗУ’_, 
И ’ЗУЛ, ’Л ЗУ ’1, 1ПНЗУ*1, ВП(’)ЗУ’1_, 
1ЛЗУЛ, ’ЛП’ЗУ’., 2ПП’ЗУ’1, аИ З У ’1; 
императив ПЗУП, И ЗУ Л , ’ЛП’ЗУП;
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инф. л л у п л , т ’з у л ’?, л л у 1? (из 
ЛЛУП1?; 2 Сам 19:19), ЛЛУП1?, 1ЛЛУЛ 
(Втор 2:30); абс. инф. Л’ЛУЛ (Нав 7:7; 
чит. Л’ЛУЛ?); прич. ЗЛ У » , ПЛЛУЙ -
1. перевести, перенести (Быт 32:24;
Пс 136:14) 2. провести, пронести 
(мимо, перед, сквозь; Исх 33:19; Числ 
31:23; 1 Сам 16:8-10; Иез 37:2)
3. забрать, удалить (2 Сам 3:10; 1 Цар 
15:12; Пс 119:39; Эккл 11:10) 4. про
пустить, позволить пройти (Втор 
2:30) 5. привести (2 Сам 2:8) 6. по
слать (ветер -  Быт 8:1; зверей -  Иез 
14:15; сборщика податей -  Дан 11:20); 
тж. о звуках и известиях (Исх 36:6; Лев 
25:9) 7. передать, отдать (Числ 27:8) 
8. принести в жертву (Втор 18:10; 
2 Цар 23:10; Иер 32:35) 9. предать 
(пытке, казни; 2 Сам 12:31) 10. снять 
(одежду; Иона 3:6) 11. провести
(бритвой, т. е. побрить; Числ 8:7) 
12. заставить отвести (взгляд; Пс 
119:37) 13. простить (грех; Иов 7:21) 
14. пропустить (срок; Иер 46:17). В 
Быт 47:21 вместо ОЛУ1? 1ЛК ТЗУ Л

• Т V • К V

чит. аллу*? 1ЛХ ТЛУП «поработил его 
[т. е. народ]». В Иер 15:14 вместо 
,ЛЛЛУП’1 чит. трПЛЛУЛ] «сделаю тебя 
рабом [у врагов твоих]».

Произв.: "ПЛУЛ, *ЛЛУЙ, ПЛЛУЙ,
п л у , л л л у , I л л у . т ”

II "□37 Ьйр.: перф. ЛЛУЛП, ЛЛЛУЛЛ; 
имперф. ЛЛУЛЛ, ЛЛУЛЛ; прич. ЛЛУЛЙ, 
ЛЛУЛЙ -  1. гневаться, разгневаться 
(Втор 3:26; Пс 78:21,59,62; 89:39)
2. вмешаться (в ссору; Прит 26:17)
3. разгневать (Прит 20:2) 4. быть 
дерзким, наглым (Прит 14:16). ]•

Прошв.: ПЛЛУ.

I 3357 [IЛЛУ]: суф. 1ЛЛУ; мн. ЛЛУ, 
ТЛЛУ, ЭЛ ЛЛУ -  1. сторона 0ЛЛУ _1?ЭЙ 
«на всех границах» 1 Цар 5:4); чаще -

об одной из двух сторон (Т^П ЛЛУй 
«на той стороне» 1 Сам 14:1); тж. 
□ПЛЛУ "ЛФй «на обеих сторонах» 
(Исх 32:15) 2. ЛЛУЛ за чем-либо, по ту 
сторону (Иер 25:22) 3. ЛЛУЙ по ту сто
рону (Числ 21:13); из, со стороны 
(Иов 1:19) 4. *7 ЛЛУй по ту сторону 
(Ис 18:1); из-за (т. е. откуда; Соф 3:10)
5. ТЙЭ ЛЛУ-’Ж  вперед (Иез 1:9)
6. а ’П ЛЛУ'Ьх «за море» (Втор 30:13 f)
7. П’И  ЛЛУ-^У «перед нею» (Исх 25:371)
8. оборот ]Т1’П ЛЛУ может обозначать 
земли и к востоку от Иордана (Втор 
1:1), и к западу от Иордана (Втор 3:20)
9. выражение ЛПЗП ЛЛУ может значить 
как «территория восточнее реки [Евфрат]» 
(т. е. Месопотамия; Нав 24:2), так и 
«территория западнее реки [Евфрат]» 
(т. е. Сирия-Палестина; 1 Цар 5:4).

II "13У: имя (Быт 10:24).

П П 3 1 7  : назв. народа (Числ 24:24). f

Г П 327  [II ЛЛУ]: сопр. ЛЛЛУ; суф. 
ЛЛтЛУ, ?|ЛЛЛУ, 1ЛЛтЛУ, аЛЛЛУ; мн. абс. 
Л1ЛЛУ; мн. сопр. Л)ЛЛУ (Иов 40:11) и 
Л1ЛЛУ (Пс 7:7; от *ПЛЛУ?) -  1. гнев, 
ярость (Быт 49:7; Соф 1:18) 2. наглость, 
хвастовство (Ис 16:6).

Г П З Г  (2 Сам 19:19) [I ЛЛУ]: мн. 
с о п р .У л Ь у  (2 Сам 15:28 К; Л1ЛЛУ Q) 
-  брод, f

I Л З ! ?  [I ЛЛУ]: ж. р. ППЛУ; мн. 
□ЛЛУ, □•’ЛЛУ, Л(1)ЛЛУ -  еврей (Быт 
14:13; 1 Сам 29:3; Иона 1:9); ж. р. ев
рейка (Исх 2:7).

II  * Н З У: имя (1 Пар 24:27). f

З П З  Г (П ): назв. горной цепи (Числ 
33:47). Т ' Т

(13357 (Нав 19:28): чит. ]7ЛУ, см.
и р л л у .} ' '
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Л Л П 2 7  : геогр. назв. (Числ 33:34,35).|

12/11127 qal: перф. ^ФрУ -  засохнуть, 
сморщиться (Иоиль 1:17). |

711127 рь: имперф. ГПЛЗУЛ -  иска
зить (истину, в суде) или вступить (в 
сговор) Мих 7:3. ^

Однокоренные: ПЗУ, ПЗУ.

71227 [ПЗУ; яаШ1]: ж. р. ПГОУ -  
ветвистый, густолиственный, о дере
ве (Лев 23:40; Иез 6:13; 20:28; Неем 
8:15). Не путать с мн. ч. от I ЗУ.

ПЗУ (*71122?) [ПЗУ; яиШ? ЧШ?]: 
сопр. Л13У; суф. 1ЛЗУ; мн. ЕГЛ0)ЗУ, 
Л(1)ЛЗУ, 1а,ГОУ - 1 .  веревка (Суд 16:12) 
2. цепочка (Исх 28:24) 3. ветвь (Иез 
19:11; 31:3,10,141).

227 (1 Цар 4:19): см. Л)У.

2227 яа1: перф. ЛЗЛУ (Иез 23:7,9), 
ЛЗЛУ (Иез 23:12); имперф. ЗЛУЛ] (Иез 
23:5; тж. кетив в стихе 16), ЛЗЛУЛ1 
(Иез 23:20; также кере в стихе 16); 
прич. □’’ЗЛУ (Иер 4:30) -  лю бить, вож
делеть. |

Произв.: *ЛЗЛУ, а ’ЗЛУ.

*П222? [ЗЛУ]: суф. ПГ13ЛУ -  похоть 
(Иез 23:11). |

□  *’222? мн. [ЗЛУ]: любовь? прият
ность? (Иез 33:31,32). |

П227 (*П2127): сопр. ЛЛУ; мн. Лр)ЛУ 
-л е п е ш к а  (Быт 18:6; 1 Цар 17:13).

Произв.: Л1У, Л1У».

*71227: см. ЗЛУ.
Т Т

31227: журавль? дрозд? (Ис 38:14; 
Иер 8:7). t

*7*’22? [однокоренное с ЗЛУ]: мн. 
-  кольцо (украшение для ушей) 

Числ 31:50; Иез 16 :124

*7227, *7122? [яаШ1]: мн. ЛЛЗЛУ -  круг
лый (Гцар 7:23,31,35; 10:19; 2 Пар 4:2). |  

Однокоренные: З ’Л», ПЗЛУ, ЗЛУа.

*7227: суф. ^Зл»; мн. □’’З лу, ’З лу -
теленок, телец (Лев 9:3; 1 Сам 28:24; 
Ис 27:10); тж. изваяние тельца (Исх 
32:4; 1 Цар 12:28).

Произв.: IлЗЛУ.

I П *7227 [от ЗЛУ]: сопр. лЗЛУ; суф.
’лЗЛУ;Тмн. сопр. Л13ЛУ (Ос 10:5) -  
телка (Втор 21:4; Иер 46:20). В Ос 10:5 
чит. З лу. .

II  ж. имя (2 Сам 3:5; 1 Пар 
3 :3 )4  Т

П*7227 [однокоренное с ЗЛУ]: суф. 
1ЛЗЛУ; мн. абс. Л(1)ЗЛУ; мн. сопр. лЗЛУ 
(Числ 7:3) -  повозка (Быт 45:21; 1 Сам 
6:11).

1 направ. ПЛ(1)ЗЛУ -  геогр.
назв. (Нав 12:12).

11*11*7227: имя (Суд 3:12,14,15,17)4 

□ ’ *7227 (Иез 47:10): см. П’ЗЛУ ¡’У.

П ^ * 7 ^  71*7227 : геогр. назв. (Ис 15:5; 
Иер 48:34). t  ' ’

□227 яа1: перф. лаЛУ -  печалиться, 
сострадать (Иов 30:25). t

*¡227 ш£: имперф. ЛЛЛУЛ (Руфь 1:13; 
чит. ГШУЛ?) -  воздерживаться (от 
вступления в брак, о женщинах). |

I 727 и *’727 (1270 раз): суф. ’ТУ, ̂ рТУ, 
1 4 » , ЛИУ, ВЭ’ТЮ (Иов 32:12; чит. 
□ЭИУ?) -  1. до, вплоть до (о простран
стве -  Быт 11:31; 13:3; 14:14; Ис 8:8; 
15:4; Пс 147:6; о времени -  Исх 12:10; 
18:13; Лев 25:22; Суд 6:18; Эзр 4:5) 
2. к (прийти -  1 Сам 9:9; прислушаться 
-  Числ 23:18) 3. во время чего-либо 
(Суд 3:26; 2 Цар 9:22; Иона 4:2) 
4. все то время, пока (1 Сам 14:19)
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5. до тех пор, пока не (Нав 2:22; Ис 
62:1); тж. *7$Х "ГУ (Втор 2:14); тж. ’3  ЛУ 
(2 Сам 23:10); тж. $  "ГУ (Пс 123:2; Песн 
2:7; но в Песн 1:12 — «все то время, 
пока») 6. УЛУ до, вплоть до (о про
странстве -  2 Пар 14:12; о времени -  
1 Цар 18:29; о степени -  2 Пар 16:14).

См. тж. ОХ *757 и ОХ *7Ш *757 (в статье 
□X), Л Я П »  и ]Х_НУ (]Х), ’Т ’^Э-ЛУ 
(’Л), ’Л’рэ'ЛУ (’л ^ э ) , в Ьп -лу (а^п ), 
Г73Г7 ГУ (I ПЭТ), ПЭ"ЛУ и Л'Э"НУ7 П'Э‘*757 
(ПЭ), 1Э-*757Т(1 )э), р э т л а У л у  '(р7ПЛ), 
л х ггл у  и л х а У л у  (л х а ), л а -л у  (л а ),
•>Ла-"757 СЛЙ), *7^ *757 (Н$), Пэ!гНУ (П35), 
П2ГНУ и "  ЛЯГНУ (I ПЯ5), ВУ ГЛУ  
(ВУУ), ПЛ5ГЛУ (ЛЛУ), ПЭ‘ЛУ (ЛЬ). 

Произв.: ]ЛУ, ЛУ7У.

II  *737: с 7 -  *7577 (только в выраж. 
*7577 аУ У ); с *? -  ЛУ1?; ’*757 (только в 
выраж. ЛУ“’ЛУ) -  долгое врем я, “веч
ность”: о будущем (Ис 26:4), о прошлом 
(Иов 20:4).

III 757 [I Л*757]: добыча (Быт 49:27; 
тж., возможно, Ис 33:23 и Соф 3:8). 7

757 [II *7757; со стяжением]: 
сопр. "757; суф. ’*757; мн. а ’ЛУ, ’ЛУ, ’ТУ, 
’•757, 7|’*7У, ВЛ’ЛУ -  свидетель (Быт 
31:50; Втор 17:6; Ис 19:20).

См. тж. ОаП *757 (в статье ОаП).

757: см. *7757.

Х 757:см . 7ЛУ.

7757: см. *7*7757.

I П757 да1: перф. П*7У -  ходить
(Иов 28:8). |  ”

ЫБ: прич. Л*757а -  снять (одежду; 
Прит 25:20). |  ’ ’

Произв.: III *757.

II П757 яа1: перф. Л’ЛУ; имперф. 
Л ЛУЛ, *757777, ’ЛУЛ, 7|ЛУХ7; императив 
П*7У -  надевать украш ения (на себя -  
Ис 61:10; Иер 4:30; Иез 16:13; 23:40; 
Ос 2:15; Иов 40:10; на кого-л. -  Иез 
16:11); тж. о бубнах (Иер 31:4). •[ 

Произв.: ’7? .

I П757 [7У’; дЦ-аБ без уос[\ (150 раз): 
сопр. ЛЛУ; суф. ’ЛЛУ, 7|Л*7У, 7ЛЛУ, 
В Л "757 -  1. община (Исх 16:22; Числ 1:2; 
Нав 9:18) 2. группа, компания (Пс 1:5; 
7:8; 22:17; 82:1) З.рой, стадо (Суд 14:8; 
Пс 68:31).

Формы ЛЛУ, 7 ’ЛЛУ, 7|’Л7ЛУ и т. п. 
см. в статьях ЛЛУ и Л7ЛУ.

II П757 [II Л7У; ж. р. от ЛУ]: свиде
тельница (Быт 21:30; 31:52; Нав 24:27 
-  2 раза). •[

П757 : ж. имя (Быт 4:23).

1757, К1757, Х7Г : имя (Зах 1:1,7). 

Л1757, Л757 [II Л1У, суф. -ш]: мн. 
7 ’Л7ЛУ, 7’Л1*7У -  Договор («Завет»), т. е. 
совокупность заповедей и законов, 
которые Бог дал Израилю (Исх 25:22); 
также во множ. числе (“заповеди, зако
ны”; Пс 119:31). Выражение Л7ЛУП *7ПХ 
см. в статье 1*7ЛХ.

См. тж. ЛЛУ.

*Л1757: см. ЛЛУ.

’’757 [II ЛЛУ, qa.tl]: пауз. ’ЛУ; суф. 
?|’ЛУ, 7 ’ЛУ, 7’ЛУ, Л’ЛУ, а ’ЛУ; мн. В” *7У
-  украш ение (у женщин -  2 Сам 1:24; 
тж. у мужчин -  Исх 33:4-6). В Пс 32:9 
вместо 7’*7У чит. 7’П1? (см. I ’Л1?) или 
7157 (см. 757). В Пс’"103:5 вместо 7|’ ЛУ 
чит. (^*7 Ча1 инф.) или 7|Л7Х (см. 
*П7Х). Для Иез 16:7 предлагается вместо 
В” ЛУ ’ "ТУЗ читать а ’ ЛУ ЛУ (см. В’ ЛУ).
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И .? :  см. 17».

К ’ 727 (Неем 12:16 К): чит. Х17У О, 
см. 17У.

*?К’ 727 : имя (1 Пар 4:36). 

Г Р 7 У :и ш г(2  Цар22:1).

Т Р 7 2 7 : имя (2 Пар 2 3 :1 )^

а ’ 727 мн. [яШ]: менструация (Ис
64:5). t

I *]',7 У  [ Г 57]: ж - Р- ПГ'П7 -  изне
женный (Ис 47:8). В 2 Сам 23:8 вместо 
’ЗУУЛ 1Г7У чит. ЗЛ’УТЛХ ЛЛ1У. |

п п ?  : имя (Эзр 2:15).

К Г 7 2 7 :1 ш я(1  Пар 11:42). •}

а ’ Л ’ 727 : геогр. назв. (Нав 15:36). |

пауз. ’Ь*7У -  имя (1 Пар 
27:29). ^  "

: геогр. назв. (Нав 12:15).

’ »*7727: уроженец города п^ лу 
(Быт 38:1,12,20). 1- ’

1*757 Ийр.: имперф. Щ УЛ51 -  вести 
роскошную жизнь, наслаж даться
(Неем 9:25). |

Однокоренные: I ’“у’ЛУ, ГШУ, П’ЗЛУ,
о т о » .  т т "

1 17??: геогр. назв. Эдем (Быт 2:8).

II  *1757: имя (2 Пар 29:12; 31:15). •} 

]727: см. р У  Л’Э.

17?7 [I ЛУ + I }П]: еще, пока что 
(Эккл 4:3). t

Ю 7 2 7 : имя (Эзр 10:30).

П2727 [I ЛУ + I ПЗЛ]: еще, до сих 
пор (Э ккл 4:2). |

ПГ7?7 [рУ ]: удовольствие (Быт

18:12). V

ПГТ??: имя (2 Пар 17:14). f  

{ПП27 (1 Пар 12:21): чит. ПГ7У, имя.}

мн. [рУ ]: суф. ЧТУ, ТрГТУ -
1. вкусны е яства (Иер 51:34; Пс 36:9)
2. дорогие одежды или украш ения
(2 Сам 1:24). f

П 7 1 П ??  (?): геогр. назв. (Нав 15:22). 
Возможно, правильная форма этого 
названия -  ПЛУЛУ. t

т т : -  1

Л|727 qal: прич. грУ, ЛЭЛУ, а*»р“Г27 -  
бы ть лиш ним, оставаться (Исх 16:23; 
26:12,13; Лев 25:27; Числ 3:46,48,49). t  

hif.: перф. гр'ТУП -  иметь излиш ек
(Исх 16:18). f

I 7727 nif.: имперф. ЛЛУ’ (Ис 5:6), 
)р*7У’ (Ис 7:25) -  быть обработанным 
мотыгой, прополотым, f  

Произв.: ЛЛУЙ.

I I 7727 nif.: перф. ЛЛУЗ, Л ЛУЗ, ЛЛДУЗ; 
прич. ЛЛЛУЗ -  отсутствовать (1 Сам
30:19; 2 Сам 17:22; Ис 34:16; 40:26; 
59:15; Соф 3:5). f

pi.: имперф. ЧЛЛУ’ -  пропустить, не 
исполнить (1 Цар 5:7). f

III  7727 qal: инф. ЛЛУ1? (1 Пар 12:34) 
-  помогать. В 1 Пар 12:39 вместо 
ПЭЛУй т ' У  чит. ПЭЛУЙ ’ЭЛУ «в бое-

т т-: -  s т  т-: -  •• s

вом строю», t
I  7727 : суф. УПУ; мн. Й’ЛЛУ, ПЛУ, 

□П’ЛЛУ -  стадо (Ис 17:2; Иоиль 1:18).

II  7727 : имя (1 Пар 23:23; 24:30). f

III 7 7 ??  : геогр. назв. (Нав 15:21). t  

* 7 7 ? 7 : пауз. ЛЛУ -им я  (1 Пар 8:15).f  

17Х , 7727 : имя (1 Сам 18:19).

0 7 0 7 2 7  мн.: чечевица (Быт 25:34; 
2 Сам 17:28).
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Г П У  (*Л 17У ) мн. [II Т1У; qatil-at, 
со стяжением]: суф. ’ГПУ (Пс 132:12; 
чит. ’ГПУ), sptfW , ТИПУ и ТИПУ (Пс 
78:56) -  заповеди, законы  (данные Бо
гом) Пс 93:5; 119:2.

См. тж. ЛПУ.

Г П У : см. ЛПУ.•* *•
К1У (2 Цар 17:24): см. ЛИ .

31У  hif.: имперф. З И ’ -  закры ть 
облаками, метафорически (Плач 2:1). f

Однокоренные: I ЗУ.

7 3 1 У , 7 5  У: имя (РуФь 4:17).
См. тж. Л2У qal прич.

^ 5 1 У  (Быт 10:28): см. II *?ЗИ.

У)У [от Л И ] qal: имперф. Л ЗИЛ 
(Иез 4:12; чит. Л ЗИЛ) -  испечь, f

Произв.: ЛУй.

Д1У, ДУ (1 Цар 4:19): имя (Числ 21:33).

т ^ У  [qütal?]: суф. "’З И  -  название 
музыкального инструмента (Быт 4:21; 
Пс 150:4).

* Г т У :с м .Л Н .
Т ▼"»

I 71У pi.: перф. ’П И  -  окружить, 
оплести (Пс 119:61). t

pol.: имперф. ТТПУ’; прич. ЛЛ)Уй -  
поддержать, вернуть силы  (Пс 146:9; 
147:6). f

hitpol.: имперф. Т71УЛ31 -  ободрить
ся, собраться с силами (Пс 20:9). f

II  71У  hif.: перф. 7р)УЛ, ГНИЛ 
(Неем 9:34), ЛЛЛУЛ (Исх 19:23), 
’Л7(’)УЛ (Втор 4:26; 8:19; 30:19; Иер 
11:7; 42:19), П И Л ; имперф. ЛУЛ, ЛИЛ, 
ЛУЛ1, 7С)УХ1, ЛУХ1, П Л И « / П И »!, 
ЧТИЛ], “-[ТУХ (Плач 2:13), ЗЛЛУ’;

императив ЛУЛ (Исх 19:21; Иер 32:25), 
П И П ; абс. инф. ЛУЛ (Быт 43:3; 1 Сам 
8:9; Иер 11:7; 32:44); прич. ЛИЭ -  1. сви
детельствовать, быть свидетелем (1 Цар 
21:10,13; Мал 2:14) 2. предостерегать, 
наставлять, заповедовать (Быт 43:3; 
Исх 19:21; Втор 32:46; Иер 11:7)
3. призвать как  свидетеля (Втор 
30:19; Ис 8:2; Иер 32:10).

Ьо£: перф. ЛУЗП1 -  бы ть сделан
ным, вы несенны м, о предупреждении 
(Исх 21:29). |

Однокоренные: ЛУ, П ЛЛУ, ЛПУ, ЛЛУ,
л л н л .  тт :

71У, 7У (490 раз): суф. И И  и 
’П Н , Л|-Г(1)*у, 1|-ПУ, ЗЗЛ())У («он», но в 
2 Пар 14:6, вероятно, «мы»), Л ЛИ (Ис 
28:4) и ЛЗ-ЦУ (1 Цар 1:22), аЛ1У, а 
также Л Г ЛИ К  и ЗЗ’ЛИ () («они» ж. р. 
и «мы»; Плач 4:17) -  1. еще, все еще 
(Быт 45:26; Иов 1:16; 2:9; 2 Пар 34:3) 
2. еще, сверх того (Быт 8:10; 29:30; 
Исх 3:15; Суд 18:24; Иез 23:38; Ам 
6:10) 3. снова (Суд 13:8) 4. уже,
больш е (с отрицанием; Исх 2:3; 10:29)
5. Л1УЭ через (ЕГй’ ЛГС’Ж  ЛЗУЭ «через 
три дня» Нав 1:11); за (П^7№ Л И З 
т н ^ 1? плулп «за три месяца до жатвы» 
Ам 4:7); пока (’Л Л >Л Л1УЭ «пока ре
бенок был жив» 2 Сам 12:22) 6. П И З  
«пока я жив» (Пс 104:33) 7. И)Уй «с 
самого начала моей жизни» (Быт 48:15)
8. ЛЗУ^Э все еще (2 Сам 1:9 •[); пока 
(Иов 27:3 Ю.

См. тж. ИУП Л1У (в статье ОУй). 

771У, 77У: имя (2 Пар 15:1,8).

П1У qal: перф. ПЛИ, ЗЗ’И  -  про
виниться, согреш ить (Эсф 1:16; Дан 
9 :5 ) . |
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п!1.: перф. ’Л’ЧУЗ; прич. (сопр.) 
“ПЧУЗ, ЛЧ.УЗ (1 Сам 20:30) -  1 .б ы ть  
согбенным/удрученным (Ис 21:3; Пс 
38:7) 2. ЭУЛЧУЗ неразумный (Прит 
12:8) 3. ЛЧЛЛаП ЛЧУЗ «неразумная и 
непокорная» (1 Сам 20:30; или же чит. 
ЛТТЛйП Л7УЗ «непокорная рабыня»), |  

рь: перф. ЛЧУ -  искривить, метафо
рически (Ис 24:1; Плач 3:9). •)•

ЬИ.: перф. Л ЧУ Л, ’Л’ЧУЛ (2 Сам 
24:17; Иов 33:27),’ чЧУЛ (Иер 3:21; чит. 
ЛУЛ), ЧГЧУЛ; инф. ЧЛЧУЛЗ; абс. инф. 
ПЧУЛ (Иер 9:4) -  1. уклониться (от 
пути, метафорически; Иер 3:21)
2. ’Л’ЧУЛ *ЧйЛ «я согрешил» (Иов 33:27)
3. согрешить, провиниться (2 Сам 
7:14; 19:20; 24:17; 1 Цар 8:47; Иер 9:4; 
Пс 106:6; 2 Пар 6:37). \

Произв.: ЛЧУ, ’рУ, СТУЧУ, ’У.

ПЧ37 [ЛЧУ]: развалины  (Иез 21:32 -  
3 раза). |

ЛЧ37 (2 Цар 18:34; 19:13; Ис 37:13), 

N437 (2 Цар 17:24): геогр. назв. |  

]11У :см . )ЧУ.

ТЧ37 ца1: имперф. ТУ’ (Пс 52:9); инф. 
ТЧУ7 (Ис 30:2) -  искать/найти убежище. 
Для ТЧУ’ в Дан 11:12 см. ТТУ яа1. •)•

Ы£: перф. ЧРУП; императив ТУЛ 
(Исх 9:19), ЧТОУП -  1. привести в 
убежище (Исх 9:19) 2. бежать, спа
саться, искать убежище (Ис 10:31; 
Иер 4:6; 6:1). Для ЛТУЛ в Прит 7:13 см. 
ТТУ Ы 11 "

Произв.: ТЧУЙ.

ТЧ37: см. ТУ.

УЛ37 [IIЪ1У]: мн. а ’У)У, ПП’У)У -  
ребенок (Иов 19:18; 21:11). В Иов 
16:11 вместо *?НУ чит. *7ЧУ. +

• т -  1

I □ ’’•Ш (П): назв. народа (Втор 2:23; 
Нав 13:3). {

II 2 , 1У(П): жители города Л ЧУ 
(2 Цар 17:31). |

III □^У(Л): геогр. назв. (селение 
на территории Вениамина; Нав 18:23).')'

Л*>437: геогр. назв. (Быт 36:35; тж. 
1 Пар 1:46 (}). t

I *7437 рь: имперф. Ч̂У’; прич. 7ЧУй
-  делать зло, грешить (Ис 26:10; Пс 
7 1 :4 ) . |

Произв.: 7ЧУ, 7>ЧУ, П7ЧУ, II П7ЧУ.

II *7437 ца1: прич. (мн. ч. ж. р.) ЛЧ7У
-  вскармливать (детенышей молоком, 
о самках животных) Быт 33:13; 1 Сам 
6:7,10; Ис 40:11; Пс 78:71. •)•

Произв.: *7’ЧУ, *?ЧУ, У?ЧУ, У?ЧУ.
*7437 [II *7ЧУ]: суф. П7ЧУ -  ребенок 

(Ис 49:15; 6 5 :20 )4  ’
*7ЧУ Р*71У, яаП]: сопр. 7ЧУ (Иез 28:18); 

суф. Ч7ЧУ -  грех, преступление (Иез 
18:26; Пс 7:4; Прит 29:27); о неправед
ном суде (Лев 19:15; Пс 82:2), о нечест
ности в торговле (Иез 28:18).

*7437 [IЪЧУ, цайа1]: грешник, преступ
ник (Соф 3:5; Иов 18:21; 27:7; 29:17; 
3 1 :3 )4

П̂ 7Ч37 Р*?ЧУ; см. тж. ПП7ЧУ]: направ. 
ЛгУрЧУ -  грех, преступление (Пс 37:1; 
Иов 22:23).

Произв. (с метатезой): I ЛЧ^У (?). 

1П*7Ч37: см. 1ПУУ.т ▼
II 14*7437 Р 4ЧУ; вариант слова Л7ЧУ]: 

направ. ЛЛ7У; мн. л‘7чу -  грех, 
преступление (Ис 61:8; Пс 58:3; 64:7; 
92:16 К; Иов 5 :1 6 )4
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У?127, У727 [II *71»]: мн. ЕГУрО)^, 
^ 5 7 ,  ПГГУ?(1)У -  то же, что УУ1У (Иер 
44:7; Иов 3:16). Для У?157 в Плач 1:22 и 
Иер 6:9 см. I У?У ро.

у ™  [морфологически -  ро1а1 прич. 
от корня П *7137, с усечением префикса 73]: 
мн. ЕРр^ПУ, 1]’У?0)У, Л’У?0)У -  ребе
нок (Пс 137:9; Плач 4:4).

Л1*7У37, Л^УЗ?, Л1У?27 МН. 

[1*7*7»]: сопр. Л(1)*7*737 -  “остатки” (то, 
что остается после сбора урожая: об 
оливках -  Ис 17:6, о винограде -  Иер 
49:9).

О У 37 , ПЪ57 ^а!а1] (440 раз): суф. 
1й’?157; мн. 0 ,7? (̂1)57, ’аУ ю  -  1. долгое 
время: о будущем (Быт 17:13; Ис 56:5; 
60:20; Дан 9:24), о прошлом (Втор 32:7; 
33:15; Пс 77:6) 2.0^37*7 вовеки (Ио
иль 4:20; Эюсл 3:14); тж. □^157"757 (Исх 
12:24) 3. аУ|Уй издревле, от века  (Пс 
25:6). ’

*рУ, *|1127 [ГПУ, суф. -ап] (230 раз): 
сопр. ])(1)У; суф. ’’Л137, ?|ЛУ, ?|ЛУ, 
7|ЛУ, ’ЭЙУ (Пс 103:3), 1Л1У, П5)У, ПЛ137 
( = ПЙУ; Числ 15:31), 13ЛУ, аЭЛ1У, П^У; 
мн. ?рЛУ, 1ЛЛУ и 1ЛТ1У (мн., напр. в Ис 
64:5), а также Л(1)Л1», ’ЛЙУ, ^Л Л У ,
гл(1)ло)У, 1лллу, вЬ’лО)й», аллу,
аП’Л0)ЛУ -  1. вина, грех (Ис 27:9; 
Иов 13:26) 2. наказание (Быт 4:13). 
Для Ос 10:10 0  вместо ЭЛЛУ чит. 
ЭЛЛУ. В 2 Сам 16:12 вместо ЧЛУЗ К  
чит. ’’ЛУЗ (см. ’ЗУ).

*ГП127: см. *ЛЗУ.
Т ▼

мн. [ГПУ; с редупликацией 
слога]: растерянность, замешательство 
(Ис 19:14). |

F|127 qal: перф. 1D371 (Ис 11:14; чит. 
^У1); имперф. ^ У ), Г)5П,
ПЕПУХ, Щ 1, ПЛЕПУЛ (Ис 60:8), ЛЕ>У31; 
инф. ф У  (Иов 5:7), ф У 1?; прич. ПЕ>57, 
Л10У -  лететь, улететь (Ис 6:6; 31:5;
Иов 20:8). В Иов 11:17 вместо ПЕ7УЛ 

< т - т 
чит. *ПЕ)УЛ (предполагаемое существи
тельное со знач. «тьма»).

pol.: имперф. £]Э1У); инф. ’ррЗУЭ; 
прич. fjp iyp  -  1. летать (Быт 1:20; Ис 
6:2; 14:29; 30:6) 2. взмахнуть (мечом; 
Иез 32:10). f

hif.: имперф. грУЛ -  обратить (взор; 
Прит 23:5 Q). f  ’

hitpol.: имперф. ^ЕЛУГР -  улететь, 
разлететься, исчезнуть (Ос 9:11). f  

Произв.: f]iy и, возможно, *а, ЭУрУ.

f^îî7 р]1У]: собир. летающие сущест
ва (птицы -  Лев 1:14; Иер 5:27; насеко
мые -  Втор 14:19).

’’DIS? (Иер 40:8 К): см. ’ЕРУ.

ГП!Э127, Г П Э 2 7 : пауз. Л1Е)У -  сви
нец (Числ 31:22; Иез 22:20). Выраже
ние ЛЛрУП р Х  (Зах 5:8) означает 
«свинцовая крышка».

р 2 7  qal: императив 1ХУ - 1 .  размыш 
лять, советоваться (Суд 19:30) 2. при
думать, составить (план; Ис 8:10). f

Р 5 7 :1  . имя; назв. темени (Быт 10:23) 
2. геогр. назв. (Иов 1:1).

р127 (?) hif.: имперф. р ’УЛ; прич. 
р ’УЙ -  раздавить (Ам 2:13). Вместо 
□р’лпл р’уа чит. аэлх р’ур. t  

Произв.: ПрУТО, *ПрУ.

I “1127 pi.: перф. 1)57 (2Цар 25:7; Иер 
39:7; 52:11); имперф. 1)57) -  1. выколоть 
(глаза; 2Ц ар 25:7; Иер 39:7; 52:11)
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2. ослепить, метафорически (Исх 23:8; 
Втор 16:19). f

Однокоренные: "ПУ, р"1ТУ, ГПТУ.

II *1127 qal: имперф. ТЗТ1У’; императив 
ППТУ,’Т1У и ’Т1У (Суд 5:12; Ис 51:9; 52:1 
-  во всех трех случаях 2 раза в начале 
стиха; Зах 13:7); прич. ТУ (Мал 2:12; 
Песн 5:2) -  1. проснуться, воспрянуть, 
бодрствовать (Авв 2:19; Пс 44:24; 
Песн 4:16) 2. разбудить (Иов 41:2 f).

nif.: перф. "ПУЗ (Зах 2:17); имперф. 
"ПУ’, ТП^У’ -  пробудиться (Иоиль 
4:12; Иов 14:12). В Авв 3:9 вместо 
"ПУЛ П’"1У чит. ГНУЛ ПТУ «Ты обна-

** Т ! V V Т ! Т

жил» (абс. инф. и имперф. от ПТУ pi.).
pol.: перф. ТТ1У (2 Сам 23:18; Ис 

10:26; 14:9; 1 Пар 11:11,20), ’Л"П1У1, 
7|,ЛТТ1У; имперф. ТТ1УЛ, ПТ(1)УЛ; 
императив ПТТ1У (Пс 80:3); инф. Т"1У 
(Иов 3:8) -  1. разбудить, пробудить 
(Ис 14:9; Зах 9:13; Пс 80:3; Иов 3:8; 
Прит 10:12; Песн 2:7; 3:5; 8:4,5) 
2. занести (копье -  2 Сам 23:18; 1 Пар 
11:11,20; бич -  Ис 10:26). Для ГП'У 
в Ис 23:13 см. ТТУ ро. f

hif.: перф. ТУП, ’ГПТУП (Ис 41:25), 
ЧПЛТУЛ (Ис 45:13); имперф. Т У ’, 
"IIP], *13Р (Дан 11:25), ПТУХ, ТТУЛ, 
’ГРУ’]; императив ПТУП, ГРУП; инф. 
"РУЗ (из П ’УПЗ; Пс 7^:20); прич. ТУЙ, 
ПТУй -  1. разбудить, пробудить (Ис 
13Т;17; 42:13; Иер 50:9; Агг 1:14; Зах 
4:1) 2. вернуть (Иоиль 4:7 f)  3. разжечь 
огонь (Ос 7:4 f)  4. проснуться, пробу
диться (Пс 35:23; 73:20; Иов 8:6 f).

hitpol.: перф. ’ЛТТУЛП; имперф. 
ТТУ Л’; императив ’"П1УЛП; прич. 
ТТУЛ?р -  1. пробудиться, устремиться 
(Ис 51:17; 64:6; Иов 17:8) 2. ликовать, 
злорадствовать (Иов 31:29). f  

Произв.: II Т У .

*1157 (100 раз): суф. ’"ПУ, Л(1)У, 
ПТУ, ТГПУ, DTiy; мн. ЛТ(1)У, ал'Т'У -
1. кожа (человека; Исх 34:30; Иер 
13:23) 2. ш кура (животного; Лев 4:11)
3. кожа как материал (2 Цар 1:8).

*1157 [I Т У , qattil]: мн. З ’Т У , ГП"ПУ
(Ис 42:7) -  слепой, сущ. (Лев 19:14; 
Втор 27:18; Ис 59:10; Пс 146:8), прил. 
(Лев 21:18; Ис 42:7).

3*1157:см.1аТУиИаТУ.
]1*115? [I ТТУ]: слепота (Втор 28:28; 

Зах 12:4). f
Л Л157 [I ТТУ]: слепота, в знач. «сле

пое животное» (Лев 22:22). f
127157 qal: императив ТИНУ -  помогать 

или спеш ить (Иоиль 4:11). f
Л157 {qal: инф. ГПУ̂ ? (Ис 50:4) -  чиг. 

ЛЗУ*7 «говорить, отвечать», т. е. I ПДУ 
qal инф. f }

pi.: перф. ’УГЛУ, ТГЛУ, ’ЯЛТУ; имперф. 
ПТУ’; инф. ПТУ*? - 1 .  искривить, сделать 
кривы м  (Пс 146:9; Эккл 7:13) 2. нару
ш ить (закон, моральные нормы; Иов 
8:3; 34:12) 3. мош енничать (Ам 8:5)
4. обидеть, поступить с кем-л. неспра
ведливо (Пс 119:78; Иов 19:6; Плач 
3:36). f

pu.: прич. ЛТУй -  бы ть кривы м , 
искривленны м  (Эккл 1:15). f

hitp.: перф. ТЛТУЛП) -  согнуться 
(Эккл 12:3). f  

Произв.: *ПЛТУ.

*ЛЛ157 [ГПУ, qattàl-at]: суф. ’ЛГЛУ -  
обида, несправедливость (Плач 3:59).f  

*,Л ?157 : имя (Эзр 8:14).

Î57 [ТТУ, qall]: пауз. ТУ; ж. р. ПТУ; мн. 
□’ТУ (в Пс 59:4 вместо П’ТУ также чит. 
П’ТУ), ’ТУ, ЛТТУ (Прит 18:23) -  1. силь
ный (Числ 13:28; 2 Сам 22:18; Песн 8:6)
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2. суровый (Ис 19:4) 3. П’ЛЭ ТУ жесто
кий, дерзкий (Втор 28:50; Дан 8:23 f)
4. $ЭЛ"’ТУ прожорливы е (Ис 56:111)
5. П’ТУ D)ü глубокие воды? (Ис 43:16; 
Неем 9:11 f )  6. ЛТТУ парен, грубо (Прит 
18:23 f). В Быт 49:3 вместо ТУ чит. ТУ.

ТУ [предполагаемый корень ТЛУ]: 
мн. О’ТУ, 7[’ТУ -  козел, коза (Лев 4:23, 
28). Мн. ч. □’’ТУ может означать также 
«козья шерсть» (Исх 26:7; 35:26).

ТУ, Т1У, “ТУ (Ис 26:1; в абс., с малым 
камацем, -  чит. ТУ?) [ТТУ, qull]: суф. ’ТУ, 
’ТУ, Щ , ?|ТУ, 7|ТУ, Щ , 1ТУ, ПТУ, ПТУ, 
ТЛТТУ, ОПТУ, Тату (Пс 89:18) -  1. сила 
(Пс 62:12; Иов 41:14) 2. наглость ши 
суровость (Эккл 8 :1 1)-

ХТУ : имя (Эзр 2:49).

: имя божества Азазёл (Лев 
16:8,10,26). f

I  2ТУ (210 раз) -  qal (200 раз): 
перф. ПТУ, ПТУ, ППТУ, ЛПТУ, ’ПИТУ, 
ПТУ, ПТУ, ПЛИТУ, )ЛПТУ, ШТУ, ’ПТУ, 
’ПТУ, ПТУ, ' ШТУ,’ ’ППТУ, Т ПЛИТУ, 
1̂’ЛПТУ, П’ЛПТУ, ТОПТУ, '¡[ПТУ), 

ИНТУ; имперф. П(1)ТУ’_, ПТУ’., ПТУЛ, 
ПТУЛ), ПТУХ, ПИТУХ, ПТУ’, ПТУ’., 
ПТУЛ, ПТУЛ, ПТУЛ, ’-ППТУЛ, ’ПТУ’), 
¿Т У ), ШТУ), ЛПТУ), ТИТУ), ’ПТУЛ, 
ТИТУЛ, ЛПТУЛ, ТИТУЛ, ППТУЛ], ?[ПТУХ, 
¿ТУ Х , ПИТУХ, ’ПТУ)), ¿ Т У ), ТППТУ)), 
ТППТУЛ; императив ПТУ (líe  37:8), ЛПТУ 
(Иер 49:11), ПТУ, ЛПТУ; инф. ПТУ (Быт 
44:22; Исх 23:5- Нав 24:16), 7|ПТУ, ЛПТУ 
( = ЛПТУ; 2 Цар 8:6), ПППТУ, ПИТУ; абс. 
инф. П(1)ТУ; прич. ПТ(Т)У, ’ПТУ (сопр., 
yod compaginis; Зах 11:17), ЛПТУ, ППТУ, 
’ПТУ, ?|’ПТУ, Т’ПТУ; пасс. прич. ПТТУ, 
ПИТТУ (Ис 54:6;Т 60:15; 62:4; Иер 4:29;

Соф 2:4; см. тж. статьи I ПИТТУ и 
П ПИТТУ), ЛТПТУ (Ис 10:14; 17:2) -  1.' ос
тавить, покинуть (Быт 2:24; 1 Цар 
19:20; Иер 25:38; Пс 22:2; 38:11)
2. отпустить, освободить (2 Пар 28:14)
3. отдать, передать (Быт 39:6) 4. от
вергнуть, отказаться (1 Цар 12:8)
5. исчезнуть (Иер 18:14 f )  6. надеять
ся, полагаться (Пс 10:14 f)  7. "ГНУ 
ПТТУ) «раб и свободный»? (2 Цар 9:8)
8. ’И  ПИТУХ «оставлю свой [мрачный] 
вид» (Иов 9:27 f )  9. ’П’ТР ’*?У ПИТУХ 
«буду говорить свободно» (Иов 10:11)
10 .ТЙУ ПТУЛ ПТУ «помоги ему освобо
дить [упавшего осла от поклажи]» 
(текст сомнителен, возможна диттогра- 
фия от предшествующего ПТУ7Л; Исх 
2 3 :5 1). ’! "

nif.: перф. ПТУЛ, ППТУЛ; имперф. 
ПТУЛ, ПТУЛ (перед ударным слогом; 
Иов 18:4), ПТУ); прич. ПТУЛ, ЛПТУЛ -
1. бы ть оставленным, покинутым 
(Лев 26:43; Неем 13:11) 2. бы ть отдан
ны м  (Ис 18:6 f).

pu. (pass, qal?): перф. ПТУ, ППТУ -  
быть покинутым (Ис 32:14; Иер 49:25). 
В Иер 49:25 вместо ЛИТУ-Х*? чит. ППТУ. f  

Произв.: *)П1У, I ПИТТУ. ’ '

II ШТУ qal: имперф. ТИТУ) -  восста
новить, отстроить (Неем 3:8,34). f  

* 'р2Т У  [1ПТУ]:мн.^)ЛПТУ,^)ЛПТУ 
-  товар (Иез 27:16,33).

р -О Т У : имя (Неем 3:16). f  

ПАТУ: имя (Эзр 2:12).

ПТУ: направ. ПЛТУ -  геогр. пазе. 
Газа (Быт 10:19).

ПТУ: имя (1 Пар 6:14).

I П2ТТУ [I ПТУ]: сопр. ЛПТТУ -  по
кинутая земля (Ис 6:12; 17:9). f  

См. тж. I ПТУ qal пасс. прич.
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и min?
II П 2Й Т»: ж. имя (1 Цар 22:42; 

1 Пар 2:18,19* 2 Пар 20:31). Д
* 1 4 »  (*Г1Т»?) [ТТУ, яШл1]: сопр. ПТУ; 

суф. 1ПТУ -  сила (Ис 42:25; Пс 78:4; 
145:6).

Т1Т17 [ТТУ]: сильны й (Ис 43:17; Пс 
24:8). |

И Т » ,  *"1Т»: имя (Неем 10:18).

ТТ57 qsA: имперф. ТУ’ (Пс 9:20) и ПУ’ 
(Дан 11:12), ТУЛ, ТУЛ1; императив ППУ 
(Пс 68:29); инф. Т1ТУЭ (Прит 8:28) -  
1 .б ы ть  сильным, побеждать (Суд 
3:10; 6:2; Пс 9:20; 68:29; 89:14; Дан 
11:12) 2. делать сильны м , давать 
силу (Эккл 7:19). В Прит 8:28 вместо 
Т)ТУЭ чит. предполагаемый рь инф. 
1ТТУЗ «когда Он укреплял». Для ТУ’ в 
Пс 52:9 см. ПУ яа1. t

ЫС.: перф. ТУП (Прит 21:29), Л ТУП 
(Прит 7:13; чит. ПТУП?) -  делать наглым 
(лицо). •(•

Однокоренные: ТУ, ТУ, *ПТУ (*Т1ТУ?), 
ПТУ и *ТУП. "

• т

ТТ»: имя (1 Пар 5:8). Д

~ : имя (1 Пар 15:21).
4 » :  имя (1 Пар 5:32).

Х 4 » :  имя (1 Пар 11:44)4  

*7X 4?: имя (1 Пар 15:20). Д

: имя (Исх 6:18).

,1? Х 4 » (П ):  назв. клана (Числ 3:27).

П 4 » :  имя (Эзр 10:21).

ТГРТ»:им я(1 Пар 27:25).

Х Р Т » : имя (Эзр 10 :27)4

I ГП7ЭТ»: имя (1 Пар 12:3).

II Л ТЯТ»: геогр. назв; (Эзр 2:24; 
Неем 12:29). t

_________________ЛГУ_________________

См. тж. т а т у л ’з .v т : - ••
т  : имя (Числ 34:26). f

ГРЗТ»: скопй, хищная птица семей-
Т * ! Т

ства ястребиных (Лев 11:13; Втор
14:12). f

р Т »  рь: имперф. ТП^ТУ’! -  вскопать? 
обнести оградой? (Ис 5:2). f

: геогр. назв. (Нав 15:35).

*1П7 qal: перф. ЛЛТУ, ПТУ, ПЛЛТУ], 
’ПТУ, ?|ЛТУ, Л  ТУ, ТЛТУ, ’ЛЛТУ, 
^ ’ЛЛТУ, ^ ’ЛЛТУ, ПЛП?; имперф. Л И Г, 
Л  ТУН, ЛТУ’] }ЛТУ’, ЛЛТУН, ПЛТУ’, 
ПЛТУН, ’ЛЛТУ’, ’ЛТУ’ (Пс 119:175; чит. 
’ЛТУ’ или ’ЛТУ’), ННТУН, ПЭЛТУ’; 
императив ’ЛТУ (Пс 109:26; 119:86), 
ПЛТУ (Нав 10:6,’ Пс 79:9; 2 Пар 14:10), 
’ЛТУ; инф. ЛТУЭ, Л(Л)*Т17Ъ, ’ЛТУ1?, 
ЛТУ1?, ПЛТУ1?; пр’ич. ЛТ(1)У,' ЛТУ, ?|ЛТ‘У, 
’Л Til, ГПТУ, Л’Л ТУ; пасс. прич. ЛТУ -  
помогать (2 Сам 8:5; 21:17; Ис 41:6; 
63:5; Пс 30:11; 118:7; Иов 9:13; 26:2; 
1 Пар 12:22).

nif.: перф. ’ЛЛДУЛ; имперф. ЛТУ’; инф. 
Л ТУП5? -  получать помощь (Пс 28:7; 
Дан 11:34; 1 Пар 5:20; 2 Пар 26:15). t  

{hif.: инф. Л’ТУ*7 (2 Сам 18:3 К, но 
чит. ЛТТУ1? Q, т. е. qal), прич. ЕЗ’ЛТУй 
(2 Пар 28:23; но чит. qal 0 ’ЛТУ). f } 

Произв.: I ЛТУ, IПЛТУ (и ЛЛТУ).

1 1 Т »  [ЛТУ]: суф. ЛТУ, ?|ЛТУ, ?|ЛТУ, 
Л  ТУ, ПЛТУ (Иез 12:14 К), ПЛТУ, ОЛТУ -
1. помощ ь (Пс 121:2) 2. помощ ник 
(Быт 2:18).

II  *1Т»: имя (Неем 3:19; 1 Пар 4:4; 
7:21; 12:10). f

См. тж. ЛТУЛ ]ЗХ(П).

П Т »  : пауз. ЛТУ -  имя (Неем 12:42). f
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ЧТУ ЧВУ

“1Т27: см. "ПТУ.4 “ ”
*П П 7 : имя Эзра (Эзр 7:1).

: имя (1 Пар 12:7).

I ГПТ37 и Г1ТО (Пс 60:13; 108:13) 
[ЧТУ]: направ. ЛЛЧТУ; сопр. ЛЧТУ; суф. 
’ЛЧТУ, 7|ЛЧТУ, ТЗЛЧТУ -  1. помощ ь (Пс 
38:23) 2. собир. помощ ники (Ис 31:2).

II ГПТ37: имя (1 Пар 4:17). |

ГПТ1?: 1. уступ (по периметру жерт
венника; Иез 43:14,17,20; 45:19) 2. двор 
(при Храме; 2 Пар 4:9; 6:13). •[

*ИП7:ш*я(1 Пар 2 7 :2 6 ).|

Ъ к-’п тз ; : имя (Иер 36:26).

ГР *"1Т У: имя (Дан 1:6).

1ГР“!IТ57: имя (1 Цар 4:5).

а ^ ’’“]Т27:ш<я(1 Пар 3:23).

ГПТ37 (Пс 60:13; 108:13): см. I ЛЧТУ.

’’ЛТУ: мн. П’ЛТУ -  ж итель Г азы
(Суд 16:2). ’

1Э17: стиль, т. е. палочка для письма 
(Иер 8:8; 17:1; Пс 45:2; Иов 19:24). t

I ГКО27 ца1: перф. ЗВУ1; имперф. 
ЛВУ’_ (Лев 13:45; Пс 109:19), ВУ8_] (Ис 
59:17; см. также В’У), ЛВУЛ, ЗВУ8, 
ЗВУЛ; прич. ПВ'У, Л8ВУ (Песн 1:7) -  за
кутаться (1 Сам 28:14); тж. метафори
чески (Пс 71:13). «Закутывание усов», 
т. е. прикрывание нижней части лица, 
могло быть знаком траура (Иез 
24:17,22), стыда (Мих 3:7) или риту
альной нечистоты (Лев 13:45). Слово 
«закутавшаяся» (ЛЧр'У) в Песн 1:7 мо
жет обозначать женщину в трауре или 
блудницу.

ЫГ: перф. ГРВУП (Пс 89:46); 
имперф. ПВ1Г (Пс 84:7) -  покры ть. |

Произв.: *ПВУй.

IIЛ1Э37 qal: перф. ЛВУ1 (Иер 43:12); 
имперф. ПВУ8 (Иер 43:12); абс. инф. 
ЛВУ (Ис 22:17); прич. ?|ВУ (Ис 22:17) -
1. схватить (Ис 22:17) 2. очищ ать от 
вш ей (Иер 43:12). По другой версии, 
формы ИВУ] и ПВУ8 в Иер 43:12 отно
сятся к I ПВУ qal («наденет на себя 
землю Египетскую, как надевает свою 
одежду пастух»), f

**ррУ  ( * | ,р у ? ) :м н .Г Г р У -зн а ч е 
ние неясно (Иов 21:24). t

*¡"H2PÜ37: мн. ТЛЁ^ВУ -  чиханье, 
ф ы рканье (Иов 41:10). f

[четырехконсонантный ко
рень]: мн. D,p ,?py  -  летучая м ы ш ь 
(Лев 11:19; Втор 14:18; Ис 2:20). t

I  qal: имперф. *]В1Г (Иов 23:9; 
чит. Г|ВУК?), -Г)ВУ2, ID üy: -  1. повер
нуться, обратиться (Иов 23:9) 2. пок
ры ться (Пс 65:14) З .Ц ?  ВВП Л ^ В У ?  
«зло облекает их, как одежда» (Пс 73:6). f

Произв.: *ЛрВУр (*ЛрВУВ?).

II  qal: имперф. ^(^ВУ ’ (Ис 
57:16; Пс 102:1); инф. ^ВУЗ; пасс. прич. 
ВЧЭ^ВУ -  ослабеть, изнемочь (Ис 
57:16; Пс 61:3; 102:1). Также пасс. прич. 
□,р (:))ВУ в значении «слабые, больные» 
(Быт 30:42) и «изнемогшие [от голода]» 
(Плач 2 :1 9 )4

nif.: инф. Г|ВУЭ (из *Г|РУПЭ; Плач 
2:11) -  то же, что в qal. t

hif.: инф. р^ВУНЗ -  бы ть слабым, 
больным (Быт 30:42). f

hitp.: имперф. Р|ВУЛЛ, Р]ВУЛЛ; инф. 
Г|ВУЛПЭ, йрВУЛЛЭ -  ослабеть, изне
мочь (Иона 2:8; Пс 77:4; 107:5; 142:4; 
143:4; Плач 2:12). f

“IÜ37 qal: имперф. ЗЗЧВУЛ; прич. 
□’ЧВУ -  1. преследовать, окружать 
(1 Сам 23:26) 2. прикры вать, защ ищ ать
(Пс 5 :1 3 )4
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рь: перф. П1В», Л1В»; имперф. 
ЧП1в»П; прич. ’Э1В»й (Пс 103:4) -  
увенчать (Песн 3:11); тж. метафориче
ски (Пс 8:6; 65:12; 103:4). |

Ы£: прич. НТВ»?? -  возлагать 
царские венцы? бы ть увенчанным? 
(Ис 23:8). -Г

Произв.: IЛ 1В ».

I ГТП 027 [1В1?]: сопр. Л101?; мн. 
абс. Л(1)1В» (Зах 6:11,14; Иов 31:36) -  
венок, венец (Ис 28:1; Пс 21:4).

II ГП Е37: ж. имя (1 Пар 2:26). •[

Л1Л1Э37, Л Л 133? (Числ 32:34): геогр. 
назв. (на территории Гада -  Числ 32:3,34; 
на территории Ефрема -  Нав 16:7). Для 
Л1101? в Нав 16:2 см. Т7Х Л )10». |

Т 7 Х  Л Л р 3 7  (Нав 16:5; 18:13), 

Л1ЛФ37 (Нав 16:2): геогр. назв. |
3 X 1 ’’ Л ’ Э Л1"1р37:геод?.наз&(1Пар 

2:54)Г| ’
Л*Л027 (Числ 32:34): см. Л)1В».

Л Л Ш :  геогр. назв. (Числ 
32:35). t  ’

’ У [ГП17]: мн. О"” !? и -  развалины
(Иер 26:18; Мих 1:6; 3:12; Пс 79:1). 
В Иов 30:24 текст, по-видимому, ис
порчен.

См. также геогр. назв. О"” !?.

’? ( П ) :  пауз, с арт. »»Л -  геогр. назв. 
(Нав 12:9). '  ’

См. тж. П*» и Л*».
Т “ -----

I ^ГГЗ?: назв. горы Гевйл (Втор 
11:29; 27:4,13; Нав 8:30,33). |

II  ^ З ’ З?, ^ 1 3 7  (Быт 10:28): имя; 
назв. *племени (Быт 10:28; 1 Пар 1:22). 
Тж. имя в Эдоме (Быт 36:23; 1 Пар
1:40). 1-

________________ ЦЧ?________________

ГР 37: геогр. назв. (Неем 11:31; 1 Пар 

7:28) = ’» ( П И
*р937: геогр. назв. (1 Цар 15:20). 

{Л1®27 (1 Пар 1:46 К): чит. Л 1» С>.} 

0*,27 ца1: имперф. В»»1 (1 Сам 25:14), 
0»»1 (1 Сам 14:32 (); чиг. В»»1?; см. также 
I ПО» яа1), О»Л] (1 Сам 15:19; чиг. В»Л1?) 
-  1. накричать, обругать (1 Сам 25:14)
2. жадно наброситься (на добычу; 
1 Сам 14:32 0 ; 15:19). 1*

Произв.: В’».

в ’ 37 [О1»]: пауз. О’»; сопр. О’» -  
хищ ная птица (Ис 46:11); тж. в собир. 
значении (Быт 15:11).

Ю О Ч ? : геогр. назв. (2 Пар 11:6).

II 00^17 : имя (1 Пар 4:3).

Л ’ 9?  (Числ 33:45), П П П В П  "З? 
(Числ 21:11; 33:44): геогр. назв. (вМоаве). 
Тж. СГ»» в Иудее (Нав 15:29). |

{ □ ^ ’ З? (2 Пар 33:7): чит. В*Я».} 

’ У ?  : имя (1 Пар 11:29). •[

1 0 ^ 3 7 : 1  . геогр. назв. Элам (Дан 8:2)
2. назв. народа элам иты  (Ис 22:6)
3. имя (прародитель эламитов; Быт 
10:22; 1 Пар 1:17 Ю-

II □*7'’37: имя (у израильтян; Неем 
10:15). Т

0 ’ 37 (?): палящ ий жар? (Ис 11:15). 
Также предлагается вместо В»»3 читать 
ах'»э (см. а»'»). "

*р37 [от I )»»] qal: прич. "[Л» (1 Сам 
18:9 0 )  -  косо смотреть (недолюбли
вать, опасаться кого-л.). |

I  ] ’ 37 ж. р. (890 раз): пауз. )»»; на- 
прав. с арт. ПГ»П (Быт 24:16,45); сопр. 
)’»; суф. ’Г » , ^ Г » , ?|Г», 7|Г», 1Г»,
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I т у_______________ и  т»у________________

ПГУ, «ТО, ВЭГУ, ВГУ, 1ВГУ (Пс 73:7; 
чит. 1ВГУ или в т а ,  см. )1У); двойств, 
абс. В?ГУ; двойств, пауз. В «’??; 
двойств, сопр. «(рУ ; двойств, с суф.
чт а ,  ’т а ,  * р та , ■¡рта, '¡р та , г г у ,
ЧП’т а  (Иов 24:23), П’ГУ, « ’ГУ, В ТГУ , 
ВЛ’ГУ, 1Л’ГУ; мн. абс. Л(1)'ГУ (Втор 
8:7; 2 Пар 32:3); мн. сопр. ЛГУ (Исх 
15:27; Числ 33:9) и Л1ГУ (Прит 8:28) -
1. глаз (Исх 21:24; Числ 24:1; Втор 
34:12; Иез 23:40; Пс 94:9; 123:2; Иов 
7:8; Эккл 1:8) 2. источник (Быт 16:7), 
включая все случаи мн. ч. (Втор 8:7 и 
др.) 3. поверхность (Исх 10:5,15; Числ 
22:5,111) 4. вид (Лев 13:55; Числ 11:7;
1 Сам 16:7; тж. Лев 13:5,37, но в этих 
двух случаях вместо ГГУ чит. 1ГУ ■(•)
5. сверкание (Иез 1:4,7,16,22,27; 8:2; 
10:9; Прит 23:31; Дан 10:6 |) -  Во Втор 
33:28 следует, вероятно, вместо рУ чи
тать )У (перф. предполагаемого глагола 
рУ яа1 со знач. «жить, обитать»). В
2 Сам 16:12 вместо ’ГУЗ <3 чит. ’«УЗ 
(см. «У). Для Ос 10:10 вместо В ЛГУ К  
чит. В р т а , см. рУ. В Зах 5:6 вместо 
ВГУ чит. в т а .

Т Произв.;Т рУВ, рУ.

I 1 1^37: пауз. рУ -геогр. назв. (Числ 
34:11). Т

’ "ТЗ *р37: геогр. назв. Эн-Гёди (Нав 
15:62)!

а ч а  т»» : геогр. назв. (Нав 15:34). 

1Т Т  ^37 (1 Сам 28:7), "Г’Г ’рЗ? (Нав 

17:11), *1Х!7”,р37 (Пс 83:11): геогр. назв.̂ { 
ГТТП геогр. назв. (Нав 19:21).|  

*"П2Ш р*9!?: геогр. назв. (Нав 19:37). р 

*р37: геогр. назв. (Быт 14:7).р 

а ,1?аз7 г  3? : геогр. назв. (Иез 47:10)р

^37: геогр. назв. (Суд 15:19).|  

Г ?  : геогр. назв. (2 Сам 17:17). 

рТгП 1",37: геогр. назв. (Неем 11:29). |  

геогр. назв. (Нав 15:7;
18:17). р

'рЗЛ П  р>37: геогр. назв. (Неем 2:13). р 

ПЗЭЛ ] 137 : геогр. назв. (Нав 17:7). ^ 

]13*’37 (Иез 47:17): см. рГУ  ПУП.

: геогр. назв. (Быт 38:14,21). 

□ Г 3 7 (П ): геогр. назв. (Нав 15:34). |  

имя (Числ 2:29).

Гр37 ца1: перф. ПЕРУ (Иер 4:31); 
имперф. грП  (Суд 4:21; 1 Сам 14:28,31;
2 Сам 21:15; для всех этих четырех<
мест возможно также чтение Г|УГ, т. е. 
I Р|У’ яа1 имперф.) -  утомиться, изне
мочь. |

Произв.: Г]’У. .

Л|’ 37 [грУ]: ж. р. ПЕРУ; мн. В’Э’У -
1. усталы й (Втор 25:18; Ис 5:27; 28:12)
2. голодный (Быт 25:30) 3. жаждущий 
(Ис 29:8) 4. пересохший (Ис 32:2); тж. 
ПЕРУ ЭДрЗ «пересохшая глотка» (Иер 
31:25; Прит 25:25 р). В Прит 23:5 
вместо срУ) К  чит. РрУ’ ().

I  П Э ',37 [однокоренное с ^УЧЙ (?); 
qatl-at]: направ. ПЛЕТУ -  тьм а (Ам 
4:13; Иов 10:22). |  ”

II  П Э Ч ?: имя -  мужское (1 Пар 
2:47), женское (1 Пар 2:46 ■(•).

, Е)',37 Иер 40:8 (), , Э137 К: имя. •[

I  Т З ?  ж. р. (1040 раз): направ. с 
суф. Л ТУП; суф. ’Т У , ?|ТУ , 1ТУ, 
ПТУ, ВТУ; мн. В’ПУ, Т У , ’НУ, ?рНУ,
тпу, гпу, ппу, « пу, атпу, атпу

I • - т  7 ТТ 7 Т VТ 7 “ Т 7 V **Т 7 V “ Т

-  1. город (Ис 52:1; Иона 1:2)

377



I l l ’s/ зигЬу

2. селение (Нав 10:39). В Суд 20:42 
вместо ОПУ Л а  чит. Л’УПО. В Ис 25:2 
вместо ТУО чит. V S  Т У . В Ист- • •• т: •
33:8 вместо О’ЛУ чит. О’ЛУ (см. *ГУ). Для

?рЛУ в Пс 139:20 см. статью I *ЛУ (?); или 
же чит. *рЛУ (см. II ЛХ), или 7|0$, или 
?Р*?У. В Пс 73:20 форму Л’УЗ следует 
рассматривать как инф. от ПЛ1У hif. 
Второе О’Т У  в Суд 10:4, взнач. «се
ления», достаточно сомнительно; лучше 
чит. О’ЛУ.

• т

II Л̂ З? [II Л1У]: страх, смятение
(Иер 15:8; Ос 11:9). f

III * Т >37 (?) [от Л’У]: суф. ПТУ К, 
Н ’У Q -  осел (Быт 49:11). Или же чит. 
ГРУ (отЛ ’У И

IV  T ’S? : имя ( i Пар 7:12). f

Л?37: мн. О П Т У  -  осел (Быт 32:16; 
Зах 9:9).

п ^ п - т ?  : геогр. назв. (Нав 15:62). f  

12Т13 "V’S? : геогр. назв. (1 Пар 4:12). t

*1270127 *"Р1? : пауз. WQW Л’У -  геогр. 
назв. (Нав 19:41). f

N Л ’’З? : имя (2 Сам 20:26).

*7*1’ S? : имя (Быт 4:18 -  2 раза), t

{ IT ’y  (1 Пар 4:15): чит. Л’У, ср. 
ГУЛ’У.}

'У Я -.им я  (1 Пар 7:7). t  

0 Т 3 7 ,  ОЛ37 (Иез 16:7,22), 01Л37 
(Иез 18:16) [от предполагаемого корня Л1У 
со значением «обнажиться»; суф. -um]: 
мн. ОйТУ -  1. нагой (Быт 3:7) 2. наго
та  (Втор 28:48).

Однокоренные: *Л1Уй.

ОЛ*>37: имя вождя и название клана 
(Быт 36:43; 1 Пар 1:54). f

12^37: “Л ьвица” (название созвездия; 
Иов 38:32). В Иов 9:9 вместо Щ  чит.
ф у .  7

Л ’ 37: геогр. назв. (Ис 10:28) = ЧУ(П).7 

Л 1 3 3 3 7 : имя (Быт 36:38).

&  13327 [четырехконсонантный ко
рень]: паук (Ис 59:5; Иов 8:14). 7 

Л З З У  [яаПаб]: мн. П аЗУ , ОЗ’ЛаЗУ
-  м ы ш ь (Лев 11:29; 1 Сам 6:4,5,11,18;
Ис 66:17).

. <
1ЭУ : геогр. назв. А кко (Суд 1:31). •[ 

Л1337 : геогр. назв. (Нав 15:7).

1 ? »  : имя (Нав 7:1).

0337 [от ОЗУ] рь: имперф. ПЗОЗУЛ
-  позвякивать ножными браслетами
(И с З Л б И

0337 : мн. О’ОЗУ -  ножной браслет
(Ис 3:18; Прит 7:22; в последнем слу
чае значение неясно -  вероятно, текст 
испорчен). |

Произв.: ОЗУ.

П 0337 : ж. имя (Нав 15:16).

*1337 qяl: перф. ЛЗУ, ’ЛЛЗУ, ОЛЛЗУ, 
13ЛЛЗУ; имперф. ?[ЛЭУ’ (Нав 7:25; чит. 
?|ЛЭУ’); прич. Л30)У, ПЗУ  -  навести 
беду (Быт 34:30; Прит 15:27).

п1£: перф. ЛЭУЗ; прич. ЛЛЗУЗ -
1. бы ть под угрозой, о прибыли/ 
благосостоянии (Прит 15:6) 2. усилить
ся, о страданиях (Пс 39:3). 7

Л З У : имя (1 Пар 2 :7 )^

П ? У  : имя (Числ 1:13).

31127337 ^аШ1с1]: разновидность ядо
витых змей? (Пс 140:4). |
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и '’У ?? ЩУУ] (5780 раз): пауз. УУ;

суф. ’У». ^  Т>?> **!?’?». т & >  Ч # ?  
(Пс 116:7), тУУ, 1Ъу (1 Сам 2:10 К; 
2 Сам 20:8 К),’ Л’!?», ЧЗ’Уу , ПЭ0)УУ, 
р ’УУ (Иез 23:49),’а П С р у , ^ У У  (мн. ч. 
«на них», но также и ед. ч., напр. Иов 
22:2), )Л(,)УУ -  1. сущ. верх, высота 
(все случаи паузального УУ -  Быт 27:39; 
49:25; Пс 50:4; 2 Сам 23:1; Ос 7:16 -  и 
УУ в Ос 11:7; для трех последних мест 
возможно также значение «Всевышний»)
2. предлог на (Быт 1:11; 1 Цар 2:24)
3. над (Пс 103:11) 4. возле (Исх 18:13)
5. к, по направлению к (1 Пар 12:23)
6. как показатель дат. падежа (Ос 12:11)
7. о, о ком-чем (Суд 9:3) 8. с, вместе с 
(Исх 35:22) 9. у кого-либо (Быт 48:7)
10. за счет, благодаря (Втор 8:3)
11. сверх, вдобавок (Быт 31:50) 12. про
тив (1 Цар 20:22) 13. из-за, по причине 
(Быт 20:3) 14. потому что (Пс 119:136) 
15. УУй, "’УУй от чего-либо, с чего-либо 
(о движении прочь -  1 Цар 20:41; вниз 
-  Нав 15:18; вверх -  Иез 1:19); выше, 
над (Эсф 3:1); на (2 Пар 13:4). В Иов 
30:4 форма "’Уу может быть отнесена и 
к сущ. ЛУУ. В Ис 37:33 вместо Л’УУ

^ V т  т V т:

ЧИТ. Л’УУ.
т  V т

См. тж. Уу З ’ЗО (в статье З ’ЗО), 
Л*71Х Уу и ЛШ  Л)"ГХ-’?Э-*?У (Л17К), 
ППК-^У (Л ПК), ЛШ  УУ О Ш ), ’Уз -Уу 
ОУэ ), л з т Уу , п з т Уу , л $ х  н п т Уу 
От ) ,  л н п т Уу , ’л н з т Уу , 127 л н п т Уу

ОТПГП), ЛХГУу (ЛХТ), т /У у и  ’Т ’УУ
СО* ’Э Уу (I ’Э), лээ-Уу (паз), Уэ-Уу
ЛШ (УУ), р-*7У, р О у - ’Э, р О у  л ш  
(1р),паОу (па), лчэ лзу-Уу цлау), 
•>Э"УУ (ПЭ), "ВрУ (□’’В).

^57 [Яи11]: суф. ТрУ, У?У, ТрУ, 
ПЭУу, □¿»У -  ярмо (Втор 21:3; Иер 
2:20). Для У'У в конце стиха Ис 10:27

________________ ЛУУ________________

см. конъектуру в статье ]ИФ. Для Плач 
1:14 см. конъектуру в ЛрВ7.

: имя (1 Пар 7:39). |

■рЗ'рУ  (2 Сам 23:31): см. р аУ у -’ПК. 

[ча«И]: мн. а ’р у  -  заика (Ис
32:4). -Г

ЛУ37 (890 раз) -  ца1 (610 раз): перф. 
ЛУУ, ПЛУУ, ПЛУУ, Л’УУ, Л "У У, ЛТУУ, 
ЧУ», а л р у ,  ЧГУУ; имперф. ЛУУ’_ (для 
этой и последующих форм см. также 
имперф. Ы£), УУ!, У?Р, ЛУУЛ, УУЛ, 
Уул), р у л ) ,  пУук, Уух1, чУзр, п гУул 
(Ис 65:17) и ПЛУУГП (Дан 8:8), ТУУЛ, 
ЛУУЗ, Уул , П|УЗР ( с объектным суф.; 
Ис 35:9); императив ЛУУ, р У , ТУУ; 
инф. Л(1)УУ, р У у , т|Л'У.У, Р о)Уу , 
ЛЛ0)Уу , а л р у ;  абс. инф. пУУ; прич. 
лУ(1)У, лУ(1)У (см. также сущ. I ЛУ’У), 
ар(1)У , Л(1)УУ -  1. подняться (Быт 
13:1; 32:27; Иер 4:7; 14:2; 49:22; 51:42; 
Эзр 7:6) 2. вы расти, о деревьях и т. п. 
(Ис 55:13) 3. превзойти (Прит 31:29)
4. напасть, атаковать (Ис 21:2; Прит 
21:22) 5. уйти, отступить (1 Цар 15:19; 
Иер 21:2) 6. последовать за кем-л. 
(1 Цар 1:35) 7. бы ть жестоким, о сра
жении (1 Цар 22:35) 8. бы ть прине
сенным в жертву (Ис 60:7) 9. бы ть 
возложенным, о ярме (Числ 19:2)
10. бы ть надетым, носимым (одежда; 
Лев 19:19) 11. брить, о бритве (Суд 
13:5) 12. бы ть записанны м, о числе 
(1 Пар 27:24) 13. вы пасть, о жребии 
(Лев 16:9) 14. прийти (на ум, о жела
нии -  Иез 20:32; о воспоминании -  Ис 
65:17) 15. покры вать, совокупляться, 
о животных (Быт 31:10). В Иов 36:33 
текст, видимо, испорчен.

ш!?.: перф. лУУЗ, ГРУуЗ; имперф. 
ПУУ’, чУу»1, ЭУУЛТ (Иез 36:3; чит. 
ЧУУЛ1?); императив ЧУУЛ; инф. Л(1)УУП,
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ДЛ^УП -  1. подняться (Исх 40:36; Иез 
9:3; Пс 97:9) 2. уйти, отступить (Числ 
16:24,27; Иер 37:5,11 f)  3. остановиться 
(отказаться от преследования; 2 Сам 
2:27 f)  4. ]ДЦ^ nD lT^y Ь щ  «все только
0 вас и говорят [насмехаясь]» (Иез 
36:3 t) .

hif. (250 раз): перф. Л^УЛ, Л̂ >УЛ 
(Авв 1:15; чит. Л^УП?), ЛЛ^УЛД (1 Сам 
2:19), ГР^УЛ (Исх 33:1; Числ 14:13; Пс 
30:4), ГР^УЛ (Исх 32:7), ГР*?УЛД (Втор 
27:6; Суд 6:26; Иер 38:10)" Л ^У  Л Д (Исх 
40:4), •’ГрЬУЛ (Суд 6:8; 1 Сам 10:18; Ам 
2:10; 3:1; 9:7; 1 Пар 17:5), ’ГР^УЛД (Иез 
26:3; 37:12; Ам 8:10), ’Л^УЛ] (Иез 
37:6), Д^УП, □ГР’рУПД, ?|*7УЛ, ДД^УЛ, 
□Л^УП (Нав 2:6), ДДЛ^УЛ, ТрЛ^УЛ, 
^ 8ГГ>УПД, ДЛЛ8,?УЛд" (Суд 11:31), 
а ^ ’^УЛ] (Иер 27:22)', Тр^УЛ, ДДГР’рУП 
(Числ 20:5; 21:5); имперф. Л'рУ’ (для 
этой и последующих форм см. также 
имперф. qal), *7У8_, ^У8], Л^УЛ, *7УЛД, 
Л^УХ, *7УХД, sfap , Ч^У?], ДЛ^У8], 
□$У1 (Втор 28:61), а^У 8.]  (Суд 16:3;
1 Цар 9:21; 2 Пар 8:8), ДП^УЛД, Ч^УЛ, 
ЛЛ’УЛ, ДД^УЛ, ^ У Х , ДП(Д)^У8Д; импе
ратив ^УЛ, ’’рУЛ, Д*?УЛ, ДЛ’ЖД; инф. 
л о ^ у .л ,  ’л О ^ у п , 7|rf?y«n, ДЛ^УЛ, 
ПЛД^УЛ; абс. инф. Л’рУЛ (Иез 23:46); 
прич. п ^ у а , л ^ у а  (сопр.), л ) у а ,  
л ’руа, а ^ у а ,  •’’руа, ^ у а п  (с арт.! -  
Втор 20:1; Пс 81:11), пЬуаЛ  (с арт.! -  
Ис 63:11) -  1. поднять (1 Сам 2:6; 
28:11; 2 Цар 2:1; Иер 38:13; Пс 30:4) 
2. принести, привести (2 Сам 21:13; 
Иер 50:9) 3. принести в жертву (Исх 
30:9; Лев 14:20) 4. послать (Втор 
28:61; 2 Цар 17:4) 5. надеть (2 Сам 
1:24) 6. посы пать (пыль на голову, в 
знак траура; Плач 2:10) 7. ж евать 
(жвачку; Лев 11:3) 8. пробудить (гнев;

Иез 24:8; Прит 15:1) 9. набрать (ра
ботников -  Оа; 1 Цар 5:27) 10. вы рас
тить (львенка; Иез 19:3) 11. вывести, 
увести (Иер 16:14) 12. забрать (2 Пар 
1:4) 13. потратить (золото; 1 Цар
10:16,17 f )  14.ЛТДД Л^УП «расставить 
плошки с маслом [на «ветвях» метал
лического светильника]» (Исх 25:37; 
40:4,25; Числ 8:2,3 f); «зажигатъ/жечь 
плошки» (Исх 27:20; 30:8; Лев 2 4 :21) 
15. ПГПХ Л^УЛ исцелить (Иер 30:17; 
3 3 :6 1) 16. ntoa а э ^ у  •’Л’рУЛД «покрою 
вас плотью» (Иез 37:6 f )  17. Л^Уа !2ПЭ 
«атакующий всадник» или «всадник, 
поднимающий коня на дыбы» (Наум 
3:3 t) .

hof.: перф. Л|?УП (Суд 6:28; 2 Пар 
20:34), ПГУ?УП (Наум 2:8) -  1. быть при
несенным в жертву (Суд 6:28) 2. быть 
вклю ченны м  (текст в книгу; 2 Пар 
20:34) 3. бы ть уведенным в плен 
(Наум 2:8). f

hitp.: имперф. ^УГР -  вставать? об
лачаться  во что-л.? (Иер 51:3). f

Произв.: ^У, I ПУУ, П*7У, 8,?У, *^У ,
л 85?у , ]д,5?у , п ^ya,"b>ya, п^уа, л^уа, 
п л ^ у л . ' ’ ' ' " ’

т т  :

Л ^У  [Л^У]: сопр. Л1?!?; суф. ДЛ^У, 
П*?У; мн. сопр. ^ У  (Иов 30:4; Неем 8:15; 
или ед. сопр.?) -  1. лист (Быт 8:11)
2. собир. листва, листья (Ис 1:30). 
В Иов 30:4 форма ’^У может рассмат
риваться и как предлог «на» (см. ста
тью ^У).

I Л *757, Л*7157 [П^У] (280 раз): 
сопр. Л'РОУУ; суф. ?|Л^ДУ, *|ЛУУ, ДЛ (̂Д)У, 
□ЛУУ; м н . Л(ДУ?(Д)'у" ^Л*?0)У, Д’ЛД^У 
(Иез 40:26 Q), ДД’ЛДУУ,' ПЭ’ЛО^ОУУ, 
□грл'^ду -  всесожжение (Быт 22:8; Исх 
29:42; Лев 1:3; Иер 19:5; 2 Пар 29:32). 
Формы ДЛД̂ У К  и Д8ЛДУУ Q в Иез 40:26 
малоправдоподобны; предлагается вместо
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10)ЛрУ ПУЗ^ Л1*?»а4 читать Л^УЗГП 
Ъ-УЯР » зУ  или У?Уа У 3$ Л̂ *7Уйч’(см. 
л^>уа и л  У?»).

См. тж. Л У? qal прич. ж. р.

II *ПУ37: с м . II л У у .
Т ▼

I ГРУЗ? (?) [от лУ)У, с метатезой]: 
преступление (Ос 10:9). Или же чит. 
ПУУ (см.), t

п  т У з ?  : имя вождя и названиет : “
клана -  Быт 36:40; тж. 1 Пар 1:51
(п ^ у ю .-г

мн. [однокоренное с В У?]: 
суф. 7|’йР У , ТйУУ (и 1ЙрУ Иов20:11 К) 
-  1. в значении ед. ч. юность, молодость 
(Ис 54:4; Пс 89:46; Иов 33:25) 2. сила 
(Иов 20: П И

(Не путать с В У? qal пасс, прич.)

Г .1? ?  (Быт 36:23), (1 Пар 1:40):
имя. |

: п и явка (Прит 30:15). ]• 

Т^З? ца1: имперф. Т^У9, Ч̂ У Д , Р>УХ1, 
ЛТО^УХ, ЧТ*7У:, ЧТУУ?, ПЛУУП, ЧТ^УЛ 
(Иер 50:11 0 ; чит. ЧТУ7Л); императив 
•’Т’рУ (Соф 3:14), ЧТ^У; инф. П^У1? -р а д о 
ваться, ликовать (Авв 3:18; Пс 149:5; 
Прит 23:16).

Произв.: ТУ?, *рУ?.

Т^З? [ТЪУ]: ликую щ ий (Ис 5:14). |  

тьм а (Быт 15:17; Иез 12:6,
7,12).>Т "

[П^У, ЧМ]: пестик, пест (Прит
27:22).' ̂

[ПУ?]: ж. р. Л ^У ; мн. Л19,?У -  
верхний (Нав 15:19; Суд 1:15).

^ 3 7  : имя (1 Сам 1:9).

*?Ц:см.'П.

Г Р ^З) [ПЪУ]: сопр. Л9У7; суф. 1Л9У?; 
мн. ЛР^У, ТЛО^У? -  верхняя комната 
(1 Цар 17:23; 2Ц ар 1:2). В некоторых 
случаях, возможно, имеется в виду 
просто плоская крыша, как жилое про
странство, в других же местах речь 
идет о комнате, со стенами и дверью 
(Суд 3:23; 2 Цар 4:10). В 2 Пар 9:4 
вместо 1Л9,?У] чит. ЧЛУУ] (см. IЛУ?).

(1 Пар 1:51 К): см. II Л рУ .

'р ,1727 [ПУ?]: ж. р. ПТР’рУ; мн. ПЙ’У? 
-  1. верхний (Нав 16:5; Ис 7:3) 2. вы с
ш ий, главны й (Пс 89:28) 3. высокий 
(2 Пар 7:21) 4. Вы ш ний (эпитет Бога; 
Числ 24:16; Пс 91:1).

♦ Р ^ З ?  [ГУ?]: ж.р. ЛГ’рУ; мн. З ’Г ’рУ, 
, г ’ру -  веселый, ликую щ ий (Ис 13:3; 
22:2; 23:7; 24:8; 32:13; Соф 2:15; 3:11)^ 

^ 3 7  (?): плавильная печь? (Пс

12:7). Г
П У ’,?37 [I У?у ]: мн. л О ^ о ’ру, 

^ ’Л 1У?у, ’ 1рп0)*УУ?, р л о Р ^ у ,
ВЭЧЛУУ?, ЗЛ1У?У -  1. дело (1 Сам 
2:3; Пс 9:12) 2. злое дело (Пс 141:4)
З .В ’ЛЗТ Л’У ^У  клевета (Втор 22:14,
1 7 1 -Г  ‘

(?) Р*?*7У]: дело (Иер 32:19). 
Или же чит. ЛУУ7 (см.). •[

1 : ^  (1 Пар 1:40): см. )РУ .

*Л :122*,г7 ^  [уЪУ]: суф. З Л Г ’рУ -  
ликование (Авв 3:14). |

I ЪЪЯ  ро.: перф. ЛЪЪЙУ (Плач 3:51), 
Л^УУ; имперф. УЛУЛ, Ч^УУ9, ЧЛ ¿УУЛ; 
императив ^ У  У (Плач 1:22); абс. инф. 
У?ЧУ (Иер 6:9; для формы ^ У у см . также 
статью У?ЧУ); прич. ^УУВ (Ис 3:12) —
1. поступать жестоко, мучить (Ис 3:12; 
Плач 1:22; 2:20; 3:51) 2. собирать остат
ки (то, что остается после сбора урожая;
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о винограде -  Лев 19:10; Втор 24:21; 
метафорически -  Суд 20:45; Иер 6:9). |  

роа1: перф. ^У|У -  быть причинен
ным, о страдании (Плач 1:12). |

Ькр.: перф. У?УЛЛ, ЛУ?УЛЛ,
9ЛУ?УЛЛ, дУ?УЛГП; имперф. Д^У Л9] -  
издеваться, мучить (Исх 10:2; Числ 
22:29; Суд 19:25; 1 Сам 6:6; 31:4; Иер 
38:19; 1 Пар 10:4). |

Ькро.: инф. УЛУЛЛ5? -  делать зло, 
греш ить (Пс 141:4). |

Произв.: Л1У?1У, л У ’рУ, Л9’?,,?У (?),
в^ уй, в’^ ул. т т

II *7*737 ро.: перф. 9Л5?Уу -  воткнуть 
(Иов 16:15). |

*7*737: см. УЛУ.

Л1*7*737:см. ЛДУ?ДУ.

0^717 qal: пасс. прич. ДДЙ̂ У (Пс 
90:8; чит. ДД’й ’рУ?) -  скрывать (пасс, 
прич. означает «скрытое», т. е. грехи).

(Не путать с сущ. *В9Й:11?У.) 
шГ: перф. В’рУД, Пй’рУД; прич. ПУУЛ, 

Пй^?УД, В9Й^УД -  1 .б ы ть  скрытым, 
неизвестным (Лев 4:13; 5:2-4; Числ 
5:13; 1 Цар 10:3; Иов 28:21; Эюсл 12:14; 
2 Пар 9:2) 2. В9йУ?Д лжецы, лицемеры 
(Пс 26:4). В Наум 3:11 текст неясен. |  

ЫГ.: перф. О^УЛ, Дй9,7УП; имперф. 
а ^ У Л , В’рУЛ (Плач 3:56), В’ЬуК, Дй9,?У9_; 
абс. инф. В^УЛ (Лев 20:4); прич. В’^УЙ 
(Иов 42:3; Прит 28:27) -  1. скрыть, 
утаить (2 Цар 4:27) 2. затемнять, 
извращать (замысел Господа; Иов 
42:3) 3. отвести (взор, т. е. оставить 
что-л. без внимания; Лев 20:4; 1 Сам 
12:3; Ис 1:15; Иез 22:26; Прит 28:27)
4. ?|ДТК В^УГГ^К «не оставайся глух» 
(Плач 3:56). Слово В^У Л в Пс 10:1 
означает «скрываешься» ши «отводишь 
[взор; ^|9ГУ опущено]». |

Ькр.: перф. Лй’рУЛЛ']; имперф. 
-В^УЛ9, В’рУЛЛ (Пс 55:2), В)>УЛЛ; инф. 
В’рУЛП’? -  1. оставить что-л. без вни
мания, устраниться (Втор 22:1,3,4; 
Ис 58:7; Пс 55:2) 2. таять, о снеге (Иов 
6:16). 1-

Произв.: ЛДЙ^УЛ.

0*737: пауз. В*7У -  юноша (1 Сам 
17:56; 20:22). t  ’

Однокоренные: ЛЙ^У, *В9Й:11?У.

0*737: см. ВУУ.
Т ▼

ЛО*737 [от В У?]: мн. ЛДЙ^У -  1. де
вушка, молодая женщина (Песн 1:3; 
6:8; Ис 7:14) 2.Л )а^У _1?У музыкальный 
термин с неясным значением (Пс 46:1; 
1 Пар 15:20 Ю-

ро*737 : геогр. назв. (Нав 21:18). |

{010*737 (Пс 9:1), Л10"*737 (Пс 48:15): 
видимо, следует читать лдаУгУ?, СМ.
л й ’Ту .} т

л а ’ л ^ п - т  1 ^ 3 7  («застывшая» 
направ. форма, пауз.): геогр. назв. (Числ 
33:46,47). t

I ЛО*737: пауз. Лй^У -им я (1 Пар 7:8). 

11Л ? 1? ?  ‘.геогр. назв. (1 Пар 6:45).|

0*737 ца1: имперф. О̂ У9-наслаэвдать- 
ся/пользоваться чем-л. (Иов 20:18). |  

пк.: перф. пУ?УД -  радостно хлопать, 
о крыльях страусихи (Иов 39:13). |  

Икр.: имперф. ПО’рУЛД -  наслаж
даться (любовью; Прит 7:18). |

{37*737: рь имперф. ДУ’рУ] (Иов 39:30)
-  чит. ЧУ’рУУ «жадно пьют», т. е. II УУ*7 
рПр. имперф.}

*̂737 ри.: перф. ЧЭ’рУ; прич. ЛЭ^УЙ
-  ¡.быть покрытым, украшенным 
(Песн 5:14) 2. изнемогать, терять соз
нание (Ис 51:20). •[

_________________ г £ у _________________
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hitp.: имперф. Г|]рУЛ*1, г^УЛЛ], 
ЛДЭ^УЛЛ -  1. закутаться (Быт 38:14)
2. изнемогать (Ам 8:13; Иона 4:8). t

{П Э ^У  (Иез 31:15): чит. 1Э^У «из
немогали, увяли», т. е. fj^y  pu.}

f b V  qal: перф. ^ У ;  имперф. 
f?SP, у'^УЛ, п у ’рух, Ч зЛ г (Пс 25:2; 
68:4), « f r  (Пс' 5:12); инф. f ? y ?  -
1. радоваться, ликовать (1 Сам 2:1; 
Пс 5:12; 9:3; 25:2; 68:4; Прит 11:10; 
1 Пар 16:32) 2. побеждать (Прит 28:12). f  

Произв.: Т т г ’рУ.

□57 и Q57 [qall] (1880 раз): с арг. ЛУП; 
пауз. ЛУ; сопр. ПУ; суф. ЛЗУ, ?|ЭУ, ?|ЭУ,
Tjay, iay, пау, чаэ», пау; ми. алэу,
Л’а а у  (Неем 9:22), ЛЭУ, (Неем
9:24), ^ ’ЙУ, 1̂’а а у  (Суд 5:Í4), ПЗУ, 
ПЛЭУ -  1. родственник, предок [изна
чально, по-видимому, в знач. «брат отца, 
мужчина из рода отца»] (ми. ч.: Быт 
П:14; Лев 19:16; Числ 20:24) 2. племя, 
народ (Исх 15:16; Втор 32:8; Ам 1:5; 
Пс 45:18) 3. люди (Быт 32:8) 4. войско 
(2 Цар 13:7).

□57 (1090 раз): суф. ЛЭУ и ИЙ)У, 
?|ау  и п з а у  (1 Сам 1:26), 1|аУ (м. р. 
в паузе, но Быт 30:15; Нав 2:14; 2 Сам 
13:20; Песн 6:1 -  ж. р.), )&У, П&У, ¡ШУ, 
ПЗаУ, ПаУ и ппау -  1. с, вместе с 
(Быт 24:58; Исх 10:26; Втор 2:7; Ис 
7:14; 11:6; Эккл 2:16) 2. у кого-либо 
о т а у  Л 3$  «живи у меня» Быт 29:19)
3. возле, поблизости от (Быт 35:4) 4. в 
отношении кого-либо (Быт 20:9; 24:12)
5. против (Пс 94:16) 6. наряду с (т. е. 
«кроме», с отрицанием; Втор 32:39)
7. в знач. «известно кому-либо» (Иов 
15:9), «иметь намерение» (1 Цар 8:17; 
Иов 10:13) 8. из-за, по причине (2 Пар 
21:19) 9. при, во время (Эзр 1:11)
10. посредством (ПЗЭГГПУ ЛЙХ «отдал

письменный приказ» Эсф 9:25) 11. ЛУа 
от (Исх 8:8; 21:14; Руфь 2:12; 1 Сам 
16:14; 2 Сам 15:28), но в 2 Пар 32:7 
i a y a  означает «чем с ним».

См. тж. ПГЛУ (в статье ПТ).

*77357 (520 раз) -  qal (430 раз): перф.
*тау, *тау, may, ллау, ’ллау, пау, 
пау, лллау^гтау']; имперф. л(1)аг, 
н а г , "г(Т1)аул, лаухд, ллаух, n a r, 
nb sr, ЛПаУЛ], ЛЛЬГ "(Дан 8:22), 
ПЬУЛ, ]ПаУЛ] (Втор 4:11), лауд, 
ллауд; императив лау, лау, ’лау, 
пау, пау; инф. лау (Исх 18:23; Эзр 
2:63; Неем 7:65), Л О ^У 5?, И аУ , ?|ЛаУ, 
)лау, ллау1?, ПЛаУЗ; абс. инф. лау; 
прич. лаЙ'у, ллафу, лла'у, лиаУ, 
лпа5? -  1. встать, стоять (Быт 41:17; 
Исх' 18:13; 1 Сам 17:51; 2 Сам 15:2; 
2 Цар 9:17; Неем 8:5) 2. остановиться 
(Быт 19:17; Нав 3:16; 10:13) 3. пре
кратить (Быт 30:9; 2 Цар 13:18)
4. сущ ествовать (Пс 33:11; Эккл 1:4)
5. присутствовать, находиться (Быт 
45:1; Исх 8:18) 6. прийти, появиться 
(Эккл 4:15; Эсф 4:14) 7. начаться 
(1 Пар 20:4) 8. служить (1 Сам 16:21; 
1 Пар 6:18) 9. главенствовать, руко
водить (Числ 7:2) 10. устоять, вы 
стоять (Наум 1:6; Пс 147:17) И . про
тиводействовать, бороться (Дан 8:25; 
Эзр 10:15) 12. защ ищ ать (Эсф 8:11)
13. полагаться, надеяться (Иез 33:26)
14. ж дать (кого-л. где-л.; 1 Цар 20:38)
15. воскреснуть (Дан 12:13) 16. бы ть 
виновным (Лев 19:16) 17. ЛНЭЭ ... ЛЬУ*1 
«заключил ... договор» (2 Цар 23:3) 
18. УЛ ЛЗЛЗ ЛЬУГГ^Х «не попади вAT Т Т I -« “ "
беду» или «не отстаивай неправое 
дело» (Эккл 8:3 f)- В Эзр 10:14 слово 
П й Г  (чит. П!ЭУ’) означает «пусть будут 
представителями» или «пусть прини
мают решения».
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7аУ

híf.: перф. т а в п ,  я т в у п , ЛЛТВУЛ 
(Пс 30:8), г г т а у т ,  ч т а у п ,  « гтвуп,
1та»т, агат, sprnayn, vrrnayni;
имперф. 7 a s p J  -т й у п , т й у ю ,
лтаук!, rray»i, та»|1, чта̂ г, 
читать птау’п, arain, чтаугп,
0*та»К1; императив 7ВУЛ (Ис 21:6), 
ПТВУП; инф. т а » П ^ ,  1Т»ВУП^; абс. 
инф. 7 ’ВУП (Неем 7:3); прич. ТВУВ 
(2 Пар 18:34; но чит. hof. ТВУВ) -
1. поставить (Быт 47:7; Лев 14:11; Иез 
3:24; 24:11; Пс 18:34) 2. назначить (на 
должность и т. п.; Эсф 4:5; 1 Пар 6:16; 
2 Пар 11:22; 31:2) 3. отдать, предна
значить (землю; 2 Пар 33:8 f) 4. послать 
(напр. ветер -  Пс 107:25) 5. собрать 
(Дан 11:13; 2 Пар 34:32) 6. восстано
вить, отстроить (Эзр 2:68) 7. наве
сить (створки ворот; Неем 3:6) 8. воз
ложить (обязанность и т. п.; Неем 
10:33) 9. сохранить, укрепить (1 Цар 
15:4; Прит 29:4) 10. осуществить (Дан 
11:14) 1 1 .7 3 7  ЧТВУ*! «постановили» 
(2 Пар 30:5 t )  12. V ÉrnX  7ВУ») «при
стально смотрел» (2 Цар 8:11 f). В Иез 
29:7 вместо ЯТВУГП чит. Л7УВП1 «ты 
заставил дрожать/хромать», т. е. 7УВ hif.

hof.: имперф. 7BSP (Лев 16:10); 
прич. 7ВУВ (1 Цар 22:35; см. тж. статью 
ТВУВ) -  1. быть поставленным (Лев 
16:10) 2. быть поддерживаемым, опи
раться на что-л. (стоя в колеснице; 
1 Цар 22:35). f

Произв.: **ТВУ, *П7ВУ, 71ВУ, *7»»»,
т в у в . ’ т ' ’ т '

т т:т

**7а 37 [ТВУ]: суф. ’ТВУ (в этой и 
последующих формах -  7  без дагеша), 
7|7ВУ, 17ВУ, В7ВУ -  место стояния 
(Дан 8:17; Неем 8:7).

*7ЙУ: см. 74ÜS7.ч - -

*П7а37 [ТВУ]: суф. 1Л7ВУ -  место 
стояния? защита? (Мих 1:11). |

И Й  17: см. В».• т • •
* П а3 7 : см. ЛВУ1?.т ••• “ -» *
{Па37 (Нав 19:30): чит. ПЗУ = 1ЭУ 

(см.).}
Т1а37, *77337 [ТВУ] (110 раз): суф. 

Г эву; мн. □, 7 0 )а у , п о ) » » ,  тдоову , 
¡Т70)ВУ, аГГ701)ВУ -  столб, колонна 
(Суд 16:25; 1 Цар 7:21). Также «облачный 
столп» и «огненный столп» (Исх 13:21).

р а з ? :  назв. народа аммонитяне 
(1 Сам 11:11); обычно -  в сочетании 
]1ВУ ЧЭ (Быт 19:38).

,’}1а37, ж. р. Л ЧрВУ ; мн.
а ч 0 ) а у ,  ЛРЗВУ (1Ц ар 11:1; Неем 
13:23 С>), ЛРЛаУ (Неем 13:23 К) -  ам- 
монитянин, житель Аммбна (Втор 
23:4; 1 Сам 11:1; 1 Цар 11:5). В 2 Пар 
20:1 вместо в ’Л зу п в  чит. а ^ у а п а  
(см. В’ЯУВ).

01аУ: имя Амбс (Ам 1:1).

р1а37 : имя (Неем 12:7,20). |

’’7 $  , а37 пауз. (Числ 10:25): см.

*7X7337 : имя (Числ 13:12).

*77П*,Й)57: имя (Числ 1:10).

7 1  Га37: имя (1 Пар 27:6). 7

ОЧГРаЗ? (2 Сам 13:37 К): чит. 
ТЧГРВУ д.}

а * 7 Г а 3 7 : имя (Исх 6:23).

‘Т’аЗ? [однокоренное с I ЛВУ и 1ЛВУ]: 
сноп или ряд срезанных колосьев
(Мих 4:12; Иер 9:21).

*, 7 № ,7Э37: пауз. ’Т ^В У  (тж. *7# Ш  
в Числ 10:25) -  имя (Числ 1:12).
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Л’ЙУ ¡?ЙУ

♦ Г Р аУ : суф. ч т о » , ^ л ’й у , ?|грй у , 
ЧГРЙУ -  1. содружество, сообщество 
(Зах 13:7 ^  2. соплеменник, «ближ
ний» (Лев 5:21; 19:15).

*?аУ Яа1: перф. 7йУ, П^ЙУ, Л^ЙУ, 
’Л^йУ, Ч^йУ; имперф. 7йУ’; прич. *7ЙУ 
(Эккл 2:18,22; 3:9; 4:8; 9:9; см. тж. ста
тью *?ЙУ) -  работать, трудиться 
(Иона 4:10; Эккл 5:15).

Произв.: I *?ЙУ, 1?а».

I *7ЙУ [*?ЙУ]: сопр. *7ЙУ; суф. ’рЙУ, 
^ й у , 1*?й у , ч̂ й у , п7 йу -  1 .труд 
(Эккл 4:9; 10:15) 2. богатство, достоя
ние (Пс 105:44; Эккл 2:19) 3. скорбь, 
несчастье (Пс 25:18; Иов 3:10) 4. ’ЙТОЙ 
*?ЙУ скверные утешители (Иов 16:21).

п ^ а У :  имя (1 Пар 7:35).

*?аУ  [ЬйУ]: мн. □’рЙУ -  1. работ
ник, труж еник (Суд 5:26; Прит 16:26; 
см. тж. *?ЙУ qal прич.) 2. страдалец (Иов 
3:20). В Иов 20:22 вместо 7йУ чит. 
*?ЙУ «несчастье» (см. I 7йУ).

р Т а ? :  1. назв. народа амалекитяне 
(Втор 25:19) 2. имя (прародитель амале- 
китян; Быт 36:12).

амалекитянин (2 Сам 1:8). 
Чаще всего -  в собир. значении 
«амалекитяне» (Числ 14:43; 1 Сам 15:6).

Па37 яа1: перф. ТрЙЙУ, ЧПЙЙУ -
1. покры ть тенью или превзойти (Иез 
31:8) 2. трййУ X1? «не скрыли (не 
скрыто) от тебя» (Иез 28:3). |

Ьо£: имперф. ЙУЧ4 -  потускнеть 
(Плач 4:1). |

□ '’а а ^ с м - п у .• т “
{ПУЗУ (П ) Нав 18:24 (}: чиг. ЧЬУП К, 

см. чаул лээл
. -  т -  X ,

7 к  т у  : символическое имя Емма- .. т .
нуил («С нами Бог»; Ис 7:14; 8:8). t  

т У :  см. ЧЧЙУ.

о а з ?  qal: имперф. ОЙУ*1, -0ЙУ’; 
прич. □, рй ‘У, й ’^йУ (Неем 4:11; чит. 
Й^ЙП?), ГРОЙУ; пасс. прич. Й’ОЙУ, 
ЛЧОЧЙУ -  1. грузить, навью чивать 
(Быт "44:13; Ис 46:1; Неем 13:15)
2. нести (Ис 46:3; Пс 68:20; Неем 4:11)
3. поднять (Зах 12:3). f

hif.: перф. О’ЙУП -  возложить 
(ярмо; 1 Цар 12:11; 2 Пар 10:11). f  

Произв.: ПрЙУЙ.

Г Р О а У : имя (2 Пар 17:16). f

1УПУ : геогр. назв. (Нав 19:26). f

р а У  qal: перф. ЧрЙУ -  бы ть глу
боким, непостижимым (Пс 92:6). Для 
ЛЧрйУ (Иов 12:22) см. статью рЙУ. f  

hif!: перф. р ’ЙУП, ЧрчйУП (Ис 31:6; 
Ос 5:2; 9:9); императив Чр’ЙУП (Иер 
49:8,30); императив или абс. инф. рЙУЛ 
(Ис 7:11); прич. □,р ,йУй -  сделать 
глубоким (Ис 30:33); тж. метафори
чески (Ис 7:11).

Однокоренные: рЙУ, рЙУ, рЙУ, 
*рйУ (?), й ’рйУй. ’ т ’

р р У  [рЙУ]: суф. 7]рйУ (Иер 49:4), 
□рЙУ (Иер 47:5); мн. П’рйУ, ЧррйУ (Ис 
22:7) -  долина (Нав 8:13; Песн 2:1).

р Ь У  [рЙУ]: ж. р. ПрйУ; мн. П^ЙУ, 
ЛЧрйУ (Иов 12:22; чит. ЛЧрйУ?) -  глу
бокий (Прит 22:14; Эккл 7:24).

р а У  [рЙУ]: мн. чрЙУ -  глубина 
(Прит 9:18; 25:3). f

* р а У  (?) [рЙУ]: мн. чрЙУ -  глубо
кий, только в выраж. ПЕ>  ̂’рЙУ “с глу
бокой [т. е. непонятной] речью” (Ис 
33:19; Иез 3:5,6). f
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nV xn n a y I ПЗУ

Л^ХП pfcS7: геогр. назв. (1 Сам
17:2,19; 21 :1 0 )4

ПЭЛЭ р$37: геогр. назв. (2 Пар 
20:26 -  2 раза), f

ю э о т г г  p a s ? : геогр. назв. (или же 
условная «долина Суда»; Иоиль 4:2,12). f

T j p a n  p a S 7 : геогр. назв. (Бьгг 14:17; 
2 Сам 18:18). f

^ ’ ^ р  ра17:геог/>. козе. (Нав 18:21).f

а ^ х э л  р а з ?  : геогр. назв. (Ис 17:5).

a ^ f e n  p a s ?  : геогр. назв. (Быт 14:3,
8,10 -  в Быт 14:10 вместо П’НШ  также 
чит. □, m n ) .  f

m t f  p a s ?  : геогр. назв. (Быт 14:17).f

IЛ aS? [однокоренное с ТТрУ и I лаУ] 
pi.: прич. ПЙУй -  собирать колосья 
(Пс 129:7). f  '

II Ла57 http.: перф. "НаУЛГЛ; имперф. 
"1ЙУЛЛ -  обратить в рабство? нажи
ваться? (Втор 21:14; 24:7). f

I  Л аЗ? [однокоренное с Т а У  иП П У ]: 
мн. □’’ЛаУ -  сноп или ряд срезанных 
колосьев (Иов 24:10; Руфь 2:7,15).

II ЛаЗ?: 1. бмер, мера объема для 
сыпучих тел, равная 1/10 эфы, т. е. 
около 4 л (Исх 16:16,22,36) 2. мерный 
сосуд соответствующего объема (Исх 
16:18,32,33). f

п л а з ? :  геогр. назв. Гоморра (Быт 
19:24)! ‘

’ Л а Г : имя (1 Цар 16:23).

а л а з ? : имя (Исх 6:20).

• » а л а у  (П): назв. клана (Числ 3:27).

{Ш Я : прич. qal D’tyaSl -  см. Day qal.}

Х{2??337: имя (2 Сам 17:25).

* ^ а 3 7 : пауз. ’В/аУ -  имя (1 Пар
6:10,20).'

р О и /аЗ ?  (Неем 11:13): чит. ЛУПУ.} 

133? ^йа1]: мн. В’ГШ, ’ЗЗУ (Лев 
25:5; Втор 32:32; ба§е§ ё т т е ш ) ,  ЗаПЗУ 
(Втор 32:32) -  виноградная гроздь 
(Числ 13:20; Ам 9:13).

Л33?: геогр. назв. (Нав 11:21; 15:50).|

333? ри.: прич. П Ш й -  быть изящ
ным, красивым (Иер-6:2). |

Ькр.: перф. ЗЗЗУЛП1, ПЛШЛГП; 
имперф. Ш ГР, Ш ЛЛ,’ Ш ЛЛ,ЭШ ЛЛ; 
императив ЗЗУЛП (Пс 37:4); инф. 
ЗЗУЛПа -  1 .б ы ть  изнеженным (Втор 
28:56) 2. радоваться, наслаждаться 
(Ис 55:2; 58:14; 66:11; Пс 37:4,11; Иов 
22:26; 27:10) 3. насмехаться (Ис 57:4). |

Произв.: ЗЗУ, ЗЗУ, ЗШЛ.

333? [ЗЗУ]: наслаждение (Ис 13:22; 
5 8 :1 3 ).|

333? [ЗЗУ]: ж. р. П Ш  -  нежный, из
неженный (Втор 28:54,56; Ис 47:1). ^

7337 4а1: имперф. ШЗУХ; импера
тив ППЗУ -  повязать, надеть что-л. на 
себя как  украш ение (метафорически; 
Иов 31:36; Прит 6:21). ]•

I ПЗЗ? (320 раз) -  да! (310 раз):
перф. ПЗУ, ПЛЗУ, 9Л9ЗУ, ЗЗУ, ПЛ9ЗУ, ’ЗЗУ, 
ЦЗУ (Ис 30:19; Иер 23:37), ЗПЗУ, ПЗУ, 
’ЗЛ’ЗУ, ПГРЗУ, ЧрГРЗУ; имперф! ПЗУ], 
)У]], ПЗУ9.] (2 Цар 1:10), ПЗУЛ, )УЛ], ]УЛ 
(Прит 26:4), ПЗУХ и ПЗУХ (Иов 32:17), 
]УХ1, ЗЗУ], ПЗ’ЗУЛЗ (1 Сам 9:12), ЗЗУЛЗ, 
’ЗЗУ], ?|ЗУ], ЗПЗУ], ЗЗЗУ], ПЗЗУ], ЗЗЗУ]~(Пс 
20:10), ПЗУ], Л ^ п /% п Г ^ З У П , ЗЗЗУЛ 
(Пс 65:6)! д а ,  д а ' ,  д а ,
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и т у IV  ПЗУ

□ЗУК, ПЭЗЗУ] (Иер 7:27), ПЗ’ЗУЛ (Суд 
5:29), ЗПЗУЛ; императив ПЗУ, ЗЗУ (1 Сам 
12:3), ’ЗЗУ, ЗЗЗУ; инф. Л13У̂ > (Быт 45:3; 
Втор 19:16; 1 Сам 9:8; Прит 15:28), 
Л13УЙ, 7|ЛЗУ (2 Сам 22:36); прич. 
ПЗ(1)У, □'’ЗУ, *]31У, ЗПЗУ -  1. ответить 
(Быт 23:14; 2 Сам 19:43; 2Ц ар  18:36; 
Прит 18:23) 2. заговорить, произнести 
(Втор 21:7; 26:5; 27:14) 3. свидетель
ствовать (Быт 30:33; Исх 20:16; 1 Сам 
12:3; Ос 5:5) 4. откликнуться, помочь, 
спасти (Зах 10:6; Пс 22:22; 118:21). 
Для ПЗУЛ (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26) см. 
ППЗУ hif.; для ЛЗЗУ1? в Эккл 1:13; 3:10 
см. III ПЗУ qal.

nif.: перф. ’Л’ЗУЗ (Иез 14:4); имперф. 
ПЗУ’, ПЗУ К; прич. ПЗУЗ (Иез 14:7) -
1. ответить (Иез 14:4,7) 2. получить 
ответ (Иов 11:2; 19:7; Прит 21:13). f

Произв.: ]У], ’¡УЙ1?, IПЗУЙ.

II ПЗУ qal: перф. ’Л’ЗУ (Пс 116:10); 
имперф. ПЗУ’ (Ис 25:5; 31:4), Л ЗУК (Пс 
119:67), ЗЗУ] (Зах 10:2) -  1. бедствовать, 
страдать (Зах 10:2; Пс 116:10; 119:67)
2. испугаться (Ис 31:4) 3. стихнуть, о 
песне (Ис 25:5). f

nif.: перф. ’Л’ЗУЗ (Пс 119:107); инф. 
ЛЗУ1? (из *ЛЗУП,7; Исх 10:3); прич. ПЗУЗ 
(Ис 53:7), ПЗУЗ -  1. бедствовать, стра
дать (Ис 53:7; 58:10; Пс 119:107)
2. смириться, покориться (Исх 10:3).f 

pi.: перф. ПЗУ, Л’ЗУ, ’Л’ЗУ (Пс 35:13), 
ЗЗУ, □ГРЗУЗ, ЗЗ’ЗУ* ПЗУ, ’ЗЛ’ЗУ, ПЛ’ЗУ, 
ЗЗГРЗУ^ЛЗУ (Наум 1:12); имперф. «ПЗУ’, 
ПЗУЛ, ПЗУК] (1 Цар 11:39 К; кере ПЗУ], 
но чит. КХЗЗУ], ЗЗУЛ, ]ЗЗУЛ (Исх 22:21), 
’ЗЗУ’З, ПЗУ’1, ЗЗЗУ’, ПЗУ’!, 'пЗУ’З, ПЗУЛЗ, 
’ЗЗУЛ, ЗЗЗУЛ, 7]ЗУК, ЗЗЗЗУ]]; императив 
ЗЗУ (Суд 19:24); инф. Л0)ЗУ (Числ 30:14; 
Ис 58:5), 7|ЛЗУ, ^ЛЗЗУ1?, ЗЛ(1)ЗУ; абс. инф.

ПЗУ (Исх 22:22); прич. 7|’ЗУй -  1. мучить, 
угнетать (Быт 15:13; 16:6; Исх 1:12; Пс 
90:15) 2. победить, сломить (Суд 16:5, 
6,19; Пс 102:24) 3. изнасиловать (2 Сам 
13:14; Плач 5:11); тж. о половой бли
зости вообще (Иез 22:10) 4. ЙУрЗ ПЗУ 
«смирять себя» (о посте и т. п.; Ис 58:3).

ри.: перф. ’Л’ЗУ; имперф. ПЗУЛ; 
инф. 1ЛЗЗУ; прич. ПЗУй -  1. бы ть изму
ченны м, страдать (Ис 53:4; Пс 119:71; 
132:1) 2. смирять себя (о посте; Лев 
23:29). 1-

Ы£: имперф. ПЗУЛ -  наказать, 
смирить (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26). ^

Ийр.: перф. «ПЗУЛП, Л’ЗУЛП; имперф. 
ЗЗУЛ]; императив ’ЗУЛ»П; инф. ЛЗЗУЛП5? 
-  1. смириться, подчиниться (Быт 
16:9) 2. смирять себя (о посте; Дан 
10:12; Эзр 8:21) 3. испытывать тяготы, 
страдать (1 Цар 2:26 -  2 раза; Пс 
107:17). |

Произв.: ЗЗУ, ПЗЗУ, ПЗЗУ (?), *ЛЗЗУ (?), 
’ЗУ, ’ЗУ, *Л’ЗУЛ.

•т ’ • т г  * -

III ПЛ37 ца1: инф. Л13У5? -  зани
м аться чем-л. (Эккл 1:13; 3:10).

Ы£: прич. ПЗУЙ (Эккл 5:19; чит. 
ЗПЗУй) -  занять кого-л. чем-л. |

Произв.: П *ПЗУй (?), )]ЗУ. Возможно, 
также ПЗУЙ.

т-; -

IV  Г Ш  qz\: перф. ПЛЗУЗ (Ос 2:17), 
ЗЗУЗ (Иер 51:14); имперф. ПЗУ] (Иер 
25:30), )УЛ] (Исх 15:21), )УЛ (Пс 
119:172), ЗЗУ] (1 Сам 21:12; 29:5; Эзр 
3:11), ПЗ’ЗУЛ] (1 Сам 18:7); императив 
ЗЗУ (Числ 21:17; Пс 147:7); инф. ЛЗЗУ 
(Исх 32:18 -  2 раза) -  петь, воскли
цать. Возможно, сюда же относится 
ПЗУЗ в Ис 13:22, в знач. «выть». +

рБ: императив ЗЗУ (Ис 27:2); инф. 
ЛЗЗУ (Исх 32:18; Пс 88:1) -  петь, вос
клицать. (
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ПЗУ рзу

*ПЗУ: суф. ПЛЗУ -  супружеское 
сожительство? (Исх 21:10). Для Ос 10:10 
□лш д чит. ал!пу, см. ])у.

ПЗУ: имя (Быт 36:14).

13У [П ПЗУ, цаЫ] (ед. ч. -  только Числ 
12:3 К): мн. П’Щ , ’13У -  бедный, угне
тенны й, смиренный (Пс 9:13; 76:10).

{13У (Неем 12:9 К): чит. ’ЗУ 0.}

□  •13У: имя (1 Пар 4:8).

П13У [II ПЗУ]: смирение (Соф 2:3; 
ПригТТ15:33; 18:12; 22:4). В Пс 18:36 
вместо 7[Л13У'1 чит. ?|Л13У1 (см. I ПЗУ яа1 
инф.). |

ПЗЗУ (?) [ППЗУ]: смирение (Пс 45:5). 
Но текст, скорее всего, испорчен. |

рЗЗУ (П) Нав 21:11 -  см. II рЗУ.

*ЛЗЗУ (?) [ППЗУ, суф. -Ш]: сопр. Л Ш  
-  страдание? (Пс 22:25). t

’ ЗУ [П ПЗУ, яай1]: суф. 7|’ЗУ; ж. р. Л’ЗУ; 
мн. П’8ЗУ, ’’’ЗУ, тр’ЗУ, 1’ЗУ -  бедный, 
угнетенный, смиренный (Пс 34:7; Зах 
9:9).

’ ЗУ [II ПЗУ, <щП]: пауз. ’3(1)У; суф.
’’ЗУ, *П’ЗУ, 1’ЗУ, П’ЗУ, ЗЗ’ЗУ, П’ЗУ -  бед-• |т 7 1м |т 7 |т 7 п т  7 *чт  7 т : т
носгь, страдания (Втор 16:3; Плач 3:1). 

’ ЗУ : имя (1 Пар 15:20).

’ ЗУ (Ис 3:8): см. 1]’У.

П’ЗУ: имя (Неем 8:4).

{З’ЗУ (Числ 12:3 д): чит. 13У К.} 

□’ЗУ : геогр. назв. (Нав 15:50).

{□’ЗУ (Плач 4:3 К): вместо П’ЗУ ’Э К  
чит. П’ЗУ’Э д , см. *]У’.}

1’ЗУ [III ПЗУ, суф. -ап]: сопр. ]’ЗУ; 
суф. ЗЗ’ЗУ -  дело, занятие (Эккл 1:13; 
2:23,26Т; 3:10; 4:8; 5:2,13; 8:16). t

□ЗУ : геогр. назв. (1 Пар 6:58). •[

□ ’ □ ЗУ : назв. племени (Быт 10:13;
1 Пар 1:11). t

• ф а з у  : имя божества (2 Цар 17:31). |

I *}ЗУ [от I ]ЗУ] рь: инф. ’ЗЗУЭ -  соз- 
давать/посы лать облака (Быт 9:14). |

II ]ЗУ ро.: перф. *]Л7У (2 Цар 21:6;
2 Пар 33:6); имперф. 11ПУЛ (Лев 19:26); 
прич. ]31Уй (Втор 18:10), П’330)УП 
(Втор 18:14; Мих 5:11); также прич. без 
префикса й: ПЗЗУ (Ис. 57:3), П’ЗЗУ (Ис 
2:6), ПО’ЗЗУ (Иер 27:9) -  заниматься 
гаданием, колдовством. Для Суд 9:37 
см. П’ЗЗЗУП ]3*7Х. t

М3?: сопр. ]ЗУ; суф. ?|ЗЗУ, 133У; мн. 
П’ЗЗУ -  облако, собир. облака (Быт 
9:16; Ос 6:4).

Произв.: I ]ЗУ, ПЗЗУ.

п 13? : имя (Неем 10:27). |
ПЗЗУ [от I ]ЗУ]: облако (Иов 3:5).'[ 

’ ЗЗУ: имя (1 Пар 3:24). |

I  П ’ ЗЗУ: имя (Неем 3:23). |

II П ’ ЗЗУ: геогр. назв. (Неем 11:32).|

43?: сопр. Г]ЗУ; суф. ПООЗУ (Иез 
36:8); мн. ГРОЗУ -  ветвь, собир. ветви 
(Лев 2 3 :4 0 ^ 8 0 :1 1 ) .

Произв.: *Г|ЗУ.

*43? : ж. р. ПОЗУ -  ветвисты й, раз
росш ийся (Иез 19:10). |

рЗУ  [от I рЗУ] яа1: перф. 4йЛрЗУ -  
украш ать, служить ш ейным украш е
нием (метафорически, о гордыне; Пс 
73:6). |

ЫБ: имперф. р ’ЗУЛ; абс. инф. р ’ЗУП 
-д а р и т ь  (Втор 15:14). t
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I рЛ37: мн. В’рз», Л1рЛУ -  шейное 
украш ение (Прит 1:9; Песн 4:9), в т. ч. 
у верблюдов (Суд 8:26). |

Произв.: рЗУ.

П р ^ ( П ) ,  р щ п  (Нав 21:11): 
мн. а ’рЗУ -  1. ед. ч.: имя; назв. народа 
(Нав 15:13; 21:11) 2. мн. ч.: назв. народа 
анакимы  (Нав 11:22).

I  “1327: имя (Быт 14:13,24). |

: геогр. назв. (1 Пар 6:55). |

ца1: перф. ШЕЛ; имперф. ФЗУ’1; 
инф. 1£ПЗУ (Приг 17:26), “ШУЗ; абс. инф. 
12ЛЗУ (Исх 21:22); пасс. прич. □,1ЙЗУ 
(Ам 2:8) -  1. наказы вать (Прит 17:26; 
21:11) 2. штрафовать (Исх 21:22; Втор 
22:19) 3. наложить контрибуцию (2 Пар 
36:3) 4. □’’1ОТЗУ ош траф ованны е ши 
ш траф ы  (Ам 2:8). ’|‘

ш£: перф. 11ЙУЗ; имперф. ШУ1 -
1. быть наказанным, пострадать (Прит 
22:3; 27:12) 2. бы ть ош траф ованны м  
(Исх 21:22). |

Однокоренные: 12Ш.

№  [ВЙУ]: 1. ш траф  (Прит 19:19)
2. контрибуция (2 Цар 23:33). ]•

ПЗУ: имя (Суд 3:31; 5:6). |
См. тж. компонент ПЗУ в геогр. назв. 

ПЗУ Л’З . Тт-: ••
1Л1Л327,ЛЛ327 (1 Цар 2:26): геогр. 

назв. Анатбт (Иер 1:1).
ПЛ1Л32?: имя (Неем 10:20; 1 Пар 

7:8). + ”
’ Л Г Ш  (2 Сам 23:27; 1 Пар 27:12): 

тж. ’Л(1)Ь2У (Иер 29:27; 1 Пар 11:28; 12:3; 
чит. •’Л0)Г13У) -  уроженец города Анатбт. |

П* Л  Л 327: имя (1 Пар 8:24). |

С ’ОУ [ООУ]: сопр. О’ОУ -  вино
градный сок, молодое вино (Ис 49:26; 
Иоиль 1:5; 4:18; Ам 9:13); тж. о грана
товом соке (Песн 8:2).

0027 да1: перф. □ГЛ0У'] -  растоп
тать (Мал 3:21).

Произв.: О’рУ.

{“12727: ро. имперф. ЗЛУУ’ (Ис 15:5)
-  чит. ПЛУ’ «поднимают [крик]», т. е. 
ППУро1.}

*'’027 [диО]: мн. а?КЭУ ( ч и т . □’’КрУ 
или О’рУ) -  листва (Пс 104:12). |  

1*7027 ри.: перф. П^ЗУ -  быть гор
дым? (Авв 2:4). |

11*7027 ЬК: имперф. З^ЭУ’Т -  дерз
нуть (Числ 14:44). |

1*7027 : холм, в знач. “возвышенная 
и укрепленная часть города” (2 Цар 5:24; 
Неем 3:26).

II **7027: мн. а ^ э у , ^ зу , а э ^ э у
-  опухоль (Втор 28:27; 1 Сам 5:6,9,12; 
6:4,5 -  везде кетив, для кере см. а*НПр). |

’ 302?(П ): геогр. назв. (Нав 18:24).

*0^027027 двойств. [ца1ца1]: сопр. 
’ЭУЗУ; суф. ’ЭУЗУ, ТрЗУЗУ, Т>ЭУрУ, 
ГРЭУЭУ, ЗЗ’ЭУрУ -  ресницы ши веки 
(Иов 3:9; 16:16); тж. в значении «глаза» 
(Пс 11:4).

*1027 [отЧЭУ] рь: перф. "1ЭУ -  кидать 
комья земли, пыль (2 Сам 16:13)^ 

*10У (110 раз): сопр. “13У; суф. 
ТрЭУ, ЗЛЭУ, РПЭУ, ВЛрУ; мн. сопр. 
Л'ЛЗУ (Иов 28:6; и в Прит 8:26 вместо 
Л*ПЭУ чит. ЛЗЛЭУ) -  1. земля, пыль 
(Быт *2:7; 3:19; 13:16; 18:27; Нав 7:6; 
2 Сам 16:13; Ис 2:19; 65:25; Иов 7:21)
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2. пепел (Числ 19:17) 3. штукатурка 
(Лев 14:45) 4. камни, из разрушенной 
кладки (2 Цар 23:12).

Произв.: 13» .

*1537 : мн. □'ПЗУ -  олененок, моло-V * т  т: 7

дой олень (Песн 7:4; 8:14).
*1537: имя (Быт 25:4).

I  П*1537:направ. ЛГПЭУ - геогр. назв. 
(Суд 6:11). В Суд 6:24 вместо ЛЛЭУ 
чит. ЛЛЭУ (сопр.).

II ГП53?: имя (1 Пар 4:14). t 
ГП537: см. Л Ю »1? П’Э (?).

I  11*1557, 1*1537: имя Эфрон (Быт
23:10). ' ’ ’ ’

II 11*1537: геогр. назв. (гора -  Нав 
15:9; город - 2  Пар 13:19 К). |

{1?*1Э37 (2 Пар 13:190): чиг. )1"1ЭУ К, 
см.П)1"1ЭУ.}

1*1537: см. 1)1*10».

Л*1537 (Суд 6:24): см. IЛЛЭУ. 

ЛЛ537: см. ЛЛЭ)».

1̂ 37 ^П] (330 раз): сопр. р» ; суф. 
?|»У, 1»У, Я»»; мн. П,»У, ’2 » , ?р»У, 
Ц)»», Г»У, ГР2», 1Г»У -  Ь дерево 
(Быт 2:9; Ис 44:23) 2. древесина (Исх 
31:5) 3. кусок дерева, деревяшка (Иез 
37:16) 4. виселица или столб для вы
вешивания тел казненных (Эсф 7:10)
5. дрова (только мн. ч.; Быт 22:7).

Произв.: IIП»У (?).

I 5237  ця1: перф. 13»» (1 Цар 1:6); 
инф. ’’3 » »  (1 Пар 4:10); пасс. прич. 
ЛЭ1»У (сопр.; Ис 54:6) -  причинить 
страдание, скорбь. В 1 Пар 4:10 субъ
ект -  ПУЛ («чтобы она [ПУЛ] не причи
нила мне страданий»). |

ш £: перф. Э»УЗ (2 Сам 19:3) и Э»УЗ 
(1 Сам 20:34); имперф. 3 » » ’, 1Э»УЛ, 
1Э»УЛ -  1. скорбеть (Быт 45:5; 1 Сам 
20:3^,34; 2 Сам 19:3; Неем 8:10,11) 
2. пораниться (Эккп 10:9). ]•

рь: перф. 13»»; имперф. 13»») -  
огорчать, причинять скорбь (Ис 63:10; 
Пс 56:6; в последнем случае текст, по- 
видимому, испорчен). |

ЫГ.: имперф. Ш !»1»» ) (Пс 78:40) -  
то же, что в рь )•

Ьйр.: имперф. 3»»Л)1, 13»»Л)1 -  
скорбеть, гневаться (Быт 6:6; 34:7). |  

Произв.: 13»» , 13»» , )13»», *ЛЭ»У,
пз»»а.

т -

II 5237 рь: перф. ’’313»» -  придать 
форму (Иов 10:8). •[

ЫГ.: инф. ЛЭ2УЛ1? ( = ЛЭ»»!}’?) -  
изображать (т. е. делать, для культо
вого приношения, лепешки с изобра
жением богини) Иер 44:19. ■[

Произв.: *32», *3»» (?), И З » » ,
п *з»‘». т т т

*52У [II 3»»]: мн. ЕГЭ»», ’32» , 
П’Э2», ПЛ’З » »  -  идол (2 Сам 5:21; Ос 
8:4). ‘ ‘ ‘

*5237 (?) [ПЭ»», яа«а1]: мн. ЕЭЗ’Э»» 
(с редукцией камаца!) -  работник (Ис 
58:3). 1-

I 5237 [13»»]: мн. В’3 2 » , ?рЭ»У -
1. тяж елы й труд (Прит 14:23) 2. боль, 
страдания (Быт 3 :161) 3. обида (Прит 
15:11-).

II 5237 [П 3»»]: сосуд (Иер 22:28). |

1 5237 [13»»]: суф. ?|Э»У -  1. стра
дание (Ис 14:3; 1 Пар 4:9) 2. зло, грех 
(Пс 139:24). t

II *5237 [IIЭ»»]: суф. ’3 2 »  -  идол
(Ис 48:5). |  ’
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_______________ l i a s » ________________

[i a s » ] :  conp. l ia s » ;  суф. 
IjTQS» -  ¡ .тяж ел ы й  труд (Быт 3:17; 
5:29) 2. боль, страдания (Быт 3:16). f

*Г02£У  [I a s » ] :  пауз. n a S » ; сопр. 
л а х » ; мн. •’Лa s » ,  a r i ia s »  -  l. страда
ние, скорбь (Пс 16:4; Иов 9:28; Прит 
10:10; 15:13) 2. рана, метафорич. (Пс 
147:3). t

П1£У qal: прич. BS» -  подмигивать
(подавая знак; Прит 16:30). f  

П2£У : крестец (Лев 3:9). f

I  П У У  [ f» ’; qil-at, без yod]: сопр. 
Л»»; суф. ’T1S», Ч|Л»», in s » ,  аЛХ»; мн. 
Л)»» (в Ис 47:13 вместо “ïj’riS» чит. 
■jJ’nS»  или ЦЛ»») -  1. совет, предло
жение (2 Сам 17:7; 1 Цар 12:8; в ряде 
мест, напр. в Пс 1:1, возможно также 
значение «совет как группа людей»)
2. замысел, план, решение (Иер 18:23; 
Пс 33:11).

II П2£У (?) [от р» ; qil-at]: собир. де
ревья (Иер 6:6). Или же чит. PIS» (см.

т  t т
а ^ У  [I a s » ] :  мн. D’a p is » ,  r a i s »  

-  1. большой, многочисленный (Втор 
26:5) 2. сильны й (Пс 135:10) 3. сила? 
O’a iS »  Пс 10:101).

* П й № У  [I a s » ] :  мн. a a ’r i ia s »  -  
доказательство (Ис 41:21). f

" 1 а зг ’р , 2 У : пауз, n aa  ](i)’s »  -  
геогр. назв. (1 Цар 9:26).

*72£У nif.: имперф. 1*?S»I1 -  медлить, 
колебаться (Суд 18:9). t

Однокоренные: *7S», H^S», Л!1?»», 
а ’Л*?»» (?).

*7ХУ [»S»]: ленивы й (Прит 6:6; 
24:30).Т

П ^ У  [»S»] : лень (Прит 19:15). f

________________ a s » ________________

r v f r s y  [»S»]: лень, безделье 
(Прит 31:27). f

а ^ Г ^ ^ У  (?) двойств. [*7S»]: в зна
чении ед. ч. лень (Эккл 10:18). Возмож
но, следует читать B ^n^S» (см. n»S »  
H ^ » ) . t  Т ‘ Т '

I  ОУУ qal: перф. BS»1, Г Ш », 
l a s » ,  l a s »  (Пс 38:20); имперф. i a s » s_]; 
инф. ÍaS » 3  (Дан 8:8) -  1. бы ть/стать 
сильны м  (Дан 11:23) 2. бы ть/стать 
многочисленным (Исх 1:7; Иер 15:8; 
Пс 139:17).

hif.: имперф. i n a s » ’l -  сделать 
сильным/многочисленным (Пс 105:24). f  

Однокоренные: BIS», * na iS » , IB S»,
a s » ,  n a s » ,  n ia s » n .  T T "

II 02£У [от I a s » ]  pi.: перф. i a s »  -  
гры зть кости или ломать кости (Иер 
50:17). f

III Q2£y qal: прич. BS» -  закры ть
(глаза; Ис 33:15). f

pi.: имперф. BS»’l -  закрыть (глаза 
кому-л.; Ис 29:10). t

I 02£У [I a s » ]  (120 раз): пауз. DS»; 
суф. ’¿s», ? ja s» , i a s » ,  a a a s »  (чит. 
a rpas» ; ’ Суд 9:2), BBS»; мн. B’ÖS», 
’a r a s » ,  r a s » ,  n ’a s » ,  i r a s » ,  a также 
n ia s » , '" n ia s » ,  ’n /’n (i)a s» ,T?j’n ( i)a s» , 
rn ( i )b s » , i r n i a s » ,  BD’n ia s » ,  â n ia s » ,  
a n ’n (i)b s»  -  1. кость (Иез 37:7)
2. МН.Ч. члены , все тело (Ис 66:14)
3. сам (Исх 24:10) 4. самый (Иов 
21:23) 5. тот самы й (Иез 40:1).

Произв.: I I BS».

II а^У: пауз. BS» -  геогр. назв. 
(Нав 15:29- 19:3; 1 Пар4:29). t

□ ХУ [I BS»]: суф. ’BS» -  1. собир. 
кости (Пс 139:15) 2. сила (Втор 8:17; 
Иов 30:21). t
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П ¡92227 [I ЭНУ, qutl-at]: сопр. ЛЙНУ 
-  сила (Ис 40:29; 47:9). В Наум 3:9 
вместо Л »»» чит. ПЙНУ (см. ПНУ). f

] Щ Я :  направ. ПЗ(1)йНУ -  геогр. 
назв. (Числ 34:4,5; Нав 15:4). f

{Ш 27(П) К, Ш 27(П) Q в 2 Сам 
23:8, в выраж. ’Ш Л  Ц’*7У, -  см. I **¡’*717.} 

*12227 qal: перф. ПНУ, ’ЛПНУ, ПНУ, 
’Л  НУ; имперф. П2ЦР, "ПНУ?, ПНУЛ,
-пнул, пнух, n to i пннул, пэпну?
(1 Цар 18:44), ИПНУН, ЧПНУЛ;* инф. 
ПНУ*?, *Л2£У1; абс. инф. ПНУ; пасс. прич. 
Н^НУ, ПИНУ -  1. препятствовать, 
удерживать, задерживать (Быт 16:2; 
Иов 4:2; 12:5; 2 Пар 7:13) 2. аресто
вать (Иер 39:15) 3. сохранить (силу; 
Дан 10:8; 2 Пар 13:20); тж. ПЭ ПНУ 
в значении «мочь, быть в состоянии» 
(2 Пар 2:5); тж. без ПЭ, в том же значе
нии (2 Пар 14:10; 20:37) 4.3ЧТЛ Н1НУ 
«раб и свободный»? (2 Цар 9:8) 
5. править, властвовать (1 Сам 9:17 f).

nif.: перф. ПННУЗ; имперф. ПНУЛ; 
инф. ПНУПЭ; прич. ННУЗ -  1. прекра
титься, об эпидемии (Числ 17:13,15; 
25:8; 2 Сам 24:21,25; Пс 106:30; 1 Пар 
21:22) 2. быть удержанным, закры
тым, о небе, в знач. «не проливать 
дождя» (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26). В 1 Сам 
21:8 значение неясно, f

Произв.: ПНУ (?), ПНУ, ЛПНУ и ЛИНУ,
п1нуй, пнуй.’ ’ ’ т т ’ "  ’

*12227 (?) [ПНУ]: притеснение? (Суд 
18:7). t

*12227 [ПНУ]: 1. притеснение, угне
тение (Пс 107:39) 2. арест? (Ис 53:8) 
3. ППП ПНУ “закрытие утробы”, т. е.
бесплодие (Прит 30:16). f

________________ НрУ________________

П“1222? и ГГП 2227 («абсолютизиро
ванная» сопр. форма) [ПНУ]: пауз. ЛПНУ; 
сопр. ЛПНУ; мн. ПОЛИНУ (Ам 5:2Í; 
dages dirimens) -  1. праздничное собра
ние, праздник (Иоиль 1:14; Неем 8:18) 
2. группа, сборище (Иер 9:1 f ) - .

Пр27 [от ЭрУ] qal: перф. ЭрУ; 
имперф. ЭрУ’, ’ЗЭрУН; абс. инф. Э1рУ 
(Иер 9:3) -  обмануть? преследовать? 
обогнать? занять чье-л. место? (Быт 
27:36; Иер 9:3; Ос 12:4). f

pi.: имперф. ПЭрУ? -  удерживать 
(молнии?) Иов 37:4. f  

Прошв.: ЭрУ, ПЭрУ.

Ч ? ? :  сопр. ЭрУ; суф. 1ЭрУ; мн. 
’ЭрУ, Т’ЭрУ (dages dirimens), ’ЭрУ, 
TJ’ílp y , а также 'Л1ЭрУ, ?|’Л1ЭрУ -
1. пятка (Быт 3:15) 2. копыто (Суд 
5:22) 3. след (Песн 1:8) 4. задняя часть 
(Нав 8:13). В Пс 49:6 следует, видимо, 
вместо ’ЭрУ читать ’ЭрУ (ЭрУ qal прич.).

Произв.: ЭрУ, ЭрУ.

Пр27 [от ЭрУ]: 1. награда (Пс 19:12)
2. всегда, до самого конца (Пс 119:112)
3. вследствие, поскольку (Ис 5:23; 
Числ 14:24) 4. НШ  ЭрУ за то, что (Быт 
26:5) 5. ’Э ЭрУ за то, что (2 Сам 12:10 f); 
поскольку (Ам 4:12 f).

П р У  [ЭрУ]: ж .р . ПЭрУ -  1. горис
тая местность (Ис 40:4) 2. хитрый 
(Иер 17:9) 3. истоптанный, покрытый 
следами (Ос 6:8). f

П Э р27 [ЭрУ, qutl-at]: хитрость 
(2 Цар 10:19). f

*7р27 qal: имперф. "7рУ?1 -  связать
(Быт 22:9). f

*7р27: мн. Э” 7рУ -  пестрый? (Быт 
30:40; 31:12).

7р27: см. ПрУ‘Л’3.
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I ЗЛУ

* î l j? y  [plS7 (?)]: conp. ЛрУ -  при
теснение, давление (Пс 55:4). f  

21|?17: имя (1 Пар 3:24).

*?pî7 pu.: прич. ^рУй -  бы ть не
справедливым, о судебном разбира
тельстве и приговоре (Авв 1:4). f  

Произв.: 'рЛ’Т’рУ.

frP*7’ qataltal] : мн. 
niV pbpÿ, ariiV p^py -  î. кривой, 
окольны й, о пути (Суд 5:6) 2. кривой 
путь, метафорич. (Пс 125:5). f

[*7р57, qatal-at-ân]: изви
ваю щ ийся (Ис 27:1). t  

1 ? ?  : имя (Быт 36:27). f

*1р17 qal: инф. “ПрУ,р -  вы ры вать
(посаженное; Эккл 3:2). f

nif.: имперф. ЛрУЛ -  бы ть вы рван
ным с корнем, метафорически, о 
городе (Соф 2:4). t

pi.: перф. ЛрУ, П рУ ; имперф. ЛрУЛ, 
ЛрУЛ -  искалечить ноги (быку -  Быт 
49:6; коням -  Нав 11:6,9; 2 Сам 8:4; 
1 Пар 18:4). f

Однокоренные: ЛрУ, I ЛрУ.

*1р17 ПРУ]: ж. р. ЛЛрУ, ЛЛрУ (Пс 
113:9) -  бесплодный, бездетный (Втор 
7:14; Суд 13:2). В Пс 113:9 слово ЛЛрУ 
выступает как «абсолютизированная» 
сопр. форма (Л?ЭП Л“1рУ ’З Л ^ й  «все
ляющий бесплодную в дом»).

I *1р1? [ЛрУ]: потомок, родствен
ник (Лев 25:47). t

П"1р17: имя (1 Пар 2:27). f

3 4 p l7 :[q a tlad ]: мн. □"’ЭЛрУ -  скор
пион (Втор 8:15); тж., метафорически, 
о разновидности бичей (1 Цар 12:14). 
В 2 Пар 10:11,14 вместо З ’ЭЛрУ чит; 
СРЗЛ_рУ. ' '

_____________ Л£У______________

P i i ? ?  : геогр. назв. Экрон (1 Сам 
6:16). ‘ '

•»2Г Ш  : мн. ЗЧЛрУ -  житель 
Экрона (Нав 13:3; 1 Сам 5:10). f  

Г П р$7 (Пс 113:9): см. ЛрУ.

të7p!7 nif.: прич. (сопр.) Ц?рУЗ -  в вы
ражении D?3T7 Wpyjl «идущий кривыми 
путями» (метафорически; Прит 28:18). t  

pi.: перф. llîTpS?; имперф. ЛУрУ’; 
прич. Wj?y?p -  искривить, исказить 
(Ис 59:8; Мих 3:9; Прит 10:9). f

hif.: имперф. -  объявить
виновным (Иов 9:20). f

Произв.: I ИТрУ, ЛЦ ?У, П’^рУ й.

I Щ У  р27рУ, qattil]: сопр. ^¡7У и ЙрУ; 
мн. ПЛ^рУ, Л?рУ -  порочный, нечести
вый (Втор 32:5; Пс 18:27; Прит 11:20).

II WpS?: имя (2 Сам 23:26; 1 Пар 
11:28; 27:9). f

Л 1^р17  [Wpy]: порочность, лжи
вость (Прит 4:24; 6:12). f

I *417 (?): суф. ТрУ; мн. ?рЛУ -  
враг (1 Сам 28:16; Пс 139:20; для по
следнего места см. тж. I ТУ ), f

I I 417: геогр. назв. (Числ 21:15; Втор 
2:9,18,29). t

См. тж. 3XÎ» "1У.
т т

*117 : имя (Быт 38:3). Для Мал 2:12 и 
Песн 5:2 см. II ТУ  qal прич.

r m î f c  ч у  : геогр. назв. (Числ 21:28; 
H c l5 T; l ) . t  Т

1 4*117 qal: перф. ЗЛУ, ЛЗЛ.У; 
имперф. 133ЛУХ; императив ЗЛУ (Пс 
119:122), ’ГПУ; инф. ЗЛУ*? (Иез 27:9); 
прич. ЗЛ> (Прит 17:18), О’ЗЛУ (Прит 
22:26; Неем 5:3), ’ЗЛУ (Иез 27:27) -
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1. поручиться, внести залог за кого-л.
(Быт 43:9; 44:32; Ис 38:14; Пс 119:122; 
Прит 6:1; 11:15; 17:18; 20:16; 22:26; 
27:13) 2. отдать что-л. в качестве 
залога (за себя; Неем 5:3); тж. мета
форически (Иер 30:21) 3. покупать, 
приобретать (Иез 27:9,27). В Иов 17:3 
вместо "'ГПУ чит. ’ГПУ, см. ]13ЛУ. |  

Ьйр.: императив ЗЛУЛП (перед од
носложным словом) -  биться об заклад 
(2 Цар 18:23; Ис 36:8). у

Произв.: ЛЗЛУ, ]13ЛУ, I *ЗЛУй, 
Л)ЗЛУЛ. т т т ’

II 2217 Икр .: перф. 13ЛУЛЛ; имперф.
<

ЗЛУГР (перед односложным словом; 
Прит 14:10), ЗЛУЛЛ, 13ЛУЛ81 -  1. дру
жить, объединяться с кем-л. (Прит 
20:19; 24:21) 2. смеш иваться с кем-л., 
о браках с иноплеменниками (Пс 
106:35; Эзр 9:2) 3. разделить (чью-л. 
радость; Прит 14:10). ]•

Произв.: I ЗЛУ, II ЗЛУ.

III 2237 ча1: перф. ЛЗЛУ (Иер 31:26; 
Мал 3:4; Прит 3:24), ЛЗЛУ (Иез 16:37), 
13ЛУ (Иер 6:20); имперф. ЗЛУ’ (Пс 
104:34), ЗЛУЛ (Прит 13:19), 13ЛУ’ (Ос 
9:4) -  бы ть приятны м. |

Произв.: ЭЛУ.

IV  З Л У  чак перф . ЛЗЛУ (Ис 24:11); 
и н ф . ЗЛУ1? (Суд 19:9) -  1. КЛОНИТЬСЯ 
к  вечеру, о дне (Суд 19:9) 2. померк
нуть, о радости (Ис 24:11).

Ы1.: абс. инф. ЗЛУП -  делать что-л. 
вечером (1 Сам 17:16). |

Однокоренные: ЗЛУ, IIЗНУЙ.

2*1 У [IV ЗЛУ] (140 раз): пауз. ЗЛУ; 
двойств.? П’З/П’ЗНУ -  1. вечер (Быт 
8:11) 2 .3 ’ЭЛУП ]’3  в сумерки (Исх 
16:12). В Иер 25:20; 50:37 и Иез 30:5

чит. ЗЛУ (см. II ЗЛУ). В 1 Цар 10:15 
чит. ЗЛУ (см.). В Иер 25:24 выражение 
ЗЛУП , 3 ,?а“1?Э ЛК1 должно быть опу
щено, как ошибочный повтор предше
ствующих слов стиха.

I 2237  [II ЗЛУ]: утбк, т. е. попереч
ные нити ткани (Лев 13:48,49).

II 3137  [II ЗЛУ]: “смесь”, в знач. 
“иноплеменное (разноплеменное) сбо
рище” (Исх 12:38; Неем 13:3). |

2 2 Г  [ШЗЛУ]: приятный (Приг20:17; 
Песн 2;Т14). •[

I 2*137, 2*1137: мн. П’ЗНУ, ’ЗЛУ -  
ворон (Быт 8:7; Лев 11:15).

112237 , 2*1137: имя (Суд 7:25).

2 2 У :  рой слепней? (Исх 8:17; Пс 
78:45).Т

2237 : пауз. ЗЛУ -  назв. народа; 
геогр. назв.: арабы, А равия (Ис 21:13; 
Иер 25:24; Иез 27:21; 2 Пар 9:14). В Ис 
21:13 (дважды) возможно также значе
ние «пустыня».

I *П 2237:м н . П’ЗНУ,’ЗЛУ -топ оль 
(Ис 44:4^Пс 137:2). ’ ’

I I П  2  *137: суф. ПЛЗЛУ; мн. абс.т т - :  т т I - 7
ГПЗЛУ; мн. сопр. Л(1)ЗНУ -  пустыня, 
равнина (Числ 22:1; Иер 51:43).

I I I П 2  237 (П ): направ. с арг. ПЛЗНУЛ 
(Нав 18:18) -  геогр. назв. долина Иор
дана (Нав 11:16). В Нав 18:18 вместо 
И З Л У П ^ й  чит. ПЗЛУП Л’Э (см.).

П 2 2 3 7  [I ЗЛУ]: суф. ПЛЗЛУ -  залог
(Прит 17:18; 1 Сам 17:18). В последнем 
случае -  в знач. «вещь, посылаемая как 
залог того, что ее обладатель жив и 
здоров». |

[13ЛУ]: залог (Быт 38:17,
18,20). Г ‘
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“»аПУ и ’ Г П У  (Ис 13:20; Иер 3:2): 
мн. □’3-137, D’X’3-|37 (2 Пар 17:11), 
□’*3*137 (2 Пар 26:7 К) -  араб (Леем 
2:19; 2 Пар 21:16). Не исключено, что 
форма Л ЗУ  имеет общее значение 
«кочевник».

, ЛП*1[У: житель селения ПЗЗУП Л’Э 
(2 СамТ23:31; 1 Пар 11:32). f  ’ ’ ' ’

Л  У qal: имперф. ЛУЛ (Пс 42:2 -  
2 раза) и 1ЛУЛ (Иоиль 1:20) -  страстно 
желать, стремиться, тосковать, жаж
дать. f

Произв.: »ПУЛУ.

1 Т 1 У  : геогр. назв. Арйд (Числ 21:1). 

II  7*117: имя (1 Пар 8:15). f

ГПУ nif.: имперф. ПЗУ’ -  бы ть 
излитым, о духе (Ис 32:15). f

pi.: перф. ПЗУ; имперф. ПЗУ’, ЗУЛ], 
ЗУЛ (Пс 141:8), Л У ’1 (2 Пар 24:11); 
императив ЛУ (Пс 1 3 7 :7 -2  раза); абс. 
инф. ЛЛУ (Авв 3:13; или же чит. перф. 
ГПУ) -  1. обнажить, откры ть (Ис 22:6; 
Авв 3:13; Соф 2:14); тж. с $D], в знач. 
«предать на смерть» (Пс 141:8)
2. выбрить (Ис 3:17) 3. разруш ить (Пс 
137:7) 4. опустошить, опорожнить
(Быт 24:20; 2 Пар 24:11). f

hif.: перф. ПЗУП -  обнажить, от
кры ть (Лев 20:18,19); тж. с WD], в 
знач. «предал себя [на смерть]» (Ис 
53:12). t

hitp.: имперф. ЛУЛЛ; прич. ПЗУЛТр 
(Пс 37:35) -  обнажиться (Плач 4:21). 
В Пс 37:35 вместо ПЗУЛй чит. П^УЛй, 
т. е. П*?У hitp. f

Произв.: ЗУ», ПЛУ, □‘ПУ, «ЗЛУ, 
ЗУЛ. ’

*ГПУ: мн. абс. Л13У -  тростник? 
голая земля? (Ис 19:7). f

*Гф“1У [ЛУ]: сопр. ЛУПУ (Песн 
5:13; чит. ЛЗЛУ); мн. Л0)Л(3)*ЗУ -  гряд
ка , искусственная зем ледельческая 
терраса (Иез 17:7,10; Песн 5:13; 6:2). ]•

*71*1 У ^аШ1]: дикий осел (Иов 
39:5). Г

П Т ЗУ  [ПЗУ]: сопр. ЛЛУ; суф. 
?|ЛЛУ, 7|Л13У, 1ЛЛУ, ПЛЛУ, ]ЛЛУ -
1.срам , гениталии (Быт 9:22; Лев 
18:6-19; Иез 16:8) 2. позор, унижение 
(Ис 20:4) 3. З З З  ЛЛУ «что-либо не
пристойное, неподобающее» (Втор
23:15; 24:1 f)  4. р Х П  ЛЛУ «уязвимое 
место страны» (Быт 42:9,12 f).

011У, а*1У [ПЗУ; суффиксальный □]:
ж. р. ПЙЗУ (Ос 2:5); мн. П’ЙЛУ (Быт 
2:25; Иов 22:6) -  нагой (Ис 20:2; Иов 
1:21).

Произв.: *ПЗУЙ.

ППУ [ППЗУ]: мн. П’а л у  -  1. хит
ры й (Быт 3:1) 2. умный, осмотритель
ны й (Прит 14:15).

01“1У:см. П̂ ’У.
П  У 1*1 У (?) [ЗЗУ, qalaqil]: можже

вельник? (Иер 48:6). Или же вместо 
3 y i3 y ?  ч и т . 7ЛУЭ (см. 3)ЗУ). f

П*1У1*1У,*11ПУ : геогр. назв. (Числ 
32:34). ' '

Т » :  сопр. ]ЗЗУ -  склон? (Иов 
30:6). f  Т

Л У : 1. имя (Быт 46:16; Числ 26:16)

2. назв. клана (с арт. ЛУП -Ч и сл  26:16).f  

ГГП У [ПЗУ]: нагота, в знач. «на
гая» (Иез 16:7,22,39; 23:29; Мих 1:11). 
В Авв 3:9 вместо 31УЛ П’ЗУ чит.

•• т : v

ПЗУЛ ПЗУ «Ты обнажил» (абс. инф. и 
имперф. от ПЗУ pi.), f
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*П 0'Н 5?:м н. ЧГЛО’ ЛУ, аЭОЛО'ОПУ 
-  тесто? мука крупного помола?
(Числ 15:20,21; Иез 44:30; Неем 10:38). |

*Г )Т О  [I грУ]: мн. ГРЭПУ -  об
лако? (Ис 5:30). |

Г ’П ?  [ Г 57’ чаНЙ]: мн- З ’У’ЛУ, 
’ХЛУ -  1. жестокий, безжалостный 
(Пс 37:35) 2. грозный, сильны й (Иер 
20:11) Ъ.сущ. угнетатель, грабитель 
(Ис 49:25) 4. СПИ ’2РЛУ «самые безжа
лостные народы» (Иез 28:7).

Г УИ37 [ЛЛУ]: мн. а ’ ТЛ У  -  бездет
ны й (Быт 15:2; Лев 20:20,21; Иер 
22:30). t

"р 5 7  qяl: перф. 7|ЛУ, ПЭЛУ, ЛЭЛ_У1, 
’ ГОЛУ, 1ЭЛУ; имперф. 1рУ?, ТрУЛ, 
рЛ У Х , ПЭЛУХ, 1ЭЛУ?], 1ЭЛУЛ, 1|ЛУЛ, 
13ЭЛУ’ , ПЭЛУ?’ ПЕНУ?, ’ У1ЭЛУ?; импе
ратив ПЭЛУ (Иов 33:5), 1ЭЛУ; инф. 
р У ;  абс. инф. *7рУ; прич. а ’ ЭЛУ, ’ ЗЛУ; 
пасс. прич. Т|ПУ, 1рЛУ (сопр.; Иоиль 
2:5), НЭПУ, Л13ЛУ -  1. разложить, 
расставить, расположить (Исх 40:23; 
Лев 1:8; 24:4; 1 Цар 18:33); тж. о сло
вах, мыслях (Ис 44:7; Иов 32:14; 33:5; 
37:19), о защите дела в суде (Пс 50:21; 
Иов 13:18; 23:4) 2. накры ть (стол; Ис 
21:5; Иез 23:41) 3. сравнить, срав
ниться (Ис 40:18; Пс 40:6; 89:7; Иов 
28:17,191) 4. выстроить(ся), для битвы, 
о воинах (Суд 20:22; 1 Сам 4:2; 2 Сам 
10:8; Иер 6:23) 5. приготовить (оружие; 
Иер 46:3). В Пс 5:4 речь идет о 
принесении жертвы или о вознесении 
молитвы. В Иов 36:19 текст неясен.

Ы£: перф. ЦПУП, ЛЗЛУП!; имперф. 
трЛУ?, Ю ’ЛУ? -  1. оценить (Лев 
27:8,12,14) 2. обложить налогом (2 Цар 
23:35). 1-

Произв.: 1рУ, *1рУй, ПЭЛУ», ЛЭЛУа.

Т О  ПНУ]: суф. ’ЭЛУ, ?|ЭЛУ, 
?|ЭЛУ, 1ЭЛУ, ПЭЛУ -  1. набор, комп
лект (Исх 40:4,23; Суд 17:10) 2. облик? 
(Иов 41:4; но см. статью ]’П)
3. имущество, материальны е воз
можности (2 Цар 23:35) 4. ценность 
(Иов 28:13; или же вместо ПЭЛУ «ее 
ценность» чит. ПЭЛЛ «путь к ней»)
5. ’ЭЛУЭ ИПаХ «человек, равный мне / 
схожий со мною» (Пс 55:14) 6. ?|ЭЛУ и 
?|ЭЛУ оценка, стоимость, цена, плата 
(Лев 5:15,18,25; 27:2-8,12,13,15-19,23, 
25,27; Числ 18:16; смысл суффикса ?] 
сведен здесь к нулю, так что эта фор
ма выступает и в сопр. сочетании -  
?ПЭП ?|ЭЛУЭ Лев 27:12, и с артиклем -  
?|ЭЛУП Лев 27:23). В 2 Цар 12:5 текст, 
видимо, испорчен. |

*7*157 [от П р У ] qal: перф. атУл.У? -  
«считать крайней плотью», т. е. не
есть (плоды, в течение трех лет) Лев 
19:23. |

п1£: императив *7ЛУП -  обнажиться? 
вести себя как  необрезанные? (Авв 
2 :1 6 )4

т о  [от пУ]У]: ж. р. «"УНУ; сопр. 
р У  и У)У; мн. аУ"1У, УЛУ -  необре
занны й, имеющий крайнюю плоть
(Быт 17:14; Суд 14:3), в т. ч. метафо
рически (Исх 6:12; Лев 19:23; 26:41; 
Иер 6:10).

Н Т О  [цШ1-а1:]: сопр. Л^ЛУ; суф. 
1Л*?ЛУ, а э л ^ л у , аЛ*7ЛУ; мн. сопр. 
ЛУЛУ; мн. с суф. ВГГГУНУ -  крайняя 
плоть (Исх 4:25; 1 Сам 18:25), в т.ч. 
метафорически (Лев 19:23; Втор 10:16).

Произв.: *?ЛУ, У |У. Тж. геогр. назва
ние л У луп  лупа.

т-: т  -  : •

1 0*157 пй.: перф. ЧаЛУЗ -  стать 
стеной, о воде (Исх 15:8). |

Произв.: ЛаЛУ.
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II 0*157 qal: инф. ПйПУЗ (Иов 5:13); 
абс. инф. ШПУ (1 Сам 23:22) -  быть 
хитрым. I

Ы£: имперф. ППУ (1 Сам 23:22; 
Прит 15:5; 19:25), «ЗПУ’ (Пс 83:4) -  
1.710 1й Л У  «составляют хитрый план» 
(Пс 83:4) 2. быть/стать умным, хитрым 
(1 Сам 23:22; Прит 15:5; 19:25). Форма 
ППУ, во всех трех случаях, может 
рассматриваться и как qal. |

Произв.: ПЛУ, Л07У.

□П37 (Иез 16:7,22): см. ПТУ.

□437: см. □‘ПУ.Т ▼
ПЕПГ [II ППУ, диб-а!]: 1. хитрость 

(Исх 21:14; Нав 9:4) 2. благоразумие 
(Прит 1:4; 8:5,12). |

П7р"137 [I ППУ]: сопр. ЛОЛУ; мн. 
абс. Л1аПУ и П'ТЭПУ; мн. сопр. Л1йПУ -  
куча, груда (Руфь 3:7; Неем 3:34; 2 Пар 
31:6).

[суф. -ап]: мн. О’ЛаПУ -  
платан (Быт 30:37; Иез 31:8). ]•

П »  : имя (Числ 26:36). t

’’343?(П ): назв. клана (Числ 26:36). ]■

{"1137*127 (Суд 11:26): чит. ПУ)ПУ, 
СМ.ППУ1ПУ.}

*137*137 [ППУ, яа1ца1]: 1. “раздетый”, 
в знач. “бедный, неимущий” (Пс 102:18) 
2. можжевельник? (Иер 17:6). |

*13Л37:см.ППУ1ПУ.
’’*137*137: житель селения ПУЛУ

. .. ••

(см. П ПУ)ПУ) 1 Пар 1 1 :4 4 .|

I Г|*127 ца1: имперф. р У  (Втор 
32:2), 1ЭПУ (Втор 33:28) -  1. капать, 
лить что-л. (Втор 33:28) 2. литься, 
метафорически, о словах (Втор 32:2). ]•

Однокоренные: *р1У , ^ЗПУ.

ППУ

II Г]*137 [от р У ]  qяl: перф. 1ППУ1, 
1ЛППУ1; имперф. р У  (Ос 10:2); прич. 
Г|ПУ; пасс. прич. ПЭЛУ -  сломать 
шею (животному, чтобы умертвить; 
Исх 13:13; 34:20; Втор 21:4,6; Ис 66:3); 
тж. метафорически, о разрушении 
жертвенников (Ос 10:2). |

гр.27: суф. ’ЭПУ, *|5ПУ, *|ЭПУ, 1ЭПУ, 
ПЭЭПУ, НЭПУ -  1. заты лок, задняя 
часть шеи (Иов 16:12) 2. р У П $ |?  уп
рям ы й (Исх 32:9) 3. р У  ’V ЛЛЛУУХ 
«Ты обратил врагов моих в бегство 
предо мною» (Пс 18:41). '

Произв.: II р У .

ПЭ*13? : ж. имя (Руфь 1:4,14). |

^ 3 4 3 7  [I р У ,  суф. -И]: облако, ту
ман, тьм а (Исх 20:21; Соф 1:15).

■р*137 q¡A: имперф. ^(1)ПУЛ, ’У ЛУЛ, 
рЛУХ, 1УПУЛ, ]1УПУЛ (Втор 1:29); инф. 
р У 1? -  1. бояться (Втор 1:29; 7:21; 
20:3; 31:6; Нав 1:9; Иов 31:34) 2. пу
гать, внуш ать страх (Ис 2:19,21; 47:12; 
Иов 13:25). В Пс 10:18 возможны оба 
значения: и «бояться», и «пугать». |  

пИ.: прич. р У  -  бы ть страш ным, 
внуш ать ужас (Пс 89:8). |

Ы£: имперф. 1УЛУ, 1УЛУЛ; прич. 
ПЭУПУП -  1. пугать, внуш ать ужас 
(Ис 8:13) 2. бояться (Ис 8:12; 29:23). |  

Произв.: рЛ У , ПУПУ».

р*137 да1: прич. П’рПУ, ’¡?ПУ -  грызть 
(Иов 30:3); тж. о мучительных болях 
(Иов 30:17). |

’’р “137(П): назв. темени (Быт 10:17; 
1 Пар 1:15). |

*1*137 ца1: им ператив ж. р. мн. ч. ППУ 
-  обнажиться (Ис 32:11). |
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po.: перф. 111У -  разруш ить (Ис 
23:13). Для прочих форм типа 111У см. 
II ПУ pol. f

рйр.: абс. инф. 137137 -  разруш ить 
(Иер 51:58). 1-

Ы1ра1р.: имперф. 1У1УЛЛ -  бы ть 
разруш енным (Иер 51:58). |

Произв.: 11371137 (?), ’1»1У, 1371 37.

пауз. 137137; суф. 1П У , Ж У , 
1ЯПУ; мн. аГШ71У -  кровать, ложе 
(Втор 3:11; Песн 1:16).

3W17: суф. аЗЙТУ; мн. сопр. Л13&У
(Прит 27:25; с ^ е §  бш тепв) -  трава, 
растения (Быт 1:11; Пс 102:12).

I  Г Ш  (2620 раз) -  qal (2520 раз): 
перф. П1С737, ПЛЦ737, ПЛИТУ, ЛЙ7У1 (3-е лицо 
ед. ч. ж! р.; Лев"25:21)" ГР^У и ЛГГЖ,
Л»127У, »Л(»)?У, Ж ,  П Л Ж , )Л»1?У, 
1ГВ7У, "Ж ?, 7||37У, \пУУ, 1±7У, ВИТУ,
»длнту, »дл’иту плж," ал’ у̂" »олЖ

• : я  т  ' *лт • 7 т  • - г  т  • • • ■ i

(Иез 29:3), 1»Л»Н7У, 1П»Л»Н7У1, аЛ»Й7У,
»ШУ, 1 Л Ж ; имперф. ПЖ», Ж », 13737»), 
ЛКТУЛ, ПЩП (Быт 26:29; Нав 7:9; 2 Сам 
13:12; тж. кере в Иер 40:16), Н7УЛ,
»И7УЛ, )»ЖЛ (Руфь 3:4), ЛЖ Х (в Быт 
2:18 вместо РПУУХ также чит. П1?УХ), 
Н7УХ1, 112737), ^¿7У» (Исх 18:20; 1 Сам 
2:22," 1 Цар 19:2; 20:10; Ос 9:16), 
ЛГ127УЛ, 1137УЛ, |Т О Л  (Исх 4:15; 20:23; 
Числ’32:20,23; Втор 1:18; 12:4,8; 29:8; 
Суд 7:17; 15:7; 1 Сам 2:23; 2 Цар 11:5; 
2 Пар 19:9,10), ЛЖД, 127373), Л127У31 (Нав 
9:24), 1ЛЖ», ЛЕТУ)), ПЗВ7У), ВЖ»_, 
Ш П ,  ПВ7УЛ, ?|^УХ, ПЗ&УХ, »Д1Ж»_1, 
Л113737), Л31УУЗ; императив Л137У, »¿ТУ, 
1127У; инф. Л(1)Ж, »11(1)13137, ? |Л Ж Э , 
цл1127Уз, 1л1з7у, лл(1)127У,' азл(1)1зту, 
ПЛО/ЗЗТУ1?, а также Пй7У (Быт 50:20; Пс 
101:3; Прит 21:3), Ж  (Быт 31:28),

Т Ж  (Исх 18:18); абс. инф. П137У и 113737; 
прич. Л Ж , Л 137(1 )У (сопр.), П^7, П’1Й7, 
»127̂7, Л(1)Ж, » Ж , ? |Ж , 1Л1Й7, Ж Л  
(сарт.! -  Иов 40:19; «творец его»), 
Л13737, 1 Ж , В Л Ж , а также Ж  (Иов 
35:10; эта и три последующие формы 
могут рассматриваться и как рЬдгаНз 
та)ез1аЙ8, и как ед. ч.), 1|»13737 (Ис 54:5), 
1»Ц7У (Пс 149:2), Л Ж  (Ис 22:11); пасс, 
прич. »1^7, Ж  (Иов 41:25; чит. »112737?), 
Л)(1)1И7, а)1127У, Л1’Ж  (1 Сам 25:18 0 ; 
кетив -  Л11137У или Л11^У) -  1. делать 
(заниматься чем-л., совершать что-л. -  
Быт 4:10; 14:2; 1 Сам 26:25; 2 Сам 8:15; 
Пс 22:32; 136:4; создать/изготовить 
что-л. -  Быт 1:7; 3:21; 2 Цар 17:29; 
Эккл 12:12) 2. работать (Прит 21:25; 
31:13; Руфь 2:19) 3. исполнить (Втор 
15:5; 1 Цар 5:22,23) 4. поступать (с 
кем-л.; Пс 109:21) 5. приготовить 
(напр. еду -  Быт 18:8; 27:31) 6. дать 
(напр. урожай -  Ис 5:10) 7. провести, 
прожить (дни -  Эккл 6:12) 8. назна
чить (1 Цар 13:33) 9. использовать 
(Исх 38:24) 10. приобрести (2 Сам 
8:13; Эккл 2:8) 11. устроить (пир, празд
ник; Быт 21:8; Исх 12:48; Эсф 1:5)
12. принести в жертву (Исх 29:36; 
Числ 29:2) 13. подстричь и т. п., о ги
гиенических процедурах (Втор 21:12; 
2 Сам 19:25) 14. защ итить? (Иез 17:17) 
15.3110 Л̂ ЙТУ1? наслаждаться (Эккл 
3:12 Ю. Слово »ДЛ»Ж (Иез 29:3) может 
означать «я сотворил [его, т. е. Нил] 
для себя»; или же чит. а’Л’ЙТУ «я со
творил их». В Иез 33:26 вместо )Л»Й7У 
чит. аЛ»В7У. В Иез 23:21 вместо Л1Ж З 
чит. ЛЖ7Э, т. е. IIПЙ7У р1. '

пК. (100 раз): перф. ЛЖД, ПГЖД, 
ПГЖЛ, Ж Д ; имперф. ЛЖ»,"пЖЛ,"й^Л, 
1Й7У\ ПД»Н7УЛ; инф. ЛМРУП*?,' "длЖ П ; 
прич. ЛЖД (Неем 5:18), а»Й7УД, Л Ж Д  -
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1. бы ть сделанным, соверш енным, 
случиться (Быт 29:26; Исх 2:4; Числ 
15:11; Эккл 1:9; Неем 6:9) 2. бы ть 
созданным, изготовленным (Исх 
25:31; Пс 33:6) 3. бы ть приготовлен
ным (хлебное приношение -  Лев 2:7; 
угощение для пира -  Неем 5:18)
4. быть устроенным, о празднике 
(2 Цар 23:22; Эсф 9:28) 5. бы ть испол
ненным (Иез 12:25; Эккл 8:11; Эсф 
5:6) 6. бы ть используемым (Лев 7:24) 
7 .1ЛЗУ ПЛВ7УЗ К1? «к его совету не 
прислушались» (2 Сам 17:23 |) .

ри. (ра$$. qal?): перф. ’’ГГфУ -  бы ть 
созданным (Пс 139:15). |

Произв.: ГШУЙ.

II ЛФ27 рь: перф. ЧФУ -  м ять, тис
кать (Иез 23:3,8). В Иез 23:21 вместо 
Л1ВГСЭ чит. Л1ВД?Э, т. е. IIПВД7 рь инф^

^ Х П ^ ,^ - Л ^ : м ш ( 2Сам2:18).
1^27 : 1. имя Исав (Быт 25:34) 2. назв. 

народа (Авд 6).
11№ У, 1^27  [от ЛВ̂ У]: 1. десять (о 

днях -  Быт 24:55; о струнах -  Пс 33:2; 
92:4; 144:9) 2. десятый (о дне месяца 
-  Исх 12:3; Лев 16:29; 23:27; 25:9; 

Числ 29:7; Нав 4:19; 2 Цар 25:1; Иер 
52:4,12; Иез 20:1; 24:1; 40:1). |

^ 1 2 7 2 7 : имя (1 Пар 4:35). |

Л 1̂ 27: имя (2 Цар 22:14).

'’Т’12727, '>1̂ 27 [от ЛВЭД: ж. р.
Л О Я С )^  и ЛПВ7У(Ис 6 :13)-1 . Я О Щ  
десятый (Втор 23:3; 2 Цар 25:1); тж. 
взнач. «десятый месяц» (Иез 33:21)
2. ЛЯОВД? десятая (Иер 32:1; Иез 
29:1 Ю; ПОЛСОНУ (сопр.) и Л»"Ш  одна 
десятая часть (Исх 16:36; Ис 6:13).

р  №27 Ьйр.: перф. Чр&УЛП -  спорить, 
ссориться (Быт 26:20). |

р^2727: геогр. назв. (Быт 26:20). ■[

Л 12727 [от Л^У] да1: имперф. Л1РУ’ -  
брать одну десятую часть, как налог 
(1 Сам 8:15,17). •[

рь: имперф. Л&УЛ, 1Л1УУК; абс. 
инф. ЛФУ (Быт 28:22; Втор 14:22); 
прич. □,"]1УУа -  1. отделять десятину, 
как приношение (Быт 28:22; Втор 
14:22) 2. собирать десятину (Неем 
10:38). В Втор 26:12 вместо ЛСТУ’? чит. 
рь инф. ЛФУ1? «отделять десятину». В 
Неем 10:39 вместо ЛВ7УЭ чит. рь инф. 
Л&УЭ «при собирании десятины». |  

1{|727 (все формы -  490 раз): пауз. 
ЛфУ; ж. р. (для сущ. м. р.) ГПВ7У; ж. р. 
сопр. ЛЛВД?; мн. ЙПйТУ и Л’Л^У -
1. десять (Лев 26:26; Йер 41:1; 42:7)
2. П, Л^У двадцать (Исх 36:23; Лев 27:3); 
тж. □, ЛВ?У ЛЗВ7Э «в двадцатый год» 
(1 Цар 15:9); ВЛ'ПЭ а ’"Ш Э  «в двадца
тый день месяца» (Числ 10:11) З.ЛЛВ7У, 
в выраж. ЛЛ^У ,Л ^ «начальники десят
ков» (Исх 18:21,25; Втор 1:15 |) .

Произв.: Л%7У, ПЛУУ, ЛШ , )Я&У, 
ЛВ?Уй.

*112727: см. числительные для м. р. от 11т т х
до 19 (ЛВД7 ЛПХ “одиннадцать”, ЛВД? ВЧС? 
“двенадцать” и т. д.) -  в статьях *7ПХ 
(тж. •’Ш У), ачв7 и т. д.

112727: см. 1ТО.т ▼
Л112727: см. числительные для ж. р. 

от 11 до 19 (ГПВ̂ У ЛПК “одиннадцать”, 
ПЛВ/У 0 ,ЛВ7 “двенадцать” и т. д.) -  в 
статьях ЛПХ (тж. ’ЛВТУ), ВЧВ7 и т. д.

Л 112727: см. лвд/.тт *• *•
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рЛ№ 17, р & 1 7  [от ЛЮУ]: мн. □ЧЛйГС?
-  одна десятая (всегда в значении 
«одна десятая эфы пшеничной муки 
тонкого помола», см. ЛЕРХ и ЛУО) Лев 
14:21; Числ 28:20. '  '

'Ий737:см. ПЛУУ.

а*П&37: см. Л^У.• : •• V V
Л “$ Ю , Л П ^ : с м .  ЛГСУ.

№17 [яа1]: моль (Ис 50:9; Ос 5:12). В 
Иов 9:9 вместо $У чит. ГСЛУ.

т • “

р  112757 [р^/У]: угнетатель, обидчик
(Иер 22:3). |

а ^ р ^ У ,  3 ^ 2 7 5 7  мн. [р$У]: угне
тение, притеснение (Ам 3:9; Иов 35:9; 
также Эюсл 4:1, первая половина стиха). |  

См. тж. ркТУ да1 пасс. прич.

Л 'Ш У  (?): кованый? полированный?
(о железе; Иез 27:19). Или же чит. ЛЗФУ 
(IIЛФУ qal пасс. прич.). У 

Л}Ц757:ш*я(1 Пар 7:33). У 

Т1275? [Л$У]: мн. ОПЛРУ, ’"ИРУ, 
П'ИЛУУ -  1. прил. богатый (Прит 28:11) 
2. сущ. богач (Иер 9:22; Прит 18:23; 
22:2).

■Ц2757 [от I урУ] Ча1: перф. ]фУ, ЛДОУ; 
имперф. 1#»’, « Й Р ; прич. ]№У (Исх 
20:18), ПЧ3$У (Ис 7:4) -  1. ды м иться 
(Исх 19:18; 20:18; Ис 7:4; Пс 104:32; 
144:5); тж. метафорически, о гневе 
(Втор 29:19; Пс 74:1) 2. гневаться (Пс 
80:5). у

1 1^17: сопр. Щ  и )$У (Исх 19:18); 
суф. № ,  П $У  -  ды м  (Суд 20:38; Ис 
51:6). " ’ ”  '

Произв. )1УУ.

111 ? ?  : геогр. назв. (Нав 15:42).

р\2757 ц&1: перф. рфУ, р^У, •’ЛрЙУ, 

ЗрГСУ, 1р$У, ЧЗПрЙУ; имперф. рЁГСР, 
рй’ул, зрйул, т ,зр^У!; инф. рюу*?, 
Пр^Ур; прич. р^0)'У, ’Р^У, Л1рЙУ, 
•’р '̂У, ПП’Р^У; пасс. прич. р0)В7У, 
СРр^У (Иер 50:33; Пс 103:6; 146:7; 
также Эккл 4:1, вторая половина стиха; 
см. тж. статью □,р:ГС?У) -  1. угнетать, 
притеснять, обирать, обманывать 
(Лев 19:13; 1 Сам 12:4; Иер 7:6; Зах 
7:10; Пс 105:14) 2. отнимать (Лев 5:23; 
Иез 18:18) 3. удерживать или умень
ш ать (плату; Мал 3:5) 4. бы ть бур
ным, неистовым (река; Иов 40:23 |) .  
В Прит 28:17 пасс. прич. р$У означает 
«обремененный [виной]».

ри.: прич. ПрФУй -  подвергнуться 
насилию  (Ис 23:12). ]•

Произв.: р Щ , □,’р # У , р^У, ПрШ , .
Л 1р^уа. т ’ ’ ' т

р№757 [рФУ]: 1. притеснение, угне
тение (Ис 54:14) 2. несправедливое 
изъятие (Иез 18:18) 3. изъятое, отнятое 
(Лев 5:23).

р $ 5 7 : имя (1 Пар 8:39). |

Лри7Г [р1Й7, qutl-at]: притеснение 
(И с38Л4). 1-

а р ф ^ с м .  а ^ р м у .

“П2757 перф. ,ЛЛ1УУ; имперф.
-  быть богатым, разбогатеть (Ос 12:9; 
Иов 15:29). |

ЫС.: перф. ЛЛЙУЛ, ’ЛЛфУП; имперф. 
-101ЙГ, ТЧУУЛ, ЛИТУ] (Зах 11:5 <}; но чит. 
Л$У*П К), ПЛЙРТ, (1 Сам 17:25),
ЛЗЛЙУЛ (Пс 65:10); инф.' ЛЛ^УЛ5?; прич. 
ЛЛЙ?» -  1. сделать богатым (Быт 14:23; 
1 Сам 2:7; 17:25; Иез 27:33; Пс 65:10; 
Прит 10:4,22) 2. бы ть богатым, раз
богатеть (Иер 5:27; Зах 11:5; Пс 49:17; 
Прит 21:17; 23:4; 28:20; Дан 11:2). t
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Икр.: прич. Л1Й7Л?р -  притворяться 
богатым (Прит 13:7). |

Однокоренные: "Р1Й7, Н$У.

Л $17 [ИЙ?]: суф. 1ИЙ7, ВПЙУ -  
богатство (Прит22:1; 30:8; 1 Пар 29:28).

$ $ 1 7  яа1: перф. ПМ?У, 1ДОЙ7 -  осла
беть? (Пс 6:8; 31:10,11). |  *

I Л1£?17 Ьйр.: имперф. ЛФУЛ1 -  вспом
нить или передумать (Иона 1:6).|

Произв.: *ЛПШ?У, Л1ЛЙУ.

II Л$17 (?) ца1: перф. ЧЛФУ -  лос
ниться? (Иер 5:28). |

Однокоренные (возможно): Л1К?У (?), 
ЛЙУ.

ЛФ17: пластина (Песн 5:14). ]•

*Л1Т1Л$17 мн. [1Л1Й7]: суф. ГЛУЯЙ? 
-  мысли (Пс 146:4). |

Л1Л$17 [IЛ1Й7]: мысль (Иов 12:5).|

15 Л $17: в сочетаниях “|ФУ ’’Л̂ Й? (м. р.) 
и П“|]й? ’ГИЙ? (ж. р.) -  1. одиннадцать 
(Числ 29:20; Иез 40:49) 2. одиннад
цаты й (Втор 1:3; Иер 39:2).

I *Л1ЛЛ$17 мн.: сопр. Л(1)“1Л1Й7 -  
приплод (о мелком рогатом скоте; 
Втор 7:13; 28:4,18,51)4

IIЛ1*1Л$17, Л Л Л $17 : геогр. назв. 
(Втор 1:4;Т Нав 9:1сГ; *12:4; 13:12,31; 
1 Пар 6:56). t

Л Л Л $17: мн. Л())“1Л1Й7 -  имя бо
жества А старта (1 Цар 11:5).

а ч л р  Л Л Л $17: геогр. назв. (Быт 
14 :5 )4  ‘ ! ‘ # •

’ Л Л Л $17 (чит. , ЛЛЛ1^27): человек 
из А ш тарота (см. II ЛЛЛ1Й7) 1 Пар 
11:444 Т ’

Л 17 (290 раз): сопр. ЛУ и ЛУ; суф. 
?|ЛУ, 7|Л^» *1ЛУ, ЯЛУ, ВЛУ; мн. В’ЯУ, 
Л’ЛУ, а также Л1ЛУ, ’ЛЛУ -  1. время, 
срок (Быт 8:11; Ис 13:22) 2. раз (Неем 
9:28) 3. ЛУЭ может означать «теперь» 
(Числ 23:23) 4. ЛПЙ ЛУЭ и ЛХТЛ ЛУЭ *1П» 
«завтра, в этот же час» (Исх 9:18; Нав 
11:6) 5. ГРП ЛУЭ «через год» (Быт 18:10). 
В Иез 27:34 вместо ЛПЭ1Й ЛУ чит.
л * ш а п л у .
: : “ ! • т  -

Произв.: ПЛУ, ’ЛУ.

• т а  направ. ],Х(? ПЛУ -
геогр. назв. (Нав 19:13). |

*7Л17 рь: императив РПЛУ -  приго
товить (Прит 24:27). ]•

Икр.: перф. ПЛУЛП -  становиться 
чем-л., быть обреченным стать чем-л. 
(Иов 15:28). |

Произв.: *"ПЛУ, Щ ЛУ, ТЛУ.

ПЛ17 [от ЛУ] (430 раз): пауз. ПЛУ -
1. сейчас (Быт 26:29; Числ 24:17; Нав 
14:11) 2. ПЛУ] может, кроме того, оз
начать «итак» (Быт 27:8; Суд 18:14) 
или «однако» (Ис 64:7) 3. ПЛУ В отны
не (Ис 48:6; 59:21); недавно (Иер 3:4 ]•); 
чем сейчас (Ос 2:9 7) 4. ЛЛУ_*7У до сих 
пор (Быт 46:34) 5. ПЛУ"Ва итак (1 Сам 
12:16). В 2 Сам 18:3 вместо ПЛУ"1?  
чит. ПЛХ_,Э. В 1 Цар 1:18 (вторая поло
вина стиха) вместо ПЛУ1 чит. ПЛХ1.

См. тж. ПТ ПЛУ (в статье ПТ).

*Т)Л17 [*7ЛУ]: мн. ВПЧЛУ (Эсф 
8:13 К), ВП’ЛПЧЛУ (Ис 10:13 О) -  1. го
товый (Эсф 8:13 К) 2. запасы (Ис 
10:13 0 ) 4

*Т1Л17 [ПЛУ]: мн. В40)ЛУ, ’Т1ЛУ -  
козел (Числ 7:17). Тж. метафорически, 
в знач. «властитель» (Ис 14:9).
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’ Л17 [от ЛУ]: назначенный, жду
щ ий (Лев 16:21). |

•»ЛУ : пауз. ’ЛУ -  имя (1 Пар 2:35,36).

Т»ЛУ [7ЛУ]: мн. а р п л у ,  Л*7ЛУ, 
□ГГЛТЛУ (Ис 10:13 К) -  1. готовый к  
чему-либо (Иов 3:8; 15:24; Эсф 3:14; 
8:13 Р )  2. будущее (Втор 32:35) 3. за
пасы  (Ис 10:13 К), t

ГР Л  У : имя (Неем 11:4). |

р ’Л У  [рЛУ]: роскошный (Ис 23:18).|

♦ р ’ Л У  [рЛУ]: мн. ЕГр’ЛУ, ’р ’ЛУ -
1. удаленный, отняты й (от груди; Ис 
28:9) 2. старый, древний (1 Пар 4:22). |

*?|Л17: геогр. назв. (1 Сам 30:30). |  

пауз. ’^ЛУ -  имя (Эзр 10:28). |

ГГ *71157: имя (мужское -  1 Пар 8:26; 
женское -  2 Цар 11:1).

Ш ^ Л У  : ж. имя (2 Цар 11:20).

О ЛУ (?) ш£: перф. О ЛУЗ -  обгореть? 
потемнеть? (Ис 9:18). |

Ч Л У : имя (1 Пар 2 6 :7 )^

'Ж Ч Л У :  имя (Нав 15:17). В 1 Пар 
27:15 -  как название клана.

р Л У  ця1: перф. Л|7ЛУ, 1рЛУ; 
имперф. рЛ1Г -  1. сдвинуться (Иов 
14:18; 18:4) 2. слабеть (Пс 6:8) 3. долго 
жить, стареть (Иов 21:7). |

ЫГ.: перф. Эр’ЛУП; имперф. рЛУЛ; 
прич. р ’ЛУЬ -  1. сдвинуть, удалить 
(Иов 9:5) 2. продвинуться, пройти 
дальш е (Быт 12:8; 26:22) 3. исчезнуть, 
пропасть, о даре речи (Иов 32:15)
4. скопировать, переписать (Прит 
25:1). 1-

Произв.: р ’ЛУ, *р’ЛУ, рЛУ, рЛУ.

рЛУ [рЛУ]: 1. наглы й (Пс 75:6)
2. наглость (1 Сам 2:3; Пс 31:19; 94:4).

рЛУ [рЛУ]: постоянный? необы
чайны й? (Прит 8:18). |

Л ЛУ да1: имперф. ЛЛУ’ -  молиться, 
ум олять (Быт 25:21; Исх 8:26; 10:18; 
Суд 13:8; Иов 33:26). |

пИ-.: перф. Л ЛУЛ; имперф. Л ЛУЛ, 
ЛЛУ9.] (перед V?); инф. ЛЛУП (перед V?; 
2 Пар 33:19); абс. инф. Л1ЛУЗ; прич. 
Л1ЛЛУЗ (Прит 27:6) -  ответить на 
мольбу, сжалиться, исполнить просьбу 
(Эзр 8:23; 2 Пар 33:13). В Прит 27:6 
текст, вероятно, испорчен.

ЫЙГ.: перф. ’ЛЛЛУЛ], ПЛЛЛУЛ (Иез 
35:13); имперф. Л’ЛУЛ, Л1 ЛУК; импера
тив Л ’ЛУП -  молиться, ум олять (Исх 
8:4,5,24,25; 9:28; 10:17; Иов 22:27). В 
Иез 35:13 текст, видимо, испорчен. •[ 

Произв.: II *ЛЛУ (?).

I **1ЛУ: сопр. ЛЛУ -  дым? благо
ухание? (Иез 8:11). |

II  **1ЛУ (?) [ЛЛУ]: мн. ’ЛЛУ -  про
сящ ий? (Соф 3:10). Или же чит. ’ЛЛУ 
(ЛЛУ qal прич.).

“1ЛУ : геогр. назв. (Нав 15:42; 19:7).|  

Л Л Л У (?) сопр.: изобилие (Иер 33:6) |

й

Х Э : см. ЛЭ.

П Х 2  (?) ЫБ: имперф. ЛГРКрК -  
разрубить (Втор 32:26). Или же чит. 
□У’РК «рассею их», см. I |ЛЭ Ы£ |
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П Х Э  [qil-at]: сопр. ЛКЭ; двойств, 
сопр. ’Г1ХЗ (Числ 24:17); мн. абс. ЛКЭ -
1. край (ложа -  Ам 3:12; поля -  Лев 
19:9; территории -  Иез 47:18; бороды -  
Лев 21:5) 2. сторона (наир. Скинии -  
Исх 26:18) 3. угол (стола; Исх 25:26)
4. 1’1Э ЛХЗ лоб (Лев 13:41) 5. ЗЭДОО ЛХЭ 
висок (Лев 19:27) 6. ПХЭ ’Х1Хр [люди] 
с бритыми висками (Иер 9:25).

I  "1XD [от "1X3] pi.: перф. 1рК 9 (Ис 
55:5 -  «тебя» м. р.; Ис 60:9 -  «тебя» 
ж. р.); имперф. *1X3’, "1ХЭХ; инф. ЛХЭ1? 
-  прославить, украсить (Ис 55:5; 
60:7,9,13; Пс 149:4; Эзр 7:27). f

http.: имперф. *1ХЭЛ’, *1ХЗЛ’, “1ХЗЛХ; 
императив 1ХЭЛП (Исх 8:5); инф. 
"1ХЭЛЛ,7 -  1. прославиться (Ис 44:23; 
49:3; 60:21; 61:3) 2. возгордиться перед 
кем-л. (Суд 7:2; Ис 10:15) 3. сделать 
одолжение, сделать милость (Исх 
8:5). f

Произв.: ЛЛХЭЛ и ГПКЭЯ.

II  "1ХЭ [от *ПЛХЗ] pi.: имперф. 
*1ХЭЛ -  искать на ветвях (оставшиеся 
оливки; Втор 24:20). f

"1ХЭ: суф. ?|“)ХЭ; мн. ППКЭ, ’"1X3, 
□Э"1ХЭ (Иез 24:23; чит. D3’"IX3?) -  
тюрбан, головная повязка (Ис 3:20; 
61:10).

Произв.: I "1X3.

*Г П Х Э : мн. ЛПХЭ, 1’Л'*1ХЭ, 1ЛЛХЭ 
(Иез 31:5 К; чит. 1’ГПХЗ Q) -  1. ветвь 
(Иез 31:5,6,8,12,13) 2. виноградная 
лоза (Иез 17:6). t

Произв.: II *1X3, ЛЛХЭ.

ГПХЭ [от *ПЛХЭ]: собир. ветви 
(Ис 10:33). f  Т

"1-ЛХЭ [qatlfil, т. е. **11*1X3]: крас
нота? бледность? (Иоиль 2:6; Наум 
2:11). t

И З

П Х Э :  геогр. назв. (пустыня -  Числ 
10:12; гора -  Втор 33:2).

*ЗЭ: мн. П’1Э -  незрелый плод 
(Леей 2:13). ^ '

'Я З Э  : мн. О’*?;© -  протухшее мясо 
(Лев 7:18; 19:7; Ис 65:4; Иез 4:14). |

3730 qяl: перф. 1713, Л171Э, 117131; 
имперф. 1713’], 171ЭЛ, *’17ДЗ)Л, 171ЭХ (Ис 
47:3), 11713’ , ]1171Э’ (Нав 17:10), ]1171ЭЛ 
(Суд 15:12), 17131, 111713’; императив 
1713,11713; инф. 171Э,7,1У13Э -  1. встре
тить (Быт 32:2; Исх 23:4) 2. найти, 
разы скать (Числ 35:19; Нав 2:16)
3. напасть, ударить, убить (Суд 8:21; 
2 Сам 1:15; 1 Цар 2:32) 4. сделать 
добро, помочь (Ис 64 :4 1) 5. поща
дить? (Ис 47:3 | )  6. просить, молить
ся (Быт 23:8; Иер 7:16; 27:18; Иов 
21:15; Руфь 1:16 ■(■) 7. достигать, про
ходить мимо, о границе (Нав 16:7; 
17:10; 19:11,22,26,27,34ф).

ЫГ.: перф. У’13Л, ’Л171ЭЛ, 11713 Л; 
имперф. 17’1Э’; прич. 17’1Э7Э -  1. возло
ж ить (вину; Ис 53:6) 2. вмеш аться, 
помочь (Ис 59:16) 3. уговаривать (Иер 
36:25) 4. ходатайствовать за кого-л. 
(Ис 53:12) 5. заставить кого-л. про- 
сить/умолять (Иер 15:11). В Иов 36:32 
вместо У’137? чит. 171371 (см.). |

Произв.: 1713,171371.

37ЗЭ р?1Э]: случай (1 Цар 5:18; Эккл 
9:11). |

^ у з о  : имя (Числ 1:13).

"130 рь: перф. 1113 -  ослабеть, из
немочь (1 Сам 30:10,21). •[

Однокоренные: *113.

"170 [113]: пауз. *113; мн. а ’*11Э, 
’"113, ВЭ’"11Э, ВЛ’"11Э -  1 .труп  (Быт 
15:11; Числ 14:33); тж. ед. число 
в собир. значении «трупы» (Ам 8:3)
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2. ’733 «обломки ваших идо
лов»? «трупы [животных, принесенных 
в жертву] вашим идолам»? (Лев 
26:30 ■)■) 3. □ГГЭ’ра ’733 «трупы [жи
вотных, закланных как поминальные 
жертвы] их царям»? (Иез 43:7,9 |) .  Для 
2 Пар 20:25 предлагается также вместо 
а п а в ч  читать (см. II "ИЗ).

Ш Э  ча1: перф. ’Г«ЙЭ, ЭДЙЭЧ; 
имперф. «йогп, чпйаэп, а ш э х ,
□ЗДЙ©»1; инф. «ЙВЭ; абс. инф. ВПЗЭ -
1. встретить (Быт 33:8; 2 Сам 2:13)
2. напасть, наброситься (Ос 13:8).

ш£: перф. -  1. встретиться
(Пс 85:11) 2. иметь что-л. общее ме
жду собой (Прит 22:2; 29:13). |

рь: имперф. -  натолкнуться
на что-л. (Иов 5:14). |

П 7 Э  qal: перф. Л 73 , ГГ7Э и ПГР73 
(Пс 31:6), 7|7Э, СПЗ, *рЛ0)7Э, а ’ГГГЭ; 
имперф. Л7 3 ’, П7ЭЛ, Л7ЭХ, П Э 91, 
7|7Э*1, 3738:, ’Л7ЭЛ; императив П7Э, 
’Д7Э, 4179; инф. Л17Э17; абс. инф. Л73; 
прич. Л71Э, 7|*7ЭЛ (с арт. -  Втор 13:6); 
пасс. прич. ’’ПЭ (Числ 3:49; Ис 35:10; 
51:11; см. тж. статью *3’ПЭ) -  1. вы 
купить (Исх 13:13) 2. спасти, изба
вить от чего-л. (1 Сам 14:45; 1 Цар 
1:29; Ис 29:22; Пс 49:16) 3. очистить 
(от грехов; Пс 130:8 |) .

ш£: перф. ПЛ7ЭЗ; имперф. Л7 3 ’, 
Л*7ЭЛ -  быть выкупленным (Лев 19:20; 
27:29; Ис 1:27). +

ЫБ: перф. П7ЭЛ1 -  позволить 
кому-л. освободиться через вы куп
(Исх 21:8). |

ЬоБ: абс. инф. Л7ЭЛ (Лев 19:20) -  
то же, что в ш£ t

Произв.: *3773, ЛГ7Э, *]Г7Э (*]Т7Э?). 

^ П * 7 Э  : имя (Числ 34:28). t

_________________ ЛЭ_________________

*1№ ГП Э (Числ 1:10; 2:20), "Л 2ГГП Э

(Числ 7:54; 10:23), * Ш  Г П Э  (Числ 7:59): 
имя. f

* 0 , :Г7Э, 0?7£> мн- [Л7Э]: сопр. 
’’/Л З; суф. 1773 -  вы куп (Числ 
3:46,48,51; 18:16). f

См. тж. Л7Э qal пасс. прич.

Г ™  : имя (Эзр 2:44).

Г П 7Э , Л"7Э [П7Э, суф. -ût]: избав
ление (Исх 8:19; Ис 50:2; Пс 111:9; 
130:7). В Ис 50:2 следует, возможно, 
вместо ЛПЭй читать Л17ЭЗ (П7Э qal 
инф.). В Исх 8:19 текст сомнителен, f

ГР*7Э: имя (1 Пар 3:18,19).

1 Г Р 7 Э : имя (1 Пар 27:20). f  

{DÎ',*75> (Числ 3:49): чиг. 3 7 7 3  (см.).}

* * р И Э  (*'|7*,*75>?) [Л73]: сопр. 
](1),7Э -  вы куп (Исх 21:30; Пс 49:9). f  

П И З  : см. *3773 .
• î * :

1*75) (Быт 48:7), D Л N И ?  : направ. 
37Х Л373 -геогр. назв. (Быт 25:20).

{S7*7D: qal императив 1ЛУ7Э (Иов 
33:24) -  чит. 4П7Э, т. е. Л7Э qal.}

*"Т7Э: пауз. 773 ; суф. 1773 -  жир 
(Лев 1:8,12; 8:20). f ’ '

Л*7Э:см. ЛПЭ.**. Ï *
П Э  [одноконсонантный корень] 

(500 раз): сопр. ’3; суф. ’3 («мой рот»), 
трэ, f  3 , Т>3, ЧГРЭ, ГРЭ, ЧГЭ, ВЭ’Э, 
□П’З , i a ’3 , ]Л’Э; мн. Л7Э (Прит 5:4), 
Л*РЭ (Суд 3:16), Л1’Э’Э (Ис 41:15; Пс 
149:6) -  1. рот, уста (Суд 7:6; Иов 3:1)
2. пасть (животного; Иов 41:11)
3. клю в (Быт 8:11) 4. отверстие (Быт 
29:2) 5. вход (в город; Прит 8:3)
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6. край (2 Цар 21:16) 7. доля (в выраж.
«дае трети» Втор 21:17; 2 Цар 

2:9; Зах 13:8 f )  8. лезвие (в выраж. 
ЛНП-’рЪ «лезвием/острием меча» Нав 
10:28 и др.; также все случаи мн. ч.)
9. веление (1 Сам 15:24) 10. ’ЭЭ по 
слову (1 Пар 12:24); в соответствии с 
(Исх 16:21); так  что (Зах 2:4) 11 .’Э1? 
по мере (Исх 16:16) 12. ’Э-17У по при
казу (Быт 45:21); в соответствии с 
(Лев 27:18) 13. ’Э-1?Х по велению (Нав 
21:3) 14. ТПХ'ПЭ единогласно, едино
душно (1 Цар 22:13). В Ис 34:16 
вместо Х1Л ’3  чит. 1П’Э или П1П’ "’3.

См. тж. ’ЭЭ (в статье ЛШ ).

ПЭ, 13, N 3: 1. здесь (Быт 19:12; 
22:5; 1 Цар 22:7) 2. сюда (1 Сам 16:11; 
Эзр 4:2 f)  3. ПЭ“"П7 до этого места 
(Иов 38:11 f) 4.П‘Э» ... ПЭ»; 13» ... 13»; 
13»! 13» с той и с другой стороны 
(Иез 40:10,12; 41:1,26).

ПХ 1Э: имя (Суд 10:1).

Л Э  qal: имперф. 13*1, 11ЭЛ -  осла
беть, занеметь (Быт 45:26; Авв 1:4; Пс 
77:3). f

nif.: перф. '4111131 -  ослабеть (Пс
38:9). f  '

Произв.: Л113 (?).

Л11Э (?) [113; qûl-at, с сохранив
шимся женским окончанием]: отдых, 
передыш ка (Плач 2:18). Или же чит. 
Л113 (мн. ч.). t

П В  (Быт 46:13), П1Э (Числ 26:23): 
имя.

ГПЭ qal: имперф. П1Э’ -  подуть, 
повеять (Песн 2:17; 4:6). f

hif.: имперф. П(’)Э’ , ПЭ’ (Авв 2:3), 
П’ЭХ, 1П’Э’; императив ’П’ЭП -  1. дох
нуть, дунуть (Иез 21:36; Песн 4:16) 
2. пренебрегать, презирать (Пс 10:5)

________________ 1^13________________

3. распространять, рассказывать (ложь
-  Прит 6:19; 14:5,25; 19:5,9; правду -  
Прит 12:17) 4. поджигать или возбуж
дать (Прит 29:8) 5 .11? П’Э’ «о котором 
[т. е. о спасении] он [бедняк] мечтает» 
или «[спасение] от тех, кто ненави- 
дит/обвиняет его» (Пс 12:6) 6. ПЭ’ 
«[откровение] повествует/свидетельст- 
вует о конце» или «устремлено к 
концу» (Авв 2:3). Для ПЭП (Ис 42:22) 
см. ППЭ.

Е В :  1. назв. народа (Иез 27:10) 
2. имя (прародитель народа; Быт 10:6).

57*13 ',р 1 Э : имя (Быт 41:45,50; 
46:20). \

' ж в в  : имя (Исх 6:25). ]•

имя (Быт 37:36; 39:1). t

1 |В :  1. сурьма (или другое косме
тическое средство; 2 Цар 9:30; Иер 
4:30) 2. сурьма? бирюза? цемент? (Ис 
54:11; 1 Пар 29:2). |

См. тж. Т]13Л ]Л|7.

У |Э : собир. бобы (2 Сам 17:28; Иез 
4:9). |

*713: имя (2 Цар 15:19; 1 Пар 5:26). 
В Ис 66:19 вместо *713 чит. »13 (назв. 
народа, см.). ]•

{113: да1 имперф. П11ЭХ (Пс 88:16)
< . <

-  чит. П11ЭХ или ППЭХ, т. е. 113 аа1 или
ш£}

,,113(П ): назв. клана (Числ 26:23). ]• 

1 ^ 3  : геогр. назв. (Числ 33:42,43). ]■ 

П И В  : ж. имя (Исх 1:15). ]•

I 1*13 qal: имперф. 1Х(1)Э’ (Числ 
10:35; 1 Сам 11:11; 2 Сам 20:22; Иез 
46:18; Пс • 68:2), т]’Х1ЭЛ (Зах 13:7), 
ПГХ1ЭЛ1 (Иез 34:5 -  2 раза), ^131 (Быт 
11:4); императив 1X3 (1 Сам 14:34);
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пасс. прич. ’SIS (Соф 3:10) -  рассе
яться. Пасс, причастие ’SIS (Соф 3:10) 
может означать «изгнанники Мои», f  

nif.: перф. П рЗЗ , ГСЭЗ, аЛ())Х(1)ЬЛ; 
прич. ЛрЭЗ (2 Сам"l 8:8 Q; Л»1?ЭЗ К, но 
чит. Q), О ^З /Э З  (1 Цар 22:17; 2 Пар 
18:16), ЛЗЯЭЗ (Ис 11:12) -  1. рассеять
ся (Иер 10:2i; Иез 20:34; 34:6); в т. ч. о 
бегущих от неприятеля воинах (2 Сам 
18:8; 1 Цар 22:17) 2. расселиться, о 
племенах (Быт 10:18 f).

hif.: перф. рЭ П ), ’Л0)ХС)ЗЛ1,
□лО)хО)эп, ?|рэп, а'рзп, трлзхзп,
а ’Л ^О рП ^  ЗП1РЭП; имперф. f ’3], f 3 ]  
(Иов 38:24), рЭ’З ^ р З Л , Р ? $ ,  ЗЗрО р 
□2ГЭЛ, ЗЗРЭК; императив рЭП; инф. 
р Э П 5?, ■’V’p n a , ■’ЗЗГЭЛ’?; прич. рЭ О  
(Наум 2:2; Прит 25:18), а ^ р а  -  
1. рассеять (Быт 11:8; Втор 4:27; Иер 
23:1; Пс 144:6) 2. гнать, преследовать 
(Иов 18:11) 3. сеять (семена; Ис
28:251) 4. рассеяться, распростра
ниться (Исх 5:12; 1 Сам 13:8; Иов 
38:24 f). В Наум 2:2 прич. р Э й  может 
означать «опустошитель»; или же чит. 
f p a  (см.). В Прит 25:18 вместо рЭ Й  
чит. f p a .

II f I S  qal: имперф. НЗЭ] (Прит 
5:16), ПГХЧЭЛ (Зах 1:17) -  1. течь, рас
текаться (Прит 5:16) 2. быть пере
полненным (Зах 1:17). t

I р1Э qal: перф. ЗрЭ (Ис 28:7; чит. 
ЗрЭ) -  качаться, о пьяном, f

hif.: имперф. р ’Э] (Иер 10:4) -  ка
чаться, шататься, об изваянии, f  

Произв.: ПрЗЗ, рр.

II р1Э hif.: имперф. р ’р ’ (Прит 
3:13; 12:2), рр»], рЭЛ; прич. 0»р»Эй -  
1. приобрести, получить (Прит 3:13; 
8:35; 12:2; 18:22) 2. дать, предоставить 
(Ис 58:10; Пс 144:13) 3. исполнить (Пс 
140:9). f
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Пр-1Э [I рЗЭ]: качание, шатание
(метафорич., о муках совести) 1 Сам 
25:31.

*"ПЭ ЫБ: перф. "РЭП; имперф. “РЭХ 
-  1. наруш ить (клятву; Иез 17:19) 
2. расстроить (замысел; Пс 33:10). В 
Пс 89:34 вместо ТЭХ чит. “РОК, см. 
“ПО Ы£ Для “1)3 (Ис 24:19) см. П “ПЭ (?) 
qal абс. инф. t

"1-1Э: мн. О р ^ З  -  жребий (Эсф 3:7; 
9:26).

ЛТ1Э : яма давильни (Ис 63:3; Агт 
2:16). В последнем случае следует, ве
роятно, читать ГПЗЗЙ.

Х ГП ТЭ : имя (Эсф 9 :8 )4  

№1Э qлl: перф. З^ЗЗ, ОЛ^ЭЗ (Мал 
3:20; чит. ПЛ^ЭЗ?); имперф. З^ЗЗЛ (Иер 
50:11 (); »ФЗЭЛ К ) -  1. прыгать (как те
лята; Иер 50:11; Мал 3:20) 2. скакать 
(в атаку; Авв 1:8). |

(шБ: перф. ЗФ'ЭЗ (Наум 3:18) -  чит. 
№33 «рассеялись», см. I р Э  nif. t}  

,,Л ;)Э (П ): назв. киста (1 Пар 2:53). |

ТЭ [ I ТТЭ]: пауз. ТЭ -  чистое золото 
(Пс 21:4; Прит 8:19).

I ТТЭ Ьо£: прич. ТЭЗЙ -  бы ть чис
ты м , о золоте (1 Цар 10:18). |

Однокоренные: ТЭ.

II ТТЭ qal: имперф. ЗТЗ*1 -  быть 
подвижным, проворным, о руках 
(Быт 4 9 :2 4 )4

рь: прич. ТТЭй -  скакать, плясать
(2 Сам 6:16). Т ’

“1ТЭ qal: пасс. прич. ГПЗТЭ -  рассе
ять (Иер 50:17). Т

шС: перф. ЗПТЭЗ -  быть разбросан
ным (Пс 141:7). Т
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ръ: перф. ПТЭ (Пс 53:6; 112:9), ГП1Э, 
ПТЭ; имперф. "110';, ПТЭЛ]; прич. *1ТЭЙ
-  1. рассеять, разбросать (Иоиль 4:2; 
Пс 53:6; 89:11; 147:16) 2. раздаривать, 
раздавать (Пс 112:9; Прит 11:24). Для 
Иер 3:13 см. конъектуру в статье

■ г с м
ри.: прич. “1ТЗП -  быть рассеян

ным, разбросанным (Эсф 3:8).•[
IП Э  [яа11]: пауз. ПЭ; мн. 0*4751 -  ло

вуш ка (Пс 119:110; Эккл 9:12). В Пс 
11:6 вместо 0*413 чит. ППЭ или ’ППЭ 
(ед. или мн. сопр. от ОПЭ).

Произв.: ППЗ.

II *ПЭ |да11]: мн. П’ПЭ, *413 -  тон
кая металлическая пластинка (Исх 
39:3; Числ 17:3). |

*7ПЭ qal: перф. ППЗ, ЙТПЭЧ, ’Л*7ПЭ, 
ППЗ, ППЗ; имперф. ППЗ’, *7ПЭЛ, 
*7ПЭХ, ППЭХ, П П З’, П П З’,' Т7ПЭП -  
1. бояться, трепетать (Втор 28:66; Ис 
33:14; Иов 3:25; Прит 3:24); тж. о бла
гоговейном трепете (Пс 119:161; Иов 
23:15), о радостном трепете (Ис 60:5; 
Иер 33:91) 2. приблизиться с трепетом 
(Ос 3:5; Мих 7:17 Ю 3. ЭПУТ^Х 1^Х 7*ТПЭ 
«в ужасе переглянулись» (Иер 36:16 |) .

рь: имперф. "7ПЭЛ1; прич. "7ПЭО -  
бояться (Ис 51:13). Для Прит 28:14 
возможен перевод «благоговеть [перед 
Господом]» или «остерегаться».

ЫГ: перф. ТПЭП -  привести в тре
пет (Иов 4:14). |

Произв.: I ППЗ, *ЛППЭ (?).

I *7ПЭ [*7ПЭ]: пауз. *7ПЭ; суф. 
?]ППЭ, ППЭ, ОЭППЭ, 0*7ПЭ; мн. ПИПЭ
-  Г етрах , ужас (Ис 2:10; 24:17; Пс 
91:5) 2. несчастье (Иов 3:25) 3. Ужас
ный пример (Пс 31:12) 4. рП1Г *7ПЭ 
«Страх Исаака», в знач. «Бог Исаака» 
(Быт 31:42). Формы с суффиксами

чаще означают не «чей-либо страх», а 
«страх перед кем-либо» (напр. т е ?  
«страх перед тобою» Втор 2:25; Пс 
119:120).

II *7П  Э : двойств. Т’ППЭ (Иов 40:17 0 ) 
или ед. ч. ППЗ (К) -  бедро. |

*П 7П Э (?) [*7ПЭ]: суф. ’ЛППЭ -  
страх, благоговение (Иер 2:19). Или 
же вместо ТР^Х ’ЛТПЗ Х’?1 чит. Х*?1I • ~ • т! - : :
’’рХ ’ЛППЗ «ты не боялась Меня» (гла
гол в перф., с архаическим женским 
окончанием ’Л-). |

ППЭ [с геминацией П]: сопр. ЛПЭ 
(не путать с сущ. ЛПЭ); суф. *|ЛПЭ, ППЭ 
(Неем 5:14; чит. ППЭ); мн. абс. Л1ПЭ; 
мн. сопр. Л1ПЭ и Л11ПЭ (Эзр 8:36; Неем 
2:7,9); мн. с суф. ГРЛ1ПЭ -  наместник 
(Эсф 3:12; Неем 12:26).

ТПЭ да1: прич. П’ТПЭ -  быть безрас
судным, наглы м  (Суд 9:4; Соф 3:4). •(*

Произв.: ТПЗ, *Л:1ТПЭ.

ТПЭ [ТПЗ]: буйство (Быт 49:4).

♦ГПТПЭ [ТПЭ]: суф. ПЛ1ТПЭ -  без
рассудство (Иер 23:32). |

ППЭ [от I ПЭ] МГ: абс. инф. ПЭП -  
поймать (Ис 42:22).•(*

’’П Э (Иез 37:9): см. ПЭЗ да1 императив.

ОПЭ [с геминацией П]: уголь (Ис 
44:121 54:16; Прит 26:21). В Неем 5:14
чит. ППЭ (см.).

Т<*
ЛПЭ [яай; не путать с сопр. от 

ППЭ]: пауз. ЛПЭ; мн. П’ЛПЗ -  ям а (Ис 
24:17,18; Иер 48:28,43,44"; 2 Сам 17:9; 
18:17; Плач 3:47). |

Однокоренные: ЛЛПЭ.

лпэ«1?) Иез 22:20 -  см. ПЭЗ ца1 инф.

0 X 1 0  ЛПЭ: имя (Эзр 2:6).
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ЛГ1ПЭ [однокоренное с ЛПЭ]: пятно 
(Лев i3:5*5). f

ПЛГрЭ [*Т без дагеша!]: сопр. Л*7рЗ 
-  топаз? хризолит? (Исх 28:17; 39:10; 
Иез 28:13; Иов 28:19). t

{D’ T p S  (1 Пар 9:33 К): чит. 
□ПТОЗ Q, см. ItOD qal.}

молоток, молот (Ис 41:7; 
Иер 23:29; 50:23). f

qal: перф. 1 0 3 ; имперф. 
(1 Сам 19:10); прич. 11313; пасс, 

прич. аПТОЭ (1 Пар 9:33 Q), П(1)ИЗ -
1. вы пустить, отпустить, освободить 
(Прит 17:14; 1 Пар 9:33 Q; 2 Пар 23:8)
2. уклониться или убежать (1 Сам
19:10) 3. ’’1(1)03 гирлянды ? рас
пустившиеся цветы? (орнамент; 1 Цар 
6:18,29,32,35). f

hif.: имперф. Т РО Т  -  раздвигать
(губы, т. е. насмехаться или оскорб
лять; Пс 22:8). f

Произв.: 1 0 3 , *П10Э.

Л р Э  [133]: первенец (у женщин и 
у самок животных) Исх 13:13; Числ 3:12.

*ПЛ1рЭ [133]: сопр. Л10Э -  пер
венец (Числ 8:16). f  

’’Э : см. ПЭ.

Л0П-*»Э : геогр. назв. (Иез 30:17). f  

ЛТПП ’ Э : геогр. назв. (Исх 14:2,9; 
Числ 33:7). В Числ 33:8 вместо ЛТПП 
’ЛЭй чит. ЛТПП ■>33. t

7,Э: суф. 1Т З  -  несчастье (Прит 
24:22; Иов 12:5; 30:24; 31:29). f

Л19Э (Прит 5:4), ЛГЭ (Суд 3:16): 
см. ПЭ.

Т Э :  зола (Исх 9:8,10). f  

^ Т Э :  имя (Быт 21:22,32; 26:26). f

Щ 'г 'В ,  суф. -> т ^ р ,
мн. З ’^ П З ,  ^ Л З ,  

Т Й Л э , ТЧЙЬ’Э, -  1. налож
ница (1 Цар 11:3) 2. любовница (Суд 
19:2) 3. любовник? лю бовная связь? 
(Иез 23:20; возможно, следует вместо 
□ГР#£>Э читать ЕРЛ ^Э ).

(?): пим (мера веса, равная 
двум третям шекеля, т. е. 8 граммам)
1 Сам 13:21. t

П Й ^Э : жир (Иов 15:27). ]•

0 П Г р ,0 Ш 5 )  (1 Сам 1:3): имя (Числ 
25:7)7 ’ Т '

^*>5) : имя вождя и название клана 
(Быт 36:41).

Л ^ р ’ Э (Ис 41:15; Пс 149:6): см. ПЭ. 

1 ^ 9  : назв. реки (Быт 2:11). ]•

Л ’ Э : имя (1 Пар 8:35; 9:41). |

: небольшой кувшин (1 Сам 10:1;
2 Цар 9:1,3).-Г

Однокоренные: ПЭЭ.

П Э Э  рь: прич. □’’ЭЗЗ -  литься (Иез 
47:2). t  '

О ^ р К П  Л П Э Э : имя (Эзр 2:57; 
Неем 7:59). •[

т{.: перф. ЛХ̂ >ЭЛ (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Пс 118:23) и ПЛХ*?ЭЛ (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; 2 Сам 1:26), ЧХ’рЭЛ; имперф. 
Х’р Т ; прич. ЛХ^ЭЛ (Втор 3041), СРХ^рЛ, 
Л(1)Х^>ЭЛ, Л1Х5?ЗЛ (сопр.), ТХ^ЭЛ, 
■̂>Л(<1)Х,7ЭЛ, 11Л(1)Х5?ЗЛ -  1. быть слиш

ком трудным, невозможным для кого-л. 
(для человека -  Втор 17:8; 30:11; 2 Сам 
13:2; для Бога -  Быт 18:14; Иер 
32:17,27; для людей и для Бога -  Зах 
8:6) 2. бы ть непонятны м (Иов 42:3; 
Прит 30:18) 3. бы ть прекрасным, 
чудесным (2 Сам 1:26; Пс 118:23).

_________________ Х^З_________________
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Причастие мн. ч. ж. р. Л1ХУрЗ чаще 
всего означает «чудеса, знамения, ве
ликие дела» (Нав 3:5; Пс 78:11; 107:24; 
Иов 37:14; 1 Пар 16:24), но также и 
«ужасная хула» (Дан 11:36|) ;  тж. в 
значении наречия «сильно» (Иов 37:5; 
Дан 8:24 Ю-

рь: инф. Х’рЭ’? -  исполнить особый 
обет (Лев 22:21; Числ 15:3,8). ^

Ый: перф. Х^ЭП; имперф. Х^Э’; 
инф. Х ^ З Л 1?; абс. инф. хУрЛ; прич. 
Х’рра -  1. сделать нечто особенное, 
трудное, удивительное (Ис 28:29; Пс 
31:22) 2. ЛТП-аУГГЛХ Х ^ Э Л ) Г|0Т Ч Л  
«снова сотворю с этим народом небы
валое» (Ис 29:14; вместо чит. Г)РГ, 
т. е. яа1 прич.) 3. ТТЗ хУр’ «примет осо
бый обет» (Лев 27:2) 4. Л ТУ Л *7 Х'УЭЛ 
«действовал очень умело» (2 Пар 26:151). 
Для хЪ»рП1 (Втор 28:59) см. Л*7Э Ы£ 

Ькр.: имперф. ’ГГХ^ЗЛЛ (Иов 10:16) 
-  соверш ать удивительное. '|‘

Однокоренные: *Л1Х|?Эй (?), Х,?Э,',Х’?3. 

К 5??) [Х*?Э]: суф. ^Х^Э, ^ХУЭ; мн. 
абс. П’Х^Э и Л1ХУэ -  чудо (Исх 15:11; 
Пс 88:13). Слово □, ХЬЭ в Плач 1:9 вы
ступает как наречие со знач. «необы
чайно, ужасно».

’Ч ф Э  (Суд 13:18 К), ж. р.
(Пс 139:6 К) [Х*?3]: необыкновенный, 
непостижимый. |

назв. клана (Числ 26:5). |  

Г Р К ^ Э : имя (Неем 8:7; 10:11). |

Л О Х ’рЭ  (2 Цар 15:29; 16:10): см. 
П0Х*?Э Л*?ДЛ.

V V : • -  : •

т Б : перф. л Л р З  -  разделиться
(Быт 10:25; 1 Пар 1:19). -Г

________________ пЪо________________

pi.: перф. iVp (Иов 38:25); импера
тив 1^3 (Пс 55:10) -  1. проложить 
(путь; Иов 38:25) 2. □TlW17 iVp «спутай 
их речь» или «рассеки языки их» (Пс 
55:10). f

Произв.: 1ЭУз, *Л ^Э , *Л ^Э , *п£?Эй. 

I р*7Э]: мн. П’ЭУз, ’Л з ,  Г Л Э  
-  1. ручей, оросительный канал (Ис 
32:2) 2. поток, струя (Иов 29:6).

п Л э  : пауз. Л э  -  имя (Быт 10:25).

*ПД1?!Э [Л э , qatal-at]: мн. ЛТДЪэ -
1 . клан, часть племени (Суд 5:15,16)
2. ручей, поток (Иов 20:17). f

*па*7Э [1*73]: мн. Л13Уэ -  клан,т •». ! **• •
семейство (2 Пар 35:5). f  

Ф УрЭ: см. «ЭДрЭ.

♦ Г П ^ Э  (?): мн. абс. ЛН^Э -  сталь? 
(Наум 2:4). Или же вместо ЛП|?Э_1УХЗ 
чит. Л П З1? Ш Э , см. Т Э У  f  Т

имя (Быт 22:22). f

П ^ З  nif.: перф. ЧТ^рЗ (Пс 139:14), 
-  1. отличаться (Исх 33:16) 

2. бы ть созданным чудесно (Пс 
139:14).f

hif.: перф. Л^ЗЛ и Х^ЭЛТ (Втор 
28:59), , Л',,?ЭЛ'); имперф. Л*7Э’; импе
ратив пУэЛ (Пс 17:7) -  1. отделить, 
вы делить (Исх 8:18; Пс 4:4) 2. провес
ти  различие (Исх 9:4; 11:7) 3. сделать 
особым (Втор 28:59) 4. сделать чудес
ны м  (Пс 17:7). f

Произв. (возможно): I Ч ^З.

: имя (Быт 46:9). 

см. II Ч ^З (?).

P l^D  qal: прич. пУэ -  пахать (Пс
141:7). Текст несколько сомнителен, f
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________________ п ^ э ________________

рь: имперф. П*7Э’, ГШ*7ЭЛ -  1. про
нзить (Иов 16:13; Прит 7:23) 2. наре
зать (2 Цар 4:39) 3. рожать, о живот
ных (Иов 39:3; или же чит., в том же 
значении, ГПЗ*7ЭЛ, т. е. 10*70 р1.). |

Произв.: П*?Э.

П 'рЭ  [П*70]: 1. долька (граната; 
Песн 4:3; 6:7) 2. кусок (1 Сам 30:12)
3. жернов (ЛЭП П*?Э «верхний жернов» 
Суд 9:53; 2 Сам 11:21; Л’ЛПЛ П*?Э 
«нижний жернов» Иов 4 1 :1 6 )4  

: имя (Неем 10:25). t

Ча1: перф. ТО’рЕЛ -  убежать, 
спастись (Иез 7 :1 6 )4

рь: имперф. 3*70Л, ПЗ*?0К (Иов 
23:7), т з * ? ? ’, ар*??’, ЧЗ*70Л, 1йЗ*?ОГП 
(Пс 22:5), ЗЛЗ’рОХ; императив Л 3*73, 
ТО*?Э, 43*73; инф. -3*73 (Пс 56:8; или 
императив?), 3*73 (Пс 32:7); прич. 
’З ’рЭй и '’р ’ррр -  1. спасти, сохранить 
(2 Сам 22:44; Пс 71:2; 82:4) 2. рожать, 
о животных (Иов 21:10]’). Инф. 10*73 
(Пс 32:7) означает «спасение, избавле
ние»; форма "3^73 (Пс 56:8) может рас
сматриваться и как инф. «[после греха 
неужели будет] спасение [им]», и как 
императив «[за грех] отплати [им]». 
В Иов 23:7 вместо ЛЗ*7ЭК чит. qal 
лз*7эх.

т : ; V

ЙИ-.: имперф. Ю',*7Р2, О ^ЗЛ  - 1 .  спасти, 
сохранить (Мих 6:14) 2. унести (добы
чу; Ис 5:29). |

Произв.: З ^ Э , *И1*7Э, П р ^ Э , 3^>Эй. 

имя (1 Пар 2:47).

П в ^ Э :  см. ПО, *?Э.
т  : т  :

р р ^ э  : уроженец селения *10*73 Л’З  
{или человек из рода 10*73) 2 Сам 23:26. f  

имя (Числ 13:9).

________________ У тэ________________

пауз. •»0*73 -  имя (Неем 
12 :17 ).| Т '

: имя (Числ 34:26).

г г р ^ э  : имя (Неем 10:23).

^ Г Р р 'р Э : имя (Иез 11:1,13). |

{(Х),17Э  (Суд 13:18 0): чит. ’»Уэ К  
(см.).}

{ П К ^ Э  (Пс 139:6 О): чит. П»Х*73 К, 
см. ,Х*?Э.}

П ^ > 3 :  имя (1 Пар.3:24). ]•

[3*73; яаШ]: мн. , Р',’?Э, Т’3 ,,*7Э, 
□ р,3 ,*7Э, □ Л ,3 ','7Э -  бежавший, уцелев
ший, выживший (Быт 14:13; Суд 12:5).

[3*73; инфикс -ау?]: мн. 
□(, )3(, )*7Э -  то же, что 3",*7Э (Числ 
21:29; Иер 51:50). ’

П р ^ П р ^ Э  [3*73 ; инфикс -ау?]: 
сопр. ЛЗ,)*7Э -  1. уцелевшие, выжившие 
(Эзр 9:15) 2. то, что осталось (Исх 10:5)
3. спасение (Дан 11:42).

Л ^ Э  [*7*73]: решение (Ис 16:3)4

[*7*70]: подлежащий суду 
(Иов 31:28). |

П ^ ^ З  [*7*73] : решение (Ис 28:7). ]•

ГЭ',1р,Т,5) мн. [*7*70]: судьи? 
судебное решение? (Исх 21:22; Втор 
32:31). В Иов 31:11 чит. ’У ’рЗ (см.). |

I ^ Э :  пауз. 7|*7Э -  веретено (Прит 
31:19; 2 Сам 3:29; во втором случае 
значение не вполне ясно). ]•

II *Т|Ъ,£): суф. 1Э*7Э -  округ (Неем 
3:9,12,14,15,16,17,18). ^

У ? Э  рь: перф. Л*7*73, •’Л*7)’Э, 1*7*7р:1 
(1 Сам 2:25); имперф. *7^34 -  1. стать 
посредником, смягчить чью-л. вину
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(1 Сам 2:25; Иез 16:52; но в 1 Сам 2:25 
вместо 1*7*?эз ЧИТ. 3*7*733 ИЛИ 1*? *7*733) 
2. вмеш аться (Пс 106:30) 3. предпола
гать, надеяться (Быт 48:11).

Ькр.: перф. *?^ЭЛП (1 Цар 8:42; 2 Пар 
30:18), Л*?*73ЛЛ, •’Л*7*?ЭЛП, 3*?*?ЭЛЛ1 
(1 Цар 8:33,35,44,48; 2 Пар 6:24,26,32, 
34,38), ОЛ*7*7ЭЛЛЗ; имперф. *7*?ЭГР, 
- ^ Э Л ’, *?*7ЭЛЛ, *7*?ЗЛХ, ПУ?ЭЛХ1, 
*7*73 ЛК, 3*7*?ЭГР, 3*?*?Э]Т,’ *7*7ЭЛаЗ_; им-

аг -  : V ’ ! -  : лт -  :

ператив *7^ЭЛП (Числ 21:7; 1 Сам 12:19;
1 Цар 13:6; Иер 42:2,20), -*?*7ЭЛЛ, 3*?*?ЭЛЛ 
(Иер 29:7); инф. У?ЭЛЛЭ, *?*?ЗЛЛ*7, 
з*?*7эллэ; прич. *?*?эло, о',*?*?эл;!: -
1. ходатайствовать, бы ть посредни
ком (1 Сам 2:25) 2. просить, умолять, 
молиться (Втор 9:20; 1 Сам 2:1; 1 Цар 
8:35,54; Ис 38:2; Иона 2:2).

Произв.: п У ?Э , Л’^ Э ,
О1*?1*^, л*?эл.

У ? э  : имя (Леем 3:25). |

: имя (Неем 11:12). ]•

а*> У ?э : см. О ^ Э .
. . .  • • :

[стяжение от ')ЗЬ,7Х ,31?Э]: 
некто (Дан 8:13). |

(1 Пар 5:6; 2 Пар 28:20): 
см. ЛОХ*?Э Л*?:Ш. .

1 ЧЛ Э  [о т Л*?Э?]: такой-то (о чем- 
либо или ком-либо не названном; все
гда в сочетании с ’Л а ’рК) 1 Сам 21:3;
2 Цар 6:8; Руфь 4:1. ]•

(?): слово, которым 
обозначено происхождение некоторых 
приближенных царя Давида (1 Пар 
11:27,36; 27:10). |

П раЪ Э  (1 Пар 5:26): см. “Ш*?Э Л*?ЗЛ. 

I рь: имперф. 0*73’, 0*7313 (Ис 
26:7), ]30*7ЭЛ (Пс 58:3) -  1. делать ров
ным, прям ы м  (путь, метафорически;

Ис 26:7; Пс 78:50) 2. распространять, 
творить (зло, насилие; Пс 58:3). ]• 

Однокоренные: 0*73, (?).

II  (?) рь: имперф. 0*7ЭЛ (Прит 
5:6); императив 0*73; прич. 0*730 -  
смотреть, наблюдать (Приг 4:26; 5:6,21). 
По другой версии, все эти места сле
дует отнести к I 0*73, в знач. «делать 
[путь] ровным, прямым». ]■

0*?£> [I 0*73]: весы (Ис 40:12; Прит 
16:11). |

Л О ^ Э  (2 Цар 16:7): см. Л0Х*7Э Л * т

Икр.: имперф. ]ЗХ^ЭЛ’ -  содро
гаться (Иов 9:6). |

Произв.: ЛЗХ^Э, ЛХ*7Эй, *ЛХ*7ЭЛ
(*п^эл?).

Л ^ Э  [р*7Э]: трепет, ужас (Ис 21:4;
Иез 7:18Т; Пс 55:6; Иов 21:6). |

Ькр.: перф. ’’Л ^Э Л Л  (Мих
1:10 К); имперф. 3^*73Л1; императив
У ?ЭЛЛ, ^)>ЭЛЛ (Мик 1:10 0), 3№*7ЭЛЛ
-  кататься, валяться (в пыли и т. п.,
в знак скорби; Иер 6:26; 25:34; Иез
27:30; Мих 1:10). В Мих 1:10 следует,
видимо, вместо К и р  читать императив
мн. ч. м. р. ЗЙ*7ЭЛЛ. 1

г  лт -  : • 1
т ф ^ - .  пауз. Л^*7Э -  геогр. назв. 

Ф илистия, страна филистимлян (Пс 
83:8).

*’Л ф 1?Э  (280 раз): мн. 0 ’ГМ*7Э, 
0 ” Л12)*7Э (Ам. 9:7; 1 Пар 14:10 К) -  фи
листим лянин (Суд 13:5; 1 Сам 17:8).

Л ^ Э :  имя (1 Пар 2:33).

,’Л ,7 Э (П ) : назв. племени (2 Сам 8:18).

]Э  (130 раз): 1. чтобы не (Быт 11:4;
Пс 13:4) 2. а не то (Быт 3:3) 3. как  бы не,
а вдруг (о будущем -  Быт 3:22; 26:9; о 
том, что уже, возможно, случилось, -  
2 Цар 2:16) 4. пусть не (Ис 36:18) 5. не, 
запрет (Исх 34:15).
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о ’лэллэ

ЗЗЭ (?): значение неясно (Иез 27:17). |

ПЗО (130 раз) -  ца1 (110 раз): перф. 
ПЛЭ, ГРЛЭ, ’Г Г » , «Э, ЧГЗЭ; имперф.
пар?, ]р?], ллргС ]р&  плох" 40x1, «р?,
ЧЛрЛ, ?Р|П; императив ПЛЭ, ЧЛЭ; инф. 
ГПЛЭ, ПЛЛЛрЭ; абс. инф. ПЛЭ; прич. 
ПЛ(1)Э, □’’ЛЭ, ГПЛЭ -  1. повернуться (Исх 
7:23; Прит 17:8); также в знач. «погля
деть» (Исх 2:12; 16:10; 2 Сам 1:7; Иов 
21:5; Эккл 2:11,12) 2. свернуть, напра
виться (Втор 2:3; 1 Сам 13:18; 1 Цар 
17:3; Ис 53:6) 3. обратиться к  кому-л. 
(Лев 19:31; Иов 5:1) 4. заметить (2 Сам 
9:8) 5. Л^ЗЛ Л1Лр> утром (Суд 19:26)
6. ЗПУТПЛр5? вечером (Втор 23:12) 7. тж. 
с ПТ, в знач. «заканчиваться» (Иер 6:4; 
Пс 90:9 ]■) 8. г|"117 ПЛЭ «обратиться в 
бегство» (Нав 7:12 ]•); «не обращать 
внимания» (Иер 2:27; 32:33 ■(•)• В Иез 
43:17 вместо ГПЛЭ чит. ГПЛЭ. В 2 Пар 
25:23 вместо ПЛ1ЭП чит. ПЗЭП.

рь: перф. ПЛЭ (Соф 3:15; Мал 3:1), 
ГПЛЭ, ’ГГЗЭ, азра; императив аЗЭ -  1. уда
лить, устранить (врагов -  Соф 3:15) 
2. очистить, освободить, приготовить 
(дом -  Быт 24:31; Лев 14:36; путь -  Ис 
40:3; 57:14; 62:10; Мал 3:1; Пс 80:10). •[ 

перф. ЛЛЭП, ПЛЛрП, ЛЛЭП; 
имперф. Чр»1 (Суд 15:4); инф. 1ЛЛЭПЭ; 
прич. п ара  - 1 .  повернуть кого-лУчто-л. 
(Суд 15:4; 1 Сам 10:9; Иер 48:39) 2. по
вернуть назад, обратиться в бегство 
(Иер 46:21; 49:24) 3. оглянуться, по
вернуть обратно, о бегущих (Иер 46:5; 
Наум 2:9) 4. повернуться, вернуться 
(Иер 47:3). |

ЬоЕ: императив ЗЛрП (Иер 49:8); 
прич. ПЛра -  1. быть обращенным (во
рота, обращенные на север; Иез 9:2) 
2. повернуться, обратиться в бегство 
(Иер 49:8). t  

Произв.: □’’ЛЭ.

П ЗЭ: сопр. ЛЗЭ; суф. ПЛЗЭ, ПЗЭ 
(Прит 7:8; чит. ПЗЭ или ПЛЗЭ); мн. ЛаЗЭ, 
гл ар , алаар, а также стар (Зах 14:10) -
1. угол (Исх 27:2; 1 Цар 7:34; Иов 1:19; 
Прит 7:12) 2. угловой камень, крае
угольны й камень, как сокращение от 
ПЗЗ ]ПХ (Ис 28:16) 3. баш ня (Соф 1:16; 
3:6) 4. вождь, предводитель (Суд 20:2; 
1 Сам 14:38; также Ис 19:13 -  чит. мн.
лар).

I *7*ПЗЭ, (Быт 32:31): геогр.
назв. (Быт 32:32).

II ^КЗЗЭ, ^ Х ’ЗЭ (1 Пар 8:25 К): 
имя (1 Пар 8:25 Q).

ОПЗЭ (1 Сам 1:3): см. ОПГЭ.

^ К ^ Э :  см. I *7ХЗЛЭ (для Быт 32:31) 
и II ^ХЗЛЭ (для 1 Пар 8:25 К).

{О ^ЗЭ  (ПритЗ:15К):чиг. D’^aSQ.}

П^ЗЭ мн. [ПЛЭ] (2040 раз): сопр. ’ЛЭ; 
суф. ’ЛЭ, ’ЛЭ (в Исх 20:3 вместо ’ЛЭ 
также чит. ’ЛЭ), ТрЛЭ, '¡рЛЭ, *7|7ЛЗ, Т’ЛЭ, 
аа’ЛЭ («Его лицо» Пс 11:7), Г Р » , ЗЛЧЭ, 
□Э’ЛЭ, аГГЛЭ -  1. лицо (в знач. ед. ч. -  
Быт 44:26; в знач. мн. ч. -  Наум 2:11)
2. морда (о животном; Быт 30:40)
3. чье-либо присутствие, «сам», 
«лично» (о человеке -  2 Сам 17:11; о 
Боге -  Исх 33:14; Втор 4:37; в т. ч. в выра
жениях □, ЛЭП ПП*? «хлеб [Божьего] При
сутствия» Исх 35:13; □'’ЛЭП ]П1?Ф «стол 
Присутствия» Числ 4:7) 4. Xtltt может 
означать «поднять [чье-либо] лицо» -  
явить милость, удовлетворить прось
бу (Быт 19:21; 32:21); проявить при
страстность (Иов 34:19); уважать 
(Плач 4:16) 5. □’Лр'ХЗЦр знатны й (Ис 
9:14) 6. □’’ЛЭ n ’tfn отказать (1 Цар 
2:20) 7. передняя часть (Исх 26:9; 
28:37) 8. лицевая сторона (Иез 2:10)
9. острие (Эккл 10:10) 10. поверхность
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о ч э O ^ O D

(Быт 2:6; 7:18) 11. , |]ЕГ,?Х к  чему-кому 
(Числ 17:8; 2 Пар 19:2); на что-либо 
(Иез 16:5) 12. ,ЗЭ"ЛХ перед кем-чем 
(IIЛХ; Быт 19:13; 33:18) 13. ’» 3  может 
означать «против» (Втор 7:24; Ос 5:5) 
14. В’®*? может означать «прежде» 
(Втор 2:10) 15 .’ЗЭ1? перед (о прост
ранстве -  Исх 11:10; о времени -  Ам 
1:1); во главе (1 Сам 8:20) 16. ’ЗЭО, 
Ч р’ра прочь (Ис 30:11; Иона 1:3); тж. о 
страхе перед кем-либо (Суд 9:21; 1 Пар 
16:30); из-за, по причине (для ’ВО  -  
Быт 36:7) 17. ПШ ’ЗЭй потому что 
(Исх 19:18) 18. на (Быт 6:1); над
(Быт 1:2); перед (Лев 10:3); в направ
лении (Быт 18:16). Для 1 Цар 6:17 см. 
статью •’В 1?.

См. так. Т В  и Г Р »  “ОУ-*??
(в статье 1 “ОУ), СРВ ТУ (ТУ), □,В

И ? ) -  ’ ’
Произв.: СРВ, ,а , В .

О ’ ЗЭ [от О’» ] :  направ. Пй, 5э -  
внутренняя часть (1 Цар 6:29; Иез 41:3).

Произв.: Т Т В .

’ О ^ Э  [от П’В ]: ж. р. Л’а ’В ;  мн. 
О’й ’ЗЭ, ЛТ?ТВ -  внутренний (1 Цар 
6:27; Иез 44:17).

О Ч Ч Э  мн.: кораллы ? (Прит 8:11; 
Плач 4:7).

пазэ : ж. имя (1 Сам 1:2,4). |
рЗЭ  р1.: прич. р в а  -  баловать 

(Прит 2 9 :2 1 ).| '
* 0 Э  [ца11]: мн. □’’ОЭ -  кусок материи? 

ладонь, нижняя поверхность ступни? 
(только в выражении □’’ОЕ) ЛЗЛЭ, которое 
может означать, соответственно, “раз
ноцветная одежда” или “одежда до пят, 
с длинными рукавами”) Быт 37:3,23,32; 
2 Сам 13:18,194

а*7Э*7 ОЭ \геогр. назв. (1 Пар 11:13)4

ЛОЭ pi.: императив 130Э -  пройти 
сквозь? пройти между? (Пс 48:14). f  

П*0Э(П): назв. горы (Втор 3:27).

*П0Э (?): сопр. Л0Э -  изобилие? 
(Пс 72П6). f

ПОЭ qal: перф. ПрЭ, ’ЛПОрЧ; абс. 
инф. ПОЭ; прич. □‘’ПОЭ -  1. хромать 
(1 Цар 18:21) 2. перепрыгнуть, пройти 
мимо, миновать, в знач. «пощадить» 
(Исх 12:13,23,27; Ис 3 1 :5 )4

nif.: имперф. ПОЭ’1 -  стать хромым 
(2 Сам 4 :4 )4  '

pi.: имперф. ЧПОЭЛ -  подпры гивать 
(1 Цар 18:26)4  ' ’

Произв.: ПрЭ и, возможно, ПрЭ.

ПОЭ: пауз. ПОЭ; мн. □’’ПрЭ -  
1. Песах, Пасха (праздник; Исх 34:25; 
2 Пар 35:18) 2. животное для пасхаль
ного жертвопринош ения (Эзр 6:20; 
2 Пар 30:18).

ПОЭ [ПОЭ, qattil]: мн. □’’ПОЭ -  хро
мой, сущ. (Ис 35:6), прил. (Лев 21:18). 

ПОЭ: имя (Эзр 2:49).

О’^ О Э , О^ОЭ (только во мн. ч.) 
[*70Э]: сопр. ■’У’ОЭ; суф. тр^О Э, П’^О Э , 
0Пч’7',рЭ -  идолы (Втор 7:25; Ис 42:8). 

• n o s  : имя (1 Пар 7:33). f  

*70Э qal: перф. ^*70Э; имперф. *70р*1, 
VODXI, 1*703*1; императив _1?ОЭ -  вы
тесать, изваять (Исх 34:1,4; Втор 10:1,3; 
1 Цар 5:32; Авв 2 :1 8 )4

Произв.: *70Э, О’У’ОЭ.

* ? о э  (только в ед. ч.) [^ОЭ]: пауз. 
*?0Э; суф. 15?ОЭ, 1*703, 0*70Э -  идол, 
изваяние (Исх 20:4; Иер 10:14).

О^ОЭ: см. О ^ О Э .
. . .  • • :
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пэоэ ЧУЭ

{ODD: qal перф. IDS (Пс 12:2) -  чиг. 
430, см. FpO qal, или ЧОЭК, см. DDK qal.} 

HDDS: имя (1 Пар 7:38). f

J127D qal: имперф. ПУЭХ -  кричать, 
стонать (Ис 42:14). f

W 3  (Быт 36:39), *>573 (1 Пар 1:50):
лт • лт

геогр. назв. t
1Т157Э : имя божества Пебр (Числ 

31:16). ’
См. тж. "ПУЗ ^УЗ (в I ^УЭ, 5).

II *1157 S  (П): назв. горы (Числ 23:28). f  
См. тж. "ПУЭ Л’Э.

s ••

“’УЭ (1 Пар 1:50): см. ЧУ®.

*7573 qal: перф. ^УЭ, *7УЭ, Л^УЭ, 
■’Л’рУЭ, Ч^УЭ, Ч’ТУЭ; имперф. *7УЭ?, 
W d’ " *7»ЭЛ (Иов 11:8), ‘^УЭЛ (малый 
камац; Иов 35:6), ^УЭХ, ^чЬ уЭЛ (Пс 
58:3), ЧП^УЭ5]; инф. П^УЗ1? (Иов 37:12
-  «чтобы они сделали»); прич. ^УЭ, ’^УЭ, 
’’рУЗ (Иов 36:3) - 1 .  сделать, совершить 
что-л. (Мих 2:1; Пс 11:3; Иов 22:17) 
2. создать, изготовить (Ис 44:15; Иов 
36:3) 3. работать, трудиться (Ис 44:12)
4. исполнять (Соф 2:3).

Произв.: *?УЭ, *ПН>УЭ, ^ У З а .

*757Э |>УЗ]: суф. ’’руэ, ^ У З ,  
^ У Э , Tj’pys, Ч^УЗ и Ч^УЭ (Ис 1:31; Иер 
22:13), Л^УЭ, ПЭ^УЗ, П*?УЭ (но для 
Иов 37:12 см. *?УЭ qal инф.); мн. П’^УЭ
-  1. дело (Иер 25:14; Пс 44:2; 77:13) 
2. труд, работа (Пс 104:23) 3. приоб
ретение (действие; Прит 21:6) 4. то, что 
изготовлено, сотворено (Ис 45:9)
5. плата (Лев 19:13) 6. воздаяние (Ис 
61:8; Пс 109:20).

*П^57Э [*?УЭ]: сопр. Л^УЭ; суф. 
’Л^УЭ, Ч ^ У З , ЧЛ^УЭ, п з л ’руэ,

□ЛН>УЭ; мн. n(Í)VyS -  1. дело (Пс 17:4; 
28:5) 2. труд, работа (2 Пар 15:7) 3. пла
та  (Лев 19:13) 4. воздаяние (Ис 61:8; 
Пс 109:20).

•»л 'руэ  : имя (1 Пар 26:5). f

D57D qal (piel?): инф. ЧаУЭ5? -  по
буждать, возбуждать (Суд 13:25). f  

nif.: перф. ■’ЛйУЗЗ; имперф. ПУЗЛЧ -  
бы ть изумленным, взволнованным
(Быт 41:8; Пс 77:5; Дан 2:3). f

hitp.: имперф. ПУЭЛЛЧ (Дан 2:1) -  то 
же, что в nif. f

Произв.: ПУЗ, }ЬУЭ.

0373 ж. р. [ПУЗ] (110 раз): пауз. ПУЗ;
д в о й с т в . п ? а у э ,  п ’а у э ,  ’ а у э ,  ’ а у э ,

■>ауэ, л ’ а у э , ч га уэ , г а у э ; мн. гга у э  
и Ч’ л а у з  (Исх 25:12; 37:3; 1 Цар 7:30)
-  1. нога, ступня (Ис 26:6; Пс 58:11; 
Песн 7:2) 2. ш аг (Пс 119:133) З .р аз  
(Втор 1:11; Нав 6:16; 1 Цар 22:16; Наум 
1:9; Пс 106:43) 4. наковальня? ма
ленький молоток? (Ис 41:7 | )  5. ПУЭП 
«теперь, на этот раз» (Быт 29:35)
6. ПУЭЭ ПУЭЭ «как обычно, как в пре
дыдущих случаях» (Суд 16:20). Для 
Ч’ЛЬУЭ (Исх 25:12; 37:3; 1 Цар 7:30)
возможно значение «углы» -  или же 
«ножки [ковчега]» в Исх 25:12; 37:3 и 
«подпорки [для чана]» в 1 Цар 7:30. 
Выражение Т’ЛЧЗЭЛа ’аУЭ (Суд 5:28) 
означает «топот [коней, запряженных в] 
его колесницы» или «грохот его колес
ниц».

10373 [ПУЭ, qatl-án]: мн. П’ЗаУЭ, 
ЧЬУЭ -  колокольчик (Исх 28:33,34; 
39:25,26). f

ГТЦ7Э (Быт 41:45): см. ГДОЭ П Ш .

“1373 qal: перф. ГПУЗ, ’РПУЭ, Ч*ЧУЭ 
-  ш ироко откры ть (рот; Ис 5:14; Пс 
119:131; Иов 16:10; 29:23). f
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■ПУЗ: имя (2 Сам 23:35). |

ПХЭ <|а1: перф. ПЛХЗ, ЛЛ’ХЗ (Суд 
11:36), ’ГРУЗ, №3; имперф. ЛХЕР; импе
ратив ПХЭ, ЧХЭ; прич. ПХ(1)Э -  1. от
кры ть (рот; Быт 4:11; Плач 3:46); тж. в 
значении «сказать, обещать» (Пс 66:14) 
2. спасти (Пс 144:7,10,11 Ю-

I ПХЭ ца1: перф. 1ПХЭ; имперф. 
1ПХЭ?; императив ’ПХЭ, 1ПХЭ -  лико
вать (Ис 14:7; Пс 98:4).

II ПХЭ рь: перф. 1ПХЭ -  лом ать
(Мих 3:3). |

ПТХЭ (?) [ЛХЭ]: цена? (1 Сам 
13:21)4  '

*7223 рь: перф. *7X3; имперф. *7X3*1
-  сдирать кору (Быт 30:37,38). 7

Произв.: Л1*?ХЭ.

Л ^ Х Э  ми. [*7ХЗ]: полосы (на пруть
ях -  места, где была содрана кора) Быт 
30:37.

□2£Э ца1: перф. ПЛйХЭ -  раско
лоть, рассечь (Пс 60:4). 7

27223 qal: перф. ’У1УХЗ; абс. инф. 
У^Э; пасс. прич. (сопр.) У1ХЭ -  ранить 
(Втор 23:2; 1 Цар 20:37; Песн 5:7). |  

Произв.: УХЭ.

27X3 [УХЗ]: пауз. УХЭ; суф. ’У ??; 
ми. □,УХЭ, ’УХЗ, *УХЭ -  рана, крово
подтек (Исх 21:25; Прит 23:29).

*р2Э ро.: имперф. "рхЬ* -  разби
вать (Иер 23:29). |

ЬКро.: имперф. 1ХХЭЛ*1 -  разру
ш аться (Авв 3:6).

рИр.: имперф. ЧХЭХЭ*] (Иов 16:12)
-  то же, что в ро.

р Х Э (П ): имя (1 Пар 24:15). t

^ Х Э  (Нав 19:21): см. |>ХЭ Л4? .

________________ 7£3________________

*1X3 да1: имперф. ЛУЗ*], 11X3*1 -  
1. упраш ивать (Быт 19:3; 33:11; Суд 19:7; 
2 Цар 2:17; 5:16) 2. напирать, наседать 
на кого-л., заставлять (Быт 19:9). 7 

Ы£: абс. инф. ЛХЭП -  быть стропти
вы м  (1 Сам 15:23). ^

Произв.: ПТХЭ (?).

рЭ [I р1Э, д!1]: дрожь, слабость
(в коленях) Наум 2:11. |

7 р Э  (300 раз) -  qal (230 раз): перф.
т р э , г г р э ,  Ч П р э , гтр э , п р э ,  а л л р э , 
ш р э ,  тр л л р э , т г п р э ,  □•’ЛЛрЭ, 
7|1*ТрЭ; имперф. *7(1 УрЗ*, "ГрЭЛ, **трЭЛ1, 
7(1)рЭХ, - т р з х ,  П рЗ*], ПрЭ*, ПрЭЛ, 
•’П рэ* , ал рз* , 137рэл, СПрЗЛ; импе
ратив " 9 3 , П рЭ , *Т7рЭ; инф. *7ррЗ, 

абс. инф. *ТрЭ; прич. 
*7р(1)Э; пасс. прич. ВИрЭ (см. тж. ста
тью а и р э ) ,  4 (1 )р э , г т р з ,  а э и р э ,  
ВЛЧ70)^Э  - 1 .  заметить, обратить вни
мание (Исх 3:16) 2. проверить (1 Сам 
17:18) 3. собрать кого-л. (Нав 8:10)
4. пересчитать кого-л. (Исх 38:25; 
Числ 1:19; 3:15) 5. назначить (напр. 
командиров -  Числ 31:14,48; Втор 
20:9) 6. поручить, приказать (Числ 
4:27; Эзр 1:2) 7. оставить (вещи; 2 Цар 
5:24) 8. позаботиться, помочь (Быт 
21:1; 2 Цар 9:34; Ис 23:17; Пс 8:5; 
106:4) 9. наказать (Исх 32:34; Лев 18:25; 
Ис 24:21; Иер 21:14; Ос 8:13; 9:9; Пс 
89:33) 10. обвинять (2 Сам 3:8) 11. посе
ти ть  (Суд 15:1) 12. искать (Ис 26:16)
13. обнаружить пропажу, отсутствие 
(1 Сам 20:6; 25:15) 14. вспоминать, 
тосковать (Иез 23:21) 15. повредить? 
(Ис 27:3 Ю.

иК.: перф. "ГррЗ, ГПррЛ; имперф. 
"ТрЭ*, "ГрЭ* (перед односложным словом; 
Прит 19:23), "ГрЭЛ, 1*7рЭ»1, Пр.Э*; инф. 
ЛрЭЛ1?; абс. инф. "ГрЗП (1 Цар 20:39;
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чит. 7рЭП?) -  1. отсутствовать, не хва
тать, пропадать (Числ 31:49; Суд 21:3;
1 Сам 25:7,21; 2 Сам 2:30; 1 Цар 20:39;
2 Цар 10:19; Иер 23:4) 2. пустовать, о 
месте (1 Сам 20:18,25,27) 3. собраться, 
о войске (Иез 38:8) 4. бы ть назначен
ным (Неем 7:1; 12:44) 5. быть наказан
ны м  (Ис 24:22) 6. бы ть посещенным 
(Ис 29:6) 7. случиться (Числ 16:29)
8. ЛТрЭЛ «тебя будут искать» (1 Сам 
20:18) 9 .ЗЛ 7р£Р-17Э «он не будет на
казан бедой» ши «[с ним] не случится 
беда» (Прит 19:23). f

pi.: прич. Т рра  -  собрать (войско; 
Ис 13:4). f  ‘

ри.: перф. ТрЭ, ’ГПрЭ -  1. бы ть пе
речисленным, указанны м  (Исх 38:21) 
2. бы ть призванны м  (к вратам Шео- 
ла)? бы ть лиш енны м  (остатка лет)? 
(Ис 38:10). f

hif.: перф. Т р р П , 'ЧТТрЭП, ГТрОЛ, 
iFTTppn, ^|,Л*7ррП; имперф. Т рО ’, 
7 р р ’, Т ’р р х , п р р » ), v r rp o n ,  
императив 7ррП, ЧТрЭП - 1 .  назначить 
кого-л., приставить к, поставить над 
(Быт 39:5; Числ 1:50; 2 Цар 7:17; Иер 
1:10); тж. метафорически (Лев 26:16) 
2. передать, оставить, вручить (Ис 
10:28; Иер 37:21; Пс 31:6).

hof.: перф. 7рЭП; прич. □г7рЭй -  
1 .б ы ть  назначенным, приставлен
ны м  к  чему-л. (2 Цар 12:12 Q; 22:5,9; 
2 Пар 34:10,12,17) 2. бы ть вручен
ным, оставленным на хранение (Лев 
5:23) 3. бы ть наказанны м  (Иер 6:6; но 
текст сомнителен), f

hitpSel: перф. ПрЭЛЛ; имперф. 
*7рЭЛ*1, ПрЭЛ*1 -  бы ть собранным, 
пересчитанны м (Суд 20:15,17; 21:9). f  

hotpael: перф. ЧТрЭЛП -  1. бы ть 
пересчитанны м (Числ 1:47; 2:33; 
26:62) 2. собраться (1 Цар 20:27). f

Произв.: Л7рЭ, ]17рЭ, СГТрЭ, Л7рЭ,
*а ’ Т1рэ, т р э , троа.

n 7 i ? ?  IT S ) :  сопр. Л7рЭ; суф. 
7 |Л 7 /э ,‘ ^Л7|?Э, )Л7рЭ, ПГПрЭ; мн. 
Л(1)7рЭ -  1. кара  (Ис 10:3; Иер 8:12; 
10:15,' 11:23; 23:12; 46:21; 48:44; 50:27;
51:18; Ос 9:7; Мих 7:4; слово ЛТТрЭ 
в Иез 9:1 значит «те, кто карает», т. е. 
олицетворенные кары) 2. забота, за
щ ита (Иов 10:12) 3. начальствование, 
управление (Числ 3:32; 1 Пар 26:30)
4. обязанность, сфера обязанностей 
(Числ 3:36; 4:16; Иез 44:11; 1 Пар 24:3, 
19; 2 Пар 23:18) 5. группа (людей, ис
полняющих ту или иную обязанность; 
1 Пар 23:11; 2 Пар 24:11) 6. участь, 
удел (Числ 16:29) 7. имущество, бо
гатство (Ис 15:7; Пс 109:8) 8. список, 
перечень (2 Пар 17:14) 9. войско (2 Пар 
26:11) 10. стража (2 Цар 11:18; Ис 60:17)
11. Л7|7ЭЛ Л’З  тю рьм а (Иер 52:11). |

Р * 7 р Э  [*7рЭ]: 1 .то , что оставлено 
на хранение (Лев 5:21,23) 2. запас (Быт 
41:36). |

□  И р Э  мн. П ро]: сопр. ’"пр?; 
суф. ТПрЭ -  1. перепись (Исх 30:13; 
Числ 4:49) 2. поручения (Исх 38:211). 
См. тж. в *7рЭ ца1 пассивное причастие 
□ Н р З  в знач. «исчисленные».

Г П |? 3  ["7рО, суф. -Ш]: охрана, стра
жа (Иер 37:13). 1-

{ П р З : ца1 перф. ЧрЭ (Ис 28:7) -  
чит. ЧрЭ, см. I рЮ qal.}

■ П рЭ : 1 .геогр. назв. (Иер 50:21) 
2. назв. племени (Иез 23:23). |

♦ □ ’’T i p s  мн. [*тро]: сопр. н ^ р ? ; 
суф. 7['»*т(Ч)рЭ, -  заповеди
(Пс 19:9; 119:100). В Пс 119:128 вместо 
УЭ Н ^рЭ '^Э  чит. *р*]ПрЭ"Уэ. В Пс 
119:87 вместо T p T fS  чит. 7р*ПрЭ.
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*П171рЭ: мн. ЛУрЭ -  ты ква-гор
л ян ка (2 Цар 4:39). t

Однокоренные: □, УрЭ.

П р О  яа1: перф. ПрЭ, ЛПрЭ; имперф. 
Прр*1, ПррХ; императив ПрЭ, ППрЭ 
(Дан 9:18 К); инф. ПрЭр; абс. инф. П1рЭ; 
прич. ПрЭ; пасс. прич. Л1ПрЭ -  1. от
кры ть (глаза, свои -  Приг 20:13; кому-л. 
-Бьгг 21:19; Пс 146:8) 2. ПЧТК П1рЭ «[он 
имеет] хороший слух» (Ис 42:20 |) .

МБ: перф. ЧПрЭТ); имперф. ПЗПрЭЛ 
-  откры ться, о глазах (Быт 3:5,7; Ис 
35:5). t

Произв.: ПрЭ, т р 'П р Э  (?).

П р О  [ПрЭ, яаШ1]: мн. □,ПрЭ -  зря
чий (Исх 4:11; 23:8). |

П р Э : имя (2 Цар 15:25).

П 1 р " П р Э  (?) [ПрЭ, яа1а1Ш1]: чит. 
т р п р э  “откры вание” (темницы, т. е. 
освобождение); или чит. ГПрЭ, с тем же 
значением (Ис 61:1). |

П ’ П р Э : имя (2 Цар 15:22,23,26). t

П’ р Э  [7рЭ]: сопр. Т>рЭ; суф. ЛТ’рЗ; 
мн. □,7(, )рЭ -  1. начальник, руководи
тель (Иер 20:1; 29:26; Неем 11:9,14,22; 
12:42; 2 Пар 31:13) 2. командир (2 Цар 
25:19; Иер 52:25) 3. представитель, 
уполномоченный (Быт 41:34; Эсф 2:3; 
2 Пар 24:11) 4. наместник (Суд 9:28). 
В Иер 29:26 вместо □,7рЭ чит. Т’рЭ. Б

Э ’ У р Э  ми [однокоренное с *П1ЛрЭ]: 
деревянные и металлические украше
ния (возможно, в виде тыкв-горлянок; 
1 Цар 6:18; 7:24 -  2 раза). |

*1Э [яа11] (130 раз): с арт. *1ЭП; пауз. 
7Э; мн. □,7Э, «ТНЭ -  бык, вол, теленок 
(Быт 32:16), тж. метафорически о людях 
(Пс 22:13). Во всех остальных местах 
речь идет о жертвенных животных 
(напр. Исх 29:1; Лев 4:3,8; Числ 8:8;

Суд 6:25; Иез 45:22; Пс 51:21), однако 
в Ис 34:7; Иер 50:27; Иез 39:18 при 
этом подразумеваются люди. В Ос 14:3 
вместо □,7Э следует, видимо, читать ‘НЭ 
(см. статью ,7Э).

Произв.: IП7Э.

Х*1Э (?) МБ: имперф. ХИЭ’ -  про
цветать (Ос 13:15). |

К П Э , Г П Э  (Иер 2:24): мн. ОЧПЭ
-  дикий осел (Ис 32:14; Иов 6:5).

ПХ*1Э: имя (Нав 10:3). 7

*1Э*1Э и *П1ПЭ: ми □, 717Э -двор? 
(1 Пар 26:18 -  2 раза; 2 Цар 23:11). |

*7*1 Э яа1: пасс. прич. Л177Э (Иез 
1:11) -  простереть (крылья). Для Ио
иль 1:17 см. статью Л177Э (?). |

МБ: перф. 177ЭЗ, П7ЭЗ; имперф. 
775Р, П 7Э 9], ГПЭ?; императив 77ЭЛ 
(перед односложным словом; Быт 13:9); 
инф. "77ЭП (Быт 13:14); прич. 77ЭЗ, 
□, 77ЭЗ -  1. разделиться (Быт 2:10) 
2. отделиться (Суд 4:11) 3. расселить
ся, о народах (Быт 10:32).

{рь: имперф. П7ЕР (Ос 4:14) -  чит. 
шБ ТПЭ? «уходят». 7}

ри.: прич. 77ЭЙ -  быть рассеянным, 
разбросанным, о народе (Эсф 3:8). 7 

МБ: перф. ТНЭП; имперф. ТНЭ?, 
П")Э»]; инф. ПНЭПЭ; прич. 7ИЭЯ -  
разделить, отделить (2 Цар 2:11; Прит 
17:9).

М1р.:перф. 177ЭЛП; имперф. 177ЭГР, 
Т7ПЭЛ? -  1. разделиться (Пс 22:15; 
Иов 41:9) 2. рассеяться (Пс 92:10; Иов 
4:11). Б

Произв.: Л177Э (?).

Т 1 Э : суф. 17*1Э; мн. аНПЭ, аПИЛЭ
-  мул (2 Сам 13:29; 18:9; Пс 32:9; Эзр
2:66).

Произв.: П77Э.
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Г П ")Э : сопр. ЛТ1Э -  сам ка мула, 
мулица (1 Цар 1:33,38,44). |

Л 1 Т 1 Э  (?) мн. [7ЛЭ]: зерна? (Иоиль 
1:17). Г ’

См. тж. ЛЛЭ да1 пасс. прич.

О ? " ! ?  : мн. □’ОЛЛЭ -  1. сад, парк 
(Песн 4:13; Эккл 2:5) 2. лес (Неем 2:8). |

Г П Э  qal: перф. Г1Э, ОЛПрЧ, ЧГ“!рЧ; 
имперф. ПЛЭ? (Ис 11:1; чит. ПЛЭ??), 
ПЛЭЛ, ¡ЛЭ?; императив ГПЭ, 1ЛЭ; прич. 
ЛЛ>, ЛПЭ (Ис 17:6; 32:12; Йез 19:10; Пс 
128:3), ЛЛЭ (Быт 49:22 -  2 раза) -  бы ть 
плодоносным, размножаться (Быт 1:22, 
28; Пс 128:3).

ЫГ.: перф. •’ЛОПрГП (Быт 17:6,20; 
Лев 26:9), ’ЛЭП (Быт 41:52); имперф. 
ЛЭ?1 (Пс 105:24), ?|ЛЭ? (Быт 28:3); 
прич. Т ррр  (Быт 48:4) -  сделать мно
гочисленным. |

Однокоренные: ’ЛЭ.

I Г П Э  [от ЛЭ; qall-at]: суф. 1ЛЛЭ; 
мн. Л(1)’ЛЭ -  корова, телка (Быт 41:2; 
Числ 19:2; Иов 21:10). В Ам 4:1 -  мета- 
форич., о женщинах Самарии или обо 
всем населении города.

II  Г П Э (П):геогр. назв. (Нав 18:23).|

Г П Э : имя (Суд 7:10,11). •[

Г П Э  (Иер 2:24): см. ХЛЗ.

К Т П Э  (Эзр 2:55), К Т П Э  (Неем 
7:57): имя. |

{ а ^ Г Л Э  (Эсф 9:19К): чиг. ¡ГТЛЭ <}, 
см. ■’ТЛЭ.}

П И Э :  имя (1 Цар 4:17). t

пауз. аЛЛЭ -  геогр. назв. 
(2 Пар 3:6). |  ’

Ч И Э :  горшок (Числ 11:8; Суд 6:19; 
1 Сам 2:14). •[

D H V ^ cm. ЛЗЛЗ.
* т  I “  т : -

{ЛИЭ: в выраж. Л1ЛЭ ЛЭГТ? (Ис 
2:20) -  чит. Л^ЭЛЭП1?, от предполага
емого *ЛЛЗЛЭП (крот? землеройка?).}

* И Э  (* И Э ? ) :  мн. Т’ПЭ Q (кетив 
1ТЛЭ, но чит. Q) -  воин? вождь? (Авв 
3:14). f

*|1ПЭ [qatal-an]: суф. 1ДТЛЭ -  вожди? 
сельские жители? (Суд 5:7,11). f

ГППЭ мн.: сельская местность
(Иез 38:П ; Зах 2:8; Эсф 9:19). f

Однокоренные: ’’ТЛЭ.

’’П Э :  мн. а’ПЭ (Эсф 9:19 Q) -  
сельский житель (Втор 3:5; 1 Сам 6:18; 
Эсф 9:19 Q). t

, Т*1Э(П):шзв. племени (Быт 15:20).

I ГПЭ qal: перф. ПЛ.Э, ЛПЛЭ, ЛПЛЭ; 
имперф. ПЛ.З1, ПЛЕР, ПЛЭЛ, ПЛЭЛ, 
ЧПЛЭ’, ЧПЛЭ’’, ПЗПЛЭЛ; инф. ПЛЭ2; абс. 
инф. П(1)ЛЭ; прич. ПЛЭ, ЛПЛЭ -  1. расти, 
цвести (Авв 3:17; Пс 92:8,13) 2. проя
виться, о болезни и т. п. (Лев 13:12, 
20,25,39,42,57; 14:43 f )  3. прорваться, 
о нарыве (Исх 9:9,10 f).

hif.: перф. ’’ЛПЛЭП; имперф. П(, )ЛЭ’, 
,П, ЛЭЛ, ЧП’Л?? -  1. заставить вырасти, 
расцвести (Ис 17:11; Иез 17:24) 2. расти, 
цвести (Пс 92:14; Иов 14:9; Прит 14:1 l) .f

Произв.: ПЛЭ, ЛПЛЭ.

II ГПЭ (?) qal: прич. Л(1)ПЛЭ -  ле
тать (Иез 1 3 :2 0 - 2  раза). Здесь прич. 
означает «птицы»: Л^П ЛЭ1? -  «[вы ло
вите жизни/души,] как птиц», f

ГТЛЭ [I ПЛЭ]: пауз. ПЛЭ; суф. ЛПЛЭ, 
ППЛЭ; мн. ПТПЭ -  1. бутон, бутоны 
(Числ 17:23) 2. цветок, цветы (Наум 
1:4) 3. украшение в виде цветка (Исх 
25:31; 2 Пар 4:21).
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пплз s n s

ПГПЭ [I ПЛЗ; qatlal, с диссимиля
цией гласных]: отродье? сброд? (Иов 
30:12). f

Ü"13 qal: прич. йЛрЛЭ -  переби
рать (струны; Ам 6:5). t  

Произв.: D IS.

ФЛЭ [ИЛЭ]: упавш ее (о гроздях и 
ягодах винограда) Лев 19:10. t

■ИЗ [ПЛЗ] (120 раз): пауз. ПЭ; суф.

Т ® , *П*®»
ППЭ, а п п з  (Ам 9:14), 1йПЭ (Пс 21:11), 
]ПЭ (Иер 29:5), ]!ТЛЭ (Иер 29:28) -  
1. плод, плоды (Быт 3:3; 4:3; Пс 148:9; 
Неем 10:36), тж. метафорически (Прит 
1:31) 2. в знач. «потомство» (Быт 30:2).

КТИЭ (Неем 7:57): см. ХТПЭ.

[I )И З; qattîl]: сопр. 'рЛЭ (с 
редукцией камаца, словно от qatîl; Ис 
35:9); мн. □'’ХЛЭ, -  тот, кто тво
рит насилие; разбойник (Иер 7:11; 
Иез 18:10).

*TJ*n £р; пауз. ^|ЛЭ -  жестокость (Исх 
1:13,14; Лев 25:43,46,53; Иез 34:4). f  

Однокоренные: ЛЭЛЭ.

ГОЛЗ [qattäl-t]: сопр. ГрЛЭ -  за
веса (Исх 26:31; 2 Пар 3:14).

0*13 qal: имперф. ЗЛЕР, ТОЛЭЛ; 
пасс. прич. □,йЛЭ -  разорвать (одежду; 
Лев 10:6; 13:45*21:10). f

S n ç â l S :  имя (Эсф 9:9). t  

: имя (Числ 34:25). f  

0*13 qal: имперф. 10ЛЭ?; абс. инф. 
DIS» -  отломить, поделиться, о хлебе 
(Ис 58:7; Иер 16:7). f

hif.: перф. ПО’ЛЭП, ЮЛЭП; имперф. 
о п р ? ; прич. о п э а ,  л о л з а ,  ’о п з а  -  
иметь раздвоенные копы та (с ПОЛЗ -  
Лев 11:3-7,26; Втор 14:6-8; без ПОЛЗ -  
Пс 69:32). f  Т ‘

Произв.: ПОЛЗ и, возможно, ОЛЭ.

0*ЛЭ: гриф, хищная птица семейства 
ястребиных (Лев 11:13; Втор 14:12). t

0*13 : пауз. ОЛЭ - 1 .  геогр. назв. Пер
сия (Дан 10:1) 2. назв. народа персы 
(Иез 27:10).

Л 0*1Э  [ОЛЭ]: мн. абс. Л(1)0ЛЭ; мн. 
сопр. Л10ЛЭ; мн. с суф. Ц’ЛЬЛЭ и 
]ГГ0ЛЭ (Зах 11:16) -  копыто (Лев 11:3; 
Иез 26:11).

'’0*13: перс (Неем 12:22). f

37*13 qal: перф. 5ПЭ1, ЛУЛЭ (Исх 
32:25); имперф. УЛЭ’, УЛ.ЭХ, 1УЛЭЛ], 
ЭДЛЭЛ; императив Т1УЛЭ; инф. УЛЭЭ 
(Суд 5:2); прич. 1ГЛЭ; пасс. прич. 
У0)ЛЭ -  1. освободить, оставить без 
контроля (Исх 32:25 -  2 раза) 2. щадить, 
воздерживаться (Иез 24:14) 3. избегать 
(Прит 4:15) 4. пренебрегать (советом и 
т. п.; Прит 1:25; 8:33; 13:18; 15:32) 
5. распустить, растрепать (волосы; 
Лев 10:6; 13:45; 21:10; Числ 5:18). Для 
инф. 1Л рЗ (Суд 5:2) возможно значе
ние «распустить» (волосы; об идущих 
в бой воинах?) ши «вести в бой» (о 
вождях), f

nif.: имперф. УЛЭ1 -  стать необуз
данным (Прит 29:18). t

hif.: перф. У^ЛЗЛ; имперф. ЧУ’ЛЭЛ -
1. отвлекать ши освобождать (Исх 5:4)
2. быть необузданным ши поощрять 
необузданность (2 Пар 28:19). f

Произв.: УЛЭ.

37*13 рЛЭ]: мн. абс. Л117ЛЗ; мн. 
сопр. Л1УЛЭ -  длинные распущенные 
волосы (Числ 6:5; Втор 32:42; Суд 5:2; 
Иез 44:20). Для мн. ч. в Суд 5:2 и Втор 
32:42 предлагается также значение 
“вожди”, f

См. тж. имя 17ЛЭ *’ÜÍ3.
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Л5ЛЭ ¡?ЛЭ

П57ЛЭ (270 раз): фараон (Исх 1:19; 
Иез 32:2).

I  12Я?ЛЭ [даИи<1]: блоха (1 Сам 24:15; 
26:20). |

II 12Й7Л!Э: имя (Эзр 2:3).

'рГШЛЭ: геогр. назв. (Суд 12:15). |

•>Г1Л1ПЭ, ЧЛУЛЭ : уроженец селе
ния ]1ЛУЛЭ (Суд 12:13; 2 Сам 23:30).

ЛЭЛЭ : назв. реки (2 Цар 5:12). |

I <р1: перф. р_Э, ЛЯЛ.З, ЭЗПЭ, 
«Л Э , Ш П Э ; имперф. р З 8, " р т3 8 
(Исх 19^24), -р З Л 1 , ЛПЗЛ, «ПЕР, 
ЛЗЛЗЗ, Ч р Э ’; инф. р )Л Э ; абс. инф. 
р Э ;  прич. р З ;  пасс. прич. ПЗ^ЛЭ, 
□’З О р З  -  1. сломать, разбить, разру
ш ить, проломить (Пс 80:13; Эккл 3:3; 
10:8; 2 Пар 26:6; 32:5) 2. прорубить 
(разрез, при открытой горной раз
работке; Иов 28:4 •(•) 3. прорваться 
откуда-либо (Быт 38:29) 4. ворваться 
(2 Пар 24:7) 5. нападать (Исх 19:22; 
2 Сам 6:8; 1 Пар 13:11; 15:13) 6. стать 
многочисленным (Ос 4:10; Иов 1:10; 
1 Пар 4:38) 7. распространиться, рас
селиться (Быт 28:14; Ис 54:3) 8. рас
селить (2 Пар 11:23 | )  9. начаться, 
случиться (Ос 4:2; Пс 106:29) 10. по
слать весть (1 Пар 13:2 •(•) 11. бы ть 
оглаш енны м, об указе (2 Пар 31:5 Ю
12. переполниться (Приг 3:101). В Неем 
4:1 пасс. прич. П’ЗЛЗ означает «проло
мы [в стене]».

пк.: прич. р Э З  -  случаться или 
быть частым (о видениях; 1 Сам 3:1). |

ри.: прич. ЛХЛЭЙ -  быть разрушен
ны м  (Неем 1:3). |

Икр.: прич. □’’ЗЛЭЛй -  убежать (от
хозяина, о рабе; 1 Сам 25:10).

Произв.: I р Э ,  'рЛЭ, *рЭ7Э.

II qяl: имперф. ‘р З 9] (2 Сам 
13:25,27; 2 Цар 5:23), «П Э 8] (1 Сам 
28:23) -  упрашивать.

1 П ?  р р Э ] :  пауз. П ? ;  мн. абс. 
П’ЗЛЭ (Ам 4:3) и Л12ПЗ (Иез 13:5); мн. 
с суф. '¡ЛЛПЭ (Ам 9 :П ; чит. Л8ЗЛЭ) -
1. пролом (в стене; 1 Цар 11:27; Ис 
58:12; Ам 4:3; Неем 6:1); тж. метафо
рически (Суд 21:15; Иез 13:5; 22:30; 
Ам 9:11; Пс 106:23; Иов 30:14)
2. потрескавшаяся часть стены (Ис
30:13) 3. разрушение (Пс 144:14)
4. прорыв (о рождении ребенка -  Быт 
38:29; о наводнении -  2 Сам 5:20; 
1 Пар 14:11) 5. нападение (2 Сам 6:8; 
1 Пар 13:11; Иов 16 :14)^

II Э : пауз. р Э  -  имя (Быт 46:12).

ПТ27 ) П Э  (2 Сам 6:8), КП7 ] П Э  
(1 Пар 13:11): геогр. назв. |

, ^ "1 Э (П ): назв. клана (Числ 26:20).

□ ^ Л Э :  назв. горы (Ис 28:21). |
См. тж. В’ХЛЭ

• т : -  -

рЛО ца1: перф. ЛрЛЕЛ; имперф. 
ЧЗрЛЭ9]; прич. рЛЭ -  1. сбросить (ярмо; 
Быт 27:40) 2. спасти, избавить (Пс 
136:24; Плач 5:8) 3. растерзать или 
унести (добычу; Пс 7:3). |

рь: имперф. рЛЭ8; императив ЧрЛЭ; 
прич. рЛЭ» -  1. раскалывать (1 Цар 
19:11) 2. оторвать (Зах 11:16) 3. вынуть 
(серьги из ушей; Исх 32:2). |

Ькр.: перф. ЧрЛЗЛЛ; имперф. 
ЧрЛЭЛ8]; императив ЧрЛЭЛП -  1. снять 
с себя (золотые украшения; Исх 32:3,24) 
2. быть оторванным (Иез 19:12). |  

Произв.: рЛЭ, *ЛрЛЭ».

рЛЭ [рЛЭ]: 1. добыча, награблен
ное (Наум 3:1) 2. развилка дорог (Авд 
14). |
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I ЛЛЭ

(р П Э  сопр. (Ис 65:4 К): чиг. рЛй Q, 
см. сущ. рЛй (?).}

I "ЛЭ hif.: перф. ЛЭП, ЛЭЛ (Быт 
17:14; Числ 15:31), ЛЛ-ЮЛ) (2 Сам 15:34), 
ПОЛ, О ЛОЛ; имперф. ПО’, ПО»), ЛОЛ, 
ЛОХ, ПЭЛ, ИОЛ, 13ЛО’; императив 
ЛОЛ (Пс 85:5; 2 Пар 16:3), ПЛтОЛ; инф. 
ЛОЛ1?, Л’ОП1? (Зах 11:10), ПОЛОЛ1? (Лев 
26:15; чит. ПОЛОП1?); абс. инф. ЛОЛ 
(Числ 30:13,16; Прит 15:22); прич. ЛОП
-  наруш ить, расстроить, отменить, 
расторгнуть (Числ 30:13; Ис 44:25; 
Иер 33:20; Иез 17:18; Зах 11:14; Пс 
85:5; 119:126; Иов 5:12; 15:4; Эзр 4:5; 
9:14). В Эккл 12:5 вместо ЛОЛ чит. hof. 
ЛОЛ «осыплется, рассыплется».

hof.: имперф. ЛОЛ, ЛОЛ -  1. бы ть 
расторгнутым, о договоре (Иер 33:21; 
Зах 11:11) 2. бы ть расстроенным, о 
замысле (Ис 8:10). f

II "ПЭ (?) qal: абс. инф. Л10 (Ис 
24:19) -  качаться. Или «расколоться», 
т. е. IЛЛО. f

pilp.: имперф. "’ПОЛОЛ (Иов 16:12)
-  трясти, приводить в трепет. Или 
«разорвать, растерзать», т. е. I ЛЛО. f

ро.: перф. ЛЛЛ10 (Пс 74:13) -  со
трясать (море, т. е. поднимать шторм). 
Или «разделить», т. е. I ЛЛО. f

hitpo.: перф. ЛЛЛ1ЭЛП (Ис 24:19) -  
качаться. Или «расколоться», т. е. IЛЛО. f  

I  й Л Э  qal: перф. ЙПЭ, ЛВЛЭ, 
ЛиПОЗ, W I O I ,  ifens (но для Мих 3:3 
см. П ВЛЭ); имперф. ВЛЗ’, fehMT, 
В?0)ЛЭХ, ПВЛЭХ1, тело'’, ВЛЭЗ), 
ЧПВЛЗЛ; прич. fenlO (Прит 29:5), 
П-’йП'О, теЛЭ; пасс. прич. ВЛЭ, ПВЛЛЭ, 
Л1ВПЭ -  распростереть (Исх 9:29; 25:20;

_______________ ЦВПЭ________________

40:19; Числ 4:11; Ис 33:23; Иез 12:13; 
Иоиль 2:2; Пс 105:39; Прит 13:16).

т £ :  имперф. теП5Р -  рассеяться 
(Иез 17:21). |  "

рь: перф. ЦПОЗ (Ис 25:11), ЛИЛО, 
’Л ЦП О; имперф. ВПЕР, ВЛЭ Л; инф. 
11Л03, ОЭЙЛЭЗ (Ис Г: 15) -  1. просте
реть (руки; Ис 1:15; 25:11; 65:2; Иер 
4:31; Пс 143:6; Плач 1:17) 2. рассеять 
(Зах 2:10; Пс 68:15). |

Произв.: *ВПЭй.

II 1£ПЭ ца1: перф. ЗВЛО (Мих 3:3); 
прич. ВЛЭ (Плач 4:4) -  1. отломить или 
протянуть (хлеб; Плач 4:4) 2. разрезать 
(Мих 3:3). |

12ПЭ qal: инф. ВЛЭ1? -  бы ть вы не
сенным, о решении (Лев 24:12). |  

п!£ (?): прич. Л1ВНЭЗ (Иез 34:12) -  
заблудиться, потеряться. Или же чит. 
ЛЗйНОЗ, т. е. IВЛЭ ш£ «рассеяться». |  

ри.: перф. ВЛЭ; прич. ВПЬа - 1 .  быть 
вы несенны м, о решении (Числ 15:34) 
2. быть переведенным, разъясненным 
(Неем 8:8). t

ЫБ: имперф. ВЛЭ’ -  жалить? отрав
лять?  (Прит 23:32). |

Произв.: * Л ВЬ О.

П 2 Ь Э :  суф. тело , ЛВЬЭ, ПВНЭ -  
нечистоты, содержимое внутренностей
(жертвенного животного) Исх 29:14; 
Лев 4:11.

IIЦ П Э : имя (1 Пар 7:16). |

12ПЭ и 12ПЭ (Иез 26:10) |^аШИ, но 
для значения «конь» изначален, по-ви
димому, яаЫ]: мн. ОЛУЛО, ТВ)ЛЭ -
1 .  конь, обычно боевой (Иер 46:4)
2. всадник (Иез 23:6).

1 ^ * 1 [Э: копия (Эзр 7:11). ^
См. это слово тж. в библ.-арам.

421



у п с п о ИЙ)

*^1*7127*13 (?): направ. ЛП^ПЭ -  
отверстие? (Суд 3:22). Или же вместо 
ЛГГСПЭЛ чит. ЕПЭЛ, см. I 0*13. +

*П12ИЭ [йПЗ, qattal-at]: сопр. ЛЕПЭ 
-  точное и подробное сообщение (Эсф 
4:7; 10:2). t

{ П П Э  (Иов 26:9): чит. прич. КПЗ, 
или перф. 1£ИЗ, или абс. инф. КЛЛЗ, см. 
11гпэяа1.} т т

КЛ*7ДО"1Э: имя (Эсф 9:7). |

Л  *13: направ. ПГПЭ -  назв. реки 
Е вф рат (Быт 2:14).

Л *13 (Быт 49:22 -  2 раза): см. Л"13 
qal прич.

О^ТЭЛЛЗ мн.: вельможи, знать 
(Эсф 1:3; 6:9; Дан 1:3). |

П & Э ^а1: перф. Л^Э, ЛГМЭ, ЛЛ&Э; 
имперф. ЛДОр1, Л^ЗЛ; абс. инф. Л|РЭ -  
распространиться (Лев 13:7,53).

2 7 ^ 3  Ча1: имперф. ЛУ1РЭХ -  ш агать 
(Ис 27:4). t  Т

Произв.: У^Э.

2 7 ^ 3  [УВ7Э]: ш аг (1 Сам 20:3). |

р{273 qal: прич. р№Э -  раздвигать 
(губы, т. е. говорить, болтать; Прит 13:3). t  

рь: имперф. , рФрЛ1 -  раздвигать 
(Иез 16:25). |  ‘ '

1273 (?) |да11]: глупость? (Иов 35:15). 
Или же чит. УФЭ (см.). |

П1273 рь: имперф. -  растер
зать (Плач 3:11). 7

т Г и р Э :  имя (Иер 20:1).

Ш Э  ца1: перф. ЩВ, ЯШ191, 
•’ЛШ Э, ТОЙЭ, ВПО#Э, ЧЯЭфЭ; имперф. 
Ш З 9! (1 Сам 19:24), 1ШЭ?, (Иез 
26:16); императив ж. р. мн. ч. Пр$Э

(Ис 32:11); прич. □, ррЭ -  1. снять 
(одежду, с себя; Лев 6:4; Песн 5:3); тж. 
без В, *П2 (Ис 32:111) 2. нападать, 
атаковать (1 Сам 30:14; 2 Пар 28:18). 
В Наум 3:16 -  в знач. «ограбить 
землю» или «сбросить шкурку» (о са
ранче).

рь: инф. Ш Э 1? -  снимать оружие и 
одежду (с убитых врагов; 1 Сам 31:8; 
2 Сам 23:10; 1 Пар 10:8). 7

МБ: перф. И’^ЭЛ, ТО’рЗЛ,
ТрЕГрЭГП; имперф. 12рр5_), И’ррЛ, 
ТО^Э»), ^ р р р Л  (Мих 2:8), ЛЗрРррХ, 
ЧЛр’р З ’]; императив Ш рЛ  (Числ 
20:26); инф. ЕР^ЗЛ1?; прич. Ь’Р ’р р р  -  
1. раздеть (Ос 2:5) 2. снять (с кого-л.: 
одежду -  Числ 20:28; Иов 22:6; оружие 
-  1 Сам 31:9); тж. метафорически (Иов 
19:9) 3. содрать (шкуру; 2 Пар 35:11); 
тж. метафорически (Мих 3:3).

11кр.: имперф. ЗФЗГН -  снять 
(одежду, с себя; 1 Сам 18:4). 7

271273 qяl: перф. У рэ, ЛУрЭ, ЛУрЭ, 
^Урэ, 1У$Э, а л ур э , Ш р З ; имперф. 
УфЕР, УрЗЛ, императив 1Урр;
инф. УВ7Эр; абс. инф. УВ7Э; прич. УрЭ, 
□’У рф Э  -  1. восстать (1 Цар 12:19; 
2Ц ар 1:1; 8:20) 2. согрешить, прови
ниться, соверш ить преступление (Ам 
4:4; Пс 37:38; Прит 28:21).

шБ: прич. У^ЭЗ -  бы ть оскорблен
ны м  (Прит 18:19). t  

Произв.: УФЭ.

2 7 ^ 3  [УЙЭ]: пауз. У$Э; суф. •’УЙЭ, 
1у$ э , л у ^ э , а э у ^ э ,  а у ^ р ;  мн. а ’У ^э, 
•’УЙЭ, 9У$Э, •’у'̂ Э, %рУй7Э, ТУ^З, 
Л’УЙЭ, 1ГУЁ73, аЭ’УЙЭ, аГРУЙЭ -  пре
ступление, грех (Ам 1:3; Пс 51:3; 
103:12). В Мих 6:7 слово ’У^Э может 
означать «жертва за мой грех».

*11273: объяснение (Эккл 8:1). 7
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тлэ

*Л ф Э  ж. р. [яШ]: суф. ’ЛфЗ; мн. 
П’Ш Э, ’Ш З  - 1 .  льняная ткань (Ос 2:7; 
Иез 44:17) 2. стебель льна (Нав 2:6). 

Произв.: ПЛФЭ.

ПЛ1$Э ^М-аЦ: 1.лен  (на корню; 
Исх 9:31 -  2 раза) 2. ф итиль из льна 
(Ис 42:3; 43:17). |

0Л Ф р(*1) Мал 3:20 -  см. 12ЛЗ яа1 
перф.

ЛЭ ж. р. [ЛЛЗ]: суф. ’ЛЭ, ?|ЛЭ, 7]ЛЭ, 
1ЛЭ; мн. П’ЛЭ -  кусок (хлеба) Быт 18:5; 
2 Сам 12:3. Для ЛЗ"ЛЭ см. статью *}ЭЛЭ.

*ЛЭ (?): суф. ]ПЛЭ -  лоб ши женс
кие гениталии (Ис 3:17). Или же чит. 
]ЛЛХЭ, см. ЛХЭ. 1-

Л 1 Х Л р  (Пс 64:8): см. аХЛЭ. 

О ’ Х Л Э  (чит. □ ’’Х Л Э?): см. ’ЛЭ.

Л К Л З , Л 1Х Л Э  (Пс 64:8) [отУЛЭ, 
с ослаблением У в X; суф. -иш]: 1. вне
запность (2 Пар 29:36) 2. парен, вне
запно (Числ 6:9; Иер 51:8; Прит 6:15).

*ДЭЛЭ:сопр. ЛЗЛЭ (в Дан 1:5 вместо 
ЛЗ"ЛЭ чит. ЛЗЛЭ); суф. 1Л2"ЛЭ (чит. 
1ЛЭЛЭ; Дан 11:26), ШЗЛЭ -  еда, ла
комства (Дан 1:5,8,13,15,16; 11:26). |  

Ш Л Э : указ, решение, приговор 
(ЭсфТГ:20;Эккл8:11)^

См. это слово тж. в библ.-арам.
I П Л Э  ча1: имперф. ПЛЕЛ, ЛЭ’1; 

прич. ПЛЗ (Иов 5:2), ПГПЭ -  1. бы ть 
простодушным, доверчивым (Ос 7:11; 
Иов 5:2) 2. впасть в обман, соблаз
ниться (Втор 11:16; Иов 31:27).

п№: перф. ПЛЗЗ (Иов 31:9); имперф. 
ЛЭХ1 (Иер 20:7) -  бы ть обманутым, 
соблазненным. |

___________ лйэ____________

рь: перф. ГГЛЭП1 (Прит 24:28), 
’Л’ЛЗ (Иез 14:9), ЧГРП9; имперф. ПЛЗ’, 
ЛЛЗ Л, ЧЗЛЭХ, ?рЛЭ’, Ч т я ? ’!; импе
ратив ’ЛЭ; инф. ^[ЛЛр5?; прич. ГРЛЭЙ 
(Ос 2:16; ед. ч.!) — 1. обмануть, соблаз
нить, уговорить (Исх 22:15; 1 Цар 
22:20; Иер 20:7; Прит 1:10) 2. льстить 
(Пс 78:36 •(•). Для Ос 2:16 возможен 
перевод «обману, заманю» ши «буду 
обращаться ласково». В Прит 24:28 
вместо Л’ЛЭП] чит. ГРЯЗ} «[не] лги», 
или же чит. ГГЛЭП], от II ПЛЗ Ы£, в 
знач. «[не] раскрывай [рта]», т. е. «не 
болтай».

ри.: имперф. ПЛЗ’ - 1 .  быть обману
ты м , ош ибиться (Иер 20:10; Иез 14:9) 
2. поддаться на уговоры (Прит 
25:15). •[ <

Произв.: ’ЛЭ, ЛЧ’ЛЗ.

II ПЛЗ qal: прич. ПЛЗ (Прит 20:19) 
-  раскры вать (рот, т. е. болтать). |

ЫБ: имперф. ЛЭ’ (Быт 9:27) -  расш и
рить (территорию).

*?КЧЛЭ : имя (Иоиль 1:1). •[

ПЧЛЭ [II ПЛЗ]: суф. ППЛЭ; мн. 
П’ГЛЛЗ, ТПЛЭ, П’ГЛЛЭ -  вырезанное, 
высеченное изображение (1 Цар 6:29; 
2 Пар 2:13); тж. о надписи (Исх 
28:11,36).

“ПЛЭ: направ. ПЛ1ЛЭ -  геогр. пазе. 
(Числ 22:5; Втор 23:5’). t

*Л1ЛЭ (*Л1ЛЭ?) [ЛЛЗ; яиШ1? 
qatal?]: мн. сопр. ’ГЛЛЭ -  кусок (хлеба)
Иез 1 3 :1 9 .| '

Л1ЛЭ мн.: панели (дверные) ши 
пазы (дверные; аналог дверных петель) 
1 Цар 7:50. t
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I плэ лт>пэ

I П Л Э  (130 раз) -  да1 (100 раз): 
перф. ПЛЭ, ПЛЗ, ЛПЛЗ, ЛПЛЭ^, ’ЛПЛЭ, 
1ПЛЭ, ЧПЛЭ; имперф. ПЛЗ’, ПЛЭ’1,
плэл, плэл, плэх, плэх, пплэх,
ЧПГЮЛ, ЧПЛЭЛ, ППЛЭ Л, ШПЛЭ’; импе- 
ратав ПЛЭ, ’ПЛЗ (Песн 5:2), ТШЭ; инф. 
ПЛЗ1?, ’ПЛЭЭ (Иез 37:13), 1ПЛЭЭ; абс. 
ннф. П())ЛЭ; прич. ПЛ(1)Э; пасс. прич. 
тлэ, лтлз, Л)ПЛЭ (в Неем 1:6 вместо 
ЛЛТОЛЭ чит. л)тлэ) -  1. откры ть (Быт 
42:27; Исх 2:6; Числ 22:28; Суд 19:27; 
1 Цар 8:29; Ис 26:2; Иер 50:26; Иез 3:2)
2. обнажить (меч; Иез 21:33; Пс 37:14 •(•)
3. предложить на продажу (Ам 8:5 •[)
4. загадать или разгадать (загадку; Пс 
49:51) 5. протянуть (корень к воде; Иов 
2 9 :1 9 |) . В Ис 45:8; Пс 106:17 после 
]ИХ_ПЛЭЛ подразумевается ГР5ГЛХ -  
или же чит. ш£ ПЛЗЛ. В Ис 14:17 вместо

■  т  •

ПЛЭ чит. рь ПЛЗ «[не] отпускал». 
ш£: перф. ПЛЭЛ, Т1ЛЭЛ, 1ПЛЭЛ;г т - : * 7 : : * 7 лт:*7

имперф. ПЛЭ1;, ПЛЭ’, ПЛЗЛ, ЧПП9?, 
ПЛПЛЭЛ; инф. ПЛЭП1?; прич. ПЛЭЛ -
1. откры ться (Иез 24:27; Неем 7:3)
2. развязаться (Ис 5:27) 3. освободить
ся, бы ть освобожденным (Ис 51:14; 
Иов 12:14 *̂) 4. забить, об источнике 
(Зах 13:1 •(•) 5. начаться, о бедствии 
(Иер 1:14 Ю.

рь: перф. ПЛЭ (Иов 30:11; Песн 7:13; 
для 2 Пар 3:7 см. II ПЛЭ), ПЛЭ, ППЛЭ, 
ЛПЛЗ (Ис 20:2; Пс 30:12; 116:16), ЛПЛЭЛ, 
ТрЛПЛЭ; имперф. ПЛЭ’ (Быт 24:32; Ис 
28:24), ПЛЗЛ, ПЛЭХ, ЭППЛЭ’1; импера
тив ПЛЗ (Ис 58:6; или абс. инф.?); инф. 
ПЛЭ1? (Пс 102:21); прич. ПЛЭ» (1 Цар 
20:11) -  1. развязать, снять (Пс 30:12; 
116:16) 2. освободить (Пс 102:21;
105:20) 3. откры ть (Иов 41:6) 4. раз
вью чить (Быт 24:32 ]•) 5. пахать (Ис 
28:24 Ю В Ис 48:8; 60:11; Песн 7:13 -

в знач. «раскрыться» (предлагаются 
также конъектуры -  ри. и ш£).

Ьйр.: императив ’ПЛЭЛП (Ис 52:2 О; 
ЧПЛЭЛЛ К) -  снять, освободиться. ]• 

Произв.: ПЛЭ, ПЛЭ, *]1ПЛЭ (*рПЛЭ?),
*пп’лэ, *плэа, плэа.

II ПЛЗ рь: перф. ПЛЭ (2 Пар 3:7), 
ЛПЛЭ1) (Исх 28:9,36); имперф. ПЛЭ’1 
(1 Цар 7:36), ПЛЭЛ (Исх 28:11); инф. 
ПЛЭ1? (2 Пар 2:6,13); прич. ПЛЭ» (Зах 
3:9) -  вырезать, выгравировать. |  

ри.:прич. ЛПЛЭй -  быть покрытым 
выгравированными надписями (Исх
3 9 :6 )4

Произв.: ГПЛЗ.

ПЛЭ [I ПЛЭ] (160 раз): пауз. ПЛЭ; 
направ. ППЛЭ; суф. 1ПЛЭ, ППЛЭ; мн. 
□’ПЛЭ, ’ПЛЭ, ’ПЛЭ, П’ПЛЭ, ЛЛ’ПЛЭ, 
□П’ПЛЭ, ]П’ПЛЭ -  вход (Быт 18:1; Иез 
8:16).’ ' '

ПЛЭ [1ПЛЭ]: разъяснение, раскры
тие (Пс 119:130). |

**рПЛЭ (*]1ПЛЭ?) [I ПЛЭ]: сопр. 
]1ПЛЭ -  “открывание” (только в выраж. 
ПЭ ]1ПЛЭ “открывание рта”, т. е. воз
можность сказать что-либо) Иез 16:63; 
2 9 :2 1 4

П’ ПЛЭ: имя (Эзр 10:23).
Т  <  *

’ ЛЭ рплэ, ЯаИ; только пауз, форма, 
в т. ч. и в контекст, позиции]: мн. 0 (’)’ЛЭ, 
□’ХЛЭ (чит. П’ХЛЭ?) -  1. наивный, 
неопы тны й человек (Прит 14:15; Пс 
19:8) 2. наивность, неопытность (ед. ч. 
в Прит 1:22 |) .

Утлэ (?): роскошное платье?
(Ис 3:24). }

Л -РЛ Э  [I ПЛЭ, суф. -Ш]: глупость, 
в знач. «глупая» (Прит 9:13). ]•
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ЛГГЛЭ лхх

♦ПГРЛЭ [I ПЛЭ]: мн. л )п л э  -  
обнаженный меч? (Пс 55:22). f

[*?ЛЗ]: сопр. УТВ; суф. ?|УЛЭ; 
мн. ЕДОУЛЭ -  веревка, ш нурок (Исх 
28:28; Иез 40:3).

nif.: перф. "’Л’рЛЗД; прич. *7ЛЗД, 
ПУЛЗД -  1. бы ть хитры м, коварны м  
(Иов 5:13; Прит 8:8) 2. бороться (Быт 
30:8). t

hitp.: имперф. ^ЛЭЛЛ -  бы ть хит
ры м  (Пс 18:27). f

Произв.: У лЭ , ^ЛУДЭ, ♦а’^ЛЭД.

'Г Л 'рЛ Э  [*?ЛЭ]: порочный (Втор 
32:5). t  ’ '

□ Л З  : геогр. назв. (Исх 1:11). f

*)Л£> : пауз. К®; мн. □"’ДЛЭ -  кобра? 
гадюка? (Ис 11:8; Пс 91:13). .

57ЛЭ: 1. внезапность (Ис 29:5) 
2. нареч. внезапно (Авв 2:7).

Произв.: ОХЛЭ.

Л Л Э  qal: перф. “1ЛЭ, ЛЛЭ; имперф. 
•ЛЛрЛ; инф. ЛЛр5?; прич. "1Л(1)'Э -  
истолковать (Быт 40:8,16,22; 41:8,12, 
13,15).f

Произв.: *11"1ЛЭ (*1ЛЛЭ?).

*’|<ПЛЭ (*fnrS?) рЛЭ]: сопр. 
суф. 1ДЛЛЭ; мн. а’ЛЛЭ -  значе

ние, толкование (Быт 40:5,8,12,18; 
41:11). f

ОЛЛЭ : геогр. назв. (Иез 30:14).

а - ’р л л э  : назв. народа (Быт 10:14).

1 ^ Л Э :  копия (Эсф 3:14; 4:8; 8:13). f

ЛЛЭ qal: абс. инф. Л1ЛЗ -  разло
мать (хлеб; Лев 2:6). t

Произв.: ЛЭ, *ЛДЛр (*Л1ЛЭ?).

2 Г
: см. XX’ qal императив.

[от предполагаемого корня XIX, 
однокоренное с ЛXX и *')XÍX; qatil-at, со 
стяжением]: сопр. ЛХХ; суф. ?|ЛХХ -  кал, 
экскременты  (Втор 23:14; Иез 4:12).t

ПХ2£ [однокоренное с *ПХХ]: сопр. 
ЛХХ; суф. 1ЛХХ, apX iX  Q -  1. экскре
м енты  (Ис 4:4; 36:12 Q; 2 Цар 18:27 Q; 
Прит 30:12) 2. рвотная масса, блево
тина (Ис 28:8). f

Произв.: *, Х1Х.

D ,’,? K 2  мн.: разновидность колю
чих кустарников (Иов 40:21,22). f

[вероятно, qutl] (270 раз): суф. 
ЧХХ, ?|ДХХ, ?|ДХХ, 1ДХХ, ЭДДХХ (Исх 
10:9), Ш1ХХ (Пс 144:13), ПЭДХХ, ПЭХДХ 
(Числ 32:24; чит. ПЭДХХ), ПДХХ; мн. 
ЧД’ДХХ (Неем 10:37) -  мелкий рогаты й 
скот, т. е. овцы, бараны, козы и козлы 
(Быт 4:2; 21:28; 27:9;. 31:38; Лев 1:2; 
1 Сам 15:14; Ис 7:21; Иер 50:6,8; Иез 
36:38).

Произв.: ПДХ.

1 3 ? ?  : геогр. назв. (Мих 1:11). f

[от XX1, с усечением yod\: 
мн. D’XXXX, ’ХХХХ, ’ХХХХ, ТрХХХХ, 
ТХХХХ, "п’ХХХХ, ПЛ’ХХХХ -  1. отп
ры ск, потомок (Ис 22:24; 44:3; 48:19; 
61:9; 65:23; Иов 5:25; 21:8; 27:14) 
2. растение (Иов 31:8). В Ис 34:1; 42:5 
речь может идти и о растениях, и о 
животных, и о людях, f

: см. XX’ qal инф.
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1321 п т

1 3 ?  : мн. П’ЭХ -  кры тая  повозка
(Числ 7:3; Ис 66:20). Для последнего 
случая возможно также значение «кры
тые носилки, паланкин». •[

I I 3 2  : разновидность крупных яще
риц (Лев 11:29).

К П З  Ча1: перф. ЧХЗХ; имперф. 
ЧХЭХ*]; инф. Х Зк? и КЭХ1]?; прич. 
П ^ЗН , Л(1)ХЗк -  1. воевать, сраж ать
ся (Числ 31:7) 2. служить (при святи
лище; Числ 8:24).

ЫГ: прич. ХЭХй -  набирать, соби
рать, для военной службы (2 Цар 
25:19; Иер 5 2 :2 5 ).|

Однокоренные: ХЗХ.

N 3 2  [ХЗХ] (480 раз): сопр. ХЗХ; 
суф. V ? ? .  *|КЭХ, ПХЗХ, ПХЗИ;
мн. с суф. Т’ХЗХ; также мн. абс. ГШ З^ 
(но для Песн 2:7; 3:5 см. II ’ЗХ), мн. 
сопр. Л1ХЗХ (Исх 12:41; 1 Цар 2:5), мн. 
с суф. •’ЛХЗХ, ЧГЛ(1)ХЗХ, ПЗТГПЮ^, 
ПЛХЗХ -  1. войско (2 Сам 10:7)
2. война, поход, военная служба 
(Числ 31:4) З .левитское служение 
(Числ 4:3) 4. тяж елы й (принудитель
ный) труд (Ис 40:2) 5. П?П$Л КЗХ 
“воинство небесное” (небесные тела, 
сверхъестественные существа; Втор 
4:19) 6. Л)ХЗХ П1Л’ Господь Воинств 
(израильских или сверхъестественных 
воинств? Иер 31:23).

N 3 2  (2 Сам 16:4): см. КЗ’Х.

Л 1 К З ¥ ,  в п а 2  ! см. ХЗХ, I 'ОХ,
т :  • т  ! т т 7 • : 7

п т .• !
0 ^ 3 2  (Ос 11:8; чиг. 0 ^ 2 ? ) ,  

В ’ 3 2  (Быт 10:19), 0  Н 3 2  (кере -  Быт

14:2,8; Втор 29:22), З ^ З к  (кетивы -  
Быт 14:2,8; Втор 29:22): геогр. назв.

П 3 3 2 ( П ) :  имя (1 Пар 4:8). |

П а 2 2  ца1: перф. ЛЛЗХ] -  раздуть
ся, о животе (Числ 5:27). В Ис 29:7 
вместо ПЛ*ЙЙЙ Л т  чит. п л т а п  ч т

т  т  : т  V т  т  : :

(«воюющие против...», т. е. ХЗХ да1) 
или ПГПХй "ИХ («враги...», см. II "IX). |

Ы£: инф. Л1ЭК’? (из *Л1ЭХП^; Числ 
5:22) -  заставить раздуться. |

Произв.: *ПЗХ.

* П 3 2  [ЛЗХ]: ж. р. ЛЗХ -  вздутый, 
раздутый (Числ 5:21).

П а к  (2 Сам 23:36): см. Х31Х.

3 ^ 1 3 2  (кере -  Быт 14:2,8; Втор 
29:22): см. П’ХЗХ.

2 ^ 3 2  [однокоренное с 173Х]: гиена? 
прил. пестрый? (Иер 12:9). t

П Щ  [ЛЗХ]: мн. □, *)ЭХ -  куча, 
груда (2 Цар 10:8). |

3 3 2  ца1: имперф. -ПЭХ51 -  брать 
и протягивать/предлагать (Руфь 2:14).

I  ’’З к  [чай]: пауз. ’ЗХ; мн. сопр. 
Л1ХЗХ (Иер 3:19) -  красота, велико
лепие, слава (Ис 4:2), в т. ч. об иеру
салимском Храме (Дан 11:45).

II  ’ а ^ :  мн. абс. П т  (2 Сам 2:18), 
П’ХЗХ (1 Пар 12:9; чит. П’ХЗХ?), 
Л1ХЗХ (Песн 2:7; 3:5) -  газель (Втор 
14:5Т;И с 13:14).

С м .тж .п ’т л  л л э э .
• т  : “ V V

N ^ 3 2 :  имя (1 Пар 8:9). |

П 93 2  [ж. р. от П ’ЗХ]: газель (Песн 

4:5; 7*4)4  "
п ; а 2 :  ж. имя (2 Цар 12:2; 2 Пар 

2 4 :1 )4

3 ^ ^  (Быт 10:19), П ’ Р к  (кетивы 
-  Быт 14:2,8; Втор 29:22): см. П’ХЗХ.
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»ЗХ Р*ге

1 7 3 ^  [однокоренное с ЗНЗХ]: мн. 
□’УЗХ -  одежда из разноцветной 
ткани (Суд 5:30 -  3 раза). |

■рЗПВ : имя (Быт 36:20).

П',17!!}2£: геогр. назв. (Неем 11:34). t  
См. также □, УПХ(П) ча.

“1322 ця1. имперф. 73Х’, “7ЭХГП, 
Т12Х? -  собирать в кучу (Исх 8:10; 
Иов 27:16).

Произв.: *Ч:)32.

О’ГОХ мн.: охапки колосьев (еще 
не перевязанные в снопы) Руфь 2:16. |  

*722: суф. 7|7Х, Т7Х, П7Х; мн. 
В " К  (Суд 2:3), •’•72, Г 7 2 , ¡Т7Х, ВЭТО
-  бок, сторона (Иез 4:4; 1 Сам 23:26). 
В Суд 2:3 вместо □, ’72 следует, видимо, 
читать □'ИХ (см. II ”12) или □’’Ш  (см.

*7722 : направ. ПТ72 -  геогр. назв. 
(Числ 34:8; Иез 47:15). У

I П722 ца1: перф. П*72, 4*72; прич. 
П*72 -  подстерегать (Исх 21:13; 1 Сам 
24:12; Плач 4:18). |

Произв.: ЛИХ.

II П722 шБ: перф. Т723 -  быть 
разрушенным (Соф 3:6). •[

Л722: см. П Т 2.
Т ** Т ••

{Г7722 (1 Сам 20:20): чит. П7Х или 
направ. Л7Х, см. 72.}

р 1 7 2 , р'7Х: имя (2 Сам 15:27).

ГР722 [I П72]: злой умысел (Числ 
35:20*22). |

геогр. назв. (Нав 19:35). |

р*’7 2  [р72] (200 раз): мн. ПС)|?(’)72
-  1. праведник (Быт 18:23; Прит 15:29; 
Эккл 7:15) 2. праведный (Быт 6:9; Ис 
26:2; Пс 7:12) 3. правы й, невиновный

(напр. при судебной тяжбе -  Втор 25:1; 
Иер 12:1; Прит 18:5) 4. справедливый,
0 законе (Втор 4:8 ■(•). В Ис 49:24 
вместо р ,7 2  чит. (см.).

4 7 2 2 , Л ’ 2722: см’. •’ДТ2. 

р722 qal: перф. Лр7Х, Лр7Х, 77р7Х, 
Эр72; имперф. р 7 2 ’, Р Д Г , р7ХЛ, 
РД2П, р72Х , 1р7Х’, Чр72% Л|772Г1 -
1. бы ть правы м , невиновным (Быт 
38:26; Иов 9:15) 2. оправды ваться, до
казы вать  свою правоту (Ис 43:26; 
Иов 11:2) 3. бы ть праведным, спра
ведливы м (Пс 19:10; Иов 4:17).

пН.: перф. р721] -  бы ть восстанов
ленны м , освящ енным (Дан 8:14). |  

рь: перф. Л р72; имперф. ,р72П); 
инф. ¿[р7Х (Иов 33:32), 7р7Х, 7|Пр72 
(Иез 16:52) -  оправды вать, доказы 
вать  чью -л. правоту (Иер 3:11; Иез 
16:51,52; Иов 32:2; 33:32). 7

Ы £ перф. ^рИХЛ), Т’Лр’ТХЛТ; имперф. 
рН Х ’, рИХХ; императив ЭрИХП; инф. 
р-’Д^ПЪ; прич. р ’7Хй, '’рН Х й, •’р , 7Ха
-  1. оправдать, объявить невинов
ны м , правы м  (Исх 23:7; Втор 25:1;
1 Цар 8:32; Ис 5:23; 53:11; Прит 17:15;
2 Пар 6:23) 2. защ итить чьи-л. права 
(2 Сам 15:4; Ис 50:8; Пс 82:3) 3. при
знать чью-л. правоту (Иов 27:5)
4. научить праведности? (Дан 12:3). 7 

Ьйр.: имперф. рДИХЗ -  оправдать
ся, доказать свою невиновность (Быт 
44:16). 7

Однокоренные: рИХ , рТХ, Лр7Х. 

р722  [рТХ] (120 раз): суф. ’рТХ,

Ч П * . Ч П *  " Л * .  « ¡Г К
-  1. праведность (Пс 15:2; 17:15; 45:8; 
Ис 51:1; Соф 2:3; Дан 9:24)
2. справедливость (Втор 16:18,20; Ис 
11:4; Пс 9:9; Иов 8:3) 3. правота (Иов 
6:29) 4. правда (Ис 45:19; Прит 12:17)
5. точность, о весах и т. п. (Лев 19:36)
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Л1Х________________ Р Л ________________

6. помощь, избавление (Ис 51:5; 62:1; 
Иер 33:16; Пс 119:123); тж. в знач. «из
бавитель» (Ис 41:2).

р*722: см. р!ЛХ.

[рЛХ] (150 раз): сопр. ЛрЛХ;

суф. '’лг'-ге, т о л *  т е т * .
1Л[?7Н, п л р т ! ;  мн. абс. Л1р7Н; мн. 
сопр. Л(1)рЛХ; мн. с суф. ?|Лр*7Х (Дан 
9:16), Т’Лр-ГС (кере в Иез 3:20; 18:24; 
33:13), « ’ЛрЛХ -  1. праведность (Быт 
15:6; Ис 32:17; Прит 15:9); тж. ирони
чески (Ис 57:12) 2. доброе дело (Пс 
11:7; Ис 64:5; Дан 9:18) 3. справед
ливость (1 Цар 10:9; Ис 28:17)
4. правосудное решение (Ис 5:23)
5. справедливая кара  (Ис 10:22)
6. правота (Иов 27:6; Дан 9:7) 7. право 
(на что-либо; 2 Сам 19:29; Неем 2:20)
8. правда, истина (Ис 45:23) 9. спасе
ние, избавление (Ис 46:13; Пс 24:5)
10. победа (Суд 5:11 -  2 раза) 11. бла
гополучие (Прит 8:18).

ГРр*7Х : имя (Неем 10:2).

: имя (2 Цар 24:17).

2П2£ Ьо£: прич. ЗПХВ -  сиять, о
полированной бронзе (Эзр 8:27). |  

Однокоренные: ЗПХ.

[ЗПХ, цаий]: желты й, рыж ий 
(о волосах; Лев 13:30,32,36). |

I ца1: перф. П^>ЛХ, Ч*7ПХ; 
имперф. Ч^ПХ1, ^ПХЛ (Иер 50:11 С>; 
’рЛХЛ К, но чит. ()); императив ’’рПХ, 
^П Х  -  1. рж ать (метафорически, о лю
дях, сравниваемых с жеребцами; Иер 5:8; 
50:11) 2. кричать, вопить (от радости 
-  Ис 12:6; 24:14; 54:1; Иер 31:7; Эсф 
8:15; от горя -  Ис 10:30). •[

Произв.: *лУгпхй.

II  Ш.: инф. ^ ’ЛХЛ1? -  сде
лать  сияю щ им (лицо; Пс 104:15). |

*1П¥ [от IЛЛХ?] Ш.: имперф. ГГЧТГ 
-  вы ж им ать масло из оливок (Иов 
24:11). |

*1ПХ: кры ш а? слуховое окно? (Быт 
6:16).>

О ’ З П Х  [однокоренное с I ЛПХ’ и, 
возможно, с ПЛХ]: пауз. ВЛПХ -  в зна
чении ед. ч. полдень (2 Сам 4:5; Пс 37:6).

и [П1Х, ца1]: повеление? (Ис 
28:10,13; Ос 5:11). В Ос 5:11 следует, 
видимо, вместо IX читать (см.). 
Возможно также, что в Ис 28:10,13 
слово IX играет звукоподражательную 
роль и отражает бессмысленное бор
мотанье. •[

См. также Л1Х рь императив.

* 7 0 2  [от ПХХ]: мн. В’Х0)Х -  
запачканны й (Зах 3:3,4). •[

7 ^ 0 2  [однокоренное с *]11ЧХ; от 
предполагаемого корня "ЛХ, алеф -  орфо
графический]: сопр. ЛХЧХ; суф. ЛХ^Х, 
?|Л Х «, ’¡ р х « ,  1ЛХЧХ, ПЛХ1Х, « П К « , 
П ЛIX (без алефа; Неем 3:5); мн. Л  КIX, 
ТИ Х « (в Быт 33:4 вместо П К «  чит. 
П К « ) ,  ВЗЛХ1Х, В П П Х «, а также 
ВЗ’ГПХЧХ (Мих 2:3) -  ш ея (Быт 41:42; 
Втор 28:48; Суд 8:21), также мн. в зна
чении ед. ч. (Быт 27:16). Выражения 
ЛХ «Э (Иов 15:26) и рЛУ ЛХГСЭ (Пс 
75:6) означают «нагло, дерзко». В Суд 
5:30; Авв 3:13; Плач 5:5 текст, очевид
но, испорчен.

к ; т ,  п : п 2 ,  п п 2 : геогр. назв. 
(2 Сам 8:3; 10:8; 23:36)’

7 1 2  ца1: перф. ’ЛIX, ВПХ1; имперф. 
Л « ’, НЧХЯ, ГПХ\ «Т1Х\ «Л1ХЛ; импе
ратив ЛТ1Х; инф. Т1Х^; абс. инф. Т1Х; 
прич. ЛХ -  охотиться, ловить (Быт 
27:5; Иов 10:16; Плач 3:52).
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pol.: имперф. ЛЛТТОЛ; инф. TTÍS5?; 
прич. л 1 Т Й а  -  ловить (Иез 13:18,20). f

Произв!: I T S ,  *T S , *Т О а, 1ЛТОЙ,
штоа.

т ;

PHS (500 раз) -  pi. (490 раз): перф. 
m s, л л н , ггн  и пгрн , ’л4«  и ’Л’П  
(Лев 8:31; 10:18; Втор 3:21; Ис 13:3; 
45:12), ОГРН, ’Ж ,  TO, ?|Н, *5[Н, ЧПН, 
ТО, п н /л л н  (Руфь”з:6), ’ЛЛ’Н, « n i ,  
?|(’)Л’Н, Ч’Л’П, Л’Л’Н* П(’)Л’П; 
имперф. П Н ’, Н], ЛИЛ, ПИК, ПИХТ и 
НХ], ЧП’1, ?|Н], ЭТИ’), ТО’], ПН’, 
ЧППЛ], ТОЛ, ?|ПХ, ?|НХ, }НХ, ЧШХ, 
’ШЛ, ПНЛ; императив ЛИ и Н (см. 
также статью П и H), ЧН; инф. Л(1)Н, 
члн; прич. п п а , п п а  (сопр.), л н а , 
?[Па, ?|Па, -  l. приказать, ве
леть (Быт 2:16; 50:2; Исх 16:34; Лев 
13:54; Числ 30:17; 2 Сам 18:5) 2. учить, 
наставлять (1 Цар 2:1) 3. поставить, 
назначить кого-л. (1 Сам 25:30; 2 Сам 
7:11; 1 Пар 22:12) 4. послать (Лев 25:21; 
Ам 9:3,4) 5. создать (Ис 45:12).

pu.: перф. ¡ТО, ПЛ’П  (Быт 45:19), 
’Л’Н; имперф. ПН] -  получить пове
ление (Лев 10:13; Числ 3:16; Иез 37:7).

Прошв.: ПНЙ, 4S и 4S, а также, воз
можно, ]ЧН.

PUS qal: имперф. ЧЛН’ -  кричать 
(Ис 42:11). t  *

Произв.: ЛЛН.

PiPIlS [ПН]: сопр. ЛЛН; суф. Ч|ЛПН 
-  крик (скорбный, жалобный; Ис 24:11; 
Иер 14:2; 46:12; Пс 144:14). f

п ’ж  [однокоренное с Л^ТОЙ и 
*nVlSa]: пучина (о море) Ис 44:27. f

DIS qal: перф. ЛТО, ’ЛТО, ОЛТО, 
ЧЗТО, ’ЗЛТО (Зах 7:5); имперф. ТОН,
dîsh, an«, ча(ч);г, чан л, пачхзч;

императив 4a4S; абс. инф. ¡ТО (Зах 
7:5); прич. DS -  поститься (2 Сам 1:12; 
12:23; Иер 14:12). Слово ’ЗЛТО (Зах 7:5) 
означает «ради Меня ли вы постились?» 
или «добились ли вы чего-то от Меня 
своим постом?»

Произв.: D is.

DIS [DH]: суф. DDTO; мн. ЛТО -  
пост (Иоиль 2:12,15; Зах 8:19; Пс 35:13). 
Для D is в Зах 7:5 см. DH qal абс. инф.

" IS IS :  имя (Числ 1:8).

"ISIS (Быт 19:22,30): см. TOS.

F p S  qal: перф. IDS -  залить, захлест
нуть (кого-л., о воде; Плач 3:54). f

hif.: перф. *]ИЛ; имперф. ^SH -  
1. залить (кого-л., водой, т. е. утопить; 
Втор 11:4) 2. заставить всплы ть (2 Цар
6:6). f

Произв.: I P]4S, *ПТО (?).

I  f |1 S  [Г]Н] : мн. D’DH -  мед или 
соты (Пс 19:11; Прит 16:24). f

II (1 Сам 1:1; 1 Пар 6:20 Q), 

’ D IS  (1 Пар 6:11): имя. t

IHPjiS: геогр. назв. (1 Сам 9:5). f

riDÎS: пауз. nDiS -  имя (1 Пар 
7:35,36). f  *

’’DIS (1 Пар 6:11): см. ПГ|П .

{□’’D IS  (1 Сам 1:1): чит. предпола
гаемое *’р Н , от III f]4S.}

*1p1S, "ID S : имя (Иов 2:11).

I *pS qal: перф. f'S  -  расцвести 
(Иез 7:10). f  ’

hif.: имперф. f ’S], fS H , 4S’S’ -  
1. дать почки, цветки, расцвести, с )” S 
(Числ 17:23); тж. без f ’S (Ис 27:6; Пс 
72:16; 90:6; 92:8; 103:15) 2. сверкать 
(Пс 132:18). f

Однокоренные: I p ’S, *nS’S (?).
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n t f n i s_______________ h  p i s ________________

II |*122 hif.: прич. | ” SÜ -  заглянуть
(Песн 2:9). f

I p!22 hif.: перф. Hjp’S n , ’Л1р’УЛ1, 
’injP’S n , irm p ’SH; имперф. p ’S’, Ip ’S’ ; 
Прич. p ’SÜ, D’p ’SÜ -  1. мучить, дово
дить до крайности (Втор 28:53,55,57; 
Ис 29:2,7; 51:13; Иер 19:9) 2. наста
ивать, принуждать (Суд 14:17; 16:16; 
Иов 32:18). f

Произв.: п  psia, p isa, npisa, p is (?), 
np=is. т т '

II р!22 qal: перф. ]1pS (Ис 26:16); 
имперф. p IS ’ (Иов 28:2; 29:6) -  1. лить 
(Иов 29:6) 2.ТПилШ pIS’ ]ПК «из руды 
выплавляют медь» (Иов 28:2). Для 
формы pIS’ см. также pS ’ qal пасс, 
прич. Слово ]1pS (Ис 26:16) может оз
начать «изливали/шептали [молитву]», 
но текст очень сомнителен, f

pÍ22 (?) [I pIS]: тяготы, скорбь
(Дан 9:25). Или же чит. р р  (см.), f

Пр122 [I pis]: бедствие, тяготы
(Ис 8:22; 30:6; Прит 1:27). f

I *1122 qal: перф. fl"IS1, ’ITISI (Ис 
29:3); имперф. "IS*1 (1 Цар 20:1; 2Ц ар 
5:23; 6:24; 17:5; 18:9; Дан 1:1; 1 Пар 
20:1), H Sfl, DS»], n iS I (Песн 8:9); им
ператив ’’'IIS (Ис 21:2); инф. “IIS1?; прич. 
D’*)S (Суд 9:31; 1 Цар 15:27; 2 Цар 6:25; 
24: П ; Иер 21:4,9; 32:2; 37:5; Эсф 8:11) 
-  1. завязать (в мешок и т. п.; Втор 
14:25; 2 Цар 5:23; 12:11; Иез 5:3 f) 
2. осаждать (город и т. п.; Втор 20:19; 
2 Сам 20:15; 1 Цар 16:17; Ис 29:3; Иер 
32:2) 3. притеснять (или в знач. «соби
рались напасть», т. е. II "I1S; Эсф 8:11 f) 
4. укрепить, защитить (Песн 8:9 f). 
Для “1ÍS в Ис 8:16 см. I T1S qal импера
тив. В Суд 9:31 вместо D n s  чит. аП У й, 
т. е. IIП У  hif., в знач. «подстрекают». 

Произв.: i l i s a ,  i *nnisa.
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II “1122 qal: перф. n i S I  (Исх 23:22); 
имперф. "IS£l (Втор 2:9), □‘ISII (Втор 
2:19) -  враждовать, нападать, f

III  “1122 qal: перф. ’t f n s  (Пс 139:5); 
имперф. "IS’1 (Исх 32:4; 1 Цар 7:15) -  
придать форму. Для Пс 139:5 возможно 
также значение «осаждать, теснить», 
т. е. IH S . f

Произв.: T H IS , II *"I!S (?), IV *T S .

I “1122, *12f [qQl]: суф. n iS ,  !ГШ , 
□niS; mh. D n s  (Числ 23:9; Ис 2:19,21; 
Наум 1:6; Пс 78:15), а также ni"l1S -  
1. скала (Исх 17:6) 2. “С кала” (о Боге 
Израиля -  Авв 1:12; о богах других на
родов -  Втор 32:31).

Форму D n s  см. также в статье I "IS.

II **1122 (?) [ in  m s]: суф. a n is q )  -  
вид, облик (Пс 49:15 Q). Предлагаются 
также иные чтения: D rn iS I (см. “THIS), 
□ ns?i (см. I "is’), a n i s ’ (см. * a n is T’). t

I II  “1122: имя (Числ 25:15).

*1122: см. II "IS.

**1122: суф. a n is  (Неем 3:5) -  см. 
" ix i s .т

т  -

2*1127 *1122: геогр. назв. (Суд 7:25; 
Ис 10:26). t

*Л*1122 [III TIS]: сопр. ЛТП£; суф. 
in n iS ; мн. iri'HS, i n 'n s  Q (вместо 
’Л"I1S К) -  вид (Иез 43:11 -  4 раза), f

**р*1122 [однокоренное с “ISIS; суф. 
-ап]: мн. ip r i lS  -  ожерелье (Песн 4:9). f  

геогр. назв. (1 Сам
24:3). f  ’

гЖ 'Н 122  : имя (Числ 3:35). f

122: пауз. ’W H IS  (Числ 1:6; 
7:36,41), n t t r n i S  (Числ 2:12), ’Ttf ’"IIS 
(Числ 10:19): имя. f



’ГГХ__________ лтх__________

ГП22 (?) Ы£: имперф. ПЗГРХХ -  сжечь 
(Ис 27:4). Или же чит. ПЗГРХХ, т. е. ЛХЧ 
Ы£ имперф. t

П Е [ППХ, яа11]: мн. Л1ПХ (Ис 32:4) -  
¡.прозрачны й? (о горячем воздухе; 
Ис 18:4) 2. палящ ий (о ветре; Иер 
4:11) 3. белокожий (Песн 5:10) 4. Л1ПХ 
ясное произношение (Ис 32:4). |  

К П ¥ :с м . КГГХ.
Т * Т •

*ПП2£ [яайИ]: сопр. ППХ -  пересох
ший, жаждущий (Ис 5:13). |

ПП2£ ца1: перф. ЧПХ -  бы ть белым
(Плач 4:7). t

Произв.: ПХ, *ГРПХ, П1ТПХ, Л1ПХПХ. 

*П , ПХ [ППХ]: сопр. П’ПХ; мн. 
П’’ГРПХ О (Неем 4:7; чит. () вместо 
□’’ППХ К) -  1. голое место (о поверх
ности скалы; Иез 24:7,8; 26:4,14) 
2. пролом (в стене; Неем 4:7). |

П Г Р П ^  [ППХ]: голая сухая земля, 
пустыня (Пс 68:7). |

*ПЗП2£: суф. 1ЛЗПХ -  зловоние 
(Иоиль 2 :2 0 )4  "

Л 7 П 2 П 2  мн. [ППХ]: сухая земля, 
пустыня (Ис 58:11). |

р П Е  Ча1: перф. прПХ, ЛрПХ, 
,Л|?ПХ; имперф. рПХ’, рПХ’], рПХЛ] -  
смеяться (Быт 17:17; 18:12,13,15; 21:6)4 

рь: имперф. рЛХ’]; инф. рПХ1?, 
рПХр (перед односложным словом); 
прич. рПХй -  1. ш утить (Быт 19:14) 
2. играть, забавляться (Быт 26:8; Исх 
32:6; Суд 16:25) 3. насмехаться, изде
ваться (Быт 21:9; 39:14,17). ]•

Произв.: р ’ПХ.

рП2£ [рПХ]: насмеш ка (Быт 21:6; 
Иез 23:32). 1-

П П 2  [qatul]: мн. Л1ППХ -  белый? 
рыж ий? (Суд 5 :1 0 )4

**7П2£ [однокоренное с **1ПХ]: 
пауз. ЛИХ -  геогр. назв. Ц ахар ши 
сущ. белизна (рыжесть?) Иез 27:18. f

*1П22 : имя (Быт 23:8).

I  ^  : мн. □,*Х, D’X -  корабль (Числ 
24:24; Ис 33:21; Иез 30:9; Дан 11:30). f

II  [однокоренное с П*Х и ’р ’Х]: 
только мн. ч. -  существа, живущие 
в пустыне (дикие кошки? люди? демоны?) 
Ис 13:21; 23:13; 34:14; Иер 50:39; Пс 
72:9; 74:14. t

N 2 2  (2 Сам 16:4): имя 
(2 Сам 9:2). Т

Т * 2  hitp.: перф. Ш ’ОХП -  запас
тись едой (Нав 9:12). f

Однокоренные: II *ТХ, PITS.

I Т 2  [TIX]: пауз. ТХ  (Быт 27:3 Q); 
сопр. ТХ ; суф. ’T S , IT S  -  1. охота 
(Быт 10:9) 2. дичь (Быт 27:7).

II  * Т 2  [ТХ]: пауз. 7 ’Х (Неем 13:15); 
суф. ÎTX , ПТХ, DTX -  еда, съестные 
припасы  (Нав 9:5,14; Неем 13:15; Пс 
132:15; Иов 38 :41 )4

* Т 2  [ТХ, qattâl]: мн. D’TX  -  
охотник (Иер 16:16). f

П 7 , Х , П 7 2  [ТХ; qatil-at, со стя
жением]: запас еды (в дорогу) Исх 
12:39; Нав 9:11.

lj l T ,2 ,  1 * 7 ^ : 1 .геогр. назв. Сидон 
(Иез 28:21) 2. имя (Быт 10:15; 1 Пар 
1:13 f).

Ч 'Р Х ,  4 7 2 :  мн. О’30)7Г)?, I’iTX, 
Л’ГТХ (чит. Л»ЛХ? 1 Цар 11:1) -  жи
тель Сидона (Иез 32:30; 2 Цар 23:13).
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____________ггх____________

[однокоренное с II *,Х и ]У*Х]: 
мн. Л И  -  1. сухая земля, пустыня 
(Ис 35:1) 2. засуха (Иов 24:19 f).

'jï',2î [однокоренное с II *’Х и ГРХ; 
суф. -ап]: сухая земля, пустыня (Ис
25:5; 32:2). f

'j-PX [возможно, от ГПХ; суф. -tin]: 
мн. □’PS  -  1. указатель, знак, в виде 
камня или груды камней (Иер 31:21; 
Иез 39:15) 2. надгробие (2 Цар 23:17). f

направ. Л IPX (Иер 4:6) -  
геогр. назв. Сион (Ис 10:24).

ХГР2£, К П Х : имя (Эзр 2:43). 

й 'Х  (Числ 24:24; Иез 30:9): см. I ’X.

р 'Т Х  [qltâl?]: оковы (железный 
ошейник?) Иер 29:26. f

геогр. назв. (Нав 15:54). f

( Т ?  (1 Пар 6:20 К): чит. FjH Q, см. 
II фХ.}

I f ’Х [I flX ]: мн. В’ХХ (чит. П’ХХ?)
-  1. цветок, цветы (Числ 17:23; Ис 40:6) 
2. диадема (Исх 28:36) 3. украшение в 
виде цветка (1 Цар 6:18).

II (?): крыло? соль? (Иер 48:9). f  

*П 1РХ  (?) [I f H ] :  сопр. ЛХ’Х -
цветок? (Ис 28:4). Или же чит. р ’Х, см. 
I f X . t

ЛХ’Х [суф. -Tt]: 1. кисточка (Числ 
15:38,39) 2. прядь волос (Иез 8:3). f  

Л р г »  : см. i m

I “РХ: мн. D’TX, ф Т Х  -  посланец
(Ис 18:2; 57:9; Иер 49:14; Авд 1; Прит 
13:17; 25:13). f

II * Т Х : мн. D’T X , ’Т Х , ’Т Х , л п х
-  страдание (Ис 13:8; 21:3; 1 Сам 4:19; 
Дан 10:16). f

пУх

III * Т Х :с у ф . ЛТХ -  паз (дверной; 
аналог дверной петли) или стержень 
(дверной, входящий в паз) Прит 26:14. |

IV * Т Х  [Ш ТХ]: мн. В’ТХ  -  идол
(Ис 45:16). ]•

{ Т ’22:Ыф. имперф. ЧТВХ’] (Нав 9:4) 
-  чит. ЧТОХ’] «запаслись едой», т. е. 
ТХ  ййр.}

{ □ Т Х  (Пс 49:15 К): чит. ВТК (}, 
см. II П Н  (?).}

УХ : суф. ’Ух, ^У х .^У х , )Ух и 1УУх 
(Иов 40:22), ПУХ, ВУХ; мн. В’УУх 
(Песн 2:17; 4:6), ’УУх (Иер 6:4) -  1. тень 
(Суд 9:36; Ис 38:8; Иов 8:9) 2. защ ита 
(Пс 121:5; Эккл 7:12).

Произв.: IIIУ Ух.

П У Х  да1: имперф. ПУХ’, ПУХХ; инф. 
л 1УхУ -  ж арить (мясо; 1 Сам 2:15; Ис 
44:16Д 9). t  

Произв.: ’Ух.

пУх : ж. имя (Быт 4:23).

*У̂ Ух (?): сопр. У^Ух К  (У’Ух с>,
но чит. К) -  лепеш ка? (Суд 7:13). |  

ПУХ qal: перф. ППУх], ЛПУХ, ЧПУХ; 
имперф. ПУХ’, ПУХ’, ПУХЛ], ПУХЛ, 
’ПУХЛ1; императив пУх -  1 . рвануть
ся, устремиться (2 Сам 19:18; Ам 5:6); 
тж. о духе, вошедшем в кого-л. (Суд 
14:6,19; 15:14; 1 Сам 10:6,10; 11:6; 16:13; 
18:10) 2. достичь цели, преуспеть (о 
человеке -  Иер 22:30; Иез 17:15; о 
замысле и т. п. -  Числ 14:41; Ис 53:10; 
54:17; Иер 12:1; Дан 11:27) 3. расти, 
цвести (Иез 17:9,10) 4. бы ть полез
ны м , годным (Иер 13:7,10; Иез 15:4; 
16:13). Для ПУХ (Пс 45:5) возможен 
перевод «устремись вперед» или «пре
успевай, побеждай». ]•
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л п 5?:* I 5? *5?*

ЫГ.: перф. П^ХП, П П ^ П , ПП’рКЛ'], 
)П,5?ХЛ; имперф. ГГУР, Л5?!»], ГГ5? !  Л, 
’ГР^ХЛ, ЧГР*7Х1, ЧП’^ХЛ; императив 
П*7ХП, ЛГР^ХП, ЧГГ^ХЛ; прич. ГР1??'? -
1. делать что-л. успеш ным, посы лать 
кому-л. удачу (Быт 24:21; 2 Пар 26:5)
2. достичь успеха, преуспеть (Суд 
18:5; Иер 2:37; Прит 28:13).

*ПП*?22 (*ЛП*722?) ^Йа1-а1 или 
я11а1-1]: мн. абс. Л1П*?Х -  горш ок? ско
ворода? (2 Пар 35:13). |

Однокоренные: Л, Г157Х, ЛП^Х.

[суф. -И]: миска? кувш ин
чик? (2 Цар 2:20). |

ЛП *?2 : пауз. ЛП^Х -  блюдо, миска 
(2 Цар 21:13; Прит 19:24; 26:15). ^

’>*7^ [П'ТХ, яай1]: сопр. ,5?Х -  жаре
ное, изжаренное (о мясе; Исх 12:8,9; 
Ис 44:16). |

{*7,17 2  (Суд 7:13 С>): чит. У 5?* К, 
см. ““У 5? !  (?).}

I *7*722 да1: перф. Ч ^Х  (Авв 3:16); 
имперф. ЛТ^ХЛ (1 Сам 3:11) и ЛЗ^ХЛ 
(2 Цар 21:12; Иер 19:3) -  1. звенеть, о 
звоне в ушах (1 Сам 3:11; 2 Цар 21:12; 
Иер 19:3) 2. дрожать, о губах (Авв 
3 :1 6 )4

Произв.: I ^Х ^ Х , ^ Х  (?), ЕР5?:*5? ! ,
♦п^хй, а ч ^ х а .

II *7*722 да1: перф. Ч5? ^ !  (Исх 15:10) 
-  у то н у ть .I

III *7*722 [от ^Х] qal: перф. Ч5? ^ !  
(Неем 13:19) -  бы ть укры ты м  тенью, 
о воротах. |

Ы£: прич. ^Х а -  давать тень (Иез
31 :3 )4  ""

1*7*722 (Иов 40:22), *7*722 (Иер 6:4), 

□*7^722 (Песн 2:17; 4:6): см. *7Х.

0*722: суф. ia b x , чла5?:*, п а 5??; мн. 
’а 5??, г а 5? ! ,  а э ’а 5?? -  1. образ, вид 
(Быт 1:27) 2. изображение (Числ 33:52; 
Иез 23:14).

I  ]1 0 * 7 ^ : назв. горы (близ Шехема 
-  Суд 9:48; в Башане -  Пс 68:15). f

II  *jiO*7¥ : имя (2 Сам 23:28). f

Л1Е)*72 (?): ^Х + ЛТП, “тень смерт
ная”, “тьм а смертная” (по народной 
этимологии?); или чит. ‘T lia ’pX (пред
полагаемое существительное со знач. 
“тьма”) Пс 23:4; Иов 38:17.

П}Ь*7Х •.геогр. назв. (Числ 33:41,-42).f

27 |0*7S: имя (Суд 8:12).

27*722 qal: прич. У5?!*, ЛУ^Х -  хро
м ать, бы ть хромым (Быт 32:32; Мих 
4:6,7; Соф 3 :1 9 )4

Произв.: У5??.

27*722 [У^Х, qatl]: суф. ’У5??, 1УЪ^ -  
споты кание, падение (Иер 20:10; Пс 
35:15; 38:18; Иов 18:12)4

I 27*722 [qital]: сопр. У5? !  (Исх 26:20, 
26,27,35; 36:25,31,32), У5? !  (2 Сам 16:13); 
суф. ЧУ’рХ; мн. абс. Л(1)У^>Х, П’У5? !  
(1 Цар 6:34); мн. сопр. Л(1)У7Х; МН. с 
суф. ТлУрХ -  1. ребро (Быт 2:22) 
2. сторона (Исх 25:12) 3. боковая ком
ната (Иез 41:6) 4. этаж  (1 Цар 6:8)
5. доска (1 Цар 6:15) 6. стропило (1 Цар 
7 :31) 7. дверная створка (1 Цар 6:34 f).

II  27*722 (2 Сам 21:14), Ч*?ХЛ 27*722
(Нав 18:28): геогр. назв. f

Ч ? ?  : имя (Неем 3:30). f

7П!Э*722: имя (Числ 26:33).

П 2*72  : геогр. назв. (1 Сам 10:2). f

I **7Х*7¥ [I У?Х]: сопр. -  са
ранча? стрекот? лодка? (Ис 18:1). f
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II 'pxVx пах

П сопр. ̂ х ’рх -  гарпун (Иов
40:31). t ’

(?) [I У?Х, qalaqal]: сверчок? 
саранча? (Втор 28:42). Или же чит. 
Ьх^Х, см. I *’?S,7S в знач. “саранча”, t

мн. абс. (2 Сам 6:5; чит.

О’1? ^ 1? ^ ) ,  мн. сопр. (Пс 150:5
-  2 раза) [I У7Х]: ким валы , f

p b x  : имя (2 Сам 23:37).

: пауз. ’Л'рХ -  имя (1 Пар 8:20). 

КЙ2£ qal: перф. ПХаХ, ЛаХ1 (Руфь 
2:9), ’ЛХаХ (Суд 4:19), ЧХаХ; имперф. 
х а х 9], ЭХаХ1, ж а х л  -  испы ты вать 
жазвду (Исх 17:3; Суд 15:18; Пс 42:3). 

Однокоренные: Х ах, Х?ЭХ, ПХаХ,
) ix a x . т т т т ’

[хах]: суф. ’х а х , а х а х  -  
1. жажда (Исх 17:3; Суд 15:18; Ам 
8:11) 2. сушь, безводье (Ис 50:2)
3. иссохшая земля? (Иер 48:18).

КЙ2£ [хах]: ж. р. л х а х ;  мн. □•’х а х
-  1. страдаю щ ий от жажды (2 Сам
17:29; Ис 21:14; 29:8; 32:6; 55:1; Пс 
107:5; Прит 25:21) 2. иссохшая земля 
(Втор 29:18; Ис 44:3). f

[ХаХ]: сухость (Иер 2:25). f

[ХаХ]: иссохшая земля
(Втор 8:15; Ис 35:7; Пс 107:33). f  

*7Й22 nif.: имперф. НаХ*1 (Числ 25:3), 
ЧНах*]; прич. а п а х з  -  присоединиться 
(к иноплеменному культу; Числ 25:3,5; 
Пс 106:28). f

pu.: прич. П Л аха -  бы ть повязан
ным, о мече (2 Сам 20:8). f

hif.: имперф. ТаХ Л  -  распростра
нять (ложь; Пс 50:19); форму ТаХ Л  
можно рассматривать как 3-е лицо ед. ч. 
ж. р. или как 2-е лицо ед. ч. м. р. -  
соответственно, субъектом может быть

«твой язык» или «ты», т. е. «твой язык 
распространяет ложь» или «гы распрост
раняешь ложь своим языком», f

Произв.: па х , л’ а х .

*7Й ¥ [л а х ]: суф. 1лах; мн. а ’ лах, 
’л а х ’(йс  5:10) -  1. пара (Суд 19:10; 
1 Цар 19:21; Ис 21:7; Иов 1:3) 2. участок 
земли, который может быть вспахан за 
день парой быков (1 Сам 14:14; Ис 
5:10 f).

*ПЙ22: суф. 7]лаХ -  покры вало, 
вуаль (Ис 47:2; Песн 4:1,3; 6:7). f

{ПЙ2£: qal перф. ЛаХ1 (Руфь 2:9) -  
см. х а х  qal перф.}

[рах]: мн. а’рооах -  вы 
суш енная гроздь винограда или ле
пеш ка, слепленная из изюма (1 Сам
25:18; 1 Пар 12:41).

П Й ¥  qal: перф. Пах, T ia x i; 
имперф. п а х 1, п а х 1, п а хл , in a x \
ПЗПаХЛ; прич. Па(1)Х, n înaX  -  расти 
(Быт 2:5; Лев 13:37); тж. метафорически 
(Ис 43:19; Пс 85:12).

pi.: перф. ПаХ; имперф. П ах1; инф. 
п а ? 1? -  расти, вы расти, о волосах 
(Суд 16:22; 2 Сам 10:5).

hif.: перф. ПГРаХП; имперф. ¡ТаХ1, 
п а х п , п (1)ахл ,тп 1а х х ; инф. n ’axnV ; 
прич. Граха -  1. вы растить (Быт 2:9; 
Пс 104:14); тж. метафорически (Пс 
132:17) 2. родить (растения, о земле; 
Быт 3:18) 3. заставить родить (т. е. за
ставить землю родить растения; Ис 
55:10; Пс 147:8).

Произв.: Пах.

ПЙ22 [П ах]: суф. п п а х  -  1. расте
ния, растительность (Быт 19:25; Ис 
61:11; Иез 16:7; Пс 65:11) 2. колосья 
(Ос 8:7) 3. листва (Иез 17:9) 4. росток 
(метафорич., о грядущем царе; Ис 4:2; 
Иер 23:5; 33:15; Зах 3:8; 6:12) 5. про
израстание (Иез 17:10). f

434



T Ü 2£  p a s ] :  MH. D’7(’)ÜS -  1. брас
лет (Быт 24:22; Иез 16:11) 2. кры ш ка 
(Числ 19:15 f).

(?) мн.: ловуш ка? (Иов 18:9). 
В Иов 5:5 вместо D’ÜS чит. D’KaS или
x a s .  t  '

Л Л ',й 2 £ :с м .л л а з .
*.. . i *- • S

p£)22 qal: прич. D’pÜS -  высохнуть,
о женской груди (Ос 9:14). f  

Произв.: *pWS.

пауз. i a S ;  суф. p a s  -  шерсть 
(Пс 147:16; Прит 31:13).

, *1й^(П ): назв. темени (Быт 10:18).

: 1.назв. горы (2 Пар 13:4) 
2. назв. селения (Нав 18:22). f

п п т - .  суф. in n a s ,  a n n a s  -  
крона, верхуш ка дерева (Иез 17:3,22; 
31:3,10,14). f

П т  qal: перф. WÜS -  уничтожить, 
погубить (Плач 3:53). t

nif.: перф. p a s } ,  p a s }  -  погибнуть, 
исчезнуть (Иов 6:17; 23:17). f

pi.: перф. ЧЛЛа^ (Пс 119:139), 
’ЗГОГШ (Пс 88:17; но чит. ’}WÜS) -  
мучить, изнурять, t

hif.: перф. nnaS H  (Пс 73:27); 
имперф. n ’a s n , T ñ ’a s x ,  a r r a s ? ,  
DrpaSX; императив a rra S H ; прич. 
W’a s a  -  уничтожать (Пс 18:41; 101:8). 
Слово W’a s a  в Пс 69:5 означает «те, 
кто стремится меня уничтожить», т. е. 
«мои враги», 

произв.: rm a s .

ЛЛ7Э2£, ЛГЛТЭ^ [n a s , суф. -Ш]: 
безвозвратность (о продаже) Лев 
25:23,30. f  .

**J2Î [однокоренное с Ш *ГШ и *]’}S]: 
мн. D’IIS -  колючка? (Иов 5:5; Прит 22:5).

_________________2Ш_________________

Для Иов 5:5 предлагается также значе
ние “корзина”. |

направ. Л1£ -  геогр. назв. (Числ 
13:21). ’

{О ЭХ И  (Числ 32:24): чит. аЭЗХ2£, 
см. ]Х5г.}

Л32£ (чит. ПЗХ2£?) [от ]ХУ]: мелкий 
рогаты й скот (Пс 8:8). |

I П32£: мн. ГЛИН -  щ ит (большой) 
1 Сам 17:7; Пс 91:4.

II *П32£: сопр. ГШ -  холод (Прит 
25:13). |  Т

III *ГШ [однокоренное с *|У и*1’}2?]: 
мн. Л13¥ -  крю к? (Ам 4:2). |  .

*0332£: мн. Л1а}^ -  сухой, увядший 
(Быт 41:23). 1*

*2Л32£ [УЗН]: мн. а ’УШ  -  скромный 
(Прит 11:2). Предлагается также пони
мать В’УЩ  как абстр. существительное 
со знач. “скромность”,

{ Г |Щ  (Ис 62:3 К): чит. Г|’}У <3, СМ.

Т “ ) '
*1132£: мн. ?|’“ПЗУ -  водопад? (Пс

42:8). В 2 Сам 5:8 значение неясно. 
Произв. (возможно): *Л1ПЛ}^.

П322 qal: имперф. ГШЛ] -  спус
титься? (Нав 15:18; Суд 1:14). В Суд 
4:21 текст неясен.

**рЗЗ£ [яаШ; однокоренное с *12? и 
III *ГШ]: мн. а ( ’)}(’)}У -  колю чка 
(Ч ислЪ :55; Нав 23:13). \

С р П  ррх]: сопр. Р|’»  (Ис 62:3 (}); 
мн. Л 1 Э ^  -  тю рбан (Ис 3:23; Зах 3:5). 

1 »  : геогр. назв. (Нав 15:37). |

2732£ ЬМ1.: абс. инф. УЗУЛ -  делать 
скромным, смиренным (Мих 6:8). |  

Произв.: *УШ.

435



грх

Г]322 qal: имперф. F|3X?, 7JD3X?; абс. 
инф. грЗХ -  1. обернуть, надеть (тюр
бан; Лев 16:4) 2. скомкать, превра
тить в комок (7JD3X? грЗХ -  Ис 22:18; 
но текст сомнителен), f

Произв.: гуон, ПЗЗХ, ЛЭЗХЯ.

П О ЗЕ р]2Х]: сверток (Ис 22:18). f

Л 322 322: корзина или горшок (Исх 
16:33). f

♦ЛГ1Л322 мн. [четырехконсонант
ный корень; возможно -  от “ЛЗХ]: сопр. 
Л1ЛЛЗХ -  трубки (Зах 4:12). f

*73722 qal: перф. ПУХ, П*7УХ (Быт 
49:22; 3-е лицо мн. ч. ж. р.); имперф. 
7УХ\ *7УХЛ, ПУХ’; инф. Н У Х З -  
идти, шагать (Суд 5:4; Прит 7:8).

hif.: имперф. ТПУХЛ -  вести, при
вести (Иов 18:14). t

Произв.: **7УХ, I П7УХ, *"ГУХй. 
Возможно, также Л7УХХ, II ТПУХ.

*727^ ПУХ]: пауз. 7УХ; суф. ПУХ, 
?|*ТУХ, 17УХ; мн. ВИУХ, ПУХ, ’ТУХ, 
П У Х , ЛЙУХ, З З И У Х 1. ш аг (Плач 
4:18) 2. путь (метафорич., в значении 
“дела, поступки”; Иов 34:21).

I  П73722 [ТУХ]; ш аги (2 Сам 5:24; 
1 Пар 14*15). f

II *1772722: мн. абс. ЛПУХ -  брас
лет (ручной? ножной?) Ис 3:20. t

Л57^ qal: прич. ПУХ, ПУХ, В’УХ -  
1. склониться, нагнуться (в разных 
значениях; Ис 51:14; Иер 2:20) 2. накло
нить (сосуд; □’’УХ в Иер 48:12). В Ис 
63:1 вместо ПУХ чит. 7УХ. f

pi.: перф. ЗЛУХ! -  наклонить (со
суд; Иер 48:12). f

{П*П 'Щ  (Иер 48:4К) и ОП*П1372 
(Иер 14:3 К) -  чит., соответственно, 
кере: ГРТУХ и ПП’ТУХ, см. I ТУХ.}

__________прух__________

Т ” : суф. ПЕРУХ -  накидка, по
кры вало  (Быт 24:65; 38:14,19). |

I ‘Т’Г ?  Г>УИ]: ж. р. ЛППУХ; суф.
1ТУХ; мн. а П ’УХ, ’ТУХ, Л’ТУХ (Иер 
48:4 ¡3), аГРТУХ (Иер 14:3" 0 )  1. ма
ленький  (1 Сам 19:21) 2. младш ий 
(Быт 48:14) 3. слуга (Иер 14:3 О).

II направ. ПТУХ -  геогр. 
назв. (2 Цар 8:21). |

*П*Т,2722 рУХ]: суф. 1Л7УХ -  млад
ший возраст (среди братьев) Быт 43:33. |  

12722 qal: имперф. ]УХ’ -  сдвинуться 
(т. е. быть перенесенным на другое 
место, о шатре; Ис 33:20). |

]2722 : геогр. назв. Тйнис (Ис 19:11).

( С у д ^ п к ^ ч и г .а ’ш х д .}  

ЛЧ32722: геогр. назв. (Нав 19:33 и 
Суд 4 :1 1 0 ) . -Г

□ ’ 17^ 17^ мн. [цакрЦ]: литье? 
(2 Пар 3:10). |

р2722 qal: перф. рУХ, ПрУХ, ’ЛрУХ, 
ЗрУХ, ЗрУХ; имперф! рУХ’, рУХЛ, 
рУХХ, ПрУХК, ЗрУХ’, ЗрУХЛ, рУХЗ]; 
императив ’рУХ, ’рУХ, ЛЗрУХ; инф. 
р&Х’?; абс. инф. р'УХ; прич.' ЛрУХ, 
В’рУХ -  1. кричать (Ис 42:2) 2. жало
ваться, взы вать о помощи (Исх 15:25; 
Числ 11:2; Втор 22:27).

ш£: имперф. рУХ*1, ЗрУХ’1 -  бы ть 
созванными, собраться, о воинах 
(Суд 7:23; 10:17).

рь: прич. рУХа -  кричать (2 Цар
2:12)4

ЫЛ: имперф. рУХ’1 -  созвать (1 Сам
10 :17)4  ' ”

Произв.: ЛрУХ.

П рГ 22  [рУХ]: сопр. ЛрУХ; суф. 
1ЛрУХ,ТПЛрУХ, а ЛрУХ -  1. скорбный 
крик, вопль (Быт 27:34) 2. жалоба 
(Исх 3:7).
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ЛП’ЗУ________________ Л37У_________________

Л5Л£ qal: имперф. ПУХ’, ТТУУ?; прич. 
Q’IÏÏS  -  бы ть/стать незначительны м
(Иер 30:19; Зах 13:7; Иов 14:21). f

Однокоренные: IТУ У , *ПТ?У, I "1УУЙ.

Л572£, (Быт 19:22,30): направ.
ПЛУУ (Быт 19:23) -  геогр. назв. (Втор 
34:3).

*7D2£ qal: перф. *7ЭУ -  высохнуть, 
сморщиться, о коже (Плач 4:8). t

I  qal: имперф. Г]У? (Быт 31:49), 
ПГЭУЛ; прич. ПЗ(1)У, П»31У (Прит 
31:27), й ’ЭУ (но для D ^ ly  в 1 Сам 1:1 
см. конъектуру в □"’p is ) ,  Л13У, ТрЭУ, 
ГЭХ (Ис 56:10 Q; Щ  К , но чиг. Q); 
пасс. прич. "ЛЗУ (Иов 15:22 Q; ЧЭУ К, 
но чит. Q) -  1. смотреть, наблю дать 
(Пс 66:7; Прит 15:3) 2. бы ть обращен
ным к  чему-л. (Песн 7:5 f)  3. под
стерегать (Пс 37:32 f). Акт. причастие 
означает «наблюдатель». Пасс, причастие 
(ЧЗУ -  Иов 15:22 Q) означает «предна
значенный, обреченный».

pi.: перф. ЧГЭУ; имперф. ПЗУХ; им
ператив ПЗУ, ’ЗУ; прич. ПЭУй, ТрЗУТ? 
-  1. смотреть, вы см атривать, наблю
дать (1 Сам 4:13; Ис 21:6; Иер 48:19; 
Мих 7:4; Наум 2:2; Плач 4:17) 
2. ждать, надеяться (Мих 7:7; Авв 2:1; 
Пс 5:4). f

Произв.: *П’ЗУ (?), I ПЭУй, а также, 
возможно, I "рЭУ и I ’ЛЗУ.

II qal: абс. инф. ПЗУ -  стелить? 
(Ис 21:5). t

pi.: перф. ПЗУ, ГГрУ); имперф. ^У1], 
ПЗУ Л, ЭЭУ^, ЭПЭУ'П, □ЗУ’’), 13ЭУЛ -  
покры ть (золотом -  Исх 25:11; брон
зой -  Исх 38:6; драгоценными камнями 
- 2  Пар 3:6).

ри.: прич. ПЗУ¡2, □,ЭУй -  1. бы ть 
покры ты м  чем-л. (Исх 26:32) 2. бы ть 
нанесенным на что-л. (Прит 26:23). f

Произв.: ^ЭУ, Л’ЭУ (?).

*Пр22 (?) ррУ]: суф. 7|ЛЭУ -  исте
чение (крови) Иез 32:6. f

1 3 2  (Быт 36:11,15), ’ Э Я  (1 Пар 1:36): 
имя. t

, ;1Э2 [II ПЗУ]: покры тие (метал
лическое; Исх 38:17,19; Числ 17:3,4; Ис 
30:22). t

I  [возможно, от I ПЗУ, 
с суф. -ап] (150 раз): сопр. )1ЭУ; направ. 
ЛЗО)ЗУ и ПЛЭУ (Суд 21:19) -  1. север 
(Иер 3:18; Иез 46:9) 2. северный ветер 
(Песн 4:16 f).

II ] Щ  : геогр. назв. (Нав 13:27).

] Щ  : имя (Числ 26:15). f

I [от 1рЗУ]: северный, севе
рянин (Иоиль 2:20). f

II  ^1 1 3 2  (П ): назв. клана (Числ 26:15). f

{47132 (Иез 4:15 К): чиг. ’1ГЭУ Q, 
см. *1РЭУ.}

*1132: см. I ПЗУ и II ПЗУ.
<

ЛПЭ2 [однокоренное с ЛГРЭУ]: 
пауз. ЛПЭУ -  кувш ин (1 Сам 26:11; 
1 Цар 17:12).

*>32 (1 Пар 1:36): см. 1ЭУ.

*ГРЭ2 (?) [I ПЗУ]: суф. ЭГ1»ЭУ -  
сторожевая баш ня? надежда? (Плач 
4:17). t

у Р Э 2  : имя (Быт 46:16). f

ЛГРЭ2 [однокоренное с ЛПЭУ; 
суф. -It]: лепеш ка (Исх 16:31). f

(Пс 17:14 К): чиг. ?|ЛЭУ Q, 
см. )ЭУ qal пасс, прич.}
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SPSS Ж
мн. ’ÏTSS -  навоз (Иез 

4:15 Q). f  '
(?): мн. nîSlpX -  ветвь? 

лист? потомок? (Ис 22:24). f
“PD2S : conp. T p S ; мн. ’T p S  -  козел 

(Дан 8:5*8,21; Эзр 8:35; 2 Пар 29:21). t  
П Т Э Х ,  Г П Э 2 :  сопр. ЛТрИ -  

1. венок (Ис 28:5) 2. гибель? (Иез 
7:7,10). f

ГРр2£ (?) [IIПЭХ]: покрывало? (Ис
21:5). t "

*JD2£ qal: перф. ]DS, Г\Ш, ,ЛЗрХ; 
имперф. 13??, l’SSPl, «ЭХ?, ШХ? (Пс 
10:8) и UÎSX’ (Пс 56:7 Q), ПЛЭХЗ(Прит 
1:11), ЧВХ ’, ЭТЛЗХЛ1,1®ХРП (Нав 2:4; 
чит. йЗЭХЛ]), ПЗЭХЛ (Пс 31:21); прич. 
ГРЕХ (Прит 27:16); пасс. прич. f)DX, 
ПЛЭХ, ’ÏIDX (Иез 7:22), ?|ÏIDX (Пс 
17:14 Q), ?pïlDX (Пс 83:4), (Иов
20:26; чит. VïlDX1??) -  1. скрыть, 
спрятать, сохранить (Исх 2:2; Пс 
27:5; 119:11) 2. сдержать, остановить 
(Прит 27:16 f)  3. лишить чего-л. (Иов 
17:4 f )  4. подстерегать (Пс 10:8; 56:7 
Q; Прит 1:11,18 f). Пасс, причастие 
может означать, в частности, «достоя
ние, сокровище» (Иез 7:22; Пс 17:14 Q; 
Иов 20:26), «хранимые [Тобою]» 
(TpïlDX -  Пс 83:4).

nif.: перф. ]ЭХЗ, 13SX3 -  1.быть 
скрытым (Иер 16:17) 2. быть назна
ченным, предназначенным, о сроках 
(Иов 15:20; 24:1). f

hif.: имперф. 1ГЭ1Р (Пс 56:7 К), 
•’ЗЗЭХЛ (Иов 14:13); инф. 1ГрХП (Исх 
2:3; dages dirimens) -  1. прятать, скры
вать (Исх 2:3; Иов 14:13) 2. подстере
гать (Пс 56:7 К), f

Произв.: ""рэха (" l is s a ? ) .

]b ^ :c M .I] ÎD S .

ГГЛЭХ : имя Софония (Соф 1:1).

Ш у Э ? :  имя (2 Цар 25:18).

ПЗУЭ ЛЗЬ22 : имя (Быт 41:45). f

57Э ?: гадю ка (Ис 14:29). t
Произв.: Ч117рХ.

[суф. -ап + суф. -I]: 
мн. □"’¿ISS  -  то же, что УрХ (Ис 11:8; 
Прит 23:32). ‘

pflp.: имперф. Г]ХЭХЛ, ï]XDXX; 
прич. f]SDSa, D,pSD Sa -  чирикать, 
пищ ать (Йс 8:19; 10:14; 29:4; 38:14). f  

[qalqal-at]: ива (Иез 17:5). f

"ID22 (?) qal: имперф. "ISS’ -  уйти? 
(Суд 7:3). f  < '

I  *1Э ?, ж. р. [quttul?]: мн.
D'HSX -  птица (Втор 14:11; Эккл 9:12).

I I  *УЭ?, : имя (Числ 22:2).

см. “ISIS.

S J I p D ?  [пятиконсонантный корень]: 
мн. □"’S T lp S  -  собир. лягуш ки (Исх 
8:2; Пс 78:45); также мн. ч. (Исх 7:27
29; 8:1,3-5,7-9; Пс 105:30). f

Г П Э ?  : ж. имя (Исх 2:21).

Г П Э ¥ :с м .Л Т Э Х .Т • ï Т * !
р э ?  [суф. -n]: мн. «ГЛЭХ -  

1. ноготь (Втор 21:12) 2. резец, острие 
(Иер 17:1). f

л э ?  : архит. капитель (2 Пар 3:15).f

п щ  : геогр. назв. (Суд 1:17). f

П Г Ш  (2 Пар 14:9): см. ЛГШ  К’* (?).

D , ? ? : c M . I f X .

р ?  (2 Цар 4:41): см. рХч qal импе
ратив.

l ^ p S  (Ис 26:16): см. П plX qal перф.
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snx________________r tp x ________________

пауз. Л рХ  и Л р ’Х 
-геогр. назв. (1 Сам 30:14).

" " j f tp X  ( * 1 ^ X 7 ) :  суф. Щ К  -  
сумка? (возможно, текст испорчен; 
2 Цар 4:42). f

Лр2£ (Исх 38:27; Иов 38:38): см. 
р2Г qal инф.

1*12 [1"ПХ]: пауз. “IX; ж. р. ГПХ 
(Прит 23:27) -  1. узкий, тесный (Числ 
22:26) 2. несчастье, беда, скорбь (Пс 
4:2).

II " И  [IIИ Х ]: пауз. "IX; суф. ПХ; 
мн. аП Х  (Плач 1:7), ПХ, ПХ, ПХ,
чпх, •ans, T “ix, тпх, ппх,т « n i,
□¡ТПХ, i a n x  - Тв р а гТ(Быт 14:20; Пс 
74:10). В И с5:28 вместо "1ХЭ чит. "1ХЭ 
(см .П Х ).

I [однокоренное с II "Л "IX; qull]: 
мн. СИХ (Нав 5:2,3) -  кремень (Исх 
4:25; Нав 5:2,3; Иез 3:9). f

I I T S ,  * Ш : геогр. назв. Тир (Иез 
27:2).

: геогр. назв. (Нав 19:35). f  

*12£:см.1“ПХ.

nif.: перф. ЧНХЛ -  бы ть 
обожженным (Иез 21:3). f  

Произв.: *ЗЛХ, Л И Х .

[И Х , qattâl]: ж. р. Л И Х  -  
обжигающий (Прит 16:27). t

Л ЗЛ1£ [2 "IX, qattal-t]: рубец (от на
рыва или ожога) Лев 13:23,28. f

П*7"12£(П): геогр. назв. (1 Цар 11:26). 
В 2 Пар 4:17 вместо ПЛИХ чит. 1Л1Х 
(см.), t

IГ П 22 [1"ПХ, qall-at]: направ. ПГПХ; 
сопр. ЛЛХ; суф. ’ГПХ, 1ЛЛХ, ЧГПХ,

□ЭГПХ, ПГПХ; мн. абс. и сопр. ЛИХ; 
мн. с суф. т л И х ,  а э ’лЛх, а л И х  -  
страдание, несчастье (Иер 49:24; Пс 
71:20).

II * Г П ¥  [Л И Х , Ча11-а(|: суф. ПГПХ 
-  другая жена, “жена-соперница”
(1 Сам 1 :6 )4

ГР*П Х , ГРЛ2£:;жг. имя (2 Сам 2:18). 

П37Т1Х: ж. имя (1 Цар 11:26). |

I  Л1Л22 [I "ПХ]: мн. ЛИ"1Х -  сумка, 
узел (Быт 42:35 -  2 раза; 1 Сам 25:29; 
Агг 1:6; Прит 7:20; Иов 14:17; Песн 
1:13). |

II Л1Л2£ [однокоренное с I "IX]: ка
мень (2 Сам 17:13; Ам 9:9). |

Для "1ЛХ в Прит 26:8 см. I П Х  qal.

III  Л1Л2£: имя (1 Сам 9:1). |

П*122 ца1: прич. П"1Х -  кричать
(победный или горестный крик; Соф
1:14). 1-

Ы£: имперф. ГТНХ’ -  кричать (бое
вой клич; Ис 42:13). t

*П2£ : мн. аП Х  -  житель города 
Тир (II "IX) 1 Цар 7:14; 1 Пар 22:4.

и (Быт 37:25) ^иб]: пауз.
ЛХ (Иез 27:17) -  благовонная смола 
(Иер 8:22; 46:11).

’’*1^: имя (1 Пар 2 5 :3 )4  

ГТН Х : см. П’НХ.т •*. : ▼ *
п п х  : мн. В’ПЛХ -  подземное убе

жище? (Суд 9:46,49; 1 Сам 13:6). •[ 
*Т|Л2£: суф. |̂Э"1Х -  потребность 

(2 Пар 2 :1 5 )4  ’
37ЛХ [от Л И Х ] ца1: только пасс, 

прич. 17ЛХ, обозначающее человека, 
пораженного кожной болезнью Л И Х  
(Лев 13:44,45; 14:3; 22:4; Числ 5:2). |  ’
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п»нк II -П2£

ри.: только прич. УЛ())Кй (Лев 14:2; 
2 Сам 3:29; 2 Цар 5:1,11^7;*15:5; 2 Пар 
26:20,21,23), ШЛКТ? (Исх 4:6; Числ 
12:10), ЛУЛК7? (Числ 12:10), а ’УЛКй 
(2 Цар 7:3,8), с тем же значением, что и 
да1 пасс. прич. У Л К . |

ГШ*"12£: осиный рой? (Исх 23:28; 
Втор 7:20; Нав 24:12). |

Л ? ! 2  : геогр. назв. (Суд 13:2). 

',1?*15£(П):назв. племени (\ Пар 2:54). |

ГШ*П1£ |де№|1-1:]: пауз. ЛУЛК; суф. 
)ЛУЛК -  1. название кожной болезни: _ т
(не лепра; возможно, витилиго; Лев 13:2; 
14:3; 2 Цар 5:3; 2 Пар 26:19) 2. плесень? 
(Лев 13:47; 14:34).

Произв.: УЛК.

, ЛУ"1^(П): назв. темени (1 Пар 2:53). 

qal: перф. гр_К, 1ПЛЭЛК, 
’Г©ЛК, ШЭ*1Х, ?|’ЛЕПК, □’ЯЭТО; 
имперф. грКХ, ^ЗОЛКХ; императив 
ПОЛК (Пс 26:2 р ;  ПЭЛК К); инф. 
Ч'ЛКЭ, _ГП ?Э, ^НК*?; абс. инф. фЛК; 
прич. г р .0 ) К ,  П’ЗЛ0)К, ПЭЛ1К; пасс, 
прич. Г]ЛК, ПЭЛК -  1. переплавить, 
очистить (в осн. метафорически, о лю
дях; Ис 48:10; Пс 17:3; 66:10) 2. прове
рить, отобрать (людей; Суд 7:4). Акт. 
причастие означает «золотых дел мастер» 
(Суд 17:4; Ис 40:19). Пасс, причастие 
означает «очищенный, чистый» (Пс 12:7; 
18:31).

п1£: имперф. ЗОЛК? -  бы ть очищен
ным, очиститься (Дан 12:10).

рь: только прич. Г|ЛКй, в знач. «зо
лотых дел мастер» (Мал 3:2,3). |  

Произв.: ’ЭЛК (?), г р х а .

(?) ррК ]: собир. золотых дел 
мастера (Леем 3:31). Или чит. О’ОЛК 
(с тем же значением), см. Р|ЛК ца! прич.

Л Э Л ^  (Авд 20): направ. ПЛЭЛК 
(1 Цар 17:9,10)-геогр. назв. Сарепта. f

I  Y12J qal: А. перф. ЛЛК (Ос 4:19; 
Прит 30:4); императив Л1К (Ис 8:16); 
инф. ЛЛК (Приг 26:8; чит. прич. ЛЛ1К?); 
прич. ЛЛК (Иов 26:8; см. также II ЛЛК 
qal); пасс. прич. ЛЛК (Ос 13:12), ЛЛЛК 
(1 Сам 25:29), Л(1)ЛЛК (Исх 12:34; 
2 Сам 20:3) -  завязать (в мешок и т. п.), 
в т. ч. метафорически. В 2 Сам 20:3 -  в 
знач. «оставить взаперти» или «лишить 
супружеского общения», f

В. перф. ПЛК (Ис 28:20); имперф. 
ЛК’ (Прит 4:12), ЛК’ (перед однослож
ным словом; Иов 20:22), ЛК’1 (Быт 
32:8; Суд 2:15; 2 Сам 13:2), ЛКШ З-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Суд 10:9; 1 Сам 30:6), ЛКЛ 
(Ис 49:19; чит. ’ЛКЛ?), ПИТ (Иов 18:7; 
чит. П Г ? )  -  быть узким, тесным, тя 
гостным, в том числе о ситуации и 
т. п. f

pu.: прич. ПЛЛКЙ -  бы ть заш и
ты м , залатанны м  (Нав 9:4). f

hif.: перф. ЛКГП, *’Л(Л)ЬЛХП1; имперф. 
ЛК’ (перед односложным словом; 1 Цар 
8:37; 2 Пар 6:28), ЛКЦ (2 Пар 28:20), 
Л К ’1; инф. Л КП; прич. ПЛКй -  1. осаж
дать (город и т. п.; Втор 28:52; 1 Цар 
8:37; 2 Пар 6:28) 2. мучить, причинять 
зло (Иер 10:18; Соф 1:17; Неем 9:27; 
2 Пар 28:20,22; 33:12) 3. мучиться ро
дами (Иер 48:41; 49:22). f

Произв.: I ЛК, IПЛК, IЛ Л К , ЛКй.

II “11Ü qal: перф. ЛЛК1 (Числ 
33:55), ’ЯНЛХ (Пс 129:1,2); имперф. 
ЛК’ (Ис 11:13); инф. ЛЛК> (Лев 18:18); 
абс. инф. ЛЛК (Числ 25:17); прич. ЛЛК 
(Числ 10:9; Эсф 3:10; 8:1; 9:10,24; для 
Иов 26:8 см. I ЛЛК qal), ПЛЛК, ’ЛЛК и 
’ЛЛК (Пс 143:12), ’Л"ПК, ’ЛЛ^, ’ЛЛ(1)К,
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m i s ЛУЗр»

?р-ПО)Х, ТН"11Х -  враж довать, напа
дать (Числ 10:9; 25:17; Пс 23:5; 
129:1,2; Эсф 9:10). В Лев 18:18 -  в 
знач. «делать соперницей» ши «быть 
соперницей», об одной жене в отноше
нии к другой.

Произв.: II *1?, II *ГПХ.

(?): направ. ПГГПХ -  геог/>. 
назв. (Суд 7:22).

Г Ш : ш * я (1 Пар 4:7). |

1 П Й  ГГ№:геогр. шза(Нав 13:19).|

К П *  направ. ПЗГПК -  геогр. назв. 
(НавЗ:1б). Т "

* N p  [iOp; qatil, со стяжением]: 
суф. 1Хр -  рвотная масса, блевотина 
(Прит26:11). t

D X j?(1) Ос 10:14-см . Dip q a lперф. 

DXj? и Л  К ¡7 [сохранившееся женское 
окончание -at или корневой Л?]: сопр. 
ЛХр -  разновидность совы? (Лев 11:18; 
Ис 34:11).

Л р  [qall]: кав (мера объема, около 
2 л) 2 Цар 6:25. f

Л З р  qal: перф. П2р («проклял его»; 
Числ 23:8), 1Л2р1 («ты проклянешь его»; 
Числ 23:27); имперф. D(1)pN (Числ 23:8; 
Иов 5:3), Ш рЛ  (Числ 23:25), VI3jP (Иов 
3:8; Прит 11:26; 24:24); императив “ЛDp 
(Числ 22:11,17; чит. Л2р?), “Ш р  (Числ 
23:13; чиг. 133р?); инф .'зр^ (Числ 23:11; 
24:10); абс. инф. Dp (Числ 23:25) -  
проклинать, f

Для форм а|РП, 31рЛ, ш р ’ см. ЗрЗ 
qal имперф.

Г П р  [цй-а^: сычуг (четвертый отдел 
желудка жвачных животных) Втор 18:3. |

Однокоренные: *ЛЗр (?).

* П Л р  (?): суф. ПЛрр -  живот (Числ 
25:8). Возможно, текст испорчен. •[

Л Э р  [циН-аЦ: ш атер (Числ 25:8). |

(?) [ р р ] :  мн. 1р1Шр -  соб
рание (идолов; Ис 57:13). Или же чит. 
7р1рЙ , см. рЧ р£ I

♦ П ^ Л р  [ р р ] :  сопр. Л р р  -  соби
рание (Иез 22:20). t

П Т 1 Л р  ПDp]: сопр. Л*1(1)3р; суф. 
)ЛПЗр, ПГПЗр, ОГПЗр -  1. могила 
(Б ы т  35:20; Втор 34:6; 2 Цар 9:28) 
2. погребение (действие; Иер 22:19).

*7Лр рь: перф. *72р, 1*7Эр; имперф. 
1*73рл, ’гарЗ, а ^ а р Ч ; императив ’гэр , 
_>73р -  1. получить, принять, взять 
(Иов 2:10; Прит 19:20; Эзр 8:30; 2 Пар 
29:22) 2. вы брать (1 Пар 21 :111).

ЬИ-.: прич. Л > а р а  -  находиться 
напротив или быть продетым (о петлях; 
Исх 26:5; 36:12). 1*

Произв.: **?Лр (* р р ? ) .
^ Л р  ( * ^ Л р ? )  [ ^ р ;  <ра?]: сопр. 

-1?рр (два малых камаца подряд; 2 Цар 
15:10); суф. 1 р р  (два малых камаца -  
или же чит. 1*73р; Иез 26:9) -  1. таран, 
стенобитное орудие (Иез 26:9) 2. перед, 
в присутствии (017_1?рр “перед наро
дом”; или же чит. □ ^ г р а  “в Ивлеаме”; 
2 Цар 15:10). |  '

57Лр ца1: перф. У3р1, ? |Ш Зр; 
имперф. УЗр?; прич. □’УЗр, ПЛ’УЗр -  
грабить? (Мал 3:8,9; Прит 22:23). ]•

Л37 Л р  [цийа14]: чаш а (Ис 51:17,22).
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f  Э р  (130 раз) -  в т. ч. qal: перф. 

Г Зр ; имперф. р р л ,
р а р х , n s a p x ,  ш а р ? ,  a sa p « i,
□XapXI; императив р р . 'ч х з р ;  инф. 
^ П р р  (Соф 3:8 ; yod compaginis или 
местоименный суф. 1-го лица ед. ч.); 
прич. р р ;  пасс. прич. ВЧИар -  собрать 
(Быт 41:35; Втор 13:17; 1 Цар 11:24; 
Эзр 8:15).

nif.: перф. ЗХЭрЗ, Ж арЯ ; имперф. 
р р Л ,  Заар?, З р р Л ;  императив 
« З р Л ;  инф. р р П Э , р р П р ;  прич. 
В ^арЛ , Т1̂ 2рЗ  -  собраться, бы ть со
бранным (Быт 49:2; Ис 60:7; Эсф 2:19).

рь: перф. . т а р ,  ’Ш а р ! , ТСЭр, 
?[22р1, в а а р ,  )22р , 0 ’Л 22р); имперф.
г зр ? , р р х ,  п а а р к , « a p r n ,  ? |а э р ’, 

a p i ? ? ,  д а р » ,  р э р х ,
ВХЭрХ; императив Щ Э р; инф. р р р ,  
7 2 р ;  абс. инф. f2¡? (Мих 2:12); прич. 
р р а ,  а х э р в ,  т а р а  - 1 .  собрать (Ис 
40:1 Í; Иер 23:3; Пс 106:47) 2. принять, 
вернуть (Ис 54:7).

ри.: прич. ЛХЭрй (Иез 38:8) -  то же, 
что в nif. f

hitp.: перф. чаарЛЛ (Суд 9:47; 
1 Сам 7:7); имперф. ЗХЭрЛ? (Нав 9:2; 
1 Сам 8:4; 22:2; 2 Сам 2:25; Ис 44:11); 
императив ЗаарЛП (Иер 49:14) -  то же, 
что в nif. f

Произв.: * f :,2¡? (?), *П Х «р.

: геогр. назв. (Нав 15:21). 

геогр. назв. (Нав 21:22) =
в а а р ’. tт : I: т 1

*12р  (130 раз) -  в т. ч. qal: перф.
л а р , ’r n a p , ' п а р ,  а л -о р з ,  •»зплзрч,
^ЛЛарЗ, П Л а р , ВП арЗ; имперф.
л а р л , п л э р х , п а р ’, п з р г п ,  ч л э р л ,
ЗЗЛарЛ, ПЛарХ!, зплар?); императив

л а р , п а р ,  л п а р ;  инф. л ^ а р р ,  
л а р а , П а р ,  п л а р р ; абс. инф. лзар; 
прич. Л2(1)р, О1 Л2р; пасс. прич. Л П р, 
□ п а р  -  хоронить (Быт 50:7; Суд 2:9; 
1 Сам 31:13; Пс 79:3).

ш£: имперф. Л2р?, Л2рЛ, Л2рХ, 
П а р ?  -  быть похороненным (Быт 35:19;
1 Цар 15:24; Иер 22:19).

рь: имперф. аЛЭрЛ; инф. ЛЭрр; 
прич. Л ар а , а п а р а  -  хоронить (мно
жество умерших; Числ 33:4; 1 Цар 11:15; 
Иер 14:16; Иез 39:14,15; Ос 9:6). •[ 

ри.: перф. Лар (Быт 25:10) -  то же, 
что в ш£ |

Произв.: л а р , п л п р .

“1Э|? [лар]: пауз. Л2р; суф. П а р , 
?1лар', ? |л ар , п а р ;  мн.' а п а р ,  п а р ,
ч гл а р , а л п а р ;  а также мн. абс. Л П ар ; 
мн. сопр. Л П ар ; мн. с суф. ?рл'Л2р,
т л л а р ,  л с )л ( 1)л а р , а а п з л а р  ' -
1. могила, склеп (Быт 50:5; 1 Цар 
13:22; Ис 22:16; Пс 5:10; также мн. ч. в 
значении ед.: Иов 21:32; 2 Пар 16:14)
2. участок для погребения (Быт 23:20;
2 Цар 23:6).

гшпп ллэр, гпклп ллэр:
геогр. назв. (Числ 11:34).

(Т р  (Пс 102:4): вместо ЛрЙЙЭ чит. 
л р за э , см. лрза.}

*7*7р qal: имперф. ЛрЛ, ЛрЛ1, ЛрХ1, 
Пр?1 -  склониться, простереться ниц
(Быт 24:26; 1 Цар 1:16).

П Т 7 :  кассия (имеется в виду бла
говонное вещество, получаемое из 
этого растения) Исх 30:24; Иез 27:19. |

(?)мн. [от атр ]: древность? 
(В’Й П р *7ГО “древняя река”; ИЛИ ч и т . 

□ ал р  Ьпз “река напала на них”, см. 
□Лр рь) Суд 5:21. |
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I чатр____________ цптр____________

$ 7 7 р ,  12Г7р [ФТр] (ПО раз): сопр. 
Й(1)Тр; суф. т А р , № 1тр, ВЭИПТр; мн. 
ВТ^ОТр, Т^Т р -  святой, особый, из
бранный: прил. (день -  Неем 8:11; народ 
-  Исх 19:6; человек -  2 Цар 4:9; Бог -  
Ис 5:16), сущ. (человек -  Пс 106:16; 
ангел -  Дан 8:13; Бог -  2 Цар 19:22). 
Словом П,Ф(1)‘7р могут быть обозна
чены люди (Дан 8:24), божества («ан
гелы»; Зах 14:5; Иов 5:1), люди или 
божества (Пс 16:3; 89:6,8); в других 
местах мн. ч. 0 ,^(1)7р выступает, по- 
видимому, как рЫгаНв та)ез1абз, в 
знач. «Святой» (о Боге; Ос 12:1; Прит 
9:10; 30:3). В Пс 46:5 и 65:5 вместо 
ИПр чит. №7р.

П 7р  ца1: перф. ППТр, ВЛПТр (Иер 
17:4); инф. ПТрЭ; прич. "’ПТр -  1. раз
гореться (Втор 32:22; Иер 15:14; также 
и в Иер 17:4, где вместо ВЛПТр чит. 
ППТр) 2. разжечь (огонь; Ис 50:11)
3. зажечь (хворост; Ис 64:1).

Произв.: ГГСрК, ЛПТр.

П П "7р [П*7р]: горячка, жар, лихо
радка (Лев 26:16; Втор 28:22). У

□*’7(7 [от а тр ]: направ. Л а(ч)Тр -  
1. восток (Иез 40:23) 2. восточный ве
тер (Быт 41:6).

□ 7 р  [от а т р ]  рь: перф. ’л а т р ,  датр , 
ч о о а т р ; имперф. а т р х , чатр';, л атр д ,
• а э т Н  п з э т р ’, ¿ и р л , - ‘ чзатрл,
ЧЗаТрХ, ’ДОКИР"!, Ш И р ]; императив 
л а л р  -  1. вы йти навстречу (Втор 23:5; 
Пс 88:14; 95:2) 2. принять кого-л. (о 
коленях; Иов 3:12 У) 3. напасть, ата
ковать (2 Сам 22:19) 4. идти/быть 
впереди (Пс 68:26) 5. делать что-л. 
рано, торопиться (Иона 4:2; Пс 119:147, 
148 |) .  В Ис 21:14 вместо перф. ДВТр 
чит. императив ^аТр «встречайте».

hif.: перф. ’ДанрП (Иов 41:3); 
имперф. ВИрЛ (Ам 9:10) -  прибли
зиться? В обоих случаях текст сомни
телен. f

Q 7 p :  мн. ’ВТр (Прит 8:23) -  1. впе
реди, вперед (Пс 139:5) 2. восток (Быт 
12:8) 3. древность, начало времен 
(Авв 1:12).

Произв.: а-’а п р  (?), а и р ,  а т р , *втр , 
* л а т р , * п а тр , **|ia*7p, i ^ a i p .

* 0 7 р  [однокоренное с ВТр]: направ. 
ПВТр -  восток (Быт 28:14; Нав 15:5).

* П £ 7 |7  [от а тр ]: сопр. ла*7р (Пс 
129:6);Т суф. ПЛВТр, рЛ В Т р, ]ЛаТр; 
мн. ВЭ’Л^аТр -  1. прежнее время, 
прежнее состояние (Ис 23:7; Иез 16:55; 
36:11) 2. ЛВТр прежде чем, до того 
к а к  (Пс 129:6). t

* П й 7 р  [от ВТр, *В7р]: сопр. ЛВТр 
-  восток (Быт 2:14; 4:16; 1 Сам 13:5; 
Иез 39:11). f

I  ПЕ)*7р: см. *ВТр.

II П £ 7 [7 :и ш  (Быт 25:15; 1 Пар 1:31). У

• I t a - r i ?  [от DTp]: ж. р. лддатр -  
восточны й (Иез 47:8). t

Ч 1 й 7 р :с м .Р Д Ь Т р .

Л 1 ^ 7 р ,  Л Ь 7 р  (Нав 13:18): геогр. 
назв. (Нав 21:37).

имя (Эзр 2:40).

I  ',ЗЬ*7|7, , 31?37р [от *))аТр; суф. 
-ап + суф. -Т]: мн. В Ч ^ а Т р , ЛД’ДаТр -  
1. восточны й (Иез 10:19; 11:1; 47:18; 
Иоиль 2:20; Зах 14:8) 2. ж итель Вос
тока (Иов 18:20) 3. прежний, давний 
(Иез 38:17; Мал 3:4) 4. ЛРДВТр в знач. 
“давние дела” (Ис 43:18) 5. ’ДВТр в собир. 
значении “древние, предки” (1 Сам 24:14). У
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II •’за т р

II  , 3?37[р(П): назв. народа (Быт 
15 :19).| '

ЛЁ)7[? (Нав 13:18): см. Л1»тр.

1 р Ч £  [Чикщ1]: суф. 1-П?“П7
-  м акуш ка, темя (Ис 3:17; Иов 2:7).

7 7 р  ча1: перф. ”ГЦ71, ’ЛЛТр, ГТ7р, 
1Т7р; прич. ТТр, □"’"Пр -  1. потемнеть 
(Иер 4:28; Иоиль 2:10; 4:15; Мих 3:6; 
Иов 6:16) 2. скорбеть (Иер 8:21; 14:2; 
Пс 35:14; 38:7; 42:10; 43:2; Иов 5:11; 
30:28). Для Иов 30:28 возможно также 
значение «пребывать во тьме». 7

Ы£: перф. ТИТрЛ); имперф. Т7рК1, 
□ Т ’гр х  - 1 .  сделать тусклым, погасить 
(Иез 32:7,8) 2. облачить в траур, мета
форически (Иез 31 :15 )4

Ьйр.: перф. П 7рЛ Л  -  потемнеть 
(1 Цар 18:45). |  ”

Произв.: ЛПТр, Л’Л'Тр.
1. назв. темени (Ис 21:16) 

2. имя (Быт 25:13).

1 * Ч Р  : геогр. назв. (1 Цар 15:13).

П Тр]: тьм а (Ис 50:3). t

Л , 3 7 7 р  [ТТр + -апп-И]: печально, 
с траурны м  видом (Мал 3:14). t

$ 7 р  (170 раз) -  в т. ч. да1: перф. 
^*7(71, # Т р ,  ЧрЯВИр (Ис 65:5); имперф. 
107р’, ИТр?, ^ТрЛ, Ч0Тр»1 -  1. стать 
освященным, отделенным (Исх 29:21; 
Лев 6:20) 2. оказаться под запретом 
(Втор 22:9 7). Форма ?рГГСЬр (Ис 65:5) 
может значить «я освящен, в отличие 
от тебя»; или же чит. рь ТрГЩГТр.

шБ: перф. #тр31, Е4рЗ (Ис 5:16), 
’ЛИГТрЛ; имперф. йЬр»],' ЙТрК; инф.

-  1- яви ть  свою святость, о 
Господе (Лев 10:3; Числ 20:13; Ис 5:16; 
Иез 20:41; 28:22,25; 36:23; 38:16; 39:27)

________________ г т р ________________

2. бы ть святы м , особым, о месте (Исх 
29:43) 3. быть почитаемым, считаться 
святы м  (Лев 22:32). •[

рь: перф. ИЛТр (Числ 6:11; 1 Цар 
8:64), Лй7р1, W r .p l ,  ИГГГр, ВГШ р,
11гггр1, 1Л ^ тр 1, алиггр!, чптеггр;
имперф. ГТрЛ,' ГТрК, И^Гр’, 112ГГр’, 
1 Л ^ Р ’1, П^7рЛ; императив В7р,
1#Гр, 1#Гр; инф. З^ГТрр, ВВГТр1?;
прич. 1^7 р а , аэвлгра , а ^ г р а ,
В Л ^ 7 р а  (Иез 7:24; но чит. ВГТИЛГра, 
см. ЦЛГрр) -  сделать/объявить святым, 
отделенным, особым (Исх 13:2; 20:8; 
29:27,44; 30:30; Лев 20:8; Иез 36:23); 
тж. об объявлении поста (Иоиль 1:14) и 
войны (Иер 6:4).

ри.: только прич. 177рй (Иез 48:11), 
а ^ Т р а  (Эзр 3:5; 2 П ар’26:18; 31:6), 
^ т р а  (Ис 13:3), в знач. «освященный, 
отделенный». В Иез 48:11 вместо 12ЛТраЛ 
ч э а  чит. ч а  в т и р а л .  |

' ЫГ: перф. ВЛ7рЛ, •’ЛКГ7рЛ, 1 ^7 р Л , 
Ш Д рЛ , ^ ’ЛиЛГрП; имперф. $ 0 )7 ^ ., 
иКлрЛ, 1^С)7р!, ТСГТрЛ; императив 
а й 7 р л ; инф.' и гл р л 1?, ’’Ж Ч рЛ р, 
ТО ^рЛр; абс. инф. иЬтр'п (Суд 17:3); 
прич. ¿Л7ра, В’^ р а  -  1. сделать/ 
объявить святы м , отделенным (Лев 
27:14; 2 Сам 8:11; 2 Цар 12:19); тж. о 
прославлении Господа людьми (Числ 
20:12; Ис 8:13; 29:23) 2. предназна
чить, назначить, вы делить (Нав 20:7; 
Иер 1:5; 12:3; Неем 12:47). В 1 Пар 
23:13 вместо 1 ^ 7 р Л р  чит. 12Г7рлУ В 
1 Пар 26:28 оборот ^ ,7рЛЛ Уэ означает 
«всё, что посвятил/отделил» (перф. с 
артиклем!); там же вместо !^7раП  чит. 
ри. й 7 р а п .

ЬКр.: перф. ’ЛигТрЛП! (Иез 38:23), 
1йГГрЛЛ (2 Пар 30:3), 1$7рЛЛ (2 Пар 
5:П; 30:17), ВШ7рЛЛ1 (Лев 11:44; 20:7);
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имперф. ЧЕГГрГР, №7рГГ; императив 
ЧЕГГрЛЛ (Числ 11:18;"нав 7:13; 1 Сам 
16:5; 1 Пар 15:12; 2 Пар 29:5; 35:6), 
ЧЕГСрЛП (Нав 3:5); инф. "ЕТтрЛП (Ис 
30:29), ЕПрЛП1?; прич. Л$НрЛй, 
П,иГГ|'?ла - 1 .  очиститься, быть чистым 
(ритуально; Лев 11:44; Нав 3:5; 2 Сам 
11:4; Ис 66:17; 2 Пар 30:17) 2. бы ть 
освящ енным, особым, о людях (Лев 
20:7; 2 Пар 31:18) 3. явить  свою свя
тость, о Господе (Иез 38:23 ]•) 4. бы ть 
отмечаемым, о празднике (Ис 30:291).

Однокоренные: ЕЬ*7р, I ЕрТр, ЕПр, 
Еггра.

I [ЕПр]: ж. р. ПЕЛ]?; мн. □’Ертр, 
Л1ЕрТр -  букв, «отделенный, -ая», о муж
чинах и женщинах, связанных с 
иноплеменными культами (Втор 23:18; 
1 Цар 15:12; 2Ц ар  23:7; Ос 4:14; Иов 
36:14); тж. ед. число в собир. значении 
(1 Цар 14:24; 22:47). Ж. р. обозначает, 
видимо, храмовую проститутку, но для 
м. р. аналогичное (традиционное) по
нимание -  «мужчина, занимающийся 
культовой проституцией», -  малоправ
доподобно. В Быт 38:21,22 под словом 
П$Тр имеется в виду, скорее всего, 
просто продажная женщина, вне куль
товых коннотаций. |

II ИПр, 37Л 2  : н ал р ав .П 0 р  
-геогр. назв. (Быт 20:1; Числ 32:8).

Ф'Тр, [ЕГ7р] (480 раз): суф.

ЧП >  » №  мн-
П’ЕРТрП (с арт.) и □,ЕПр (без арт.; в этой 
и последующих формах мн. ч. в первом 
слоге -  малый камац), ,ЕПр, "Ч^7р, 
Ч Ь р , ?р^7р, Т>ЕГ7р (2 Пар ' 15:18)" и 

(Числ 5:10;Т2ТЦар 12:19), ОЭ’ЕЬр, 
□ГГЕГТр -  1. святы ня, нечто святое 
(Лев 10:10; 12:4), в т. ч. о приношениях

________________ Ьпр________________

(Лев 22:10; 1 Цар 7:51), о субботе (Исх 
31:14), о жрецах (2 Пар 23:6; 31:18); тж. 
в сочетаниях типа ЕПрП Т У  «священный 
город» (Ис 52:1), ЕПрП Л Л «священная 
гора» (Ис 27:13), ’ЕПр DE) «Мое святое 
имя» (Лев 22:32), ^ Е ^ р -^ Т П  «Твой 
святой Храм» (Пс 5:8) 2. святилищ е 
(Исх 28:29) 3. святость (Ам 4:2; Пс 
93:5) 4. D’E np ЕПр «святыня святынь» 
(о жертвеннике -  Исх 29:37; о хлебном 
приношении -  Лев 2:3; об очистительной 
жертве -  Лев 6:18); тж. □’’ЕГТрП ЕГТр (с 
арт.; о внутренней части Скинии -  Исх 
26:34; о внутреннем святилище в Храме -  
1 Цар 6:16; о съестных приношениях -  
Эзр 2:63). Для Втор 33:2 см. конъектуру в 
статье ПЛЛН.

т  т :

W*7p: направ. ПЕПр -  геогр. назв. 
(Суд 4:11). Т "

ttTTj? : см. Eh7p.

3 7 Л 2  и Л £ :см .П Е Г 7 р .

ППр qal: имперф. ЛГЛрЛ -  зату
питься (Иер 31:29,30; Иез 18:2). f  

pi.: перф. ППр -  затупить (ППр-ПК 
*7ПЗП «если кто-то затупил [у кого-то 
затупилось] железное орудие»; Эккл 
10:10). t

*?Пр nif.: перф. ^П рЗ; имперф. 
*?Пр9], ^ПрЛ], ^ П р 5!; инф. ЬлрП З, 
^ПрПр; прич. □’’рПрЗ -  собраться, о 
людях (Числ 17:7; 1 Цар 8:2).

hif.: перф. Л*рПрЛ, Ч’Т’ПрЛ; имперф. 
> П р !, ^Пр!, ^ П р !  (2 Пар 5:2), *П р!1; 
императив *?ПрП, -1?ПрП, ^ ’ПрЛ; инф. 
^ ’ЛрЛЗ -  собрать (людей; Втор 31:12; 
1 Пар 13:5). В Иов 11:10 -  в знач. «со
брать кого-л. для суда над кем-л.».

Однокоренные: *?Пр, П’Т’Пр, ЛрПр, 
п ^ п р а  и nV ?npa.
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-  1. собрание (как событие -  Втор 9:10; 
в знач. «собравшиеся» -  Иер 44:15; Пс 
22:23; Иов 30:28) 2. община (Лев 4:21; 
Эзр 10:8) 3. сообщество, группа (Пс 
26:5).

собрание (Втор 33:4; Неем 5:7).
л ’р п р ,  л р т р  [морфологически

-  акт. причастие яа1 ж. р. (!) от *7Пр]: 
«обращ аю щ ийся к  собранию» (Эюсл 
1:1; 12:8).

п г п п р  : геогр. назв. («застывшая»
направ. форма; Числ 33:22,23). |

: имя (Быт 46:11).

’ Л П |? (П ): мн. □,ЛПрП — назв. клана 
(Числ 3:30). ’

1 1 р  [однокоренное с II *П1рЛ]: 
сопр. 1р и 1р; суф. Шр -  веревка (из
мерительная; Иез 47:3; Плач 2:8). В Пс 
19:5 вместо Шр чит. оУ |р , см. * Р -

1Пр и 1р (Ис 18:2,7; 28:10,13): 
Значение неясно. Возможно, в этих 
случаях повторение данного слова 
призвано отразить непонятную речь (в 
Ис 28:10,13 -  бессмысленное бормота
нье, в Ис 18:2,7 -  разговор на чужом 
языке). Для Ис 18:2,7 предлагается 
также вместо 1р"1р читать 1р1р (рекон
струируемое слово со значением “сила, 
мощь”). •[

Х 1р  (2Пар 1:16):см.встатьеП *П1р?р. 
< *. < # ‘ 

У 3 1 р  [см. тж. вариант УШЭ]: шлем
(1 Сам 17:38; Иез 23:24). t

(Дан 11:30): см. вЬ р .

I ГПр qal: прич. чТр (Ис 40:31; Пс 
37:9), -П'р (Ис 49:23), ?р1р (Пс 25:3; 69:7), 
ТЛр (Плач 3:25 <3; кетив -  11р, ед. ч.) -  
ждать, надеяться. ’[

рь: перф. Пгар, "’ГПр и ■’ГПр (Ис 
5:4; 8:17), Я р /  ПГПр1, ЯЛр, ?рлЯр, 
ТрГЛр, ЧПГЧр; имперф.’ 1 р ’ (Иов 
3:9), 1р’], ЛЧрХ, Я р’, т р З ; ’ императив 
ПЧр (Ос 12:7; Пс 27:14; 37:34; Прит 
20:22); абс. инф. Л^р (Пс 40:2) и Шр 
(Иер 8:15; 14:19) -  1. ждать, надеяться 
(Быт 49:18; Мих 5:6; Пс 130:5; Иов 7:2) 
2. подстерегать (Пс 56:7; 119:95 |) .

Произв.: I Л1ра, I Л1рЛ.

II ГПр пИ1.: перф. ЯрЯ (Иер 3:17; 
чит. ЯрЯ); имперф. Яр’ (Быт 1:9) -  со
браться. f

Произв.: II *П1ра, Л1ра.

ГПр (1 Цар 10:28): см. в сгадье П *П1рй.

(П 1 р  (Зах 1:16 К): сопр. ГПр (1 Цар 
7:23 К; Иер 31:39 К) -  во всех случаях 
чит. 1р (3, см. 11р.}

П*7П1р : см. ЛрПр.

П1р (Ис 61:1): см. П1р‘ПрЭ (?).

Ю1р да1: имперф. ШрХ -  испы ты 
вать  отвращ ение (Пс 95:10). |

пК : перф. ПЛЬрЯ (Иез 20:43; 36:31) 
-  то же, что в qal. Кроме того, см. в 
статье ОрЗ конъектуру для ПИрЗ (Иов 
10:1), а в статье ОЮр -  конъектуру для 
ЗЙрЯ (Иез 6:9). t

Ы1ро1.: имперф. ШЗрЛХ (Пс 139:21), 
ПОСЛрЛХТ (Пс 119:158) -  то же, что в 
9 а И

*71р, Ь р  (500 раз): суф. ’> 0)р ,

^РОУр, *|Р0)р, ^ р ,  Ь ( ( р ,  п)0)р,
иРОУр, ОЭроУр, лрОУр, 1р1р; мн. 
ЛС^ОУр -  1. голос (Быт 27:22; 1 Сам 
26:17; Песн 2:14); тж. о животных (1 Сам 
15:14) 2. звук, шум (Иез 3:13; 26:13; 
Иов 21:12) 3. речь, слова (повеление -  
Исх 36:6; Втор 13:5; известие -  Быт 45:16; 
просьба -  Суд 13:9). Для Иер 3:9 см. I *?р.
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_______________ n»Vip________________

i T j p p :  имя (Иер 29:21).

D ip  (630 раз) -  qal (460 раз): перф. 
Dp и DXpl (Ос 10:14), П ар (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; но в 1 Сам 4:15 и Иер 51:29 
-  3-е лицо мн. ч. ж. р.), Пар, ’Пар (но в 
Суд 5:7, дважды, может означать и «ты 
встала»), ’П ар, 1йр, ППар, 13йр; имперф. 
□09Р’т, Dp’ (Иов 22:28), Dp’], Dipil, 
орп], а о р к ,  л ачрх , 1»(1)р], ] ia ip ]  
(Втор 33:11; 2 Сам 22:39; Ис 26:19; Пс 
35:11), 1»(1)рЛ, Dip], Лй1рЗ; императив 
Dip и Dp (Нав 7:10,13), HDIp и Л Dip 
(Числ 10:35; Пс 3:8; 7:7; 9:20; 10:12; 
17:13; 74:22; 82:8; 132:8; 2 Пар 6:41), 
»aip, ia ip  и la p  (Втор 2:13), л зар ; 
инф. Dip (Ис 24:20; Ам 5:2; Пс 18739; 
36:13; 127:2; Плач 1:14), DipD, Dlpb, 
■»Dip (Соф 3:8; Пс 139:2), SJDip, ia ip , 
Ла(1)р; абс. инф. Dip; прич. П ар (Мих 
7:6; см. тж. статью П ар), D’a p  и D’a ip  
(2 Цар 16:7), »ар, »ар, ?рар, 1»ар, 
1Л»ар, ОЛ»ар - 1. встать (Лев 19:32; 
1 Сам 20:34; 2 Сам 11:2; 12:20; Ам 5:2; 
Мих 7:8; Пс 102:14) 2. противостать, 
нападать, враж довать (Суд 9:18; Пс 
3:2; 44:6) 3. вы стоять (в бою и т. п.; 
Нав 7:12) 4. устоять, сохраниться
(1 Сам 13:14; Ам 7:2) 5. придержи
ваться чего-л. (Ис 32:8) 6. победить, 
прийти к  власти (Прит 28:12,28)
7. появиться (Исх 1:8; Втор 13:2)
8. случиться, произойти (Быт 41:30)
9. сбыться, осуществиться (Ис 7:7; 
8:10; Прит 19:21) 10. перейти к  кому-л., 
в чью-л. собственность (Быт 23:20; Лев 
25:30) 11. унаследовать (имя; Втор 25:6)
12. отправиться в путь (Быт 46:5)
13. превратиться (Иез 7:11) 14. ослеп
нуть, о глазах (1 Сам 4:15; 1 Цар 14:4 f).

_________________m p _________________

pi.: перф. D]p (Эсф 9:31,32), 1Ü]p; 
имперф. Па*рХ1; императив »3ü]p; инф.

-  1. исполнить (Иез 13:6) 2. под
твердить (Пс 119:106; Руфь 4:7; Эсф 
9:29) 3. учредить, постановить (Эсф 
9:21,27,31,32) 4. ободрить, придать 
сил (Пс 119:28). f

pol.: имперф. отрл, oaipK , iaa ip »  
-  отстроить, восстановить (Ис 44:26; 
58:12; 61:4). В Мих 2:8 вместо DDip] 
чит. qal -  1Й1рП или D»7pp. f

hif. (150 раз): перф. D»pn, ЛйрП] 
(Исх 26:30; Втор 27:2), »Л(1)Ь(»)рП, 
1й’РП, 1±)рП] (Мих 5:4), 1ЛйрЛ] (2 Цар 
9:2) и 1ЛЬ»рП (Пс 89:44); имперф. D»p], 
Dp], Dp]], D»pH, DpЛ], D»pX, 1D»p], 
]1D»P] (Иов 4:4), 1а»рл, пда»рл (Иер 
44:25; чит. ЛЗйрЛ или ПЗЯ»рЛ), »3Ü»p]], 
?(D»p», i3D»p»' па»р]], лягр], пар]; 
императив DpH (Быт 38:8; 2 Сам 7:25; 
24:18; Пс 119:38), 1й’рЛ, »Зй»рЛ; инф. 
D»pn, ia»pn; абс. инф. ОрП (Втор 22:4; 
Суд 7:19) и D»pH (Иер 44:25); прич. 
D»pÖ, »D»pD {yod compagirtis; Пс 113:7), 
Пй»рй -  1. поставить, установить, 
поднять (Исх 40:18; Числ 24:9; Втор 
18:18; 22:4; Нав 4:9; 1 Цар 11:14; 
16:32; Ис 14:9; Авв 1:6; Эюсл 4:10; 
2 Пар 7:18) 2. заклю чить (договор; 
Быт 6:18) 3. утвердить, подтвердить 
(Числ 30:14) 4. возродить, укрепить 
(Ис 49:6,8) 5. исполнить (Иер 35:16; 
2 Пар 6:10) 6. превратить (Втор 29:12; 
Пс 107:29).

hof.: перф. Ор(1)П -  1. бы ть постав
ленным (Исх 40:17; 2 Сам 23:1) 2. быть 
исполненным (Иер 35:14). f

hitpol.: прич. n a a ip n a  (Иов 20:27), 
а»атрла (Пс 17:7), » aa ip ria  (Иов 27:7),
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________________ n a y ________________

’a a ip n a  (Пс 59:2) -  противостать, на
падать, враждовать. В Пс 139:21 вместо 
y a a i p n m  чит. y a a i p n a n i ,  в том же 
значении, f

произв.: m p ’, a ip a ,  n a ip ,  n i»aö ip ,
* п а у ,  п а р , п т р л .  т т ' 

ПЮ 1р, П й р  [m p]: сопр. n a ip ;  
суф. ^ n a ip ,  in a ( i)p , n n a ip ,  a n a ip  -
1. вы сота (Быт 6:15; 1 Цар 6:2) 2. рост 
(о человеке; 1 Сам 16:7).

J l ^ Ü ü i p  [pip pol.+ суф. -1+суф. -üt]: 
вы прям ивш ись, с гордо поднятой 
головой (Лев 26:13). t

•П Л р и т. д.: см. ),р pol.

271 р  : назв. племени (Иез 23:23). t

мн. m p (l)p  -  обезьяна (1 Цар 
10:22; 2 Пар 9:21). f

'p i p  qal: перф. ПХр, чЛХр; имперф.

т> гр? №  з-щ гт  «къ
прич. f p  -  1. испытывать отвращение, 
ненавидеть (Быт 27:46; Лев 20:23; 
Числ 21:5; 1 Цар 11:25; Прит 3:11)
2. бояться (Исх 1:12; Числ 22:3; Ис 
7:16). t

hif. (?): имперф. ПЗГрЗ (Ис 7:6) -  
испугать или уничтожить. Для у р П  и 
т. д. см. I у р  hif. f

I  'pip: мн. □,^(i)p, ’Sip -  колю чка, 
колю чий куст (Быт 3:18; Ис 33:12). 

I l f i p :  с арт. f l p n -имя (1 Пар 24:10). 

*П 2П р: мн. y iS ip  (чит. ’n iS ip ), 
l’n iS lp  (чит. I’n iS lp ) -  локон, прядь 
волос (Песн 5:2,11). t

" l ip  qal: перф. ’ЛЛр -  копать (ко
лодец; 2 Цар 19:24; Ис 37:25). Для Т рП  
(Иер 6:7) см. I T ip  hif. f  '

Произв.: “Лрй.

________________ Vap________________

*“П р : мн. n i p ,  a n n i p  -  нить (Ис
59:5,6). f

i O i p :  см. II *Пр.

П Л 1 р  [морфологически -  акт. при
частие qal ж. р. от корня Т*”*?]: суф. 
, Л*1р; мн. Л1"1р -  балка, бревно (Быт 
19:8; 2 Цар 6:2,5; Песн 1:17; 2 Пар 3:7). f  

Произв.: II Л"1р, ПЛра.

IZ/lp qal: имперф. '¡IWp1 -  расставить 
ловуш ку, метафорич. (Ис 29:21). f  

ЧГРйЬр: имя (1 Цар 15:17). f

П р  (?): значение неясно; вероятно, 
текст испорчен (Иез 17:5). f  

n i? : см. Пр*? qal императив.

лпр : см. Пр1? qal инф.

Юр (?): маленький? (текст, по-види
мому, испорчен; Иез 16:47). f

ЮЮр: пауз, З а р  -  1. мор, эпидемия
(Втор 32:24; Пс 91:6) 2. уничтожение 
(Ис 28:2). f

Однокоренные: *3ар .

*ЮЮр:суф. 7 |а а р  (два малых камаца 
подряд) -  жало? колю чка? гибель? 
(Ос 13:14). f

H p ilO p  [Пар]: ды м  (от жертвопри
ношений) Втор 33:10. f

п т г а р  : ж. имя (Быт 25:1).

{ЮЮр: nif. перф. ia p l l  (Иез 6:9) -  
следует, возможно, читать la p  Л, т. е. 
a lp  nif.}

*?Юр qal: имперф. -^В р’, МэрЛ, 
ЦрВр’ -  убить (Пс 139:19; Иов 13:15;
24:14). f

Произв.: **?ар.

» T O P  f?Op]: пауз. *?ар -  убийство, 
истребление (Авд 9). t
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[от I ]Ир] яа1: перф. ’ГОар 
(Быт 32:11); имперф. )ИрЛ] (2 Сам 
7:19; 1 Пар 17:17) -  бы ть малы м, 
незначительным. |

ЫГ.: инф. ’рирЛ 1? -  уменьш ить (Ам 
8:5). 1-

I  ж. р. П |рр ; суф. ПЗИр; мн. 
СРЗИр, ’ЗИр (Приг 30:24) и ЧИр (1 Сам 
9:21; чит. ’ЗИр), Л13Ир -  1. м аленький 
(1 Цар 18:44) 2. младш ий (Иез 16:46)
3. незначительны й (Ис 36:9).

Произв.: ]Ир, р р ,  *]Ьр (*1Ир?).

II *}вр(П): “ *« (ЭзР 8:12).11
Р ?  [от I 1рр; яаШ1]: сопр. ]Ир 

(2 Пар 21:17) -  то же, что I "]Ор (Быт 
42:15; 1 Сам 2:19; 15:17). ’

( * ] 0 р ? )  [от I ]Ор; Чи11?]: 
суф. ’ЭИр (два малых камаца -  и л и  же 
чит. ’ЛИр) -  “м алы ш ” (о части тела: 
палец? пенис?) 1 Цар 12:10; 2 Пар 
10:10.1*

Г]Ор яа1: перф. Р|Ир, ЛЭИр]; имперф. 
Р|ЬрХ; прич. □’’рОр -  сорвать, отло
мать (Втор 23:26; Иез 17:4,22; Иов 
30:4). 1-

ш£: имперф. Р|Ир’ -  бы ть сорван
ным, сломанным (Иов 8:12).•[

Ч О р  (110 раз) -  в т. ч. рь: перф. 
Л И р, а г п в р ;  имперф. л и р ’ , зл и рл , 
П И р’, рпЙ р’ (Ос 11:2); инф. "Юр (Иер 
44:5) и ЛИр1?; абс. инф. ЛИр (1 Сам 2:16; 
Иер 7:9; Ам 4:5); прич. □ П И ра, Л П Н ра 
(Иер 44:15; для 2 Пар 30:14 см. статью 
*Л10рЙ) -  приносить жертву, сжи
гать приношение (2 Цар 17:11; Иер 
44:19).

ри.: прич. Л "Юра -  бы ть окурен
ны м  (благовониями; Песн 3:6). |

_____________________________________

hif.: перф. ЛЮрп, ЛЛИрП), Л  Юр Л, 
ЛЮ рЛ ), □ТИрП); имперф. ЛЮр], 
л и р ’], л ю р л , л ю р п  (2 Пар 34:25 К), 
•¡ЛО Рр? (1 Сам 2:15,16), ГРИрЛ, 
ЛЗТИр]; императив ЛИрП (2 Цар 16:15); 
инф. Л’ИрЛр; абс. инф. Л’ИрП (1 Цар 
9:25); прич. ЛЮ ра, О Л О Р р » , Л Л Ю ра
-  приносить жертву, сжигать прино
шение (Исх 30:7; Лев 2:16; 7:31; 2 Цар 
16:13; 2 Пар 28:3).

hof.: имперф. ЛИрЛ -  бы ть сжигае
мым, о хлебном приношении (Лев 6:15). 
Для Мал 1:11 см. статью ЛИра. t

Однокоренные: ПЛЗИр, ЛИр (?),
ллир, лю’р, *лира, лира, *ллира 
(*ллира?), ллира.

“ItDp (?) [ЛИр, qattil]: благовония? 
ж ертвы ? (Иер 44:21). Или же чит. 
ЛЛИр (см.), f

: геогр. назв. (Суд 1:30). f

{ГЛ*1вр (Иез 46:22): следует, воз
можно, читать Л13Ир, см. I ]Ир.}

Л Л Ь р  [ЛИр; qutul-t?]: суф. ЛЛИр
-  1. благовония (Исх 30:7; Лев 10:1) 
2. ж ертвы  (о баранах; Пс 66:15 f).

л и р  : геогр. назв. (Нав 19:15). f

fcOp qal: прич. ПХр (Лев 18:28; но 
чит. перф. ПКр) -  то же, что в hif. f  

hif.: перф. 1ЛКрЛ] (Прит 25:16); 
имперф. Кр’1 (Иона 2:11; эта и после
дующие формы имперф. могут рас
сматриваться и как qal), К’рЛ (Лев 
18:28; 20:22), ХрЛ] (Лев 18:25)" ЗЗКрЛ 
(Иов 20:15), ПЗХ’рЛ (Прит 23:8) -  бле
вать, изры гать, f  

Произв.: *Кр, Х’р.

449



XT’ in n - T j?

Ю р  [Х’р]: суф. IX’p -  рвотная 
масса, блевотина (Ис 19:14; 28:8; Иер 
48:26). f

Г Р р  (?) qal: императив l’p (Иер 25:27) 
-  то же, что Х’р. Или же чит. IX’p, т. е. 
S ’p  qal императив, f

*"П1Гр, “I tT p  [Ю р; qltäl?]: дым 
(Быт 19:28; Пс 119:83; 148:8; для по
следнего случая возможно также зна
чение “туман”), f

* П й , р  [Dip]: суф. ОЛЕРр -  вста
вание, стояние (Плач 3:63). t

(Иов 22:20): текст, по-ви
димому, испорчен; предлагаются дру
гие чтения, в частности -  1Гйр «наши 
враги», см. Dip qal прич.}

ГР [от I ПГр] pol.: перф. Ш1р1, 
ЛШ р1; имперф. ПЗЛрЛ (3-е лицо
мн. ч. ж. р.; Иез 32:16 -  2 раза; чит. 
ГШ1рЛ); прич. ЛОЛрй -  оплакивать 
(2 Сам 1:17; 3:33; Йер 9:16; Иез 27:32; 
32:16; 2 Пар 35:25). f

I  Т Р :  суф. i r p  -  наконечник 
копья (2 Сам 21:16). f

II 1 ^ р : пауз. ]?р -  имя Каин (Быт 4:9).

пауз. )’р -  назв. племени 
(Числ 24:22; Суд 4:11). f

IV  ] ’ р (Л ) :  геогр. назв. (Нав 15:57). f

I  П Г р : мн. Л1Гр, D n^riirp , а также 
ПЧр (Иез 2:10) -  плач, скорбная песнь 
(Иез 19:14; 2 Пар 35:25).

Произв.: 1’р.

II  п г р  : геогр. назв. (Нав 15:22). 1

чГ р :  мн. D’r p  (1 Пар 2:55) -  
1.назв. темени (Быт 15:19) 2. человек 
из этого племени (Суд 5:24).

1ГР : имя (Быт 5:14).

1 ^ чр  ЫС.: перф. | ” рп , Л1^рП1, 
*’Л(1)2£*’рП; имперф. }” рХ, 12Рр’; импе
ратив Л^ррЛ, ЧЗРрП; " инф. "нрЛ Э , 

прич. р ’р й  -  проснуться, 
бодрствовать (Иер 31:26; Иез 7:6; Ио
иль 1:5; Пс 44:24; Дан 12:2). Для 
ГШ’рЗ (Ис 7:6) см. р р  Ш.

И Г Р  [от р р ]  да1: перф. рр1 -  
проводить лето, в знач. «питаться ле
том» (Ис 18:6). 1

Г Р =  пауз, 'р’р; суф. ^Х’р  -  1. лето 
(Быт 8:22) 2. летние плоды (Иер 40:10).

Произв.: II р р .

* 'р 2 Р р  [суф. -ап]: ж. р. ЛЗ(1)1Гр -  
крайний (Исх 26:4,10; 36:11,17). 1

Г’Р’Р [суф. -ап]: разновидность 
кустарника (клещевина?) Иона 4:6,7, 
9,10.1*

Г ^ Р  "’Р  от предполагаемого
♦ • р ^ р ,  т. е. от редуплицированного 
корня qilqal, возможно -  от qalqal, с 
диссимиляцией гласных]: позор, бес
честие (Авв 2:16). 1

1 Т р ,  Н р  (Ис 22:5): мн. Л(1)Тр, 
ГЛ(1)Тр, П,Л1Т’р -  1. стена (Числ 
35:4; Ис 38:2; Иез 41:5) 2. бок, сторона 
(жертвенника; Исх 30:3). В Ис 25:4 
вместо Т р  чит. *1р (см.). В 1 Цар 6:15 
вместо ]ЭВП Л1Тр чит. ]Э0Л Л1“11р, а в 
1 Цар 6:16 вместо Л1ТрП чит. Л1"11рП 
(см. ГП1р).

II  Т ’р :  направ. П Т р  -  1. геогр. назв. 
(2 Цар 16:9; Ам 1:5; 9:7) 2. назв. народа 
(Ис 22:6). 1

1 £ И Г Г Т р  (Иер 48:31,36) и 

Л И П П - Т Р  (Ис 16:7): пауз. IПП Т р  
(Ис 1б:11) и Л КПП Т ’р  (2 Цар 3:25) -  
геогр. назв. 1
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ЗХ 1£Г*Т,р :  геогр. назв. (Ис 15:1). f

O T J ?  (Неем 7:47), D i p  (Эзр 2:44): 
имя. t

t lh p :  имя (1 Сам 9:3).

•р и Р р  : назв. реки (Суд 5:21).

, W',p : имя (1 Пар 6:29). f  

Ур [ЪЪр]: пауз. ж. р. мн. 
П9Ур -  1. быстры й (Ис 18:2; Иер 46:6) 
2. парен, быстро (Иоиль 4:4). В неко
торых местах (напр. в Ис 19:1) воз
можно также значение «легкий».

Ъ р  [УУр, qull]: легкость, бездум
ность (Иер 3:9). f

Для формы Ур см. тж. статью У ip.
I П У р  qal: перф. аУр (Иер 29:22); 

пасс. прич. -  ж арить, обжари
вать (зерна; Лев 2:14; Нав 5:11); тж. о 
казни (Иер 29:22). t

nif.: только прич. пУр? (Пс 38:8), в 
знач. «воспаление, боль», f  

Произв.: 9Ур и К9Ур.

II П У р  nif.: перф. лУрЛ (Втор 
25:3; Ис 16:14); прич. лУрЗ (1 Сам 
18:23; Ис 3:5; Прит 12:9) -  бы ть/стать 
ничтожным, презренным, f

hif.: прич. пУрй -  презирать, ос
корблять (Втор 27:16). f  

Произв.: *рУр.

{П*7р: nif. имперф. ЧЛУр?! (2 Сам 
20:14 К) -  чит. чУлр9] Q, см. *7Лр nif.} 

•J l^ p  [II лУр]: сопр. )Ъ $; суф. Т^У р
- 1 .  позор (Ис 22:18; Авв 2:16; Прит 11:2) 
2. срам, гениталии (Иер 13:26; Наум 
3:5 t) . <

лпрр : пауз. ЛП>Р -  котел (1 Сам 
2:14; Мих 3:3). t  ’

ЮЪр qal: только пасс. прич. 0 * i?  
(Лев 22:23), с возможным значением

________________ ____________________

«имеющий слишком короткую ногу» (о 
животном), f

,!? i ? » К ’ 1? ?  (1 Сам 17:17) [I пУр, 
qatll]: жареные зерна (Лев 23:14; Руфь 
2:14).

'’У р :  имя (Неем 12:20). f  

л ; У р  : имя (Эзр 10:23). f  

к ^ У р  : имя (Неем 10:11).

У У р  qal: перф. ГПУр, 9Л'Ур, ЭУр и 
чУр] (Авв 1:8); имперф. УрЛ1, УрМ, 
чУр9 -  1. бы ть легким , бы стры м (2 Сам 
1:23; Иер 4:13; Авв 1:8; Иов 7:6; 9:25) 
2. бы ть/стать  ничтож ны м , презрен
ны м  (Быт 16:4,5; 1 Сам 2:30; Наум 
1:14; Иов 40:4) 3. спасть, уй ти , о воде 
(Быт 8:8,11). f

nif.: перф. УрЛ (2 Цар 3:18), УрЗ (или 
причастие? Прит 14:6), ’ЛУрД1); имперф. 
=)УР9; прич. УрЗ (или перф.? 1 Цар 16:31; 
2 Цар 20:10; Ис 49:6; Иез 8:17), пУр} -
1. бы ть легким, бы стры м  (Ис 30:16)
2. бы ть простым, нетрудным (2 Цар 
20:10; Прит 14:6) 3. бы ть ничтожным, 
незначительны м  (перф. УрТ] в 2 Цар 
3:18; прич. пУрЗ в 1 Сам 18:23); тж. в 
оборотах со значением «мало того что» 
(1 Цар 16:31; Ис 49:6; Иез 8:17)
4. унизиться (2 Сам 6:22) 5. лУргУз/ 
«легкомысленно, небрежно» (Иер 6:14;
8:11). f

pi.: перф. УУр, лУУр, чУУр;
имперф. УУр9, УУрл, =1УУр9, ?|УУр9, 
□УУр9!, аУУрх}; императив у у р  
(2 Сам 16:10); инф. УУрУ, ДУУрУ,
)УУрУ, 1УУрЗ; прич. УУра, п 9УУра,
?]УУра, ^УУра -  1. проклинать (Быт
12:3; Л е в '24:14; 2 Цар 2:24; Иов 3:1) 
2. злословить (Лев 19:14; Эккл 7:21). В 
Иер 15:10 вместо 9ЛУУрй лУ э чит.
9лУУр апУ э.
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ри.: имперф. У^р?, УррЛ; прич. 
"рУ?р?р -  1. бы ть прокляты м (Пс 37:22; 
Иов 24:18) 2. считаться несчастны м , 
прокляты м  (Ис 65:20). |

рОр.: перф. ^ р ’рр -  1. тр ясти  (стре
лами, в ритуале гадания; Иез 21:26) 
2. точ и ть (железное орудие; Эккл 
10:10). 1*

Ш .: перф. ^рП, чУрП, ’ЗЛ'УрЛ 
(2 Сам 19:44); имперф. Ур’; императив 
УрЛ; инф. УрлУ -  1. убрать  или сде
л ать  легки м  (Исх 18:22; 1 Сам 6:5; 
1 Цар 12:4,9,10; Иона 1:5; 2 Пар 10:4, 
9,10) 2. п ренебрегать , презирать,
ун иж ать (2 Сам 19:44; Ис 8:23; 23:9; 
Иез 22:7). ^

Ькра1р.: перф. чУрУрЛЛ -  дрож ать  
(Иер 4:24). *

Однокоренные: 'рУр’р , Ур, Ур, пУУр, 
И, возможно,

: п олир ованны й м еталл (Иез 
1:7; Дан 10:6).

П 7 7 ?  ГЛ р]: сопр. лУУр и лУУр 
(Суд 9:57); суф. ?|ЛУУр, ПЛУЪр; мн. 
абс. Л1УУр -  п рок ляти е (Втор 30:19; 
Неем 13:2).

ОЪ»р рь: инф. оУрУ -  насмехаться, 
отвергать (Иез 16:31). |

Икр.: имперф. оУрГГ, юУрГГ -  нас
м ехаться (2 Цар 2:23; Иез 22:5; Авв 
1:Ю). +

Произв.: оУр, ЛОУр.

О*?)? [ОЪр]: н асм еш ки (Иер 20:8; 
Пс 44:14; 79:4). t

П 0 > |7  [О1??, qattal-at]: то же, что 
ОУр (Иез 22:4). t

I  37^7р да1: прич. 17У(1)р -  м етать  
(камень из пращи; Суд 20:16); тж. ме
тафорически (Иер 10:18).

pi.: имперф. УУр^ (1 Сам 17:49), 
ПЗУрр’ (1 Сам 25:29) -  то же, что в 
q a l.f

Однокоренные: 11?Ур, *1?Ур.

II qal: перф. 17Ур -  вырезать, 
резать (по дереву; 1 Цар 6:29,32,35). f  

Произв.: ЛУУрй.

I [I 17*7р]: пауз, 1?Ур; суф. 
*117Ур (1 Сам 17:40; dages dirimens); мн. 
П’уУр (2 Пар 26:14) -  пращ а (1 Сам 
17:50; Иов 41:20).

II ♦У’рр : мн. П’УУр, ’Урр -  полот
нище (входящее в состав завесы, кото
рая окружала двор Скинии; Исх 27:9; 
Числ 3:26). В 1 Цар 6:34 вместо П’УУр
ч и т .С Г у ^ с м Л ! ? ^ ) .  Т '

*37^р [I 1 7р , qattâl]: мн. П ^У р -  
пращ ник (2 Цар 3:25). f

^ р ^ Р  [УУр, qalâqil]: плохой, скуд
ный (Числ 21:5). f

p t ^ P p  (?): острие? (тогда *р$Ур $УФ 
может означать “трезубые вилы”; одна
ко более вероятно, что текст испорчен)
1 Сам 13:21. f

Лйр [Dip]: сопр. Лйр; мн. Л1йр -  
хлеб на корню (Исх 22:5; Втор 16:9). В
2 Цар 19:26 и Ис 37:27 вместо Пйр чит. 
D’TP(B знач. “восточный ветер”).

См. тж. Dip qal прич.

: имя (Быт 22:21).

11 а ?  : геогр. назв. (Суд 10:5). f

Ùfifàp [возможно, quttâl с переходом u 
в i по диссимиляции u/ô]: сорные травы? 
колючие кусты? крапива? (Ис 34:13; 
Ос 9:6). t  

Ср. СГЖЗр.

п а р  : пауз. Пйр -  мука (Быт 18:6; 
1 Цар 17:12).
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qal: имперф. ,ааарЛ1 -  схва
тить? сжать? связать? (Иов 16:8). f  

pu. (pass, qal?): перф. аоар  -  бы ть 
схваченным, унесенным, в знач. 
«умереть» (Иов 22:16). f

qal: перф. ^ а р , а’ЯЭр -  увя
нуть, сгнить (Ис 19:6; 33:9). f

f  f t p  qal: перф. f  a p l  -  взять горсть 
чего-л. (Лев 2:2; 5:12; Числ 5:26). f  

Произв.: * fa p .

f t p  [ р р ] :  суф. i p p ;  мн. D’Xap 
-  1. горсть (Лев 2:2; 5:12; 6:8) 2. С Г р р р  
обильно (Быт 41:47). t

П ^ З ^ Й р  мн.: то же, что iZ/iap (Прит 
24:31). f  ’

*Jp [qill]: сопр. 1р (Втор 22:6); суф. 
’Зр, ? ||7 , iap, П|р; мн. П’ар -  1. гнездо 
(Пс 84:4; Иов 39:27); тж. метафориче
ски (Авв 2:9) 2. птенцы  (Втор 32:11; 
Ис 16:2 f )  3. отсек (в Ноевом ковчеге; 
Быт 6:14 f).

Произв.: 13р.

Ю р  pi.: перф. кар, ’шар, •’шар; 
имперф. кар-;, карп, акарл, алкарл; 
инф. акдрз (Числ 25:11) и ДЛКЗрЗ 
(2 Сам 21:2); абс. инф. КЗр (1 Цар 
19:10,14); прич. КЗрй -  1. завидовать 
(Иез 31:9; Пс 3 7 :1 ;'Прит 3:31; 24:1) 
2. ревновать (Числ 5:14,30) 3. ненави
деть, враждовать (Ис 11:13; Пс 106:16)
4. горячо сочувствовать, защ ищ ать, 
вступаться за кого-л. (Числ 11:29; 
25:13; 1 Цар 19:10; Иоиль 2:18; Зах 1:14)
5. раздражать, приводить в ярость 
(Втор 32:21; 1 Цар 14:22 f).

hif.: имперф. ПКЧрК, an(a)Kp)ap2; 
прич. ПД?а ( = К’Дра; Иез 8:3) -  раз
дражать, приводить в ярость (Втор 
32:16,21; Иез 8:3; Пс 78:58). f  

Произв.: К|р, ПКДр, К13р.

Ю р  [КДр, qattal]: яростны й, рев
нивы й, о Боге (Исх 20:5; 34:14; Втор 
4:24; 5:9; 6:15). f

П Ю р  [КЗр]: сопр. ЛК Др; суф.

' т г  ’т е з р ,
мн. абс. лкар -  1. ревность (Числ 5:14;
Прит 6:34) 2. рвение, ревностное от
ношение (Зах 1:14; Пс 69:10) 3. ярость 
(Ис 42:13; Иез 36:6) 4. зависть (Эккл 
4:4). В Песн 8:6 значение ПКДр -  «рев
ность» или «любовная страсть». Для 
ЛКДрЛ ^ а о  (Иез 8:3,5) см. статью *?аО.

П З р  Ча1: перф. ЛДр, ЛЛДр, ГРДр,
лтар, аа’ ар, чар, \ар  (Втор 32:6), аллр>; 
имперф. Л |? { )р’ 1, ПЗрП, Л |?К , аар’ , 
аарп, апар’ 1; императив пар; инф. лаар, 
?|лаар, ЛДр (Прит 16:16; возможно, 
следует читать ЛДр или ЛДр); абс. инф. 
пар (Лев 25:14; 1 Пар 21:24) и )Др 
(2 Сам 24:24); прич. ЛД(1)р, ЛДр (сопр.), 
аЛДр, ]Л,ар -  1. купить, приобрести 
(Исх 21:2; Иер 13:2; 32:9; Прит 4:5; 
20:14; Эккл 2:7) 2. вы купить, освобо
дить (Исх 15:16; Ис 11:11; Пс 74:2; 
Неем 5:8) 3. создать (Быт 14:19,22; 
Втор 32:6; Пс 139:13; Прит 8:22 ]•). 
Фраза ЛТР-ЛК ИРК ■’Л’Др (Быт 4:1) 
может означать «я приобрела человека 
у Господа» или «я создала человека 
[совместно] с Господом».

шГ: перф. ЛарД]; имперф. а ар’ -  
бы ть купленным, покупаемым (Иер 
32:15,43). |

ЫГ, (?): перф. "’ДарЛ -  продать? (Зах 
13:5). Или же вместо ЧарЛ ЕЗ*7К чит. 
ЧЧр лалк. Для пара (Иез 8:3) см. кар 
Ш .}  ТТ ‘ "

Произв.: ]чр, пара, пара.
сопр. пар, суф. пар и пар 

( = ЛДр; Иов 31:22); мн. ПЧр, ’Др, ПЛДр
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-  1. тростник (Иов 40:21), в т. ч. благо
вонный (Песн 4:14) 2. измерительная 
п алка (Иез 40:3) 3. мера длины, равная 
6 локтям (т. е. около 3 м; Иез 40:7)
4. “ствол” (деталь светильника в Ски
нии; Исх 25:31; 37:17 f )  5. “ветвь” 
(повторяющаяся деталь светильника в 
Скинии; Исх 25:33) 6. стебель (у зер
новых растений; Быт 41:5,22 t )  7. ко
ромысло весов (в знач. “весы”; Ис 
46:6 f)  8. плечо, плечевая кость (Иов 
31:22 f).

геогр. назв. (Нав 16:8). Для 

Иов 31:22 см. n J?-

X Í3 p  [КЭр, qattál]: то же, что ХЗр 
(Нав 24:19; Наум 1:2). f  '

ТЗр: имя (Нав 15:17).

Ч З р :  1. назв. племени (Быт 15:19) 
2. слово, которым обозначено происхож
дение Калева (Числ 32:12; Нав 14:6,14). f

[ПЭр, суф. -ап]: сопр. )’3р; суф. 
Sjw p, ?]ГЭр, ЭЭ’Эр, ПГЭ|Р -  имущество 
(Быт 36:6; Пс 105:21)Т*В Лев 22:11 это 
слово может быть переведено и как 
«покупка [действие]», а в Пс 104:24 -  и 
как «создания».

т а :  сопр. "]йЗр -  корица (Исх 
30:23; Прит 7:17; Песн 4:14). f

W  [от ]р] pi.: перф. ПЭ|7, ЗЭЭр; 
имперф. ]ЭрП, ЗЭЗр1 -  гнездиться (Ис 
34:15; Иер 48:28; Иез 31:6; Пс 104:17). f  

ри.: прич. ПЭЗра (Иер 22:23 Q; 
’ПЭЗрй К  -y o d  compaginis; чит. ЛЭЗрй?)
-  то же, что в pi. f

{"’Х З р  (Иов 18:2). Эту словоформу 
можно рассматривать как мн. сопр. от 
р р  «конец» (см.). Однако более веро
ятно, что текст испорчен, и тогда сле
дует вместо чХЭр читать f p  или ПХр 
(см.).}

л 3 ?  : геогр. назв. (Числ 32:42).

П О р  qa\: имперф. ЗйОр9], ЧаЬр? 
(Мих 3:11), ПЭаррЛ (Иез 13:23); импе
ратив •’р р р  (1С ам  28:8 С>; К);
инф. -Прр, ‘Ш ор (Иез 21:28 К),’ ООр 
(Мих 3:6); прич. 00(1)р, 0'7ЭрО)р, 
Ор^рОр -  заниматься гаданием, пред
сказы вать будущее (Нав 13:22; 1 Сам 
6:2; Ис 3:2; Иез 21:34).

Произв.: ЕЭрр, *ООрр.

□ О р  [ООр]: пауз. ЕЭрр; мн. т р р р  -
1. гадание, предсказание (Иез 13:6)
2. жребий (предмет, инструмент гада
ния; Иез 21:27). В Числ 22:7 возможно 
значение «жребий» или «плата за гада- 
ние/предсказание».

О О р ро.: имперф. ООЭр9 -  сорвать? 
сгноить? (Иез 17:9). |

лор : разновидность писчих принад
лежностей (чернильница?) Иез 9:2,3, И .]- 

П У Т О , ПЪ>УР: геогр. назв. (Нав 
15:44). ' Т '

57р27р [даЦаЦ: татуировка (Лев 
19:28). 1

П Л У р  [однокоренное с *ПП:ПУрФ]: 
сопр. ЛПУр; мн. абс. ЛПУр, мн. сопр. 
ЛПУр, мн. с суф. РЛПУр -  блюдо (Исх 
25:29; Числ 7:13). ’ ”

Х О р  ча1: перф. ЧХрр; прич. тХ Э р
-  засты ть, загустеть (Исх 15:8); тж. 
метафорически, о людях, сравнивае
мых с вином (Соф 1:12). В Зах 14:6 
вместо 'рХЭр? К  чит. ]1ХЭр1 (). ]•

Ы£: имперф. ,ЭК, ЭрЛ -  сгустить 
(метафорически, о формировании за
родыша, сравниваемого с творогом или 
сыром; Иов 10:10).

Произв.: рКЭр.
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Т1« ? ?  [ХОр]: мороз, оледенение 
(Зах 14-6 С». t

*7Эр рь: перф. ,,Л‘7Эр (Ис 38:12; 
чит. ГПЭр? *73р?) -  сворачивать 
(жизнь, как полотно). |

Произв.: 1Эр, Л 73р.

"7Эр, *71 Эр [73р; яиШ11?]: 1.еж? 
(Ис 14:23) 2. разновидность совы? (Ис 
34:11; Соф 2:14). |

П7Эр [*ТЭр]: трепет (Иез 7:25). |  

*71Эр: см. 7Эр.

ПЭр ^а№й]: древесная змея? раз
новидность совы? (Ис 34:15). ]•

I 'р Э р  ца1: перф. }*Эр, ПХЭр; 
имперф. ^ЭрЛ, ЧХЭр? -  1. закры ть 
(рот, т. е. умолкнуть; Ис 52:15; Пс 
107:42; Иов 5:16) 2. сжать, не разжи
м ать (свою руку, т. е. быть скупым; 
Втор 15:7) 3. удерживать, не давать
(Пс 77:10). 7

шЛ: имперф. "рХЗр? -  бы ть схва
ченным? (Иов 24:24). |

II }*Эр рь: прич. рэра -  пры гать 
(Песн 2:8). |

^ Р  [ р р ] :  суф. ’8]?, *!|Хр, )Хр и ПХр 
(2 Цар 19:23 К),ЧГКр (Плач 4 :1 8 -2  раза; 
ед. ч.) -  1. конец, во времени (Быт 6:13; 
Пс 39:5) 2. предел, ограниченность (Пс 
119:961) 3. самая отдаленная область 
(2 Цар 19:23; Ис 37:24 Ю 4. р р а , ^ р 1? 
через, по истечении (Быт 8:6; Дан 11:6).

Э2£р qal: имперф. "ЛХр’1; пасс. прич. 
Л11Шр - 1 .  рубить (2 Цар 6:6) 2. стричь? 
(Песн 4:2). |

Произв.: ЗХр.

Э Х р  [ПХр]: мн. ’ПХр -  1. вид, 
форма (1 Цар 6:25; 7:37) 2. ОПЛ ’ЗХр 
глубины гор, основания гор (Иона 
2:7). •[

П и р  qal: инф. ГПХр -  уничтожить 
(Авв 2:10). Для 1Хрч (Авв 2:7) см. р р ’ 
qal имперф. f

pi.: инф. niX p1?; прич. ЛХрй -  отру
бить (Прит 26:6); тж. метафорически 
(2 Цар 10:32). f

{hif.: перф. ЧХрП (Лев 14:41; но чит. 
ЭДХрП); инф. Л)ХрП (Лев 14:43; но чит. 
1РХ рП )-т. е. I УХр hif. f}

Произв.: ПХр, ПХр, ПХр, *4Xjp,
*лхр.

П Е р  [ПХр]: conp. ПХр; суф. TIXp, 
□¡TXp (Иез 33:2; ед. ч.) -  1. край, око
нечность (Исх 16:35; Суд 7:17)
2. ПХрй весь, полностью (Быт 19:4)
3. ПХрй от края  (Ис 5:26); через, по 
истечении (Быт 8:3); из числа (Быт 
47:2).

n S j7  [т а р , qatal-at]: мн. conp. 
Л)Хр; мн. с суф. УГПХр, DHlXp -  
1. край, оконечность (Исх 25:19; Иер 
49:36) 2. Л1Хрй от краев (Ис 41:9); из
числа (1 Цар 12:31).<

П Х р  [ПХр, qitl]: конец, предел 
* <

(только в выраж. ПХр “нет конца, 
нет предела”) Ис 2:7; Наум 2:10; 
3 :3 ,9 .f  к

[ПХр; qatl Г*?]: мн. ^Х р -  
край  (только в выраж. fHN^IXp “края 
земли”) Ис 26:15; Пс 48:11;* 65:6. t  

{ 1 П Ш р  (Исх 37:8 К; 39:4 К): в 
обоих случаях чит. ТГЛХр Q, см. ПХр.}

* * Ш р  [II *1Хр]: мн. ч. ж. р. Л П хр 
-  м еньш ий по размерам (Иез 42:5). f  

(Исх 38:5; Пс 65:9): см.
*лхр.т I:

П2£р: чернуш ка посевная («чер
ный тмин») Ис 28:25,27. f
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г а ?  [вторичное -n]: conp. "pXp; 
m h . ’rsp , 7 р Г ? р  -  правитель, предво
дитель (Суд 11:6; Мих 3:1).

I *П1Р1£р: мн. -  кассия
(Пс 45:9). f  ‘

II n y ’SjP : ж. имя (Иов 42:14). f  

f ’Xp (Нав 18:21): см. f ’Xj? рйУ.

I T ’^ j?  [I Л2£р]: conp. ‘l ’Xp; суф.

ТГЧ?. ÏT?p, ^ ¡? >  -
1. урожай (о зерновых; Лев 19:9)
2. сбор урожая (Быт 45:6), в т. ч. как 
обозначение сезона (1 Сам 12:17).

II T»Sp: суф. П ’Хр, ÎT X p , ПТХр; 
мн. с суф. П ТХ р -  собир. ветви (Ис 
27:11; Пс ’80:12; Иов 14:9; 18:16; 
29:19). f

I S72£p hif.: имперф. УНр’ -  скоб
лить, отскребать (Лев 14:41). f  

Произв. *ПУ:)Хрй.

{II № р :  В Исх 26:23; 36:28 вместо 
ЛУХра чит. ЛУХра, см. y îx p a . В Иез 
46:22 слово Л1УХрПа должно быть, по- 
видимому, опущено, как ошибка писца.} 

qal: перф. f]Xp, ЛЗХр, ’ПЭХ£; 
имперф. гргр’, t)Spn, Г)2рХ (Ис 57:17) 
и грХрХ (Ис 57:16; чит. грХрХ), 
ЧЭХрП; инф. £)Хра; прич. PjXp -  гне
ваться (Быт 40:2; Ис 64:8).

hif.: перф. ГШ рЛ , ПГШ рЛ;
имперф. ЧЭчХр*1; инф. РрХрЛЭ; прич. 
D’DXpü -  прогневать, вызвать гнев 
(Втор 9:7,8,22; Зах 8:14; Пс 106:32). f  

hitp.: перф. ^ р Л Л )  (Ис 8:21) -  то 
же, что в qal. f  

Произв.: I Г]Хр.

I Г|2£р [Г|Хр]: пауз. Г]2р; суф. ’ЭХр, 
?|ЭХр, ?|ЭХр, ÎSXp -  1. гнев (Божий; 
Числ 17:11; За^ 7:12; 2 Пар 24:18)

2. уныние (у людей; Эккл 5:16; Эсф 
1:18).

II ^ |^ р :  щепка? ветка? пена? (Ос 
10:7). |  ’ ’

п е д *  ломанье (дерева, ветвей) 
Иоиль 1:7. |

*р22р ца1: перф. ЛЛкр) (Втор 25:12); 
пасс. прич. ’’ХЧХр -  1. отрубить (Втор 
25:12) 2. брить (виски; Иер 9:25; 25:23; 
49:32). |

рь: перф. рХр, ^ р  (2 Цар 18:16); 
имперф. рХрЛ, ^ХХрЛ -  резать, ру
бить, ломать (Исх 39:3; 2 Сам 4:12; 
2 Цар 16:17; Пс 46:10; 129:4).

ри.: прич. □,Х £ра -  быть отруб
ленным (Суд 1:7).

Произв.: ^ р .

1 * 1 ¥ р  яа1: перф. П Х р, аЛЛХр; 
имперф. “НХр? (Ис 17:5; Эккл 11:4; тж. 
кетив в Приг 22:8) и "ЛУр1 (Приг 22:8 О), 
Л1ХрЛ (Лев 25:5; Мих 6:15) и ЛЗрЛ 
(Втор 24:19), П У р’ и ГЙХр? (Иов 24:6 О), 
ТС&р? (Руфь'  2:9), ПХрП, ЧГГОр?; 
императив Л Х р; инф. ЛЗрр, ?|ЛХрЭ, 
□ЗЛХрЭ; прич’. ЛУ0)р, аПХ(1)р -  уби
рать урожай зерновых, жать (Лев 
19:9; Руфь 2:6); тж. метафорически (Ос 
8:7).

{Ы£: имперф. П ’Хр! (Иов 24:6 К) -  
чит. яа1 ЧЛ^р?

Произв.: I Л’Хр.

НЧХр ца1: перф. ЛХр, ЛЛтХр; 
имперф. ЛХрЛ, ЛХрЛ, ПЛХрЛ (Прит 
10:27); абс. инф. Л1Хр -  быть/стать 
коротким, кратким (Ис 28:20; Прит 
10:27); тж. метафорически: с Т  -  в знач. 
«не мочь» (Числ 11:23; Ис 50:2; 59:1); 
с ЭДрЗ -  в знач. «потерять терпение» 
(Числ 21:4; Суд 10:16; 16:16; Зах 11:8); 
с ГТП -  то же (Мих 2:7; Иов 21:4).
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pi.: перф. IS p  -  сократить (жизнь; 
Пс 102:24). f  "

hif.: перф. B IS p n  (Пс 89:46) -  то 
же, что в pi. f

Однокоренные: *1Н р , *1Sp (*1Sp?),

Т # -  " ’
(* *1¥£?) [II *lSp]: сопр. IS p ; 

мн. ’IS p  -  короткий, в выражениях: 
□?5>S_1Sp (“скорый на гнев, раздражи
тельный”; Прит 14:17), IT IT ISp (то же; 
Приг 14:29), □’□’ I S p  (“недолговечный”; 
Иов 14:1), 7 ’_’1Sp  (“бессильные”; 2Цар 
19:26; Ис 37*27)! f

*"12£р [Il IS p ]: короткость, в выраж. 
ПЧТ IS p  (“раздражение”? “уньшие”?) 
Исх 6:9. f

* Л ^ р  [HSp; qatal-at, с сохранив
шимся женским окончанием]: сопр. 
DSp; суф. D is p ;  мн. абс. 1 ÎSp  (Исх 
38:5; Пс 65:9) -  1. конец, угол (Исх 
38:5; Пс 65:9) 2. IS p f t  (с предлогом ]й) 
через, по истечении (Дан 1:5,15,18); 
часть, некоторые (Дан 1:2; Неем 7:69). f  

См. это слово тж. в библ.-арам.
Л р  [1 П р , qall]: мн. D’I p  -

1. холодный (Иер 18:14; Прит 25:25)
2. ГЛТ1р сдержанный, спокойный
(Прит 17:27 К), f

“lp  [111р, qull]: холод (Быт 8:22). f  

"1р (Ис 22:5): см. 11 ’р.

I К"1р (740 раз) -  qal (670 раз): 
перф. S lp ,  ПК1р, ЛХ1р, ЛК1р (2-е 
лицо ед. ч. ж. р. -  Быт 16:11; Ис 60:18; 
тж. кере в Иер 3:4; 3-е лицо ед. ч. ж. р. 
-  Ис 7:14), ’Ш Т р (1-е лицо ед. ч.; но в 
Иер 3:4 К  -  2-е лицо ед. ч. ж. р.), W lp , 
* 1?. О р П ? . Щ р  (Ис 49:1), TJXip, 
ТрЛХЛр, ТЛХ1р; имперф. S lp ? , К1рЛ, 
’S ip f l , STpS, nST pSI (1 Сам 28:15; 
чит. n S ip S I) , IS Ip ’,' V j p ? ,  ГШ 1рЛ

(3-е лицо -  Руфь 4:17, два раза; 2-е лицо 
-  Руфь 1:20,21), т]Х1рРП (3-е лицо -  
Числ 25:2), Ж 1рЛ ,’ ’ S ip ; ,  ’;S 1 p ’, 
iX lp ’, ЧЛКТр?," П К 1р1, DXip»], 
ПХ1трЛ, ;[KipK, ’Ш Т р? (Прит 1:28), 
ЧПКТр?; императив S ip ,  IS Ip , IS I p ,  
T]S1p (Руфь 1:20) и ] S ip  (Исх 2:20), 
T̂ S 1 p , n a s ip ,  щ у ;  ' инф. X(i)1p, 
IIS^lp  (Суд 8:1), ’S ip ,  W SIp, D SIp; 
прич. S 1(i)p  (см. тж. статьи I S i p  и 
II S ip ) ,  D’S I p  (Пс 99:6), ’S ip ,  ?|’S1p , 
T S Ip ;  пасс. прич. S l ip ,  D’S ^ ^ lp , 
W l p  (Числ 1:16 Q; 26:9 K), 1’S ip ,  
□’S i p  -  1. кричать (Исх 34:6; Ис 6:3; 
Иез 9:1; Пс 147:9) 2. звать, позвать, 
созвать (Быт 12:18; Втор 25:8; 33:19; 
1 Цар 1:49; Ис 48:15) 3. давать имя, 
звать по имени (Быт 3:20; Исх 2:22; 
31:2; Числ 32:41) 4. объявить, провоз
гласить что-л. (Лев 25:10; 1 Цар 21:9)
5. читать (Втор 17:19; Иер 36:6). 
В Прит 27:16 текст явно испорчен.

nif.: перф. S ip3 , ЛХ1рЛ, ’Ш 1 р ;, 
I S ip ; ;  имперф. S i p ’, I S Ip ’, ЧХТрЛ; 
прич. S i p ;  (Ис 43:7; Йер 44:26), 
□’S i p ;  -  1. зваться, бы ть названны м  
(Быт 2:23; Ис 32:5; 48:1; 61:6; Зах 8:3) 
2. бы ть данным, произносимым, об 
имени (Быт 17:5; 35:10) З .б ы ть  упо
м инаемым (Ис 14:20) 4. принадле
ж ать (к племени; 1 Пар 23:14) 5. бы ть 
вы званны м , созванным (Ис 31:4; Эсф 
2:14; 3:12) 6. бы ть прочитанны м  (Эсф 
6:1; Неем 13:1 f) 7. ПП’^У ’a t t r s i p ;  «они 
принадлежат Мне» (2 Пар 7:14).

pu. (pass, qal?): перф. S1(i)’p; прич. 
’S l 'p a  -  1. зваться, бы ть названны м  
(Ис 48:8; 58:12; 61:3; Иез 10:13)
2. бы ть данным, об имени (Ис 62:2)
3. бы ть избранным, призванны м  (Ис 
48:12). В Ис 65:1 вместо S i p  чит. S ip .  f

Произв.: I S I p ,  *S’1p , n S ’i p ,  S lpfc .
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II  i O p  (140 раз) -  qal (130 раз): А. 
перф. nx*lj7 (3-е лицо ед. ч. ж. р. -  Втор 
31:29; Иер 44:23), ’ЖЛр (Иов 4:14), 
ЧЛХЛрЧ (Быт 42:38), ’К Л р  (Иер 13:22); 
имперф. ХЛр1 (Быт 49:1),'лЛХЛрЛ (Исх 
1:10; чит. ЧЛХЛрЛ), ЛЗХЛрЛЧЛЛев 10:19), 
ЧЗХЛтр ’ (БытТ42:4); прич. ^ЛХП'р (Ис 
51:19) -  случиться, f

в. инф. лхлр1?, •’лхлр’?, ^лхлр1?, 
чцчхлр*?, )лхлр>, плхлрр, чапхлр̂ ,
аПЛХЛр’?, аЛХЛр1? -  навстречу (Исх 
4:27; Числ 20:20; 22:34; 24:1; Нав 
11:20; Суд 14:5; 19:3; 1 Сам 10:10; 
2 Сам 10:9; 2 Цар 10:15; Ис 21:14).

nif.: перф. ХЛрЗ (Исх 5:3; 2 Сам 20:1; 
Иер 4:20); имперф. ХЛр? (Втор 22:6; 
2 Сам 18:9); абс. инф. ХЛрЗ (2 Сам 1:6) 
-  встретиться кому-л., оказаться где-л. 
В Иер 4:20 -  в знач. «случиться, 
произойти», t

hif.: имперф. ХЛрЛЧ -  послать (бед
ствия; Иер 32:23). f

I  N " lp  [I ХЛр]: куропатка (1 Сам
26:20; Иер 17:11). f

См. тж. I ХЛр qal прич. и геогр. 
назв. ХЛ)рП *р17.

П Х “1 р , Х*11р: имя (1 Пар 26:1).

П Л р  (290 раз) -  qal (100 раз): 
перф. ПЛ_р (Быт 20:4; Исх 14:20; 32:19; 
Плач 4:18; для Иез 37:17 см. pi. 
императив), ЛПЛр (Втор 15:9; 25:11),
палр, лалр/юлр, ’лплрч, чплр
(Втор 31:14; 1 Цар 2:7; Ис 41:5; Иез 
12:23; 42:14; Пс 119:150); имперф.
пт??, плр?, плрл, плрл, плрхч,
ЧПЛр?, ЧПЛр’ , ППЛрЛчГчалрЛ (Лев 
18:6; Нав 3:4), ЧПЛрЛЧ (Иез 37:7; чит. 
ЧПЛр»Ч_), ]ЧПЛрЛ] (Втор 1:22; 4:11; 
5:20/23), aЛрЗ, ЛПЛрЗ, ППЛрЗ; импе
ратив ПЛр, ППЛр (Пс 69:19), ЧПЛр,

______________ЕЕЕ______________
ЧПЛр (Иез 9:1; малый камац, qal, «при
близьтесь»; или же чит. большой камац, 
piel, «приблизьте [кары]»); инф. ПЛр, 
“ПЛрП, ПППЛр (Втор 20:2; два малых 
камаца), ПИЛр1? (Исх 36:2), ПЛПЛрЗ 
(Исх 40:32; Лев 16:1); абс. инф. П Я р 
(Эккл 4:17); прич. ПЛр, □"’ПЛр -  при
близиться (в разных значениях; Быт 
20:4; 47:29; Исх 3:5; 16:9; 36:2; Лев 
10:5; Втор 20:2,10; Суд 20:24; 1 Цар 
20:29; Ис 5:19; 48:16). Фраза Тр^Х ПЛр 
(Ис 65:5) означает «держись подальше».

nif.: перф. ПЛрII, ПЛПЛрЛ -  прийти, 
явиться (Исх 22:7; Нав 7:14). f

pi.: перф. ’ЛИЛр, ЧПЛр; имперф. 
ПЛрЛ, ЧЗПЛрХ (Иов 31:37); императив 
ПЛр (Иез 37:17), ЧПЛр (Ис 41:21; для 
Иез 9:1 см. императив qal) -  1. при
близить, принести, привести (Ис 
46:13; Пс 65:5) 2. изложить (тяжбу; Ис 
41:21) 3. соединить (Иез 37:17) 4. встре
тить, вы йти  навстречу (Иов 31:37)
5. X in l  ЧПЛр «они скоро придут» (Иез 
36:8). В Ос 7:6 вместо ЧПЛр чит. ЧПЛр, 
т. е. «они разожгли [как печь, сердце 
свое]», f

hif. (180 раз): перф. П0)ЛрЛ, 
ЛППрЛ, ППЛрЛЧ, чппрл , ПЛПЛрЛ], 
innp'm, л п л р т , алплрлч, глплрлч,
□Пп'рП; Имперф. Т h o i ¡ h ,  ' b f e
полрл, ’апргп, чпсяр:, чппрл, 
]чплрл (Втор 1:17), плрц, чзпяр!; 
императив ПЛр Л (Исх 28:1; Лев 9:2; 
Числ 3:6; 18:2), ЧЛПЯрП; инф. П(’Я рП , 
Япрп, ПППЯрП, апсярп; абс. инф. 
ПЛрЛ (Лев 6:7); прич. ППрИ, аП Я р » , 
,П, Л ра -  1. принести, привести (Числ 
15:33; 25:6; Суд 3:17; 5:25); тж. о жертве, 
приношении (Лев 2:11; 3:14; Числ 29:36; 
Иез 43:22; в т. ч. без упоминания объекта 
-  Числ 7:2,18) 2. изложить (дело, тяжбу; 
Числ 27:5) 3. присоединить (Ис 5:8)
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4. удалить (2Ц ар 16:14 f)  5. прибли
зиться (Быт 12:11; Исх 14:10; Ис 
26:17 f).

Однокоренные: D ip , *ПП1р, ]П1р и 
Т ‘ Т ! ' ^

П 1 р  p i p ] :  сопр. П1р (Пс 55:22); 
мн. абс. Л1П1р -  бой, война (Зах 14:3; 
Пс 144:1). Т ’

П 1 р  (220 раз): суф. p i p ,  ?|П1р,
i n i p , ' i ? i p ,  i n ip ,  n n i p ,  i n i p ,
□ n n ip , a n i p ,  П 3 |1р  (Быт 41:21); мн. 
p i p  (Пс 103:1) -  1. внутренности 
(Исх 29:13) 2. сознание, м ы сли (Быт 
18:12) 3. П1рП может также означать 
«в, на» (Пс 101:2; Ис 24:13), «среди» 
(Втор 18:2) 4. П1рй из, от, прочь (Лев 
17:4; Числ 14:44). В Пс 49:12 вместо 

чит. ОЧЗр или □'’Till?.

П 1 р :  см. n i lp .

* П П 1 р  [морфологически -  инф. от 
П1р qal]: сопр. ЛП1р и ЛП1р -  при
ближение, близость (Ис 58:2; Пс 73:28). f  

] П 1 р  и ] П 1 р  (Иез 40:43) [П1р, 
qutl-Sn]: сопр. ]П1р; суф. ’П 1 р , ? |П 1 р ,
W * .  i n i p ,  n n i p ,  a n n i p ,  a n i p ;
мн. a n ^ n i p  -  приношение (Лев 1:2; 
Числ 7:17).’

* ] П 1 р  [П1р, qutl-an]: сопр. ]П1р -  
доставка (дров) Неем 10:35; 13:31. f  

* Q 1 1 p  [от предполагаемого глагола 
II Т7р со значением «рубить»; появле
ние 1 -  результат диссимиляции соглас
ных при удвоении 1; суф. -шп]: суф. 
i a i i p ;  мн. a p i i p  и n i a i i p  -  топор 
(Суд 9:48; 1 Сам13:20). ' '

I  П 1 р  qal: перф. Ц р ,  i n ip ;  
имперф. n i p 1, П1р’ (Дан 10:14; чит.

т е ? ) .  т е ? »  т е ?

(1 Сам 28:10; ба§е§ сНптепв); прич. 
Л1р (Быт 42:29) -  1. случиться, про
изойти (Быт 42:29; 44:29; 1 Сам 28:10; 
Ис 41:22; Руфь 2:3; Эккл 2:14,15; 9:11; 
Эсф 4:7; 6:13; Дан 10:14) 2. сбыться 
(Числ 11:23) 3. нападать (Втор 25:18).]' 

пИ.: перф. Л1рЗ, 1Л11рЗ; имперф. 
П1.Р1 (Числ 23:3; чит. П1р?), 1 р 51, П1рХ 
(Числ 23:15) -  встретиться кому-л., 
оказаться где-л. (Исх 3:18; Числ 23:3, 
4,15,16; 2 Сам 1:6). ]•

Ж .: перф. П1рП, ВЛ11рП1; импера
тив ПТрП -  1. даровать (успех; Быт 
24:12; 27:20) 2. вы брать, предназна
чить (Числ 35:11). ]•

Произв.: *П1р, *П р, П 1ра.

II  П 1 р  [от П11р] рь: перф. 1Л11р 
(Неем 3:3,6); инф. Л11рр (Неем 2:8; 
2 Пар 34:11); прич. Л1рЙ (Пс 104:3) -  
класть балки, строить. |

Произв.: П 1ра.

* П 1 р  [I П1р]: сопр. П1р -  случай, 
в выраж. Л У ? 'Л 1 р , т. е. “ночная пол
люция” (Втор 23:11). ]■

П 1 р  [I П р ,  qall-at]: суф. 1Л1р -  
холод (Наум 3:17; Пс 147:17; Прит 
25:20; Иов 24:7; 37:9). |

П 1 1 р ,  П 1 р  [П1р]: ж. р. ЛП(1)1р; 
суф. 1П1р; мн. а П О Л р , 1П(1)1р, 
1П11р, Л1П1р -  1. прил. близкий (в 
пространстве -  Быт 19:20; во времени -  
Иоиль 1:15) 2. сущ. родственник (Руфь 
2:20). Для П11р в Эккл 4:17 см. П1р qal 
абс. инф.

П 1 р  да1: имперф. 1П1р? (Лев 21:5 (); 
П Ш р1 К  -  ?); императив ’П1р (Мих 1:6) 
-  вы бривать себе заты лок в знак 
траура. |

пН.: имперф. П1р? (Иер 16:6) -  то 
же, что в qal. ]•
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Ы£: перф. Н И рП ) (Иез 27:31) -  то 

же, что в да1. |
ЬоГ.: прич. ГПр» -  облысеть, от тя

гот (Иез 29:18). ^
Однокоренные: ПЛр, ППЛр, ЛПЛр.

Г П р :  пауз. ПЛр; суф. 1ПЛр -  1. лед
(Иез 1:22; Иов 6:16; 37:10; 38:29) 2. град 
(Пс 147:17) 3. холод (Быт 31:40; Иер 
36:30). |

Г П Р  [ПЛр, qattil]: облысевш ий 
сзади, с заты лка (Лев 13:40; 2Ц ар 
2:23). |

ГПр: имя (Иер 40:13).

г и р  : имя (Числ 16:1).

ПГПр [П1р, яиИ-а!]: суф. 71ЛП*1р -  
место на заты лке, обритое в знак 
траура (Лев 21:5; Иез 7:18).

’ Г П ?  : мн. а ’ПЛр -  1. название од
ного из левитских родов, от имени ПЛр 
(Исх 6:24; Числ 26:58; 1 Пар 26:19) 
2. человек из этого рода (1 Пар 9:19,31; 
26:1; 2 Пар 20:19). В 1 Пар 12:7, воз
можно, имеются в виду люди из пле
мени Вениамина. |

ЛПЛр [ГПр; цаНаИ или qattil-t?]: 
суф. )ЛПЛ_р -  1. лы сина сзади, на за
ты лке  (Лев 13:42,43) 2. изнанка (Лев 
13:55). |

**П р [I ПЛр, 4а^]: пауз. И р  -  
противостояние, вражда, в выраж. 
И р (2 ) “враждовать” (Лев 26:21,24).

♦ К И р  [I ХЛр]: мн. ’Хр)Лр -  при
званны й, в знач. “представитель” 
(Числ 1:16 К; 16:2; 26:9 (}).•[

П Х И  р  [I ХЛр]: весть (Иона 3:2). •[

П П р  [однокоренное с *ЛЛр; ко
рень Лр, расширенный посредством ’’Л*]: 
сопр. Л И р -  город (Числ 21:28; Ис 22:2).

_________________Г Н ! _ ______________

ГП5Ч р ( П ) ; геогр. назв. (Иер48:24,41; 
Ам 2:2). t

■рЛ2П Л 1 П р :  геогр. назв. (Нав 
1 5 : 2 5 ) . ‘ ’

5 П Л Х (П )  Л П р  : геогр. назв. (Быт 
23:2). ' ’  ‘

* Я 7 2 Г Л П р  : геогр. назв. (Нав 15:60; 
18:14). |  '

Л 1 2 П  Л П р  : геогр. назв. (Числ22:39).

геогр. назв. (Суд 18:12).

П 3 0 ~ Л И р  (?): геогр. назв. (Нав 15:49). 
Или же чит. ЛЕЮ-Л И р. f

Л Э р - Л П р  : геогр. назв. (Нав 15:15).

{О И З? Л ’ Л р  (Нав 18:28; Эзр 2:25): 
чит. а и » 4 л и р .}

П ’ Л П р  : пауз. Л’Л И р; направ. пауз. 
ПаЛПИр (Иез 25:9 (); чит. () вместо 
Л аЛ И р К) -  геогр. назв. (Иер 48:23).

□  Л р  ца1: перф. ИаЛ.р) (Иез 37:6); 
имперф. аЛ р’1 (Иез 37:8) -  1. покры ть 
кожей (вновь возникшую плоть; Иез 
37:6) 2. возникнуть, о коже (Иез 37:8; 
или чит. ш£ аЛрЛ, с тем же значе
нием). |

] Л р  [от ]Лр] ца1: перф. )Лр -  сиять 
(Исх 34:29,30,35). |

. Ы£: прич. р р а  -  иметь рога (Пс 
69:32). |  "

Р Р  ж. Р-: пауз. )Лр; суф. ’И р , ?[ЗЛр, 
ч и р ,  ‘ 1Л р, ш з р ,  ПЭЗЛр; двойств, 
п т р ,  а т р ,  т р ,  г л р ,  а э т р ,  а 
также двойств, от основы мн. ч. а т р ,  
а т р ,  Т*Лр; мн. абс. Л1Лр; мн. сопр. 
Л(Л)ЛИр; мн. с суф. Т’ПЗПр -  1. рог (Быт 
22:13; Дан 8:3); как сосуд для оливко
вого масла (1 Сам 16:1,13; 1 Цар 1:391);
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как духовой инструмент (Нав 6:5 t) ;  
взнач. «сила» (Пс 18:3; 75:11) 2. угол, 
угловой выступ (жертвенника; Лев 
16:18; 1 Цар 1:50) З .холм  (Ис 5:1 Ю
4. луч (Авв 3 :4 1) 5. Л7Л“)[р слоновая
кость (Иез 27:15 ■(•). Слово □,Л р  в Ам 
6:13 -  геогр. название (см.).

Произв.: р р .

*!рЭП * |1 р : ж. имя (Иов 42:14).

* 0 ? 3 1 р :  пауз. 0Ч 1р  -  геогр. назв.
(А м 6:13Й  "

D i p  qal: перф. ID Ip; прич. D ip  -  
согнуться (Ис 46:1,2). f

Произв.: *01р.

* D 1 p  [Dip]: мн. □’’p ip ,  ’D ip , T p lp  
-  крю чок, играющий роль застежки 
(Исх 26:6; 35:11).

D i p  (Эзр 2:44): см. О Т р.

^ с п р  [qatlud]: мн. Р 0 1 р  -  щ и
колотка (2 Сам 22:37; Пс 18:37). f

571р qal: перф. У1р, ЛУ1р, Ш1_р,
p i / l p ,  W lp ; имперф. У1р»1, 1П_рЛ], 
’1ПрЛ> » 1 р 8 , 1ПрК, W lp 8], ПУ1р’, 
□ yij?8], nW ipK ; императив W lj?; инф.
p i p 5? (Эккл 3:7), ’V IP ?; абс. инф. p ip ;  
прич. Slip; пасс. прич. р Л р , □,У1р,
’У ^ Т р  -  1. рвать, разорвать (1 Цар
11:30; Ис 63:19; Ос 13:8); в т. ч. свою 
одежду в знак скорби (Быт 37:29; Суд 
11:35; 2 Сам 13:31; 2 Цар 22:11; Иов 
1:20; Эзр 9:3) 2. оторвать (Лев 13:56)
3. вырвать, отнять (1 Сам 15:28; 1 Цар 
11:13; 2 Цар 17:21) 4. отрезать (Иер 
36:231) 5. проделать (окно; Иер 22:141)
6. подвести (глаза; Иер 4 :301). В Пс 
35:15 вместо ЧУЛр следует, возможно,
читать W lp .

nif.: перф. У1рЗ; имперф. У1р81, У1р’ 
-  1. порваться (Исх 28:32; 39:23)

2. оторваться (1 Сам 15:27) 3. быть 
разруш енным, о жертвеннике (1 Цар 
13:3,5). t

Произв.: П’УЛр.

мн. [ЗЛр]: куски (материи
-  о разорванной одежде) 1 Цар 11:30; 
Прит 23:21.

|*"1 р  qal: имперф. ^ I p ’ ; прич. f 1 p
-  1. подмигивать (как знак издевки; 
Пс 35:19; Прит 6:13; 10:10) 2. кривить, 
поджимать (губы; Прит 16:30). f

pu. (pass, qal?): перф. ’PlSIp -  бы ть 
отщ ипнутым (от глины, т. е. сотворен
ным; Иов 33:6). f

|* 1  р :  овод? гибель? (Иер 46:20). f

I  У р 1 р  [от предполагаемого сущ. 
*1р1р, модель qalqal]: пауз. Ур1р -  
1. дно (Ам 9:3) 2. пол (Числ 5:17; 1 Цар 
6:15,16,30; 7:7). В 1 Цар 7:7 вместо 
17р1рП-7У следует, видимо, читать 
n i l i p n - i y  (см. сущ. П11р). f  .

II  * 5 7 р 1 р : направ. с арт. ПУр1рП 
-геогр. назв. (Нав 15:3). f

’ h i ?  : геогр. назв. (Суд 8:10). f  

{ I p l p  (Числ 24:17): чит. I p l p  (см.) 
или I p i p ,  т. е. II П р  (?) pilp.}

I l i p  hif.: перф. Л1рЛ; инф. Т р П  
(следует, видимо, читать Т р Л , т. е. 1рЛ )
-  держ ать холодным, свежим, в т. ч. 
метафорически (Иер 6:7). f

Однокоренные: 1р, 1р , Л1р, Л1рй (?).

П 1 1 р  (?) pilp.: прич. I p Ip D  -  
разруш ать? (Ис 22:5). t

пауз. tthp ; суф. 7|йЛр; мн. 
□ 1 П р ,Ч л р ,  l’Uhp -  1. рам а (повто
ряющийся элемент каркаса Скинии; 
Исх 26:15; Числ 3:36) 2. палуба? (Иез 
27:6 f).
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*Л*3[7 [однокоренное с ГР"1р; ко
рень “1р и женское окончание -Б став
шее третьим консонантом для даИ]: 
пауз. ЛЛр -  город (Прит 8:3; Иов 29:7).

: геогр. назв. (Нав 21:34).

: геогр. назв. (Нав 21:32). |

* П Ж 7 :  мн. абс. Л*№р; мн. сопр. 
Л11Ур; мн. с суф. Т’ПМРр -  кувш ин (Исх 
37:16; Числ 4:7). ’ ‘

П у ’^ р :  кесита, мера веса (по-ви
димому, соответствующее количество 
серебра использовалось как денежная 
единица) Быт 33:19; Нав 24:32; Иов 
42:11.1-

[даЦаИ]: мн. а ,&р№р, 
?рГ№р|Ур -  чешуя (Лев 11:9,10,12; Втор 
14:9,10; Иез 29:4). Тж. о чешуе коль
чуги (1 Сам 17:5). |

^ ¡?  [яа11]: пауз. 12?р -  жнивье, со
лома (Ис 5:24; Иер 13:24).

Произв.: йИУр.

мн. [однокоренное с П Л $ра; 
предположительно, диШй, с переходом 
б в й в безударном слоге и с переходом 
и в 1 по диссимиляции и/й]: огурец? 
ды ня? (Числ 11:5).

qal: имперф. ПЗЗ^рл -  слы 
ш ать, вним ать (Ис 32:3). |

МБ: перф. П ^ р Л , ЛЭ^рП, ’Л З^рЛ , 
ЧЭ’ЙрП; имперф. 3 1 ^ ,  ЗфрЛ» З ^ р Л , 
З'ПРрЗ, Л З ^ р З ; императив ЗфрЛ, 
Л З ^ р Л  и Л З’^рЛ  (Дан 9:19), ’ГР^рЛ, 
¿ ^ р Л ;  инф. З ^ р Л 1?; прич. З ^ р » ,  
П^З’^ р а  -  1. слы ш ать, вним ать (Ис 
28:23; Зах 7:11; Пс 142:7) 2. исполнять 
(Ис 48:18) 3. сделать внемлющ им, 
обратить (ухо, слух; Пс 10:17; Прит 
2:2 1).

Произв.: 3 $ р , *3^р , * З Ц ? .

ИНРр [317р]: пауз. Зфр -  1. внима
ние (Ис 21:7 -  2 раза) 2. ответ (1 Цар 
18:29; 2 Цар 4:31). |

[З ^р , яа«а1]: ж. р. Л 3$р -  
внемлю щ ий (Неем 1:6,11). |

ГП^р qal: перф. Л Ш р, ПГ№р; имперф. 
Лфр’, №р*1 -  1.быть трудным, слож
ны м  (Втор 1:17; 15:18) 2. бы ть суро
вы м , жестоким, яростны м  (Быт 49:7; 
1 Сам 5:7; 2 Сам 19:44). •[

МБ: прич. ЛфрЗ -  скорбеть, страдать 
(Ис 8:21). |  ‘ .

рь: имперф. 122рЛ1 -  мучиться (ро
дами; Быт 35:16). 1"

МБ: перф. Л ^?Л , ГГЙрП, №рЛ; 
имперф. 122р»1, Л$рХ, Ч^р»1, Ц рЯ ; инф. 
ЛЛ^рЛЗ; прич. Л^рП -  1. сделать тя 
ж елы м  (ярмо; 1 Цар 12:4; 2 Пар 10:4 •[) 
2. сделать упорным, ожесточить (Исх 
7:3; Втор 2:30) З.ЗЭЛГЛХ Ч^рЛ «упор
ствовали, были непокорны» (Иер 19:15)
4. У к ф 5? (Р^рП  «гы просишь о трудном
деле» (2 Цар 2:10 Ю 5. ЧЗПр^р ... Л^рЛ 
«не желал отпускать нас» (Исх 13:15 | )
6. ЛЛЛрЗ Л Ш рЛ З «она тяжело рожала» 
(Быт 35:17 |) .  ' '

Однокоренные: П ^р, ’Фр.

[Л1Ур]: сопр. Л122р; ж. р. ЛФр; 
ж. р. сопр. Л0р; мн. З ^ р ,  ^ р ,  Л1^р 
(Быт 42:7,30) -  1. трудный (Исх 18:26) 
2. жестокий, яростны й (бой -  2 Сам 
2:17; ветер -  Ис 27:8) 3. тяжелый (труд; 
Исх 1:14) 4. страдаю щ ий (1 Сам 1:15)
5. суровый, безжалостный (Ис 19:4)
6. сильны й (2 Сам 3:39) 7. грубый, 
неприветливы й (1 Сам 25:3) 8. упря
м ы й (Ис 48:4) 9. нареч. сурово (Л$р -  
1 Сам 20:10; 1 Цар 12:13; 2 Пар 10:13; 
Л1$р -  Быт 42:7,30) 10. Ч/р наг
лы е (Иез 2:4 Ю П . з У ’фр упрямые
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(Иез 3:71). В 1 Цар 14:6 слово Литр 
означает «дурная весть», а в Пс 60:5 -  
«испытания».

См. тж. гр у -л ф р  (в статье *]Л37).

[Питр]: мн. Л^Зитр -  вне
млю щий (Пс 130:2; 2 Пар 6:40; 7:15).

П ^ ] ; мн- ППЙр -  
поясок, лента, повязка (Ис 3:20; Иер 
2:32). t

П ^ р  Ы£: перф. ГР^рП (Иов 39:16; 
но чит. ГГитрЛ или ЛП’ФрЛ); имперф. 
П9итрЛ -  1. ожесточить (сердце; Ис 
63:17) 2. бы ть жестоким к  кому-л. 
(Иов 39:16). t

Р ^Рр  [qu.il]: правда (Прит 22:21). |

Ю^Рр [от ЛСТр, с переходом Л в И по 
ассимиляции с р; дий]: лук  (оружие) 
Пс 60:6. t

"’^Рр [Л^р]: упрямство (Втор 9:27). |

Р ’^Рр: геогр. назв. (Нав 19:20;
21:28).У

“1\Рр ца1: перф. Л игр, Л|Тр, ’ЛЛитр, 
аллитр, ЗЛЛитр1; имперф. Лйтр91, -литр9], 
лйтрл,' -литрл,' питрл, члитр9], чалитрл;
императив ВЛитр; прич. В’Литр; пасс, 
прич. ЛЛаитр, алитр -  1. привязать 
(Быт 38:28; 44:30; Втор 6:8; Нав 2:21; 
Прит 7:3) 2. составить заговор (1 Сам 
22:8; 2 Цар 14:19; Неем 4:2). Пасс, 
причастие алитр  в Быт 30:42 означает 
«сильные».

шБ: перф. ГПиТрЗ; имперф. ЛиТрЛ] -  
1. стать привязанны м, преданны м 
(1 Сам 18:1) 2. быть соединенным, т. е. 
отстроенным по всему периметру 
(Неем 3:38). •[

рк: имперф. Л#рЛ, ВПитрЛ (с объ
ектным суф.; Ис 49:18) — 1. закрепить 
(узы; Иов 38:31) 2. повязать на себя, 
украситься чем-л. (метафорически; 
Ис 49:18). ]•

ри.: только прич. Л1ЛитрВ (Быт 30:41), 
в знач. «сильные». |

Икр.: перф. Л15ТрЛЛ; имперф. ЛфрЛП; 
прич. В9ЛФрЛй -  составить заговор 
(2 Цар 9:14; 2 Пар 24:25,26). t  

Произв.: *ЛЧЙ7р, Л$р.

“1 ^ ?  [Литр]: пауз. Л$р; суф. Питр 
(1 Цар 16:20; 2 Цар 15:15) -  заговор 
(2 Цар 11:14; 2 Пар 25:27).

[от игр] qal: императив ТО1р -  
собраться (Соф 2:1). t

ро.: перф. ЛСЛррЛ; инф. ититр1?; прич. 
ититра, Лфитрй -  собирать (солому -  
Исх 5:7,12; дрова -  Числ 15:32,33; 
1 Цар 17:10,12). |

Ькро.: императив ^итиЛрЛП (Соф 2:1) 
-  то же, что в qal. |

ГНрр ж. р.: пауз. Литр; суф. 9ЛФр, 
?|Л^?’, ^литр, 1литр, а  литр; мн. абс. 
Л^литр; мн. с суф. ТЛЛиТр (Ис 5:28; 
с!а§еУ ё т т е ш ) ,  ВГПЛ$р,‘ ВП9ЛЛитр -  
1. лук  (оружие; Быт 27:3; Иер 50:29; Пс 
44:7) 2. радуга (Иез 1:28). Для Л1Литр в 
Ис 13:18 см. конъектуру в итЮ'Л ръ 

Произв.: Л ^р, Иитр.

Л ^ р  [от Литр; дайа1]: лучник (Быт
21 :2 0 )4

1 Сам 18:29 -  см. ХЛ9 qal инф.

Г Н О  (1300 раз) -  qal (1120 раз): 
перф. ПХЛ, ЛЛХЛ, ЛЛХЛ, ЛЛП и 
ПЛ0)ХЛт (Числ 27:13; 2 Сам 18:21; Пс 
10:14; 35:22; Плач 3:59,60), ЛЧП, 9Л9*П, 
ЧХЛ, а л л о , ВГРХЛП (вопросительная 
частица, dage§ dirimens; 1 Сам 10:24; 17:25;
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2 Цар 6:32), ]ГРХТ, ЗЗ’ХП, ^ Х Т , ЛХП,
п х п , о х п , ^ л х’п, ’]л ’хп,' т?рл’хп ,
ТЛ’ХП, Л’Т Х п С  ’]=1ХП, ТрХП, «ТХП; 
имперф. ПХП], Х Т , Х Т ] (но для 2 Цар 
11:4 см. Ы£), ГИЛЛ, «ПХП Л (Дан 1:13), 
х п л , ■»кпп, л х п х , х п х ’, ЗХТ, ]ЗХТ 
(Втор 4:28), ПГХПЛ, ПЗ’ХПЛ (Мих 7:10; 
чит. ПГХПЛ),^Ш ПЛ]Т(1 Сам 14:27 К; 
но чит. ПЗПХЛ] (), см. Т Х  qal имперф.), 
ЗХПЛ, ПХП], ’]Х Т ], ’]Х Т  (Исх 33:20),
л х т ] ,  'л х т ] ,  «пахт, Ь х т ] ,  ш п л ,  
’]ХПЛ] (Числ 22:33)', л х п л ] ,  ш п л ,  
Зхп’х , ^ х п х ], ш п х ,  □ х п х , ’л х т ,
Л Х Т ], п ах т"  ’Ш ПЛ, ЛХП]; импера
тив «ПХП*’ХП, ахп, ПШ П; инф. Л(1)ХП, 
ПХП (Быт 48:11; чит.' ЛХП?), П1ХП1? 
(Иез 28:17), ’Л(1)ХП, 7|ЛХП, \Л1ХП, 
1Л(1)ХП, п л оухп , а э т х п , ' а л ф х п ;  
абс. инф. «ПХП, 1ХП, Л)ХП (Йс 42:20 0 ); 
прич. ПХ(1)П (см. тж. статью ПХП), 
ПХП (Пс 64:9; сопр.), ПХП, П’ХП, *’кП, 
Л(1)ХП, ’ХП (Быт 16:13; Иов 7:8), Ш П 
(Ис 47:10; чит. Ш П), Ш П , ’ХП, ?|’ХП, 
1[]ХП, 1’ХП, Л’ХП, аТ Х П ; пасс. прич. 
Л1’ХП (Эсф 2:9) -  1. видеть, увидеть 
(Б ы т ' 1:4; 27:1; 32:31; Ам 9:1; Прит 
20:12) 2. смотреть, рассматривать (Лев 
13:15; Иез 21:26) 3. заметить, обра
тить внимание (1 Сам 1:11) 4. узнать, 
вы яснить, понять (Быт 37:14; Исх 
8:11; Иер 2:31; Эккл 1:16) 5. навес
тить, посетить (1 Сам 15:35) 6. найти 
(1 Сам 16:17; 2 Цар 9:2) 7. вы брать 
(Эсф 2:9) 8. реш ить (1 Цар 20:22)
9. отличать, различать (Мал 3:18)
10. бы ть знаком ы м  (Втор 33:9)
11. смотреть со злорадством (Авд 12; 
Пс 22:18). В 1 Сам 6:13 вместо Л1ХП1? 
чит. 1Л1ХП> или 1ЛХП|?>. В 1 Сам 19:20 
вместо ХП»] чит. ЗХТ]. В 1 Цар 13:12 
вместо ЗХТ] чит. Ы£ Л Х Т ]. В 1 Цар 19:3

вместо ХП]] чит. ХП]]. В Иер 18:17 
вместо ÜXHX чит. hif. ОХПХ. В Мих 6:9 
вместо ПХП] чит. ЛХТ -  или же вместо 
Tjaw ПХП] ПНОТЛ] чит. Щ  ’X T  У’^ЛП]. 
В 2 Пар 26:5 вместо ЛХП2 чит. ЛХТЗ.

nif. (100 раз): перф. ПХП] (но в 1 Цар 
11:9 и Дан 8:1 вместо ПХПЛ чит. прич. 
ЛХПЛ), ПЛХП], ЗХП]; имперф. ПХП], 
X T , ПХП л’ ПХПХ, ХПХ], 1ХТ; импе
ратив ПХПП; инф. Л1ХПП, ПХПЛ5? (Суд 
13:21; 1 Сам 3:21; в обоих случаях чит. 
ЛХПП5?), Л1ХП,7 (Исх 34:24; Втор 31:11; 
Ис " l: 12), 1Л(1)ХПП; прич. ПХП] (Быт 
12:7; 35:1), ПХП] (1 Цар 6:18) - 1 .  явить
ся, предстать, бы ть увиденным (Быт 
1:9; 9:14; 35:9; 46:29; Исх 3:2; Пс 18:16)
2. бы ть, присутствовать, находиться 
(Исх 13:7; 2 Цар 23:24). В ряде мест с 
□’]£> (напр. Исх 34:20,23,24; Ис 1:12; 
Пс 42:3) следует, возможно, вместо nif. 
читать qal (не «предстать пред лицом», 
а «увидеть лицо»).

pu. (pass, qal?): перф. ЗХП (Иов 33:21)
-  бы ть ВИДИМЫМ, t

hif.: перф. ПХПП, ПЛ’ХПП (Пс 60:5), 
’Л’ХПП] (Наум 35), ’]ХПП, Ш ПЛ, ?|ХПП, 
Ш ПЛ, ПХПП, ’ЗЛ’ХПП, Ш ’ХПЛ (Пс 
71:20 К), ТрЛ’ХПП, й(’)Л’ХПП; имперф. 
ПХП], X T ] (2 Цар 11:4; см. тж. qal), 
Ш П ], ЛХП]], Ш Т ,  ÜXT], ШПЛ, 
][ХПХ, Л  ХПХ, ШПХ,’ СПХТ]; императив 
Ш ПЛ, Ш ПП, ’]’ХПП; инф. ЛЗХПП1?, 
?|Лх'пП, ПЛЛ1ХПП (Иез 40:4), ЛХППЗ, 
nnixnn, аэлхп^ (Втор 1:33); прич. 
пхпа (Исх 25:9; Иез 40:4) -  1. показать 
(Исх 33:18; Втор 1:33; Иер 24:1; 38:21; 
Зах 3:1; Эсф 1:4) 2. послать (бедствия
-  Пс 60:5; 71:20; спасение -  Пс 91:16)
3. дать увидеть со злорадством (не
счастья врагов; Пс 59:11 f).
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йоБ: перф. ПХ1П1, Л0)К“1П; прич. 
ЛХЛЙ -  1. бы ть показанны м  (Лев 
13:49) 2. увидеть (о человеке, которому 
показано что-л.; Исх 25:40; 26:30; Втор 
4:35). 1-

Ьйр.: имперф. ЧХЛПЛ, ЧХЛЛЛ, ПХЛЛЗ 
-  ¡.перегляды ваться  (Быт 42:1) 
2. встретиться, в знач. «сразиться» 
(2 Цар 14:8,11; 2 Пар 25:17,21). •}

Произв.: ПХЛ, Ш О  (?) сопр., ’ХЛ, ’КП,
пхла, пхла.

П Х Л  [ПХЛ]: мн. а ’ХЛ -  1. пророк
(Ис 30:10; 1 Сам 9:9,11,18,19; 1 Пар 
9:22; 26:28; 29:29; 2 Пар 16:7,10) 
2. видение (Ис 28:7). В 1 Пар 2:52 
вместо ПХЛП чит. П’ХЛ (см.). |

См. тж. ПХЛ qal прич.

{ПХЛ (Втор 14:13): чит. ПХЛ, см.}

р ч х л  : 1. имя Рувим (Быт 29:32) 
2. племя/«колено» Рувима (Числ 1:5). 

"’ЗЛЧХЛ: с арт. ’ЕШНП -  племя/
«колено» Рувима (Числ 34:14; 1 Пар 5:6). 
В 1 Пар 11:42, в первой половине 
стиха, слово , Л :)ЮП означает «человек 
из племени Рувима». Вместо ’’ГШНП / 

в Числ 26:7; Втор 3:12,16; 4:43; 
Нав 12:6 и вместо ’ЕШ НЛ в 2 Цар 10:33 
чит. •’т о л с т о * ? .

... Т • •• . т

П1Х Л (Иез 28:17): см. ПХЛ яа1 инф. 

П £Я Х Л : ж. имя (Быт 22:24). |

Л^ХЛ (?) сопр. [ПХЛ, суф. -Ш]: 
видение, глядение (Эккл 5:10 ()). Или 
чит. ГПХЛ, см. ЛЮ  qal инф. |

’ ХЛ [ПХЛ]: зеркало (Иов 37:18). t

Л О  [ПХЛ, qutl]: пауз. ЧХЛ -  1. ви
дение, глядение (Быт 16:13 -  в сочет. 
’’ХЛ *7Х; предлагается также вместо ЧХЛ

читать ’ХЛ “видящий меня”) 2. внеш 
ность (1 Сам 16:12) 3. красота, благо
образие (Иов 33:21; возможен также 
перевод “видимость, возможность уви
деть”) 4. зрелище (Наум 3:6). В Иов 
7:8 вместо "’ХЛ чит. ’ХЛ, т. е. “видящий 
меня”. |

П Л ? Л : имя (1 Пар 5:5).

П Л П :  см. а х л .

УЮНХЛ:см. }Ш ").

{ Л Л О  (сопр. Л Л О ? )  Эккл 5:10 К  
-  чит. ЛIXЛ (), см.}

□ Х Л  ця1: перф. ПаХЛ) -  находить
ся вы соко (Зах 14:10). |

□ Х Л , ПЛ$Л и О ’’"! № 1]: мн. 
ал эх л , а ’а л  -  дикий бы к (Втор ЗЗ: 17; 
Пс 92:11; Иов 39:9).

I Л 1 & х л ,  л я х л т мн.: кораллы ? 
раковины ? (Иез 27:16; Иов 28:18). Для 
Прит 24:7 см. 31Л qal прич. •}

II  Л 1Я Х Л , л Ь х л ,  л Ь л ,  л я л
т  т  т ’ т

Л ^ Л  : геогр. назв. (1 Пар 
6:65). Т ’ Т

Г Ш  Л Й Х Л  (Нав 19:8), Г Ш Т П й Л т 
(1 Сам 30:27): геогр. назв. |

I  №ХЛ [вероятно, qutl] (600 раз): 
суф. ЛЙП, ?|ШЛ, ?|ШЛ, 1|ШЛ, Ш Л, 
ЛШ'Л, ШХЛ,ПЭШ'Л, а^Х'Л, ]ЙХЛ; мн. 
ПЛЙП (но для Прит 13:23 см. АЛЛ qal 
прич.), Л0ХЛ, ГШЛ, ТШЛ (Ис 15:2; 
чит. Ш'Л?),Т П’^ л , ЧГфХЛ, аэлг/хл, 
ПП^ХЛ, '¡¡ТШЛ -  1. голова (Быт 48:14) 
2. глава, предводитель (Ос 2:2) 3. вер
ш ина, верхуш ка, крайняя точка (Исх 
19:20; 2 Сам 5:24; Пс 118:22) 4. начало 
(Плач 2:19) 5. лучшее (Иез 27:22)
6. отряд (Суд 7:16) 7. река (Быт 2:10 | )
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8. сумма, полное количество (Лев 5:24; 
Пс 119:160) 9. $ХЛ Х$Л чаще всего озна
чает “сделать перепись” (Числ 1:2). 

Произв.: *П$ХЛ, П Ш 1, р$ХЛ,
*’;п$хл, ллйп, *пШ ла.

II $КЛ, ЦЛЛ (Втор 32:32): ядови
тое растение; яд (Втор 29:17; 32:32,33; 
Иер 8:14; 9:14; 23:15; Ос 10:4; Ам 6:12; 
Пс 69:22; Иов 20:16; Плач 3:5,19). t

III Л : имя (Быт 46:21). |

IV (?): назв. народа (Иез 38:2,3; 
39:1). Предлагается также переводить 
$ХЛ Х^Л как «главный вождь» (т. е. 
= 1$ХЛ).-|-

Л : см. $1*1 да1 прич. 

Д О П :с м .$ П .

Л [от I $ХЛ]: мн. 3:РГ1$ХЛ -  
начало, прежнее врем я (Иез 36:11).

ГП^ХЛ [от I $ХЛ]: верхуш ка (Зах 
4:7). ■?

]Ш Л , ]№П, 1 ^ П , •рГ’ХП
[I $ХЛ + суф. ]1, с переходом корневого 
б в I по диссимиляции б/б; или же изна
чально от корня цШ] (180 раз): ж. р. 
ПЛ(1)$Х*1, ПЛ$ХП (Нав 21:10); мн. 
□Ч$ХЛ, Л1Л$Х*1 -  1. первы й (2 Сам 
19:21); тж. 11$Х*1 в знач. «первый ме
сяц» (Быт 8:13) 2. прежний (Мих 4:8) 
3. ПЛ(1)$Х*1 может также означать 
“впереди” (Быт 33:2) и “сначала” (1 Цар 
18:25) 4. Л1Л$Х*1 обычно означает
“былые дела” (Ис 48:3) 5.П’Л$Х"! 
означает также “предки” (Лев 26:45). 
В 1 Пар 15:13 вместо П ЗШ Л Эй1? чит. 
ПЛШ ЛЭй1? (? + р  + Э + артикль + 
ПЛ1$ХЛ). ' ' ’

’ Произв.: »’М П .

* 4 ÍW X “1 [от ]Í$X*1]: ж. р. Л’Ж П
-  первы й (Иер 25:1). f

ГРШЛ, ГР12П (Втор 11:12) [от 
1$ХЛ; qitl-It]: суф. 1ЛП$Х*1,
ПЛЛ^ХЛ, ЗЛЛ^ХЛ -  1. начало (Быт 1:1; 
Иер 28:1) 2. первая, начальная часть 
(об урожае и проч.; Лев 23:10; Втор 
18:4) 3. основная часть (Иер 49:35)
4. лучш ая часть (1 Сам 2:29).

]Ш * 1 :с м . ]1$Х*1.

{*’Л М О (? Э )  1 Сам 26:12 -  чит. 
’л1йп» или ’лшлаа, см. *л!$хла.}

I !ü*1 [I ЗЗЛ] (420 раз): пауз. 3*1; 
ж. р. ПЭЛ (но для Исх 23:29; Ис 6:12 
см. 133*1 qal перф.); ж. р. сопр. ЛЗЛ, 
’’ЛЭЛ (yod compaginis; Плач 1 :1 - 2  раза); 
мн. П’ЭЛ, Л1ЭЛ -  1. многочисленный 
(Быт 21:34; Иез 17:17; Иов 36:28) 
2. большой, великий (Быт 7:11; Числ 
11:33) 3. много (Эсф 1:7) 4. изобилую
щ ий, богатый чем-либо (Исх 34:6; 
1 Сам 2:5) 5. воскл. достаточно! до
вольно! (Быт 45:28; Числ 16:3)
6. пожилой, стары й (Иов 32:9 f)
7. ПЭЛ и ЛЭЛ могут также означать 
“изобильно” (Пс 65:10; 78:15) 8. ЕРЭЛ 
часто имеет значение “многие” (Дан 
11:14) 9. Л1ЭЛ может означать “мно
гое” (Ис 42:20).

См. тж. ПЭЛ и )1ЙУ Л ? ЛЭЛ_.

II 2  Л [1ЭЭЛ]: мн. ’ЭЛ -  начальник, 
сановник (Иер 41:1; Эсф 1:8). Обычно
-  в устойчивых сочетаниях, например: 
□’ПЭР'ЗЛ., ^ГЭЛ_, Л|7$”ЗЛ (2Цар 18:17; 
Иер 39:13); см. в статьях Jü, n¡?$ и т. д.

III 2Л [II ЗЗН]: мн. П’ЭЛ, ГЭЛ -  
лучник (Иер 50:29; Прит 26:10; Иов 
16:13). Для Иов 16:13 возможен также 
перевод “стрелы, дротики”, f
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a h ,  a i l  [I 3 3 1 , qull] (150 раз): 
conp. 33 , "33; m h . ’3 3  (Oc 8:12 Q) -  
1. много, большое количество (Прит 
10:19; Эккл 1:18) 2. все, полное коли
чество (Иов 4:14) 3 .Э'зЬ много (Неем 
9:25); по многочисленности, при срав
нении (Суд 7:12).

См. также 13 3 3  qal инф.

а " ] :  см. 3*3.

}Ü ~a*l: см. Дй.
Т -  т

n j ? W " a * 1 :  CM. Л [ Ж

I а а з  qal: перф. ПЭЗ_1 (Исх 23:29; 
Ис 6:12), ПЭЗ (Быт 18:20), 133. (1 Сам 
25:10; Ис 59:112; 66:16; Иер 5:6; 14:7; 
46:23; Пс 3:2; 38:20; 69:5; 104:24; Иов 
35:6; Эккл 5:10), 133 (Ис 22:9; Пс 4:8; 
25:19); инф. 3 3  (Быт 6:1; Лев 25:16; 
Нав 9:13; Ос 10:1; см. также сущ. 33 ), 
□ 333 (Втор 7:7), D33 (Ос 4:7) -  бы ть/ 
стать многочисленным. В Быт 18:20; 
Ис 6:12 -  «быть большим, великим»; 
в Нав 9:13 -  «быть долгим» (о пути); 
в Пс 4:8 -  «быть обильным» (об урожае), f

pu.: прич. ГПЗЗЗ/З -  размнож аться 
десятками ты сяч  (Пс 144:13). f

Произв.: 13 3 , I I 3 3 ,3 3 ,  П ЗЗЗ, 133.

II  а а * 1  qal: перф. 133 (Быт 49:23; 
или же, вместо 1331, чит. имперф. 133*1) 
-  стрелять, о лучниках, f

Произв.: I I I33 .

лаап [1333]: мн. абс. Л1ЭЭЗ; мн. 
сопр. Л(1)ЭЭЗ; мн. с суф. 1’ЛЭЭЗ -  де
сять ты сяч, великое множество (Суд 
20:10; Пс 3:7). В 1 Сам 21:12 вместо 
1ЛЗЗЗ К  чит. 1*ГйЭЗ Q. Во Втор 33:2 
вместо ÎT p  Л ЗЗЗй  чит. ЛЭЗйй 
(геогр. назв. ЛЭ’Зй  см., например, 
во Втор 32:51). В Иез 16:7 вместо 
П ЗЗЗ чит. *331 или Л*Э31, т. е. I ПЗЗ 
qal (императив или перф.).

Л а Л  qal: перф. *11333 -  стелить 
(Прит 7 :1 6 )4  "

Произв.: 3*33, *333й.

I П Э Л  (180 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
ПЛЗЗт, Л*33т1, 133т (но для Быт 26:22; 
Числ 20:13 см. 3*3 qal перф.), ПЛ’331; 
имперф. ПЗЗ*, 33*, ПЗЗЛ, ЭЗЛ1, *ЭЗЛ1, 
133*, ]1ЭЗ* (Пс 139:18), £33* (Втор 
8:13), ЛГЭЗЛ1,1ЭЗЛ, ]1ЭЗЛ (Втор 6:3); 
императив ПЗЗ, 133; инф. Л133 -  
1. бы ть/стать многочисленным (Быт 
1:22; 9:7; Исх 1:7; Иер 3:16; Зах 10:8; 
Прит 9:11) 2. бы ть/стать большим, 
великим  (1 Цар 5:10; Пс 49:17; Иов 
33:12; 39:4) 3. бы ть длинны м , о пути 
(Втор 14:24; 19:6 Ю.

рь: перф. ПЛЭЗ, Л’ЭЗ, *Л*33; импе
ратив ПЗЗ (Суд 9:29; чит. ПЗЗ?) -  
1. сделать многочисленным (войско; 
Суд 9:29) 2. воспитывать, вы ращ ивать 
(Иез 19:2; Плач 2:22) 3. повыш ать (цену) 
ши обогатиться, за счет полученной 
платы (Пс 44:13). |

Ы£ (110 раз): перф. ПЗЗЛ, ЛЛЭЗП, 
Л*ЗЗП, Л*ЗЗП, *Л’ЭЗП (1-е лицо ед. ч.; 
но в Иер 46:11 К  -  2-е лицо ед. ч. ж. р.),
1ЭЗП, ал*ззп, 1гззп , 7]эзп1, тцзп],
?|Л*ЭЗП1, □*ЛЭЗП1; имперф.' ПЗЗ*.,' 3 3 ’, 
ПЗЗЛ, ЗЗЛ, *ЗЗЛ, ЛЭЗХ, 33X1 (Нав 
24:3 К), 1ЭЗЛ, ?|ЭЗ’ , *ЛЭЗЛ, 1ПЭЗХ; им
ператив ПЗЗП (Иез 24:10), ЗЗП (Суд 
20:38; тж. кере в Пс 51:4), ’ЗЗП, 1ЭЗП; 
инф. Л133П, ЛЭЗП (2 Сам 14:11^; 
Л’ЗЗП К; но чит. Л133П); абс. инф. 
ЛЭЗП (Быт 3:16; 16:10; 22:17; см. тж. 
статью ЛЭЗП); прич. ПЭЗй (Исх 
16:17,18; Авв 2:6; Прит 28:8), ПЭЗЙ 
(Лев 11:42 -  сопр.; для Ис 9:6; 33:23 см. 
сущ. ЛЭЗй), пэза, □*ЭЗЙ -  1. сделать 
многочисленным (Втор 1:10; Иез 
11:6; Ос 8:11; Наум 3:16; Эккл 10:14)
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2. сделать большим, великим, обиль
ны м  (2 Сам 22:36; Ис 40:29; Иез 28:5; 
36:30) 3. делать что-л. часто, помногу 
(1 Сам 1:12; 2:3; Ис 55:7; Ам 4:4; Пс 
78:38) 4. собрать/накопить много (Исх 
16:17,18; Авв 2:6; Прит 28:8) 5. иметь 
много (ножек, о насекомом; Лев 11:42 ■(•). 
В Ам 4:9 вместо ГП31П чит. ’Л31ПП, см. 
П 31П Ы£ В Прит 25:27 вместо Л1Э1П 
чит. ПЭ1П «много».

Произв.: п э л п , п э л а , Л’ЭЛй, Л1ЭЛЛ, 
Л’ЭЛЛ. Возможно, также Л ЭЛ К.

II  П И Л  да1: прич. ПЭЛ -  стрелять, 
о лучниках (Быт 21:20). £

П 2 7 :  направ. ЛЛЭЛ -  геогр. назв. 
(Иез 25:5).

См. тж .1 3 1 .

12*1, N 1 2 7  [1331]: двойств. ЕЗ?ЛЭ1; 
мн. Л1ХЭЛ, Л1ХЭЛ (Эзр 2:69; чит. 
Л1ХЭЛ), Л13Л -  десять ты сяч, великое 
множество (Неем 7:70; Дан 11:12).

0 ' ,2 ' ,2 7 , 0 ' ,2 2 7  мн.: дожди, ли в
ни (Втор 32:2; Иер 3:3).

Т О  7  [131]: сопр. 131  -  ожерелье 
(Быт 41:42; Иез 16:11). £ '

Ч Т И Л , О  2  7  [однокоренное с 
1УЭЛХ]: ж. р. ЛС)УС)31; мн. а ’УОЭЛ 
-  Ь ’У’ЗЛ четверты й (Быт 1:19; Исх 
28:20; 1 Пар 27:7); тж. в знач. «четвер
тый месяц» (Иез 1:1) 2. Л,17,3 1  чет
вертая (1 Цар 6:1; Иер 46:2); четверть 
(Исх 29:40; Неем 9:3) 3 .0 ^ 0 ) 3 1  «по
томки в четвертом колене» (2 Цар 
10:30; 15:121). В 1 Цар 6:33 вместо 
Л’УЗЛ л х а  чит. Л1УЗЛ лтта («четы
рехгранные дверные косяки»; см. ГШТй 
и II 1731 qal пасс. прич.). В Иез 48:20 
вместо Л’^ З Л  чит. ПУ13Л («квадрат
ная»; I I 1731 qal пасс. прич.).

Г Р 2 7 (П ): геогр. назв. (Нав 19:20).£

1 3 1  ЬоБ: прич. ЛЗЗЛа, Л331Й -  
бы ть хорошо замеш енным, о тесте 
(Лев 6:14; 7:12; 1 Пар 23:29). |

П *?27: направ. ПЛ*?ЗЛ -  геогр. 
назв. (2 Цар 23:33).

1 5 7 2 7  ця1: инф. •’УЗ") (Пс 139:3), 
ПУЗЛ1? (Лев 18:23; чит. ПУЗЛ1??), а также 
ЛУ315? (Лев 20:16) -  наклониться, лечь 
(для сна, отдыха -  Пс 139:3; для соития 
- Л е в  18:23; 20:16). £

Ы£: имперф. У’ЭЛЛ -  случать (скот, 
Лев 19:19). £

II 572*1 [однокоренное с I У31Х] 
qal: только пасс. прич. 17131, ЛУ31, 
П’УЗЛ -  квадратны й (Исх 30:2; 39:9; 
Иез 43:16).

ри.: только прич. УЭЛй, ЛУЗЛЙ, 
Л1УЭ17Э -  квадратны й (1 Цар 7:31; 
Иез 40:47; 45:2). £

1 5727  [однокоренное с I УЭЛХ]: 
мн. РУЗЛ, Л’УЗЛ, □ГГ’УЗЛ, ]П, У31 -
1. четверть (Йсх 29:40; 1 Сам 9:8)
2. сторона (одна из четырех; Иез 
1:8,17; 10:11; 43:16,17). £

II 5727 : имя (Числ 31:8; Нав 13:21).£

5727  [однокоренное с IУЭЛХ]: чет
верть (Числ 23:10; 2 Цар 6:25). Для 
Числ 23:10 возможен также перевод 
“пыль, облако пыли” (в знач. “неисчис
лимое множество”) -  или же чит. ЛЬЗЛ 
(см.Л331).-Г

*5727 [однокоренное с I УЭ1Х, 
qattil]: мн. □’’УЭЛ -  потомок в четвер
том поколении (Исх 20:5; 34:7; Числ 
14:18; Втор 5:9). £

*’5 7 2 7 : см. ’У’ЗЛ.
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P ‘1 qal: перф. р П ,  ПХПТ], ПХЛЛ, 
ЛХЛТ1, «3*11; имперф. f 2 T ,  Т[2~\Щ, 
Щ Ъ  « Э Т ,  рХ Э Т  (Соф 2:7; Пс 
104:22), ГШапП;* прич. р П ,  ЛХТ1, 
□,X2S*I -  лечь, лежать (Быт 4:7; Втор 
29:19; 33:13; Иов 11:19), часто -  о жи
вотных (Исх 23:5; Ис 11:7; 17:2; 27:10; 
Соф 2:14).

hif.: имперф. р>2ПП, ЧХЭТ, •’2SP3T, 
□2£“»3“|Х; прич. р ’ЭП», DTSana -  по
зволить лечь, уложить (Ис 13:20; Иер 
33:12; Иез 34:15; Пс 23:2; Песн 1:7); 
тж. камни (Ис 54:11). f

Произв.: р п ,  р п а .

р “1 [р*1]: суф. 133*), ПХХ], D33") 
-  место для лежания (отдыха, обита
ния; Ис 35:7; 65:10; Иер 50:6; Прит 
24:15). В Ис 35:7 вместо ПЗЗЛ чит. 
□ 33Л или 133Л. t

т s • : т  1

* ою» имя Рбвсккд (Быт 25*20)*
Л Э Л , , ЛЭ*1: см. IЗЛ .

у ш  ч а  л а п  : геогр. назв. (Втор 
3:11). ‘

* а л  ( * а л ?  * а л ? > :  мн. а ^ л ,
’З Л  -  ком земли (Иов 21:33; 38:38). f

ТЛ qal: перф. ТЛ1, ПТЛ, 1ТЛ1; 
имперф. П Т , И Т , ТЛЛ, ’ТЛЛ) (Иез 
16:43; но чит. hif: ’ТЛЛ1 «ты прогне
вала»), ТЛК, 1НТ, 1П Т, 11ПТ (Исх 
15:14), )1ПТ (Авв 3:7), 'ч т л п ' Л ЗИЛ Л; 
императив 1ТЛ, ПТЛ (ж. р. мн. ч.; Ис 
32:11) -  1. дрожать, содрогаться (2 Сам 
19:1; Ис 14:9; 64:1; Иоиль 2:10; Пс 
18:8; 99:1) 2. выходить дрожа (Мих 
7 :171) 3. гневаться (Ис 28:21; Пс 4:5; 
Прит 29:9) 4. ссориться (Быт 45:24 f).

hif.: перф. Г Л П  (Ис 23:11), ’ЗПТПП; 
имперф. Г  Л  К; инф. ГЛ П  (Иер 50:34; 
или перевернутый перф.?); прич. Г Л й ,

*?Л

чГЛа -  1. сотрясти, сдвинуть, заста
вить содрогнуться (Ис 13:13; 14:16; 
23:11; Иов 9:6) 2. побеспокоить, при
чинить беспокойство (1 Сам 28:15; 
Иер 50:34) 3. прогневать (Иов 12:6). |  

Ьйр.: инф. 7|ТЛЛП -  гневаться, 
быть в ярости (2 Цар 19:27,28; Ис 
37:28,29). |

Произв.: ТЛ, ТЛ, ПТЛ. Возможно, 
также ТЛХ.

ТЛ [ТЛ]: суф. ?|ТЛ -  1. беспокой
ство, смятение (Ис 14:3; Иов 3:26; 14:1)
2. ярость, неистовство (Иов 3:17; 39:24)
3. гнев (Авв 3:2) 4. звук (Иов 37:2). |

ТЛ [ТЛ, qattal]: трепещущий (Втор 
28:65). •[

П Т Л  [ТЛ, яиЙ-аТ]: трепет (Иез 12:18). |
*?Л [от *7Л] qal: перф. *?Л -  кле

ветать (Пс 15:3). Т
рь: имперф. ^ Л Н , Ч^ЛИ; импера

тив 1*?Л; инф. П ^ Л 1?; прич.
□’’рла -1 . осматривать, разведывать, 
шпионить (Быт 42:11; Числ 21:32; Нав 
6:23; Суд 18:14) 2. клеветать (2 Сам 
19:28 Т).

Ше1: перф. ’’Л̂ рЛЛ -  научить ходить 
(Ос 11:3). t  "  '

*7 Л  ж. р. (250 раз): пауз. *7Л ;  суф. 
•’’рл, р л , р л , р л , 1*7 Л , П ^Л ,
ч Л л ,  а э ^ л ,  а ^ Л ;  двойств, а ^ л ,
а?*?л, рл, рп, Рл, трл, лрл, 
р л , пРл, Л л , аэРл', апРл_;
мн. аРл -  1. нога (Исх 3:5; 24:10; Иез 
29:11) 2. ножка (стола; Исх 25:26; 
37:13 Т) 3. раз (все случаи мн. ч. аРл 
-  Исх 23:14; Числ 22:28,32,33) 4. обо
роты типа Рла и п’рл’р могут, в 
частности, означать “сопровождаю
щие, подчиняющиеся” (1 Сам 25:27,42)
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5. П?^Л иногда означает “пах, генита
лии” (Исх 4:25; Ис 7:20) 6. П П ^ Л  Ч Т а 
“их моча” (2 Цар 18:27 (}; Ис’ 36:12 <} •[)
7. Т,^Л"ЛХ '7|рП17 «справить большую 
нужду» (1 Сам 24:4).

Произв.: *7Л , ^ Л ,  *Л117ЛП.

* 7 Л  : см. *7 Л  ]’У.

’’'р Л  [от *?Л]: мн. □,17Л  -  1. ед. ч. 
в собир. значении “пешие” (Исх 12:37), 
тж. о воинах (1 Сам 4:10) 2. мн. ч. бе
гуны (Иер 12:5 |) .

а ^ Л :  геогр. назв. (2 Сам 17:27; 
19:32). ^

□  Л  ца1: перф. » Л ] ,  ЧПаЛЧ; 
имперф. Ча^Т, Л а Г Р ;  инф. СПЛр; абс. 
инф. Ш Л  -  побить кам ням и (казнь; 
Лев 24:16; Втор 21:21; Иез 23:47). 

Произв.: п а л а .

а л  : имя (1 Пар 2:47). |

Е Л :  имя (Зах 7:2). |

* П Й Л  (?): суф. а л а л  -  толпа? 
(Пс 68:28). t  " "

] Л  <|а1: прич. В’ЗЙП -  сетовать, 
роптать (Ис 29:24). 7

пИ1.: имперф. ЧЗЛ*], ЧЗЛГП; прич. 
]Л З -  1. сетовать, роптать (Втор 1:27; 
Пс 106:25) 2. сплетничать, клеветать 
(Прит 16:28; 18:8; 26:20,22). •[

I  У Л  шС: императив "’УЛП -  успо
коиться (Иер 47:6). 7

Ы£: перф. ЛУ’Л Л  (Ис 34:14); 
имперф. У’Л Л  (Втор 28:65); инф. 
У’Л Л  (Иер 50:34), ‘ИГЛЛ1? (Иер 31:2) -  
1 .дать покой (Иер 50:34); тж. в Иер 
31:2 -  «[иду,] чтобы дать покой ему, 
[Израилю]» 2. найти покой, отдох
нуть (Втор 28:65; Ис 34:14). |

Произв.: *у л , л л а ,  п у л а .

II У Л  qal: перф. УЛ (Иов 7:5; 26:12); 
прич. У Л  (сопр.; Ис 51:15; Иер 31:35) -
1. вы звать  бурю, заставить бушевать 
(море; Ис 51:15; Иер 31:35; Иов 26:12; 
для последнего места возможно также 
значение «успокоить», т. е. I УЛ) 2. лоп
нуть? потрескаться? (о коже; Иов 7:5). f

hif.: имперф. У’ЛХ (Ис 51:4), 
ЛУ0)ЛХ (Иер 49:19; 50:44; Приг 12:19)
-  1. быстро приблизить (суд; Ис 51:4)
2. быстро удалить (Иер 49:19; 50:44; 
Прит 12:19; в последнем месте текст 
неясен), f

Произв.: УЛ.

17Л  [II УЛ]: пауз. У Л ; мн. В’УЛ -
1. краткий  промежуток времени (Ис
54:7,8; Пс 30:6) 2. нареч. мгновенно, 
внезапно (Иер 4:20; Иов 34:20); тж. 
УЛЭ (Числ 16:21) 3. а , У Л ,7 постоян
но, то и дело (Ис 27:3). В Иов 21:13 
для УЛЭ возможен перевод «мгновен
но», но возможно и значение «спокой
но, с миром» (т. е. II У Л , от IУ Л ).

*37 Л  [IУ Л ]: мн. ’УЛ -  спокойный, 
живущ ий в покое (Пс 35:20). f

№7Л qal: перф. ТОЛ -  шуметь, 
приходить в беспокойство (Пс 2:1). t  

Произв.: Л ,  * л т л .
См. этот глагол тж. в библ.-арам. 
* $ Л  [й7Л]: пауз. ФЛ -  толпа? 

шум? (Пс 55:15). t  "
*П Ш *] р0Л]: сопр. ГДОЛ (Пс 64:3)

-  то же, что *ШЛ. f

{*7*1 (Суд 19:11) -  см. конъектуру в 
конце статьи TV  qal.}

*П> П Т 1  (Быт 45:9; Иез 32:19): см. 
T l4 qal императив. Для ПТ] в Быт 46:3 
см. инф.
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*7*7*1 да1: инф. "777 (Ис 45:1; чит. 
777); прич. 7717 (Пс 144:2) -  подчи
нить. Для 77 (Суд 19:11) см. 7 7 8 qal. 7

ЬИ.: имперф. 7 7 ’] -  расплю щ ить в 
листы (металл), в выраж. ЛПТГГЛХ .. .7781 
«покрьш ... листовым золотом» (1 Цар 
6 :3 2 ).|

1П*7*7 яа1: перф. 4774, ВЛ8И ;  
имперф. И ]  (Числ 24:19; Пс 72:8), 
ПЛ“|П, 4778, 4277], ПЭТ“)8); императив 
П77, 477 (Быт 1:28); инф. Л177; прич. 
П77, В877, В Н  (с суф.; Пс 68:28) -  
властвовать, подчинять (Лев 25:43; 
1 Цар 5:4; Пс 110:2).

ЫБ (?): имперф. ГР (Ис 41:2) -  сде
лать владыкой (Бог -  Кира Великого, 
над царями; или же о самом Кире, 
раздающем власть царям). Возможно, 
вместо И ]  следует читать 77] «подчи
няет» (Бог -  царей, Киру; либо Кир -  
царей; Т П  ца1), или И 8 «низлагает» 
(778 Ы£), или 77П] «пугает» (Н П  Ы £)4

II Л *7*1 ца1: перф. ПН; имперф. 
ЧПТ1]1 -  выскрести, извлечь (Суд
14:9). 7

, ‘7*1: имя (1 Пар 2:14). |

* Т Т 1 :  суф. ’’Т П ;  мн. О Т Т !  -  
шаль, накидка (Ис 3:23; Песн 5:7). 7

0*7*1 ш£: перф. ПИЗ (Суд 4:21; но 
чит. ВИ З), 8Л »Н З; имперф. В И 81 (Иона 
1:5); прич. В И З  -  1. спать, уснуть глу
боким сном (Суд 4:21; Иона 1:5,6; Приг 
10:5) 2. потерять сознание, быть без 
чувств (Пс 76:7; Дан 8:18; 10:9). 7

Произв.: Л й Н Л .

07Л (Пс 68:28): см. I П И  ца1 прич.

______________з п ______________

И 1 (140 раз) -  ца1 (130 раз): перф.
777, ’п э т ,  ® и ,  » и ,  впэпч,

I -  Т7 • I -  т : 7 1 Т7 АТ Т7 V ! -  ! 7

834ЭИ, 7|4ЭИ, В4ЭИ; имперф. гугр , 
(Пс 7:6; чит. М ’ или рь т а ) .  

-т а .  Т Н а  П О М ? , п э н х ,  4 э и 8, 
4 Э н \  -Г)ИЗ, ПЭНЗ, Д Э Н 8 (Иез 35:6 -  
2 раза), Ш Э Н 8!, 1 Э Н \  В Э Н 8, 43Э77Л1, 
ВП И Л , 834ЭН8, В4ЭИ 81, 8ЗЭНЛ; импе
ратив Г)И , 4Э И , 4ПЭИ; инф. Г|Ч">Ъ, 
Г )н а  (чит. Г|77В? 1 Сам 23:28; 2 Сам 
18П6), - ’’Э И  (Пс 38:21 (}; "8Э177 К), 
? |В И ,7, 1377, ВВ И В ; прич. 77(1)7, 
В8Э77, ’’37 7 , 71377, ВЭ77, ’’377 , ’’377 , 
П8Э Н , 438Э77, В38Э77, В.Т’Э П  -  
1. гнаться за кем-л., преследовать 
(Быт 31:23; Лев 26:7,37; Втор 28:45; 
Суд 1:6; 1 Сам 24:15; Ос 12:2; Плач 
3:66) 2. стараться получить что-л. 
(Ис 1:23) 3. стремиться к  чему-л., осу
щ ествлять что-л. (Втор 16:20; Ос 6:3; 
Пс 34:15; 119:150). В Суд 3:28 вместо 
4377 чит. 477 ( И 8 ца1). В Суд 8:4 вместо 
В8Э77 чит. В8ВУ7. В Иов 30:15 вместо 
Р|77Л чит. ш£ Р|ИЛ.

иИ1.: перф. 413773 (Плач 5:5); прич. 
Г]773 (Эккл 3:15) -  бы ть преследуе
мы м  или бы ть погоняемым (Плач 
5:5). Прич. (Эккл 3:15) может
означать «прошлое», но текст неясен. 7 

рь: перф. ПЭ771; имперф. _г]77], 
Г|77Л; прич. ^ 7 7 3  -  1. гнаться за 
кем-л., преследовать (Ос 2:9; Наум 
1:8; Прит 13:21; 19:7) 2. стремиться к  
чему-л., осущ ествлять что-л. (Прит 
11:19; 12:11; 15:9; 2 8 :1 9 )4

ри.: перф. 7^71 -  бы ть унесенным 
(Ис 17 :13)4

ЬИ-.: перф. 4ПЭ877П -  преследовать 
(Суд 20 :4 3 )4

См. тж. статью Д И й .
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л * п  : см. Т Р  qal инф.

ШГП qal: имперф. Л П Т ; императив 
ЗПП -  1. бы ть дерзким ши нападать 
(Ис 3:5) 2. упраш ивать (Прит 6:3). f  

hif.: перф. ’ЕРГПП; имперф. ЧЗГПЛ
-  1. поражать, завораживать (Леей 6:5) 
2. придать сил (Пс 138:3). f

Произв.: 2ГЛ, *ЗЛП (?).

З П Н  рГ П ]: пауз. ЗГП; мн. □*’ЛЛ"|
(Пс 40:5) -  ¡.мифическое морское 
чудовище (букв. “Ярость”; Ис 51:9; Пс 
89:11; Иов 9:13; 26:12), в т. ч. как 
аллегория Египта (Пс 87:4; Ис 30:7) 
2. мн. ч.: гордые, наглы е (Пс 40:5). f

* З Г П  (?) [ЗЛ~1]: суф. йЗЛП -  гор
дость (в знач. “лучшая часть”) ши бес
покойство, спеш ка (Пс 90:10). Или же 
вместо а з г п  чит. D31 (см. 31). f

П ^П *] (1 Пар 7:34 Q), П ] П Л  (К): 
имя. t

{ПП*"1: qal имперф. ЛПЛ (Ис 44:8)
-  см. П Т  (?).}

*ЮГП и * в П Н : мн. □’ОГЛ (Исх 
2:16; Песн 7:6) и ТОЛП (Быт 30:38,41)
-  поилка для скота, в виде углубления 
в земле. В Песн 7:6 значение неясно, 
предлагается перевод “локоны, Kocbi”.f

* t r r n :  суф. ЧЗО’ГП (Песн 1:17 Q)
-  собир. стропила, f

З Л : с м . З \

Т П  qal: перф. ЧЗТ1; прич. *П (или 
перф.? Ос 12:1) - 1 .  идти, ходить (вместе 
с кем-л.; Ос 12:1) 2. блуждать, уйти 
прочь (Иер2:31). f

hif.: имперф. ТПП, ТПК -
1. вы рваться на свободу (Быт 27:40)
2. беспокоиться (Пс 55:3). f  

Произв.: * т п а  (*7Л й?).

а ч т п  : назв. народа (1 Пар 1:7). f

П Л qal: перф. ПИЛ]; имперф. ]]]Т  
(Пс 36:9), ПЛЗ -  пить, утолять жажду, 
метафорически (Иер 46:10; Пс 36:9; 
Прит 7 :1 8 )4

рь: перф. ЛЛЛ (Ис 34:5,7; но чит. 
qal ЛЛЛ), ’Л’Л ]  (Иер 31:14); имперф. 
7|1ПК (Йс 16:9; чит. 7|’Л К  или 7|’ЛХ), 
? |Л ] (Прит 5:19); абс? инф. ПЛ (Пс 
65:11) -  поить, поливать, кормить. |

ЫЕ: перф. ЛЛЛ, ’ГГТ1П (Иер 31:25), 
’ЛЛЛ, ’ЗЛ’Л П ; прич. ПЛ£) -  то же, что 
в (Ис 43:24; 55:10; Йер 31:25; Прит 
11:25; Плач 3 :1 5 )4

Произв.: П Л , П’Л , Л .

П Л  [ПЛ]: ж. р. ПЛ - 1 .  орошаемый
(сад; Ис 58:11; Иер 31:12) 2. орошаемая 
земля, метафорич. (Втор 29:18). t

П ]П  Л  (1 Пар 7:34 К): см. ПЗГП.

П Л  qal: перф. ПЛ; имперф. ПЛ'’ -  
стать легче (с *7 -  кому-л.; 1 Сам 16:23; 
Иов 32:20). ф

ри.: прич. □,ПЛЙ -  бы ть простор
ны м  (Иер 22:14). ]•

Ы£: имперф. П Л ’, П Т  (1 Сам 26:19), 
П Т ], ПЛХ, ]0)П’Т  (Втор 4:28; Пс 
115:6); инф. ПЛИ*?, 1ПЛЛ -  1. нюхать, 
обонять, чувствовать запахи (Быт 
27:27; Исх 30:38) 2. благосклонно 
принять, бы ть благосклонным к  
чему-л. (1 Сам 26:19; Ам 5:21)
3. заж ечь (Суд 16:91). В Ис 11:3 
возможно значение «радоваться», но 
текст сомнителен.

Однокоренные: ПЛ, ЛЛЛ, ПЛ, ПЛ.

ПЛ [ПЛ, qatl]: 1. расстояние (Быт 
32:17) 2. избавление (Эсф 4:14). |

П Л  [ПЛ] (380 раз): направ.? ППЛ 
(Иер 52:23); суф. ’ПЛ, ?|ПЛ, ?|ПЛ, 
1ПЛ, ОЭПЛ, ап Л ; мн. Л0)П0)П -
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1. ветер (Быт 3:8; Исх 10:19; Иез 17:10; 
Иона 1:4; Прит 25:23); тж. в знач. 
«нечто пустое, никчемное» (Иер 5:13; 
Иов 7:7; 16:3); в знач. «сторона света» 
(Дан 8:8); в знач. «сторона чего-либо» 
(северная, южная и т. д.; Иез 42:16-19)
2. дыхание (Иов 9:18); тж. в знач. 
«жизнь» (Зах 12:1) 3. душа, психика 
(Быт 26:35; 41:8; Ис 54:6) 4. настрое
ние, чувство (Числ 5:14) 5. умение, 
способности (Ис 28:6) 6. склонность 
(Ос 5:4) 7. бодрость (Суд 15:19) 8. храб
рость (Нав 5:1) 9. гнев (Суд 8:3)
10. терпение (Прит 14:29; Эккл 7:8)
11. дух, сверхъестественное существо 
(1 Цар 22:21) 12. П1ГР ГТЛ «присутствие/ 
воздействие Господа» (почти = «Господь»; 
Суд 3:10; однако воздействие это 
может быть и «злым» -  1 Сам 19:9); 
также и другие варианты употребления 
слова ГТП могут обозначать Господа 
или Его присутствие (Пс 51:13; 106:33; 
139:7) 13. ЛПЛ по сторонам? (Иер 
52:23 t) . Т '

ПП Т1 [ПП]: суф. ’ЛПЛ -  1. избав
ление (Исх 8:11) 2. мольба об избав
лении (Плач 3:56). t

ГР!"! [ПИ]: переполненность (Пс
23:5). В Пс 66:12 следует, по-видимому, 
вместо П’Л  читать ППИ (см.), t

□1“1 (190 раз) -  в т. ч. qal: перф. ПП 
(Втор 8:14; Иез 31:10; тж. кере в Дан 
11:12), ППИ (Втор 32:27; 1 Сам 2:1; Ис 
26:11), ТОП (Пс 131:1; Прит 30:13); 
имперф. ПИ’, П Т  (2 Сам 22:47; чит. 
ПТ?), П Т  (Числ* 24:7), П Т ], ПИП, 
ПН Л, ПНЛ], ПИК, ТОП’, ]ТОТ (Ис 
49:11); императив ППИ; инф. ПИ 
(Втор 17:20; Иез 10:16; см. также сущ. 
ПИ), ПП (Пс 12:9), ППИ (Иез 10:17; 
чит. ППИ?); прич. ПП, ПаП (см. тж.
1пан и п пап), птоп/топ, л)ан

т  т  т  т  • Т7 •• т 7 т

(Пс 18:28; Прит 6:17), ЛТОКП (Прит 
24:7) -  1. быть высоким (Втор 2:21; Ис 
2:13,14; Пс 61:3) 2. находиться вы 
соко, подняться (Быт 7:17; Числ 24:7; 
Ис 49:11; Пс 18:47); тж. о руке, в знач. 
«быть сильным, победить» (Исх 14:8; 
Мих 5:8); о взоре, в знач. «быть дерз
ким» (Пс 18:28; Прит 30:13); о сердце, 
в знач. «возгордиться» (Втор 8:14; 
Ос 13:6); о голосе, в знач. «быть гром
ким» (Втор 27:14) 3. ЛТОХЛ непости
жимое (Прит 24:7 f). В Пс 78:69 вместо 
атонлаэ чит. птолаэ, см. nina. для 
ПТ] в Исх 16:20 см. II Dan qal.

pol.: перф. ’лаал , ИЛаа'П; 
имперф. П аИ ’ (Ос 11:7; чит. П а а Л ’), 
аа(1)пл (но в Иов 17:4 чит. паанл),
пааИз, ’тоаИ’, ?|ааи’, ^аалл, 
’тоаИл, Tjaainx, ¿ain x, тотоанх
(Исх 15:2), ИТОаП’; императив TOaiH 
(Пс 99:5,9); инф. ПаИ*?; прич. DaVTO, 
’a a in a ,  n a a in  (Пс 118:16; без пре
фикса а; чит. poiai прич. naain?) -  
1. поднять, возвы сить (1 Сам 2:7; Пс 
27:5; 107:25; Прит 4:8) 2. превозносить, 
хвалить (Ис 25:1; Пс 30:2; 34:4)
3. воздвигнуть, построить (Эзр 9:9 f)
4. вы растить (Ис 1:2; 23:4; Иез 31:4 f). 

polal: перф. П аЛ ; имперф. ПТОаЛЛ;
прич. n a in a  (Неем 9:5; чит. n a i i a )  -  
1.бы ть поднятым, вознесенным (Пс 
75:11) 2. быть превозносимым, хвали
мы м  (Пс 66:17; Неем 9:5). Для ПаЛХ 
(Ис 33:10) см. hitpol. f  "

hif.: перф. ПЛП, Л ТОЛ Л, ЛЛ1аЛЛ 
(Ис 37:23), ла"1П] (Числ 31:28), ’Л())аЛЛ, 
ТОЛП, п л ал гп  (Числ 18:26), ?|’Л а’ЛП; 
имперф. П’Т ,  П Т , П Т ], П’ЛЛ, ПЛЛ1, 
П’ЛХ, ТО’Л’, ТО’ЛЛ, Л а Л ’1; императив 
ПЛЛ, ПЛП (2 Цар 6:7), »Ла’ЛП, ТОЛП, 
ТОЛП; инф. П’ЛП, ТОЛЛЭ, ПЭа’ЛЛЭ;
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прич. В’ЛВ, ’В’ЛВ, 1’В’ЛВ -  1. поднять 
(Исх 14:16; 17:11; Нав 4:5; 2Ц ар  2:13)
2. взять, извлечь (Лев 2:9; 4:19)
3. удалить (Ис 57:14) 4. преподнести, 
даровать (Числ 15:19; 31:52; Иез 45:1; 
2 Пар 30:24) 5. возвысить кого-л. (1 Цар 
16:2); тж. ]Л|? ВПП (Пс 92:11; 148:14)
6. поставить высоко (напр. престол -  
Ис 14:13) 7. *71р ВПП кричать (Быт 
39:15; Ис 13:2; Иов 38:34) 8. Л’ЯХ В’ЛВ 
«проявляет глупость» (Прит 14:291). 
В Иез 21:31 вместо ПИП чит. импера
тив ВИН, т. е. ВЛЛ. В Прит 3:35 вместо 
ВИВ чит. В'’ВИВ «получают [позор]».

hof.: перф. ВТ) Л (Дан 8:11 Q), ВПП; 
имперф. ВТР -  1. бы ть отняты м  (Дан 
8:11 Q) 2. бы ть извлеченным (Лев 
4:10) 3. бы ть принесенным в дар (Исх 
29:27). f

hitpol.: имперф. ВВИЛ’ (Дан 11:36), 
ВВПХ (Ис 33:10) -  подняться, возвы 
ситься. t

Произв.: ВИВ, ВП , ВГ1, ЛВ1Л,
л зв в П , *лчавИ , I л в л , п в п п ,  п « а п л .

П П ,  П Т [ВЛ]: 1. вы сота (Прит 
25:3) 2. гордость, гордыня (Ис 2:11,17; 
10:12; Иер 48:29; Прит 21:4). f  

См. тж. ВП qal инф.

Q H  [ВТ!]: высоко, ввы сь (Авв 
3:10). f

П Й П  [ВП]: гордо (Мих 2:3). f

п а п  : геогр. назв. (2 Цар 23:36). В 
Нав 15:52 вместо ПВП чит. ПВИ (назв. 
селения), f

n i a a n  мн. сопр. [ВП]: хваления 
(Пс 149:6). Для ВВП в Пс 66:17 см. DH 
polal перф. t

♦ n ^ i a a n  [ВП]: суф. *|ЛВВ1Л -  
вставание (Ис 33:3). f

______________ГГ______________

п т у  * > n a a iH  пауз. (1 Пар 25:31): 
см. лту ’Л в а Ч

I *рН hitpol.: прич. ]31ЛЛВ -  опья
неть, бы ть пьяны м  (Пс 78:65). f

II  * jn  qal: имперф. ]Н ’ -  ликовать, 
радостно кричать (Прит 29:6). f

УП polal: имперф. УУТ -  разда
ваться, о радостных восклицаньях (Ис
16:10). f

hif.: перф. ЭУ’ЛП, ВЛУ’ЛГП; имперф. 
У’Т ,  УЛ.Л, ’У’ЛП, W(’) T ,  1УИЛ, У’ЛЗ, 
ЛУИЗ; императив ’У’ЛП, ЧУ’ЛП; инф. 
У’ЛЛ; прич. В’У’ЛВ -  1. кричать (Суд 
7:21); тж. воинственный клич (1 Сам 
17:52; Ис 42:13; Иер 50:15), радостные 
возгласы (Соф 3:14; Пс 47:2; Иов 38:7) 
2. трубить (Числ 10:7). См. тж. в IУУЛ 
hif. конъектуры для Числ 10:9 и 1 Сам 
17:20.

hitpol.: имперф. УУНЛХ, ЭУУИГР; 
императив ’У У“) Л Л (Пс 60:10) -  кри
чать (воинственный клич -  Пс 60:10; 
108:10; ликование -  Пс 65:14). В Пс 
60:10 вместо ’УУЛЛЛ Л$*?Э ’*?У чит.
у у н л х  л ^ э р у .  j  т

АТ Произв.: II УЛ, ЛУПЛ.

ПУП: см. ЛУЛ.

уУ )  qal: перф. р  (Быт 18:7; 1 Сам 
20:36), Л ЛУЛ (Иер 12:5), ’ЛУЛ., Ч2П 
(Иер 23:2Í) и ЧХЛ1 (1 Сам 8:11); 
имперф. ГО)Л’т, p f ] , ' Г ? т], Р ™ ,  Г “1? ’ 
Г О Я « , ЛУ0)ЛХ, а д т ,  ]ЧУ0)Л’ 
(Иоиль 2:4,7,9; Ам 6:12; Пс 59:5), 
ЛУПЗ, ВУПХ (Иер 50:44 К; но чит. 
ВУ’ЛХ Q, hif.); императив Г0)Л; инф. 
p i j ; ’ прич. р т (2 Сам 18:22,24,26; 
2 Цар 5:21), В’УЛ, ]’УЛ (2 Цар 11:13) -
1. бежать (Быт 24:28; 1 Сам 4:12; Зах 
2:8; Пс 147:15; Прит 4:12; Песн 1:4)
2. найти убежище (Прит 18:10)
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3. бегло читать? (Авв 2:2 f). Прич. f*1 
может означать «гонец, солдат, тело
хранитель» (1 Сам 22:17; 2Ц ар 11:11; 
Иер 51:31; Эсф 3:13). В 2Ц ар 23:12 
вместо DWa f  Т ]  чит. DW D¡?T] (рр"Г 
qal) или Dtf DST1 ( f  2П qal). В Йс 42:4 
вместо f  ЧТ чит. f  Í T  «[не] сломится», 
т. е. f2H  nif. Для |ИП (Эккл 12:6) см. 
конъектуру в f  2П nif.

pol.: имперф. 421XÍT -  нестись, о 
колесницах (Наум 2:5). f

hif.: имперф. fH FI (Пс 68:32), 
Ч2ГТ], Ш Л К , ВЗГПК Т(Иер 50:44 Q), 
ЧПХ’ТЧ; императив f*Vj -  1. прогнать 
(Иер 49:19; 50:44 Q) 2. быстро при- 
вести/принести (Быт 41:14; 1 Сам
17:17; 2 Пар 35:13). В Пс 68:32 вместо 
f  Л Л  следует, видимо, читать ВЛЛ, см. 
Dl“)"hif. Для р Л ]  (Суд 9:53) см." f  2П 
hif. f  "

Произв.: f i l a ,  i * n s n a .

П[?Т [морфологически -  
акт. причастие от ПрЧ qal]: изготовитель 
благовонных смесей (Исх 30:25,35; 
37:29; Эккл 10 :1 )4

ttTT qal: перф. 4ÜH (Пс 34:11); прич. 
« h  и Ш И (2 Сам 12:1,4; Прит 10:4), 
□И2П (Прит 22:7) и П’Ш Н (Прит 13:23) 
-  быть/стать бедным, обездоленным 
(2 Сам 12:3; Прит 17:5). В Прит 28:3 
вместо tth  следует, возможно, читать
у е л . "

т т

hitpol.: прич. ДОЛИЛ» -  притво
ряться бедным (Прит 13:7). t  

Произв.: НИН (также ЕГН, Ш И).

12ТТ (Втор 32:32): см. II Ш И.

ТТЛ : ж. имя Руфь (Руфь 1:4).

ПП qal: перф. ПП -  изнурить?
(Соф 2:11). f  ТТ

шБ: имперф. П П ’ -  исхудать (Ис 
17 :4 )4

Однокоренные: *ПП, I ]1П, ЧП  (?).

*П ТТ [ПП]: ж. р. ПП -  истощенный
(о земле -  Числ 13:20; об овце -  Иез 
34:20). t

I  рТТ  [ПП, суф. -ап]: 1. истощение 
(Ис 10:16; Пс 106:15) 2. скудость (Мих 
6: 10)4

п р п . (?) Г[П, цаШ1]: правитель 
(Прит 14:28). Или же чит. ]ТН, см. ]П  
qal прич. ]•

Р П  : имя (1 Цар 11:23). •[•

П Т  (?) [ПП, цаШ]: истощение?
(Ис 2 4 :1 6 -2  раза). Предлагается также 
перевод “моя тайна” (от арам. ТН 
“тайна”). |

ОТТ qal: имперф. р Т Т  -  подми
гивать? сиять? (о глазах; Иов 15:12). •[•

]ТТ qal: только прич. мн. ч. □,ЗТ(1)“1 
-  правители (Суд 5:3; Ис 40:23).

Произв.: II ]1П (?).

О П Т qal: перф. ЗПН, ЛЗПН (Иез 
41:7; 3-е лицо ед. ч. ж. р. или 3-е лицо 
мн. ч. ж. р.?) -  1. расш ириться, стать 
шире (Иез 41:7) 2. раскры ться (рот -  
насмешка, торжество или угроза; 1 Сам 
2:1) 3. трепетать (сердце, от радости; 
Ис 60:5). |

шС: только прич. ЗПНЗ -  ш ирокий, 
просторный (Ис 30:23). ]•

ЬИ1.: перф. ПОПИЛ, ЛЗТПП,
ЛЗПНП, ЛЗПНП, ’’ЛЗПИП’], ¿ ’ПИП; 
имперф. З ’П Т , 3 ’ПНЛ, Л ’ПТ.1, 
ЧГГПНЛ; императив "ЗЛИЛ, ’ЗОЛИЛ; 
инф. З ’ПНЛ; прич. З ’ПНЙ -  1. расш и
рить, сделать ш ире (Втор 12:20; Ис 
57:8; Мих 1:16) 2. откры ть (Ис 5:14; 
Пс 81:11) 3. *7 З ’ПНП даровать прост
ранство, возможности (Быт 26:22;
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I зпл п т

Пс 4:2; Прит 18:16+) 4. ’3*7 ГГПЛЛ 
«даруешь мне радость [или разуме
ние]» (Пс 119:32 |) .  В Пс 25:17 фраза 
ч г г т п  • а з 1? п а и  может означать

• I • • Т I т

«умножились скорби сердца моего»; 
или же вместо ЧЗ’ГПП чит. императив 
3 ’ПЛП «облегчи [скорби сердца моего]».

Однокоренные: 13ПЛ, ЗГП, ЗГП,
1 з п л ,з п л а .

Г  Т IV

I З Г П  [ЗГП]: сопр. ЗГП; ж. р. ПЗПЛ; 
ж. р. сопр. ЛЗГЛ; мн. аП Л  -  1. ш иро
кий, обш ирный (Исх 3:8; Иов 30:14); 
тж. В ]Т  ЗПЛ (Пс 104:25) 2. 33*7 ЗПЛ, 
ЗУ ЗП Л  «гордый, гордость» (Пс 101:5; 
Прит 21:4 +) 3. ФЭГЗГП «жадный» (Прит 
28:25 +). В Пс 119:45 слово ПЗПЛ озна
чает «простор».

Н  ППЛ : ж. имя Райв (Нав 2:1).

ППЛ [ЗПЛ]: мн. ’’ЗГП -  простор, 
пространство (Иов 36:16; 38:18). +

ППЛ [ЗПЛ] (100 раз): суф. 1ЭПЛ, 
ПЗПЛ, )ЭПЛ -  1. ш ирина (Быт 6:15; 
Исх 27:12; Иез 40:7) 2. толщ ина (сте
ны; Иез 41:9) 3. З 1? ЗПЛ «широта ума» 
(1 Цар 5 :9 1). В Иез 41:3 вместо ЗПЛ] 
чит. ГПЭГ1Э] («стороны», т. е. участки 
стены по обе стороны от входа; мн. 
сопр. от Г|ЛЭ).

I З Г П ,  3 1 Г П  [ЗПЛ]: суф. ПЗПЛ; 
мн. ГПЗПЛ, П1Л(1)30)ПЛ, 1ГЛЗПЛ -  
площ адь (Быт 19:2; Зах 8:5).

II  З Г П , 3 1 Г Л : геогр. назв. (Числ
13:21). ' '

I II  З Г П  , 3 1 Г П  : имя (2 Сам 8:3).

Л1ППЛ : геогр. назв. (Быт 26:22). +

Л П ЗП  Л 1П П Л : геогр. назв. (Быт 
36:37- Г Пар 1:48). +

Т П П Л  (1 Пар 23:17), З Т П П Л  
(1 Пар 24:21; 26:25): имя. +

П У П П Л : имя (1 Цар 11:43).

Т 1 7  Л З Г Л  •.геогр. назв. (Быт 10:11).+

Т П Л : см. I ЗПЛ, II ЗПЛ, III ЗПЛ.

ПЗПЛ [ППЛ, яаЦй1]: милосердный,
о Боге (Исх 34:6; Втор 4:31; Иоиль 
2:13; Иона 4:2; Пс 78:38; 86:15; 103:8; 
111:4; 145:8; Неем 9:17,31; 2 Пар 30:9), 
о человеке (Пс 112:4). +

ПЗПЛ, П П Л : имя (Неем 3:17).

р З П Л , р П Л  [рПЛ]: ж. р. Пр0)ГП; 
мн. ЕГрОУПЛ, лО)рО)ПЛ -  1. далекий 
(о пространстве -  Втор 20:15; Нав 9:9; 
Иоиль 4:8; Неем 4:13; о времени -  Иез 
12:27; Эккл 7:24) 2. далекое место (Пс 
10:1) 3. расстояние (Нав 3:4) 4. р1ПЛй 
издалека (Ис 49:12); вдалеке (Исх 
20:21); далеко, т. е. «куда» (Прит 7:19); 
давно, издавна (Ис 22:11) 5. р ^ Л П 1? 
издалека (Иов 36:3); на будущее 
(1 Пар 17:17); давно (Ис 37:26)
6. р )п л а У л у  далеко, на большое 
расстояние (Эзр 3:13; 2 Пар 26:15).

{ З З Т Г П  (Песн1:17К): чит. Ш>ПЛ О, 
см. ПГПЛ.}

Т П Л  двойств.: пауз. ПТП -  жер
нова (ручная мельница, состоящая из 
двух камней) Исх 11:5; Иер 25:10.

I * ? гп  ж. р.: мн. П^рПЛ, ^ррПЛ -  
овца (Быт 31:38; 32:15; Ис 53:7; Песн 
6:6).+

П 1?ПЛт : ж. имя Рахиль (Быт 29:6).

ППЛ [от ППЛ] ца1: имперф. ?|йпл8; 
-л ю б и т ь  (Пс 18:2). +
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a m pm

pi.: перф. D m  (Иер 42:12; Пс 103:13; 
Плач 3:32), ’ЛаППЧ, ^аПЛ] (Втор 13:18),
? |a m i ,  ^ ’л а п п , ü ’n a n i ,  ачаппч; 
имперф. о п т ,  о п т ,  а п п х , ч а п т ,  
ч п а п т , ч а а п т , ч а а п т , в а п т ч ,  
чаапнх; инф. а п п э  (Пс юз:13), а п н а  
(Ис 49:15), ВЭйП*#; абс. инф. ВПП 
(Иер 31:20; Авв 3:2); прич. ВППВ, 
•^апна, в а т а  (Ис 49: ю) - 1. лю бить 
(Ис 54:10) 2. жалеть, щ адить (Ис 
13:18; 49:13; Иер 12:15; 30:18).

ри.: перф. П а т  (Ос 2:3,25); имперф. 
ВПТ, В т ’ -  бы ть лю бимым, поми
лованным (Ос 2:3,25; 14:4; Приг 28:13). 
См. также женское имя П а т  X1?. t

Т АТ *н 1

произв.: ачпн, *,аапн.

ПИЛ и I ОПЛ (Суд 5:30): пауз. ОГЛ 
и a m ;  суф. п а т ,  л а т  ( =  п а т ;  иер 
20:17) -  м атка, женские гениталии 
(Быт 20:18; Исх 13:2; Иов 3:11; Прит 
30:16), в т. ч. грубо о пленнице (Суд 
5:30 f).

произв.: *л ап п , в  •’a m ,  a m .

II О П Л : имя (1 Пар 2:44). f
<

ППЛ и ПЕ)ПЛ (?): орнит. гриф 
(Лев 11Л 8; Втор Н : 17). f  

П Г П : см. а ч т .
•». • S

*П?ЗПЛ [о т  ВПП]: двойств. ВТаПП 
-  то же, что ВПП и I ВПП (грубо о 
пленницах; Суд 5:30). Для ПВПП в Иер 
20:17 см. суффиксальные формы ВПП и 
1ВПП. f

D 't o r n  [мн. от ВПП]: сопр. ’аПП; 
суф. ? р а т ,  r a m  (в 2 Сам 24:14 
вместо чапн к  чит. ч’а п п  Q), ¡ r a m  -  
в значении ед. ч. любовь, ж алость 
(Бога -  Пс 119:156; человека -  Быт 
43:30).

* , 3?ЗП'Н [ВПП; суф. -ап + суф. -I]: 
мн. ч. ж. р. ЛЧ*ааПП -  любящий, мило
сердный (Плач 4:10).

Г|ГП ца1: перф. ЧЭПП -  дрожать 
(Иер 23:9). •[ ’

рь: имперф. Г|ПТ; прич. ЛЭППа -  
летать (Быт 1:2; Втор 32:11).

Р ПЛ ца1: перф. рПП, ПХПНЧ, ЛХПП, 
’ПХПП, Ч2ШП1, ЧХПП; имперф. рП Т , 
у п т , т р п н к Г  ч х п т ’ ЧХПТ, Ч|ХПНХЧ; 
императив ^ПП, Ч2ШН; инф. |ТП Э, 
рПП1?, ЛХГГ$ (Исх 30:18; 40:30 и два 
раза в 2 Пар 4:6); прич. ЛХПП, Л1КПП -  
1. мыть (Быт 43:31; Исх 30:19; Лев 1:9; 
Иез 16:9) 2. мыться (Исх 2:5; Руфь 3:3)
3. смыть (Ис 4:4 •[).

ри.: перф. |Т П , ЛХПН -  быть омы
тым (Иез 16:4; Прит 30:12). |

Икр.: перф. ’ЛХППЛП -  ом ы ться 
(Иов 9:30). Т

Произв.: *рПП, ЛХПН.

*]>ПЛ [уПП]: суф. ’ХПП -  омовение
(Пс 60:10; 108:10).

П^ПЛ [уПП]: купание или место 
купания (Песн 4:2; 6:6).

рГП яа1: перф. рПП, ЛрПН, ЧрПП, 
ЧрПП; имперф. рП Т , рППЛ, рППЛ, 
ЧрПП’; императив ’рПН (Ис 54:14), 
ЧрПП (Иез 11:15; или же чит. перф. 
ЧрПП); инф. рППЭ, рПП1?, ПрПН1? (Иез 
8:6) -  1. быть далеко (Втор 12:21; Ис 
46:13) 2. удалиться (Иез 44:10; Пс 
22:12; Эккл 3:5) 3. раздвинуться, о 
границах (Мих 7:11 •[)•

рь: перф. рПП (Ис 6:12; 29:13), 
ЛрПП; имперф. ЧрПТ -  1. удалить (Ис 
6:12; 29:13; Иез 43:9) 2. раздвинуть 
(границы; Ис 26:15). |
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hif.: перф. р’ПЛЛ, ЛрПЛЛ, Чр’ПЛЛ, 

В̂ ЯртЛ; имперф. p̂TPlPl, рТПХ, 
ЧрЛЛЛ, ПЗр’ПТ; императив рПЛЛ 
(Прет 4:24; 5:8; 30:8), рПЛП (Иов 13:21), 
ЧПрЧЛП; инф. рЛЛЛ, ПрЛЛЛ; абс. 
инф. р’гПЛ (Быт 21:16; Исх 8:24; 33:7; 
Нав 3:16) -  1. удалить (Пс 88:9; Иов 
11:14; Прит 22:15) 2. удалиться (Быт 
44:4; Нав 8:4; Суд 18:22). Абс. инфи
нитив РГПП может означать «далеко» 
(Быт 21:16; Исх 33:7; Нав 3:16 f). 

Однокоренные: р)ПЛ, *рПЛ, рПЛй.
*рП*1 [pm]: мн. ?ррПП -  далекий, 

удалившийся (Пс 73:27). t  
рГП : см. pinn.
w m  qal: перф. 12ТП -  трепетать, о 

сердце (Пс 45:2). f  
Произв.: ЛШЛЙ.

ЛГП: лопата для провеивания 
зерна (Ис 30:24). f

3Ü"1 qal: имперф. ЧЭрТ -  про
мокнуть (Иов 24:8). f  

Однокоренные: ЗОЛ.

213*1 pü l]: свежий, цветущий, 
полный соков (Иов 8:16). f

{ПОЗ: qal имперф. ’3ÜT (Иов 16:11) 
-  см. D T  qal имперф.}

ООП: трепет (Иер 49:24). f

W 0 Ü 3  pass, qal: перф. ФЕЮЛ -  стать 
свежим, цветущ им, о теле (Иов 
33:25). f

$ 0 3  pi.: имперф. 1ЙЭЛЛ (2 Цар 
8:12), ПЯЙЭЗП (Ис 13:18) -  разбить, 
уничтожить, убить. В Ис 13:18 вместо 
ПЗРрЛЛ □"’ПУЗ Л1Лрр «[их] луки унич
тожат юношей» следует, возможно, 
читать ри. ЛШЭЛЛ ИПУЗ ЛЗЛ^р «луки 
юношей сломаются», t

_________________э л _________________

pu.: перф. ПрЕП; имперф. ЧЭДЗТ, 
ilZpT  -  бы ть разбитым, убитым (Ис 
13Î16; Ос 10:14; 14:1; Наум 3:10). f  

*Н [ПН]: влага  (Иов 37:11). f  

П Ж Р З  (Нав 21:10): см. ]Ш "). 

З ’ З  qal: перф. ЭЛ (Втор 33:7; Суд 
11:25; 1 Сам 25:39), ЛЭЛ_ (Плач 3:58) и 
ГПЭЛ (Иов 33:13), " ¿ Л  (Быт 26:22; 
Числ 20:13); имперф. Э Л ’, З Т  (1 Сам 
24:16; Ос 4:4), З Т  (перед однослож
ным словом; Суд 6:31,32), ЗЛЛ (Быт 
31:36; Исх 17:2; Чйсл 20:3; но для 
1 Сам 15:5 см. ЭЛ N hif.), ЭЛЛ (Прит 
3:30 Q; ЭЛЛ К, но чит. Q), Э Л  К, 
ЛЭЛХ, ЧЭЛЗ, ^ Э ’Т  (Исх 21:18; Суд 
8:1), Л Л Л , 'рЗ’ЛЛ (Исх 17:2; Суд 6:31; 
Иов 13:8)Г ’ЗЭЛЛ,' ЧПЭЛЛ, ПЗЭЛЛ; им
ператив Э Л  (Мих 6:1; Прит 25:9), ПЭЛ 
(Пс 35:1; 43:1; 74:22; 119:154), Л Л  (Ис 
1:17; Ос 2:4); инф. ЭС)*$ (Суд 21:22 Q; 
Ис 3:13; Ам 7:4; Иов 9:3; Прит 25:8; см. 
также сущ. Э Л ), 3i*V? (Суд 21:22 К; но 
чит. 3 H ÿ  Q), ПЗЛЭ; абс. инф. 3(1)Л 
(Суд 11:25; Иов 40:2; но для послед
него места чит. прич. ЭЛ) и Э Л  (Иер 
50:34; чит. З Л ?); прич. ЗЛ (Ис 19:20; 
45:9; Иер 51:36) -  враждовать, 
бороться, спорить, обвинять (Быт 
26:20; Ис 3:13; 57:16; Иер 2:29; Пс 
103:9; Неем 13:11).

hif.: прич. ’Э Л а  (Ос 4:4; текст сомни
телен), Т З Л а  (1 Сам 2:10 Q; 1ЭЛй К, 
но чит. Q) -  бороться, f

Произв.: З Т  (?), I *Э’Т ,  I ПЭЛ», ЭЛ.

3 ’’“], 3*1 [ЭЛ]: суф. ’Э Л , т |ЗЛ , 
? |з л ,  7 |э л ,  ) э л ,  а э э л ,  а э л ;  мн.
’Э Л , Л(1)Э(’)Л -  ссора, борьба, проти
востояние (Быт 13:7; Иер 15:10), в т. ч. 
в суде (Исх 23:6).

См. тж. предыдущую статью (ЭЛ 
qal инф.).
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п п a m

П П : имя (2 Сам 2329; 1 Пар 11:31)4

Л П  С*|ТПК в Ис 16:9): см. П1Л р1.

П П  [ТТЛ; яаШ, со стяжением]: суф. 
1ГГЛ, Ш П  -  запах (Быт 27:27; Исх 
29:18); тж. метафорически (Исх 5:21; 
Иер 48:11).

а П : с м .  ЭХЛ.•• *• :
П Э И П  (Иов 6:27): см. 1ЭЛ.

Л 1 а П ,  Л 10Л  мн.: ячменны е 
зерна? (Прит 27:22; 2 Сам 17:19). |

л а п  \имя; назв. народа (Быт 10:3)4

р П  ЫЬ: перф. Т р И Л ], ЧрИП]; 
имперф. р ’Т ,  р Т ]  (Быт 14:14), рИ Х , 
Чр’Т ,  арИ Х  (Пс 18:43); императив 
рЛП; инф. р Л Л 1?; прич. а^ р П »  -  
1. опустошить, оставить пустым 
(Быт 42:35; Ис 32:6; Авв 1:17) 2. лить 
(Мал 3:10; Эккл 11:3) 3. обнажить, 
приготовить к  бою (меч, копье; Лев 
26:33; Иез 30:11; Пс 35:3). В Быт 14:14 
текст сомнителен. В Пс 18:43 вместо 
а р п х  чит. ар*тх, см. р р “Г Ш.

ЬоГ.: перф. р Т П  (Иер 48:11); имперф. 
рТ)Л (Песн 1:3) -  бы ть вы литы м , 
перелитым. В Песн 1:3 вместо р Т Л  
чит. прич. рЛ П  или сущ. рН йЛ  (см.). |

Однокоренные: р ’Л, В рИ , рЛ.

р П  [р’’Л]: тщ ета, бесполезность
(Ис 49:4; Пс 4:3).

П р П ^ р П ^ м .  рл.

арп [ р л ,  суф. -ат]: 1. с пустыми 
руками (Быт 31:42) 2. ничего не добив
шись (Ис 55:11) 3. ни за что, безвинно
(Пс 7:5).

Л П  [от ЛИ] ца1: перф. ЛЛ -  про
лить (Лев 15:3). |

ЛП: суф. 1Т*1 -  1. слюна (1 Сам
21:14) 2. слизь (о яичном белке или о 
соке растения; Иов 6:6). f  

Произв.: Т*1.

# П ,  t f H ,  ДО П  суф. i j t f n ,
Л#ХЛ, 112ГЛ, ВЕТЛ -  бедность (Прит 
13:18; 28:19; 30:8).

■рФ П : см. ] Ш 1 .

Т|Л ["¡ЭЛ]: пауз. 7|Л; ж. р. ПЭЛ; мн. 
□’’ЭЛ, Л1ЭЛ -  1. слабый, нежный (Быт 
33:13) 2. изнеженный (Втор 28:56) 
3. добрый, м ягкий  (Прит 15:1; вместо 
V -  чит. 7|Л) 4. ЭЭр 7|Л боязливый 
(Втор 20:8; 2 Пар 13:7 4) 5.ЛПЛ. 
просьбы, мольба (Иов 40:27 t)- В Быт 
29:17 слово Л1ЭЛ может означать «бли
зорукие, слабые» или «добрые, краси
вые» (о глазах Лии). Для 7|Л в 2 Цар 
22:19; 2 Пар 34:27 см. *рЛ qal перф.

*7|Л [“¡ЭЛ, qull]: изнеженность (Втор 
28:56). f

а Э Л  qal: перф. ЭЭЛ, ЛЭЭЛ, ПЭЛ; 
имперф. ЭЭ Т, ЭЭЛЛ, ЭЭЛХ, П Э Т ], 
ПЭЛ’, ПНЭЛЛ1, ЭЭЛЗ; императив ЭЭЛ; 
инф. э'элр; прич. ЭЭЛ, ЛЭЭЛ, ВНЭЛ, 
ПЭЛ, ПЭЛ, п п э л ,  В П П Э Л -  1. ехать 
верхом (Числ 22:30; Суд 10:4; 2 Цар 
9:18; Зах 1:8; Пс 68:34); тж. о езде на 
колеснице (2 Цар 9:16; Иер 51:21; Агг 
2:22) 2. сесть верхом, оседлать (Быт 
24:61; 1 Сам 25:42; 1 Цар 13:13; Пс 
18:11).

hif.: перф. ЛЭЭЛ Л, ВЛЭЭЛГП,
?рлээлт, ИЭНЛГП; имперф. ЭЭТ], 
эплх,' п о э т ], ' й э о э т , аээт],
ЧЭПЛЛ, И Э О Э Т ]; императив ЭЭЛЛ -
1. посадить верхом (Исх 4:20; 1 Цар 
1:38; Ис 58:14; Пс 66:12; Иов 30:22)
2. посадить/поставить на колесницу,
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повозку (Быт 41:43; 2 Сам 6:3); тж. о 
перевозке мертвого тела (2 Цар 9:28; 
23:30) 3. взяться (за лук; ши  натянуть 
лук; 2 Цар 13:161) 4. надеть ярмо? 
(Ос 10:11 Ю-

Произв.: НЭП, 3 3 3 , П ЗЗЗ, *3133,
зэза, пзэза.

0 0 3  [ЗЭ"1] (120 раз): пауз. 33 3 ; 
суф. •’33"), 133"), ЛЭЗЗ; мн. •’33*) -  ко
лесничное войско, боевые колес
ницы (Исх 14:26; 1 Цар 1:5; 10:26; 
2 Цар 2:12); тж. об одной колеснице 
(1 Цар 22:35). В ряде мест для 3 3 3  
возможно значение «всадники» (напр. 
2 Цар 7:14); *701 3 3 3  “ЛЯП 3 3 3  в Ис 
21:7 -  «люди верхом на ослах и верб
людах».

См. тж. 33 3  Л1??  (в статье П*73).

0 0 3  [333, qattal]: суф. 1333. -
1. возница (боевой колесницы; 1 Цар 
22:34; 2 Пар 18:33) 2. всадник (2 Цар 
9:17). ■(•

33*3 : имя (Иер 35:6).

Л О О З  [333]: верховая езда (Иез 
27:20). |

О ’ О О З  : назв. темени (Иер 35:2). 

поз : геогр. назв. (1 Пар 4:12). t

* 3 3 3 * 1  [333]: суф. 13133 -  колес
ница (Пс 1о4:3).

12ЛОЗ, Ю З  [Ю З]: с арт. $(1)ЗЗЛ 
и ДООЗП (Числ 16:32); суф. ?|$133, 
1$(1)33,1327133,00(1)33 -  1. имущество 
(Быт 12:5), в т. ч. о скоте (Числ 35:3)
2. военная добы ча (Быт 14:11) 3. ору
жие, военное снаряжение (Дан 11:13).

У О З :  клевета, сплетни (Лев 
19:16; Прит 11:13).

“| 0 3  Ча1: перф. 7|3 (2 Цар 22:19; 
2 Пар 34:27), 133. (Пс 55:22); имперф.

1 |Т  -  1. бы ть мягким, вкрадчивы м, о
речах (Пс 55:22) 2. смириться (2 Цар 
22:19; 2 Пар 34:27) 3. испугаться (Втор 
20:3; Ис 7:4; Иер 51:46). f

pu. (pass, qal?): перф. ПЗЗЗ -  быть 
смазанным (маслом, о ранах; Ис 1:6). t  

hif.: перф. 7|ЗП -  испугать (Иов 
23:16). f
. Однокоренные: 1 |3 ,7J3,1|ЗЬ.

*733 qal: только прич. *7313, лЗэ'З , 
□•’ЗЗ'З, ’*733, ^Л ЗЗЗ (Иез 27:20,23),
T t f i .  т й *  -  1. купец, торговец 
(Иез 17:4; Неем 13:20) 2. торговый 
партнер (Иез 27:3,13,15).

Произв.: *n*?33, *Л*7ЭЗО (?).

^ 3 3  (?): геогр. назв. (1 Сам 30:29). f

♦ П ^ З З  [З33]: суф. i|rf?33 , 7|rf?33 
-  1. торговля (Иез 28:5,16,18) 2. товар 
(Иез 26:12). f

0 3 3  qal: имперф. 1033? -  связать, 
привязать (Исх 28:28; 39:21). t  

Произв.: *033.

*ооз : мн. □’’ОЗЗ -  непроходимое 
место? горная цепь? (Ис 40:4). f  

* 0 3 3  [033]: мн. "’ОЗЗ -  заговор?
(Пс 31:21). f

Ю З  qal: перф. Ю З , Ю З , 1033, 
1033 -  приобрести (Быт 12:5; 31:18; 
ЗбТб; 46:6). f

Однокоренные: 0133.

Ю З :  пауз. Ю З -  собир. лошади 
(1 Цар 5:8; Мих 1:13; Эсф 8:10,14). f  

Ю З :  см. 0133.
ч : •

Ю З  : см. 013 qal прич.

П О З  : имя (1 Пар 2:9).

III озт : назв. клана (Иов 32:2). t  

* 0 3 :  см. 0X3.
•• •• s
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0*1: см. ал.ч
I П Й Ч qal: перф. Пал (Исх 15:1,21); 

прич. Пал (сопр.), ’a i  Л -  1. бросить, 
сбросить (Исх 15:1,21) 2. стрелять (из 
лука; Иер 4:29; Пс 78:9). Для ЧаЛ в Пс 
131:1; Прит 30:13 см. 0 Л  qal. f  '

II ПЙЧ pi.: перф. Па*1 (Приг 26:19), 
ОГРаЛ, ЧйП, ,ЗЛ,а-), 'ОГГаЛ (1 Сам 19:17; 
2-е лицо ед. ч. ж. р.), ч11аЛ; инф. ,ЗЛ1аЛ,7 
(1 Пар 12:18) -  предать, обмануть 
(Нав 9:22; Плач 1:19).

Произв.: I п а л а ,  I гр ал , п а л л  (?),
л ’а л л и п ч а л л /  ' т т ”

• : -

I П Е Л  [ОЛ]: суф. 7|ЛаЛ; ми. 1|]ЛаЛ
-  1. возвыш енность (1 Сам 22:6)
2. святилищ е (Иез 16:24,25,31,39). f

См. тж. ОЛ qal прич.

II ПЙЧ(П): направ. с арт. ПЛалП -  
геогр. назв. (1 Сам 25:1).

ПЙЧ: червь (Иов 25:6); обычно в 
собир. значении “черви” (Исх 16:24; Ис 
14:11).

произв.: п  а а л .

I рЙЧ, ]ЙЧ [quttâl, с переходом и 
в i по д и с с и м и л я ц и и  и/б]: суф. ЧаЛ; 
мн. ОЧ(Ч)аЛ, ЧС^аЛ -  1. гранат (дере
в о - 1  Сам 14:2; плод -  Числ 13:23) 
2. украшение в виде гранатового 
плода (из пряжи -  Исх 28:33; из 
бронзы -  Иер 52:22).

II 'р Й Ч  : геогр. назв. (Зах 14:10).

ш ^ й ч  : имя (2 Сам 4:2,5,9). f

IV рЙЧ,*|ЙЧ :имя божества (2 Цар 
5 :1 8 -3  раза), f

1Т1ЙЧ (?): геогр. назв. (1 Пар 6:62).f

{♦ГЛЙЧ: суф. Т|ЛЧаЛ (Иез 32:5) -  
текст, вероятно, испорчен. Предлагается 
читать ^ а л а ,  см. ал.}

_____________________________________

7 У 1?* Л1ЙЧ: см. II ЛЧаХЛ.т : • т т
Ч1ГГПЙЧ (1 Сам 30:27): см. ЛаХЛ 

a i l  ' '  т

ПЙЧ: мн. а л а л ,  о т п а л  -  копье
(Числ 25:7; Иоиль 4:10).

I П*ЙЧ [II п а л ]  -  1. прил. ж.р. 
лживая (Пс 120:2,3; сюда могут отно
ситься, в знач. “предательская”, также 
Ос 7:16 и Пс 78:57 -  см. П Л»аЛ) 
2. ложь, предательство (Мих 6:12; Пс 
32:2; 52:4; 101:7; Иов 13:7; 27:4). f

II П’ ЙЧ -  1. прил. ж. р. ленивая,
расслабленная (Прит 10:4; 12:24;
19:15; Ос 7:16; Пс 78:57; для двух по
следних случаев возможен также пере
вод “предательская” -  см. I ГРаЛ) 
2. лень (в знач. “лентяй” -  Прит 12:27; 
в знач. наречия “лениво” -  Иер 48:10). f

П ^ Й Ч : имя (Эзр 10:25). f

(П ) 2 Пар 22:5 -  чит. ОЛЭЛХ,
см. '»алх.}

**?|ЙЧ: мн. а ’р а л  -  породистая 
лошадь (Эсф 8:10). f

Ч П ^ Й Ч  : имя (Ис 7:5).т : - ! х
I ОЙЧ qal: перф. ЧаЧЛ (Иов 24:24; 

или же чит. ЧаЧЛ «возвышение его», 
т. е. 01Л qal инф.), Чал (Иов 22:12) -  
возвыситься, находиться высоко. 
Для л а а л  в Пс 118:16 см. ОЧЛ pol. f

nif.: имперф. Ча(1)Р]; императив Ча'ЛП 
-  1. подняться (Иез 10:15,17,19)
2. удалиться (Числ 17:10). f

ПЙЙЧ [от ЛаЛ] qal: D T ] (Исх 
16:20) -  зачервиветь, кишеть червя
ми. f

ЧТУ ’Л Й Й Ч : пауз, лту 44aa*n -  
имя (1 Пар 25:4,31). f  

]Й Ч :с м .1 ]1 а л ,1 У ’р ал .
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7 7 ?  1 * 1  : пауз. П *  1*0 -  геогр. 
назв. (Числ 33:19,20). |

0?ЗЛ <|а1: перф. ООЧ); имперф.
о о т ,  - о п т ,  о о ч л , гсоч»), тоочл,
1ПООТ1, "пЗрОЧЛ (2Ц ар ’9:33; чит.
лтооч 81?), п зо ач л , а о в т т ,  в о а ч к ,
1ПрйЧ)1; императив ’рОЧ; инф. 004 ; 
прич. ОрЧ -  топтать, растоптать (2 Цар 
7:20; Ис26:6; Иез 26:11; Пс 91:13).

пИ1.: имперф. ПЗООЧЛ -  бы ть рас
топтанны м  (Ис 28:3). { 

произв.: о о ч о .

ФОЛ да1: имперф. ЙЯЗЧЛ; прич. 
№0(1)4, Л№ОЧ -  1. двигаться, присут
ствовать в большом количестве, о
животных (Быт 1:28; 7:14; 8:19; Втор 
4:18; Пс 104:20) 2. бы ть полны м (жи
вотных, о земле; Быт 9:2; Лев 20:25 | ). 

Произв.: №ОЧ.

ФОЛ [№ОЧ]: ж ивы е сущ ества (Быт 
1:24; 9:3), в т. ч. морские (Пс 104:25). 

Л О Л  : геогр. назв. (Нав 19:21). ^

*,п ,7 л р л  (пауз.): геогр. назв. (Суд 
15:17). |  Т

л э я р л  л о р  геогр. назв. (Нав 
13:26). \  Т

Л О Л Л У 1?* Л О Л :см .П Л 10Х Ч .т т : • т т
’ Л О Л : уроженец селения ПОЧ (1 Пар

а ’ Л аЛ (Л ):геод?. назв. (1 Сам 1:1). )•

*]Л  (?) [)ЗЧ, яи11]: мн. сопр. ’Л  -  
радостное восклицание (Пс 32:7). |

Л  Л  qal: имперф. Л 34 Л -  грохо
тать, стучать (Иов 39:23).

I  ЛЗЛ [рЧ]: суф. ,ЛЗЧ, ОЛЗЧ -  крик 
(радостный -  Ис 55:12; горестный -  Пс 
88:3).

II  Л |Л  :ш *я(1 Пар 4 :2 0 ) . |

_______________ уч а  )ач_______________

]ЗЛ qal: имперф. р Л , 13Т, ЛЗЧЛ 
(Прит 1:20; 8:3; но чит. ед. ч. ПЗЧЛ, т. е. 
ПЗЧ qal, в знач. «радостно кричать»); 
императив рЧ (Ис 12:6; Плач 2:19), ’ЗЧ 
(Ис 54:1; Соф 3:14; Зах 2:14), 13Чт (Ис 
44:23; 49:13; Иер 31:7); инф. рла'сиов  
38:7) -  ликовать, радостно кричать 
(Ис 24:14; 35:6; 42:11; Пс 35:27). 
В Плач 2 :1 9 -о  горестном вопле.

pi.: перф. 3334); имперф. )ЗЧЛ, )ЗЧХ, 
133Ч\ 133Ч1, ПЗЗЧЛ (Пс 71:23),' ПЗЗЧЗ; 
императив 3334; инф. )ЗЧ (Ис 35:2); абс. 
инф. )ЗЧ (Пс 132:16) -  1. ликовать, ра
достно кричать, петь (Ис 52:8; Иер 
31:12; Пс 59:17; 96:12) 2. взывать о 
помощи? (Пс 84:3 f)-

pu.: имперф. |ЗТ -  звучать, о радо
стном пении (Ис 16:10). f

hif.: имперф. рЗЧЛ, )ЗЧХ; императив 
ЗЗрЧП -  1. обрадовать, вызвать лико
вание (Пс 65:9; Иов 29:13) 2. лико
вать, кричать, петь (Пс 32:11; 81:2) 
3. воспевать, прославлять кого-л. 
(Втор 32:43). f

Произв.: р'Ч (?), IПЗЧ, Л334,0434 (?).

ЛИЛ [)ЗЧ]: сопр. ЛЗЗЧ; мн. абс. 
Л133Ч -  радость, радостное восклица
ние" (Пс 63:6; 100:2; Иов 3:7; 20:5). f

О Р З Л  (?) мн. [)ЗЧ]: страусы (Иов 
39:13). |  '

ЛОЛ : геогр. назв. (Числ 33:21,22). f

I *0',рЛ [004]: мн. сопр. ’’О’ОЧ -  
капля (Песн 5:2). f

II * 0 ^ 0 Л: мн. 0 ,р',0Ч -  обломок
(Ам 6:11). f T ’

I ]0Л : суф. 1304 -  узда (Ис 30:28; 
Пс 32:9; Иов 30:11). В Иов 41:5 сле
дует, возможно, вместо 1304 читать 
13’Ч0 (см. *)V4p). f

II  Ш : геогр. назв. (Быт 10:12). t

_____________ II )0Ч_____________
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00*1 яа1: инф. 01*7 -  увлажнить
(Иез 46:14). 7 ’

Однокоренные: I *0',01 .

27*1 и 27*1 [I 17171, яа11] (340 раз): 
ж. р. ПУЛ (см. тж. сущ. ПУЛ); мн. □’’171, 
’171, Л1У1 -  ¡.плохой, порочный, 
вредоносный (Числ 20:5; Иер 16:12; 
Иез 34:25) 2. печальный (Быт 40:7; 
Прит 25:20) 3. суровый (Прит 15:10)
4. ед. ч. м. р. выступает и как сущ. “зло, 
несчастье” (Быт 2:9; Пс 49:6).

271 [117171, яи11]: 1. негодность (Быт 
41:19; Иер 24:2) 2. порочность (1 Сам 
17:28; Ис 1:16) 3. печаль (Эккл 7:3; 
Неем 2 :2 7 ).

I  271 [II Л171, яН] (180 раз): суф.
471, ?[У1, 7|У1, ?рУ1 (ед. ч.! 2 Сам 
12:11; Прит 3:28 К), 1171, 1ЛУ1, ПУЛ, 
□ЭУП (Иов 6:27); мн. а ’У1, ’»1 , ’» I ,  
’171, ?рУ1, 7рУ1, 1ЧУ1, 1ПУ1 (мн. ч.! 
Г сам  30:26; 1 Цар 16:11; Иов 42:10), 
ГРУ1, ЗП’УЛ -  ¡ . “ближний”, сопле
менник, сосед, товарищ по роду за
нятий (Исх 20:16; Втор 19:14; 1 Цар 
20:35) 2. друг (2 Сам 13:3) 3. любовник 
(Ос 3:1) 4 .1П17Т*?К Ф’Х друг другу 
(Быт 11:3). '

(Словоформы от I 171 могут быть 
отнесены и к ПУЛ.)

II 271 [1711; яай1, с0 стяжением]: 
суф. 1171, Л171 (Исх 32:17 К) -  1. крик 
(Исх 32:17; Мих 4:9) 2. гром (Иов 
36:33). 7

III *271 [однокоренное с II Л1У1 и 
]1’У1; яН]: суф. ’У1; мн. ?|’У1 -  мысль, 
желание (Пс 139:2,17). 7

3271 яа1: перф. 3171 (Ис 9:19; 44:12), 
13171; имперф. 3171’, ЗУ Т , ЗУ1Л1, 
3171Л, ЗУ1Х, 13У 1\ 13У1Л, ЗУ11 -

1. проголодаться, быть голодным 
(Пс 50:12) 2. голодать (Быт 41:55).

Ы£: имперф. З ’У Т , ?[3171*1 -  заста
вить голодать, обречь на голод (Втор 
8:3; Прит 10:3). 7

Однокоренные: 3171,3171, ¡13171.

3271 [3171]: ж. р. П3171; мн. □*’3171 
-  голодный (Ис 29:8; Пс 146:7). Для 
Ш  ЗУЛ'ТР в Иов 18:12 возможен пе-

•• т  • :

ревод: “его сила истощается голодом”.
3271  [3171] (100 раз): суф. 03171 -  

голод (Втор 28:48; Иер 52:6).
] 1 3 Г 1  [3171]: сопр. ¡)ЗУ1 -  голод 

(Быт 42:19,33; Пс 37:19). Выражение 
□ З’ЛЗ *¡13171 1 3 $  в Быт 42:19,33 озна
чает «хлеб для ваших голодающих 
семей». 7

*7271 яа1: имперф. 1У1Л1 -  дрожать, 
трястись (Пс 104:32). 7

ЬИ1.: прич. Т1710 (Дан 10:11), 
□’ТУЛЕ) (Эзр 10:9) -  то же, что в яа1. 7 

Произв.: 1171, Л1У1.

*7271 [1171]: пауз. 1У1 -  трепет 
(Исх 15:15; Пс 55:6). 7 ”

П 1271  [1171]: то же, что 1171 (Ис 
33:14; Пс 2:11; 48:7; Иов 4:14). 7

I Л  271 яа1: перф. Л1711,1У1, а ’Л’1711, 
□11711; имперф. ПУТ, ПУ1Л, Л УIX, 
1У1%']1УТ (Соф 2:7), ЛГУ1Л, 1У1Л, 
ПЗУТ, ПУТ, ЛЗУ1Х, 1|1У“|7 (Йер 2:16); 
императив ПУЛ, ’171, 1У1, ПУТ; инф. 
Л1У1, 1ЛУ1Э; прич. ПУЛ (см. также 
II ПУЛ яа1 и сущ. ЛУ1), ¿ ’17(1)1, Л1У1 -  
1. пасти (Исх 3:1; 1 Сам 17:15); тж. 
метафорически (Быт 48:15; Иез 34:15; 
Мих 5:5; Прит 10:21) 2. кормить (Ос 
9:2) 3. пастись (Быт 41:2; Ис 5:17; 
14:30; Песн 4:5) 4. есть, питаться (Ис 
44:20; Ос 12:2; Пс 80:14; Прит 15:14).
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и пул

В Иер 22:22 форма ПУЛЛ означает, 
по-видимому, «унесет прочь». В Пс 
37:3 оборот ПНаХ ПУЛ может означать 
«паси/пасись в безопасности» или 
«следуй праведности». В Пс 49:15 
слово ПУТ может означать «[смерть] 
будет пасти их» или «[смерть] сожрет 
их». В Иер 2:16 вместо ТрУТ чит. 
ТрУЛ’ «разобьют тебе [темя]» (II УУЛ 
Яа1) или 1рЛУ’ «обреют тебе [темя]» 
(ГПУ рь). В Иов 24:21 вместо ПУЛ сле
дует, видимо, читать УЛП «обижает», 
см. I УУЛ Ы£ перф. Для ЛУП] в Втор 
15:9; 2 Сам 19:8 см. IУУЛ ца1 перф. Для 
№11 в Иер 11:16 см. II УУЛ qal.

Произв.: ЛУЛ, ЛУЛ, ’УЛ, ПУЛ»,
*л ’у л».

• : -

II П57И ца1: прич. ПУЛ (Прит 13:20; 
28:7; 29:3) -  им еть дело, дружить. ]•

рь: перф. ПУЛ -  бы ть чьим-л. ш а
фером (Суд 14:20). ]•

Ьйр.: имперф. УЛЛЛ (Прит 22:24) -  
то же, что в qal. |

Произв.: I УЛ, ЛУЛ, *ПУЛ, I *ЛЧУЛ,
*п’ул, *ула.

ПуП [I УУЛ, qall-at] (320 раз): сопр. 
ЛУлГсуф. ’ЛУЛ, *|ЛУЛ, 7|ЛУЛ, Т|ЛУЛ, 
’ЭЛУЛ (Иер 11:15), 1ЛУЛ, ЛЛУЛ, 
п э л у л , алул; мн. ло)ЪпУ аа*>л1ул, 
аэгйл (Иер 44:9), ПП’ГПУЛ -  1.зло 
(Быт 44:4) 2. несчастье (Быт 19:19)
3. порочность (Быт 6:5).

См. тж. прилагательное ж. р. ПУЛ 
в статье УЛ.

ПУН, ПУ1И [I ЛУЛ]: сопр. ПУЛ; 
суф. ’»Н; МН. О’УЛ, ’УЛ, ’УЛ, ?рУН, 
Т|’У'Л, аЛ’УЛ -  пастух (Ам 3:12), тж. 
метафорически (Пс 80:2). В Ис 38:12 
вместо ’УЛ чит. ПУЛ или П’УЛ.

См. тж. I ПУЛ qal прич.

________________ Ъ п ________________

П У П [I ПУЛ; ж. р. от ПУЛ]: пастушка 
(Быт 29:9). В Ис 24:19 вместо ПУЛ чит. 
УЛ (абс. инф. от II УУЛ qal). В Прит 
25:19 вместо ПУЛ чит. ПУЛ,ж.р. отУЛ.+

ПУ"1 (сопр.!) [II ПУЛ; qital?]: друг 
(царя; возможен также перевод “совет
ник”) 2 Сам 15:37; 16:16; 1 Цар 4:5; 
Прит 27:10 К. |

См. тж. I УЛ.

*ПУН [П ПУЛ, qil-at]: мн. ’Л1УЛ 
(Суд П :37 О), П’Л1УЛ (Суд 11:38; Пс 
45:15) -  подруга (возможен также пе
ревод “служанка”).

•1УН: имя (Быт 11:18).

: имя (Быт 36:4).

I ♦ГЛУП [II ПУЛ, суф. -Ш]: суф.
ИЛ1УЛ -  другая (Эсф 1:19); тж. в выра
жениях типа ЛЛ1УЛ Л!УХ “одна другую” 
(Иер 9:19). '  ‘ ’

II  ГИУИ [однокоренное с III *УЛ и 
]1’УЛ; суф. -Ш]: желание, стремление, 
только в выражении П1Л Л1УЛ “погоня 
за ветром” (Эккл 1:14; 2:11,17,26; 4:4,6; 
6:9). Т

*>УН [1ПУЛ]: пастбище (1 Цар 5:3).|

’’УН: имя (1 Цар 1:8). ]■

* Л ’ УП [II ПУЛ]: суф. ’Л’УЛ -  под
руга, в знач. “возлюбленная” (Песн 
1:9; 6:4). В Суд 11:37 вместо ’Л^УЛ К  
чит. ’ГНУЛ С (см. *ПУЛ).

^ У Н  [однсаооренное с Ш *УЛ и ПЛЧУЛ]: 
желание, стремление (ГРП р ’УЛ “пого
ня за ветром” Эккл 1:17 и 4:16; ЛЭЪ р ’УЛ 
“желание его сердца” Эккл 2:22).

*?УН Ьо^: перф. ^УЛП -  сотря
саться (Наум 2:4). t

Произв.: Ь’УЛ, Л^УЛЛ.
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*7У*Л |>УЛ]: головокружение, ш а
тание (Зах 12:2). |

*п *?зп . : мн. абс. ЛЧ*?УЛ -  платок, 
ш аль (Ис 3:19). |

Г Г ^ З П  : имя (Эзр 2:2).

I  017*1 ца1: имперф. ПУЛ’ -  реветь
(о море; Пс 96:11; 98:7; 1 Пар 16:32). t  

ЫГ: перф. П’УЛП; имперф. ПУЛ’, 
□УЛЛ -  греметь, грохотать (гром, как 
голос Господа; 1 Сам 2:10; 7:10; 2 Сам 
22:14; Пс 18:14; 29:3; Иов 37:4,5; 
40:9). |

Произв.: ПУЛ.

I I  017*1 qal: перф. ЧйУЛ -  опеча
литься? (Иез 27:35). |

ЫГ: инф. ПйУНЛ (1 Сам 1:6; скще§ 
сНшпепв) -  печалить? раздраж ать? |  

017*1 [I ПУЛ]: суф. ?!ПУЛ_ -  1. гром, 
как голос Бога (Ис 29:6; Пс 77:19; 104:7; 
Иов 26:14; значение выраж. ПУЛ ЛЛОЭ 
в Пс 81:8 неясно) 2. крики  (команди
ров на поле боя; Иов 39:25). |

КОУ*Л (1 Пар 1:9): см. ППйУЛ.

IП7Э37Ч: грива (Иов 39:19). |

п п й з ? п ,х й 3 7 * л  : имя; геогр. назва
ние (Быт 10:7; Иез 27:22; 1 Пар 1:9). |  

ГР7?У*1: имя (Неем 7:7). t  

007р17*1 (Быт 47:11; Исх 12:37; Числ 

33:3,5), 00017*1 (Исх 1:11): геогр. назв

*|17*1 ра1а1: перф. ПШЛ -  зеленеть, 
покры ться листвой (Иов 15:32). |  

Произв.: )ЗУЛ.

*|ЗЗП [)УЛ, яаИа1]: ж. р. ПШ Л; мн. 
П’ЗЗУЛ -  1. покры ты й листвой (о де
реве -  Иер 2:20; метафорически о пра
ведниках -  Пс 92:15; о ложе в тени де
ревьев -  Песн 1:16) 2. зеленый (о ли
стьях -  Иер 17:81) 3. свежий (об олив
ковом масле -  Пс 92:11 ).

I  1717*1 да1: перф. УЛ (Числ 22:34; 
Нав 24:15; Иер 40:4; Прит 24:18), УЛ 
(Числ 11:10), ПУЛ! (Втор 15:9; 2 Сам 
19:8); имперф. У Т , УЛ.’), УЛЛ, ЧУТ -  
1. бы ть/казаться плохим, неприят
ны м  (Иона 4:1; Неем 2:10; 13:8); тж. в 
чьих-л. глазах (Быт 21:11; 1 Сам 8:6; 
1 Пар 21:7) 2. бы ть жадным, скупым, 
с ))У (Втор 15:9; 28:54,561) 3. бы ть 
грустным, скорбеть (Втор 15:10; 1 Сам 
1:8; Неем 2:3 |) .  В Ис 8:9 вместо ЛУ̂Л 
чит. ЧУЛ, см. УЛ’ да1 императив.

шТ: имперф. УЧЛ) -  попасть в беду
(Прит 11:15; 13:20). 1

ЫГ: перф. УЛЛ, Л(Ч)УНЛ, ПЛУНЛ
(Исх 5:22), ’Л(Ч)УЛл" ЧУЛЛ’, ПЛУЛЛ;

< * < < * * 
имперф. УЛ’, УЛ.’Ч, УЛ.Л, УЛ.ЛЧ, У ЛК,
ЧУТ, ЧУЛЛ, ТУЛЗ; инф. УЛП (Ис 1:16; 
ИерТ 13:23), УЛЛ1?, УЛП^/уЛ.Пй; абс. 
инф. УЛП (1 Сам 12:25; 1 Пар 21:17); 
прич. УЛа (Ис 9:16; Прит 17:4; для Дан 
11:27 см. сущ. *УЛЙ), а ’УЛ.а -  делать 
зло, вредить (Быт 19:7; 43:6; Числ 
11:11; Втор 26:6; Ис 11:9; Пс 26:5). В 
Числ 10:9 вместо □ЛУЛЛ) чит. ПЛУЛЛ), 
см. УЧЛ Ы£ В 1 Сам 17:20 вместо ЧУЛЛ 
чит. ЧУЛЛ, см. УЧЛ Ш

Однокоренные: У Л и УЛ, УЛ, ПУЛ,
*ула.

I I  3737*1 да1: перф. ЧУЛЧ (Иер 11:16); 
имперф. УЛ’ (Иер 15:12; Иов 34:24), 
□У51Л (Пс 2:9) -  ломать, разбивать, 
уничтожать. В Ис 24:19 вместо ПУЛ 
чит. УЛ (абс. инф. от II УУЛ qal). В 
Прит 25:19 вместо ПУЛ чит. ЛУЛ, ж. р. 
отУЛ.1-

ЬКро.: перф. ЛУУЛЛП; инф. УУЛЛЛ’? 
-  разруш иться, погибнуть (Ис 24:19; 
Прит 18:24). |

См. этот глагол тж. в библ.-арам.
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Г|57*1 <|а1: имперф. ЧЭУТ, "рЭУТ (Пс 
65:12) -  1 .лить, проливать (Иов 
36:28; Прит 3:20) 2. бы ть переполнен
ны м  чем-л. (Пс 65:12,13).

Ы£: императив ЧЭ’УЛП -  лить, про
ливать  (дождь; Ис 45:8). |

|> ЗЛ  qal: имперф. рУЛЛ, Ч2ЙП»1 -  
сокруш ить, уничтож ить (Исх 15:6; 
Суд 10:8). 1-

№57*1 qa\: перф. ПФУЛт, ПФУЛ, 1Ф1Л; 
имперф. ФУТ, ФУЛЛ, 1ФУТ, ПЛФУЛЛ; 
прич. □,ФУЛ -  содрогаться (Иер 51:29; 
Иоиль 2:10; Наум 1:5). В Пс 72:16 зна
чение неясно.

пИ1.: перф. ПФУЛЗ -  содрогаться
(Иер 50:46). t  '  " ’

Ш.: перф. ПЛФУЛП (Пс 60:4), ТФУЛЛ; 
имперф. 1312НУЛЛ; прич. Ф’УЛЭ -  1. со
трясти (Ис 14:16; Иез 31:16; Агг 2:6, 
7,21; Пс 60:4) 2. заставить пры гать 
(коня; Иов 39:20). ]•

Произв.: ФУ Л.

$57 Л [ФУЛ]: пауз. ФУЛ -  1. земле
трясение (Ам 1:1; Зах 14:5) 2. трепет 
(Иез 12:18) 3. шум (Иез 37:7; Наум 
3:2).

N3*1 яа1: перф. ХЭЛ], аХЭЛЗ, 
ГПХЭЛЧ, □,ЛХЭЛ; имперф. ХЭЛ], ХЭЛХ, 
ПЭЛХ (Иер 3:22), ПГЭЛЛ (Иов 5:18), 
Ш ЭЛ], ПХЭ“Р, ’ЗХЭЛЛ], 1[ХЭЛХ, 
1ПХЭЛХ; императив ХЭЛ, ПЭЛ (Пс 
60:4),'ПХЭЛ (Пс 41:5)' ЛХЭЛ;’ инф. 
ХЭЛ1?, ’’ХЭЛЭ; абс. инф. Х1ЭЛ; прич. 
ХЭ'Л, ^  х'рЛ ( 2 Цар 20:5),'□ ’’ХЭЛ, 
’ХЭЛ, ?|ХЭЛ -  лечить, исцелять (Быт 
20:17; Ис 57:18; Иер 8:22; Пс 147:3).

ш£: перф. ХЭЛЗ, Л ЛЭТ (Иер 51:9), 
1ХЭЛЛ (Иез 47:8'К; 13ЛЛ С), но чит. К); 
имперф. ХЭЛЛ, ХЭЛтХ,' 1ХЭТ, 1ЭТ] 
(2 Цар 2:22), 1ХЭЛЛ; инф. ХЭЛЛ, ЛЭЛП 
(Иер 19:11) -  1. исцелиться (Лев 13:18;

14:48; Втор 28:27; Иер 51:8) 2. стать 
пресной, о воде (Иез 47:11) З .б ы ть  
починенным, сделаться целым (о 
разбитом глиняном сосуде; Иер 19:111).

рь: перф. ТХЭЛ (2 Цар 2:21), ОЛХЭЛ, 
Ш ЭЛ (Иер 51:9 К; 1ГЭЛ д , но чит. К); 
имперф. ХЭЛ], 1ХЭЛ_]1, ЗЭЛ.Л (Иер 8:11); 
абс. инф. ХЭЛ -  1. лечить, исцелять 
(Иер 6:14; Иез 34:4) 2. починить, вос
становить (жертвенник; 1 Цар 18:301). 
Для ХЭЛ.» в Иер 38:4 см. ПЭЛ рь

йКр.: инф. ХЭЛЛИ1? -  лечиться 
(2 Цар 8:29; 9:15; 2 Пар 22:6). t  

Произв.: ЛIXЭЛ, *ПХ1ЭЛ, ХЭЛ».

N3*1 : имя (1 Пар 8:2). |
См. тж. ХЭЛ Л’ЭиП П ЭЛ .

т т •• т т

]Т№ ЭЛ  [ХЭЛ]: исцеление (Прит 
3:8). ф ! ’

I  мн.: покойники, умер
ш ие (Ис 14:9; 26:14,19; Пс 88:11; Прит 
2:18; 9:18; 21:16; Иов 26:5). |

п  а ^ э *1 мн.: назв. племени (Быт 
15:20). '  ’

*Ж Э Л  : имя (1 Пар 26:7). |

*73*1 да1: имперф. ПЭТ -  ползти 
(Иов 41:22). |  '

рь: перф. ’ЛЛЭЛ; императив "’ЛПЭЛ 
-  1. постелить (Иов 17:13) 2. подкре
пить (Песн 2:5). |

Произв.: *ПТЭЛ.

П Э Л  ца1: перф. ПЭЛ, ПЛЭЛ, 1ЭЛ; 
имперф. ПЭТ, Г|Л*1 (Исх 4:26), ЧЭН], 
ЛГЭЛЛ (Ис 13:7; Иез 7:17) -  1. осла
беть (2 Сам 4:1; Ис 13:7; Иер 6:24; 
49:24; 50:43; Иез 7:17; 21:12; Соф 3:16; 
2 Пар 15:7) 2. оставить, покинуть, уда
литься (Исх 4:26; Суд 8:3; Неем 6:9)
3. клониться (к вечеру, о дне; Суд 19:9)
4. тонуть (в огне, о траве; Ис 5:24). 
Для ПЭЛХ в Иер 3:22, ЛГЭЛЛ в Иов 
5:18 и ПЭЛ в Пс 60:4 см. ХЭЛ qal ф
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ПЭЛ ЛЭЛ

nif.: прич. □’ЭЛЗ -  лениться (Исх 
5:8,17). Для ПЛЭЛ} в Иер 51:9, 1ЭТ1 в 
2 Цар 2:22 и ПЭЛП в Иер 19:11 см. ХЭЛ 
nif. В Иез 47:8 вместо 1ЭНЛ Q чит. 
ЧХЭЛ31 К. t

pi.: перф. ПЭЛ; имперф. ПТЭНЛ; 
прич. ХЭНО (Иер 38:4), О’ЭНй -  1. осла
бить, сделать слабым (Иер 38:4; Эзр 
4:4) 2. опустить (крылья; Иез 1:24,25)
3. распустить (пояс; Иов 12:21). Для 
ЧЭЛ_’! в Иер 8:11 см. ХЭЛ pi. В Иер 51:9 
вместо 1ГЭН Q чит. ШЭН К. t

hif.: имперф. г р л  (Нав 10:6; Пс 138:8; 
Прит 4:13), ?1ЭТ,'ЧЭЛЛ, ?|ЭЛХ, 13ЭЛХ, 
ПЭЛХ; императив ПЭЛП, Г|ЛП (Втор 
9:14; 1 Сам 11:3; 15:16; 2 Сам 24:16; Пс 
37:8; 1 Пар 21:15), 1ЭЛП -  1. покинуть, 
оставить (Втор 4:31; Пс 138:8; Неем 
6:3) 2. оставить в покое, отпустить 
(Втор 9:14; Песн 3:4) 3. успокоиться, 
замолчать (1 Сам 15:16; Пс 46:11)
4. дать (время; 1 Сам 11:3) 5. убрать 
(руку; Нав 10:6; 2 Сам 24:16).

hitp.: перф. ГРЭЛЛП; прич. ПЭЛЛй, 
□’ЭЛЛО -  лениться, медлить, трусить 
(Нав 18:3; Прит 18:9; 24:10) f

Произв.: ПЭЛ, *)ГЭЛ (*]VSn?).

ПЭ*1 [ПЭЛ]: сопр. ПЭЛ; мн. абс. 
Л1ЭЛ -  слабый, ослабевший (Числ 
13:18; 2 Сам 17:2; Ис 35:3; Иов 4:3). f

I ПЕЛ: имя (1 Пар 8:37). t

II HD*]: с арт. ПЭЛП (2 Сам 21:16, 
18,20,22), ХЭЛт«Л (1 Пар 20:6,8) -  назв. 
темени, t

N13*1: имя (Числ 13:9). t

*ПК1Э*1 [морфологически -  пасс, 
причастие ж. р. от ХЭЛ qal]: мн. Л1ХЭЛ 
-  лекарство, средство лечения (Иер 
30:13; 46:11; Иез 30:21). f

ГПЭ“): см. Л1ЭП.

ПЭ*1 : имя (1 Пар 7:25).

* П Т ’Э*1 [ЛЭЛ]: суф. 1ЛТЭЛ -  
спинка сиденья (или его основание) 
Песн 3:10. |

а ^ т р * - ! ,  о т р * 1  : геогр. назв. (Исх 
17:1,8).' ' ! ' ' '

ГРЭ П  : имя (Неем 3:9).

*]1*,Э“) (**|1',Э*1?) [ПЭЛ]: сопр. ]ГЭЛ
-  слабость, бессилие (Иер 47:3). |

03*1 :см .^Э Л .

*П 710Э 'Л  [яайаб-а!]: мн. Л170ЭЛ -  
плот (2 Пар 2:15). |

!" |31  роа1: имперф. ^ЭЕПЛ1 -  содро
гаться, качаться (Иов 26:11). |

рЗ*1 Ькр.: прич. ЛрЭЛЛа -  опи
раться (Песн 8:5). ]•

№3*1 (03*1) qal: имперф. 0ЭЛЛ1 
(Иез 32:2), ]ЗД7ЭЛЛ (Иез 34:18) -  заму
тить, загрязнить. |

ш£: прич. -  бы ть загрязнен
ны м  (Прит 25:26). ]•

Ьйр.: императив ОЭЛЛП (Прит 6:3); 
прич. ОЭЛЛО (Пс 68:31; чит. императив 
ОЭЛЛП) -1 .  унижаться? (Приг 6:3) 2. топ
тать? (Пс 68:31). |

Произв.: *Ц/ЭЛ??.

№ 3 4 : грязь (Ис 57:20). ]•

’•‘Л Э ’Н : мн. О’ЛЭЛ -  коровник (Авв

3:17).- Г  "
(*П: мн. ЛП (Пс 68:31) -  текст, 

вероятно, испорчен. Предлагается, в част
ности, читать ’2£Л, т. е. IПХН ца1 прич.}

{N22*1: qal абс. инф. Х1КЛ (Иез 1:14)
-  чит. Х)2Г. Для ,ЛХХЛ'1 в Иез 43:27 см. 
I П2£Л qal.}
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*7ХЛ рь: имперф. *рЛ£ЛЛ -  под
сматривать, смотреть с завистью  (Пс
6 8 :1 7 ).|

I ПХЛ да1: перф. П2П, ПЛХЛ (Ис 
42:1; для 2 Пар 36:21 см. II П2П яа1), 
ГРХЛ, ’ЛХИЛ) (Иез 43:27), ЧзЬ (Пс 102:15; 
для 1 Сам 8:11 см. рТ1 яа1), ВЯЛ, ВГРХЛ; 
имперф. ПИТ, ПХЛЛ (Втор 33:11; Пс 
51:18; 1 Пар 29:17), р Л 1  (Пс 50:18; для 
рЛЯ в Лев 26:43 см. II Л2П яа1), ЛХЛХ, 
« Т  (Пс 49:14; 62:5; для Лев 26:41,43 
см. II Л2П яа1), ЛЖЛЛ (Прит 23:26 К; 
но чит. ПЛХП <}), ?|ХТ, Ч[ХТ, ЧТИТ], 
Ч1ПЛ1, ВХЛХ; императив П2П; инф. 
Л12П, ’П13ПЭ,1Л2ПЗ; прич. ПГП, ВХЛ 
(Иер 14:12); пасс. прич. Л^Л, ЛХЛ (сопр.) 
-  1. бы ть благосклонны м, милости
вы м  к  кому-л. (Быт 33:10; Пс 149:4; 
Иов 33:26) 2. одобрять (Прит 16:7)
3. принять (Ам 5:22; Пс 51:18; 119:108)
4. лю бить (Втор 33:24; Ис 42:1; Пс 
62:5; 102:15; Прит 3:12) 5. хотеть, же
л ать  (Мих 6:7) 6. наслаждаться (Иов 
14:6) 7. реш ить (1 Пар 28:4) 8. дружить 
(Пс 50:18; Иов 34:9).

т £ :  перф. ЛХЛ1) (Лев 1:4; для П1ПЗ 
в Ис 40:2 см. П ПХЛ ш£); имперф. ЛХТ, 
ЧХТ -  бы ть угодным, о жертвоприно
шении и т. п. (Лев 1:4; 7:18; 19:7; 22:23, 
25,27). 1-

ЬНр.: имперф. ПХЛГР -  стать угод
ным, прим ириться с кем-л. (1 Сам
29:4). |

Произв.: *р5£Ч.

II  ПХЛ ца1: перф. ПЛХЛ (2 Пар 
36:21); имперф. ПХЛЯ (Лев 26:34), |П Я  
(Лев 26:43), « Т  (Лев 26:41,43) -  1. на
верстать (Лев 26:34; 2 Пар 36:21; тж. 
|И Л  в Лев 26:43) 2. искупить, загла
дить (ЧХТ в Лев 26:41,43). |

т £ :  перф. ПХЛЗ (Ис 40:2) -  быть 
искупленным, о грехе.

рь: имперф. ЧВТ (Иов 20:10) -  оп
латить  кому-л. ущерб. |

Ы£: перф. ЛХЛП'1 (3-е лицо ед. ч. ж.р.; 
Лев 26:34) -  наверстать. |

*|1ХЛ [1П2П]: сопр. *|Л2£П; суф. , Ш Л, 
?|Л(1)*Л,Т7 |т Л ,  ЛЛ(1)2£П, в э й л ,  ВЗ(1)2П
-  1. желание, воля (Пс 40:9; Дан 11:3) 
2. благоволение (Ис 61:2; Прит 14:35).

ПХЛ ца1: перф. ГТПЧ, ЛПХЛ, 1ПХЛЧ; 
имперф. ПХТ, П2ПЛ; абс. инф. ПХЛ; 
прич. ПХ(1)Л -  убить (по праву, по за
кону -  ЛХЛ) в Числ 35:27; ПХТ в Числ 
35:30; но в большинстве мест речь идет 
о преступлении -  Исх 20:13; Числ 
35:16,31; Иер 7:9; Иов 24:14).

ш£: имперф. П2ПХ; прич. ППХЛЗ -  
бы ть убитым (Суд 20:4; Прит 22:13).

рь: имперф. ЧТИТ, ЧПЯЛЛ (Пс 
62:4; чит. ЧПХЛЛ); прич. ПХЛЙ, ГГПХЛй
-  убить (2Ц ар 6:32; Ис 1:21; Ос 6:9; 
Пс 62:4; 94:6). |

Произв.: ПХЛ.

ПХЛ [ПХЛ]: переламывание (Пс
42:11). В Иез 21:27 текст, по-видимому, 
испорчен.

*Г Х Л : имя (1 Пар 7:39). ^

Т »хл : имя (Ис 7:1).

37ХЛ qal: перф. УХЛ1 -  проткнуть 
(Исх 21:6). |  "

Произв.: УХЛй.

^ХЛ да1: пасс. прич. грХЛ -  вы 
стлать (Песн 3:10). |

Произв.: ПЭХЛ, ЛрИЛВ.

I *Р]ХЛ: мн. В’Э^Л -  кусок раска
ленного угля или раскаленны й ка
мень (1 Цар 19:6). |

Произв.: IПЗХЛ.

_________________1 ф П ________________
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11 геогр. назв. (2Ц ар 19:12;
Ис 37 :12)4

I ПЭ2£*1: кусок раскаленного угля
(Ис 6:6). |

II ПЭ22*1: ж. имя (2 Сам 3:7; 21:8,

10,11). Г '
ПЕ>2"1 р]2П; Э без дагеша]: сопр. 

ЛОХЛ -  мощеное покры тие (Иез 
40:17; Эсф 1:6).

да1: перф. ’Л12£Л, ЧЗГЛХЛ; прич. 
ЛИХЛ; пасс. прич. ]ЛХЛ, рН Л  (сопр.), 
□’ХПЛ -  1. надломить, сломать (2 Цар 
18:21; Ис 36:6; 42:3) 2. угнетать (Втор 
28:33; 1 Сам 12:3,4; Ис 58:6; Ос 5:11; 
Ам 4:1). |

шБ: перф. |Й11 (Эккл 12:6); имперф. 
рЛ Л  (Иез 29:7) -  1. сломаться (Иез 
29:7) 2. рухнуть (^Л!) в Эккл 12:6). В 
Эккл 12:6 вместо |И Л  чит. )ЙЛ, т. е. 
^ХЛ ш£ См. также в )ЛЛ qal конъек
туру для Ис 42:4. |

рь: перф. ^ Л  (Иов 20:19), ЛХЯЛ; 
имперф. -  1. разбить (Пс 74:14) 
2. мучить, угнетать (Иов 20:19; 2 Пар 
16:10). |

ро.: имперф. ЧХЗрТН -  угнетать (Суд 
10:8). |  ! ! <

Ы£ (?): имперф. )ИГП -  разбить 
(Суд 9:53). Эту форму можно рассмат
ривать и как qal. |

Ькро.: имперф. ПХЛЛ*1 -  драться
(Быт 2 5 :2 2 ).|

Произв.: II Л Х Л а.

I *р*Л: мн. Л1рЛ -  тощ ий (о скоте; 
Быт 41:19,20,27). |

Однокоренные: II рЛ, *ЛрЛ, р’рЛ.
II р*Л (100 раз): 1. только (Быт 6:5; 

Втор 28:13) 2. несомненно (Быт 20:11).

[р и ;  qatil, со стяжением]: ж. р. 
Пр(’)Л; мн. □’’рО Л , Л1рЛ -  1. пустой 
(Быт 37:24) 2. никчемны й (2 Пар 13:7) 
3. обездоленный (Неем 5:13). 4. мн. ч. 
□’РО Л  может также означать «никчем
ные дела/мысли» (Прит 12:11; 28:19 t) .

р"1 [ррЛ, qull]: суф. ’рЛ -  1. слюна 
(Иов 7:19) 2. плевок (Ис 50:6; Иов 
30 :1 0 )4

2 p “l qal: имперф. ПрЛ’, П £ Т  -  
гнить, сгнить (Ис 40:20); тж. метафо
рически (Прит 10:7). f

Произв.: Эр Л, ])ЛрЛ.

3 ¡7 -¡  р р п ] :  сопр. ЗрЛ -  гниль (Ос 
5:12; Прит 14:30). '

[ЭрЛ]: гниль (Иов 41:19). t

*7р*1 qal: перф. ПрЛ; имперф. 
ПрЛЛ; инф. 71рЛ (Эккл 3:4) -  1. пры 
гать, скакать  (Пс 114:4,6) 2. танце
вать  (Эккл 3:4). f

pi.: имперф. П рЛ ’, ]П рЛ ’ (Иоиль 
2:5; Иов 21:11); прич. ЛрЛ.й, ЛЛрЛ.й 
(Наум 3:2) -  1. пры гать, скакать (Ис 
13:21; Иоиль 2:5; Иов 21:11; 1 Пар 
15:29) 2. нестись, о колеснице (Наум 
3:2). f

hif.: имперф. ПТрЛ*] -  заставить 
пры гать (Пс 29:6). f

* n ¡ n  [однокоренное с I *рЛ]: суф. 
7|Г1рЛ, 1ЛрЛ. -  висок (Суд 4:21,22; 5:26; 
Песн 4:3; 6 :7 )4

* m ¡ n  [ПрЛ]: мн. 7|’ПрЛ -  то же, 
что пр'л (Ис 57:9). f

геогр. назв. (Нав 19:46). t

[УрЛ]: мн. ’УрЛ -  лист ме
тал л а  (Числ 17:3). f

П р Ч  qal: имперф. ПрЛ’ (Исх 30:33); 
прич. ’Пр’л (1 Пар 9:30) -  готовить 
благовонную смесь, f

___________________ ПрЛ___________________
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pu.: прич. □,ПрЛа -  бы ть приго
товленны м, о благовонных смесях 
(2 Пар 16:14). f

hif.: императив ПрЛП -  добавить 
приправы ? (Иез 24:10). t

Однокоренные: П[?1Л, *ГР1рЛ, ПрЛ,
п рл , *прл, *ппрл, * п рл а , л п р л а , 
л п р л а .

Я р Л  [ПрЛ]: пряности (Песн 8:2). t

П [?-| [ПрЛ]: благовонная смесь
(для умащения -  Исх 30:25; для воску
рения -  Исх 30:35). f

*П р Л  [ПрЛ, qattal]: мн. □'’ПрЛ -  
изготовитель благовонных смесей (в 
выражении □,,Пр"1ГГ']Э “один из ...”) 
Неем 3:8. f

П р Л : см. Пр1Л.

* Л П р Л  [ПрЛ]: мн. абс. ГППрЛ -  ж. р. 

от *ПрЛ (1 Сам 8:13). t

5 Р р Л  [УрЛ]: сопр. У’рЛ -  небесный 
свод (Быт 1:6-8; Иез 1:22,25; Дан 12:3).

р ’ р Л  [однокоренное с I *рЛ]: сопр. 
р ’рЛ; мн. ’р ’рЛ -  лепеш ка, тонкий 
бездрожжевой хлеб (Исх 29:23; Лев 2:4).

О р Л  qal: прич. D p i -  тк ать  разно
цветную ткан ь  (Исх 26:36; 39:29).

pu. (pass, qal?): перф. ,ЛарЛ -  бы ть 
сотканным, т. е. созданным, о человеке 
(Пс 139:15). f  

Произв.: П ар“).

I D i ? l  : пауз. ОрЛ -  имя (Числ 31:8). 

11 : геогр. назв. (Нав 18:27). f

П Я р Л  [Прл]: суф. T jriapi, о п а р л ; 
двойств, а: Л а р  Л; мн. абс. Л1арЛ -  
1. разноцветная ткан ь  (Суд 5:30; Иез 
16:10) 2. разноцветность (перьев -  Иез 
17:3; камней -  1 Пар 29:2).

57рЛ qal: имперф. ПУрЛК; импера
тив УрЛ; инф. ?|УрЛ; прич. УрЛ (сопр.)
-  1. распростереть (т. е. создать, землю; 
Ис 42:5; 44:24; Пс 136:6) 2. топтать 
(врагов; 2 Сам 22:43) 3. топать (в знак 
негодования -  Иез 6:11; в знак злорад
ного ликования -  Иез 25:6). ]•

рь: имперф. 1УрТ1, ЭЗУрЛ.’, ШУрЛ.’]
-  1. расплю щ ить (металл -  в листы; 
Исх 39:3; Числ 17:4) 2. покры ть (лис
товым золотом; Ис 40:19). ]•

ри.: прич. УрЛа -  бы ть расплю
щ енны м  в листы , о серебре (Иер 
10:9). |

ЬК: имперф. У’рЛЛ -  распросте
реть (небеса; Иов 37:18). ]•

Произв.: *1ЛрЛ, У’рЛ.

р р Л  qal: имперф. р Т  -  плевать 
(Лев 15:8). |  ’

Произв.: рЛ.

лрл_ : геогр. назв. (Нав 19:35). |

ФЛ (Втор 1:21; 1 Цар 21:15): см. ИЛ’ 
qal императив.

^ Л : см. ИЛЛ qal прич. ДляФЛ ю В тор 
2:24,31 см. ЦП’ qal императив.

{П иП : qal перф. (Пс 34:11) -  
см. ИЛЛ qal.}

* 1 ^ 1  И <|'Т ! ? ) :  сопр. ]1Л2П -  
разреш ение (Эзр 3:7). |

ГР12П (Втор 11:12): см. ЛЛЙП.

012И qal: пасс. прич. ШйП -  запи
сать (Дан 10:21). •[

См. этот глагол тж. в библ.-арам.
УФЛ ца1: перф. ’ЛУИП, Ш $Л ; имперф. 

УЙЛЛ, У#ЛХ; инф. ПУЦПЛ (Иез 5:6) -  
делать зло, греш ить, провиниться 
(Пс 18:22; Иов 10:15).
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Ы£: перф. У’ВЬЛ, ЭУЛГЬ.Л’], ШИПП, 
ШИПП; имперф. У.О^Т., У ^ЛЛ, 
^ И П Л , ЧУЙТ, )УЛ2)"Р (Исх 22:8), 
’ЗУ’ВЬ’, ^УЛ2ГР, Ш ’Й Т , ’аГВ Ьй; инф. 
у ч Ь г й ;  прич. улрл» , ’У ^ л а  -  
1. объявить виновны м (Втор 25:1; 
Пс 94:21; Иов 10:2) 2. греш ить, про
виниться (Пс 106:6; Дан 12:10; 2 Пар 
22:3) 3. наруш ать (Завет; Дан 11:32 ■(•). 
В 1 Сам 14:47 вместо У^НГР чит. УЛЛ1 
«побеждал», см. УНР Ь1£.

Однокоренные: У ИЛ, У$Л, ПУИН,
ЛУИПЙ. т '- - , .

У Е Л  [УИП] (260 раз): ж. р. ЛУИП; 
мн. □, УНП, ’УНТ) -  1. греш ник, злодей 
(Быт 18:23; Пс 1:1; Иов 9:22; Прит 
10:28) 2. прил. дурной, порочный
(Числ 16:26) 3. виновны й (Втор 25:1; 
Ис 5:23).

ЗД£И р « Ь ]:  пауз. УИП и УИП; суф. 
7|УИП, )УНП, ШИП -  зло, злодейство, 
грех (Иер 14:20; Пс 45:8; Прит 10:2; 
Эккл 3:16).

ПГОДЛ [УНП]: сопр. ЛУН?Л; суф. 
1ЛУ^Л -  то же, что УИП (Иез 18:20; Зах 
5:8). Для Иез 5:6 см. УИН да1 инф.

В Ч Ю й Ь , П Т О й Ь  (Суд 3:8,10): 
см. П?ЛУИП ’ЦЙЭ. -

I «^2П: мн. П’ЕМЛ, ’ЭвЬ, ’’ЗИП 
(Песн 8:6), П’ЗИН -  пламя, огонь 
(Песн 8:6); ^ ’’В  «искры» (Иов 5:7). 
Тж. о молниях (Пс 78:48), о стрелах 
(Пс 76:4), об эпидемии (Втор 32:24; 
Авв 3:5). 1

11 : имя (1 Пар 7:25). |

12Я2Н ро.: имперф. -  захватить, 
разруш ить (города; Иер 5:17). |

_________________ у в п _________________

ри.: перф. 13ИЛ2П -  быть побежден
ным, разоренным (Мал 1:4). |

Л й Л  ж. р. [возможно, от ПН’]: пауз. 
ЛйП (Прит 1:17); суф. ‘’ЛИН, 1ЛНН (Пс 
10:9; 35:8), ПЛИТ) -  1. сеть, ловчая 
(Прит 1:17), чаще всего метафорически 
(Иез 12:13; Пс 9:16; Плач 1:13) 
2. решетка (Исх 27:4,5; 38 :41).

Не путать с НЬ’’ qal инф.

р1Л Л  (?) [рЛЛ]: цепь (Иез 7:23). t  

♦ П ^ Л Л  (?) [рЛЛ]: мн. Л1рЭЛЛ_ (1 Цар 
6:21 0 )  -  то же, что р)ЛЛ. |

♦ П р^Л Л  [рЛЛ]: мн. Л1рЛЛ -  цепь
(Ис 40:19)4 "

П Л Л  рь: императив ПЛЛ -  варить 
(Иез 24:5). |

рц.: перф. 1ПЛЛ -  кипеть, метафо
рически (Иов 30:27). •[

ЬИ“.: имперф. ПЧЛ Т  -  заставить 
кипеть (пучину; Иов 41:23). t

{ГРПЛ*1 (Иез 24:5): чит. ГРПГП, см. 
ПЛ1}

{ЛТр^ЛЛ (1 Цар 6:21 К): чит. 
л^рэлл. о, см. *прчлл (?).}

□Л ") да1: императив ПЛЛ -  привя
зать (Мих 1:13)4

В Г П : мн. П’аЛЛ -  дроковый куст
(1 Цар 19:4,5; Пс 120:4; Иов 30:4). |  

ПЪПу.геогр. назв. (Числ 33:18,19).|  

р Л Л  {га£,: имперф. рЛ Т  (Эккл 12:60) 
-  чит. р л г  «порвется», см. рЛЗ ш£ 

ри.: перф. ЧрЛЛ -  быть закован
ным (Наум 3 :1 0 )4

Произв.: р)ЛЛ (?), *Пр1ЛЛ (?), *Лр^ЛЛ.

Л Л Л  : дрожь, трепет (Ос 13:1). t
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tito, *W , Wfc, VINfo, 'ЖЪ -т • : s •• т • т
см. Х&З qal императив.

*1X1^: заквашенное тесто (Исх 12:15; 
Втор 16:4).

Г \Щ  [XiW]: суф. 1ЛХК/ (Авв 1:7; Пс 
62:5; Иов 13:11; 31:23), 1ЛЙ? (Иов 41:17) 
-  1. вставание (Иов 41:17) 2. величие, 
великолепие (Быт 49:3; Авв 1:7; Иов 
13:11; 31:23; Пс 62:5) 3. вздутие, опу
холь (Лев 13:2,10,19,28,43; 14:56). f

См. тж. ХВЗ qal инф.

Л К ф ф ) :  см. XiW qal инф.

[однокоренное с 7J3iitf]: мн. 
абс. Л1Э31Р и D'Oafe (1 Цар 7:17) -  
1. реш етка (2 Цар 1:2; 25:17) 2. сеть 
(Иов 18:8 f).

0 2 ^ 7  (?): геогр. назв. (Числ 32:3). 
Или же чит. ЛйЗ&. t

т : • 1

геогр. назв. (Числ 32:38).

qal: перф. У3№, ПУЗ& (Иер 
46:10; Пс 88:4; 123:4;" Прит 30:16), 
ЛУЗК/, ЛУЗВП, ЛУ31У (Иез 16:28,29), 
•>ЛУ31У, W2V, Щ\В, аЛУЗИЛ, r t ;  
имперф. узил , узил , ’y'aton, УЗ^Л, 
У2Щ , ПУ31УХ, ЩЬГ, 'рУЗКЛ"  (Пс 
104:28), эуз¥ \  лэуэ1рл , w a te n /w a to n , 
yatoai, п у эв а , y a t a  (Иов 3 i:3 i), 
?|УЗВЛ, Ш Э И ;  императив "У31Р; инф. 
УЭ^1?; абс. инф. У13№ -  1. быть сытым, 
насы титься (Втор 8:10; Иоиль 2:26; 
Пс 22:27); тж. метафорически (Пс 
17:15; 88:4; Плач 3:30; Эккл 1:8; 1 Пар 
23:1) 2. пресы титься (Прит 25:16,17) 
3. утолить жажду, напиться (Ам 4:8).

ХДО

рь: имперф. ЧУЗВЛ; императив Ш Э®
-  насы тить (Иез 7:19; Пс 90:14). |

ЬЦ.: перф. У’ЗГСП, ЛУЭШ, "ЛУЗ^ГП, 
, ЭУ,З^П ; имперф. У’З^Л , У р )зЫ , 
^ Э В Л  (Иов 9:18), ‘̂ У-’ЗЦЛ, ПУ’ЗВЛ., 
\У чэ Ь х , аЛУШ^Х; инф. ЗРа^Л*?; прич. 
У’Э ^й -  1. накорм ить, насы тить (Пс 
81:17; 91:16; 145:16; Плач 3:15) 2. напо
ить, оросить (Иов 38:27).

Однокоренные: У3№, УЗВ7, УЗДО, 
ПУЗ№, *ПУ31Р. " ""

[УЗВ?]: сопр. У31Р; ж. р. ЛУГШ; 
мн. О’У З^ -  1. сы ты й, насытивш ийся 
(Прит 27:7) 2. удовлетворенный (Быт 
25:8) 3. получивш ий что-либо сполна 
(Быт 35:29; Иов 10:15).

57 [У3№]: сытость, изобилие
(Быт 41:29; Эккл 5:11).

573№ [УЭ&, qutl]: суф. ^УГМ, ПУЗЙЛ
-  1. сытость, насыщ ение (Лев 25:19) 
2. изобилие, полнота (Пс 16:11 ■(•).

[У3№, qutl-at]: суф. 7|ЛУЗ№ -  
сытость, насыщ ение (Ис 23:18; 55:2; 
56:11; Иез 16:28; 39:19; Агг 1:6). |

[У31£?]: сопр. ЛУГМ -  то же, 
что ПУП& (Иез 16:49). |

*"113  ̂ qal: прич. “)3№ -  осматривать
(Неем 2:13,15).

рь: перф. ,ЛЛЗВ7, ЧЛЗ^; имперф. 
ЛЗВЛ, ПЭйГ, ^ЛЗВЛ (Пс 104:27), 
ПЭЛЭфЛ -  1. смотреть (Пс 145:15) 
2. ж дать (Руфь 1:13) 3. надеяться (Ис 
38:18; Пс 104:27; 119:166; Эсф 9:1). |  

Произв.: *ЛЗ№.

**13 ф  ["Ш ]: суф. ,-Ш ,  ‘ПЭМ -  
надежда (Пс 119:116; 146:5). t

ЫБ: имперф. Х’ЖЛ; прич. Х’ав^й
-  1. делать великим  (Иов 12:23) 
2. хвалить, превозносить (Иов 36:24). |

Однокоренные: Х’Ж
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qal: перф. ПЛ№, ЧЛЙ? -  1. быть 
высоким, т. в. неприступным (Втор 
2:36) 2. подняться, в знач. «достичь 
благополучия» (Иов 5:11).

шБ: перф. ЛЙО), ЛЙИ1 (Прит 18:10), 
ЛЛЖ1; прич. ЛЙЯ, ПЗЙЯ -  1 .бы ть 
вы соким (о стене и т. п.; Ис 26:5; 
30:13; Прит 18:11) 2. пребы вать вы 
соко (Ис 2:11,17; 12:4; 33:5; Пс 148:13); 
тж. в знач. «быть непостижимым» (Пс 
139:6), «быть в безопасности» (Прит 
18:10)4

рь: имперф. З Й П , ?|ЛЙЛ, ЧЛМЛ, 
ЧПЛЙТХ -  1. вознести, укрепить, за
щ итить (Пс 20:2; 59:2; 69:30; 91:14; 
107:41) 2. послать, наслать (врагов; 
Ис 9:10).

ри.: имперф. ЛЙЛ -  бы ть защ и
щенным, спасенным (Прит 29:25). |

ЫБ: имперф. ЛЧЙЛ -  возвы ситься
(Иов 36:22). 1- '

Произв.: ЛЖ2.

Д Ж  рОр.: имперф. ’ЖДОЛ -  вы ра
щ ивать (Ис 17:11). |

П Ж  ца1: имперф. ПЗЙЛ -  расти (Пс 
92:13; Иов 8 :7 ,11 ).|

Ь1£.: перф. ЧЙТП -  увеличивать (Пс 
73 :12 )4  ’

3 1 ^ :  имя (1 Цар 16:34 (}).

[КЖ, qattíl]: великий (Иов 
36:26; 37:23). |

См. это слово тж. в библ.-арам.
{ З Ч ф  (1 Цар 16:34 К): чиг. ЛЧ1& С>.}

7 7 &  рь: имперф. 7727, 1 У 7 7 ^  -  
боронить (Ис 28:24; Ос 10:11; Иов 
39 :10)4

П 7 &  [яа!а1, от •’7^] (320 раз): сопр. 
¡17^; суф. ? |7^, ЧП7&, П7&;
мн. сопр. ИГС, мн. с суф. Чр7&, НГ7&;

______________ш ______________

а также мн. абс. Л(1)7&, мн. сопр. Л17№, 
мн. с суф. « г г ш ,  ?rn7fc, в э т й т б ,  
□П’ЛО/Т^, ЛЛ7№ -  1. поле (незаселенная 
местность -  Быт 27:3; принадлежащий 
кому-либо участок земли -  Быт 23:17) 
2. область, страна (1 Сам 6:1).

H W  [qatal; вариант -  Л7№]: пауз. 
’’7 ^  -  то же, что П7& (Иоиль 2:22; Ос 
12:12). ' Т 

D47ty: см. pas?.
* J7 7 7 tp : мн. абс. Л (1)7 TIP -  1. архит. 

термин (1 Цар 6:9) 2. ряд, ш еренга 
(воинов; 2 Цар 11:8,15; 2 Пар 23:14; 
в этих трех случаях Л(1)77№ также 
можно понять как архит. термин, на
пример “ряды колонн”), t

сопр. nil?; суф. 1727 (Втор 22:1; 
чиг. T>ij7?), 1Л7Р (1 Сам 14:34; чиг. VPfo?)
-  овца, баран, коза, козел (Быт 22:7; 
Втор 14:4; Пс 119:176).

*7П №  [qatil]: суф. ,7ПЩ| -  свиде
тель (Иов 16:19). f

X Г П 7 П ^  (в сочетании ХЛТ7Л№ 7 Г
-  Быт 31:47): см. в библ.-арам.

* р 7 П ^ :  мн. D’iin itf  -  украш ение 
в виде полумесяца (Суд 8:21,26; Ис
3 :1 8 )4

(Пс 89:10): см. Х№ qal инф.

[однокоренное с ЛЛЛ&; qutl]: 
переплетение ветвей (2 Сам 18:9). f  

{Л№: nif. перф. Р1М (2 Сам 1:22) -  
см. I РО nif. перф.}

Г Ш  qal (?): инф. П1й̂ > -  ходить? 
(Быт 24:63). Или же чит., с тем же зна
чением, т. е. I D1W qal. t

tDIW qal: прич. -  свернуть, от
клониться (о тех, кто следует за лож
ными богами; Пс 40:5). f

_________________ ОТ&_________________
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_________________^ _________________

ча1: перф. ЛШ ; прич. -  
1. преградить (Ос 2:8) 2. оградить со 
всех сторон, защ итить (Иов 1:10). £

Произв.: *ПЭЧ&Й.

(?): суф. ПЫФ -  то же, что 
*ПЭ1№ (Суд 9:49). Возможно, следует 
читать ПЭ*№ или +

т  т  1

сопр. -  собир. ветви
(Суд 9:48). |

П Ь Ж  П Ы Р, 1Э11У: геогр. назв. 
(Нав 15:35; 1 Сам 17:1; 2 Пар 11:7).

назв. клана (1 Пар 2:55). £ 

см. СШ.

{*Т1№: да1 имперф. "1^1 (в Ос 12:5 
чит. "1ВЛ1 «боролся», т. е. П Ш  qal; в 
1 Пар 20:3 чит. 0 ^ 1 , см. ца1; для 
Суд 9:22 см. "П&’фЦ); инф. ’"Ш  (Ос 
9:12 -  см. *110 яа1 инф.).

Ж  перф. Г Р Ш  (Ос 8:4) -  см. "ПО Ы£}

ГП1№  (?): просо? (Ис 28:25). £ 

с и М .

*П№ (?) [П, 1̂ ]: суф. 1П№ -  м ы сль, 
помысел (Ам 4:13). £

П П Ф  да1: инф. ЛТП^Ъ; прич. ППВ? -  
плавать (Ис 25:11). |

ЫБ: имперф. ППШ -  заставить 
п лы ть (ложе, в потоке слез; Пс 6:7). £

Произв.:

1ПФ [ПП1 ;̂ яаб V’*?]: плавание (Иез 
47:5); в выражении 117  ̂ ’О -  “вода, в 
которой можно плыть” (слишком глу
бокая, чтобы перейти ее вброд). £

р1П№ : см. р Ш .

да1: имперф. -  вы ж и
м ать (Быт 40:11). £

________________ DOT________________

* Г р П ^ : сопр. c*|"*ntï? -  покры ты й 
или покры тие (Иез 41:16). t

p n t ^  qal: перф. рПЕП, 1рШ ; 
имперф. рПКр, рГГСП, pntoFI, рШ Л , 
рП Ш , pntoljj Чр»п£?; инф. р Щ  "(Суд 
16:27; Эккл 3:4; см. также сущ. рГ№) -  
1. смеяться, обычно в знач. «прези
рать, пренебрегать» (Пс 2:4; Иов 5:22; 
Прит 31:25) 2. улы баться (Иов 29:24)
3. забавлять, развлекать (Суд 16:27 f).

pi.: перф. ■’ЛрТОП; имперф. «УрГЙГ 
(Суд 16:25), )Э"рП^Л (Иов 40:29)’ 
ЧрПйР; инф. 1 3 -р П ^  (Пс 104:26); прич. 
р п Ь о , лртатр, а ’р ш а ,  л 1 р ш а  -  
1. играть (Зах 8:5; Иов 40:29) 2. сра
ж аться (2 Сам 2 :1 4 1) 3. ш утить (Прит 
26:19) 4. ликовать, плясать (2 Сам 
6:5; Иер 31:4; Прит 8:30,31).

hif.: прич. □,р ,П ^а -  насмехаться
(2 Пар 30:10). f  "

Произв.: рЩ , рпййЭ.

p n W , p i î l t p  [рП2?]: -  1. смех, весе
лье (Пс 126:2; Эккл 10:19) 2. предмет 
насмеш ек (Иер 20:7).

См. тж. pnitf qal инф.

{ * Ш : ми. D’Bfc (Ос 5:2) -  см. 
конъектуры в статье ПШФ.}

qal: перф. Л’Ш ; имперф. ШГ 
(Прит 7:25), ПШЛ; императив ПОТ -  
свернуть, пойти в сторону (Прит 4:15; 
7:25); тж. о неверной жене (Числ 
5:12,19,20,29). f

□  Ш  qal: имперф. йЬЦЛ1,
’зашл, чуиэгЛт, viaoten -

1. ненавидеть (Быт 27:41; 50П5; Пс 
55:4; Иов 16:9) 2. нападать (Быт 49:23; 
Иов 30:21). t

Произв.: п а ш а .
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[от ]Ш ] qal: имперф. ’ТДОВГ; 
инф. ЧЯЗВ?1? (Зах 3:1); прич. ’’ЗИй?, 
*’Лр(1)1£? -  ненавидеть, враж довать, 
обвинять (Зах 3:1; Пс 38:21; 71:13; 
109:4,20,29). ^

Произв.: IГПШ .

т о ©  [от предполагаемого корня 
О^/ОЧК? со значением «враждовать»; 
суф. -ап]: враг, из числа людей (1 Сам 
29:4; 2С ам  19:23; 1 Цар 5:18; 11:14, 
23,25; Пс 109:6), из числа сверхъестест
венных существ (Числ 22:22,32; Зах 
3:1,2; Иов 1:6,7,8,9,12; 2:1,2,3,4,6,7; 
1 Пар 2 1 :1 )^

Произв.: ]Ш ,1П Зрр.

I []Ш]: обвинение (Эзр 4:6). |

П П Л Ш  : геогр. назв. (Быт 26:21). •[

[ХВЩ: суф. ЧЮ1? -  рост? ве
личие? гордость? (Иов 20:6). |

назв. горы (Втор 4:48). |

да1: перф. ’ЛЛР; прич. Уй -  
поседеть, состариться (1 Сам 12:2; 
Иов 15:10). t

Однокоренные: *Л,1У, ПЛ, р.

[1Р^]: суф. ЧЛ,й7 -  старость 
(1 Цар 14:4). t

р % ] ;  сопр. Л3% ; суф. 
,ГП,ф, 7]ЛЛ,1?/, 1ЛЛ, Р  -  1. седые воло
сы, седина (Ос 7:9) 2. старость (Быт 
15:15). В Ис 46:4 вместо ЛЛ'ТР чит.
п а % . т

т  ••

Р р /:  занятость? отлучка? отправ
ление естественных потребностей?
(1 Цар 18:27). |

[от ТОД qal: перф. Л "ПЭТ -  по
кры ть известью (Втор 27:2,4). t  

7 , Ц/: известь (Втор 27:2,4; Ис 33:12; 
Ам 2:1). •[

Произв.: ТВ?.

ЧГРф (1 Сам 14:34), (Втор 22:1): 
см. П№.

ГР№ qal: имперф. ГГВЛ, ГТ>Ш, Л П ^Х , 
ЧГР^Г, \!ТЧ2?П; императив ГРВ? (Иов 12:8), 

инф. ГР#? (Пс 119:148) -  1. гово
рить (Пс 69:13; 105:2; Иов 12:8; Прит 
6:22) 2. ж аловаться (Пс 55:18; Иов 
7:11) 3. разм ы ш лять (Пс 77:13).

pol.: имперф. ПП%Г, ППЧШ -  раз
м ы ш лять (Пс 143:5). В Ис 53:8 воз
можны значения «думать», «представ
лять», «рассказывать», f

Произв.: *nty (?), I ТВ?, ПП’В?.

IГ Р !?  [П’В?]: суф. T0>)B?, ЧП^ -  
1. размы ш ления (1 Цар 18:27), в т. ч. 
скорбные (1 Сам 1:16) 2. речи (2 Цар 
9:11), в т .  ч. в значении “жалобы” (Пс 
64:2).

II ГР№: мн. □(1)ГРВ? -  куст (Быт 2:5; 
21:15; Иов 30:4,7). f

П ГРФ  [П ^]: суф. *>1117% -  раз
м ы ш ления (Пс 119:97,99; Иов 15:4). f  

D T # (Q1Ü?) (590 раз) -  qal (580 раз): 
перф. DB7, Лй& (1 Сам 19:13), ГШ, 
лав?, ’лав?, ’лав?, чав?, чавпэ (Быт 
40:15), unafc, чзав?, ' щ ,  sja&, чав>, 
члав;, aafc, з̂лав?, чллав?,’ "чла^, 
члай?, алаЬ, ^’лаап, трлав?, чтпав?,
¡ТЛаВ?, П’ЛаВП, ’¿В?’ ?|4afr; имперф. 
¿0)ВЛ, ОВЛ,’ :Ы ,'а Ч В Л  (Исх 4:11),
п%л,т пфл, о^л, ’аМетп, аош ,
л а о ) ш ,  чае>)1гг,’ ч а ^ л ,  ] ч а о ^ л  (Исх 
22:24; Иер 42:15; И ез44:8; Иов 18:2),
п’ва, лачва, ,зао^, ?|ар)вл,
ч л а Ь ^ 1 ,  п а ’Ь ] ,  с т л ,  а а ’йг (Втор 
7:15), пав?лч, ч а ^ л ,  ч л а ^ л ,
Ч|а->в?х, чча’Ьх, л |уЩ, □a’frx, члавп,
’JTB T; императив D’iP, ЛЕРВ?, ’ав?, 
ч ас )^ , •’ЯГВ?, л а % ; инф. СРВ? (2 Сам 
14:7 Q; Иов 20:4), Ч а ^  (Ис 10:6 К),
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ШЦ?, 1^(1)^; абс. инф. В1|Р; прич. 
ПВ7 (Втор 22:17; Ис 63:11; Иер 44:11; 
Ам 7:8; Зах 12:2; Пс 50:23; 66:9; 104:3; 
147:14), Пй&П (Ис 51:10; чиг. ЛЙОД1), 
П’а ^ ;  пасс. прич. а"ЧР (Числ 24:21; Авд
4), П а ^  (2 Сам 13:32) -  1. поставить, 
положить, поместить (Быт 2:8; 24:9; 
33:2; Исх 4:15; Лев 2:15; 1 Сам 7:12; Ис 
57:1; Иез 5:5; Иов 40:4) 2. назначить, 
сделать, превратить (Быт 21:18; Исх 
1:11; Втор 10:22; 17:15; Мих 1:6; Пс 
44:15) 3. повернуть, обратить (лицо и 
т. п.; Быт 31:21; Иер 39:12; Иез 21:7)
4. послать, направить (Исх 8:8; 15:26; 
Суд 7:22) 5. установить (закон -  Нав 
24:25; границу -  Пс 104:9) 6. дать, 
даровать (Числ 6:26; 1 Сам 2:20)
7. вы растить (деревья -  Ис 41:19)
8. надеть (Быт 37:34; Иез 24:17; Зах 
3:5) 9. подвести (глаза сурьмой; 2 Цар 
9:30 | )  10. обвинить, вм енить в вину 
(Втор 22:14; Иов 4:18) 11. осаждать, 
атаковать  (1 Цар 20:12; Иез 23:24)
12. преградить (путь; 1 Сам 15:2)
13. сделать, соверш ить (напр. Числ 
24:23 -  )й!Рй «когда Бог совершит 
это»). В Пс 50:23 вместо В1Р чит. аФ, 
или ОЛ, или ЛйОД В 2 Цар 8:11; Песн 
6:12; Эзр 10:44 текст неясен (возмож
но, испорчен).

Ы£: перф. ЧП’ЛЬОДГЛ; императив 
,а ,В7П; прич. а - ^ а  -  1. сделать чем-л., 
превратить во что-л. (Иез 14:8) 2. на
падать, атаковать (Иез 21:21) 3. обра
тить внимание (Иов 4:20). •[

Ьо^: имперф. ВОДИ (Быт 24:33 О) -  
бы ть поставленным, положенным. 
Форма ВОД*) (Быт 24:33 К; 50:26) явно 
ошибочна; в Быт 24:33 чит. ВвЛ*] (), в 
Быт 50:26 также чит. В̂ Р1)*]. Возможно, 
впрочем, что в Быт 24:33 следует чи
тать qal □ «и поставил/положил». 

Произв.: *П а^Л .

________________ }ОДР________________

(№ № ) qйl: перф. Щ , ’ЛЕМ, 
Щ ;  имперф. 1Р*ОД, ОДВ/Л, ОДШ, Ч1Р*ОД, 
В1<РОД ( = 1 ^ ;  или же чит. ^РОД; Ис 
35:1), 1Р,ОД; императив ’»И?, №>1Р; инф. 
Ш1?7 (Втор 30:9); абс. инф. ШИ; прич. 
ОДР (Ис 64:4; Пс 119:162) -  радоваться, 
ликовать  (Ис 61:10; 66:14; Соф 3:17; 
Пс 19:6). В Иез 21:15 текст, очевидно, 
испорчен.

Произв.: ’рОДР, ОДКРа.

**!Ц# [возможно, от “р!Р; циП]: суф. 
)Э1Р -  ш алаш  (Плач 2:6). |

**г|^ [яШ]: мн. а , Э1Р -  колю чка, 
ш ип (Числ 33:55). |

Однокоренные: *ПЭ1Р, ),Э|Р.

* П Э ^ : мн. Л1Э1Р -  гарпун (Иов 
40:31 ) .У

П Ы #: см. ЛЫ1Р.

: геогр. назв. (1 Сам 19:22). |

г 1 р ^ :  петух? (Иов 38:36). •[

*П *рФ  (?): мн. ЛТ01Р -  корабль? 
(Ис 2:16). |

ГРрЦ^: имя (1 Пар 8:10). ^

'р Э ^  [однокоренное с *1|1Р и *ПЭ|Р; 
суф. -Тп]: нож (Прит 23:2).

Т р №  ["1Э|Р]: ж. р. ПТЭ&; м. р. 
сопр. ТГНР; суф. *|Т31Р; мн. ППГИР -  
1. наемны й работник (Лев 19:13; Ис 
21:16) 2. наемны й солдат, наемник 
(Иер 46:21 Ю 3. наняты й (Исх 22:14; 
Ис 7:20 Ю- Слово ЛТЭ1РЛ в Ис 7:20 
может быть понято и как существи
тельное “наём”. .

“|Э№  qal: перф. ’ЛЭОД -  прикры ть, 
закры ть (Исх 33:22).

Произв. (возможно): *7|1Р.
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1*?Э& *7Х»27

I * 7 3 ^  да1: перф. *7327 -  добиваться 
успеха, побеждать (1 Сам 18:30). t

Ы£: перф. *71ЭШ , ’Л^ЭМЗ, 1*7’Э1рП; 
имперф. *7’Э23, Уэ27Л, *?Э27Л, П^ЭйТХ, 

1*?’Э27Л, ?|Уэ27Х; императив 
^ЭйТП; инф. Уэ27П,' *7’Э27Л (Иов 34:35; 
чит. У з Щ ,  7|Уэ27Л*7, ¿ У з т Ь ;  абс. 
инф. *?Эй7П, *7,'Э27Л (И ерТ3:15); прич. 
*7,Э1га (1 Сам 18:14,15; Ам 5:13; Пс 
14:2; 41:2; 53:3; Иов 22:2; Прит 10:5,19; 
14:35; 15:24; 16:20; 17:2; 21:12; см. тж. 
статью *7,Э27й), Л*?Э27й, а^О Э М Э , 

-  1. наставлять, учить, разъ
яснять (Пс 32:8; Прит 16:23; 21:11; 
Дан 11:33; Неем 9:20; 1 Пар 28:19) 
2. обращ ать/уделять внимание (Пс 
41:2; Прит 21:12) 3. разм ы ш лять о 
чем-л. (Пс 64:10; Дан 9:13) 4. пони
м ать (Втор 32:29; Ис 41:20; 44:18; Дан 
9:25) 5. бы ть умным, мудрым (Ам 
5:13; Пс 2:10; 14:2; 119:99; Прит 17:2; 
Дан 12:3) 6. достигать успеха (Втор 
29:8; 1 Сам 18:15; 2 Цар 18:7; Ис 52:13; 
Прит 17:8).

Однокоренные: *731|7, Ь'Эрй.
II рь: перф. *7327 -  скрестить 

(руки; Быт 48:14). В Ис 44:25 вместо 
*7327'] чит. *730’ «делает [их знание] 
глупостью», т. е. *730 рь ]•

и Ьй'и/ [I *7327]: пауз. *7327; 
суф. 1*7327 -  1. разум (1 Сам 25:3; 2 Пар 
2:11) 2. понимание (Неем 8:8) 3. успех, 
репутация (Прит 3:4 ]•)•

{ Г Л ^ Э ^  (Эккл 1:17): чит. Л1*730 
(см.).}

“0117 Ча1: перф. 3327, 13327 (Неем 
6:12), ?рЛ3327; имперф. 33273, 13Э2Г, 
113Э2751; инф. 3327*7; абс. инф. 3327; прич. 
ЗЭ127,Уз327, П’ЗЗО (Эзр 4:5; 0 вместо 117!);

пасс. прич. 31327 -  нанимать (Суд 18:4; 
Неем 13:2; 1 Пар 19:7).

шБ: перф. 133271 -  наниматься 
(1 Сам 2:5). •[ ”  '

Ийр.: прич. ЗЭЛ27р (Агг 1 :6 - 2  раза) 
-  зарабаты вать. |

Произв.: 3 ’327,13327,3327, *ЛЗЭ27й.

I “D W  [3327]: сопр. 3327; суф. Л327, 
7|332>, ?|ЗЭ27, 713327, 13327, Л3327 -  
плата, вознаграждение (Быт 30:28; Ис 
40:10).

II “D W : ш*я (1 Пар 11:35).

“D W  [-)Э27]: то же, что I 3327 (Ис 
19:10; Прит 11:18). t  ”

V?W: мн. Ü’I*?^ -  перепел (ед. ч. -  
только в собир. значешш) Исх 16:13; 
Числ 11:31,32; Пс 105:40. f

к а ’рф : имя (1 Пар 2:51).

I  n a ^ w  [от П^7р27, с метатезой]: 
сопр. Лр*727; суф. 1Л»*727; мн. ЛТО’Ж , 
,Л1а’727, 7рЛЙ*727, 1ГЛ1й*Ж, йЭ’ПЬУ?, 
а п ’п ь у р  -  верхняя одежда, плащ  
(Исх 22:25; Песн 4:11). В Мих 2:8 
текст, вероятно, испорчен.

п  п а ’р ф , f i a ^ w  : имя (Руфь 4:20, 

21). t  Т ‘ ‘ ’
P*?W nif.: перф. Hj7271 -  разгореть

ся, гореть (Пс 78:21). f
hif.: перф. Ip ’feTni; имперф. р З Г  -  

разжечь, жечь (Ис 44:15; Иез 39:9). t  
[от »?хЩ ] hif.: имперф. 

ПУ>Хй27Х, I^XatW I; императив 
(Иез 21:21); инф. Уй27П*7 (2 Сам 14:19); 
прич. □,*7Хй27й (1 Пар 12:2) -  1. свер
нуть налево (Быт 13:9; 2 Сам 14:19; Ис 
30:21; Иез 21:21) 2. действовать левой 
рукой, о лучниках и пращниках (1 Пар 
12:2). f
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*?xato п к  ufo

*7Xbfo, V lK b fo : суф. sfrCOKbfc.
•^ íx b to , Ь х Щ ,  n ^ o x b to ,  D^xato (и
□VlXato в Суд 7:20) -  1. левая сторона 
(Прит 4:27) 2. левая рука (Песн 2:6) 
3. север (Быт 14:15).

Произв.: *?Xato, ’>Xato.

ж. р. n ’^Xato -  левы й, на
. Т í г  • Т : 7

ходящийся слева (Лев 14:15; 1 Цар 7:21).
П ЕМ  (150 раз) -  qal (120 раз): 

перф. nato, ПаЙП (Прит 29:6), nnato  
(Эсф 8:15), nnato i, ’nnato , ¡nato, ¡inato, 
□ЛПайЛ; имперф. nato1, nato’, naW l, 
naton, ’naton, natox, nn a to « , ¡mato), 
¡mato1, n r iá to n , ¡maton (Иер 50.11 Q), 
nnaiW ; императив nai^, ’nato, ’nato, 
¡mato; инф. n(i)bí£? -  радоваться (Втор 
26:11; Ис 39:2; Мих 7:8; Пс 32:11; Прит 
5:18; Эккл 3:22). В Ис 9:16 возможно 
значение «любить, жалеть», в Прит 13:9 
-  «светить».

pi.: перф. nato), Pinato, ¡innato (Иер 
20:15; чит. ¡innato), anato , ’p inato, 
□’pinato), tpnato; имперф". nato), ¡inato), 
nanáto); императив nato, nato (fie 86:4), 
ШЭЮ; абс. инф. nato (Иер 20:15); прич. 
na toa , ’na toa  -  радовать (Пс 90:15; 
104:15; Прит 15:20,30; Плач 2:17).

hif.: перф. Pinato."! (Пс 89:43) -  то 
же, что в pi. f

Произв.: nato, nnato .

П Ш  [nato]: ж. р. nnato; мн. Donato, 
’nato, ’nato -  радостный (Втор 16:15; 
Пс 126:3). Для nato) в Прит 29:6 см. 
nato qal перф.

nn?pÍ2? [nato]: сопр. nnato; суф. 
’nnato , ?jnnato, innato , nannato ; мн. 
абс. n(i)hato  -  радость (Ис 55:12; Иер 
25:10). Т '

: одеяло (Суд 4:18). t

Ы£ императив ’*7’а Ш  (Иез 
21:21); инф. ^ ’а Ш 1? (2 Сам 14:19) -  
см. ^хаи? Ы£} ' '

сопр. ТЬ Щ  суф. 7|Л*?а1У, 
7 |л )а1р '(руфь 3:3 к ) , )л Ь а ^ , ¡ПЛ^аВ7; 
мн. г Ь а ^ , ^ ’п^аи/ (Руфь 3:3 о), 1’п*?а^, 
□ э ’л ^ а ^ ,  и ф т  -  верхняя одежда, 
плащ  (Быт 9:23; Нав 7:6).

Произв.: I Па*7^.

имя (Быт 36:36).

ГР?Р?Э^: разновидность ящерицы 
(геккон?) Прит 30:28.

N31^ (140 раз) -  ца1 (130 раз): перф.
хдо, п * ш , лхдо, пхдо, ’лхдо, чхдо,
□ЛХДО," ?|ХЛ1р, п * ш , ’ЛПХ^/пПХЛ^,
¡п’лхли/, гл хд о , .тл х д о , □’лхл^, ’л х ± /,
¡1ПХЛ̂ ; имперф. ХЛ!^, Х $Л , ХЖХ, ¡1ХЙЛ, 
)[ХЛйП, ПХЛ1У)1; императив ¡IX Л№; инф. 
Х %  Л Х ^ Щ р и т  8:13); абс. инф. ХМ; 
прич. ХЛ0)№, ’ХЛ*Р, ?|ХЛ1Р, 1ХЛ ,̂ ’Хлй,
’хл1р , ч р к й , гхл^ ,  ¡1Л’хл"^, ' а э ’хл"^,
□П’ХДО, 1̂’П1ХЛ̂ Т; пасс. прич. ЛХЦ?, 
’ХЛ№ (2 Сам 5:8 О) -  1. ненавидеть (Быт 
37:5; Лев 19:17; 2 Сам 19:7; Ам 5:21; 
Пс 26:5; Эккл 2:17; 3:8) 2. не любить, 
разлюбить (женщину; Втор 21:17; 22:13; 
24:3; Суд 14:16). Акт. причастие -  чаще 
всего в значении «враг» (Исх 23:5; Пс 
41:8; 106:10; Прит 27:6).

пИ\: имперф. ХЛйГ -  бы ть нелюби
мым, ненавидимым (Прит 14:17,20). |  

рь: только прич. ’ХЖЛ, ’ХЛДО?, ’ХЛйТр, 
7|’ХЖЛ, Л’ХЛ^а, ¡1Л’ХЛ^а -  враг (Числ 
10:35; Пс 139:21). ’ ‘

Произв.: ПХДО, *Х’№ (?).

РШ ]: сопр. ЛХДО; суф. ^ ’ЛХДО 
(Иез 35:11; чит. ?|ЛХДО), 1ЛХ№, аЛХДО 
-  вражда, ненависть, неприязнь (Числ 
35:20; 2 Сам 13:15).

См. тж. о а п  ЛХЛ1У (в статье ОаП).
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(?) р Ш ]: ж. p. ПХЧф -  нена
вистный, нелюбимый (Втор 21:15; или 
же чит. ПХЧЗф, см. Х327 qal пасс. npH4.).f

“О Т :  назв. горы (Втор 3:9).

I “Т’У ф , *117ф [от ЛУф]: мн. ч. ж. р. 
ЛЛУф -  волосатый (Быт 27:11,23; Дан 
8:21). Слово Л’УфЛ в Дан 8:21 можно 
перевести и как сущ. “козел” (П Л’Уф). f

II ТО Т [от ЛУф]: сопр. Л’Уф; мн. 
□ О Т У ф , ’ТУ ф  -  козел (Быт 37:31; 
Лев 4:24; Числ 7:87).

III ТО Т [от ЛУф]: мн. D O -™  -  
косматый демон (козлоподобный де
мон?) Лев 17:7; Ис 13:21; 34:14; 2 Пар 
11:15. f

I  TS7M7: направ. ТУТЩ-геогр. назв. 
Сейр (Числ 24:18).

II T17t27: имя (Быт 36:20).

I *ПТОТ [от ЛУф]: сопр. ЛТУф -  
коза (Лев 4:28; 5:6). f

II *ПТОТ: направ. с арт. ПЛТУфЛ 
-геогр. назв. (Суд 3:26). f

ПТ171ф мн.: дожди (Втор 32:2). f

мн. [qatil]: суф. ’’ЭУф-страхи, 
тревожные мысли (Иов 4:13; 20:2). f

Произв.: *а1ЭУЛф.

I Т7№ [возможно, от ЛУф] qal: перф. 
ПУф (Иез 27:35); имперф. ЧЛУф? (Иез 
32:10); императив ^ЛУф (Иер 2:12) -  
содрогнуться, прийти в ужас, f

Произв.: I ЛУф.

II “I57W qal: имперф. ЧЗЛ.УФ? " Уне_ 
сти прочь в вихре (Пс 58:10). t

nif.: перф. ЛЛУфЗ -  бушевать, о буре 
(Пс 50:3). f  "  ' ’

pi.: имперф. ЗПЛУВЛ (Иов 27:21) -  то 
же, что в qal. f

________________ Прф________________

hitp.: имперф. ЛУШ1 -  устремиться 
на кого-л., атаковать (Дан 11:40). f  

Произв.: II ЛУф, ЛЛУф.

III  “I57Û7 qal: перф. аЗЛУф -  знать? 
(богов, в знач. «поклоняться»; Втор
32:17). f

I  "157^ [I ЛУФ]: пауз. ЛУф -  ужас 
(Иез 27:35; 32:10; Иов 18:20). t

II  “О Т  [IIЛУФ]: буря (Ис 28:2). f

“О Т  [qital] : сопр. ЛУф и ЛУФ (Ис 
7:20)’ суф. ТрУф, 1|ЛУф (Песн 4:1; 6:5), 
ПУФ, ЛЛУФ, ЛЛУФ ( = ЛЛУФ; Лев 13:4) 
-  1. волосы (у человека; Лев 13:3; 14:9; 
Эзр 9:3) 2. ш ерсть (как материал; Быт 
25:25; Зах 13:4 f)  3. одежда из шерсти 
(2 Цар 1:8 f; впрочем, Л Уф может озна
чать здесь и “густые волосы”).

Произв.: I Л’»Ф, II Л’»Ф, III Л’Уф, 
I *ПЛ',УФ, ЛЛУФ, а также, возможно, 
IЛУФ и I ЛУф. '

“1571 :̂ см. I Л’УФ.
* Т * т

Г Л О Т  [от ЛУф]: сопр. ЛЛУф; суф. 
1ЛЛУф; мн. сопр. Л1ЛУф -  1. волос, во
лосок (Суд 20:16; Пс 69:5) 2. волосы 
(Иов 4:15).

Г П О Т  [ЛЛУФ]: буря (Наум 1:3; Иов 
9:17).У  ‘

Г П О Т :м н . ПЯ0)17ф -  ячмень (рас
тение -  Исх 9:31 ; зерно -  Лев 27:16). 

QTS7W : имя (1 Пар 24:8). f

n D ttf  [qal-at] (170 раз): сопр. Лрф; 
суф. ’ îriDiV, ЛЛОФ, алаФ ; двойств.
□’лрф , а ’лэФ, ’пэф , чпаф , ’лрф , 
ч ’лэФ , г п э Ф .'п ’лэФ, г о и Ф .’в л ’лэФ,
Чй’ЛЭФ (Пс 59:13; 140:4,10); также мн.ч., 
где Л женского окончания осмыслен как 
третий корневой консонант: мн. сопр. 
Л*1Лрф; мн. с суф. ?рл1Лрф (Пс 45:3; 
чит.’ ?рл)Лрф), 7рлО)ЛрФ, Т>п1ЛЭф,
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________________ ПЕДО________________

ВГРЛЧЛЭВ?, ВП’ЛЧЛЕМ -  1. губа (Пс 
51:17; Прит 24:26) 2. речь, я зы к  (Быт 
11:1; Ис 19:18) 3. край (Исх 26:4)
4. берег (Быт 22:17).

Произв.: ВЭВ?.

ПЭ№ [однокоренное с ЛПЭО и 
ЛПЭОй] рь: перф. ПЭВЛ -  поразить 
струпьями, т. е. послать болезнь в на
казание (Ис 3:17). |

[от ПЕДО; суф. -ат]: суф. ЧйЭВ? 
-  усы (Лев 13:45; 2 Сам 19:25; Иез 
24:17,22; Мих 3:7). |

Л 1 £ )р ^ : геогр. назв. (1 Сам 30:28). 7

ца1: пасс. прич. ,,ЗЧа№ -  скрыть, 
спрятать (Втор 33:19). t

I  рОи? да1: нмперф. рЗВЛ -  хлопать 
(в ладоши, в знак гнева) Иов 27:23. 7

II рЭ №  да1: нмперф. р ’ЭВЛ -  хватать, 
бы ть достаточным (1 Цар 20:10). 7

(?): нмперф. Чр’ЗВР -  иметь в 
изобилии Ор’ЗйГ ВЛЭЧ Л рЛ Ч  «у них 
много чужеземцев»; Ис 2:6). По другой 
версии, этот Ы£ относится к I рЭ&, 
и тогда вместо ’ТУ’ВЧ чит. Л ЛЧ, т. е. 
Чр’ЭВЛ ВЛЭЗ Л ЛЧ «ударяют по рукам 
[договариваются] с чужеземцами». 7

Произв.: *рЗ№, *рр1У.

* р р №  [ПрЭВ?]: пауз. рЭО (вероятно, 
следует читать рЭ^) -  богатство? (Иов 
36:18). |  ’ Т

* р р 1 р  [II рЭ^]: суф. ЧрЭ1? -  изоби
лие (Иов 20:22). 7

Л1ЛЭЦ? и т. п.: см. ПЭВ?.
• • т т

р1^: пауз. рВ7; суф. ’’рф, ЧрВ?; мн. 
□’рф, □П, р ^  -  1. мешок, сумка (Быт 
42:25) 2. меш ковина (как знак траура: 
ее надевают -  Ис 37:1; Иона 3:5; ис
пользуют как постель -  Иоиль 1:13).

________________ ГПЮ________________

{*7р1#: ш£ перф. *ТрЦЛ (Плач 1:14) -  
текст явно испорчен. Возможно, вместо 
Уу 7рВЛ следует читать ^У 7рВЯ «смо
трит на», т. е. предполагаемый ш£ от

тр«М.
“1ри? р1.: прич. ЛЧ"1рВ7Э -  смотреть 

кокетливо или похотливо (Ис 3:16). £ 
*1^ [Яа11] (420 раз): пауз. “1^; суф. 

ОЭ"№; мн. ВЛ&, Л&, Л&, Ч[ЛВ7, ЧЛтВ7, 
П л Ь , Ч2Л&, аЭЛВ^аПЛВ? -  воад ь  
племени (1 Пар 27:22) 2. вельможа, 
приближенный царя (Быт 12:15) 
3. начальник (Быт 39:21; 40:2) 4. пол
ководец, военачальник (2 Сам 24:2)
5. наместник (1 Цар 20:19) 6. ангел 
(Нав 5:14; Дан 10:20; 12:1). В Дан 
8:11,25 (К38ПЛ& и ВЛВПВО имеется 
в виду Бог.

Произв.: I *П7&, “Ш . 

а 'О р " " ^ :  имя (Иер 39:3). 7 

Л Х К Л Ф  (2 Цар 19:37; Ис 37:38),

* И Х "Л ф (З ах 7 :2 ): имя.7  
См. тж. ПХКЛ&УП1 

Д*1№ ри.: нмперф. ЧЛВЛ -  быть пере
плетенным (Иов 40:17). £

Ькр.: имперф. ЧЛЛВЛ (Плач 1:14) -  
то же, что в ри. 7 

Произв.: ТЛВ?.

*7*1 ̂  qal: перф. ЧТЧВ? -  убежать, 
уцелеть (Нав 10:20). £

Произв.: I *ТЛФ.

*7*1^: разновидность ткани (Исх 31:10; 
35:19; 39:1,41). 7

*7Л№: красная охра ши резец (для 
разметки при работе по дереву) Ис 
44:13. 7

ГП№  яа1: перф. Л7В/ (Ос 12:4), ГП& 
(Быт 32:29) -  бороться. В Ос 12:5 
вместо чит. "ЧВЛ «боролся», т. е. 
ГП& яа1. 7 ”
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I iT-lfr

I *ГП  W [от qall-at]: сопр. ЛГМ 
(yod compaginis; Плач 1:1); мн. абс. и 
сопр. Л1“№; мн. с суф. ¡ТГПЛВ?, ОЛ’Л Л ^  
- знатная женщ ина, придворная 

дама (Суд 5:29; 1 Цар 11:3; Ис 49:23; 
Плач 1:1; Эсф 1:18). f

II ГПй?: ж. имя С арра (Быт 17:15).

имя (Быт 11:23).

[“pltf]: ремеш ок сандалии
(Быт 14:23; Ис 5:27). f

rP jp V lty  (Ис 16:8): см. *р‘Л№. 

ГП117:пауз. T\"W—ж.имя(Быт 46:17).

qal: имперф. ТОЛ^; абс. инф. 
01Л& -  1. наносить себе ритуальны е 
порезы (Лев 21:5) 2. пораниться (Зах 
12:3). f

nif.: имперф. ТОЛЁл -  пораниться
(Зах 12:3). f  * ’

Произв.: tnfo , *ЛИЛ1У.

IDTip [ИЛ1Р]: порез (ритуальный) Лев 
19:28.’ f

[ t m ,  qattal-t]: пауз. ЛЮЛВ? 
(Лев 21:5) — то же, что ИЛф. f

П А :  пауз. , Л№ -  ж. имя С ара (Быт
11:30)* ”

* Г П ^  [TW, qattn]: мн.
,ТГ1&  -  ветвь, побег (Быт 40:10,12; 
Иоиль 1:7). f

I  [ЛЛВ7]: суф. ÍT"W  (Иов
27:15 К; чит. T>T")fr Q); мн. □’Т Л ^ , 
’Т Л ^ , VTHitf -  1. убежавший, уцелев
ший (Нав 10:20), также в собир. зна
чении (Ис 1:9) 2. остаток (об имуще
стве; Иов 20:21,26 f).

II Т И 'Щ'.геогр. назв. (Нав 19:10,12).t  

ГР*}!?: имя (2 Цар 25:18).

имя (Иер 36:26). f

________________ ____________________

Р*11р:«азв. горы (Втор 3:9; Пс 29:6). f

* р 'И  W (?): мн. ж. р. Л 1рП ^ -  прил. 
чесаный (о льне) Ис 19:9. t

pi.: прич. ЛЭЛКЯр -  петлять, 
бесцельно бегать (Иер 2:23). t

Произв.: ТрЛ^.

qal: только пасс. прич. 1ЛЛ№, с 
возможным значением «имеющий 
слишком длинную ногу», о животном 
(Лев 22:23); тж. о человеке с неестест
венно длинной ногой или рукой (Лев 
21:18). t

hitp.: инф. 1ЛШ П -  растянуться
(на постели; Ис 28:20). f

мн. [от D’S W ]: суф. 
’SSnip, ■’ЭУЛ^ -  страхи, тревожные 
м ы сли (Пс 94:19; 139:23). f

(120 раз) -  qal (100 раз): перф. 
Гpic?, пйл|у, ’ЛОЛ^, }ЭЛ1Р, 10Л1ОТ, 
ПОЛИЛ, ООЛ^, ОПОЛИ?, П0)ЭЛ|ОТ; 
имперф. грНЛ, г\~\Щ грИЯО, ¡ЮЛИЛ, 
ЭОЛНН, ЧОЛИЮ, ^ОЛЙ?Л (Втор 7:5*25; 
12:3), грИЛ, ПОЛИ?}’ ПОЛИР] (1 Цар 
9:16), ООЛНЛ], ЭЗОЛН7Л, тоЛНР]; инф. 
грИ?, 10ЛИ?; абс. инф. грЛИ?; прич. грЙ?, 
О’ОЛИ?; пасс. прич. П О О Щ  □’’ОЛИ?, 
nÎOO)“)^ -  1 .ж ечь, сжечь (Лев 4:21; 
13:52; Числ 19:5; Нав 6:24; 2 Цар 25:9) 
2. обжигать (кирпичи; Быт 11:3 f). В 
Иер 38:23 вместо грП>Л чит. гркл  или 
же nif. гр&Л.

nîf.: имперф. ^ЛПр, £]Л&Л, ЮЛПр, 
ПЗОЛФЛ -  бы ть сожженным (Лев 7:17; 
Нав 7:15; 1 Пар 14:12).

pi.: прич. 10“Ю0 (Ам 6:10; D вместо И?!) 
-  сжечь, t

pu.: перф. Г|ЛН? (Лев 10:16) -  то же, 
что в nif. f

Произв.: I rp fr , ПОЛИ?, *ПОЛИ?р.
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________________I Григ________________

I Рр& , ц&Ы]: мн. ОЛЭИВ? -  
1. разновидность ядовитых змей (Числ 
21:6,8; Втор 8:15), в т. ч. “летающая” 
змея (Ис 14:29; 30:6) 2. сверхъестествен
ное шестикрылое существо (“серафим”; 
Ис 6:2,6). t

II имя (1 Пар 4:22). 1

ПЕ)"Ш  ррВ?]: сопр. ЛЭ"1В? -  1. нечто 
сжигаемое, сожженное (Числ 19:6; Ис 
9:4; Ам 4:11) 2. обжиг (кирпичей; Быт 
11:3 | )  3. сжигание благовоний? (на
похоронах; 2 Пар 16:14; 21:19 1).

*рЛ №  [яаШ1]: мн. □’¡рп!р, ГР|?П& -  
1. прил. гнедой? (Зах 1:8) 2. виноград
ная лоза (Ис 16:8). 1

Однокоренные: I рЛВ?,

I р " ) ^  [яаШ]: ценный сорт вино
града (Ис 5:2; Иер 2:21). 1

П рЛ Ю : геогр. назв. (Суд 16:4). 1

П р " Ш  [даШ-а^: то же, что I рЛВ? 
(Быт 49:11). |

[от ЛВ?] qal: имперф. ПВ£1 
(Суд 9:22), (Ис 32:1; Прит 8:16); 
прич. “ПВ? (Эсф 1:22) -  править, власт
вовать. Для ЛВ£] в Ос 12:5 и 1 Пар 20:3 
см. конъектуры в статье “ПВ7. 1

Ьйр.: имперф. ЛНЛВ7Л; абс. инф. 
“ПЛВ7П -  командовать, пом ы кать 
кем-л. (Числ 16:13). 1

•рДОР, 1 ^  [ВГВ?]: сопр. 'рЦ? (с 
аномальной редукхщей; Пс 51:14; 
119:111) -  радость, ликование (Ис 
35:10; Иер 25:10; Эсф 8:16).

1Л1р (Иов 41:17): см. ЛХВ?.

□Г1Ц/ ца1: перф. ОШ  -  не допускать, 
не впускать, отвергать (молитву; Плач 
3:8).1-

ЛЛ№ га£.: имперф. Л Л ^ Т  -  лопнуть, 
вскры ться (1 Сам 5:9). 1

ф, с последующей геминацией; тж.

Ф, Ф, Ф (130 раз): 1. который, кото
рая, которые (0*Л ЛЭйГ’ЭДФ Суд 7:12; 
Т7П'’ пУ пЛЭП вГпс 122:3; Эккл

т : -  т  т : ч V : • V

1:11) 2. где, куда, в придаточных пред
ложениях (В? П1ра_5?Х Эккл 1:7; В* П1ра 
Эккл 11:3) 3. V? ПРЗ «в день, когда» 
(Песн 8:8; Эккл 12:3) 4. что (напр. 
Ф ’ЛУТ «понял я, что» Эккл 1:17)
5. чтобы (ЧХЛ*ф Эккл 3:14) 6. ибо, 
ведь (Ь’Ю'Х^йЗ ’ШИВ? Песн 5:2) 7. как  
(ХЗф «как пришел...» Эккл 5:15) 8. В>3 
ибо (Эккл 2:16); тж. ЩфЭ (Быт 6:3 1)
9. как , какой (Эккл 5:14; 12:71); 
когда (Эккл 9:12; 10:31); Ю. Фа чем 
если бы (Эккл 5:4) 11. в сочетании с V  
в знач. «чей» -  ^ Ф , Л а ^ Ф  (Песн 1:6; 
3:7; 8:121); тж. ’’рФЭ «из-за меня» (Иона 
1:121), ’а ’рФЭ «из-за кого» (Иона 1:71), 
^ Ф а  ’а  «кто из нас» (2 Цар 6:111).

" См. тж. "|ФХ *?ФЭ (в статье "|ФХ), Ф"Ла 
и Ф п а  ( п а ) /ф  т а  (1 т а ) , Ф п л а т 1?!? 
(*плз7), аФФ (аФ). ' ’

ца1: перф. ЗЛЗХВЛ; имперф.
зхФл1 , зхФгп, ахФх, тахФ9), рхвл
(Руфь 2:9); императив ’ахФ; инф. 
ЗХФ1?; прич. ЗХФ, ’ЗХФ, ЛЗХФ -  чер
пать (воду; Быт 24:44; 1 Сам 9:11; 
2 Сам 23:16; Ис 12:3).

Произв.: *ЗХФа.

Ж Ф  ча1: перф. ЖВЛ (Ис 5:29 К), 
ЖФ, "ЛЖФ, Ш Ф ; имперф. ЖФ?, ЖВГ, 
«ХФ?, ЧЖФ?; аба инф. ЖФ; прич. Ж0)Ф,
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плх4?
D’JXitf -  ры чать, реветь (Иоиль 4:16; 
Am 3:4; Пс 38:9; Иов 37:4).

Произв.: ЛЛХ4?.

Г Ш  [}Х4>]: сопр. ЛЗХ4?; суф. ’ШХ4?, 
1ЛЖ4>; мн. ’Л}Х4? -  1. рычание (львиное 
или подобное львиному; Ис 5:29; Иез 
19:7; Зах 11:3; Иов 4:10) 2. крик, ж а
лоба (Пс 22:2; 32:3; Иов 3:24). f

I ПХ12? qal: перф. 4X4? -  бы ть раз
рушенным, опустошенным (Ис 6:1 l ) .f

nif.: имперф. ПХ4?Л (Ис 6:11) -  то 
же, что в qal. f

hif.: инф. Л1ХШ*7 (Ис 37:26) и 
Л̂ 4?П*7 (из Л1ХШ*7; 2 Цар 19:25) -  раз
руш ить. f

Произв.: I {1X4?, Л?Х4?, ЛХ$.

ППХ12? ni£: имперф. {4X4?? -  шуметь 
(Ис 17:12,13). t  Л Т

Произв.: II {1X4?.

I l l  HNU? hitp.: прич. сопр. ПХЛ4?й -  
смотреть, всматриваться (Быт 24:21). t

Ш й?:см.ПХ14?.
Т т

{Г Ш  W (Прит 1:27 К): чит. ЛХ14? Q.}

направ. Л>(1)Х4? -  
Шебл, царство мертвы х, могила (Быт 
42:38; Ис 5:14; 14:9,11; 28:15; Ам 9:2; 
Эккл 9:10).

Ь Щ :  имя Саул (1 Сам 9:2).

:назв. клана (Числ 26:13).t

I  [IЛХ4?]: гибель? (Пс 40:3). f

II [II ЛХ4?]: сопр. {1X4?; суф. 
Л31Х4? -  шум (Ис 17:12; Иер 25:31).

tOltfIZ?: суф. 7|DX4? -  презрение, не
нависть (Иез 25:6,15; 36:5). f

D’ENtt?, Г Г Ш |?  (Иез 16:57; 28:24, 
26): см. Ш314? (?) qal.

________________ ^ ________________

ГРХ12? [I ПХ4?]: разруш ение (Ис 
24:12). {

' к и  (170 раз) -  да1 (160 раз): 
перф. ЪХ1£?, *7X4?, Л*7Х4?1, Л*7Х4?,
Л*7Х4?, Л *7X4?, Л*7Х4?, ’Л*7Х4?, 4*7X11?, 
4*7X4?, ПЛ*7Х4? (1 Сам 12:13; 25:5; Иов 
21:29), ?|*7Х4?1 (Быт 32:18), 7)*7Х4?4 (Суд 
4:20), 4Л’Л*7Х4? (Суд 13:6), 1’Л*7Х4? (1 Сам 
1:20), ’Л^Х!!? (Ис 45:11; но вместо 
44*7X4? Л Р лкп  чит. 44*7Х4?Л ’ЛХЛ), 
434*7X4? (Пс 137:3); имперф.Т*7Х4?’, *7X4?’, 
*7Х4?л’, *7Х4?Х, Л*?ХШ, 4*7X4??', 4*7X4?’, 
{4*7X4;’ (Нав 4:6*21), П^Х4?3, *|*7Х4??,
4П^4??1, ?|*7Х4?Л, ’Л х У л , ^*7X4^,
П*7Х4?Х, ’34*7X1}?; императив *7X4?, 4x4? , 
4*7X4?; инф. *7(1)Х4>*7, -*7Х4?*7, Л^Х4? ( и л и  

императив? Ис 7:11; но чит. Л*7X4;, см. 
*7*1X4;); абс. инф. *7(1 )Х4?; прич. *7X4?, 
Л*7Х^, П’*7Х4?; пасс. прич. *74X4? (1 Сам 
1:28; 2 Цар 6:5) -  1. спросить (Быт 
24:47; 38:21; Втор 18:11; 32:7; Суд 
20:27; Иов 12:7; 38:3) 2. просить, тре
бовать (Суд 5:25; 1 Сам 8:10; Зах 10:1; 
Пс 137:3) 3. занять, взять на время 
(Исх 22:13; 2 Цар 4:3; 6:5) 4. ж елать, 
искать (Прит 20:4; Эккл 2:10) 5. полу
чить, завладеть (2 Пар 11:23). В Пс 
105:40 вместо *7X4; чит. 4*7X4?.

ш£: перф. *7Х4?3, ’Л*7Х4?3; абс. инф. 
*7X441 -  отпроситься, бы ть отпущен
ным куда-л. (1 Сам 20:6,28; Неем 13:6). |  

рь: перф. 4*7X4?!; имперф. 4*7X4?? -  
1. спраш ивать, вопрош ать (2 Сам 
20:18) 2. нищ енствовать, попрош ай
ничать (Пс 109:10). |

Ы£: перф. 4ПЛ*7Х4?П (1 Сам 1:28); 
имперф. П4*7Х4??1 -  отдать, передать 
(Исх 12:36; 1 Сам 1:28). |

Произв.: П*7Х4?, *П*7Х4?й.

: имя (Эзр 10:29). |
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________________ Vxtf________________

см. *rtxtf.

[*?Xtf]: суф. ,'rî?Xtf, ’rf?8tf 
(Иов 6:8), 7|rf?XW, 7 |Л ^  (1 Сам 1:17), 

-  просьба, просимое (Суд 
8:24; Эсф 5:8).

гЖ , Л 17 Х ^ ,  Ъ Х 'П Ъ й : имя (Агг
1:1,12). ' ‘ ' " ’ ! "

*|NW palal: перф. ЦХЙ (Иер 30:10; 
46:27; 48:11; Прит 1:33), 133XW (Иов 
3:18) -  бы ть спокойным, чувство
вать себя в безопасности, t

Произв.: ]ЗХ$.

] К $ :с м . )Х ^ Л Л .

I J X tf  [)Xtf, qatlal]: мн. D’33Xtf, 
ЛЗЗЗХф -  беззаботный, самоуверен
н ы й ’̂  33:20; Зах 1:15). Вместо ï|33Xtf 
в 2 Цар 19:28 и Ис 37:29 чиг. ï|3ÎXtf 
(см. II *рХФ). ’ ’

*!pONW (Иер 30:16): см. ПОЙ qal 
прич.

I qal: перф. Г]ХиП, HDXtf, Щ'Ф 
(Иер 14:6); имперф. f]XUT, Г|ХЙЛ, £)ХШ, 
ПОХШ1; прич. F|XÎW -  1. часто и тя 
жело ды ш ать (Ис 42:14; Иер 2:24; 
14:6; Пс 119:131) 2. страстно ж елать 
(Иов 5:5; 7:2; 36:20) 3. стремиться/ 
спеш ить куда-л. (Эккл 1:5). f

II  Г \Ш  qal: перф. 4DXW (Пс 56:3), 
•’3DXW; абс. инф. Г]ХЙ; прич. D’DXitf, 
, DXiÿ -  1. топтать (Ам 2:7) 2. пресле
довать, мучить (Иез 36:3; Ам 8:4; Пс 
56:2,3; 57:4). f

*Ж№ (130 раз) -  в т. ч. qal: перф. 
ЛХФ -  оставаться (1 Сам 16:11). t

nif.: перф. ЛХШ, ЛХЙЗ (Быт 42:38), 
ГПХКЯ, ЛЛХЙЗ, ЛЛХ^З,’ ЛХ№1, пхгёз, 
□ЛЛХ^Л, Û"IXW3; имперф. ЛХФ, ЛХ$Л 
(Быт 7:23; чит. ЛХ$»]), ЛХ$Л, ПХВГ,

_________________ ПГС_________________

Л Г Ш Л ; прич. ЛХЙЗЛ, ЛХ^ХЗЗ (Иез 9:8; 
чит. прич. ЛХШ) или имперф. ЛХ$Х1), 
ПЛХФЗП, ЛЛХЙЗП, ЛЛХЙЗЛ, ВЛЮЙП, 
ЛЛХЭДП -  оставаться (Лев 25:52; 
Числ 11:26; Втор 28:62; 2 Цар 25:22; Ис 
4:3; Агг 2:3; Дан 10:8).

hif.: перф. Л’Х^П, ЛЛХЮП’], Л ’ХШ , 
13ЛХШ; имперф. ТХИГ, ТХ $Л , Л’Х^Х, 
ПООХАЛ, ЛХШ (1 Сам 14:36); инф. 
Л’Х Ш ’? -  оставить (Числ 9:12; Нав 
10:40; 1 Цар 19:18; Иер 49:9; 52:16; 
Соф 3:12). Форма Л’ХИЛ после •’Л’рЗЛУ 
(Числ 21:35; Втор 3:3; Нав 8:22; 10:33; 
11:8; 2 Цар 10:11) и после ’’’рЗй (Втор 
28:55) должна рассматриваться как 
инф. -  или же чит. в этих местах инф. 
Л, Х12/П. В Ам 5:3 оба раза вместо Л’ХФЛ 
чит. nif. л о х т

Произв.: ЛХ$, ЛЛХЙ (и Л Л $).

"INW [ЛХЙ]: остаток (Ис 10:20; 2 Пар 
24:14). ’

[qitl]: суф. Л Х $, ?|ЛХ$, ЛЛХ1р, 
РПХФ, ВЛХФ -  1. плоть, мясо (Мих 3:2; 
Пс 78:27) 2. кровны й родственник 
(Лев 18:12) 3. ЗЛХ$ в знач. “себя само
го” (Прит 11:17 f).

имя (Ис 7:3). f

П * Ж $ : ж. имя (1 Пар 7:24). t  
См. также геогр. назв. ЛЛХф )ТХ. 

(Г П Х Ф  (Лев 18:17): чит. ПЛХЙ, см. 
ЛХЙ.}

Л * П К $  и, со стяжением, т г у й  
(1 Пар 12:39) р Х $ ]: суф. 7|ЛЛХЙ, 
ЗЛЛХЙ, а л л х и /  -  остаток (Ис 44:17; 
Иез 9:8). В Пс 76:11 текст неясен.

DXW [I ilXW]: опустошение (Плач 
3:47). f

ГМ  : см. 312Р qal императив.
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I m t f

. имя; назв. народа (Быт 10:28) 
2. геогр. назв. Сйба (1 Цар 10:1).

а ’ Х ГМ : назв. народа сабеи (Иоиль 
4:8; чит. В’КЗЙ). •[

*?Х аЙ :см . ^ХЧЗЙ.•• ч ; ** :
О ’ а а ф  мн.: щ епки? (Ос 8:6). |  

П а Й  ца1: перф. ПЗф, ГГЗЙ, ЧЗф, 
□Л’ЗЙ, ВЗф] (Иер 43:12), ВЭЗИП; 
имперф. 311̂ 1 (Числ 21:1; Иер 41:10), 
«Й П , ВЭЙЛ, ^афП; императив Л3№1 
(Суд 5:12); инф. ГЛЗ$; прич. В’ЗФ, 
ЭГГШ, аЛ ’ЗО )^; пасс. прич. ВЛЗ^, 
Л Г З ^  -  взять/угнать в плен (Втор 
21:10; 1 Сам 30:2; 1 Цар 8:46; Ис 14:2); 
тж. о животных (1 Пар 5:21) и иму
ществе (2 Пар 21:17).

ш£: перф. ПЗСН, ЧЭШ -  бы ть захва
ченным, угнанным в плен (Быт 14:14; 
1 Сам 30:5), в т. ч. о животных (Исх 
22:9).

Произв.: п а е ?  и п ’эф , гай , ггаф ,
п » з$ .

т • :

1 а Й : агат? (Исх 28:19; 39:12). |  

^ х ч а й ^ х а й :  имя (1 Пар 23:16).

Т О Й  [от I УЗф]: сопр. УЭф (Быт 
29:27,28); двойств. В’У З$ (Лев 12:5); 
мн. абс., без редукции камаца: а^УЗ^, 
Л(1)УЗФ; мн. сопр., с редукцией: Л)УЗ$ 
(Иер 5:24; Иез 45:21); мн. с суф., без 
редукции: ВЭТТУаф (Числ 28:26) -  
1. неделя, семь дней (Лев 12:5; Втор 
16:9; Иер 5:24; Дан 10:2,3); о свадеб
ной неделе (Быт 29:27,28); в выраж. 
Л(1)УЗ$ ЭТ «праздник Недель [Шаву- 
6т]» (Исх 34:22; Втор 16:10,16; 2 Пар 
8:13; этот же праздник обозначен в 
Числ 28:26 как ВЗ,ЛУЗ^) 2. семь лет, 
семилетие (Дан 9:24-27). В Иез 45:21 
вместо Л)УЗ$ чит. ЛУЗФ (см. I У3$). |

пучай, пуай рпй]: сопр.
ПУ(Ч)ЭЙ; суф. ’ЛУЗф 7|ЛУЗ$, in»43tf; 
мн. абс. Л1УЗФ (Иез 21:28); мн. сопр. 
Л1УЗ№ (Авв 3:9) и ’У З^ (Иез 21:28) -  
клятва , обет (Нав 9:20; 2 Сам 21:7; 
1 Пар 16:16). Это слово может также 
означать «проклятие» (Дан 9:11), 
«пример исполнения проклятий» (Ис 
65:15; вторая половина стиха Числ 
5:21). Предположительное значение 
Л1УЗЙ •’УЗЙ (Иез 21:28) -  «великие 
клятвы». В Авв 3:9 текст, вероятно, 
испорчен.

" Л а Й  [I 3 3 $ ]: имеющий перело
манную конечность (о животном) Лев 
22:22. f

См. тж. I “13W qal пасс. прич.

ГРО Й  и Г Р а $  [ПЗФ; суф. -ut, -it]: 
суф. ^ПЧЗЙ, T|IVQtf (Плач 2:14 Q), 
«ПЧЭф (Пс 126:4 К), ВЭЛЭЗ^ (Иер 
29:14 Q), ВГПЗф, а также 1|ГРЗ^ (Плач 
2:14 К), Ш»ПЙ (Пс 126:4 Q), ВЭГГЗЙ 
(Иер 29:14 К), ВГРЗф (Соф 2:7 Q), 
]ЛГГ’3 ^ ; мн. ч. ВЭТТОЙ (Соф 3:20; чит. 
ед. ВЭГЛЗФ?), а также ТрГРЗ!^ (Иез 
16:53; чит. ед. 7|ГРЗ$?) -  плен (Числ 
21:29). Кроме Числ 21:29 существи
тельные Л13Ф и Л’ЗФ встречаются 
лишь в сочетании с глагольным корнем 
31W в qal и hif.; это выражение может 
означать “вернуть пленников на роди
ну” (Иер 30:3), но также и “вернуть 
былое благополучие” (Иов 42:10).

I  п а й  pi.: перф. ’’ЛПЭФ; имперф. 
ПЭф], ?|1)ПЭЦЛ (Пс 63:4); императив 
■>ПЭЙ, ЧПЧПЭЙ; абс. инф. ПЗЙ (Эккл 
4:2) -  1. хвалить, превозносить (Пс 
63:4; 117:1; 145:4; 147:12; Эккл 8:15) 
2. считать/называть счастливым (Эккл 
4:2). f
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II ПИИТ

Икр.: инф. ПЗШ Л1? -  хвалиться
(Пс 106:47; 1 Пар 16:35). -Г

II Г П $  рь: имперф. ПЗПЭ^, ЗПЗ^Л 
-  успокоить (Пс 89:10; Прит 29:11). |  

ЫЛ: прич. ГГЭЙй (Пс 65:8) -  то же, 
что в рь |

(190 раз): пауз. И 3$ (от 
*133^?); суф. ? [ С т ,  7|ИЗ$, 103Й; мн. 
В’рЗЙ , •’р з р ,  ТрЮЗЙ, ГИ Зр, П’р з р ,  
ВЭ’р З р , ВП’О Зр -  1. палка, дубинка 
(Йсх 21:20; Прит 10:13) 2. жезл (Быт 
49:10; Ис 14:5) 3. дротик (2 Сам 
18:14 •(•) 4. племя (обычно -  о двенад
цати племенах/“коленах” Израиля; Нав 
4:5) 5. вождь племени (2 Сам 7:7). 

Произв.: 1РЗ-М.

шевйт, одиннадцатый месяц, 
приходился на январь -  февраль (Зах
1:7). 1" _

* 0 $  [ПЗЙ, qat\]: пауз. ’3 $ ; суф.
? р з$ , *пзй, п ’з р ,  а э ’з й ,  а 8з $  -
1. плен (Иер 22:22) 2. военная добыча
(о людях и животных; Числ 31:26).

пауз. "’ЗФ -  имя (Эзр 2:42). 

имя (2 Сам 17:27). |

сопр. З ’ЗФ -  плам я (Иов 
18:5). |  Т '

Г Р 2 $  [П3$]: 1. плен (Иер 48:46)
2. собир. пленники (Втор 21:11). 

Г Р З $  [Л3№]: пленница (Ис 52:2).|

♦ 'Г р ф :  суф. ^ З ^  (Пс 77:20 <}); 
мн. ^ ’З р  (Иер 18:15), Т р^ЗЙ  (Пс 
77:20К ) - п у т ь .  |

мн. а ’О’ЗЙ -  головная• т • • :
повязка? украш ение в виде солнца?
(Ис 3:18). |

________________ УЗР________________

[от I » 3 $ :  Ж. р.
ЛС)УС)3^ -  седьмой, -ая (Быт 2:2; Нав 
19:40; 2Цар 11:4; Эзр 7:8); •’У’ЗЙ может 
означать также «седьмой месяц» (Иез 
45:25).

Л^Й: см. л т .• : •
подол (Ис 47:2). f

[У7Э, префикс §а-; с!а§е§ 
сйптепв]: улитка (Пс 58:9). |

I (Суд 12:6; Ис 27:12; Пс 69:3,

16) и л ^ э о  (в произношении ефремлян;
Суд 12:6) [цийиН?]: поток. |

См. тж. следующую статью.
II Л’рЗ $  [ци«и14?]: мн. а ^ З р ,  ’^ З р  

-  1. колос (Быт 41:5-7,22-24,26,27; Йс 
17:5; Иов 24:24; Руфь 2:2; порой сюда 
относят также Ис 27:12 и Суд 12:6, 
включая Л^рЭр) 2. ветка (Зах 4:12). ^

* Ш $ ,  Г Ш $  (2 Цар 18:18,26): имя 
(Ис 22:15). Т ‘

Г Р 3 5 $ :  ш*я (Неем 10:11).

имя (1 Пар 15:24).

3 7 3 $  (180 раз) -  пИ. (150 раз): перф.
узил, л у э ш , •’л у з ш , •’л у з ш , зуэрл,
ЗУЗ^!, аЛУЗрЗ, ш з © ] ;  имперф. УЗЕЛ, 
У31УЛ, У31УЛ, У31ЙП, У31УХ (Быт 
21:24), ЗУЗЙ8), ЗУЗЙ’, ЗУЗЙЛ; импера
тив ЛУЗ^п" ЧУЗ$Л; инф.’ У31Й11?; абс. 
инф. УЗЙЛ (Иер 7:9), УЗ$Л (Числ 30:3; 
чит. УЗВ ?̂); прич. УЭ З̂Л, а’УЭОДП, 
Л1УЭ1УЛ -  1. клясться (Быт 21:23; 
22:16; 24:9; Исх 32:13; Лев 5:24; Суд 
21:1; 1 Сам 19:6; 28:10; Пс 89:50); тж. 
взнач. «признавать своим богом» (Ис 
19:18; 2 Пар 15:14) 2. обещать отдать 
(землю; Быт 50:24; Числ 14:16) 3. уп
раш ивать (2 Сам 21:17) 4. проклинать 
(Пс 102:9 Ю.
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I 173$ I  -13$

Ы£: перф. 17"Э$П, "ЛУЭ$Л, ’Ю’З Ш , 
7|У"Э$П, 1У"3$Л,' 13Л173$Л (Нав 2:17, 
20; Песн 5:9; чит. 13ЛУЭ$П -  2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), 7|"Л17Э$П; имперф. 17Э$*1, 
11?"Э$Л (Нав 23:7), "373$^, ^У"3$К, 
П1ГЗ$К1; инф. 17_"Э$П; абс. инф. 17Э$Л; 
прич. ^}7(")Э$й -  1. взять  клятву , за
ставить поклясться (Быт 24:37; 50:5; 
Эзр 10:5) 2. проклясть (Нав 6:26) 
3. умолять, заклинать (Песн 2:7). В 
Нав 23:7 вместо 117"Э$Л чит. ш£ 1173$Л• : - : т •
«[не] клянитесь [ими]».

Произв.: П1713$.

I 372127 (все формы -  480 раз): сопр. 
173$ и 173$ (1 Цар 14:21; 2 Пар 12:13); 
ж. р. (для сущ. м. р.) »7173$; ж. р. сопр. 
Л173$; ж. р. с суф. ПЛ173$ (2 Сам 21:9 О); 
ж. р. двойств. П}Л173$, тж. пауз. 3 ’ЛУЗ$; 
мн. □’’173$ -  1. семь (Быт 29:20; 1 Сам 
2:5; 16:10) 2 .1?3$"Л}$3 «в седьмой год» 
(2 Цар 12:2); $7П17 П573$Э «в седьмой 
день месяца» (2 Цар 25:8); 173$ может 
означать также «семь раз, семикратно» 
(Лев 26:18) 3.7$17 ПУЗ$, ГП$У 173$,

’ семнадцать, для м. и ж. р. (Быт 47:28; 
Эзр 2:39); семнадцатый (Быт 7:11; 
1 Цар 22:52) 4. □'’173$ семьдесят (Числ 
11:16; Ис 23:15) 5.071173$ семикрат
но (Быт 4:15; Ис 30:26).

Произв.: 1713$, "17"3$.
См. тж. геогр. назв. Л173$.

II  372]27: имя (2 Сам 20:1).

1П 3712$ (?): геогр. назв. (Нав 19:2). |  

Л 1 7 2 $  : геогр. назв. (Быт 26:33). |  
Числительное ¡1173$ см. в статье

1уз$. Т!
П372127: см. П1713$.

т  ••. ! т :

*’3 7 3 $ : см. "1?"3$.
. . .  . . .

0 ' , 3 7 2 $ : с м .1 1 7 3 $ .

{ Г Ш 2 $  (Иов 42:13): чит. П173$, 
см. статью 1173$.}

1*2]27 рь: перф. ЛХЗ$1 -  тк ать  с 
узорами (Исх 28:39). |

ри.: прич. □,,33$7р -  бы ть встав
ленны м  в филигранную  оправу (Исх 
28:20). t

Произв.: Л1ХЭ$7?, у Э$Л.

слабость? дрожь? агония?
(2 Сам 1:9). •[

I  *112127 (150 раз) -  в т. ч. ца1: перф. 
“13$, “13$, Л“!3$, Л73$1, Л“13$, "Л73$ 
(1-е лицо ед. ч.; но в Иер 2:20 -  2-е 
лицо ед. ч. ж. р.), "Л73$, 173$, 71“13$, 
ГПЗ$1; имперф. “1(1)3$" (Ис 42:3; Иер 
19:11), "“13$Л, 7(1)3$К, 173$", 173$Л 
(Исх 12:46)’ 173$Л, 1Л“13$91, 1Л173$"; 
императив “13$, ¿ 7 3 $ ;  инф. 713$ (Иер 
28:12), 7 3 $ 5? (Быт 19:9; Ис 14:25; Плач 
1:15), "73$Э (Лев 26:26; Иез 30:18; 
34:27); прич. 7 3 $ ; пасс. прич. "713$ 
(Пс 147:3; см. тж. статью 713$) -  
1. сломать, разбить, разрушить, унич
тож ить (Лев 26:19; Числ 9:12; Ис 
14:5,25; Иер 19:10; Ос 1:5; Пс 29:5; 
69:21) 2. утолить (жажду; Пс 104:111)
3. провести (границу; Иов 38:10 |) .

пК : перф. 73$}, 73$} (Пс 124:7), 
.773$} (Ис 24:10; Иер И : 17; 48:4; Дан 
8:8 -  3-е лицо ед. ч. ж. р.; 1 Цар 
22:49К; Иез 26:2 -  3-е лицо мн. ч. ж.р.), 
.773$} (Иер 48:25; Пс 34:21), "Л73$}, 
173$}, 173$}1; имперф. 73$", 73$Л , 
73$Л  (перед односложным словом; 
Эккл 12:6), 73$Л  (Иез 32:28), 173$91, 
173$", ПЛ73$Л; инф. 73$Л 1?; прич. 
73$} (Пс 51:19), П7Э$} (Пс 51:19), 
Л7Э$}, Л7Э$ЗЛ, а"7Э$}, "73$} -
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1. бы ть сломанным, разбитым, унич
тоженным (Лев 6:21; Ис 14:29; 24:10; 
Иер 48:4; 50:23; Пс 37:17) 2. печа
литься, сокруш аться (Иер 23:9; Иез 
6:9). В Иез 27:34 вместо ЛЛЭ2273 Л17 чит. 
ГП3227Л ПШ . ' ’ '

рь: перф. “13227, “13227, Л “13227, П3227, 
П3227, □ллэип; имперф. “1Э2273, ЛЭЙЛ, 
“1Э227Х, ПЛЭЙО, лЭ2273], т2 2 7 л ’ ]ПЭ227Л 
(Исх 34:13), ¿ “13227X1; абс. инф.* “13227 
(Исх 23:24); прич. “13227а -  сломать, 
разбить, уничтож ить (Втор 9:17; 12:3; 
Пс 74:13; 105:33; 107:16; Плач 3:4).

Ы£: имперф. "РЭ227Х -  повелеть ро
дам  начаться, о Боге (Ис 66:9).

ЬоГ.: перф. 3ЛЛ3227Л -  сокруш аться, 
страдать (Иер 8:21). |

Произв.: “ПЗЕ7, I “13227 и “132?, ]1“132?, 
*13227», *13227». т • • • т

II  * 1 3 ^  [от II 13227] ца1: имперф. 
1Э2273! (Быт 41:56; но чит. Ы£ Л3227̂ 1), 
ПЭ227Л (Втор 2:6), ЛЛтЭШ (Быт 43:4); 
императив 113227 (Быт 42:2; 43:2; 44:25; 
Ис 55:1); инф. Л Э ^  (Быт 41:57; 42:3,5), 
-“1Э227> (Быт 42:7,10; 43:20,22); прич. 
П3*13227 (Быт 47:14) -  купить (обычно -  
зерно). ]•

ЬИ.: имперф. ТЭ2271 (Ам 8:6), ПТЭ^З 
(Ам 8:5), ’Г13227Л (Втор 2:28); прич. 
ТЭ227» (Быт 42:6; Прит 11:26) -  про
давать (зерно и т. д.). |

I  и 1 3 #  [I Л3127]: пауз. 13227; 
суф. 3*132? (Иер 10:19), ?|132?, ?|132?, 
1|13227, 113227, РП3227; мн. ПП3227, ПП3227 
-  1. разбивание (Ис 30:14) 2. перелом 
(Лев 21:19) 3. несчастье, гибель (Ис 
1:28) 4. толкование (Суд 7:15 ■[). Слово 
□'Ч3227П в Нав 7:5 может быть понято

• т : -

как сущ. “каменоломни” или как геогр. 
название.

II “QW: суф. 113227, D13227 -  зерно, 
как товар (Быт 44:2; Ам 8:5; Неем 10:32).

Произв.: I I 13227.

III “Q tf:  имя (1 Пар 2:48). f

■ р П |Ф  [I Л3227]: сопр. ]1132tf -
1. несчастье, гибель (Иер 17:18)
2. слабость, дрожь (Иез 21:11). f

Г П $  qal: перф. Л3227, ПЛ3227, ЛЛЗГС, 
1Л3227; имперф. Л())Э2273, ЛЭ227Л, Л3227Л 
(Лев 26:34; Неем 6:3), 1ЛЭ2273, 1Л222Л, 
1ЛЭ227Л -  1. прекратиться, исчезнуть 
(Быт 8:22; Нав 5:12; Ис 24:8; Плач 
5:14) 2. перестать делать что-л. (Иов 
32:1) 3. прекратить работу, отдыхать 
(Быт 2:2,3; Исх 16:30; Лев 23:32); тж. 
о земле (Лев 26:34,35).

nif.: перф. ЛЭ22731, 1ЛЭ22731 -  исчез
нуть (Ис 17:3; Иез 6:6; 30Л8; 33:28). t

hif.: перф. Л’Э^П, Л ЗШ , 3Л3227П, 
1Л3Э227Л1, ПЛ3227Л1, 'Ш320П1, 1|3Л322ТГП, 
□,Л3227П1; имперф. Л33227?, ЛЭ227П, Л’3227Л, 
ПЛ’Э227Х, 1Л33227Л; императив 1Л332?Л; 
инф. Л',3227П,7, Л3̂ * ?  (Ам 8:4); прич. 
Л3Э227» -  1. прекратить, удалить, унич
тож ить (2 Цар 23:5; Иез 23:48; Ос 2:13; 
Пс 8:3; 46:10; 2 Пар 16:5) 2. не дать, 
оставить без кого-л./чего-л. (Лев 2:13; 
Руфь 4:14) 3. заставить прекратить 
(Исх 5:5; Иез 34:10) 4. помеш ать, за
претить (Нав 22:25) 5. ГШ » 1|3Л3227Л1 
«положу конец твоему блуду» (Иез 
16:41 f).

Произв.: *ЛЭ227й, ЛЭ227, ]1Л32?, а также, 
возможно, Л3227.

Л З  217: пауз. Л3227; суф. 1Л3227 -  бездей
ствие (Исх 21:19; Ис 30:7; Прит 20:3). 
Морфологически это слово можно 
трактовать либо как сущ. модели qatl 
от корня Л3227, либо как 322Г qal инф.
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________________ г т ? ________________

[ЛЗЙ] (110 раз): сопр. ЛЗЙ; 
суф. 1ЛЭ#, ПЛШ , ЗЗЛЭ^; мн. абс. 
Л1ЛЗ^; мн. сопр. ЛЛЗ$; мн. с суф. 
•’ЛО^ЛЭф, гГЛ0)ЛЗЙ, □Э’Л ЛЗ^ -
1. шаббат, день покоя (седьмой день 
недели, суббота -  Исх 20:10; но также 
и ЗПЭЭП а)’ -  Лев 23:32) 2. неделя (Лев 
23:15; ЛЗЛЭФ УЗА? -  «семь недель») 
3. «субботний год», седьмой год (Лев 
25:4) 4. семь лет, семилетие (Лев 25:8)
5. урожай «субботнего года» (Лев 
25:6).

*рЛ2Ж [Л3№]: «субботний покой»
(о субботе -  Исх 16:23; 31:15; 35:2; Лев 
23:3; о других праздничных днях -  Лев 
16:31; 23:24,32,39; о «субботнем годе» 
-Л е в  2 5 :4 ,5 ).|

’’Г12Ж: имя (Эзр 10:15).

ца1: перф. аа$ (Лев 5:18); прич. 
Х№, Л Ш  -  1. заблуждаться (Иов 12:16)
2. грешить (Пс 119:67) 3. провиниться 
по ошибке (в культовой сфере; Лев 
5:18; Числ 15:28)4

Произв.: ПааФ.

П Ш  [Ш ]: суф. 1ЛШ , а л ш  -  
ошибка (Эккл 10:5), в т. ч. в культовой 
сфере (Лев 4:2; Числ 15:25).

П Ж  да1: перф. ’Л Ш , Ш ; имперф. 
п а $ \  па$л , п а ш а , з а ^ , ш л ;  инф.
Л 1 а ^ ; прич. ГШ, а^О )^ -  1. заблу
диться, блуждать, заблуждаться (1 Сам 
26:21; Иез 34:6; Прит 5:23) 2. шатать
ся, идти шатаясь (Ис 28:7) 3. быть 
очарованным, соблазненным (Прит 
5:19,20) 4. грешить, нарушать запове
ди (Пс 119:21,118); в т. ч. по ошибке 
(Лев 4:13; Числ 15:22; Иез 45:20).

Ы£: имперф. ’Ж* Л; прич. Па$Й -
1. направить по неверному пути 
(Втор 27:18; Прит 28:10) 2. позволить/

лай

заставить уклониться (от исполнения 
заповедей; Пс 119:10) 3. обмануть, 
ввести в заблуждение (Иов 12:16). f  

Произв.: *ПХ,Ж , и, возможно,

№  т ’ !

П Ж : имя (1 Пар 11:34)4

Л Ж  Ж : перф. ПШП; имперф. m t tP ;  
прич. П’айй -  смотреть, всматриваться 
(Ис 14:16; Пс 33:14; Песн2:9). f

*П & Р Ж  [ГШ, с ослаблением ’ в X]: 
мн. -  ошибка, прегрешение (Пс
19:13)4  ‘

*J г Ж  [возможно, от глагола ГШ]: 
мн. Л й Ш  -  музыкальный или певче
ский термин; значение неясно (Пс 7:1; 
Авв 3:1). f

*7 Ж  qal: имперф. П3*?а^ -  спать (с 
женщиной; Втор 28:30 К), f

nif.: имперф. ПЗ^айЛ -  бы ть изнаси
лованной, обесчещенной (Ис 13:16 К; 
Зах 14:2 К), f

pu. (pass, qal?): перф. Л*?ай -  блудить, 
вступать в половы е связи, о женщине 
(Иер 3:2 К), f

а д  : царица (Пс 45:10; Неем 2:6). f

37Ж  pu.: только прич. УЖр, п ’уайа
-  сумасшедший, безумец (Втор 28:34;
1 Сам 21:16; 2 Цар 9:11; Иер 29:26; Ос 
9:7). f

hitp.: инф. УаГШ 1?; прич. Уалйй -  
безумствовать, быть сумасшедшим 
(1 Сам 21:15,16)4  

Произв.: )1Уай.

р З / Ж  [У ай]: безумие (Втор 28:28;
2 Цар 9:20; Зах 12:4). f

" )Ж : только сопр. (Л ай в Исх 13:12 
и Лай во Втор 7:13; 28:4,18,51) -  при
плод скота, t
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7W и *7tt? [однокоренное с П 7W; qal]: 
двойств, anti, апй, *тй, n t f ,  тртй, 
ПИЙ, ]П17Ф -  грудь (молочная железа: 
у женщины -  Песн 8:1, у самки живот
ного -  Плач 4:3).

*7W  [qatil от предполагаемого корня 
ТИУ, со стяжением]: мн. □,7 ^  -  демон 
(Втор 32:17; Пс 106:37). f

I  7W  [ТТО, qull]: 1. грабеж, опусто
шение, уничтожение (Ис 13:6; Иер 
48:3; Ос 7:13; Ам 5:9) 2. награбленное 
(Ам 3:10).

I I 7W  [однокоренное с 7W/*7W]: грудь 
(женская; Иов 24:9), тж. метафорич. 
(Ис 60:16; 66:11). f

7 7 W  qal: перф. HTBh (Иез 32:12), 
имперф. 7 ^  (Пс 91:6), □ 7 ^  

(Прит 11:3 Q; кетив -  перевернутый 
перф. D7tth, но чит. Q), D77W’ (Иер 
5:6); императив П7Ф (Иер 49:28); инф.

абс. инф. 717й>; прич. 77(i)W, 
D’77(i)itf, ’7"ptf; пасс. прич. Т П 0, 
П 7П $ -  напасть, опустошить, разру
ш ить, уничтожить, убить (Суд 5:27; 
Ис 21:2; Иер 51:55; Пс 17:9).

nif.: перф. 137Ш (Мих 2:4; чит. ЧЭТ^З) 
-  бы ть ограбленным, погубленным, f  

pi.: имперф. 77$Л; прич. "77ОТ -  
нападать, разорять, грабить (Прит 
19:26; 24:15). f

pu.: перф. 77W, 77W, П 77$, Л 77$
*  г  т  - Ч 7 ч 7 Т I ч 7 Т : т

(Наум 3:7), П77Й, П 7Й , П 7Й , «ГРП0 -  
бы ть ограбленным, разграбленным, 
опустошенным, разруш енным, по
губленным (Ис 23:14; Иер 4:13,20; 
10:20; 49:3; Иоиль 1:10).

ро.: имперф. 77faP -  уничтожить 
(Ос 10:2). f  '

hof. (pass, qal?): имперф. ТОТ (Ос 
10:14), TlWfl (Ис 33:1) -  бы ть разру
ш енным, уничтоженным, f
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{ П 7 $ , в выражении Л17\1П П 7 $
(Эккл 2:8): текст, по-видимому, безна
дежно испорчен.}

( р т ф  (Иов 19:29 О): чит. К, см.}

пауз. ’7 $  -  имя божества 
Ш аддйй; употребляется как эпитет из
раильского Бога (Быт 17:1).

7-)Хг 7 $ :  имя (Числ 1:5).

* р 7 $  (Иов 19:29 К): «что суд [есть]», 
см. Ф и *р7. Или же чит. ’’7Ш (см.). |  

П ? 7 ^ :  мн. абс. ГПй7$; мн. сопр. 
Л())Ь7$ -  поле (Втор 32:32; Авв 3:17). 
В Ис 37:27 вместо ЛЙ71Й чит. ЛЭ71Й

т  * т  *•:

или Г|7ОТ7 ( т £  прич. от корня Г|7Ф).

Ча1: пасс. прич. Л(7)Ъ(7)"ТС? -  
обжигать, сушить (ветер -  колосья;
Быт 41:6,23,27)4

Произв.: ПЭ7$, ]1Э7$.

ПО 7 $  р]7$]: иссушенное поле 
(2 Цар 19:26). |

* р 0 7 $  р |7$ ]: суховей (Втор 28:22; 
1 Цар 8:37).

7|"7 "Ти?: имя (Дан 1:7).
См. это имя тж. в библ.-арам. 
ш л и ?  : мин. оникс? лазурит? (Быт 

2:12; Исх 25:7).
IIОП Ф: имя (1 Пар 24:27). •}

и (Иов 15:31 К) [цай]:
1. пустое, тщета (Ис 1:13; Иер 46:11)
2. обман (Прит 30:8) 3. уничтожение 
(Ис 30:28).

Однокоренные: П Ш  (?), ЛК1ОТ). 

* N 1 $  (?): мн. □Л,К ^ -  нападение 
(Пс 35:17). Предлагается также вместо 
□Л’ХОТ) читать СПКОТ (см. ЗШ  qal 
прич.). t

Произв.: 17$.



mi$

X 1 $ : имя (2 Сам 20:25 Q).

riX IW , [однокоренное с Kitt?]:
сопр. ЛХ1$ -  1.буря (Прит 1:27 Q)
2. гибель, уничтожение (Ис 47:11)
3. безлюдные, дикие места (Иов 
38:27).

DIU? (1060 раз) -  qal (680 раз): 
перф. Уй, ЛЗЙ, Л31$4 (Иез 46:17), Л31$, 

43$, ¿ 0 $ ,  4431$; имперф. 3(4)1$?, 
31$?, Х1"31$? (2 Сам' 19:38; Дан 9:16), 
34$? (2СамТ15:8 Q; TUT К; видимо, эта 
форма должна быть опущена как дитто- 
графия, ошибочное дублирование первых 
четырех букв идущего следом слова 
'ф и г ) ,  3$?4, 31$?4_, 341$?] (Иез 18:28 К; 
чит. 3$?4 Q), 341$Л, 31$Л, КЗ 3$Л  (1 Цар 
17:21),3$Л4, ’341$Л (Иер 3:19 0)"з(4)$Х , 
П341$Х, 43(4)1$?, ]43(4)$? (1 Цар 8:35; Ис 
35:10; 51:11; Иер 44:28; Мих 5:2; Пс 
104:9,29; Прит 2:19; Иов 36:10; 2 Пар 
6:26), Л331$Л (1 Сам 7:14; в Иез 35:9 
вместо Л431$Л Q чит. П431$’Л К, в знач. 
«будут заселены», см. 31$’ qal имперф.), 
т]31$Л (Иез 16:55 -  2 раза), 43(4)$Л, 
](4)3(4)$Л (Числ 32:15; 1 Цар 9:6; 2 Пар 
7:19), ПГЗ$Л (Иез 16:55), 341$3, П3(4)1$4, 
3$34 (Леем 4:9 Q; 3 W i  К, но чит. Q); 
императив 3(4)1$, П3(4)1$ и ¡1341$ (Числ 
10:36; Ис 44:22"; Пс 6:5"; 90:13; 126:4), 
■’3(4)1$ и ,341$ (Пс 116:7), 43(4)1$, Л43$, 
43341$ (Пс 85:5); инф. 341$ (Быт 8:12; 
27:45; Числ 14:3; Иез 13:22; Иов 14:13; 
15:22), 3)1$ (Нав 2:16; чит. 341$?), 341$Э, 
341$Э, 341$^, 341$а, ’341$, ’3341$ (Иез 
47:7), ?|341$, ?|341$, 43(4)1$, 33341$; абс. 
инф. 311$; прич. 31$ (Быт 43:18; 1 Сам 
17:15; Иер 8:6; 30:18; Иез 35:7; Зах 
7:14; 9:8; Прит 26:11; Эккл 1:6; 3:20), 
П 3$ (Эсф 2:14) и Л 3 |п  (Руфь 1:22;

311$

2:6; 4:3), D’3 $ , ’3 $ , «Т3$; пасс. прич. 
’341$ (Мих 2:8) -  1. вернуться (Быт 3:19; 
8:7,9; 50:14; Суд 3:19; 14:8; 2 Сам 2:30;
1 Цар 8:48; Зах 1:3; Пс 7:17; Иов 7:10; 
Прит 26:11) 2. отвернуться, покинуть 
(1 Сам 15:11; Иер 32:40) 3. уйти, уда
литься (Быт 8:3) 4. пройти, м иновать 
(Быт 27:44) 5. обратиться в бегство 
(Пс 9:4; 56:10) 6. повернуть, пойти в 
другом направлении (Нав 19:29,34)
7. прийти, обратиться к  кому-л. (Пс 
119:79) 8. поменять поведение, пере
думать (2 Цар 24:1; Иер 34:11) 9. изме
нить (решение и т. п.; Иер 4:28; Пс 
132:11) 10. отказаться (от гнева, греха; 
Исх 32:12; Ис 59:20; Иов 6:29)
11. обратить внимание (Прит 1:23)
12. превратиться во что-л. (Ис 29:17)
13. в сочетании с другим глаголом, в 
знач. «снова сделать что-л., снова стать 
чем-л.» (Быт 26:18; 43:2; Пс 85:7; 
104:9) 14. в перех. значении «вернуть» 
(Иер 30:18; 48:47; Наум 2:3; Пс 85:5) 
15. п а п ’рй ’341$ «не желающие сражать
ся»? (Мих 2:8 f). В Иер 42:10 вместо 
341$ чит. 31$?, см. ЗЕТ’ qal абс. инф. В
2 Пар 19:8 вместо 431$?] чит. 431$?] «и 
жили они», см. 31$’ qal имперф.

pol.: перф. Л3341$ (Иер 8:5; но чит. 
polal перф. 331$ «отступился [этот на
род]»), ’Л331$4, 7|Л3341$ (Ис 47:10), 
7|’Л3341$4,343341$ (Иер 50:6 Q); имперф. 
33*11$?, 33)$Л ;’ инф. ЗГШ*? (Ис 49:5), 
’3341$Э (Иез 39:27); прич. 331$3 -
1. вернуть (Ис 49:5; Иер 50:19; Иез 
39:27) 2. укрепить, восстановить (Ис 
58:12; Пс 23:3; 60:3) 3. заставить 
свернуть, повести (Иез 38:4; 39:2)
4. заставить блуждать (Иер 50:6 Q)
5. обмануть, ввести в заблуждение 
(Ис 47:10). f

polal: прич. Л3341$3 -  бы ть восста
новленным, возродиться (Иез 38:8). t
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и  33 i$

ЬО. (360 раз): перф. ЗТЙП, Гй$П1 
(Втор 4:39; 30:1), Г П З^Л  (П с"85:4), 
" л о р о ш ) ,  1 з о $ п ,  □ % $ □  (1 С ам  
6:8; Иез 34:4), ПЛЗ’Ш !  (1 'Сам’6:7; чит. 
□ЛУ$П1?), Ш ^ Л  (Быт 44:8), ’Р С ) ^  
(2 Сам 15:25; Руфь 1:21; Плач 1:13), 
^ЗТЙГП (Быт 40:13) и 7 |3’$П1 (Втор 
28:68)’13’$Л  (1 Цар 13:20,23,26),1ЛЗ$Л1 
(Втор 22:2), З Л З Ш ] (1 Цар 8:34) и 
□Л13’фГП (2 Пар 6:25; чит. □Л13,>$П1?), 
?|’лзс)1й[1], а р О Р о ш ) ,  та1 3 0 )Ш 1  
(1 Цар 14:28; 2 Пар 12:11); имперф. 
3 ’$ ’> ЗСГ (Дан 11:18 К; 11:19), ЗйУ , 
3 7 %  3 $ Л , 3 $ л У к  (1 Цар 2:20), ’3$Л , 
з т Ж  л з т Ж ," з $ к 1 ,  1 3 0 )$ 7  ЛЗЗ$Л, 
130)$Л , Э7Й, 3$31, 4 3 0 ) %  З З З Р ’,
з л з р л , лз"о)% " лзз7%  ’ а з ’р ц , 
■>РСрл, М а р л , т ’р л , а з р л ,

1337% Л337%  4137% 
зп’з о ^  а з з ^ ’ ; императив 3$Л, 37Й7 
(2 Цар 8:6), 3 $ Л  (Ис 42:22; Иез" 21:35), 
Л 3 7 %  137%  "’330)$Л («меня» -  Иер 
31:18; «мне» -  Быт 37:14; Иов 13:22; 
33:32), 1Л 30)%  1337% 1737%  инф. 
3 7 %  ’337% (Иер 38:26; И ов’ 33:5), 
137%1?, П37%*?, З З р Л 1?; абс. инф. 
ЗСЛ (Быт 24:5; 50:15; Исх 23:4; Втор 
22:1; 24:13; 1 Сам 6:3; Иов 9:18); прич. 
з т %  л з т %  □■>зт% тзтйэ -  1. вер 
нуть  (Быт 14:16; 20:7; Исх 22:25; 2 Сам 
15:29; 1 Цар 22:26; 2 Цар 20:11; Иер 
24:6; 33:7; 1 Пар 21:27) 2. восстано
ви ть , у кр еп и ть  (2 Цар 14:25; Пс 80:4; 
Руфь 4:15; Дан 9:25) 3. убрать , уда
л и т ь  (Быт 38:29; Плач 2:8) 4. о трази ть  
(нападение; Ис 28:6) 5. п ро ти во сто ять  
ком у-л. (Иов 11:10; 23:13) 6. победить, 
застав и ть  отступи ть (Ис 44:25; Плач 
1:13) 7. повернуть , о б рати ть  куда-л . 
(Иов 15:13; Дан 11:19) 8. в неперех. 
значении «отвернуться, отказаться от 
чего-л.» (Иез 18:30,32) 9. воздать , от
п л ат и ть  за  что-л . (Суд 9:56; Ос 4:9;

Пс 18:21; Иов 33:26) 10. отдать  что-л. 
в  возм ещ ение, д л я  искуплени я ви н ы  
(Числ 18:9; 1 Сам 6:4) 11. плати ть  (дань; 
2 Цар 3:4; Пс 72:10) 12. о твр ати ть  
(гнев; Числ 25:11; Пс 106:23; Прит 
15:1); тж. об отказе от гнева и воз
мездия (о Боге; Пс 78:38) 13. отозвать, 
о тм ен и ть  (Числ 23:20; Ис 43:13; Ам 
1:3; Эсф 8:5,8) 14. удерж ать (от греха, 
с *рУ, -  М ал 2:6; с *7117 -  Иез 18:8; от 
нарушения субботы -  Ис 58:13) 15. с 
”137, в знач. «ответить» (1 Цар 12:9; Ис 
41:28; Прит 18:13; 24:26); тж. без 7 3 7  
(Иов 13:22; 33:5; Эсф 4:13); с 737," в 
знач. «сообщить» (Быт 37:14; Иез 9:11); с 
П’ЗйХ , в знач. «сообщить» (Прит 22:21); 
с т”я ? , в знач. «ответить» (Иов 35:4)
16. побуж дать ответи ть  (Иов 20:2 f )
17. с ТЕ, в знач. «отказать, отвергнуть» 
(1 Ц а р ‘2:17; Пс 132:10; 2 Пар 6:42)
18. *?S7 Т  3 7 %  «обратить руку против»
(Иез 38:12; Ам 1:8; Пс 81:15) 19. с з У Ж  
з У Ж  в знач. «понять» (1 Цар 8:47; Ис 
46:8). В Авв 2:1 вместо 3727Х чит. 3727Т 
В Пс 85:4 вместо ?|ЭХ )17ПЙ Л 137%  
чит. 7ЭХ % П  Л13727П. ’ " "

hof.: перф. 3$1Л; имперф. 31%1; 
прич. 3 % 3 , □’3$1й  -  1. б ы ть  возвра
щ ен н ы м  (Быт 42:28; 43:12; Исх 10:8; 
Иер 27:16) 2. б ы ть  о тдан н ы м  (о ком
пенсации ущерба; Числ 5:8). f

Произв.: 1331$ , 33 1 $ , 7 3 1 $ , * 7 3 1 %  
*П31$Л. " " " '

т I

имя (1 Пар 25:20).

I [морфологически- 3 1 $  polal 

прич., с усечением префикса □]: мн.
-  н еверн ы й , соверш ивш ий 

отступничество  (Ис 57:17; Иер 
3:14,22). В Иер 50:6 вместо кетива 
□■>331$ (или □'>331$) чит. кере 01331$ 
(см. 31$  pol. перф.). f

I I  ÜQ1W: имя (2 Сам 5:14).
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и  Ültt?

рИГ?]: ж. р. П М Ю  -  то же, 

что 1ЗПЮ  (Иер 31:22; 49:4; М их 2:4). t  

[3112?]: возвращение ши рас
каяние (Ис 30:15). |

имя (2 Сам 10:16,18). |  

* ? 3 ^ :  имя (Быт 36:20). 

р ! Ш :  имя (Неем 10:25). t  

(7*1№: Ча1 имперф. Т Я ^ (Пс 91:6) -  

см. ТТС? да1 имперф.}

I ГШ <да1: перф. ГШ ; имперф. 

Л $ Л , П Ш , Я1£; прич. ГШ  -  1. быть 
сравнимым, схожим с кем-л./чем-л. 
(Ис 40:25; Прит 3:15; 8:11; 26:4) 
2. быть правильным, уместным (Эсф 
3:8) 3. удовлетворять, радовать (Эсф 
5:13) 4. стоить (того, чтобы беспоко
ить царя; Эсф 7:4) 5. быть возданным 
(о наказании; Иов 33:27). |

рь: перф. ГШ , ’Л Ш  (Пс 131:2); прич. 
ГШ£) -  1. выровнять, разровнять (Ис 
28:25) 2. успокоить (Пс 131:2) 3. сде
лать схожим, сравнимым (2 Сам 
22:34; Пс 18:34). В Ис 38:13 вместо 
7 1 7 0  чит. ’ЛУЧ#. |

Ы£: имперф. ГШ К, Ш Л  -  ср ав н и ть  
(Ис 46:5; Плач 2:13). t  ’

п ^ .  (?): перф. ГЛЛФЗ (Прит 27:15; 
чит. ПЧЛФ}?) -  быть схожим. Или же 
чит., в том же значении, предполагае
мый ш £ 3-е лицо ед. ч. ж. р. Л Г Ш 1 1

II ГШ рь: перф. ’Л Ш  (Пс 16:8; 89:20; 

119:30); имперф. ГШ ’, ГШЛ - 1 .  ставить, 
возлагать, метафорически (Пс 16:8; 
21:6; 89:20; 119:30) 2. давать, прино
сить (плоды; Ос 10:1). В Пс 119:30 
вместо ’ЛШ? чит. ’’Ш 5? ’Л Ш . |

*й’ГР7р ГШ: пауз. П’Л П р  ГШ : 
геогр. назв. (Быт 14:5). t

См. тж. компонент ГШ  в геогр. назв.
п$ pas?. т

Г Ш  qal: перф. П Ш  (Пс 44:26; Прит 

2:18); имперф. П112?Л (Плач 3:20 Q; чит. 
ГШ Л?) -  опуститься, f

Произв.: IЛ Г Ш , ПП’$ , ЛП$.

имя (Быт 25:2).

I  ПГШ [ТШ]: 1. ям а , как ловушка, 
только метафорич. (Иер 18:20 и 22 Q; 
Прит 22:14; 23:27). 2 .собир. у щ ел ья  
(Иер 2:6). f

IIЛ ГШ: имя (1 Пар 4:11). f

слово, которым обозна
чено происхождение одного из друзей 
Иова (Иов 2:11; 18:1).

О Г Л $ : имя (Числ 26:42). f

",?рГ П $(П ): назв. клана (Числ 26:42, 

4 3 ) . f \  "
I  Ü lltf qal: перф. ЧОЕ?; имперф. ЧШ*];

императив йЧФ (2 Сам 24:2); инф. Ü(4)$2p; 
прич. (Иез 27:8,26) -  1. ходить,
стр ан ство вать , блуж дать (Числ 11:8; 
2 Сам 24:2,8; Иов 1:7; 2:2) 2 .D ’ü tf  
гребц ы  (Иез 27:8,26). f

pol.: имперф. императив
TOÜÎtf; прич. D’Ç D itfa, П Щ Щ  -  хо
д и ть , блуж дать (Иер 5:1; Ам 8:12; Дан 
12:4); тж. Л Т Р ’ГУ (Зах 4:10; 2 Пар 
16:9). f  Т '

hitpol.: императив ПЯрр112?ЛЛ (Иер 
49:3) -  то же, что в pol. f

Произв.: ü îtf , 1Ш , üitt?a и *ü iw a.

II (?) qal: прич. D’DXtf, Л 10Ш
-  п р ези р ать , оскорблять  (Иез 16:57; 
28:24,26). Или же чит. ЕРИШ , Л1ЮШ, 
от предполагаемого глагола qal,
с тем же значением, f
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Ült27 [I ÜIW]: mh. D’pittf -  бич (Прит
26:3), тж. метафорически (Ис 10:26). 
Для Ис 28:15(Q),18 предлагается также 
перевод «наводнение».

*131127: см. "1Ш. 

мн. ’Ж
-  пола одежды, подол (Исх 28:34; Иер 
13:26).

^ 1 1 2 7  [морфологически -  poal прич. 

от корня I или II У?127, с усечением 
префикса й]: разутый или раздетый 
(М их 1:8 Q; Иов 12:17,19). f

(?): слово, которым, воз
можно, обозначено происхождение 
героини Песни Песней (7:1 -  2 раза): 
«шуламитянка», т. е. уроженка [нигде 
не упомянутого] селения *D^7:W (?). 
Предлагается также вместо ГРй’р Ж ! 
читать Л ^ Ш Л . f

*ОИ27: мн. а ’йЧФ -  чеснок (Числ 

11:5). f
"131127: имя (1 Пар 7:32). f  

См. тж. la u ?  qal прич.

I  ЧИ27: имя (Б ы т46:16; Числ 26:15). f

II *>Г№7(П): назв. клана (Числ 26:15 

- ’ягёп л п э ^ а ) .  t

П № :  геогр. назв. (Нав 19:18).

Л’’351127, Л^ЗЗ^: женщина из се-
• — • “ ч

ления DJHtf (1 Цар 1:3; 2 Цар 4:36).

57И27 рь: перф. "’ЛУЭД/; имперф. У]ИУЛ, 

У№Л, т щ , т щ ,  ПУ]Ш1 (Пс 119:147), 
m W , т й ];  инф. ’У ^ а ,  7УЩ ;  прич. 
Ш П  -  кричать, взывать о помощи 
(Авв 1:2; Пс 30:3; Иов 29:12).

Произв.: * Щ  (?), II 177122, I УМ (?), 
*ПУИ27.т : -

* 2 Ш  (?) [УМ]: суф. ’»10 (Пс 5:3) -  

то же, что *ПУМ. Словоформу ’УМ 
можно понять и как УМ р1. инф. |

157112/: 1. богач (Иов 34:19) 2. до
стойный человек (Ис 32:5). |

II 571$ [У7122]: крик? (Ис 22:5). t  

III571$: назв. темени (Иез 23:23). |

I  571127 (?) [У10]: суф. ?|УМ -  то же, 

что *ЛУМ? В обоих случаях (Иов 
30:24; 36:19) текст неясен. В Иов 30:24 
следует, возможно, вместо 177122 ]ПЬ 
читать УЕЛ1 К4? (У0’ ш £). |

II 57И27: имя (Быт 38:2).

См. тж. УЧВГЛЗ.

ХУИ27: ж. имя (1 Пар 7:32). ]• 
*П571ф [277̂ 22]: сопр. ЛУМ; суф. 

’ЛУМ), ВЛУМ -  жалобный крик, 
мольба о помощи (Исх 2:23; Пс 
39:13).

I *7УИ27 ^ и Ы ?  qutal?]: мн. а",г717(7)и7
-  лиса т и  шакал (Неем 3:35; Песн 
2:15).

II *?5?И27 : геогр. назв. (1 Сам 13:17). ф

III *7571#: имя (1 Пар 7:36). ]• 

*1571$: см. *717127.

Гр127 ця1: имперф. ЧЭМ ’, ?|ЭМ], 
730712777 -  1. ударить, укусить (Быт 3:15)
2. смести? накрыть? (о буре; Иов 9:17)
3. укрыть, спрятать (Пс 139:11). ]•

1 |б 1 ^ :  имя (1 Пар 19:16,18). t  

,’?рЕ>1$(Л):назв. клана (Числ 26:39).]' 

(Числ 32:35): см. ]ЭМ  Л7ИУ. 

*12)1127, *13127; сопр. *707122; мн. абс. 
Л 77р)0; мн. сопр. Л7“107127; мн. с суф. 
аП ’ГЛ рМ  -  рог, как духовой инстру
мент (Нав 6:20; Соф 1:16; Пс 98:6).
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Ы£: перф. :1р',$П -  быть пере
полненным (Иоиль 2:24; 4:13). |

ро1.: имперф. Прр^Л1 -  сделать 
изобильным (Пс 65:10). |

р ! $  ж.р.: двойств. ’р М , Г р М  
-  голень, нога ниже колена (у чело
века -  Прит 26:7; у животного -  Исх 
29:22).

р*№ : мн. □’’р М  (Песн 3:2) -  у л и ц а  
(Прит 7:8; Песн 3:2; Эккл 12:4,5). |

I  ТГО? qal: имперф. “ПИЛ, (Ос 
13:7), ЧтИ Л, ЛЗ-1М1, ГГЛ^П, 33“)МЛ, 
ЗЗТ 1%  императив "1М (Иов 35:5) -
1. смотреть, видеть (Числ 23:9; Иов
7:8; 17:15; 20:9) 2. понять (Иов 33:14) 
3. подстерегать (Иер 5:26; Ос 1 3 :7 1). 
В Иов 33:27 вместо "1КЛ следует, ви
димо, читать *11^, т. е. "1М qal. В 1 Сам 
18:6 вместо К  чит. ТЕР? д ,  см. 
“)М яа1. ’ ’

II Т№ яа1: имперф. Л 0)Ф Л ; прич. 
7 |Л Л Ф  (Иез 27:25) -  1. спуститься 
(Песн 4:8) 2. ходить, путешествовать 
(Ис 57:9); тж. о торговых кораблях 
(Иез 27:25). |

*11$: суф. 7 П ( Ш  ?|ЛМ, Л М ; мн. 
□ Л М  (Ос 12:12) -  1. бык (Иов 21:10)
2. корова (Исх 34:19).

I  ”Ш :  стена (Бьгг 49:22; 2 Сам 22:30;
Пс 18:30). В Пс 92:12 вместо Л М З  
чит. Л ")М З (см. *ТШ ). •(• ’ ’

Однокоренные (возможно): *ГЛМ , 
*ЛЛ$ (?). т

II “1^: направ. ЛЛМ (1 Сам 27:8) -  
геогр. назв. (Быт 20:1).

* Г П :№  [возможно, однокоренное с 
I *140 и *Л“№ (?)]: мн. ОЛЛМ -  стена?

т т 4 / л  т

искусственная земледельческая тер
раса? посаженные в ряд деревья?
(Иов 2 4 :1 1 ) . |

_________________ ¡гм _________________

* Т "Ш  [морфологически -  
pol. прич. от предполагаемого корня 
1 М  со значением «быть враждебным» 
или ро. прич. от корня Т М  с тем же 
значением; усечение префикса Ö]: мн. 
Л /Ш , Л Л (1)^  -  в р а г  (Пс 56:3; 59:11).

(Ис 10:13): см. ПОЮ ро. 

NW IW : имя (1 Пар 18:16). t

I  Ц О Т : пауз. мн. [Гаф^Ю  -
1. лилия (1 Цар 7:19,22,26; Песн 2:16; 
4:5; 5:13; 6:2,3; 7:3) 2. музыкальный 
или культовый термин; значение неяс
но (Пс 45:1; 60:1; 69:1; 80:1). t

Произв.: П32ЛЮ.

II ' f M :  пауз. -  геогр. назв. 
Сузы (Эсф 1:2).

¡ " Ш Ш  [ж. р. от I '¡йПЮ]: сопр. 

ЛЗЕПЙ -  лилия (Ос 14:6; Песн 2:1,2; 
2 Пар 4:5). f

p t i h t f  (1 Цар 14:25 К): см.

П^ГПЙ: пауз. -  имя (Числ
26:35). ’ Т

qal: перф. ЧЛЭТЮ, ЛОТЮ -
1. видеть, увидеть (Иов 20:9; 28:7)
2. обжечь, опалить, о солнце (Песн
1:6)4

"ITW hof.: прич. “1ТЮО -  быть пере
плетенным, сотканным, о льне (Исх 
26:1; 27:9; 38:9).

Пй> [ПГП27]: низкий, приниженный 
(в выраж. 0?ГУ ПЮ “потупившийся, 
скромный”) Иов 22:29. f  

См. тж. ППЮ qal перф.

*7П$ qal: имперф. *,‘7П1г?Л1 (Иез 16:33); 

императив ППЮ (Иов 6:22) -  1. делать 
подарки, подкупать (Иез 16:33) 
2. дать выкуп (Иов 6:22). f  

Произв.: 7ПЮ.

_________________ 7ГМ_________________
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______ .______ тпв>_____________

7 П $  [*7ГП̂ ]: 1. в зя т к а  (Исх 23:8; Ис 
5:23) 2. дар (посьшаемый царем другому 
царю; 2 Цар 16:8).

ППи? ца1: императив ’ГИР -  л еч ь  
ни чком  (Ис 51:23). |

ЫБ: имперф. ПЗПВЛ (Прит 12:25; чит. 
ЗЗГНУЛ?) -  у гн етать , п ечали ть . |

Для форм П1ПЛВ7П и т. д. см. II Л1П 
Ы§1а£

Произв.: *П Щ  (?), *Л’1Ж

[I “1П122]: саж а или зола  (Плач

4:8). 1-
*11 (Иер 2:18): см. “|)ГРЙ.

♦ л ч п ф  (?) [лта;, суф. -®]: суф. 1Л1Гф 
-  ям а , как ловуш ка (метафорич.; Прит 
28:10). Предлагается также вместо 
ЗтП Й З  читать 1ЛПЮ или ЛПВа (см.
лпвф |

ПП№  яа1: перф. ПВЬ (Ис 2:11,17; 

для Иов 22:29 см. статью Пф), "’ЛфПВ? 
(Пс 35:14; 38:7), (чиг. ЗПЙ Авв 3:6; 
Прит 14:19), ЧППЙ (Иов 9:13); имперф. 
ПВ^ (Пс 10:10), (Пс 107:39; Иов 
38:40); инф. Т$Ш  (Ис 60:14) -  п р и 
гн уться , опуститься. (

п К  (?): имперф. ПВф, ПВф, ЧП# -  
1. б ы ть  п ри ни ж енн ы м , уни ж енн ы м  
(Ис 2:9; 5:15) 2. зву ч ать  тихо (Ис 29:4)
3. см олкн уть  (Эккл 12:4). Все эти 
формы могут быть отнесены и к  по
роде ца1. |

ИИ.: перф. П$П -  1. при н и зи ть , уни
зи ть  (Ис 26:5) 2. р азр у ш и ть  (стены; 
Ис 25:12).

Ькро.: имперф. П фЛВф, ■’ПфЛВф -  
у н ы в ать , о тч аи в ать ся  (Пс 42:6,7,12; 
4 3 :5 )4  .

Произв.: П$.

________________ ____________________

Й П Ф  яа1: перф. ИП^, ЛИПВЛ, ТОПВ?, 

□фЭПВЛ, 1В)ПВЛ; имперф. ОПВф ВПВЬ,
опвф, ’рпйпз, топвл, топвф топвф, 
чпрпвЬ, аЬпвл], злтотаф’ птопвф;
императив ТОП#; инф. И(1)ПВ^, П О Т Й  
(Иез 23:39); абс. инф. Ш $ ; прич. ИфВ7 
(Ис 66:3; Иер 9:7 К), ТОП№; пасс. прич. 
ОТОВ̂ , ЛО^ПВ? -  1. убить, зарезать  
(скот -  Быт 37:31; людей -  2 Цар 10:7; 
25:7); обычно -  о жертвоприношении 
(Исх 29:11; Лев 1:5; 14:5), в т. ч. чело
веческом (Иез 16:21) 2 . 1ЯПФ ЗПТ че
кан н о е  золото (1 Цар 10:16). В Иер 9:7 
пасс. прич. ОЧПВ̂  О может означать 
«заостренная [стрела]», но более прав
доподобен кетив О фФ  «смертоносная 
[стрела]».

ш £: имперф. Ш В ф  ИПВф -  б ы ть  
уби ты м , зарезан н ы м , о животных 
(Числ 11:22), в т. ч. о жертвоприноше
нии (Лев 6 :1 8 - 2  раза). ]■

Произв.: *Л ф 1 Ж

{ П Ш Ф  (Ос 5:2): вместо ЛВ)ПВП 

чит. ВТО#! ЛПВП или ОТОЙЗ ЛПВП, см. 
ЛПф и геогр. назв. 0 ',13В>(Л).}

ТИ2?: см. ТПИ .̂
• *•. *

♦ П И ’ П Ф  [Е)ПВ?]: сопр. ЛфПЙ -  за
к л ан и е  (2 Пар 30:17).

'р Г Ш : н а р ы в  (Исх 9:9; Иов 2:7).

0 7 1 $  (Ис 37:30): то же, что ВЛПО 
(см.). •[

*Г Р П Ф  [ППВ?, суф. -П]: мн. □ ф Л 'Ш  
-  я м а , как ловуш ка (метафорич.) Пс 
107:20; Плач 4:20. |

* ?П $ : пауз. ^ПВ? -  л ев  (Пс 91:13; 
Иов 4:10).
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л 1? ™  [яаШ4]: компонент благово
ний, получавышйся, по-видимому, из 
раковин некоторых моллюсков (Исх 
30:34). |

* Г )П $  : пауз. Г]Пй? -  ч ай к а  (Лев 11:16; 
Втор 14:15). "

ЛЭГИ ^: ч ах о тка  (Лев 26:16; Втор 
28:22). \

пауз. -  величественны й 

облик (только в выраж. р  “вели
чавые [животные]” ; Иов 28:8; 41:26). |  

направ. Пй’ХПф Нав 

19:22 () (чит. () вместо ПЕЯХПФ К ) -  
геогр. назв. Или же чит. Пй’ХПф, от 
предполагаемого *0?ХП$.

рГИР ца1: перф. Л|?ПЕП, ЧрП^; 

имперф. □¡рГП^К -  1. и зм ел ьч и ть , пре
в р ати ть  в порош ок (Исх 30:36); тж. 
метафорически (2 Сам 22:43; Пс 18:43)
2. разруш ать, подвергать эрозии (вода 
-к а м н и ; Иов 14:19). |

Произв.: рП $.

р П ф  [рПЙ]: мн. а ’р П ^  -  1. п ы л ь
(Ис 40:15 Ю 2. о б л а к о Т (Иов 38:37)
3. небеса (Иов 37:18).

I  Л Г М  qal: перф. ЛГТО -  ч ер н еть  (и
отваливаться кусками, о коже; Иов 
30:30). 1-

Однокоренные: П7П1р, ЛП$, *ЛПЛП$, 
а также, возможно, ЛЧЛПФ.

II ЛП№  ча1: прич. ЛП№ -  стр ем и ть
ся к  чему-л. (Прит 11:27). |

рь: перф. ЛГО1, Л“Ш ,  ’ЗЛЛП12П (Иов 
7:21; чит. ’ЗЛЛПЕП); имперф. ЛПфЛ, 
}ЛГШ<, ЧППвК (Ос 5:15; Прит 1:28); 
инф. Л П ^ ;  прич. П П ^Й , 'ПГГСЙЭ -  1. ис
к ат ь  (П с'бЗ:2; Иов 24:5) 2. ЛСЯ» 1ЛПЙ 
«часто наказывает его» (Прит 13:24 ■(•).

____________ лгш____________

ЛП№  [I ЛПЙ, ЧаШ1]: ж. р. ПЛ1ПЙ; 

мн. □, ЛП$, Л1ЛГТС) -  ч ер н ы й  (Лев 
13:31; Зах 6:2; Песн 1:5).

I  ЛШ У [однокоренное с ЛПИТр]: 

пауз. ЛПФ -  зар я  (Быт 32:25; 1 Сам 
9:26; Песн 6:10).

II *ЛП$ (?): пауз. ЛП$; суф. РППф
-  м аги ч еск ая  сила, м аги ч еская  за
щ и та  (Ис 8:20; 47:11). •[

Л П $  (Ис 23:3): см. ЛЛПЛ?.

Г П Л П ^  [возможно, от I ЛГГС7]: чер 
н о та  (о волосах) ши зар я  (о периоде 
жизни). В обоих вариантах -  метафора, 
со знач. “молодость” (Эккл 11:10). |

*Л ’ПЛГПр [IЛ П$]: ж. р. абс. ЛЛПЛП^
-  см углы й  (Песн 1:6). |

Г Г Л П $ :  имя (1 Пар 8:26). |

й ? Л П $ :  имя (1 Пар 8:8). ]•

Г)Пи? (140 раз) -  в т. ч. пИТ.: перф. 

ЛПШ, ПЛГМЗ; имперф. Л1ТОЛ; прич. 
ЛЛЛПШ -  исп орти ться , стать  плохим, 
негодны м  (Быт 6:11,12; Исх 8:20; Иер 
13:7; 18:4; Иез 2 0 :4 4 )^

рь : перф. Л Ш , ЛП№, ЛЛП^, ЭЛПЙ, 
ЗЛГМ, ?|ЛП^, ПЛПйЛ; императив ЛЛП$; 
инф. лпф’ плпф, Ьэлгм1?, алпф -  
1. уни чтож и ть, в разных значениях 
(Быт 19:29; Исх 21:26; Числ 32:15; 
2 Сам 1:14; 14:11; Иер 12:10; Иез 20:17; 
26:4; 30:11) 2. заб ы ть , о тк азаться  от 
чего-л. (Иез 28:17; Ам 1:11; М ал 2:8 | )
3. зр я  п о тр ати ть  (Быт 38:9; Прит 
23 :81) 4. изменить кому-л., согреш ить, 
д ел ать  зло (Исх 32:7; Втор 9:12; 32:5; 
Ос 9:9 -Г).

Ж :  перф. Л’П Ш , ’Л П Й т, ЧЛ’П Ш , 
ПЛПШ1; имперф. Л0)П^_, Л П ^1,
ЛП1РЛ, ГРПЙЛ, ЧЛПЙЛ1, ЛЛТОК, ЭЛОГГСГ, 
]}ЛП$Л (Втор 4:16; 31:29), ПГРГПЙ,
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п и и /лпе)

чуггтгаЬ, аттйгп, т т ’пгёп, ^лпдоо,
□Л’ГП^Х; императив ПЛ’ПФП; инф. 
Л"Ш Л, Т|ГРПШ, \ГШ П1?, ПЛ’Пгёл’?, 
□Л’П^Л; абс. инф. ЛП^Л; прич. Л’ПЕЙЭ 
(Быт 19:14; 2 Сам 24:16; Иер 2:30; 
51:25; Иез 9:8; П риг 6:32; 1 Пар 21:12, 
15; см. тж. статью Л’ПЕЯЭ), □Р)Л(, )ГПЙЭ, 
□ГРГШЭ -  1. ун и чтож и ть , в разных 
значениях (Быт 18:28; Суд 20:21; 2 Сам 
20:20; 2 Цар 18:25; Иер 6:5; 51:20; М ал 
3:11; Прит 6:32; Дан 8:24) 2. испор
ти ть , сделать  плохим  (Быт 6:12; Лев 
19:27; Соф 3:7; Пс 14:1) 3. греш и ть , 
д ел ать  зло  (Втор 4:16,25; 31:29; Суд 
2:19; Ис 1:4; Иер 6:28; Иез 16:47; Пс 
53:2; 2 Пар 27:2) 4. Л’ПЙПУТ» «что его 
и погубило» (2 Пар 2 6 :1 6 1).

Ьо£: прич. ЛПЕ7Э -  1. б ы ть  загр я з
ненны м , об источнике (Прит 25:26) 
2. им еть  ф изи ческий  недостаток, о 
жертвенном животном (М ал 1:14). См. 
тж. статью ЛГЖЭ. +

т : т '

Произв.: Л’ПКГС), •ЛПвЙО, *ППт.

Л П ф  [ГШ; от I Л т Й  или ПГРЕ), т. е. 
ЯаП из qйl-t или дТ14, с сокращением 
«ш> в «и» или «Т» в «Ь> в закрытом 
слоге и с последующим переходом «и» 
или «Ь> в «а» перед П]: пауз. ЛП$; суф. 
ПЛП$ -  1 .я м а , как ловушка (Прит 
26:27) 2. м огила, см ерть  (Иов 33:22).

[от изначального *ПЕШ]: мн. 

□’’Ш  -  а к а ц и я  н и л ьск ая  (Исх 25:5; Ис 
41:19).

См. также геогр. назв. □, 0Ф(П).

qal: перф. ПТфЕЛ; имперф. 

ПШЛ1, 1ПШП; абс. инф. П1Ш ; прич. 
П Ш  -  1. разлож и ть , р ассы п ать , р аз
бросать  (Числ 11:32; 2 Сам 17:19; Иер 
8:2) 2. р асш и р и ть  (территорию; Иов 
12:23). 1-

pi.: перф. "’Л П Ш  -  простереть (руки; 
Пс 88:10). t

Произв.: niD ipn, *ПЮЕЛ? (?).

{IDtOtt? (Нав 23:13): чит. □, pW, см. 

D)W.}

П , 1 3 ^ (П ): геогр. назв. (Нав 2:1).

См. тж. □’ЧЭЕ̂  как мн. ч. в статье ЛИ®.
• • т •

Г ) Ш  qal: перф. Г]9$, ’tflDDW, IJBQW; 

имперф. Г|(1)ЬЕЛ, Г)ЬК;Л, Г)ЬШ1,1ЭИКЛ, 
ЧЭШ’, ’И Ш П , ?pSBW?, mSOW?; прич. 
f|p(i)W, СЛЭШ -  1. залить, захлестнуть 
(Ис 43:2; Пс 69:16; Песн 8:7); тж. ме
тафорически (Ис 8:8) 2. л и т ь ся  (напр. 
о дожде -  Иез 13:13) 3. теч ь  (Пс 78:20)
4. м ы т ь  (Лев 15:11; 1 Цар 22:38)
5. см ы ть  (Иез 16:9) 6. р ван у ться  впе
ред (Иер 8:6; Дан 11:10,40) 7. изоби
л о в ат ь  чем -л. (Ис 10:22 f) . В Дан 
11:26 вместо чит. nif. Г]ЩЛ «[его
войско] будет разбито».

nif.: имперф. Л|ЩЛ, ^ЭрЕЛ -  1. б ы ть  
в ы м ы т ы м  (Лев 15:12) 2. б ы ть  раз
биты м , потерп еть  пораж ение (Дан
11:22). f

pu . (pass, qal?): перф. ^ Ш ) -  б ы ть  
в ы м ы т ы м  (Лев 6:21). t  

Произв.: Р |Ш  и Г|Ш .

и р ]Ш ]: 1. наводнение
(Наум 1:8; Пс 32:6) 2. л и вен ь  (Иов 
38:25). Для Дан 11:22 предлагается 
также вместо ^ Ш П  читать Л|Ь$П (абс. 
инф. от Г]Ш  nif.).

[однокоренное с 

*“№ $»]: мн. а Л Г О , П в У , ТПВЮ, 
QD’IDt!?, О П ^ Ш  -  чи н овн и к , распо
р я д и тел ь  (Исх 5:14; 1 Пар 23:4).

■ Н Ш : имя (1 Пар 27:29 К  -  чит. К  

вместо , U*lW Q). f
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[qal] : пауз. Л0 -  дар  (Ис 18:7; Пс 

68:30; 76:12). t  ’
(2 Сам 20:25 К): чит. 1Ш  Q. 

геогр. назв. (Нав 19:19). t

{* Г О ', Ф: в Пс 126:1 вместо Л З1̂  

чит. ГЛЛф или ГРЛФ (см.); в 2 Сам 19:33 
вместо 1ЛЗЛ^ чит. 1ЛЛФ, см. 3UT qal 
инф.}

{ГР1$: qal имперф. ’’Wfl (Втор 32:18; 

пауз.) -  чит. ПФЛ «ты забыл», IГШЗ qal 
имперф.}

{ТЧ0 (Иов 15:31 Q): чит. W  К , см.

Юй.)

имя (1 Пар 11:42). f

ГР!# qal: имперф. 1ТФЛ -  т а я т ь  
(Плач 3:20 К), f  ’

П Г Р Ф  [ГШ]: ми. Л1ПЛ? -  ям а , как 
ловушка (только метафорич.) Иер 
18:22 К; Пс 57:7; 119:85. f

“П Г Р ф  (Нав 13:3; 1 Пар 13:5), “ ППФ  

(Иер 2:18), ЛГШ  (Ис 23:3): назв. реки, f

Л П 1?  “ l i r r w  : назв. реки (Нав 1926). f

[I D1W]: гребля или весло  (Ис 

33:21). В Ис 28:15 вместо D’W К  чит. 
Ditf Q. f  '

H l? ( ', ) tÿ ,  геогр. назв. Ш ило
(Суд 21:21; 1 Сам 4:3). Для Быт 49:10 
предлагают также: чтение î ’v’W, см. $ ,  
т. е. «[пока не придет тот,] кому при
надлежит [жезл]», или «[пока не при
будет] полагающаяся ему [дань]», -  и 
чтение 1*7 см. W , т. е. «[пока не при
будет] дар ему».

• > Г М ,  ф ' й ,  Ч Ы ,  ф й :
человек  из Ш илб (1 Цар 11:29; 2 Пар 
9:29).

(М их 1:8 К): чит. Q.} 

имя (1 Пар 4:20). f

'pW  h itpael (?): прич. *рлФа -  мо

читься, только в выражении T j? 3  "рЛФй 
«мочащийся к стене», т. е. мужчина 
(1 Сам 25:22,34; 1 Цар 14:10; 16:11; 
21:21; 2 Цар 9:8). t

Произв.: *]?$.

*Т?Ф ВП’Г ^  -  м оча (2 Цар
18:27 К ; Ис 36:12 К), f

*ТЧ$ qal: перф. Л $ (Пс 7:1); имперф. 

T t f \  ЛЭДТ1, Т Ш ,  ГПЛ2Ж, ПЛ2Л, ЛЛЙ, 
ГПЛЙ; императив Г Р Й ; инф. Л Л Л  (1 Сам 
18:6 Q; T tih  К); прич. Л ^  (Прит 25:20), 
□ П Й , rfcV ti-  1. петь (Суд 5:1; Пс 137:3; 
Эккл 2:8) 2. воспевать, возносить хвалу 
(Пс 21:14; 96:2). Для T p lfn tf  (Иез 27:25) 
см. I I TW. Т

pol.: перф. ЧЛЛФ (Иов 36:24); имперф. 
Л Л №  (Соф 2:14); прич. ЛЛЮй, аПЛМЭ, 
ОПЛЮй (Леем 7:67; 12:29; 2 Пар 5:12,13; 
20:21; 35:15), П’ЛЛЩ  (2 Пар 23:13), 
flV nitto , Л1ЛЛДОЭ (Неем 7:67) -  1. петь  
(Эзр 2:65; 1 Пар'б:18; 9:33; 2 Пар 29:28)
2. к р и ч ат ь  (совы; Соф 2:14 f).

hof. (pass, qal?): имперф. ЛйЛ’’ -  
б ы ть  сп еты м  (Ис 26:1). t  

Однокоренные: ЛЛР, ЛЛЛ#.

T t t f  [ЛЛУ]: суф. ’T t f ,  YlPti и ПЛЛ? 

(Пс 42:9 К); мн. а П 0 ) $ ,  чрлф, Ip T tf ,  
a p ,,T ^  -  песня (Суд 5:12; Пс 96:1; 
126:1; Песн 1:1; Эккл 7:5). В Иез 33:32 
вместо Л’Ю  чит. Л$Э, т. е. ЛЛ# qal 
прич.

П Т 0  [ЛЛ0]: сопр. Л Т $ ; мн. Л1ЛЛР 

-  то же, что ЛЛУ (Исх 15:1; Втор 31:19; 
Ис 23:15).
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*П*Т,и) [цаО-а! ч”37]: мн. Л)Т22) -  
браслет (Ис 3:19). |

№ 4 }  [вариант -  III 22)22)]: алебастр  
(1 Пар 29:2). •[

имя (1 Цар 4:3). •[

р№ ',12), (1 Цар 14:25 К): пауз.

-  имя Ш еш онк (1 Цар 11:40).

ГРЕ) qal: перф. Л22), ЛГМ, 1Л22), О Ш

(Быт 30:40), а также Л Р || (Пс 8:7), ЛЛЕ) 
< . < . < . 

(Пс 90:8 (}; Ш  К), ’Ш  (Пс 73:28), ’Л22П
(Исх 2 3 :3 1 ) ,\й 0  (Пс 49:15; 73:9), ’ЗЛ22) 
(Пс 88:7,9), ПЛ22П (Ос 2:5); имперф. 
Л’22Л, Л22Р (Иов 9:33), Л 22̂  (перед одно
сложным словом; Пс 18:12), ЛИЛ], Л’^Л , 
Л22)Л, Л22Й (Исх 23:1; Пс 104:20), Л$Л],
•>л^л, л Ш ,  эл’пгг, ч л ^ л ,  1л л ’̂ ,
ЧПЛО^Л (Руфь 4:16 -  3-е лицо ед. ч.
ж. р.; Пс 21:7 -  2-е лицо ед. ч. м. р.), 
1йГР22)Л (Пс 21:10,13; 45:17), 7|Л’22)Х, 
7|ГР$Х, 1ЛГРШ, 13ГШ , 1Л1Л’2^; импе
ратив Л ^  (Иов 10:20 (}; Прит 27:23),

< . <.

ЛГР222 (Пс 9:21; 141:3), •’Л р )?  (Ис 16:3;
Иер 31:21), ^22), 1аГР22) (Пс 83:12,14); 
инф. Л’22) (Иов 22:24; 30:1; в Иер 13:16 
вместо П’ВЬ (} чит. П Ф  К ), 'Ш  (Исх 
10:1); абс. инф. Л22) (Ис 22:7) -  1. поста
ви ть , полож ить, пом естить (Быт 
48:14; Исх 33:4; Пс 8:7; 21:4; 84:4; 
90:8; Иов 22:24) 2. н азн ач и ть , сде
л ат ь , п р евр ати ть  (Быт 41:33; 1 Цар 
11:34; Ис 5:6; Иер 2:15; Пс 21:7)
з. сделать  похожим, подобны м  (Ос 
2:5; Пс 21:10) 4. устан о ви ть  (напр. 
границу -  Исх 23:31) 5. устроить, со
т в о р и ть  (пир -  Иер 51:39; чудеса -  
Исх 10:1) 6. д ать  (Быт 4:25) 7. им еть, 
держ ать  (Пс 13:3; Прит 26:24) 8. по
верн уть, обрати ть  (Числ 24:1; Пс 
17:11) 9. обвинить, вм ен и ть  в  вину

(Числ 12:11) 10. *7 2 х? Л22) «обратить вни
мание, думать» (Исх 7:23; Пс 48:14)
11.D322) iarP22)Fl «обратишь их в бег
ство» (Пс 21:13 t )  12. в неперех. значе
нии: «встать, стоять» (Ис 22:7; Пс 
3:7 f) ,  «оказаться» (Пс 49:15 f) , «отой
ти, отвернуться» (Иов 1 0 :201). В Иов 
38:11 вместо "рЮЗ Л’22Л следует, види
мо, читать у ш  Л1322)'’, см. ЛЭ22) qal 
имперф.

hof. (pass, qal?): имперф. ЛЦЛ1 -  
б ы ть  н алож ен н ы м  (о штрафе; Исх 
2 1 :3 0 - 2  раза), f

Произв.: Л’22).

Г Р $  [Лч22)]: одежда (Пс 73:6; Прит 
7:10). f

Г Р ф : пауз. Л’Е); суф. 1Л’!2) (Ис 10:17; 
чит. )Л, Ц)?) -  колю чи й  ку стар н и к  (Ис 
5:6; 7:23).

(Иер 5:26): текст, по-видимому, 
испорчен.}

ЗЭ Ц ) (210 раз) -  qal (200 раз): 
перф. 3D22), 3322), Л3322), Л3322), ЛЗЭВЬ 
(Руфь 3:4 Q; ’ЛЗЭиП К  -  2-е лицо ед. ч.
ж. р.), •’ЛЗЭЙ, 133$ , ПЛ3322Л; имперф. 
ЗЭ22Л, 3322)’, ЗЭ22)Л, ’зЭ22)Л, 3 3  Щ , 
Л ЗЭ ^К , 13322)’, 13Э22)1, p S i f 1 (Г с а м  
2:22), р Э $ ’ (Нав 2:8; Иов 30:17), 
рЭ22)Л (11с 68:14), рЭ22)Л (Ис 50:11), 
ЛЗЭ22)Л, Л 23322)’ (Втор 28:30 Q); импе
ратив 3322) (2 Сам 13:5; Иез 4:4), 3322), 
Л 3 3 $  (Быт 39:7,12), ’3322); инф. - 3 3 $  
(2 Цар 14:22; 2 Пар 26:2), 3322)3, ЗЭ22)>, 
3312)*?, 43312)3, 13322)3, Л3322)Э (Быт 
19:33,35); абс. инф. 3322); прич. 33(1)22), 
Л 3 3 $ , D’3322), ’3322) -  1. л еч ь , л еж ать  
(Лев 15:20;' Числ 5:13; 1 Цар 19:5; Иез 
4:6; Иов 40:21) 2. ум ереть (Ис 14:8)
з. усп окоиться, отдохнуть (Эккл 2:23)
4. п р ек р ати ть ся  (Иов 30:17 f).
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nif.: имперф. П133В2Л -  б ы ть  изнаси
лованной , обесчещ енной (Ис 13:16 Q; 
Зах 14:2 Q). f

pu. (pass, qal?): перф. ЛЗЭ122 -  блудить, 
вступ ать  в  половы е связи , о женщине 
(Иер 3:2 Q). f

hif.: перф. ЛГРЭЙЛ, а ’ЯЗЭЙТ]; 
имперф. з ’э ^ ,  v i a p e h ,  in p o p t^ m ,  
V n ’STCh; абс.' инф. ЗЭ222П (2 Сам 8:2) -  
1. положить, улож ить (2 Сам 8:2; 1 Цар 
3:20; 17:19; 2 Цар 4:21; Ос 2:20; 2 Пар 
16:14) 2. н ак л о н и ть  или опустош ить 
(Иов 38:37). f

hof.: перф. 2Э222П1; императив ПЗЭ222П 
(Иез 32:19); прич. 33222Q -  1. б ы ть  уло
ж енны м (2 Цар 4:32; Иез 32:32) 2. лечь  
(Иез 32:19). f

Произв.: *ЛЗЭ222, *ЛЗЭ222, 33222».

* Г П Э ф  [33222]: сопр. Л332У -  1. в ы 

павш ее (о росе; *72ЭП Л33222 -  Исх 16:13, 
14) 2. извергнутое (семя; У1ГЛ33222 -  
Лев 15:16,17,32; 22:4) 3. изверж ение 
(семени; ЗПГЛЗЭф -  Лев 15:18; 19:20; 
Числ 5:13). t  ' *

* Л Л Ь Ф  [332tf, qutul-t]: суф. ?|Л33222, 

)Л23222 -  совокупление или сем яизвер
жение (Лев 18:20,23; 20:15; Числ 5:20). t

{ П Э $ : hif. прич. 2ГЭ222» (Иер 5:8) -  
текст, вероятно, испорчен.}

[^3222; qutal? qital?]: у тр ата
детей (Ис 47:8,9; Пс 35:12). f

[морфологически -  пасс. прич. 

от *73222 qal]: ж. р. П^13222 (Ис 49:21) -  то 
же, что t

[*73222]: ж. р. П ^ ;  мн. Л1*7ЭЙ 
-л и ш и в ш и й с я  детей  (2 Сам 17:8; Иер 
18:21).

мд. [*732У]: суф. ^*732? 

(Ис 49:20) -  то же, что *713222. f

"[322?

“ПЭФ, “D W  [“13222, qattal]: ж. p. «Т1Э222; 

мн. □ ,П1Э222, n (l)3W  -  п ь я н ы й  (1 Сам 
1:13; 25:36).

[морфологически-пасс. прич. 

от *1312} qal]: ж. р. сопр. ЛЛ32$ (Ис 51:21) -  
то же, что “113W. f

П Э Ф  (100 раз) -  в т. ч. qal: перф. 

ПЭ222, ПП3222, ПП322} (Прит 2:17), ЛП32221, 
ЛПЗЕ2 (Ис 17:10; Иер 13:25; Иез 22:12; 
23:35), ’ЛП3222, ’ЛПЭ0, 1П3222, ПЛП3222, 
11ПЗИ2, ’Гр222 (Ис 49:14), ’1ЛП3222, 
Ч(1)П3222 (Иер 2:32; 18:15; Ос 13:6; Иов 
19:14), *ijin3222 (Иер 30:14), ?|11П3222 (Пс 
44:18); имперф. ПЭ22Р, ПЭ222Л, ПЭ222Л, 
’ПЭ222Л, ’ПЭЙП, ПЭ222Х, ЛПЭ122Х, 1ПЭ22Г, 
ЛЭТЭ^Л, 1ПЭ222Л, 1ПЭ222Л, 1ППЭ22Л,
ЧПЭЙЛ, 121ПЭ222Л, императив
’П3222; абс. инф. П3222; прич. ’ПЭ122 (Пс 
50:22; Иов 8:13) -  заб ы ть  (Втор 8:19; 
1 Сам 12:9; Ис 49:15; Пс 10:12; 77:10; 
Иов 11:16; Приг 3:1).

nif.: перф. ПЭ223, ПЭ2223, ’ЛПЭ2223, 121322221; 
имперф. rDW?, П3222Л, ПЗ$Л; прич. 
ЛПЭ2221 (Ис 23:15), ППЭ222Л(Ис 23:16), 
□’1132221 -  б ы ть  заб ы ты м  (Пс 9:19; 
31:13; Эккл 9:5).

pi.: перф. ПЭ222 -  застав и ть  заб ы ть
(Плач 2:6). f

hif.: инф. П’2Ж1*7 (Иер 23:27) -  то 
же, что в pi. f

h itp .: имперф. 1ПЭЛ22Л (Эккл 8:10) -  
то же, что в nif. f  

Произв.: *П3222.

*ПЭ2£2 [П3222]: мн. ЕГПЭ222, ’ПЭ2? -  за

б ы вш и й  (Ис 65:11; Пс 9:18). f

“p t t ?  qal: перф. П33222; имперф. 
13222̂ 1; инф. 1|222Э -  1. у б ы вать , о воде 
(Быт 8:1) 2. утихнуть, о гневе (Эсф 2:1; 
7:10). f
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МБ: перф. ’ЛЭфЛ] -  п р ек р ати ть
(Числ 17:20). |

яа1: перф. ’П’Й Ф  (Быт 43:14), 

’Л^ЭФ (Бьгг 43:14); имперф. *7ЭФЛ (1 Сам 
15:33), *7ЭФХ (Быт 27:45) -  п отерять  
детей. |

рь : перф. Л^ЭФ, '’Л’рэФ, Р э Ф , 
аЛ*?ЭФ, ПЛ*?ЭФ1 (Иез 14:15), а ^ Э Ф ! ,  
1рЭФ); имперф. *7ЭФЛ, "*?ЭФЛ (Втор 
32:25),'РЭФ Л (Иез 36:140); инф. а^ЭФ 1?; 
прич. П^ЭФй, Л ^|)Ф а, Л^ЭФ а" (Исх 
23:26) -  1. л и ш и ть  детей (Быт 42:36; 
Лев 26:22; Втор 32:25; 1 Сам 15:33; 
Иер 15:7; Иез 5:17; 36:12,13 и 14 0 ;  Ос 
9:12; Плач 1:20) 2. опустош ить (землю; 
Иез 14:15) З .б ы т ь  бесплодны м , о 
винограднике (Мал 3:11), о земле (2Ц ар 
2:19) 4. вы к и н у ть , им еть  в ы к и д ы ш  
(Быт 31:38; Исх 23:26; Иов 21:10). В 
2 Ц ар  2:21 прич. Л*?ЭФа «бесплодная 
[женщина? земля?]» можно понять и 
как абстрактное сущ. -  «бесплодие» (о 
женщине? о земле?). ]•

МБ: только прич. ^ р Ф а  -  бесплод
н ы й  (Ос 9:14). В Иер 50:9 вместо 
‘г э Ф а  чит. ’г э Ф й  «опытный», см. 
I ^ЗФ  МБ прич. |

Произв.: ^ Э Ф , ♦’ЯЗФ , *ЭТЭФ, *ВрЧЭФ.

П Э $  МБ: перф. а ’ЭФЛ, ЧарФП, 
аЛаэФ т; имперф. ВЭФП, В’ЭФЛ, 
}а'о)ЭФ»], П арФ З; императив ВЭФЛ 
(Исх 8:16; 9:13; 1 Сам 29:10); абс. инф. 
ВЭФЛ, ВрФП (Иер 44:4; Прит 27:14), 
В’ЭФХ (Иер 25:3; чит. ВЭФЛ?); прич. 
а р Ф а  (Ос 6:4; 13:3), ’а р Ф а  -  1. вста 
в а т ь  рано, д ел ать  что-л . с раннего  
у тр а  (Быт 20:8; Исх 32:6; Нав 6:15; Пс 
127:2; Песн 7:13) 2. делать что-л. часто, 
энергично  (Иер 32:33; 44:4; Соф 3:7).

I  [чай?]: пауз. ВЭФ (Пс 21:13); 

суф. р э Ф ,  ? |аэФ , 1аэФ , л а з Ф , л а з Ф

______________рФ______________

( =  Л азФ ; Иов 31:22), ВаЭф -  1. плечо, 
плечи  (Быт 24:15; Ис 10:27) 2. пле
чевой  сустав  (Иов 31:22 f )  3. горн ы й  
хребет? (Быт 48:22 f )  4. ВЭФ 1аГРФЛ 
«обратишь их в бегство» (Пс 21:13 f )
5. *7ПХ а р ф  единодуш но (Соф 3 :9 t) .

II DDW: направ. ЛазФ и ЛазФ -  
геогр. назв. Ш ехём (Быт 33:18).

III имя (Быт 34:2).

О Э $ :  имя (Числ 26:31).

См. тж. i аэФ.
v :

П а р ф  (Иов 31:22): см. I ВЗФ.

, ?P p W (n ): назв. клана (Числ 26:31).f

1DW (130 раз) -  qal (110 раз): перф. 
рФ, рФ (Втор 33:12,20; Суд 5:17; не 
путать с сущ. рФ), ПрФ, ЛрФ, ЛрФ], 
ррФ , «ЭФ; имперф. T]0)'3^, "рФ’,
]0)РФл, -рФл, р т ,  -рФх, лрФк,
ПрФХ, ЭрФ, ^)?Ф?> ЛрФ Л (Иез 
17:23); императив рФ (Быт 26:2; Пс 
37:27), ‘рФ, 1рФ; инф. рФз, ]0)ЭФ?, 
•рФ1? (Исх 29:46), )р Ф ?  (Втор 12:5; но 
чит. pi. 1рФ?); прич. рФ, чрФ (yod 
compaginis; Втор 33:16; Иер 49:16; Авд 
3; М их 7:14), ЛрФ (Иер 51:13 Q, чит. 
ЛЗрФ; тж. ’ЛЗрФ К, yod compaginis), 
В’рФ, ’рФ, В.ТрФ; пасс. прич. ’ЛЭФЛ 
(Суд 8:11; с арт.!) -  поселиться, оби
т ать , ж и ть , п р еб ы вать  (Быт 35:22; 
Исх 24:16; 25:8; Лев 16:16; Ис 26:19; 
32:16; 57:15; Иер 33:16; Иез 31:13; Пс 
37:29; Иов 3:5; Прит 7:11). В Наум 3:18 
вместо ЧрФ? чит. ЧЗФ «спят», т. е. I ]Ф) 
qal перф. В Пс 68:19 текст неясен.

pi.: перф. рФ (Пс 78:60), ’ЛрФ; 
имперф. ЛрФХ; инф. рФ? -  поселить, 
пом ести ть  (Числ 14:30; Иер 7:12). В 
Пс 78:60 вместо рФ следует, видимо, 
читать qal рФ.
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_________________ }ЭФ_________________

ЫБ: перф. ’ЛЗЭФГП (Иез 32:4); 
имперф. ]ЭФ’ (Быт 3:24; Пс 7:6; 78:55), 
]?ФЛ (Иов 11:14), ЧГЭФП (Нав 18:1) — 
то же, что в рь |

Произв.: рФ, *ПрФ, рФй.
р Ф  [рФ ]: сопр. р ф  суф. 1 Ш ; мн. 

ЧЭФ, ЧЭФ, Ц’ЗЭф р р Ф  (2 Цар 4:3 К , 
но чит. 1 р р Ф  С», Т р Ф , П’р ф  ЧГЗрФ -  
1. ж и тель  (Ис 33:24) 2. сосед (Исх 
12:4) 3. соседнее селение (Иер 49:18)
4. соседнее плем я  (Втор 1:7).

(Не путать с р Ф  ца1 перф. в паузе.)

*ПЗЗФ [рФ]: суф. П Л рФ ; мн. абс. 
Л13ЭФ -  соседка (Исх 3:22; Руфь 4:17).

Г Р З Э Ф : имя (1 Пар 3:22).

Ч ГРЗЭ Ф : имя (2 Пар 31:15).

“1 3 $  ца1: перф. ГрФ; имперф. "рФ*1, 
ПЭФл, ГрФ9], 'рЛЭф (Ис 49:26); импе
ратив ПЭФ; инф. ЛЛЭФ5? (Агг 1:6) -  
о пьянеть , б ы ть  п ь я н ы м  (Быт 9:21; Ис 
29:9; Песн 5:1).

рь: имперф. ТПЭВЬ (2 Сам 11:13), 
□■рФ« (Ис 63:6; но чит. ПЛЗФХ, см. 
П З й ’рь); абс. инф. "рФ  (Авв 2:15); 
прич. ЛЛЭФй (Иер 51:7) -  о п ьян и ть , 
н а п о и т ь .•[

Ж :  перф. , Л"1ЭФт, □,’Л"1ЭФт; 
имперф. ТЭФХ; императив Т П р Ф П  -  
о п ьян и ть , напоить, метафорически 
(Втор 32:42; Иер 48:26; 51:39,57). |

Ийр.: имперф. '¡'НЭЛФЛ -  н ап и 
ваться , б ы ть  п ь я н ы м  (1 Сам 1:14). |

Однокоренные: "ЛЭФ, *“):ОФ, *рФ, 
1 )Г р Ф . т т

"13 № [*1ЭФ, цка1]: разновидность 
спиртных напитков (Лев 10:9; Ис 5:11).

"1Эф: см. лРФ.
1 11*13$  [ЛЭФ]: опьянение (Иер 13:13; 

Иез 23:33; 3 9 :1 9 )^

_________________ [Ф?Ф_________________

II  *11*13$: направ. ПТПЭФ (чит. 

ЛЛЛЭФ?) -  геогр. назв. (Нав 15:11). |

*7$: в 2 Сам 6:7 текст, по-видимому, 
испорчен; для Исх 3:5 и Нав 5:15 см. 
*?ФЗ ца1.

*7$: см. Ф.

(Иов 21:23): чит. р$Ф .}

3 * 7 $  ри.: прич. ЛЭ^Фй -  б ы ть  со
единенны м  (Исх 26:17; 36:22). |

Однокоренные: *Л^?Ф.

* 3 ^ $  [3*7$]: мн. П р ^ Ф  -  столбик 
(повторяющаяся деталь передвижных 
опор металлического “моря”; 1 Цар 7:28, 
2 9 - 2  раза). |

Л $  [от Л Ф ] ЫБ: имперф. р Ф Л  -  
посы лать  снег (Пс 68:15; 2-е лицо ед.ч. 
м. р.? 3-е лицо ед. ч. ж. р.?). |

Ы - .  пауз. р Ф  -  снег (2 Сам 23:20; 
Пс 51:9). Для Иов 9:30 предлагается 
также понимать Р Ф  как ту или иную 
разновидность моющих средств. В Иов 
37:6 вместо. Р Ф  чит. Р Ф .

Произв.: Р Ф .

ца1: перф. 9Л Р Ф  (Иов 3:26), 
Р Ф  (Иер 12:1; Плач 1:5); имперф. Р?Ф ] 
(Пс 122:6; Иов 12:6) -  ж и ть  спокойно, 
благоденствовать. В Иов 27:8 вместо 
*?Ф] чит. ХФ1 «заберет» или же вместо 
П р Х  *?Ф] чит. Л Р х Р х  ХФ9 «[даже если] 
он возносит к Богу [свою душу/моль- 
бу]» (см. ХФЗ qal имперф.). |

ЫБ: имперф. РФ Л  -  бы ть беспечным, 
пренебрегать  чем-л. (2 Пар 29:11 ) . |

ЫБ: имперф. ГрФЛ -  ввести  в  за 
блуждение, попусту обнадежить (2 Цар 
4:28). |

Однокоренные: Р Ф  (также ЧрФ и
1 р ф ), *РФ , п Р Ф , *РФ . Т

•• : /7 т 7 т !  -  ; • ;
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I п Ж

I * П ^ ф :  суф. 7 |Л Ж  (1 Сам 1:17) -  

см. Л*7К& |

I I  П ^ 2 ? : имя (Быт 38:5).

П 1? ^ :  см. тЪ^уй.

Л З Л 1? ^  [однокоренное с ЗПЬ; 

префикс §а-]: пауз. Л З Л Ж  -  п л ам я  
(Иез 21:3; Иов 15:30). ’ ‘

П ’ Л Л П * ? ^  (?) [от Л З Л Ж ]: си ль
ное п л ам я?  (Песн 8:6). Возможно, 
вместо Л’Л З П Ж  следует читать сло
восочетание РР Л З Л Ж  или фразу
Л1 Л З Л Ж  ПЧЛ Э П Ж .7

т  -  т  V : -  1

(Иез 23:42; Иов 16:12; 20:20), 

У*7Ф (Иов 21:23) и ‘Р ’Ж  (Иер 49:31) 

[П Ж ; ЧаШ V*?]: ж. р. П 1Ж  (Зах 7:7; 
1 Пар 4:40); мн. Л Ж  (П с7 3 :1 2 ) -  спо
ко й н ы й , беззаботны й. В Иов 20:20 
1 Ж  можно понять как сущ. “покой, 
удовлетворенность” -  или чит. Л 1Ж . |

[Л‘Ж  qatl V’*?]: суф. Л Ж  -  
покой  (Пс 30:7). |

1*7$: см. п Ж )? -

[П Ж ]: сопр. Л ]Ж ; мн. 7рЛ1Ж  
- 1 .  покой, спокойствие (Пс 122:7; Прит 
17:1) 2. беззаботность (Прит 1:32).

[П Ж ]: мн. П’ГППЖ -  ро 
сток , побег (Ис 16:8).

См. тж. П Ж  яа1 пасс. прич.

мн. [П Ж ]: суф. 

П’т Ж  -  1. изгнание (Исх 18:2) 2. при
даное (1 Цар 9:16) 3. прощ альны й  дар  
(Л* Л и г р а  Ж  В Т О Ж  ’ЗПЙ “дай про
щальный дар [селению] М ореш ет-Гат”, 
т. е. “попрощайся с Морешет-Гат”, “при
готовься потерять М орешет-Гат” ; М их 
1:14). |

_________________ П Ж _________________

п Ъ Ф , п Ъ у  [ а Ж ]  (230 раз): сопр. 

а ) Ж ;  суф. • ¿ ’Ж , ?рэО )Ж , п а ) Ж  
ЧЗа^Ж, а а Ж ;  мн. а Ж Ж  (Иер 13:19; 
Пс 69:23)" Т а Ж  (Пс 55:21) -  1. мир, 
покой , благополучие, здоровье (Быт 
26:31; 37:14; Лев 26:6; Суд 6:23; Ис 
32:18; 48:22; Иер 6:14; Пс 38:4; 122:6; 
128:6; Иов 25:2; Эюсл 3:8) 2. ’» 1 Ж  
«мой друг» (Пс 41:10). В Иер 13:19 слово 
В’Э ^Ж  можно понять как нареч. «пол
ностью»; или же вместо а ^ Ж  л Ж л

• : т  : т

чит. П й Ж  ЛЭЖ В Пс 69:23 вместо 

а Ж Ж * ? !  чит. а ^ Ж ^  (см. а ч Ж  
«возмездие») или В Г Г аЖ ] (см. В Ж  
«жертва», мн. В’ТрЖ ). В Пс 55:21 
вместо т> а Ж э  ЧИТ. Т >аЖ э (т. е. 0*70

т  : • т  : : у

Яа1 прич.: «его друзья»). Таким об
разом, все три случая мн. ч. недо
стоверны.

[а Ж ]:  мн. ВЧМ Ж  -
1. возмездие (Ис 34:8; Ос 9:7) 2. взятка 
(М их 7:3). |

имя (2 Цар 15:13).

[В Ж ]: сопр. л а Ж  -  воз
мездие (Пс 91:8). |

Л ’Т Э ^ с м .  л ’а Ж .* ! • :
: имя (Неем 3:15). |  

см. Ч М .

т Ъ м ,  п и п Ж  п ' й Ь й  : см. й ж
т  т  : • : т

П 'Ж  (850 раз) -  да1 (560 раз): 

перф. П Ж , ЛПЪ127, Л П Ж , Л П Ж , ’Л И Ж ,1 1 “ т  т : т 7 т : ~ т 7 т : л т т 7 • : -  т  7
ч п Ж , а л п Ж ,  ю т Ж , ч п Ж ,  ч п Ж ,  
? |п Ж , ^ п Ж ,  1 п Ж , чзпЖ , а п Ж ,  
Ж п Ж ,  « п п Ж ,  " т р л п Ж , ' т л п Ж ,
В’Я П Ж ; имперф. П Ж ,  п Ж л ,  П Ж л ,
п Ж х ,  п Ж х ,  л п Ж х ’ ч п Ж ,  л а п Ж л

лг : V 7 т  ! : V : : • 7 т !  -  : •
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(Иез 23:40; для Суд 5:26 и А вд 13 см. 
конъектуры ниже), ЧП’рФЛ, ЧП]?$Л,
ппЭ Д з, ч г ф г М , ^ л ’? ^ ,  ч л п ? ^ ? ! , 
ч з п ^ ,  а п ^ 91, ч п ^ л ,  чапЭДп,
□ПЭДЛ, ^ П ^ Х ,  ап Э Д К ; императив 
ПЭД Л П ^ ’(Быг 43:8; 1 Сам 16:11,19; 
2 Цар 4:22), ЧЛ1?!? (Быт 42:16; 2 Сам 
13:17; 17:16; Ис 16:1; Иер 2:10; 9:16; 
Иоиль 4:13), ЧПЗД ’ЗПЭД; инф. П’Ж , 
П’Ж  (Ис 58:9)," 1 П ^
(1 Пар 8:8; но чит. инф. рь ЧП^Ф); абс. 
инф. Т\С<рй; прич. Ф О Р , П 'ч ф ,  , П,7^, 

ТрпЬй, 'РП’Ж ; пасс. прич. Т ф й , 
ПП(Ч)1$ (Быт 32:19; 49:21; Иез 2:9; см. 
также сущ. *ЛПЧ5Ж ) -  1. п ослать  (Быт 
32:4; 38:20; 45":23;’ Исх 9:14; Суд 4:6; 
2 Сам 11:14,22; Иер 29:31; Иез 2:3; Пс 
43:3; 107:20; Прит 9:3) 2. п р о тян у ть  
(руку -  Быт 48:14; Исх 4:4; Суд 3:21;
1 Сам 17:49; 26:11; Дан 11:42; посох, 
палку -  Суд 6:21; 1 Сам 14:27) 3. про
гн ать  (2 Сам 13:17) 4. отпусти ть  (Суд 
11:38) 5. позволи ть (Пс 50:19). В Быт 
49:21 пасс. прич. означает «бегу
щая, свободная». В Суд 5:26 вместо 
пап’яйч  ЧИТ. ПЭП’ЯЙЧ. В А вд 13 вместот : - : • чау т : •
ЛЛП’Ж Г ^ Х  чиг. Т  П ^ Л '^ Х .  В Ис 20:1

т : -  : • -  т  -  : • -

вместо ЧИТ.
{ . -  I •

пИ1.: абс. инф. ПЧ'ЖЛ -  б ы ть  послан
н ы м  (Эсф 3:13).

р ь  (270 раз): перф. ПЭД (Прит 
31:19,20) и ЛП’Ж  (Иез 17:7; 31:4), Л П ЗД  
’ЛП ЗД (Суд 1:8; 20:48; Иер 34:11;
2 Пар 24:23) и ЧП’Ж  (Пс 74:7), ЧП$0,
а л п Э Д  члпЭД чп1? ^  (1 Сам
24:20; 2 Сам 3:22) и (1 Пар 8:8),
лпНп?, п п ’эд , ч л п ’эдч, ’ллпЭ Д  1лпЭ Д
л л п ^ ч /  а л п 1? ^ ,  ? р л п |$ ч , . т л п З Д
^ П ^ , Ч л п ¥ $ ;  имперф. П ^ ,  п ¥ ^ ,
П’ЯЙЧ, ‘’П’ЭДЛЧ, п ^ х ,  п ^ х ,  п п й х ,

чп1?^, ч п ^ , лапЭДп, чп’жл, чпд*?фл, 
эпп’рЁлч,Л nnV^i, ' 4anWfi,
a n W ), ' a n v f e  ’àn W ri, чпп^йчт, 
4anWn, чппу^хч,
чэпЪйк, n rîp tfx i, m r iW n ,  ачп^ч, 
’H iW n iт ЬчпЙп,T ïjnftfài, 4anWa;
императив nVw (Исх 4:23; 5:1; 7:16,26; 
8:16; 9:1,13; 10:3,7; Иер 15:1; Эккл 11:1; 
форма n*pW в Ис 58:6 -  императив? абс. 
инф.?), Ч П ^ , ’anVÿ, ’ЛП’рЙ (1 Сам 19:17), 
, Л(Ч)П17^; инф. n W  (Быт 8:10; Исх 8:25; 
Иер 40:1; Мал 2:16), пЭ Д э, ГОД?, П ^ 1?, 
’П ^ Э  (Иез 5:16), ЧП’рф1? (2 Сам 13:16), 
T jnW , ЧП^ф, n n W  (Втор 22:19, 29) и 

(Ис 27:8), « H W , D lfftf; абс. инф. 
ПЭД (Втор 22:7; 1 Цар 11:22); прич. пЭДо, 
a ’nVwa, ■’п ’р ^ р , s p a r t e  - 1. отпустить 
(Исх 4:23; Лев 16:22; Втор 15:12; 21:14; 
1 Сам 24:20) 2. проводи ть (Быт 12:20; 
31:27) 3. прогн ать , в ы гн а т ь  (Быт 3:23; 
Иер 15:1; 28:16; Авд 7) 4. отвергнуть 
(1 Цар 9:7) 5. отдать, передать  (Пс 
81:13; Иов 8:4) 6. п ослать  (Быт 8:7; 
Втор 7:20; Пс 104:30; Неем 8:12)
7. п р о тян у ть  (руку -  Прит 31:20; ветви 
-  Пс 80:12) 8. о тр асти ть  (волосы; Иез 
44:20 f )  9. спустить, опустить (в яму; 
Иер 38:6,11 f )  10. пустить  (стрелу; 
1 Сам 20:20 f )  l l . t fX  ’f ln W l «пошлю 
огонь, подожгу» (Ам 1:4); тж. Щ 2  П’рфЛ 
«подожжешь, сожжешь» (2 Цар 8:12).

pu.: перф. nVw, n)>W, ЛПЭД, ’ЛПЭД 
ЧП^Ф; имперф. n W ’ ; прич. -
1. б ы ть  послан н ы м , о тп р авлен н ы м  
(Авд 1; Иов 18:8; Прит 17:11; Дан 
10:11) 2. б ы ть  отпущ енн ы м  (Быт 44:3)
3. б ы ть  в ы гн ан н ы м , и згн ан н ы м  (Ис 
16:2; 50:1) 4. б ы ть  избалован н ы м , 
р асп ущ ен н ы м  (Прит 29:15) 5. б ы ть  
заброш енн ы м  (Ис 27:10) 6. рин уться, 
устрем и ться  (Суд 5:15). t
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I  n*?tf

hif.: перф. ’m V tfiT]; инф. П ^Й П 1?; 
прич. ггЭД» -  послать (Исх 8:17; Лев 
26:22; 2 Цар 15:37; Иез 14:13; Ам 8 : l l ) . t  

произв.: * л т 1ж ,  D’m Vtf, in 4 > ,  
т ’ж ;? , *п Veto, л п Ч т ? . '

I  п 1? ^  [П’Ж ]: пауз. П1?^ ; суф. 1 П ^ ;

мн. -  1. копье, дротик (Иоиль
2:8; ИовЗЗ:18; 36:12; Н еем 4:11,17; 2 Пар 
23:10; 32:5) 2. росток? (Песн 4:13). f

II n^pW: пауз. П'рФ -  имя (Быт 10:24).

III П ^ (П )  :геогр. назв. (Неем 3:15). f  

П*?$(П): геогр. назв. (Ис 8:6). f  

•»П ^ : имя (1 Цар 22:42).

D 'T l'pW  : геогр. назв. (Нав 15:32). f  

D 'T l W :  см. D’m W .

’jn'ptt? [qutl-an]: conp. суф.
''T h tii  ч зп ’ж ,  т т ’ж ,  Ц п’ж ,  п зп ’ж ,

мн. абс. ЛЛЛП'Ж; мн. сопр.тт : ч 7 т : ч 7 г
Л 1Л П ^ -  стол (Исх 25:23; 1 Цар 10:5).

qal: перф. и*Ж, ТО’Ж ; имперф. 

D*?^, инф. O W ? -  властвовать
(Эюсл 2:19; 8:9; Эсф 9:1; Неем 5:15). f  

hif.: перф. i t r ’ptt/TJ; имперф. ’Э-Ю’Ж Л  
(Пс 119:133), ЧЗО,,ЖР -  1. позволить 
завладеть (Пс 119:133) 2. дать власть, 
возможность (Эккл 5:18; 6:2). f  

Произв.: ’p ü ’ptf, D’Vtf.

*13*7^: мн. Q*43*7Û , П Л # , ПЛЖ’Ж  -  
колчан? щит? (Иер 51:11; 2 Сам 8:7).

: власть (Эккл 8:4,8). f  
См. это слово тж. в библ.-арам.

(пауз.; Иез 16:30): см. И,,Ж .

[Л*Ж, qatl]: пауз. 'Ь'Ф -  спо
койствие (в выраж. ,1Ж Э  “наедине”) 
2 Сам 3:27. f  ’

*ГГ*7& суф. ПГР'рФ -  анат. послед
(Втор 28:57). f

(Иов 21:23) и V * ?#  (Иер 49:31): 

см. •• т

В'**?# [ 0 ^ ] :  ж. р. пауз. ЛО’Ж  (Иез 

16:30); мн. а , 1?,,Ж  -  1. п р ави тел ь  (Быт 
42:6; Эккл 7:19; 10:5) 2. имею щ ий 
вл асть  (Эккл 8:8) 3. н агл ы й  (Иез 
16:30). |

См. это слово тж. в библ.-арам.

[от 0*70]: одна треть 
м ер ы  (эфы?) Ис 40:12; Пс 80:6. |

II [от В??#]: МН. _
неизвестный музыкальный инструмент 
(1 Сам 18:6).

III $ ’’’? #  [от Ю’Ж ]: суф. ^ О У ж , 

Л&'Ж (2 Цар 9:25 К); мн. П О ^О У Ж ,
[как и в II *йЛ1Ж , камац не ре

дуцируется] -  оф ицер, во ен ач ал ьн и к , 
сан о вн и к  (Исх 15:4; 2 Цар 7:2). В 
2 Сам 23:8 вместо Ч М П  чит. □ ж ’ргёл, 
или □ Т ф й п , или ПВРлЙг В П риг 22Т;20 
вместо □ Ж ,5Ж  () чит. ШФ’Ж  К  или 
□Ж*?#. "

[от (100 раз):

ж. р. Л О ^О У Ж , ТрЛЙ’Ж  (Иез 5:12; чит. 
^Л Ж ’Ж ), П Л ^ ^  (Иез 21:19), а также 
Л Ж ’5?У (Ис 19:24); мн. П Ч М  -  
1 . 4 ^  тр ети й  (Быт 1:13; Нав 19:10); 
тж. в знач. «третий месяц» (Иез 31:1)
2. Л'’№’,Ж  тр етья  (Ис 37:30; Иов 42:14); 
тр еть  (Числ 15:7; Иез 5:2); третий  раз 
(1 Сам 3:8 ■(•); послезавтра (1 Сам 20:12)
з. ЛПГЛ’Ж  т р ет ь я  (Ис 19:24) 4. □Ж ’Ж  
тр етьи , т р еть я  гр у п п а (1 Сам 19:21); 
тр ети й  этаж  (Быт 6:16; 1 Цар 6:8 |) -  В 
Иез 42:3 вместо О Ж ^ Э  чит. □Ж ’Ж й  
(«в три этажа»; см. ^^Ж  ри.). В Иез 21:19 
вместо л л ^ ’ж  следует, возможно, 
читать ПйРрйЬ («и [меч ударит] в третий 
раз»; ри.).
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“1*7$ (120 раз) -  Ы£. (110 раз): перф.

•»рЧп, пэ9Чп, лэЧл, 9л:>Чл,
Ж 9Ч п ,  П Г О Ч Г П  (Ам 4:3; чит. Ьо£ 
^ЮЧГП), ВГРЧЛ, ДЛЭЧП’), ТрЛЭЪгрП; 
имперф. *Т1',г7 ^ ,  ’̂ Ч 9, Ь ^ Ч п ,  7 |Ч л ,
7|9Чл, 9Э9ЧГП, 7|(9)Чк, ПЭ9ЧК1,
Ж (9) Ч ? ,  р Ч ?  (Исх 22:30), ЛЭ9Ч д ,
апэоУриЬ, аэЧ 91, члэ9Чл, 9£ 9Чл, 
ч п з Ч ю ,  в э Ч ю ,  а о ) Э 0 Ч з ,  э т э 9Ч л ,
ЧПаЧЗ;" императив 7 |Ч п  (Исх 7:9; Пс 
55:23), ■»р*’г?1рп, ЧЭ’Ч п ,  ^ПрОЪЦТП; 
инф. Тр^ЙП1?, 1Э(9) Ч л  (2 Цар 24:20; 
Иер 52:3; чит. 1Э(9У?$П?); абс. инф. 
^ Ч п  (Иер 22:19; 36:23); прич. Т р Ч й , 
9Э9Ч а  -  1. бросать (Быт 37:24; Исх 
1:22;’ Числ 19:6; 35:22; Нав 18:10)
2. отбросить, вы б р о си ть  (Ис 2:20; Иер 
22:19; Иез 18:31; Пс 2:3; Эккл 3:6)
3. п р огн ать  (Иер 7:15; Пс 51:13)
4. р о н ять  (Иов 15:33) 5. п ри вести  к  
неудаче (Иов 18:7 | )  6. в ы р в а т ь , от
н я ть  (Иов 29:17 | )  7. полож ить (Пс 
55:23) 8. поки н уть  (Пс 71:9) 9. от
вергн уть  (2 Пар 7:20) 10. р азр у ш и ть  
(Иер 9:18) 1 1 Л Ж  ЖЭГЛХ Т |Ч п  «рис
ковал жизнью» (Суд 9:17 |) .

ИоБ: перф. 7 [ Ч л ,  П Э Ч л , ГО*7В?П, 
9Л Э Ч п , ж Ч П ;  имперф. ’Э Ч т ,  Ж Ч 9; 
прич. т |Ч й ,  л э Ч а ,  а 9э Ч а  - 1 .  б ы ть  
брош енны м , вы б р о ш ен н ы м  (2 Сам 
20:21; Ис 14:19; Иер 22:28; 36:30; Иез 
16:5; 19:12) 2. о ставаться , л еж ать  
(1 Цар 13:24,25,28; Ис 34:3; Иер 14:16)
3. п олагаться , н адеяться  (Пс 22:11)
4. б ы ть  осквернен ны м  (Дан 8:11). |  

Произв.: I Л Э Ч .

*!|^7$: орнитол. баклан? (Лев 11:17; 
В т о р У : 17). t

I  Л Э ^ ф  [“|Ч ] :  срубание, падение
(дерева) Ис 6:13. ^

___________ ] Ч ____________

П Л Э ^ # :  название западных ворот 
иерусалимского Храма (1 Пар 26:16). |

I  *7*7$ да1: имперф. Д Ч Л ; инф. (сопр. 

в значении абс.) Ч  -  вынуть, выта
щить (Руфь 2:16). |

Произв. (возможно):

II ЪЪУ/ яа1: перф. ^ Ч ] ,  Г П Ч , 
У Ч ) ;  имперф. Т р Ч 9; инф. У Ч 5?; 
прич. а У Ч ,  П9* ?Ч , В П У Ч  -  гра
бить, захватывать что-л. как добы 
чу, угонять кого-л. в плен (Ис 10:6; 
Иер 50:10; Иез 26:12; 29:19; 38:12,13; 
39:10; Авв 2:8; Зах 2:12).

Ьйро.: перф. У У Л Ш  (Пс 76:6; X!); 
прич. Ч)Л1£7р (Ис 59:15) -  быть ограб
ленным или уведенным в плен.

Произв.: * ? Ч  и, возможно, Ч ж .

[П У Ч ]: сопр. * ?Ч ; суф. ^ Ч ,  

У Ч ,  п У Ч ,  а э * ? Ч , в У Ч  - 1 .  добыча  
(захваченное на войне -  Нав 7:21; Суд 
8:25; в т. ч. о скоте -  1 Сам 30:20; о 
пленниках -  Зах 2:13); тж. в социаль
ном контексте (Ис 10:2) 2. прибыль 
(Прит 31:11) 3. * ? Ч ?  ЖЭД ДУЛГРЛ) 
«наградой ему будет лишь то, что он 
сам уцелеет» (Иер 21:9).

п Ъу  (120 раз) -  в т. ч. да1: перф. 

В Ч  (Быт 15:16; 2 Пар 8:16; или прил.? 
см." I а Ч ) ,  Д а Ч ) ; имперф. В Ч 8], 
а 4 л ) ;  императив В Ч Л  (Иов 22:21; 
ЧИТ. а Ч | ) ;  прич. ’Ч Ч ;  пасс. прич. 
9й Ч  (2 Сам 20:19) -  1. быть достро
енным, законченным (стена -  Неем 
6:15; Храм -  2 Пар 8:16) 2. закончить
ся (работа -  1 Цар 7:51; 2 Пар 5:1; 
время -  Ис 60:20) 3. достичь полноты, 
полной меры, о грехе (Быт 15:16)
4. достичь успеха или остаться нев
редимым (Иов 9:4) 5. ’Ч ж  «мой друг»

_________________ В Ч _________________
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таУ и }______________аУц?______________

(Пс 7:5) 6. ’аУй) «мирные, миролюбивые» 
(2 Сам 20:19). Форма в Иов 22:21 
может означать «помирись [с Богом]» 
или «и живи в благополучии». |

рь: перф. вУ $  (Лев 5:24; Суд 1:7; 
1 Цар 9:25; Иов 8:6), ’ПйЭД, ЭаУвЬ, 
ВЛаУ$; имперф. аУйУ, "ПУФ, аУфЛ,
аУфк, лаУфк, паУф^ лаУЁЬ, ?|аУиУ,
ЛЗаУйЛ (Лев 24:18,21) и ЛЗаУйУ (Иов 
34:33), ’Л а У ^ ;  императив ¿Уф (Пс 
50:14; Эккл 5:3), , аУф, 1аУф; инф. 
аУфУ, •’аУ ^У , )аУ ^У ; абс. инф. аУф 
(Исх 21:36; 22:2,5,13; Иер 51:56); прич. 
аУвЙЭ, В’аУв^а, ’а У ^ а  -  О п л а т и т ь , 
о п л ати ть , возм ести ть  (Исх 21:34; Лев 
24:21; Прит 6:31) 2. отдать  взам ен  
(Исх 21:36) 3. вернуть (долг -  Пс 37:21; 
украденное -  Иез 33:15) 4. исполни ть 
(обет; Втор 23:22; Пс 22:26; Эккл 5:3,4)
5. о тп л ати ть , воздать  (Ис 57:18; Пс 
35:12; 41:11; Руфь 2:12) 6. достроить, 
зак о н ч и ть  (Храм; 1 Цар 9:25 ]•) 7. д ать  
другое взам ен? сделать безопасны м ? 
(жилище; Иов 8 :6 1). Для Втор 32:35 
вместо аУип чит. □Уел (см. сущ. азУ ^) 
ипиВ У Ш ; см. тж. конъектуру для а ¡73 ’У 
в статье

ри.: имперф. пУ^У, вУиР; прич. 
ВУФа (Ис 42:19) -  1. б ы ть  исполнен
н ы м  (обет; Пс 65:2) 2. б ы ть  сделан
н ы м  к а к  воздаяни е (зло за добро; Иер 
18:20) 3. бы ть вознаграж денны м (пра
ведник; Прит 11:31; 13:13). В Ис 42:19 
вместо вУФа чит. ’аУ ^В  «преданный 
М не» или ’’ПУйТЗ «посланный М ною».+• т  ч * 1

Ш .: перф. Ла^У^Л, За’У^Л; имперф.
а с ) У ^ ,  аУиУ], ’ а ^ л , '  чаоУ йУ ],
ч а чУ #п - 1 .  исполни ть, осущ ествить 
(Ис 44:26,28; Иов 23:14) 2. ун и что
ж ать? (Ис 38:12,13) 3. п о м и ри ться , 
зак л ю ч и ть  м ир  (1 Цар 22:45) 4. поко
р и ться  (Втор 20:12; Нав 10:1,4; 11:19;

2 Сам 10:19; 1 Пар 19:19) 5. застави ть  
п о м и р и ться  (Прит 16:7). •}

ЬоБ: перф. ЛВУ$Л -  заклю чить мир, 
б ы ть  в  м ире с кем -л . (Иов 5:23). |  

Однокоренные: В1У^, ОЧУф, ♦ЛазУ^,
аУ $ , I а У $ , * 'рв’ж

п Ъ у  (ед. ч. -  только в Ам 5:22) 

р У 0  ]’: мн. а^аУ й, ’аУ й , *раУ $, т а У й , 
ч гаУ й , а э ’аУ ^ , а .т а У ф  -  разновид
ность жертвоприношений (Лев 17:5; 
2 Сам 6:18).

I [ВУ$]: ж. р. ЛаУФ; мн. абс. 

В’аУФ, Л1аУф -  1. целы й , нетрону
т ы й  (о необработанных камнях -  Втор 
27:6; Нав 8:31; 1 Цар 6 :7 1) 2. полны й, 
весь  (о плененной общине -  Ам 1:6,9; 
о воздаянии -  Руфь 2:12) 3. честны й, 
п редан н ы й , в выражениях вУ $  ЗУ (Ис 
38:3) и ВУ$ ЗЗУ  (2 Цар 20:3) 4*точный 
(о мерах: каменная гиря, эфа; Втор 
25:15; Прит 11:1 •}) 5. друж елю бны й 
(Быт 34:21•}) 6. невредим ы й? (Быт 
33:18 | )  7. м огущ ественны й? (Наум 
1 :1 2 -Г).

п  геогр. назв. (Быт 14:18; Пс

76:3) =  а У й Л Т .|

{I (Втор 32:35): вместо ПУФ]

ЧИТ. аУ $] (см. ачУ^) ИЛИ а У ^ к  (см. 
аУ $  р ь  имперф.).}

п  а ^  : имя (Быт 46:24; Числ 26:49).

: см. В М
Т ▼

а ^ Ф :  см. аэУй.ч • *
В ’р ф : см. ачУ&

Л Ь '1̂ :  имя С олом он (1 Цар 5:10).

* 'р В ,7 $  [аУ $]: мн. В’ЗаУф -  пода
рок, в зя т к а  (Ис 1:23). |

имя (1 Пар 26:26).
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_________________'йъф_________________

'» а ’? #  (Эзр 2:46 С|): пауз, '>ЯЬФ 
(Неем 7:48) -  имя. |

: имя (Числ 34:27). t

:назв. клана (Числ 26:49). 

имя (Числ 1:6).

Л ’ й ^ :  имя (Эзр 10:39).

1 Г Г Й ^ : имя (Эзр 10:41). 

П ^ ф \с м .Ф ? Ф .

имя (женское -  
Лев 24:11; мужское -  Эзр 8:10). 

имя (Ос 10:14). |

л о к а » * ? #  : имя С алм анасар  (2 Цар
17:3; 18:9). {

’ * » ( П )  : назв. клана (Числ 26:20). t  

У ’Ж  см. У У Й .

ца1: перф. имперф. , 

ПО’рК;5!; императив прич. Г ] ^ ,
чаУ£>; пасс. прич. ЛЕЛУ) -  1. вы тащ и ть  
(меч; из ножен -  Числ 22:23; Суд 8:20; 
1 Сам 31:4; из раны -  Суд 3:22) 
2. сн ять  (обувь; Руфь 4:7,8 | ) .  Для Пс 
129:6 возможно значение «вырасти» (о 
траве), для Иов 20:25 -  значение «про
нзить», но в этих двух случаях текст, 
возможно, испорчен.

пауз. Р | ^  -  имя; назв. пле
мени (Быт 10:26).

[от Ф Щ  рь: перф. ЛЙ’рЕП; 

имперф. императив -
1. разделить н а  тр и  части  (Втор 19:3)
2. сделать что-л . в  тр ети й  р аз (1 Цар 
18:34 -  2 раза) 3. сделать  что-л . н а  
третий  день (1 Сам 20:19). |

ри.: только прич. Ф?Фп, ЛА^?Фй, 
-  трехлетни й  (о животном; 

Быт 15:9), тройной  (о нити, веревке; 
Эккл 4:12), трехэтаж н ы й ? (Иез 42:6). |

________________ _____________________

ЧйЪУЦ, (все формы -  600 раз):

сопр. $ 0 ) ’?$  и ~ФтФ (Исх 21:11); ж. р. 
(для сущ. м. р.) П^())*?^; ж. р. сопр. 
Г\Ф?Ф; ж. р. с суф" ВЭЛВРЯР, ВЛЙ’Ж ; 
мн. В ^О )*?^  -  1 .т р и  (Исх 23:17; Нав 
18:4; 1 Сам 17:13) 2. ФЬФ ЛДОЭ «в тре
тий год» (2 Цар 18:1); ФЬФ может оз
начать также «трижды» (Иов 33:29)
3. Л№7 ЯфтФ, ЛЛ^У ФтФ тр и н ад ц ать , 
для м. и ж. р. (Числ 29:13; 1 Цар 7:1); 
тр и н ад ц аты й  (Иер 1:2; Эсф 9:17); тж. 
Л^У ПВП*ЖЗ «в тринадцатый день [ме
сяца]» (Эсф 3:13; 8:12; 9:18 Ю 4. а ф Ф  
т р и д ц ать  (Числ 20:29; Суд 12:9); тр и 
д ц аты й  (Иез 1:1).

Произв.: (?), I П *ЧГ̂ ?Ф,
ш  •чУ У р ,' Ф^Ф, *ФЪФ, а ) $  т

[от ФЬФ; qattil]: мн. а ’’̂ ^  -
п отом ок  в  третьем  поколен ии  (Быт 
50:23; Исх 20:5; 34:7; Числ 14:18; Втор 
5:9). Т

имя (1 Пар 7:35). |

смЛФ^Ф.
* Т * ▼

геогр. назв. (1 Сам 9:4). ^ 

См. тж. ЛФ$Ф У?Э.
т  • Т “ “

П И З Д :  имя (1 Пар 7:37). |

П й У У : с ы М .
Т ! т

□ 1 ^ , а ^ [ о г « ] :  третьего 
д н я , п о завчер а  -  только в сочетаниях

^Орл, а о )М  Уилк, Уалк
В1$У0 «раньше», букв, “вчера и позав
чера” (Исх 5:8; 1 Сам 4:7; 10:11); тж. с 
повторяющимся ад  (2 Сам 3:17; 5:2); 
тж. с предлогами и союзами (Быт 31:2; 
Исх 21:29).

(2 Сам 23:8): см. конъектуры 

в статье III Ц У ж }
• т 7
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n y ia t f

: см. &тй.
• • т

см. ВМР’Ж

: см. ,?Х',П17ХВ>.
• •• . . — . . . . . .

I  0 ^  |дй] (860 раз): сопр. ВВ? и ВВ>; 

суф. рФ , ? |Ш , П Э а$  (Иер 29:25), 
ц ш ,  1Ш , паи;, иав?, а э а й ,  а а й ;  мн. 
абс. Л(1)ВВ}; мн. сопр. Л(1)ВВ?; мн. с 
суф. а л (1 )а ^ , )Л 1а^ -  1. и м я  (человека 
-  Иов 1:1; Бога -  Исх 3:13) 2. реп ута
ц и я  (Втор 22:14; 2 Сам 7:9; Эккл 7:1) 
3. п а м я т ь  (о ком-либо после его 
смерти; Ис 56:5; Прит 10:7). Имя 
израильского Бога порой осознается 
как сущность, тождественная Ему Са
мому (Ис 30:27).

II 0 $ : имя С им  (Быт 5:32).

(830 раз): направ. ЛЙ)$ -  1.ВВ? 
т ам  (Быт 2:12; Ам 7:12); туда (Быт 2:8; 
Втор 1:37) 2. ПЙДО туда (Быт 19:22; Суд 
18:15); там  (Ис 22:18; Эккл 3:16) З.ВВ7? 
оттуда (Втор 30:4; Ам 9:2) 4. ВВГЛВЖ 
где (Быт 2:11) 5. ВВК# куда (Пс 122:41). 
В Иов 1:21 вместо ЛВВ> чит. ПаВ?.

Т  АТ Т  АТ

К й Ф : имя (Ш а р  7:37).

имя (Быт 14:2). |

П К й Ф  (1 Пар 8:32), О К Ш  (1 Пар 
9:38): имя. |

имя (Суд 3:31; 5:6). ^

7 Ш  шЕ: перф. ТЙ1Й1, П*7й1Й, 

’ПТйгёЛ, П а Ш , Ш аВВ; имперф. *7ЙвЬ, 
^Т В ^Л  (Втор 4:26); инф. ^ Т а в Ь , 
Ч|*7ййП (2-е лицо ед. ч. м. р. -  Втор 28:24, 
45,51,61), В 7 а$ Л ; абс. инф. *таВП 
(Втор 4:26) -  1. б ы ть  уни чтож ен ны м , 
исчезнуть, погибнуть (Втор 7:23; Ис 
48:19; Иер 48:42; Ос 10:8; Прит 14:11) 
2. б ы ть  опустош енны м  (Иер 48:8 | ) .

hif.: перф. ТйФ П , ’Й*ТЙ10П, tP ü t f n ,  
^Т аВ Т П  (Втор 6:15; 7:4), ) т а В П  (Втор 
4:3), Г Л Т аШ ), а 0 ) Т Ш Л ; имперф.
т а в р ,  та в р ] , т а й л ,  т а ш ,  ч т а в л , 
ч т а й п ,  п т в в а ,  а т а в л ',  а т й й п ,
Ч|ТЙ«?К, В Т Ш К , ВЧТй В Ь; императив 
7 ав ;л  (Втор 33:27); инф. Т Ж 1?, 
"гав?? (из т в ш 5?; и с  23:11), sjT atfn  
(Втор 7:24; чит. ?[*7аВГ1?), 1 Т а$ П  и 
П 0 ) а ш  (Втор 28:48; 1 Цар 15:29; 
2 Цар 10:17; чит. П 0 )В Ш ? ), ^ Т а Ш 1?, 
В Т й й П  и В 7й0П  (Нав П :14 ; чит. 
в*тав;л?); абс.Т инф. ТййП (Ис 14:23), 
ТВВ7П (Ам 9:8) -  уни чтож и ть, истре
бить, р азр у ш и ть  (Лев 26:30; Втор 
9:14,20; 2 Цар 10:28; Ис 26:14; Ам 2:9; 
М их 5:13; А гг 2:22; Пс 106:34).

пауз. 7ВВ? -  имя (1 Пар

8:12). Г ’ Т
I ПйФ [аав>]: мн. Л1ав> Пс 46:9 

(для Л1аФ в Иез 36:3 см. BBW qal инф.) 
-  1. ч увство  уж аса (Иер 8:21) 2. нечто 
уж асное, уж асны й  при м ер  (Втор 
28:37) 3. опустош ение, опустош енная 
зем л я  (Иер 25:11).

II П ?Э $: имя (Быт 36:13).

см. BB?.
Т Т т

{ П Ш : pi. инф. Т)Щ  (Иез 36:3) -  

см. BBW qal инф.}

Г Й П Й ф : имя (1 Пар 27:8). f

имя С ам уи л  (1 Сам 1:20).

n r i a t f , n t i m ,  n ' t i w .  см. п шv 8 т : • : v s
имя (Числ 13:4).

П1? •ÍÜW, [морфологически -

пасс. прич. ж. р. от УВВ7 qal]: сопр. ЛУаФ; 
суф. ЧЗЛУаВ}; мн. П Щ У  -  1. весть, из
вестие (2 Сам 13:30; Ис 37:7; Иер 49:14; 
Прит 25:25) 2. упоминание (Иез 16:56 f).
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п п а й

* Г П ;№  П » ^ ] :  мн. Л Л Й ^  -  веко  
(Пс 77:5). |

См. тж. Л а ^  яа1 пасс. прич.

Л 1 й ф :ш * я (1  Пар 1 1 :2 7 )4

яа1: перф. ЛЯОЙВЬ (Иер 17:4), 

ЮаФ; имперф. л з а а ^ л ,  ГПваФ?); импе
ратив ГПВ»0 (2 Цар 9:33 (}; ЧПОав? К , 
но чиг. 0 ); абс. инф. а ) а $  -  1. сбросить, 
вы броси ть (2 Цар 9:33) 2. пр о сти ть  
(долг; Втор 15:2) 3. о стави ть  (землю 
невозделанной; Исх 23:11) 4. н ак л о 
ни ть? (ковчег; 2 Сам 6:6; 1 Пар 13:9). 
В Иер 17:4 после ПЛИаВЛ вместо 
чит. т п  «ты опустишь руку [т. е. поте
ряешь и т. д.]».

ш £: перф. ТОа^З -  б ы ть  сброш ен
ны м  (со скалы; Пс 141:6). |

Ы£: имперф. В а$Л  -  опусти ть  или 
отпустить, в выражении ? |Т  О а^Л  
«опусти руку» или «пусть твоя рука 
отпустит» (о прощении долга; Втор 
1 5 :3 ) . |

Произв.: ПВаФ.

П У Щ  [ о а ^ ,  яаШ-а1:]: прощ ение 
долгов (Втор 15:1,2,9; 3 1 :1 0 )4

'’¡2 $ : пауз, ’а ф  -  имя (1 Пар 2:44,45).

У Т а ф :  имя (Числ 26:32).

, 57Т,а ^ ( Л ) :  назв. клана (Числ 26:32). |

(420 раз): пауз. а?аФ ; направ. 

с арт. Л а ’а$ П  (в паузе -  Л а ’Ш Л ); 
сопр. ’» ф  суф. ?рагё, т а й ,  а э ’а й  -  
небо (Быт 1:1; 28:17; 1 Цар 18:45). ’

[от ПЗЬ0]: ж. р. П О Г Ш  -

1. •’Г а й  восьмой (Исх 22:29; 1 Цар 6:38)
2. Л’Г аЙ , в сочетаниях Л Г а$ Л  П Ж 1 
(«восьмой год»; Лев 25:221) и Л’З’аФП"*?!? 
(музыкальный или певческий термин с 
неясным значением; Пс 6:1; 12:1; 1 Пар 
15:21 Ю-

I т а $ : с у ф .  1 Т аФ  -  колю чий кус
тарни к  (Ис 5:6; 32:13).

II ТйЮ: особо твердый камень 
(алмаз?) Иер 17:1; Иез 3:9; Зах 7:12. |

III Т>а$: геогр. назв. (Нав 15:48).

IV Т а ^ : имя (1 Пар 24:24 (}). |
Л1Й ТШ : имя (2 Пар 17:8 С>).

( Ъ т  (Эзр 2:46 К): чит. <}.}

О а ^  яа1: перф. а а $  (Плач 5:18; см. 
тж. статью пай), паа^ (Иез 35:15), 
Щ $ , Щ У  (Иез 35:12 (); П И  К , но 
чит. О); имперф. (1 Цар 9:8; Иер 
18:16; 19:8; 49:17; 50:13; 2 Пар 7:21), 
ИаЁЛ (Пс 40:16; Иов 17:8), ЛЙЛ (Иез 
12:19; 19:7), П#Л (Быт 47:19), ЛЗа$ЛЛ 
(Иез 6:6; чит. ПЗаЕ>Л); императив Па17; 
инф. Л )аф  (Иез 36:3; чит. абс. инф. 
□ па^?) -  1. б ы ть  опустош енны м , за
пустевш им  (Быт 47:19; Иез 33:28) 
2. уд и ви ться , и сп угаться , б ы ть  ош е
ло м лен н ы м  (Ис 52:14; Иер 2:12; 2 Пар 
7:21) 3. нап ад ать?  (Иез 36:3 •[). Для 
формы Л&К (Ис 42:14) см. ЛШ яа1 
имперф. Для причастия О Ш  и т. д. см. 
ро. прич.

ш £: перф. Пйфз, П ай ; прич. ПЙ1Й, 
ЛЙаШ -  1 .б ы т ь  опустош енны м , за
пустевш им (Ис 33:8; Иез 36:34) 2. бы ть 
разр у ш ен н ы м  (Иез 6:4) 3. п р и й ти  в  
ужас, содрогнуться (Иер 4:9; Иов 18:20)
4. п огибать  (Плач 4:5).

ро.: прич. аа(П)даа, а также без пре
фикса а :  п а й , лаао ')17, □, а а ) й ,  ’р а а п й  
(Плач 1:4), Л)ааЙ7, ЛЙаШ  (сопр.), 
7|’ЛЬа1^, ПГЛЬа^ -  1. опустош ать, в ы 
зы в а т ь  уж ас (Дан 8:13; 9:27; 11:31; 
12:11; также в значении сущ. «бедст
вие, ужас» -  ЛЙааФ в Дан 9:26; чит. 
Л П аш ?) 2. бы ть ош еломленным, ужа
саться  (Эзр 9:3,4) 3. б ы ть  обездолен
ны м , несчастны м  (Плач 1:16; 3:11)

________________ПО Т ________________
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4. бы ть опустош енным, запустевш им, 
р азруш ен н ы м  (Ис 49:8; Иез 36:4; Плач 
1:4) 5. Пйа())|У овдовевш ая, брош ен
н ая , один окая  (2 Сам 13:20; Ис 54:1; 
Плач 1:13). Мн. ч. ж. р. может означать 
«развалины, запустение» (Ис 49:19; 
61:4; Дан 9:18).

Ы£: перф. Л1ЙШ , члО)агёП], 1ЙШ ; 
имперф. (Иер 49:20; 50:45),
(Числ 21:30; чит. П Й^З]?),
□аФХ; императив ЗЙШ (Иов 21:5); абс. 
инф. ааФ Л  (М их 6:13); прич. □, йФй 
(Иез 3:15) -  1. опустош ить, разруш ить, 
у н и чтож и ть  (Лев 26:31,32; Числ 21:30; 
Иер 10:25; Иез 30:12,14; Ос 2:14; М их 
6:13; Пс 79:7; Иов 16:7) 2. при вести  в  
уж ас (1 Сам 5:6; Иез 20:26; 32:10). 
Ф раза ПЛ13 П Л ^У  □’ВТ в Иер 49:20; 
50:45 (в 50:45 вместо ГШ также чит. 
а т З )  может означать «уничтожит и их, 
и их пастбище/жилище», или «уничто
жит из-за них их пастбище/жилище», 
или «приведет их стадо/племя в ужас 
[тем, что сделает] с ними». В Иез 3:15 
вместо а ’ЭДТЙ чит. ро. прич. ПЙТСТЙ 
«ошеломленный». В Иов 21:5 вместо 
ЗйфЛ чит. императив Ьо£ ЗйФП или ш £ 
ЗЙ©Л, в знач. «ужаснитесь». •[

ЬоБ: инф. ЛЙФЛ (Лев 26:35; 2 Пар 
36:21), ПйфЛ (Лев 26:34; чит. Л Й Ш ), 
Л Й 1 2 т  (Лев 26:43; чит. Л Й Ш З) -  
б ы ть  запустевш ей , невозделанной, о 
земле. Во всех четырех местах ЛЙ$Л =
п а ш . |  т т

Ь кро.: имперф. ай1ЛВЛ, ПЙ1ФЛ (из 
* а а ) Л р ;  Эккл 7:16), а а ) Г Ш  -  1. уди
ви ться , уж аснуться  (Ис 59:16; 63:5; 
Пс 143:4; Дан 8:27) 2. погубить себя, 
погибнуть (Эккл 7:16). •[

Произв.: I л а ф , ааФ, л а а й ,  ]1 а а $ ,
т т т . т т т т ■ т

т - :

_____________________________________

[aaW]: ж. р. Л й й $  -  опусто
шенный, запустевший (Иер 12:11; Дан 
9:17). Для Плач 5:18 см. ВйФ qal перф-f

[ОЙЙ]: мн. сопр. П Щ У  -
1. опустош енная зем ля  (Исх 23:29)
2. опустошение (Иез 35:14) 3. ужас, 
отчаяние (Иез 7:27).

{ П £ Ш  (Иез 35:7): вместо Л й й ^ 5? 
п й й №  чит. л аи /аз  л й й ^ 1?.}

[Datf]: ужас, отчаяние (Иез 
4:16; 12^19). f

[от ]й $ ] qal: перф. Л |? ^ ,  ЗЗШ ; 

имперф. ]й^*1 -  разжиреть, растолстеть 
(Втор 3 2 :1 5 - 2  раза; Иер 5:28). f

hif.: имперф. 1ГЙ1£^1; императив ]Й Ш
-  1. затуманить, помрачить (разум; 
Ис 6:10) 2. то же, что в qal (Неем 
9:25). f

[от )аФ]: ж. р. ЛЗйФ -  1. жир
ный (об откормленном животном -  
Иез 34:16; о вкусной и обильной пище
-  Быт 49:20; о плодородной земле -  
Числ 13:20; Неем 9:25,35; о хорошем 
пастбище -  Иез 34:14; 1 Пар 4:40; о 
богатом урожае -  Ис 30:23; о военной 
добыче -  Авв 1:16) 2. крепкий, силь
ный (о воинах -  Суд 3:29). f

(190 раз): пауз. ]Й$; суф. ’’Зйф, 
П Л а ^ ;’ мн. П ЙШ , ?р зай , ^ З Й $  -  
1. оли вковое м асло  (Исх 29:7; 35:14; 
Лев 2:1; 1 Цар 1:39; Пс 133:2) 2. ]а$ -]Э  
плодородный (о склоне, холме; Ис 5:1 f)
3. □, ЗйФ ЮЗ «плодородная долина» (Ис 
28:1,4 f )  4. □ , ЗаФ «жирные яства» (дваж
ды в Ис 25:6 f )  5. ]Й$Й ФПЭ «[тело мое] 
исхудало, лишилось жира» (Пс 109:24 f). 
В Ис 10:27 вместо ]Й$-,,ЗЭЙ Уу следует, 
возможно, читать 'рПйФ ЧЭЙ ПУУ (reoip. 
назв. ]iiai2/).

Произв.: ]й $ , ]Ш , П^ЗШК, *]Й$Й и 
* ]й $ й . ’
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_________________ ]Ш _________________

* W ?  в ’» t f »  (Быт 27:28,39): см. в 
статье *)aitfa.

П П 3ÎE) Ф  (все формы -1 4 0  раз):

ж. р. (для сущ. м. р.) ПЗ())Ш ; ж. р. сопр. 
Л 30)Ш ; мн. □, 3 0 )Ь ^  -  1. восем ь (Быт 
17:12; Исх 26:25; Суд 3:8) 2. П ЗШ  Л Ю  
«в юсьмой год» (2 Цар 24:12); ПГ1а$ С Т З 
IZHlf? «в восьмой день месяца» (2 Пар 
29:17) 3. "1 te» ПЗШ , ЛЛ^У ЛЗШ  восем 
надц ать , для м. и ж. р. (Эзр 8:18; 2 Пар 
11:21); восем н адцаты й  (1 Пар 25:25; 
2 Пар 35:19) 4. □, ЗШ  восем ьдесят 
(2 Цар 10:24; Пс 90:10).'

Произв.: ’’Г Ш .

Г П Ь $ :с м .  ПЗШ .т : v s
см. ЛЗШ .

У Ш  (1160 раз) -  qal (1050 раз): 

перф. v m ,  у т ,  л у ш , n y a tf ,  m w û ,  
ЛУШ , ’ЛУШ  (1-е лицо ед. ч., но в Иер 
4:19 К  -  2-е лицо ед. ч. ж. р.), ’ЛУаФ,
л у ш , л у ш , о л у ш , л з у ш , ш а й ,  
о л у ш , т л у а й л /  л л зу ай ;
имперф. УавЬ, У Ш 1, ’ У ;Ш л / УО^Л,
у ш х , у а ш ,  л у Ш к , лу««£, л у а ^ ,
] Щ &  (Исх 4:9; Втор 2:25; 4:6,28; 
1 Цар 8:42), ЛЗУа^Л, ЛУШЛ, ЛУШЛ, 
]ЛУШЛ (Втор 7П2; 8:20; Иер 17:24; Зах 
6:15), ]ЛУШЛ (Втор 1:17; 18:15), УШ З, 
у ш з , r m jfà ,  л у а щ  •’зуаип, ;|УаЁн,
л Ъ а ^ л /л З У а ш "  императив y a tf ,  V a tf , 
Уа1Й (ЧислАТ23:18; Втор 5:27; 2 Цар 
19:16; Дан 9:18), ЛУ Ш , Л У Ш , "УШ , 
ЛУШ, ЛУШ, ЛУШЛ (Ис 48:14*), ЛЗУШ, 
)y a tf  (Быт 4:23), ’’ЗУШ , ПЗУШ, ЛЛУа^, 
ч л у а ф  инф. у (л )а^ ,’ у̂ Ш э , s jy a tf, 
ЛУШ (не путать с сущ. *У Ш ), ООУШ, 
ОУШ , а также ЛЛУШЭ (Ис 30:19); абс. 
инф.У(1)Ш ; прич.Ту а О )^ , ЛУ Ш , ЛУШ ,

yatf

О’У Ш , ’У Ш , ЛУШ, Л У Ш , Г У Ш  (2 Цар 
21:12 К; но чит. Л У Ш  ()) -  1. слы ш ать, 
сл у ш ать  (Быт 3:10; 23:6; Втор 6:4;
1 Сам 13:4; Ис 28:23; 40:28; Иер 26:7; 
Пс 115:6; Прит 20:12) 2. пон и м ать  
(Быт 11:7; Иер 5:15; Иез 3:6) 3. р аз
б и р ать  дело, судить (Втор 1:16; 2 Сам 
15:3) 4. р азл и ч ать  (2 Сам 14:17) 5. со
гл аси ться , послуш аться , п озволи ть 
(Быт 3:17; 37:27; Лев 26:14; Суд 11:17; 
19:25; Ис 1:19).

ш £: перф. УШ З, УШ З (Иер 50:46; в 
Эккл 12:13 данную форму можно 
также рассматривать и как прич. ш £ , и 
как пауз, имперф./ю ссив ца1 «давайте 
выслуш аем»), ЛУШЗ; имперф. У Ш ], 
У Ш 1, УШ Л, ЛУШ’; инф. У Ш П З; прич. 
УЙ& (Иер 3:21; *31:15; Пс 19:4; Неем 
6:6), ЛУШЗ, 0 , УШ З -  1. б ы ть  сл ы ш 
н ы м , у сл ы ш ан н ы м  (1 Сам 1:13; Иер 
31:15; Иез 10:5; Песн 2:12) 2. б ы ть  уз
н ан н ы м , сообщ енны м , об известии 
(Быт 45:16; Втор 4:32; Неем 6:1,6,7) 
3. б ы ть  и сполнен ны м  (Эккл 9:17;
2 Пар 30:27) 4. сл у ш аться , повино
в а т ь с я  (2 Сам 22:45; Пс 18:45 | ) .

рь : имперф. У Ш Р  -  собрать, со
зв ат ь  (1 Сам 15:4; 23:8). |

Ш.: перф. У7ШЛ, Л У а^Л , ЧЛУЙ10П,
л у ш п , ^ ш п ,  лзу^ш л , трл уш л ;
имперф. ЗРЙвЬ, У а^Л , УЮ Ш  (Иез 
36:15; в Ис 42:9 вместо У’Ш Х  также 
чит. у ю ш ), л у о а с г ,  лу’ш л , л з у ш ?, 
’^ ш л ,  ^У ’а ш ,  0 У С )а$ * , л я г а в г ;
императив ЛУ’Ш ! ,  ’ЗУ’а ^ Л , ’ГУ^аи/Л, 
плу>аш, ллу’а^п ; инф. у ш "*?
(Пс 26:7); прич. У’Ш а ,  О’У ^Ш а -  
1. заговорить, закри чать , запеть и т .д . 
(Нав 6:10; Суд 18:25; Иез 27:30; Пс 
66:8); тж. о громе как голосе Господа 
(Ис 30:30); тж. об игре на музыкальных 
инструментах (1 Пар 15:19) 2. сообщ ить
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I yaw

(Ис 48:5; 52:7; Иер 4:15; 5:20; 23:22; 
Пс 143:8) 3. созвать (Иер 50:29) 4. дать  
у сл ы ш ать  (2 Цар 7:6; Иез 36:15).

Произв.: ЛЗУЙ*!, I *У а*> , *ЛУ й*?,
ninatí, i *yaw, уаф, *уа*

I [yaW, qatl]: пауз. 37»^ -
зву к  (Пс 150:5). f

IIS7ÜW : пауз. У а $  -  имя (1 Пар 
2:43,44). ‘ '

УЩ  p?aw, qiti]: суф. ,,yaw , ? |У а$ , 

П У Й * ОУШ  -  1. весть  (Быт 29:13; Исх 
2 3 :Í; 1 Цар 10:1) 2.'|ТК У Й *  [знать] 
п о н асл ы ш ке (Пс 18:45; Иов 42:5 f)- 

*УЩ [У й *  qutl]: суф. 1УШ  (не 

путать с yaW qal инф.) -  весть  (Нав 
6:27; 9:9; Иер 6:24; Эсф 9:4). t  

УТЩ: геогр. назв. (Нав 15:26). f

У Ш :  имя (1 Пар 11:44). f  

имя (1 Пар 6:15). 

имя (2 Сам 13:3). 

Пу£ф(П): имя (1 Пар 12:3). f  

ПУЩ: см. n s n a ^ .т : ▼ *
: 1. имя С имеон (Быт 29:33) 

2. племя/«колено» Симеона (Иез 48:25). 

’ Ш Е М :  см. ' Ё Ж .
• • • • j •

I  ^У?р№: имя (2 Сам 16:13).

II ’17?Р$(П): назв. клана (Числ 3:21; 
Зах 12:13). f

ГРУШ: имя (1 Пар 3:22). 

1ГРУШ: имя (Иер 26:20).

, Í7^)W(ri), ’ЛУ/Р^П): племя/«ко- 
лено». Симеона (Числ 26:14).

ЛУШ : ж. имя (2 Цар 12:22; 2 Пар 
24:26). f

0 , Л У й ^ :н а з в . клана (1 П ар 2:55).f

"iaW

?Ш : шепот, бормотание (Иов 4:12; 
26:14; во втором случае -  в знач. 
“немногое”). |

Однокоренные: П Х а *

насм еш ки  или дурная  
м о л ва  (Исх 32:25). •[

(470 раз) -  да1 (430 раз):

перф. “1Й$, 711Ж  (Пс 119:167;
Иов 10:12; 24:15), ГПЙЙ (Ам 1:11; 
вместо ГГСЗ л ™  чит. ns* law),
niaw, •’maw, ” nnaw, naW, n a *  
□maw, maw, т а * ,  П а*, rn-iaw, 
Tpmawi; имперф. -ib*, n a * , -|(i)bwn, 
П а * 1 , ' n a w x , -iaW H (lie  89:29Q ;
- n a w x  к ) ,  n n a w x , n n a w x , n a w 1, 
n a * , '  n a w n ,  n b W n , fñ a W n  (Втор 
6:17; 8:1; * i 1:22; 12:1; 2 Цар 17:37),
n a * ,  ’n a * ,  ? j n a * ,  ? j n a * ,  n í a * ,  
m á * ,  i ñ a * ] / ' ^ n a tfn ,  m a W n ,
□"laWn, n n aW H , nTiaW n (Прит 14:3; 
чит. anawri); императив “l(í)bW,iaW, 
nnaW  (líe  25:20; 86:2; в 1 Пар 29T;18 
вместо nnaW  также чит. Л Л а*), П а *  
maw, anaW; инф. -ñawa,’ -i(i)b*?,
m a * ? ,  n a * ,  n a * ,  n í a * ,  m a t f a ,
□Па*; абс. инф. “l(Í)bW; прич. "ia(l)W, 
□na* n a *  ^na* пасс. прич. -naw, 
n n a w  (2 Сам 23:5; для Пс 77:5 см. сущ. 
* n n n W ) -  1. о хран ять , хран и ть , за-
щ и щ ать  (Быт 2:15; Нав 10:18; 1 Сам 
25:21; Ис 21:12; Пс 16:1; 121:4; 127:1; 
Прит 13:3); в т. ч. о гневе, злопамятно
сти (Иер 3:5; тж. см. выше конъектуру 
для Ам 1:11) 2. соблю дать, исполнять, 
п р и д ер ж и ваться  чего-л. (Быт 17:10; 
Втор 5:12; 1 Сам 13:13; Ис 56:1; Иер 
5:24; 8:7; Ам 2:4; Пс 18:22) 3. бы ть  
вер н ы м  ком у-л. (Пс 31:7; Прит 27:18) 
4. п асти , п р и см атр и в ать  за  скотом  
(Исх 21:36; 1 Сам 17:20; Ос 12:13)
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5. удерживать, не позволять ( ÍT  ЛаФ 
в Ис 56:2) 6. воздерживаться, не при
касаться к чему-л. (Нав 6:18) 7. смот
реть, наблюдать, заметить, обратить 
внимание (1 Сам 1:12; Ис 42:20; Пс 
37:37; Иов 10:14; 13:27; 39:1) 8. подсте
регать (Пс 71:10) 9. надеяться (Пс 59:10) 
10. осаждать (2 Сам 11:16 f )  11. быть 
внимательным, стараться (Числ 23:12; 
2 Цар 10:31) 12 .Л % ф ? ПЛПВЬ «тща
тельно соблюдай» (Втор 6:3) 13. с Л Л а$ а , 
в знач. «охранять» (2 Цар 11:5,7); в знач. 
«служить, исполнять обязанности» (Числ 
3:7); в знач. «сохранять верность» (1 Пар 
12:30 f )  14. “liaw 5? T’N независимо от 
(2 Пар 5:11 f). ’

nif.: перф. лагёз, n a tíJ , m a t f n ,  
n  a to ,  n a t o ,  a r n a r á i ;  имперф. i w n ,  
П а $ Л ; императив ЛаЮЛ (Ис 7:4), Л а^Л , 
П аш , ПЙЮП, п а^ л  -  l. остерегать
ся, воздерживаться, стараться, быть 
внимательным (Быт 31:29; Исх 23:21; 
34:12; Нав 23:11; 1 Сам 21:5; Иер 9:3) 
2. быть хранимым, оберегаемым (Ос 
12:14; Пс 37:28 f).

pi.: прич. a n a t r á  -  быть вер н ы м , 
поклоняться (Иона 2:9). f

h itp .: имперф. ЛаЛйЛ (М их 6:16; 
чиг. qal ЛЬЙГП), Л а Л ^ О , ЛЛЙЛ1ЙО -  
воздерживаться (от греха; 2 Сам 22:24; 
Пс 18:24). t

Произв.: л л п ш  и л л а ш ,  л ш а ,
л л атез , w i a t f , п л а й , a ñ a t o  т ’

I  см. a n a t oV V • т :

I I  * 1 пауз. ~ \Щ -  имя (1 Цар 16:24).

" 1 Ш : имя (2 Цар 12:22). f

См. тж. Л а ^  qal прич.

p a w ,  qutl-at]: стража (Пс
141:3). f  ’

’р Л Й ^ н а п р а в .  ПЛ)лаФ -  геогр. назв. 
Самария (2 Цар 3:1).

I  геогр. назв. (Нав 11:1; 12:20; 

19:15). В Нав 12:20 вместо ЦХЛа р л а й  
чит. ] п а й .  |

I I  ’р л а #  (Быт 46:13; 1 Пар 7:1),

(Числ 26:24): имя. |

‘И Й # :  имя (1 Пар 4:37).

Г Р Л й Ф : имя (2 Пар 11:19). 

•)ГРП7!р^: имя (1 Пар 12:6).

а ' Н Ш  мн.: суф. т п а й ,  л п а й ,  

а л п а ^  -  1. осадок (в вине, только ме- 
тафорич.; Иер 48:11; Соф 1:12; Пс 75:9) 
2. выдержанное вино (Ис 25:6 -  2 
раза).

мн. [ЛаФ]: бодрствование, 
бдение (Исх 12:42 -  2 раза). |

{ Г П Э Т а ф  (2 Пар 17:8 К): чит.

л ) а т а $  <).}

Г Р И Ш :  ж. имя (2 Пар 24:26). •[ 

р Ш  (Числ 26:24): см. II ]1ЛаЙ.

15 р  а  $ ( П  ): назв. клана (Числ 26:24). •[ 

жители Самарии (2 Цар
17:29). 1-

Г П ? Р ^ : имя (1 Пар 8:21).

м. и ж. род (130 раз): пауз. 

$ Ш ; ’суф. ^ ф а $ , Я В Ы ; мн. ^Л Ю Ш  
(Ис 54:12) -  1. солнце (Быт 15:17; 19:23; 
Ис 41:25; Эюсл 1:9) 2. мн. 
зубцы городской стены? [вывешенные 
на стене] щиты в форме солнечных 
дисков? (Ис 54:12 |) .

имя Самсон (Суд 16:30). 

имя (Эзр 4:8).

Р  имя (1 Пар 8:26).  ̂

, Л а ^ ( П ) :« а з в .  клана (1 Пар 2:53). |
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I *|ф ж. р. [яШ]: сопр. и }Ф; суф. 
)•№; двойств. 0 4 0 ,  ’Ж , ■»Щ7, ЧрЖ, Г Ж , 
□П, 3^, ^й’ЗЙ - 1 .  зуб (Исх 21:24), двойств. 
-  зубы  н а  обеих челю стях , все зубы  
(Быт 49:12) 2. слон овая  кость  (1 Цар 
10:18; Песн 7:5) 3. вы ступ скалы , скала  
(1 Сам 14:4,5; Иов 39:28 Ю 4. зубец 
(вилки; 1 Сам 2:13 •(•)•

Произв. (возможно): I ) Ж

II  ] $ ( П ) :  геогр. назв. (1 Сам 7 :1 2 ) .|

(в 2 Сам 21:12), пауз. *|Ф (в

$  Л’З  1 Сам 31:10,12): см. ^ Л Г З .  ’  

(Пс 127:2): см. Л Ж  

{N 3$ : яа1 имперф. Х Ж  (Плач 4:1), 

р г  перф. ХЖ  (2 Цар 25:29), ри. имперф. 
Х Ж  (Эккл 8:1) -  см. IЛ Ж  яа1, рь, ри.} 

2 X 3 $ :  имя (Быт 14:2). |

(?) [II ГШ ]: двойное ко л и ч е
ство? (Пс 68:18). t

*1X8310: имя (1 Пар 3 :1 8 )4  

IП 3 \0  яа1: перф. ’ГРЖ; имперф. Х Ж  
(Плач 4:1); инф. Л13$ (Пс 77:11); прич. 
В’ЗЖ, ЛЗЗЙ -  1. и зм ен иться  (М ал 3:6; 
Пс 77:11; Плач 4:1) 2. отличаться (Эсф 
1:7; 3:8) 3. бунтовать? (Прит 24:21). •[ 

рь : перф. ЛЖ , ХЖ (2 Цар 25:29); 
имперф. Л Ж , ПЖХ, )Жр_, Л Ж ); инф. 
Л1Ж ?, )Л13^3; прич. Л Ж ? " -  изм е
нить, пом енять (2 Цар 25:29; Иер 2:36; 
52:33; Пс 89:35; Иов 14:20); тж. о не
правосудном реш ении (Прит 31:5); тж. 
о намеренной перемене поведения 
(Давид изображает безумие; 1 Сам 21:14; 
Пс 34:1; в 1 Сам 21:14 вместо 1Ж З чит. 
Л Ж ]  или ]ЖТ) 2. переселить  (в другие 
комнаты; Эсф 2:9). |

ри.: имперф. Х Ж  -  изм ен иться , 
см ягч и ться  (Эккл 8:1).

h itp .: перф. Л’ЗЛ^Л) -  переодеться, 
п р и тво р и ться  (1 Цар 14:2). f

II ГШ  qal: перф. ЛЖ  (2 Сам 20:10); 

имперф. Л Ш ,  Ч Ж  (1 Цар 18:34; Иов 
29:22), ЗЖЛ; императив ЗЖ; прич. ЛЗ(1)Й 
-  1. повторить, о действии (1 Сам 26:8; 
2 Сам 20:10; 1 Цар 18:34; Прит 26:11; 
Неем 13:21) 2. заговорить снова (Иов 
29:22) 3. упоминать (Прит 17:9).f

nif.: инф. Л1Ж1 -  повтори ться , о 
сне (Быт 41:32). f

Однокоренные: ЛЖ В, )ХЖ  (?), ’Ж , 
ПЧЙ и В’ГЖ

П310 [qal-at] (870 раз): сопр. ЛЖ; 

суф. 1ЛЖ, ПЛЖ; двойств. В’ЛЖ , В’ЛЖ; 
мн. В’Ж , " Ж ^ Р Ж , ЗЗ’Ж , ВП’Ж  (Иов 
36:11), а также: мн. сопр. Л1Ж (но для 
Пс 77:11 см. I Л Ж  qal инф.), мн. с суф.
•>лШ, ’л)Ж, ?|-’Л(1)лсг, трл)Ж, Y’rñitf,
ЗЗ’ГПЗ^, ВЛЗЖ -  год (Быт 5:5; Пс 90:4).

Для словоформ ЛЖ  и ЗЛЖ см. тж. 
Л Ж  Для В’Ж  см. тж. ’Ж  Для ’Ж  и 
а г р Ж  см. тж. В’Ж .

П ЗФ , 8310 (Пс 127:2) [I qil-at, 

без yod\: сопр. ЛЖ ; суф. ’ГШ , 7|ЛЖ, 
ЗЛЖ, ВЛЖ; мн. абс. Л1Ж -  сон (Прит 
3:24; Эккл 8:16). В Пс 132:4 следует, 
возможно, читать -  в абс. значении! -  
Л З ^и ли Л Ж .

т : т  ••

Словоформы ЛЖ  и ЗЛЖ см. тж. в 
статье Л Ж .

т т

ЕРЭЛЭД? (?) мн.: слоновая  кость
(1 Цар 10:22; 2 Пар 9:21). Или же, в 
обоих случаях, чит. В’ЗЗГП )$ . f

Ш  [qatll]: сопр. ’Ж ; мн. В’Ж  (Ис 
1:18; Прит 31:21) -  1. б агр ян ая  т к ан ь  
(2 Сам 1:24) 2. б агр ян ая  н и ть  (Быт 
38:30).

Словоформу В^Ж см. тж. в статье Л Ж
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’30

Ч ф  [II Л32?] (150 раз): ж. р. Л’$ ;  

мн. а]32? -  1. ’3$ второй (Быт 1:8; Нав 
19:1); тж. ’327а «во второй день [ме
сяца]» (2 Пар 3 :2 1) 2. Л’32? вторая 
(Исх 1:15; Зах 6:2); вторично (Быт 
22:15; 1 Цар 9:2); тж. Л’Ж 14 «и кроме 
того» (2 Сам 16:19 •(•) 3. □’ЗУ второй 
этаж (Быт 6:16 *[•); вторые, вторая 
группа (Числ 2 :1 6 1). В Неем 3:30 
вместо ’32? ПЛО чит. Л’32? НТО.

... т  . • •• т •

О Ч Й двойств. [II П327] (все формы 

-  770 раз): пауз. □’32?; сопр. О’Я!? и ’32?; 
суф. 43, 32?, □0'’32?, аГР32?; также ж. р. 
□’Л $; пауз. □’Л2?; сопр. О1®  и ’Л2?; 
суф.’ а г г ш ,  )п , Л2? -  1 .а ’32?’ и а ’Л2? 
два, две (Быт 6:19; 1 Сам 2:34; Иез 
23:2; 1 Пар 4:5); тж. а]Л2? в знач. «два
жды» (Иов 40:5); тж. а]Л2? Л32/Э «во 
второй год» (1 Цар 15:25) 2. Н2?57 О’ЗФ и 
Н2/5? ’32? двенадцать, м. р. (Быт 42:13; 
Нав 3:12); двенадцатый (Числ 7:78; 
Йез 32:1); тж. 2?'ТП’? Л2/5? а ’3273 «в две
надцатый день месяца» (Иез 29:1)
3. ЛН2?57 □’Л2? и ЛЛ.227 ,’Л2? двенадцать, 
ж. р. (Быт 14:4; Нав 4:8); в значении 
порядкового числительного (Иез 32:1; 
2 Пар 34:3); тж. ЛЛ2/57 □'’Л2? Л Ш  «в 
двенадцатый год» (2 Цар 17:1).

Для словоформ ’32? и аГГ32? см. тж. 
статью П327. Для а]Л2? в Пс 62:12 см. 
статью 4Т.

ПЗ’Зй? [1]32?]: посмешище, предмет 
насмешек (Втор 28:37; 1 Цар 9:7; Иер 
24:9; 2 Пар 7:20). |

ГРЙ : см. Л’а3427.
• “ Ч  • “

I  рЦ? [возможно, от I ]27] да1: перф. 
’Л Ш  (Втор 32:41), 4332?, 4332? (Пс 140:4); 
пасс. прич. '¡432?, □’3432? -  точить, 
делать острым (Втор 32:41; Ис 5:28; 
Пс45:6; 64:4; 120:4; 140:4; Приг 25:18). •[

_________________ 5702?_________________

hitpo.: имперф. ]31ЛШ -  быть прон
зенным, метафорически (Пс 73:21). f  

Произв.: ПГ32?.

II pi.: перф. □Л332П -  повто
рять (Втор 6:7). t

03W pi.: имперф. 032?’] -  опоясать 
(1 Цар 18:46). f

геогр. назв. (Быт 10:10).

ПОЙ qal: перф. 402? (перед удар

ным слогом; Пс 44:11), имперф. П02?]; 
прич. □'’02?, *’0127, 4П02? (1 Сам 14:48; 
ед. ч.? мн. ч.?), 1J]0N2? (Иер 30:16; чит. 
1]]02?, или же, от DOW qal, 1J]002?), 
43’’042?, аЛ ’02?; пасс. прич. ’402? -  гра
бить, уводить в плен (Суд 2:16; 1 Сам 
23:1; 2 Цар 17:20; Ис 42:22).

ро.: перф. ’Л2Л2? (Ис 10:13; чит. 
’ЛО)27); прич. Л042?а (Ис 42:24 К ) -  то 
же, что в qal. f

0 0 $  qal: перф. 4Л02? (Пс 89:42); 

имперф. 402/’] (Суд 2:14; 1 Сам 17:53) -  
то же, что в П02/. t

nif.: перф. 402?3] (Зах 14:2); имперф. 
402?] (Ис 13:16) -  быть разграблен
ным, о домах, f  

Произв.: Пр2?0.

570$ qal: прич. 57027 (сопр.), Л5702?; 

пасс. прич. П57402? -  1. иметь раздво
енные копыта (с ПОЛЗ -  Лев 11:3,7,26; 
Втор 14:6) 2. Л5740274 ПОЛОЛ «раздво
енное копыто» (Втор 14:7). f

pi.: перф. 5702П; имперф. 5702?]], 
4П5702?]]; инф. 5702?Э -  1. разорвать, 
растерзать (Лев 1:17; Суд 14:6) 2. при
крикнуть? (1 Сам 24:8). f  

Произв.: 57027.

570tt? [5702?]: раздвоенность (копыта) 

Лев 11:3,7,26; Втор 14:6. f
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_________________ «]0Ф_________________

^0127 рь: имперф. Г|ОФЛ -  разру
бить на куски? (1 Сам 15:33).

П 57̂ 27 да1: перф. ЛУФ, 1УФ; имперф. 

ПУФ?, УФ»1, ЛУФЛ, ЛУФХ (Пс 119:117; 
чит. Л У Ш , или же, от II УУФ Ьйра1р., 
УФУЛФХ «буду радоваться»), 1УФ?, 
ЛГУФЛ (Ис 32:3; чит. ЛГУФЛ, от IУУФ 
да1); императив ЛУФ, 1УФ -  1. смотреть 
(2 Сам 22:42); тж. в знач. «быть благо
склонным, принять» (Быт 4:4,5); тж. в 
знач. «смотреть в сторону, отвер
нуться» (Ис 22:4; Иов 7:19) 2. обра
щать внимание (Исх 5:9).

(*П£М27?): сопр. ЛИУФ -  
топот (Иер 47:3). |

Т3р5712̂ : одежда, сотканная из двух 
видов нити (Лев 19:19; Втор 22:11).

**757(27 [яШ1]: суф. У?УФ; мн. В’^УФ, 

•^УФ -  горсть (1 Цар 20:10; Ис 40:12; 
Иез 13:19). |

(Суд 1:35; 1 Цар 4:9), 

Э ’О Т  (Нав 19:42): геогр. назв. t

человек из селения 
В Л ^У Ф  (2 Сам 23:32; 1 Пар 11:33). |

: геогр. назв. (1 Сам 9:4). |

]57127'пй‘.: перф. ]УФ}, ЛЛУФЗ, Ш Ф}, 

13УФ;1 (2 Пар 14:10); имперф. ]УФ% ]УФЛ, 
]УФХ, Ш Ф 1, Ш Ф Л]; императив Ш Ф Л; 
инф. *|57^ПЪ, ^ЗУФПЭ, ВЗУФПЗ; прич. 
]УФЗ -  1. опираться (2 Сам 1:6; 2 Цар 
7:2) 2. надеяться, полагаться (Ис 31:1; 
Прит 3:5; 2 Пар 16:7) 3. прилегать, 
граничить (Числ 21:15 | ) .

Произв.: ]у ф а , )у ф » , л зу Фй , л зу Фв .

I  575712/ ца1: императив 1УФ (Ис 29:9) 
-  ослепнуть (букв.: «пусть ваши глаза 
будут замазаны»). |

______________ ЛУФ______________

ЫГ.: императив УФЛ -  замазать 
(глаза, т. е. ослепить; Ис 6:10). В Пс 
39:14 вместо УФЛ чит. ПУМ, см. ЛУМ 
qal императив, «посмотри [в сторону, 
т. е. отвернись от меня]». •[

ЬКра1р.: императив ЗУШЛФЛ (Ис 
29:9) -  то же, что в qal. |

I I  5757127 рИр.: перф. УФУФ], ’ЛУФУФ; 
имперф. ЗУФУФ’ - 1 .  ободрять, радовать 
(Пс 94:19) 2. радоваться (Пс 119:70)
3. играть, о ребенке (Ис 11:8).

ро1ра1: имперф. ЗУФУФЛ -  быть ка
чаемым, на коленях (Ис 66:12).

Ы1ра1р.: имперф. УФУЛШ, УФУЛШ 
-радоваться (Пс 119:16,47). t  

Произв.: ВЛФ у Ф.

*]57$: пауз. *]УФ -  имя (1 Пар 2:49).

*15712/ 4а1: перф. ЛУФ -  оценивать, 
рассчитывать (Прит 23:7). |

Произв.: II *ЛУФ.

I  *157]27 (370 раз): пауз. ЛУФ; направ. 

ЛЛУФ; направ. пауз. ЛЛУФ; суф. ЛУФ 
(Авд 11 К); мн. В Л У ф /л У Ф , ^ЛУ Ф ,
ц п у « /,  т|л у Ф, тлтуФ* п л » Ф , в э л у Ф,
2П ЧЛ ? ^  -  1- ворота, вход (2 Цар 15:35; 
Ис 38:10; Неем 3:3) 2. в знач. «про
странство у  ворот города» (как средо
точие городской жизни; Втор 21:19)
3. в знач. «город» (Исх 20:10).

Произв.: ЛУ$.

I I  **157$ [ЛУФ]: мн. ВЛУФ -  мера, 
количество (ВЛУФ ПХй «стократно, в 
сто раз [больше]») Быт 26:12. |

*15712/, "1571$ [от I л у Ф]: мн. а л у ф ф ,  

ЛУФ -  страж ворот (2 Цар 7:10; Эзр 
2:70).

**157$ ^ и Ы ? ]: мн. а л у ф  -  сквер
ный, гнилой (Иер 29:17). |

Однокоренные: ЛЛЛУФ, П ЛЛУФ ,
л л л у Ф. т ’ т ’
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m n y t f

П * 1 -П У ^  [qatlül-at]: уж ас (Иер 5:30; 

2 3 :1 4 )4
(Ос 6:10 Q) [qatlül + 

суф. -I +  -at]: то же, что ЛПЧЛУр. f  

ГРЛЮ Ф : имя (1 Пар 8:38; 9:44). f

a n s w :  пауз. В'НУР -  геогр. назв. 
(Нав 15:36). ’

( ° с 6:10 к ) : чит.
Л П П У ^  Q.}

(Иер 18:13) [qatlül-ït]: то 

же, что Г П П т  t

имя (Эсф 2 :1 4 )4  

мн. [ I I Î7S7W, qalqül]: суф. 

' v m v ,  Т О Й #  -  радость  (Иер
31*20; Пс 119:77)’ "

H D l#  nif.: прич. Л Эйр -  бы ть голы м, 
о холме и т. п. (Ис 13:2). f

pu.: перф. ЧЭйЛ -  обнаж иться, мета
форически, в знач. «торчать, выпирать», 
о костях исхудавшего человека (Иов 
33:21 Q). f

Произв.: l ’DW.

1DU?: имя (Быт 36:23). f

Ü ÎD tÿ  (?) [ВЭМ]: мн. В’рЧЭр -  суд, 
к ар а  (Иез 23:10; 2 Пар 20:9). Предла
гается также в 2 Пар 20:9 вместо ÜÎDW 
читать Г]Щ (см.), а в Иез 23:10 вместо 
Э’рЧЭр -  читать □’’ÜDW (см.), f

0D 4D W : имя (Числ 26:39). f  

имя (1 Пар 8:5). f

(?) мн.: сопр. Л1ЭМ -  сы р? 
творог? сливки? (2 Сам 17:29). t  

П П р ^  [возможно, однокоренное с 
Л ПЭМ?]: сопр. ЛПЭр; суф. ’ЛПЭр, 
?[ЛПЭр, ^ЛПЭр, рЛПЭр, 1ЛПЭр, ПЛПЭр; 
мн. абс. Л(1)ПЭМ; мн. с суф. ^ ’ЛПЭр,

_________________ ВЭР_________________

ТЛПЭр, □Э’ГППЭр -  р аб ы н я , служ ан
к а  (Быт 16:1; Иоиль 3:2; Пс 123:2; Эккл 
2:7). Слово ?|ЛПЭМ «рабыня твоя» всегда 
означает «я» (женщина о себе при 
обращении к высшему; 2 Сам 14:12).

(200 раз) -  да1 (180 раз): перф. 

ВЭр, ЮЭр (1 Сам 7:17), ПВМЬ, ’ПВЭВЬ,
тоэЪ, чвэгё, а л и э ^ /ч и э ^ , 1вэй,
ЧЗВЭ1Й, ТрЛрЭМ), П’ЯВЭ#, 1 р в э р , 
ЧЯВЭй, ВЧВмЬ; имперф. И0)ЭМ , “В э¥?, 
В 0)Р$Л , "ОЭ^Л, И 0)Э Ш , то эМ , чв'эйн, 
ЧВЧЭвЬ (Исх 18:26; чит. ГСПЭй^), ЧВ9ЙГ1, 
•ррЭйГ, 4В Э Ш , В р 5 Ш , ЧПрЭйГ (Иез 
44:24 (); ЧПВЭМ1 К , но чит. <3); импе
ратив "ВЭЙ, ПВЭ0 (Пс 82:8; Плач 3:59), 
ЧВЕИ0, ЧВЬ0, ЧВЭр; инф. ВЩ  (Руфь 
1:1), В(1)ЭйЬ, ? |В Э рЗ, ЧЗрЭр1?; абс. инф. 
В1Эр; прич. ВЭ())¥, ЛВЭЙ (Суд 4:4), 
В’ВЭФ, ’ВЭУ, ’ВЭЙ, нрэЮ , ?ррЭ $, 
трвэЮ, грэй, ггрэЮ, чгвэЮ, ар’ррм
ВГГВЭЮ -  1. судить, вы н о си ть  при го
вор , б ы ть  судьей (Числ 35:24; Втор 
16:18; 1 Сам 24:13; Ис 5:3; Иез 22:2; 
М их 3:11; Эккл 3:17; 2 Пар 19:5,6); тж. 
в знач. «признать правым, защитить, 
спасти» (2 Сам 18:19,31; Ис 1:17; Пс 
10:18; 26:1); тж. в знач. «наказать» 
(1 Сам 3:13; Иез 7:3) 2. п р ави ть , б ы ть  
п р ави тел ем  (Суд 2:18; 3:10; 12:7; Ос 
7:7; А м 2:3; Дан 9:12).

шЪ: перф. ’ЛрЭрЗ; имперф. ВЭФХ 
(Иез 20:36), П р э ¥ х  (1 Сам 12:7), ЧВЭФ, 
ЛрЭйр; и н ф .’ вррП Э , )В р Ш З ; прич. 
ВЭйр -  1. судиться, б ы ть  судим ы м  
(Ис 43:26; 59:4; Пс 109:7; Прит 29:9) 
2. р ассч и таться  за  что-л ., н а к азать  
(Ис 66:16; Иер 2:35; Иез 38:22; 2 Пар 
22:8).

ро.: прич. ’ррМЭ -  обвинять, судить, 
н а к а зы в а т ь  (Иов 9:15). |

Произв.: В1ЭМ (?), С Ррэр, ВЭМ?.
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ÜDtf

ÜDW : имя (Числ 13:5). 

rP Ü D W : имя (2 Сам 3:4).

имя (1 Пар 12:6).

О ’ р Э ф  мн. [0Э«7]: суф. -
суды, к а р ы  (Исх 12:12; Иез 5:15).

* |И р ф : имя (Числ 34:24). |

I  "’ри ? [ПЭФ, яай]: пауз. ’’3 ^ ;  мн. 

□ О ’Э ^  -  го л ая  зем ля, го л ы й  холм  
(Числ 23:3; Иер 14:6). В Иов 33:21 
вместо ’ЭДО) К  чит. () (см. ПЭ$ ри. 
перф.).

I I  ’’Р ^ :  имя (1 Пар 1:40). |

D ’ p W , D pW : имя (1 Пар 7:15).

] D ,,p ^  [qatH-an]: р о гатая  гадю ка

(Быт 49:17). f
т р и  : геогр. назв. (М их 1:11). f

*"|DW (110 раз) -  q a l (100 раз): перф. 

7|ЭЙ, 7[Э0, ЛЭЕМ, ЛЭЗЙ, P1D3W, ’ЛЭЭЙ, 
333$, ПЭЭФ (3-е лицо мн. ч. ж. р.; Втор
21:7 К), ЗПГОЭгё; имперф. *?|3W?, 7|ЭЯ/Л, 
■’ЗЭ ^Л ], Tj(Í)3l2?K, П ЭЭШ , 1 3 9 lih ,
ЧЭЭ^Л, ЗЭЭГСЛ, 9Э9ЮП, ЗЗЭЭГСЛ; импе
ратив 7|(1)‘эф , “7|Э0 (Пс 69:25), ’ЭЭ^, 
ЗЭЭЙ; инф. -7|Э$ (1 Цар 18:28; Иез 22:6, 
9,12), 7|ЭЙЗ, 7 1 0 ) 3 ^ ,  - у э ф ,  ?|ЭЭШ ; 
прич. 7]3(1)^, ЛЭЭ^, □, З Э ^ , Л0)ЪЭЮ, 
133$; пасс. прич. 7[1Э$, ПЭ1Э$ -  1. лить, 
п р о л и ть  (Быт 37:22; Втор 12:16; 1 Сам 
7:6; 2 Цар 21:16; Ис 57:6; Ам 5:8; Иов 
16:13); тж. метафорически (Иер 10:25; 
Иез 16:15; 21:36; Иоиль 3:1; Зах 12:10; 
Пс 42:5; 107:40; 142:3; Плач 2:19) 
2. в ы сы п ат ь , н а сы п ать  (Лев 14:41; 
Дан 11:15).

шБ: перф. 7|Э$3, , ЛЭЭ$3; имперф. 
7|Э$?; инф. 7|Э$П -  1. п ро л и ться , б ы ть

п р о л и ты м  (Быт 9:6; Втор 19:10); тж. 
метафорически (Пс 22:15) 2. б ы ть  рас
сы п ан н ы м  (1 Цар 13:5).

pu. (pass, qal?): перф. 7J3$, 133$  (Пс 
73:2 Q; или же чит. П ЭЗ$ К  -  3-е лицо 
мн. ч. ж. р.) -  п роли ться , б ы ть  проли
т ы м  (Числ 35:33; Соф 1:17); тж. о 
шагах, в знач. «споткнуться, упасть» 
(Пс 73:2). t

h itp .: имперф. 7|ЭЛ$Л, ЛЗЗЭШ Л; 
инф. 7|ЭЛ$ПЗ -  проли ться , рассы 
п а ть ся  (Иов 30:16; Плач 2:12; 4:1). f  

Произв.: 7|Э$, Л 3 3 $ .

TJQW [”|3 $ ] : вы сы п ан и е  (в знач. 
“место, где высыпают [пепел]”; Лев 
4 :1 2 - 2  раза), f

П Э р №  ["|D$; qutl-al, но Э без дагеша]: 
пенис (Втор 23:2). f

* 7 3 $  qal: перф. *7910 (Ис 2:11), ^Dtth 
(перевернутый перф.; Ис 2:12,17), 
ЛЪ312Л; имперф. *?Э$#1, *?Э$Л, 1*7Э$\ 
П Л Э ^Л ; инф. -*79$ (Приг 16:19; Эюсл 
12:4; см. также сущ. м. р. сопр.) -
1. у п асть , б ы ть/о казаться  ни зким / 
внизу (Ис 2:9,11,12,17; 5:15; 10:33; 29:4; 
32:19; 40:4); тж. о смирении (Прит 
16:19) 2. стихнуть (Эюсл 12:4). f

hif.: перф. ^Э $Л , ’Л^Э$Л, 1^Э$Л; 
имперф. V>3$n, ^ Э $ Л 1 , У э $ Х ,
Л^ЭВЛ, ЛЗУЭВГ, IsV’SBfrl; императив 
1 ^ Э $ Л , 1П ^Э $П ; инф’. (Иез
21:31; чит. абс. инф. V*3$n, т. е. *73$ Л), 
7 |^ Э $ Л й ; прич. '7WÜQ, ’’p’S ^ a n  (yod 
compaginis; Пс 113:6) -  1. ни зверг
нуть , о тп р ав и ть  вн из, уни зить  (Ис 
26:5; Иез 17:24; Пс 18:28; 75:8; Прит 
25:7) 2. б ы ть  униж енны м ? (но текст, 
возможно, испорчен; Иов 22:29 f )
3.*7)KUr7S7 ’>9Э$Л] «гы отправляла 
[посланцев] в Ш еол» или «ты 
отправлялась в Ш еол» (Ис 57:9 f )
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________________ ____________________

4. ЧЭЙ ^ ’ЗЙЛ «сядьте на землю» (Иер 
1 3 : 1 8 5 .  ГПХ“!1? ’’̂ ’’Э^ЙП «видящий то, 
что [далеко] внизу» (Пс 113:6 ■(•).

Однокоренные: *7ЭЙ, *7ЭЙ, П^ЭЙ,
пч*?эй.: •

* 7 2 $  [^ЭЙ]:на1фав.пЬЭЙ(Иез21:31; 

чит. *?ЭЙ или П70Ф); ж. р. Л^ЭЙ; м. р.
т т  т т 8 -1 т т :  ̂ -1

сопр. -’»В? (Ис 57:15; Прит 29:23; см. 
тж. ^ЭЙ ца1 инф.); ж. р. сопр. Л*7ЭЙ; 
мн. а^рЭЙ -  1. н и зки й  (Иез 17:24)
2. глубокий (Лев 13:20) 3. ни что ж н ы й  
(Мал 2:9) 4. удрученны й, см и рен н ы й  
(Ис 57:15; Прит 29:23).

* 7 2 $  [РЭЙ]: суф. ^ЗрЭЙ -  п р и н и 
женное полож ение (Пс 136:23; Эюсл 
1 0 :6 )4

П ^ ^ Э Й ] :  падение, исчезновение
(о разрушенном городе) Ис 32:19. |  

П ^ 2 Ф ( П ) :  суф. ПЛРэЙ (Нав 11:16) 
-гео гр . назв. Ш еф елй (Нав 12:8).

Л Ч *720  [Р эй ]: опускание (ругк, в 
знач. “лень”) Эккл 1 0 :1 8 4  

0 2 $ :  имя (1 Пар 5:12). |

0 2 $ :  направ. ПйЭЙ -  геогр. назв. 
(Числ 3*4:10,11)4 Т Т '

02$: см. а ’ЭЙ.• ч •
'’0 2 $ :  слово, которым обозначено 

происхождение одного из чиновников 
царя Давида (1 Пар 27:27). |

П З В :  мн. а ’ЗЭЙ -  д ам ан  (разно
видность млекопитающих) Лев 11:5; 
Прит 30:26.

II *|2$: имя (2 Цар 22:3).

572$: богатство  (Втор 33:19). 

Однокоренные: *ЛУЭЙ.

* Г Ш 2 $ :  сопр. ЛУЭЙ -  больш ое 
количество  (людей -  2 Цар 9:17; верб
людов -  Ис 60:6; воды -  Иов 38:34).

_____________лрй_____________

’’372$: имя (1 Пар 4:37). |

Л 2 Ф 1 ца1: перф. ПЛЭЙ -  б ы ть  хоро
ш им , п р и ятн ы м  (Пс 16:6). |

Однокоренные: I *ЛЭЙ, I ПЛЭЙ. 
Возможно, также *Л, ЛЭЙ ( ’“ЛЗЛЭЙ?).

I * Л 2 $  [ЛЭЙ]: пауз. ЛЭЙ -  кр асо та

(Быт 49:21). |  ”
II  * Л 2 $ :  пауз. ЛЭЙ -  назв. горы

(Числ 3 3 :2 3 ,2 4 )4  ' ’

* 1 2 $ : см. ЛЭ)Й.
Т ▼

I Г П 2$  [ЛЭЙ]: красота (Иов 26:134
II П Л 2$: ж. имя (Исх 1:15). 

* Т * 1 2 $  ( * " П Л 2 $ ? )  [однокоренное

с глаголом Л ЭЙ?]: суф. ЗЛ’ЛЭЙ (Иер 
43:10 0 ), 1ЛЗЛЭЙ (К) -  балдахин? ковер? 
скипетр?

Л 2 $  ца1: имперф. ЛЭЙЛ, ’ЗЛЭЙЛ; 
императив ЛЭЙ -  1. к л асть , стави ть
(2 Цар 4:38; Иез 24:3; Пс 22:16) 
2. д ар о в ать  (мир, благополучие; Ис
26:12)4

Произв. (возможно): ЛЭЙХ, а ’ЛЭЙЙ,
I *а,лэй. ' '

I  *0712$  двойств, [возможно, от 
глагола ЛЭЙ]: пауз. а ’ЛЭЙ (Пс 68:14) -  
значение неясно: “кострища”? “вьюки”? 
“загоны для скота”? Ср. а ’ЛЭЙЙ. |

II 0 ? Л 2 $  (?) двойств.: гвоздь? 
крюк? (Иез 40:43). Или ж е вместо 
а ’ЛЭЙГП чит. а ’ЛЭЙЛ] (мн.). Предла
гается также читать а ’ЛЭЙГП или• - т : - :
алЭВЛ, т. е. “края” или “их край” (см.
п р й ) 4 _

1^3£$ (?): то же, что *]ЭЙ (см.); или 

чит. ЛИЙ; Ис 54:8. t

7 р $  ч&1: перф. Л|7Й, ’ГПрЙ; 

имперф. Л1рЙ?, ЛрЙ5!, *7рЙХ; импера
тив П рЙ ; инф. ЛрЙР; прич. "ГрЙ, ’ТрЙ
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_________________ ТрФ_________________

-  1. смотреть, наблюдать, уделять 
внимание (Иер 1:12; 31:28; 44:27; 
Прит 8:34; Дан 9:14) 2. охранять, обе
регать (Пс 127:1; Иов 21:32; Эзр 8:29) 
3. подстерегать (Иер 5:6) 4. стремить
ся к чему-л. (Ис 29:20) 5. не спать, 
бодрствовать (Пс 102:8). |

Произв. (возможно): 7рФ.

: мн. □г7рФ -  миндаль (дерево, 
плод) Быт 43:11; Иер 1:11.

Произв.: **7рФй.

П р $  ( т Б :  прич. ж. р. ПрФЛ (Ам 
8:8 К ) -  чит. ЛУрФЛ <}, см. УрФ ш £ 
перф. t}

ЫБ: перф. ЛрФГП, ЛЛрФЛ, ГРрФт, 
ЛГРрФГП (Иер 25:15), Т,Л’Р^П1 (Иез 
32:6), ЭрФЛ1, ЧГрФП'], ПрФГП (Числ 
5:27), ЭГРрФП, □•’Л О Р ^ Л ); имперф. 
лрвр, рФл, рфгп, прФл,’ лрФх, чрф?, 
^ррфгп,’ чрфЯ. прФз,' •’зрсЬ’ «рвь,
\лрФ Л1, ОрФЛ, УйрФЛ] (Пс 80:6), 
?|рФх, парфх, ’лркл/апр^»), трФп,
ЧЗрФЗ; императив 1рФЛ, ЭТрФП, ’ГрФП; 
инф. Л)рФП, 1Л рШ 17; прич. ЛрФй (Пс 
104:13; см. также сущ. ЛрФй), ПрФа 
(сопр.; Авв 2:15) -  1. поить, напоить 
(Быт 19:32; 21:19; 24:19; Числ 5:24; 
2 Сам 23:15; Пс 60:5; 104:11; Иов 22:7) 
2. поливать, орошать (Быт 2:6,10; 
Эккл 2:6).

ри.: имперф. ЛрФ9 -  быть увлаж
ненным, влажным (Иов 21:24). •[

Произв.: ЧрФ, ЛрФ, ПрФй.

: только в сочетании ЛрФ“ЛЛ -  
титул ассирийского сановника (2 Цар 
18:17; Ис 36:2).

Л р $  (Быт 27:26): см. I рФЗ qal им
ператив.

, : 1 р $  [ЛрФ]: мн. с суф. ЛрФ (Пс 
102:10; чит. ” рФ?), ,9:1рФ -  1. питье, 
напиток (Ос 2:7; Пс 102:10) 2. освеже
ние (Прит 3:8). |

________________ ^ ________________

« ï l p t f f  [однокоренное с “̂ р Ф  и 

гррФ й]: мн. П’ЭрФ -  оконный проем 
или оконная рама (1 Цар 6:4; 7:4). f  

f  Ip t t f ,  f jp t ÿ  [fpW]: мн. a ’S O pip ,

чпрФ , ?рхчрФ, трзпрФ, тручрф, т у р ф ,
ГРХЧрФ, аГГХарФ -  мерзость (Наум 
3:6); в т. ч. о ритуально нечистой пище 
(Зах 9:7), об иноплеменных богах и их 
изваяниях (2 Цар 23:13; Иер 7:30; Иез 
7:20). В Дан 9:27 вместо П ^ р Ф  чит.
)ЧрФ.

Üpltf qal: перф. арФ], ЛарФ, ЛарФ, 
’ЛарФ; имперф. арФ9, а'рФЛ, 9р'рФЛ, 
DÎp^X, ЛррФХ (Ис 18:4 Q; ЛЕЛрФХ К); 
прич. арФ, ЛарФ, ЛарФ, й9арФ -  быть 
спокойным, пребывать в покое (Суд 
3:11; Иез 16:42; Пс 83:2; Иов 3:13; 
2 Пар 20:30; 23:21).

hif.: имперф. И(,)р12Л; императив 
арФП (Ис 7:4); инф. а’рФЛ1?, арФЛЛ 
(Иов 37:17), арФЛЗ (Ис 30:15; чит. 
арФЛЗ), арФП ( И с '57:20; Иер 49:23; 
Иез 16:49; чит. арФЛ?); абс. инф. арФП 
(Ис 32:17) -  1. прекратить (ссору; 
Прит 15:18 f )  2. дать отдых, покой 
(Пс 9 4 :1 3 1) 3. быть спокойным,
пребывать в покое (Ис 7:4; 57:20). 

Произв.: а р ф .

D p W  [ü p $ ]: спокойствие (1 Пар
22:9). f

qal: перф. *7рФ; имперф. УрФ9, 
V i p p ,  *?(1)рФХ, Л̂ рФХЗ (Иер 32:9; 
Эзр 8:26), n J p ^ x V  (Эзр 8:25 Q; 
П̂ЗрФХЗ К), &рФп, зУрар, з*?рФл,
’¿ р Ф 9; инф. b ipip5?; а б с /и н ф . *73рФ; 
прич. *7рФ -  1. взвесить (Ис 40:12; Иер 
32:10; Иов 31:6; Эзр 8:29); тж. в значе
нии «заплатить» (Быт 23:16; Исх 22:16; 
Ис 55:2) 2. держать (в руках; 2 Сам 
18:12 f).
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_________________ Ърб_________________

п!Г.: перф. *7рШ; имперф. ^рФ 1 -  
б ы ть  взвеш ен н ы м  (Иов 6:2); тж. в 
знач. «быть переданным, доверенным 
кому-л.» (Эзр 8:33); тж. в знач. «быть 
уплаченным» (Иов 28:15). ^

Произв.: 'ф й , *7^7«Йр, *7р$!?, *Лрр!Й?,
л 'грю а. ...............................................

^ р ф  [*?р$]: пауз. ^¡7$; мн. П ^ р Й , 
’’ЬрФ -  ш екель, мера веса, около 11 г 
(1 Сам 17:5; Иез 4:10). Чаще всего речь 
идет о серебре: количество серебра ве
сом в один шекель выступает как де
нежная единица (Быт 23:15; Исх 21:32), 
причем слово «серебро» иногда опус
кается (Исх 30:13).

* П й р $ :  мн. в ’й р ф  и аГПйрЙ (Пс
78:47) -  сиком ор, дерево семейства ту
товых (Ис 9:9; 2 Пар 1:15).

37р№ ца1: перф. ЛУрФ; имперф. 

Ур$Л -  1. опускаться (Ам 9:5) 2. тонуть 
(Иер 51:64) 3. гаснуть (Числ 11:2). |  

ш£: перф. ЛУрШ] (Ам 8:8 (& ЛрШ ] К, 
но чит. 0 )  -  оп ускаться. |

Ш .: имперф. ЗРрЙП, У’р Ш  -  1. п р и 
дави ть , п р и в язать  (Иов 40:25) 2. сде
л а т ь  чистой, незам утненной (воду; 
Иез 3 2 :1 4 ) . |

Произв.: *УрФй.

* Г П :Л У р ^  [однокоренное с ЛЛУр; 

префикс §а- +  цаЙШ-а!]: мн. ЛЛЗЛУр^ -  
углубление (Лев 14:37). |

Г р т  пК.: перф. Г|]ЯЙ (Пс 85:12), 

ЛЭр1Й, Л£рШ1 (Числ 21:20; чит. гуЭТЙП), 
•’ЛЗр^Л; прич. Г]р^ЗЛ, ПЗр1раЛ - 1 .  смот
реть, в ы гл я д ы в а т ь  (Суд 5:28; 2 Сам 
6:16; Прит 7:6; 1 Пар 15:29) 2. при ле
гать , б ы ть  обращ енн ы м  к  чему-л. 
(Числ 21:20; 23:28; 1 Сам 13:18) 3. по
я в л ять ся , п ри бли ж аться  (Иер 6:1; Пс 
85:12; Песн 6 :1 0 )4

____________ лргс____________

Ы1Г.: перф. г р р Ш ; имперф. гррВГ, 
Г|р^_1, Г|рЙЛ], а о о р ^ ) ;  императив 
Л р^р^Л  -  в згл ян у ть  вн из (Быт 18:16; 
Исх 14:24; 2 Цар 9:30; Пс 14:2).

[однокоренное с *г|:1рФ и 

гррФ й]: пауз. Г|рФ -  дверной  проем  
или д вер н ая  р ам а  (1 Цар 7:5). |

р р ь :  перф. ^  (Пс 22:25); 

имперф. ЗУр^Л, гарЙЛ, Ш р ^ Л ; абс. 
инф. ^ р ф  -  1. о твер гать  с отвращ ен и 
ем  (Лев 11:11,13; Втор 7:26; Пс 22:25) 
2. оскверн и ть  (Лев 11:43; 20:25). |

Однокоренные: |Л р $ , ^ р ф .

[рр№]: мерзость, о «нечистых» 
животных (Лев 11:10; Ис 66:17). 

см. |Лр1У.

I  р р №  ча1: имперф. ЗрйЛ; прич. 

р р 1 $  -  н ап ад ать , н аб р асы в аться  (Ис 
33:4; Иоиль 2:9; Прит 28:15). |

Ьйра1р.: имперф. ]ЗрВ^ЛВЛ -  носить
ся, о колесницах (Наум 2:5). |

Произв.: *рВ7Э.

II р р $  qal: прич. Л рр(З )^  - 1. испы 
т ы в а т ь  ж аж ду (Ис 29:8) 2. голодать 
(Пс 107:9). |

" )р и / да1: имперф. ЛрФЛ (Быт 21:23) 
-  то же, что в рь

рь : перф. ЗЗЛрФ; имперф. Лр^р, 
Л р^К , ЗЛрир, ЗЛр^Л -  предать , н ару
ш и ть  договор (Лев 19:11; 1 Сам 15:29; 
Ис 63:8; Пс 44:18; 8 9 :3 4 )4

Произв.: Л р$.

Ч р Ф  [ЛрЙ] (110 раз): пауз. Л р$; 
мн. □, Лр№, О Л Л р ^  -  1 .ло ж ь , обман 
(Исх 20:16; Ос 7:1) 2. тщ етн ость  
(1 Сам 25:21) 3. беспричинность (Пс 
35:19) 4. ЛрК^ЛЛа подарок, ко то р ы й  
[вопреки обещанию] не будет дан  
(Прит 25:14 Ю.
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ЛрЦ? pm?

ЛрЦ? [Пр$; женское окончание 4 
становится третьим консонантом для 
диИ]: мн. сопр. Л1Лрф -  поилка (вы
долбленный в камне желоб, из кото
рого пил скот) Быт 24:20; 30:38. |

*2№ [ци11]: суф. (здесь и далее
-  малый камац), и (Песн
7:3) -  1. пупок (Прит 3:8; Песн 7:3) 
2. пуповина (Иез 16:4). Для Прит 3:8 
предлагается также вместо чи
тать или (см.’лЬз и
"1ХЙ). I Т Т Т

2 2 1 .  жара (Ис 49:10) 2. выжжен
ная солнцем земля (Ис 35:7).

П’2 2 $ : имя (Неем 8:7).
ЕРГПф, Ю 22$ [от Щ Ъ ; Ча11Т<1]: 

скипетр (Эсф 4:11; 5:2; 8:4). |
П 2 $  ца1: имперф. ЧГПйЛ -  выпус

тить, послать (гром; Иов 37:3). t  
рь: перф. 7|Л,*)ф (Иер 15:11 О; кетив

-  ?|1ТП$, т. е. рь инф., но чит. С|) -  ос
вободить, избавить. |

*П 2$ (?) [вариант слова *ГП:№??]: 
мн. ГГЛ)*^ (Иер 5:10) -  стена? искус
ственная земледельческая терраса? 
Или же вместо ГРГГЛ  ̂чит. ГРГГП ,̂ см. 
*ГП^. Для формы 7|’Л1Л  ̂(Иез 27:25) 
см. II ТИР qal прич. |

]П:П ^ : геогр. назв. (Нав 19:6). |  

Р*1^(П): геогр. назв. Шарбн (Песн
2:1). < V

,,ХП№: человек из области Шарон
(1 Пар 27:29). |

{Л|Р*1"Чи̂  (сопр.; Иер 18:16 К): чит. 
Л1рпй <з, см. *прП1Р.}

{’’9 2 $  (1 Пар 27:29 0): чит. ПШ  К.}

*‘’2 пауз. "HW -  имя (Эзр 10:40).t
¡"P2tt>: дротик? короткая стрела? 

наконечник стрелы? (Иов 41:18). t
’p ’HW и 1J2\$ :  мн. D’ahtf, -

кольчуга (1 Сам 17:38; 1 Цар 22:34).
Вариант: ""р’НО.
*Пр’,2 $  [рТР]: мн. сопр. n(i)pCT)tf

-  свист (пастуший свист -  Суд 5:16; 
свист в знак насмешки или удивления
-  Иер 18:16 Q). Для Иер 18:16 предла
гается также читать ЛрЛ$ (см. ЛрТР).|

*2’’2W [однокоренное с ГПЛ")̂ ]: 
мн. сопр. -  мускул (Иов 40:16).f

n ;l2',2U?: см. ЛПТР.
JYHW (1 Пар 12:39): см. ЛПХЙ.
{Dift2W (Иер31:40К): чиг. Л1йТРС>.}
f2W  qal: перф. f  Ttf, ЧХЛФ; имперф.

ЧЗПФ?; императив №“)№; прич. 
)HiP, Л2П1Р -  1. бегать, ползать, пла
вать, летать, жить стаей, быть мно
гочисленными, о мелких живых су
ществах (Быт 7:21; 8:17; Лев 11:29,41, 
42,43,46; Иез 47:9); тж. о людях (Быт 
9:7; Исх 1:7) 2. быть полным (живых 
существ, о земле -  Пс 105:30; о воде -  
Быт 1:20,21; Исх 7:28). В Пс 105:30 
следует, возможно, вместо читать 
П1П1Р; другое понимание: «наполнил 
Он [их землю]», f

Произв.:
f2W  [|И1Р]: пауз. -  мелкие 

существа, живущие стаями (Быт 1:20; 
Лев 11:23,41-44).

р 2 $  qal: перф. рТР], рЛИП, 
имперф. рТ2р, ПрТРК -  свистеть, ши
петь, в знак удивления, насмешки и 
злорадства (1 Цар 9:8; Иер 19:8; 49:17;
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пллв) лхавЮ

50:13; Иез 27:36; Соф 2:15; Плач 2:15, 
16); в знач. «позвать» (Ис 5:26; 7:18; 
Зах 10:8); в знач. «выгнать» (Иов 27:23). |  

Произв.: *Л(7П ,̂ П£ЛВ7.
[рЛВ*]: свист (в знак насмешки 

или удивления) Иер 19:8; Мих 6:16.
: имя (2 Сам 23:33). ^

*“П $ : см. * * г т
Л-П*11р, ЛТТИФ [однокоренное с 

*ТЛ$]: упрямство (Втор 29:18; Иер 
11:8)7

(Песн 7:3): см. *ЛВ7.
[от ВИВ?] рь: перф. ^ФЛВЬ; 

имперф. ВПВ?Л -  1. вырвать с корнем, 
метафорически (Пс 52:7) 2. сжечь до 
корней (Иов 31:12). |

ри.: имперф. 1ВИВ?1 -  быть выр
ванным с корнем (Иов 31:8). |

ро.: перф. ВПФ -  пустить корни (Ис 
40:24). •[

роа1: перф. 1ВИВ? (Иер 12:2) -  то же, 
что в ро.

ЫБ: имперф. ВИВГ (Ис 27:6), ВИВИ] 
(Пс 80:10); прич. В?ИВ?В (Иов 5:3) -  то 
же, что в ро.

ИПФ: суф. ЛПВ?, тцг;л̂ , )впв?, 
□ВЬ$; мн. "ВИВ?, ГВИЙ (в этой и по
следующих формах в первом слоге -  
малый камац), ГРВ?Л$ и ГРИН В? (Иез 
17:7) -  1. корень (Иов 14:8; 30:4); тж. 
метафорически (Иов 19:28), в т. ч. о 
людях (Ис 11:1; 37:31; Прит 12:3) 
2. росток (Ис 53:2) 3. нижняя часть 
чего-либо (основания гор -  Иов 28:9; 
глубины или дно моря -  Иов 36:30; по
дошвы ступней человека -  Иов 13:27). 

Произв.: ВИВ?.
*$Ч $: пауз. ВИВ? -  имя (1 Пар

7:16). Г ’’ ”Т

♦ЛЧЕГДО (*ПЧ$Чф?): мн. абс. и 
сопр. Л0)ЛВПВ? -  цепь, цепочка (Исх 
28:14; 2 Пар 3:16).

{Л вИ (м н . сопр.; Исх 28:22): чит. 
ЛЛВИВ?, см. *ЛЛВИВ>.}

ЛЧ№ рь: перф. ЛЛВЛ, ЧЛЛВЛ; имперф. 
ЛЛ$Н (Быт 39:4; 40:4), 1ЛЛВЛ, ’ГПВГ, 
1ЛЛЛВЛ1, ЧЛЛЛ̂ Л], ТрЛЛВ̂ , 7[ЛЛЛ^ 
(Ис 60:7,10), ЗПЛЛ ’̂; инф. ЛЛИ^ 
Щ  ЛЛ^? (Втор 17П2),’’Г1Л ,̂7, 1ЛЛВ>’?, 
аллв?з, а л л ^ ;  прич. ллв?а, л л ¥а  
( = 'т*л л л $ й ;т I Цар 1:15), а 0 )Л Л ^а , 
•>ллв?а, 1ллв?а, •’л л ^а , тллв?а -  слу
жить (2 Сам 13:17; 2 Пар 17:19); тж. о 
культовом служении (Исх 35:19; 1 Сам 
3:1; Иез 20:32; 45:4; 1 Пар 6:17). 

Произв.: ЛЛВ>.
Л Ч $ [ЛЛВ?]: культовое служение

(Числ 4:12; 2 Пар 24:14). t  
См. тж. ЛЛВ? р1. инф.
I (все формы -  270 раз): сопр. 

Щ 7 (Прит 6:16); ж. р. (для сущ. м. р.) 
Л$В); ж. р. сопр. П Ш ;  мн. ВЛРВ? -
1. шесть (Исх 21:2; Иез 9:2; 46:1)
2. МГЛЖЗ «в шестой год» (2 Цар 
18:10 |)  З.ЛВГС7 ПВДО, ЛЛВЯ7 ВЙ0 шест
надцать, для м. и ж. р. (Исх 26:25; 2 Пар 
13:21); шестнадцатый (1 Пар 24:14)
4. ВЛУВ? шестьдесят (Песн 3:7; 6:8).

Произв.: ’В?В?.
I IЧЩ: лён (пряжа, ткань) Исх 35:25; 

39:27.
I I I [вариант -  ВЛВ?]: алебастр 

(Песн 5:15 и дважды в Эсф 1:6). |
рь: перф. ^ ’ЛК̂ ВЛ -  водить 

(Иез 39:2). |
Ч2£Э12Д$: имя (Эзр 1:8).
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t  • **

Ч Щ  [от I tftf]: ж. p. Î1W  -  1. Ш  
шестой (Быт 1:31; 30:19) 2 .’В!Й «в 
шестом месяце» (Иез 8:1; Агг 1:15 f)
3. ГРФФ шестая (Исх 26:9); одна шес
тая часть (Иез 4:11).

имя (Эзр 10:40). f
',$ф : имя (Числ 13:22).
{"ТО (Иез 16:13 К): чит. Щ  Q, см. 

IIШ }

й ' Щ - . с  м . 1 Ш

геогр. назв. (Иер 25:26; 51:41) 
-  криптограмма, выполненная шифром 
atbas и означающая f

имя (1 Пар 2:31,34,35). f
pEW: имя (1 Пар 8:14,25). f
*"IW$ (пауз.) [от предполагаемого 

сущ. **И2П$, qalqal, с падением *1]: ки
новарь, алая краска (Иер 22:14; Иез 
23:14). f

I Л $  [qil] : мн. ПГГЛЧЛ̂  -  зад, яго
дицы (2 Сам 10:4; Ис 20:4). f

II Лф: имя (Быт 4:25).
III Лф (?): назв. народа (Числ 24:17). 

Предлагается также рассматривать здесь 
лф как орфографический вариант слова 
ЛХ$ (см.), либо вместо Л$ читать Лф 
(см. ЛИЙ?) или pXtf (см. П )iX^). f

ПЛ№ (220 раз) -  qal (220 раз): перф. 
ПШ, ГРШ, •’Л’Л^, ЧЛЙ, ПГРЛЙ, ЧЗ’ЛЙ; 
имперф. ПЛиЛ, ЯВЬ, ПЛ1ЙЧ,ЛЙЛ, ’’Л^Л, 
ЛЛШ, ШКЧ, ЧЛвЬ, р’ГМЛ (Пс 78:44), 
ЛГгфч, ЧЛЙЛ, ПЛШ, ЧЛЛиГ; императив 
ПЛ ,̂ ПЛ$Ч (Эккл 9:7), ПЛЕЛ (перед 
ударным слогом; Прит 23:7), ЧЛФ; инф. 
ЛЧЛЙ (Иер 35:8,14), ЧЛЙ (Прит 31:4),

_____________ а ш _____________

лф лй1?, ЧЛЧЛЙ, ПЛ1Л^, аЛ1Л^>; абс. 
инф. ПЛ$, ЧЛЙ, ЛЧЛЙ (Ис 22:13); прич.
ЛШ , ЛЛФ, ЕГЛ(Ш "(Х Ш  ЧЧЛЙ -
1. пить (Быт 9:21; 24:22,54; Числ 20:11); 
тж. метафорически (Иез 23:32; Иов 
21:20) 2. опьянеть (1 Цар 16:9; 20:16)
3. пировать (Эсф 3:15; 7:1).

шБ: имперф. ПЛЕЛ -  быть выпитым 
(Лев 11:34). |  ”

Произв.: II ’Л^, П»Л1Р, ЛЛВЬ.
Л1Л№ мн.: основы, основания (Пс

11:3). В Ис 19:10 вместо ГРЛЛ17 чит. 
ГРЛф -  “ее ткачи” (прич. qal от предпо
лагаемого глагола II ПЛ$ со значением 
“ткать”). Для ЛЧЛ$ в Ис 22:13 см. ПЛ$ 
qal абс. инф.

Р Ш  : текст, основа, т. е. продоль
ные нити ткани (Лев 13:48,49).

II ’Л ^  [ПЛ$]: опьянение, пьянство 
(Эккл 10:17).

ГРЛФ [ЛЛФ]: питье спиртного (Эсф
1:8). Г  ' ,

*1?, Л ^  [*?ЛФ]: мн. *’Ълй7 -  саженец 
(Пс 128:3). |  '

Л?Л см. ЕГ№.
*?Л$ Ча1: перф. ’Л'рЛВЬ; имперф. 

ЧЗ̂ Л1РХ (Иез 17:23); пасс. прич. ^ЧЛ#, 
пЪ*ЧЛй7, □’’рЧЛ̂  -  сажать, пересажи
вать (в землю, растения; всегда как 
метафора) Иер 17:8; Иез 17:8,10,22,23; 
19:10,13; Пс 1:3; 92:14. В Ос 9:13 текст, 
вероятно, испорчен.

Произв.: *17',Л$.
^ Ш ( Л )  : назв. клана (Числ 26:35). •[
ОЛ№ (?) qal: пасс. прич. ПЛ$ (сопр.) 

-  открыть (глаза; Числ 24:3,15). •[ 
{^Л^: Ы£ прич. рЯВЙЭ -  см. р$.}
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1КЛ_____________ УШ______________

37Л$ qal: имперф. УЛЙЛ, ЛУЛ№ -  
бояться (Ис 41:10,23). |

рЛФ да1: имперф. рЛ12Р, ЧрЛйр -  
смолкнуть, утихнуть (море -  Иона 
1:11,12; волны -  Пс 107:30; ссора -  
Прит 26:20). Для Пс 107:30 возможен 
также перевод «отдохнуть» (о людях). ]•

*1Г)1Р: имя (Эсф 1:14)^
{ЛЛ$: перф. ПШ (Пс 8:7), ПЛф

(Пс 90:8 <& Ш  К), ’Лф (Пс 73:28), ’ЛИП 
(Исх 23:31),Т;)Лф (Пс 49:15; 73:9), ’ЗЛ  ̂
(Пс 88:7,9), ПГЮП (Ос 2:5) -  см. Л ^  Ча1 
перф.}

Л
ХЛ: суф. 1КЛ (кетивы в Иез 40:21, 

29,33,36 -  но чит. кере РХЛ); мн. □,ХЛ, 
’КЛ, *РХЛ (кере в Иез 40:21,29,33,36),"а 
также мн. абс. Л)КЛ (Иез 40:12) -  
комната (1 Цар 14:28; Иез 40:7).

2ХЛ ца1: перф. "’ЛЗХЛ -  желать, 
стремиться (Пс 119:40,174). |

Произв.: ГОХЛ.
Для ЗКЛа (Ам 6:8) см. 2УЛ р1.
Л2ХЛ рХЛ]: желание, стремление

(Пс 119:20). |
ЛХЛ рь: имперф. 1ХЛЛ -  провести 

границу (Числ 34:7,8). |
1ХЛ (Втор 14:5): сопр. К1Л (Ис 51:20) 

-  антилопа. |
ЛIX Л [ГПК]: сопр. Л1ХЛ; суф. ’Л1КЛ, 

□Л1ХЛ -1 . желание (Числ 11:4; Пс 38:10) 
2. желаемое (Быт 3:6).

*21ХЛ [диШГ?], *21Л [со стяжени
ем], *0ХЛ (Песн 7:4) [яий]: мн. □,а<1ХЛ 
(Быт 38:27), Па1Л (Быт 25:24), ’й^Л  
(Песн 4:5), ’аХЛ (Песн 7:4) -  близнец. |  

Произв.: ПХЛ.
♦Л^ХЛ [I П*?К]: суф. ?|Л^ХЛ -  

проклятие (Плач 3:65). |
□X Л [от *П1ХЛ] ца1: прич. □р)аХ0)Л 

-  быть одинаковыми, о двух парал
лельно идущих половинах рамы в 
каркасе Скинии (Исх 26:24; 36:29). ]• 

ЫБ: прич. Л^а’ХЛа -  родить двойню 
или быть двойней (Песн 4:2; 6:6). ]’ 

’2ХЛ (Песн 7:4): см. *П1ХЛ.
*Л1ХЛ [П ПЛК]: суф. ЛЛДКЛ -  течка, 

период спаривания (Иер 2:24). t  
ЛIXЛ ^аШ-а!]: суф. ’ГОКЛ, ?|1ШЛ, 

1ЛЗКЛ, ПЛЗКЛ, ПЛЗХЛ; мн. О’ЗКЛ, ’ЛХЛ, 
□ЭЧКЛ -  1. смоковница, дерево (1 Цар 
5:5) 2. смоква, плод (Иер 24:2).

ЛIX Л [сущ. от корня II ПЗХ с пре
фиксом Л, трансформированное по мо
дели ций-а!]: предлог (для конфликта) 
Суд 14:4. |

ЛЧХЛ [I ГШ, ЩдШ-а!]: плач (Ис 
29:2; Плач 2:5). |

□ЧХЛ (?) мн. [1а̂ Ьи1, от корня Г”У]: 
усилия, труды (Иез 24:12). |

л Ъ й  ЛIX Л :геогр. назв. (Нав 16:6). |
ЛХЛ ца1: перф. ЛКЛ -  повернуть, о

границе (Нав 15:9,11; 18:14,17). |  
рь: имперф. ТПХЛ’, ЧГПХГР (также 

чит. ¡̂ТЖГР) -  нарисовать/провести 
контур (Ис 44:13 -  2 раза), t

{ри.: прич. ЛХЛа (Нав 19:13) -  
вместо лхлап рал чит. лхгп плат 
(qal перф.). 1}

Однокоренные: ЛХЛ.
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"ЖЛ 1ПЛ

“IX Л [“IX Л, qutl]: суф. 11ХЛ, <ПХ14, 
ВЛХЛ -  1. облик (1 Сам 28:14) 2. кра
сота (1 Сам 16:18).

ЗЛХЛ (1 Пар 8:35): см. УППЛ.
*1 1ФХ Л (?): кипарис? кедр? (Ис 41:19; 

60:13). |  '
ХЗЛ (Прит1:10):см.ПЗХ qalимпepф.
ЛПЛ: сопр. ЛЗЛ -  1. ковчег (по

строенный Ноем; Быт 6:14; 7:18; 9:18) 
2. корзина, из папируса (в которую 
был положен младенец Моисей; Исх 
2:3,5 Ю.

П Х ^Л  [Х43]: сопр. ЛХ43П; суф. 
•41X430, ?|ЛХ43Л, *10X430, 4ЛХ43Л, 
ПОХ430, 00X430, ’ 430X430; '  мн.
0(4)Х430, □Э,0Х430 -  1. урожай (Лев 
23:39) 2. прибыль (Эккл 5:9).

ПЛЗЛ [рЗ]: суф. ■>03430, *103430, 
)03430, 33430 (Ос 13:2; чиг. 303430 или 
О’ЗЗО); мн. 013430, ВЭ̂ ООЗО -  разум 
(Исх 36:1; Прит 3:19).

*П0*12 Л [013]: сопр. 00430 -  паде
ние, гибель (2 Пар 22:7).

ТПЛ : геогр. назв. (Суд 4:12).
*7IIЛ ж. р. [возможно, от П ̂ ЗХ; пре

фикс О]: земля, мир (Ис 34:1; Пс 98:7).
*7 Л Л [сущ. от корня Ь^З с префик

сом О, трансформированное по модели 
qatl]: мерзость (букв, «смешение», о 
запрещенном сексуальном поведении) 
Лев 18:23; 20:12.|

*73Л:пауз. *730 -  1. имя; назв. народа 
(Быт 10:2) 2. назв. народа и страны (Иез 
38:2).

♦Л ^П Л  [Л^З, суф. ЗГР’рЗО
-  гибель, уничтожение (Ис 10:25). |

У?ПЛ (?) [У73]: бельмо? имеющий 
бельмо? (Лев 21:20). |

О ?  : солома (Быт 24:25; Иов 21:18). 
Произв.: )ЭЛЙ.
ЧЛЛ: имя (1 Цар 16:21,22). -Г 
ЛЧЛЛ [ПЗЗ, taqtil-t]: суф. ЗО’ЗЗО, 

ВО’ЗЗО -  1. вид, образ (Ис 44:13; Пс 
144:12) 2. изображение, изваяние
(Втор 4:16-18; Иез 8:10; Пс 106:20)
3. чертеж, модель (Исх 25:9,40; 2 Цар 
16:10; 1 Пар 28:11,12,18,19) 4. подобие 
(Т  ЛЧЗЛ «подобие руки»; Иез 8:3; 
10:8) 5. копия (Нав 22:28). •[

плт1пл : геогр. назв. (Числ 11:3). 
р а я  : геогр. назв. (Суд 9:50). 
ЛОХ’рЭ Л ^ Л  (2 Цар 15:29; 

16:10), ЛО^Э Л’рДЛ (2 Цар 16:7), 
лохЛэ Л ^ Л  (1 Пар 5:6; 2 Пар
28:20), Л О ^Э  ЛД'рЯ (1 Пар 5:26): 
имя Тиглатпаласар. |

[*?т]: мн. с арам. суф. 
-  благодеяние (Пс 116:12).  ̂

*ПЛЛЛ [ТПЛ]: сопр. ГПЛ4 -  вражда, 
ссора (в знач. “удары”) Пс 39:11. |  

палдл (Быт 10:3): см. ПП*1ЙП.
ЛП*7Л: платан? вяз? (Ис 41:19; 

60:13)4
ОЛЛ (Плач 2:18): см. I ВЙ*7 qal.
ЛЬ*7Л (?): геогр. назв. (1 Цар 9:18 (); 

2 Пар 8:4). t
ЗПЛ: см. УТ qal имперф.
*7Г*7Л: имя (Быт 14:1,9). t
•1ПЛ ^ий V’1?]: 1. бесформенность, 

неупорядоченность (Быт 1:2) 2. запус
тение (Ис 24:10) 3. пустыня (Иов 6:18)
4. пустота, ничто (Ис 41:29; Иов 26:7).
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тпл м. и ж. род [яМ1?]: мн. 
Л(1)Ь(1)ПЛ -  1. море, океан (Быт 1:2; 
Исх 15:5; Ис 63:13; Иона 2:6; Пс 106:9; 
Прит 8:27) 2. подземные воды, «ниж
нее море» (Быт 7:11; 8:2; Втор 8:7; Пс 
78:15; Прит 3:20).

П^ПЛ (?): ошибка, прегрешение 
(Л^ЛЛ □,|2Л -  “обвиняет в прегреше
ниях”; Иов 4:18). Или же вместо П*7ПЛ

7  7  т  т:т

чит. П^ЭЛ (см.). I
П^ПЛ [II У?Л]: сопр. Л’рЛЛ; суф. 

’Л¿»ЛЛ, Л̂Н’ЛЛ, ^Л^ПЛ (в Пс 9:15 
вместо ?| ’Л^ПЛ чит. мн.
1Л̂ ПЛ; мн. Лр^ПЛ -  1. хвала (Пс 
40:4) 2. предмет восхвалений (Ис 
62:7) 3. дело, заслуживающее восхва
лений (Пс 78:4). Например, ’Л1? Л Л может 
означать “хвала, воздаваемая мною” 
(Пс 71:6), “хвала, воздаваемая мне” (Ис 
42:8), ‘'гот, кого я восхваляю” (Иер 17:14). 
В Иер 49:25 вместо Л'Т’ЛЛ О чит. 
•’Л’ЭТЛ.

• т • :

♦П т^П Л  (?) ["р?Л]: мн. ЛЬ1??™ -  
процессия (Неем 12:31). Или же вместо 
лЬ*?лл1 ЧИТ. ЛЗ^Л ЛПХЛ1. +

ч. : V V -  -  т  : 1

Л1ЭЭПЛ, ЛЭЭПЛ мн. [*]ЭЛ]: по
рочность (Втор 32:20; Прит 2:12; 16:28).

1Л [яа1]: суф. ’1Л -  знак, пометка 
(ИезТ9:4,6; Иов 31:35). •[

Произв.: IЛ1Л.
К1Л (Ис 51:20): см. )ХЛ.
Г!? : имя (Быт 4:22 -  2 раза). |
ф Ш Ч Л  (Иов 26:12 К): чит. 1ЛЛЗЛ 0, 

см. ЛЛЗЛ.}
ЛЛ1Л [I ЛГ; 1адЫ-а1 с переходом б 

в й?]: сопр. ЛГ1Л -  скорбь (Пс 119:28; 
Прнг 10:1; 14:13; 17:21). |

п а п а 1 л ,п й П 1 л  : имя; геогр. пазе. 
(Быт 10:3; 1 Пар’пб). |

См. тж. ПЙ*12ЛЛ Л’Э.
т : -  ••

ПТ1Л [П ЛТ]: сопр. ЛТ1Л; мн. Л0)Т1Л
-  хвала, в знач. «песнопение» (Ис 51:3), 
«жертва» (Пс 50:14), «процессия» (Неем 
12:40).

I П1Л [от 1Л] рь: имперф. "1ГР1 (1 Сам 
21:14 К; ТГН (), но чит. К) -  ставить 
знаки. |

МБ: перф. Л'ЛЛГП (Иез 9:4) -  то же, 
что в рь |

IIП1Л МБ: перф. ПЛЛ -  опечалить? 
(Пс 78:41). |

ГПЛ (1 Пар 6:19), Т1Л (1 Сам 1:1): 
имя.

Л ^Ш Л  ['ЯГ]: суф. ’ л ^ т л , ‘т ’рпл
-  надежда (Пс 39:8; Прит 10:28). В Иов 
41:1 слово ^Л̂ ПЛ означает «надежда 
одолеть/поймать его».

ТрЛ ^аА] (420 раз): сопр. “!рЛ; суф. 
•01Л, ?|31Л, Т р т , ,33)Л, 131Л, л з)л , 
п з)л , ^лрпл, а ззр )л , азр)л , Л1ЛЭ1Л
(Иез 16:53) -  1. середина (Нав 8:22) 
2. ТрЛЭ внутри, посреди, среди (Быт 
9:21; 37:7; 2Цар 4:13; в т. ч. с суф. -  
Зах 2:8), внутрь (Исх 24:18) 3. 7рЛ-1?К 
внутрь (Втор 21:12) 4 .7|1Ла изнутри 
(Исх 3:4). Для ТрЛ» в Пс 72:14 см. Т|к 

Произв.: рЭ’Л.
ППЭ1Л [ЛЗ1]: мн. абс. ЛП31Л -  

кара (2Цар 19:3; Ис 37:3; Ос 5:9; Пс 
149:7). |

См. тж. ЛП31Л.
ЛПЭ1Л [ПЗ’]: суф. ’ЛЛЗ̂ Л, 1ЛП31Л; 

мн. абс. Л1П31Л; мн. сопр. Л1ПЗ(1)Л 
(эту словоформу можно отнести и к 
ЛП31Л) -  1. упрек, поучение (Прит 
15:32) 2. ответ, возражение (Пс 38:15)
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3. кара, наказание (Пс 73:14) 4. ЕПХ 
Л*1ПЭ1Л тот, кто постоянно получает 
упреки, или тот, кто постоянно воз
ражает и спорит (Прит 29:1 f).

(2 Пар 9:21): см. **>ЭГ1. 
f ? in  : геогр. назв. (1 Пар 4:29). f
*Л П У Л  (*Л П У Л ?) мн.

сопр. Л(*1)7*7(4)Л; суф. ТЛТУл, аЛрУ*7*7(4)Л 
-  1. поколения (Быт 10:1), поколения 
потомков (Быт 11:10) 2. роды, кланы 
(Числ 1:20) 3. история возникновения
(Быт 2:4).

*рУ Л (1 Пар 4:20 К): см. ■jiV’R 
{ЧГ^УЛ (Пс 137:3): чит. 4Г*?*74$, 

т. е. II *7*712) qal прич., или :1ГЭ',*7<1а, т. е. 
“|*7П hif. прич.}

I у У л  [однокоренное с ПУ̂ ?)Л и 
ЛУ*74Л]: мн. а^Л Л  -  1. червь (Исх 
16:20) 2. пурпурная ткань (Ис 1:18; 
Плач 4:5). f

II 3?УЛ: имя (Числ 26:23).
ГШУЛ (Ис 14:11; Иов 25:6) и ЛУУЛ 

[однокоренное с 1У̂ 74Л]: сопр. ЛУ*7(1)Л; 
пауз. ЛУАРОЙ; суф. аЛУ*74Л -  1. червь 
(Ис 14:11; Иона 4:7; Иов 25:6) 2. пур
пурная нить, пурпурная ткань (Исх 
25:4; Лев 14:4; Числ 4:8).

Произв.: У*7Л.
ч?У л(П ) : назв. клана (Числ 26:23). f
{’ТрУЛ (Пс 16:5): чит. 4|Й4Л, см. 

"рЛ qal прич.}
П^ЙЛЛ: см. а Л.
D a i  Л (Быт 25:24): см. *СПХЛ. 
ПП371Л, ЛЛ17Л [taqtil-at?] (120 раз): 

сопр. ЛЗУ4Л; мн. абс. Л(1)ЛУ(1)Л; мн. 
сопр. ЛООЗУ̂ УЛ; мн. с суф. 7рЛр)ПУ4Л,

11’Л0)ЗУ)Л, ТГПУ}4, П’ЛОрУ^Л,
аэлррУл, алрррл, аплрррл,
}Л'’ГИЛУ)Л -  мерзость (Прит 16:12), 
чаще всего о культовой практике (Втор 
18:9), в т. ч. об идолах (Ис 44:19).

Произв.: ЛУЛ.
ПГ1Л [морфологически -  акт. при

частие ж. р. от ПУЛ qal]: 1.ложь (Ис 
32:6) 2. беда (Неем 4:2). |

ЛТЭУЛ мн. [taqtal-at]: сопр. Л(4рУ4Л 
-  1. вершины (Пс 95:4) 2. высящиеся 
рога (Числ 23:22; 24:8) 3. груды? (Иов 
22:25). |

Л1К^1Л мн. [К2£-’]: сопр. Л())ХУ()р; 
суф. ТЛХУ (1)Л (в Нав 16:3 вместо )ЛХУЛ К 
чит. ТЛХУЛ 0), аЛ4ХУ4Л -  1. в значении 

ед. ч. край: об оконечности границы 
(Числ 34:5; Нав 15:11), о крае терри
тории (Нав 17:18; 1 Пар 5:16 ■(•), о краях 
города (или о воротах города? Иез 
48:301) 2. основа, источник (Прит 
4:231-) З.Л4ХГ1Л Л1Й*7 «спасение от 
смерти» (Пс 68:211).

{ЛПр1Л (2 Пар 34:22 К): чит. ПТрД, 
см. III ПрЛ.}

Т1Л да1: перф. ’ЛИЛ, Л, ВЛ1Л; 
имперф. 14Л1 (Иов 39:8; чит. 14Л’), 41ГР, 
41ЛЛ; инф. 14Л̂ >, 14Л7?; прич. ВЛЛ -  
1. искать (Числ 10:33; Втор 1:33; Иов 
39:8) 2. осматривать, изучать (Эккл 
1:13); тж. страну, о лазутчиках (Числ 
13:2,17; 14:6,34) 3. стараться (Эккл 
2:31) 4. идти, следовать за чем-л. 
(Числ 15:39|). В 1 Цар 10:15 и 2 Пар 
9:14 прич. □ "НЛП означает «купцы».

Ы£: имперф. 1ГР (Прит 12:26), 4ТЛ*4 
(Суд 1:23) -  послать лазутчиков (Суд 
1:23). В Прит 12:26 текст сомнителен. |

У  Л: см. ПЛ и II1Л.
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П*Т1Л [III ПТ1] (220 раз): сопр. 
ЛЛЗЛ; суф. ’ЛТ1Л, ?|Л-ТЛ, ?|ГП1Л, 
1ЛП())Л; мн. Л0)7)Л, ’ГЬ)Л, ’Л'ЛЗЛ, 
7|ЛГЙ (Иер 32:23 К), ТГПЗЛ -  I. нас
тавление, поучение (от людей -  Прит 
1:8; 3:1; 31:26; от Бога -  Иов 22:22) 
2. закон (Исх 18:20); тж. Закон Моисея 
в целом (Втор 17:18; Нав 8:34; 2Цар 
14:6).

ЛТ1Л (1 Цар 8:36; 2 Пар 6:27): см. 
III ПТ Ы£ имперф.

р*Т/1Л (Песн 1:3): см. р’Л Ьо£ имперф.
Л$1Л [3№\ ЩцШ1]: сопр. ЗВПЛ; 

суф. ?|ЗЕЛЛ; мн. а ’ЗйЛЛ, ’ЗЙЛ -  пере
селенец (человек, не входящий в об
щину; Исх 12:45; Лев 25:47). Воз
можно, в 1 Цар 17:1 следует вместо 
7У1?} ’31ШЭ читать ‘Л/’?} ’З^ЛЙ илит : • •• т • т : • .
"ТУрЗ ЛЗ^Лй (т. е. “из Тишбё, что в Га
лааде”; предполагается, что так назы
валось родное селение пророка Илии).

ГР11/-Ш, П’ФЛ [вероятно, 1аяШ-а1 
от корня Т>”9 с переходом б в й]: 1. муд
рость (Прит 8:14) 2. успех (Иов 5:12). 
Для Мих 6:9 см. конъектуру в ПХЛ qal. 
Для Иов 30:22 (ГШЛ К, П’1ОТЛ д) пред
лагается читать ПК^Л, т. е. “шум [бури]”; 
см. *П1ШЛ. Тт :

ПГПЛ [ЩцЫ]: дубина (Иов 41:21). |
ТТЛ Ы£: перф. ТЛП -  отломать, от

рубить (Ис 18:5).
{ПЭТ Л (Исх 34:19): чит. ЛЗТП, см. 

ПЭТ.}"" ”
‘’'ртл (Иер 2:36): см. *7ТХ да1 имперф.
*Л-)ЗТЛ [IПЗТ; префикс суф. -Ш]: 

суф. ^ЛОО^Л, аЛЗЗТЛ; мн. с суф. 
7рЛ0)ЛТЛ, ^’ЛЗЗТЛ* П(’)ГМТЛ _ блуд

(Иез 16:15; 23:7). Только в качестве 
метафоры; все места -  в Иез 16 и 23.

’П Т Л 0  2 Сам 22:40 -  см. *1ТХ рь 
имперф.

Л ^Э П Л  мн. [однокоренное с ̂ ЗП]: 
суф. ТГГЯЗПЛ д  (ЗЛ^ЗПЛ К; Иов 
37:12) -  1. управление (Прит 11:14) 
2. замыслы (Прит 12:5).

7ПЛ (Быт 49:6; Ис 14:20): см. "ПТ 
Яа1 имперф.

•1ПЛ (1 Сам 1:1): см. ГПЛ.
ТПЛ(1) 2 Сам 20:9 -  см. I ТПХ яа1 

имперф.
{ЧЬЭПЛ (2 Сам 23:8): чит. ’ЗЙЭПП 

«хакмонитянин», ср. ’ЛЙЭП.}
□ ‘’Х’Т’ПЛ мн. [К̂ П (?)]: сопр. ’Х^ПЛ; 

суф. ’З’ХрПЛ, П’Х^ПЛ -  1. болезни (Пс 
103:3) 2. страдания (Иер 14:18).

П^ПЛ [IУ?П]: сопр. Л’рПЛ -  начало 
(Быт 13:3; Прит 9:10).

0£>ПЛ: одна из «нечистых» птиц 
(сипуха?) Лев 11:16; Втор 14:15. ]•

*)ПЛ: имя (Числ 26:35).
I ПЗПЛ [I ]ЗП]: сопр. ЛЗПЛ; суф. 

’лзпл, ?|лзпл, 1лзпл, азлапл, аэлзпл,
а ЛЗПЛ; мн. аГГЛЗПЛ -  1. милость, жа
лость (Нав 11:20; Эзр 9:8 |)  2. мольба 
(1 Цар 8:38,52; Иер 42:9; Пс 6:10; 
119:170).

II ПЗПЛ: имя (1 Пар 4:12). |
ОЧЗЗПЛ и *Л1333ПЛ (Пс 86:6) 

мн. [I )ЗП]: сопр. '’ЛЗПЛ; суф. ’’ЛЗПЛ, 
’ЛЗПЛ, ^’ЛЗПЛ, Г ЛЗПЛ, ЗЗ’ЛЗПЛ, а 
также ’Л)ЛЗПЛ (Пс 86:6) -  мольбы, 
просьбы (Прит 18:23; Дан 9:18).

, ЗПЛ(П):назе. клана (Числ 26:35).|
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{*>ЛЗПЛ (2 Цар 6:8): чит. ЧХППЯ, 
т. е. ЮП ш£, или ЗЛГПЛ, т. е. ЛГО яа1.} 

ОШЭПЛ (Иер 2:16 (}; 43:7-9; 44:1;
46:14), ОВПЛ (Иер 2:16 К), ОПЗЭПЛ 
(Иез 30:18): геогр. назв. |

ОЧЭПЛ, ОЗЭПЛ: ж . имя (1 Цар 
11:19,20).' 1- ’ '

КЛПЛ: кольчуга? воинский пан
цирь из кожи? (Исх 28:32; 39:23). |  

{ПЛПЛ: имперф. ПЛПЛЛ (Иер 12:5); 
прич. ПЛПЛа (Иер 22:15) -  см. 1ГПП 
tifel.} ' ‘ '

ЗЛПЛ (1 Пар 9:41), ЗЛХЛ (1 Пар
8:35): имя. ^

1Ш1Л: пауз. 1УПЛ; мн. О’̂ ПЛ -  
дельфин? (Исх 25:5; Иез 16:10). Речь 
идет лишь о коже неких животных, как 
о материале.

II Ш Л : имя (Быт 22:24). |
Ш Л(1) И«8 31:5 -  см. П2ЛП 

имперф.
I ЛПЛ (500 раз): пауз. ЛПЛ; суф. 

’ЗЛПЛ, 1ЛПЛ (кетивы в 2 Сам 2:23; 3:12; 
16:8; Иов 9:13), ПЭЛПЛ (Быт 2:21), ОЛПЛ; 
мн. ’ЛПЛ, ’ЛПл/флПЛ, 1’ЛПЛ, Л’ЛПЛ,
эглпл, аэ’лпл, вп’лпл, )п’лпл -
1. под (Быт 7:19; Мих 1:4); тж. '1’ЛПЛ и 
др. формы с суффиксами в знач. «на 
том же месте [где сидел, стоял и т. п.]» 
(Исх 16:29; Суд 7:21) 2. внизу (Быт 
49:25) 3. вместо (Быт 22:13; 1 Цар 
11:43) 4. за, в ответ на что-либо (Исх 
21:24; Пс 35:12) 5. ЛПЛ-1?Х под (направ
ление движения; Зах 3:10); вместо (Лев 
14:421) 6. ЛПЛа из-под (Втор 9:14; 
Прит 22:27); под (Иез 1:8); внизу (Втор 
4:39) 7. *7 ЛПЛа под (Бьгг 1:7; Суд 3:16);

возле, близ (Быт 35:8) 8. *7 ЛПЛа1? под 
(1 Цар 7:32 |)  9. ПШ ЛПЛ хотя (Втор 
28:62); потому что (1 Сам 26:21) 10. ЛПЛ 
ПЙ за что? (Иер 5:19 Ю 11. ’Э ЛПЛ по
скольку (Втор 4:37; Прит 1:291).

См. тж. Т  ЛПЛ (в статье Т).
Произв.: )1ЛПЛ, *’ЛПЛ.
II ЛПЛ: имя (1 Пар 6:9,22).
III *ЛПЛ: пауз. ЛПЛ -  геогр. назв.

(Числ 33:26,27). |  '
]1ЛПЛ [от I ЛПЛ]: ж. р. П30)ЛПЛ; 

мн. ЛЦ(1)ЛПЛ -  нижний (Ис 22:9; Иез 
42:5). Также в составе геогр. названия 
рЛПЛ(П) 1(1)-|(1)П-Л’3 (Нав 16:3).

*',ЛПЛ [от I ЛПЛ]: ж. р. Л’ЛПЛ и 
П’ЛПЛ; мн. П’ЛПЛ, Л1’ЛПЛ -  1. ниж
ний'(Втор 32:22; Нав 15:19; Пс 86:13) 
2. Л’ЛПЛ как сущ. -  нижняя часть 
(Исх 19:17), также мн. ч. (Иез 26:20; Пс 
63:10).

{’Ш П СГЛПЛ (2 Сам 24:6): дано 
как геогр. назв., но текст явно испорчен.}

ВЛ (Прит 4:5,27), ВЛ]: см. ПШ яа1 
имперф.

"ВЛ (Пс 27:9; 141:4): см. ПШ Ш  

имперф.
1рВ ',Л, р ’Л р|1Л + суф. ]1, с пере

ходом корневого б в Т по диссимиляции 
5/5]: ж. р. т(1)Ь’Л; мн. Л1ЛЭ(’)Л -  сред
ний (Исх 26:28; Суд 7:19). Также в со
ставе геогр. названия ]1Э’ЛП Л2Ш (Иез 
47:16 •(•). ’

]117, Л (1 Пар 4:20 (}), рЪ»1Л (К): 
имя.

КЕРЛ, ХВЛ (Иов 6:19): 1 .имя;

назв. племени (Быт 25:15; 1 Пар 1:30) 
2. геогр. назв. (Ис 21:14; Иер 25:23; 
Иов 6:19). |
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I ЧЕРЛ

I р ’Л, р Л  [от I ’рй’; 1ая1а1]: на- 
прав. ПЗй’Л -  1. юг (Втор 3:27; Ис 43:6) 
2. южный ветер (Песн 4:16).

II р р :  геогр. назв. (Авв 3:3).
III р р :  имя (Быт 36:11).
Р р р Г р Л : 1 . слово, которым обоз

начено происхождение одного из друзей 
Иова (Иов 2:11; 4:1). 2.назв. племени 
(Быт 36:34; 1 Пар 1:45 Ю.

'’З^РЛ: имя (1 Пар 4:6).
*ГП£РЛ [однокоренное с I “1йЛ]: 

мн. сопр. Л^Л^Л -  столб (дыма) Иоиль 
3:3; Песн 3:6. |

•”РЛ : слово, которым обозначено 
происхождение одного из воинов Да
вида (1 Пар 11:45).

ИЛТЛ, иГРЛ [яша?]: суф. ЛЙТП, 
^ИГГЛ, ТрЙТП, 012ПТЛ -  вино (моло
дое вино?) Быт 27:28; Неем 10:38.

Х^Л’Л: имя (1 Пар 4:16). |
ОТЛ : имя; назв. народа (Быт 10:2).
иГГ>Л:см. 12ПТЛ.
*иНЛ: пауз. 1ГЛ; мн. □'ЧГЛ -  козел 

(Быт 32:15; Прит 30:31). ’
*Т|Л, *ТрЛ [яи11]: мн. а’ЭЭЛ -  не

справедливость, притеснение (Пс 10:7; 
55:12; 72:14; Прит 29:13). |

*!|Л(1) -  см. ПЭЛ Ы£ имперф.
ПЭЛ (?) ри.: перф. 1ЭЛ -  быть соб

ранным? быть ведомым? (Втор 33:3). 
Для 1ЭЛ в Ис 1:5 см. ПЭЛ Ьо£ имперф. |

П Ю Л  [рЭ]: суф. 1ЛЮЛ -1 . устрой
ство, планировка (Иез 43:11) 2. запа
сы, богатства (Наум 2:10) 3. обитель 
(Иов 23:3). |

*, ЭЛ: мн. □,*Э(:1)Л -  бабуин? пав
лин? (1 Цар 10:22; 2 Пар 9:21). |

*7Л

ПрЭЛ: см. 7|Л.
П^ЭЛ [П*7Э]: совершенство (Пс

119:96)11
Л рЭ Л  рРэ, 1аяШ-1]: предел: о 

предельной ненависти (Пс 139:22), об 
отдаленной части дома (Неем 3:21) или 
шахты (Иов 28:3), о границе света и 
тьмы (Иов 26:10), о “пределе” сущно
сти Бога (Иов 11:7). |

л*7эл [яайЩ: 1. синяя пряжа (Исх 
35:25) 2. синяя ткань (Числ 4:7).

]ЭЛ ца1: прич. рЛ -  изучать, оце
нивать (Прит 16:2; 21:2; 24:12). ■[

шБ: перф. 1ЛЭЛЛ; имперф. рй), ЮГР 
(Иез 18:29; чиг. иЭГР), ЗЛЭРГ -  1. быть 
изучаемым, оцениваемым (1 Сам 2:3) 
2. быть правильным, праведным, о 
пути/поведении (Иез 18:25,29; 33:17,20). |

рь: перф. рЛ, ’’Л2ЭЛ -  1. измерить 
(Ис 40:12; Иов 28:25) 2. утвердить, за
крепить (Пс 75:4). Для Ис 40:13 воз
можен перевод «изучил, познал» или 
«поучал, наставлял».

ри.: прич. рЛЭ -  быть взвешенным, 
о серебре (2 Цар 12:12). |

Произв.: I рЛ , ЛЧЭЛ, ЛрЛЙ.
I р Л  [рЛ]: 1. норма, установлен

ное количество (Исх 5:18) 2. объем 
(Иез 45:11). |

II р л  : геогр. назв. (1 Пар 4:32). •[
ЛЧЭЛ [|ЭЛ, яий-й]: 1. совершенство

(Иез 28:12) 2. план (Иез 43:10; возмож
но, здесь следует читать ЗЛ’ЗЭЛ или 
1ЛЛЭЛ). |

ЭЛ [1аяй1]: одеяние (Эсф 8:15).
^Л  [яШ]: суф. П^Л, П>Л -  развали

ны города (искусственный холм) Втор 
13:17; Иер 30:18.

Произв.: ^Гл.
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а’ах *?л ал

*?л : геогр. назв. (Иез 3:15). 
ХЕПП *7Л : геогр. назв. (Эзр 2:59). 
п ’р а  *?л : геогр. назв. (Эзр 2:59).

qal: перф. ВЧХ̂ Л (2 Сам 21:12 О); 
пасс. прич. В’Х^рЛ (Втор 28:66; Ос 11:7) 
-  повесить, подвесить (2 Сам 21:12 
0); тж. метафорически (Втор 28:66). В 
Ос 11:7 слово В^Ч^Л означает «склон
ные». |

л ч п х 'р л  мн. рж}Ш1-а1]: жара, за
суха (Ос 13:5). |

ПХ^Л [сущ. от корня ЛХ*7 с пре
фиксом Л, трансформированное по мо
дели яа!а1-а!]: тяготы (Числ 20:14; 
Неем 9:32). В Мал 1:13 вместо ПХ^ла 
чит. лх̂ л-па.

т т : ~

ЛФХ'рЛ (2 Цар 9:12), ЛФ^Л (Ис 
37:12): геогр. назв. |

Л Й З ^ Л  [Ц?пЪ; 1аяйд1-1? 1адШ1-1? 
1адШ1-1?]: одеяние (Ис 59:17). |

л о х Ь э  ЛД^Л (1 Пар 5:6; 2 Пар 
28:20), Л О ^Э  Л ^Л  (1 Пар 5:26): см.
лох’рэ лрзл. ’

Л’рЛ : см. *7г?‘5 цеА имперф.
П^Л да1: перф. П^Л, ГРрГП, Ч̂ Л, 

ЧГ>Л, ВЧ̂ Л (2 Сам 21:12 К); имперф. 
Ч*?ГР, В^Л5]; императив ЧЛрЛ; инф. 
Л!5?!)5?; прич. ПЪ1Ч; пасс. прич. Л^Л, 
ал^л -  повесить, подвесить (2 Сам 
4:12;' 18:10; Ис 22:24; Пс 137:2; Иов 
26:7; Эсф 7:10).

т£ : перф. Ч*?ЛЗ (Плач 5:12); имперф. 
Ч’ЯП (Эсф 2:23) -  быть повешен
ным.

рь: перф. Ч*?Л (Иез 27:10,11) -  то же, 
что в да1.

Произв.: *,1?Л.

П'РЛО) Быт 47:13 -  см. Т\Т\Ъ Ча1. 
^ Л  [сугЪГ!]: высокий (Иез 17:22). |  

Л З^Л гсм -Л ^Л . 
п ^ л  : имя (1 Пар 7:25). |
*’,17Л [П*?Л]: суф. ^’’рЛ -  колчан 

(Быт 27:3). |  '
Ц’рЛ : см. "^Л qal имперф.
У?Л ЫГ.: перф. ’3 *7ЛЛ (Быт 31:7), 

Л’рЛЛ (Суд 16:10,13,15); имперф. Ч*?ГКТ 
(Иер 9:4), Ч*?ЛЛЛ (Иов 13:9); инф. *?ЛП 
(Исх 8:25; Иов 13:9) -  обмануть. |

ЬоБ: перф. Л̂ЧЛ -  быть обманутым 
(Ис 44:20). •[

□’рЛ [яаП]: мн. ,,а ,?Л, П’аЬл -  бо
розда (Ос 12:12; Иов 31:38).

‘,й 1рЛ:пауз. ’а'рл -  ш<я (Нав 15:14). 
т а ^ Л  [та1?] : ученик (1 Пар 25:8). ]•
Л13^Л, Л-П^Л (?) мн. [I р1?]: суф. 

а з ’л'зрл, алзч^л -  сетования, ропот
(Исх 16:12; Числ 14:27). Возможно, од
нако, что во всех случаях следует чи
тать ЛЧЗ*?Л, ЛЗЧ*?Л и т. д.

37*7Л [от ПУрЧЛ, ЛУрЧЛ] ри.: прич. 
а ’У^Ла -  быть одетым в пурпур
(Наум 2:4). •[

Л^Э*?Л мн.: ряды камней? (Песн 
4:4). •[ ’

Л ^ Л  (Ис 37:12): см. "ДОХрЛ.
П ^ Л ^ Л  ми. а̂к[а1]: ветви пальмы? 

(Песн 5:11). |
а л  рал]: ж. р. с суф.’лал; мн. а’ал 

-  совершенный: о праведном и невин
ном человеке (Иов 1:1; 9:20), о спокой
ном человеке (Быт 25:27 |), о красивой 
девушке (Песн 5:2; 6:9 |). В Исх 26:24; 
36:29 вместо ВТЭЛ чит. ВТрХЛ (ВХЛ ца1 
прич.).
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ал Чал

Di4 рал]: сопр. ал и _пл; суф. чап, 
1ЙЛ, айЛ; мн. 0'»а(Ч)Й, чрйя -  ь  (ед. ч.) 
совершенство: о честности и невинно
сти (Быт 20:5; Прит 2:7), о здоровье и 
успехе (Иов 21:23 f). Оборот lari’? (1 Цар 
22:34; 2 Пар 18:33) означает “наугад, 
не целясь”, аал1? (2 Сам 15:11) -  “ни о 
чем не подозревая”, ааЛЭ (Ис 47:9) -  
“в полной мере”. 2. (мн. ч.) только в вы
ражении □*’»0)ЛЧ ППЧК -  урим и тум- 
мим (предметы, используемые в риту
але для получения Божьих указаний; 
Исх 28:30; Лев 8:8; Втор 33:8; Эзр 2:63; 
Неем 7:65 f).

Для ah, ил, ’ал, )ал и аал см. 
также аал qal инф.

КЯЛ (Иов 6:19): см. Хтл.
*ПЙЛ [аал]: сопр. лал; суф. ’пая, 

члал, 1лал -  праведность (Прит 11:3; 
Иов 2:9).Т '

П£)Л qal: перф. ЧПЙЛ; имперф. ПЙЛЛ, 
ЧЛаГР, ЧПаГГ; императив ЧПаЛ -  1. уди
виться (Эккл 5:7); тж. в знач. «глядеть 
с удивлением» (Быт 43:33) 2. ужас
нуться, оцепенеть (Ис 29:9; Иер 4:9; 
Авв 1:5; Пс 48:6; Иов 26:11); тж. в знач. 
«глядеть в ужасе» (Ис 13:8). t

hitp.: императив ЧПЙЛП -  ужаснуть
ся, оцепенеть (Авв 1:5). f

Произв.: риал.
рП Й Л  [Пал]: сопр. ))лал -  смя

тение, паника (Втор 28:28; Зах 12:4). f
ПЕ)Л(П): имя божест ва (Иез 8:14). f
*71»Л ,^ЬЛ  [qital?]: 1. вчерашний 

день (13ПЗХ Ъзал в значении “мы жи
вем лишь со вчерашнего дня”; Иов 8:9) 
2. вчера (1 Сам 20:27) 3. QfWhti 
раньше, букв, “вчера и позавчера” (Руфь 
2 :11).

Произв. V ia m  (т ж .^ а л х  и*?1алх).

ГП^ЙЛ [возможно, однокоренное с 
♦fa]: сопр. ллооал; суф. ^пвйя -
1. изображение (Исх 20:4; Втор 4:16, 
23,25; 5:8) 2. обличье, образ, о живом 
существе (Втор 4:12,15; Числ 12:8; Пс 
17:15; Иов 4:16). f

ГПЧйЛ [па]: суф. члтал, п л тал
-  1. замена, отданное/принятое вза
мен (Лев 27:10,33; Иов 28:17) 2. пере
дача собственности (Руфь 4:7) 3. воз
даяние (Иов 15:31; 20:18). f

ПГЛйЛ [та]: смерть (в выражении 
Л т а  Л ’JQ “обреченные на смерть”) Пс 
79:11; 102:21. f

*ПйЛ : пауз. Пал -  имя (Эзр 2:53).
Т ’фЛ [префикс Л] (100 раз): 1. всегда 

(Ис 49:16), регулярно (Исх 29:38) 2. не
прерывность (Числ 4:7), регулярность 
(Эзр 3:5) 3. регулярное жертвоприно
шение (Дан 8:11).

П^фЛ [аал, qatii]: ж.р. п та л ; м. р. 
сопр. а ’ал; мн. п и т а л , •’т а л , л т а л
-  1. праведный (Быт 17:1; Пс 37:18)
2. совершенный (о Боге и Его делах -  
Втор 32:4; Иов 37:16; о человеке -  Иов 
36:4) 3. целый (Нав 10:13; Иез 15:5)
4. не имеющий физических изъянов 
(о жертвенном животном; Исх 12:5; 
Лев 1:3) 5. сущ. праведность (Суд 9:16), 
правда (1 Сам 14:41).

П^ЙЛ: см. ал.*
"|Е)Л qal: перф. ПЭЙП, ЯЭЙЯ, ЧЭТЭЛ, 

Ч’ л эа л ; имперф. ijb m , - ц а т ,  ч ^л л , 
"Чалх, ЧЭЙГГ, ЧЭЬт; инф. Ч|ЬЯЙ; абс. 
инф. 7|аЛ; прич. 7|П1Л, Ч’ПЗЛ (Пс 16:5; 
чит. Ч<?̂ Л), П ^ал -  1. взять, держать, 
получить (Быт 48:17; Ис 33:15; Ам 
1:5,8; Иов 36:17; Прит 3:18; 4:4; 11:16; 
29:23; 31:19) 2. придерживаться, на
правляться (Пс 17:5; Прит 5:5) 3. под
держивать (Исх 17:12; Ис 41:10; 42:1; 
Пс 16:5; 41:13; 63:9; Прит 28:17). f
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тал*?ап
ш£: имперф. “̂ аЛ1 -  быть пойман

ным (Прит 5:22). |
*?йЛ: см .^ал .
ОЙ Л ца1: перф. ВЛ, ^Л , ^Л , ЭЗВЛ 

(Числ 17:28; Пс 64:7), «ВП (Иер 44:18; 
Плач 3:22); имперф. ВГР (Быт 47:15; 
Иез 47:12), ВЛЛ] (Быт 47:18; 1 Цар 
7:22), ВЛЛ (Иез 24:11), ВГРК ( = ВЛХ; 
Пс 19:14), «ЯП (Втор 34:8), ЭВЛ’ (Числ 
14:35; Иер 14:15; 44:12; Пс 104:35), 
ЗВЛ] (Пс 102:28); инф. ВЛ (только в со
четании ВЛ'ЛУ), “ВЛЭ (Ис 18:5), ’ВЛ 
(Иер 27:8), 1аЛ (Гцар 14:10), Вал 
(только в сочетании ВВЛ ТУ) -  1. за
кончиться, завершиться (Быт 47:18; 
1 Цар 7:22; Иов 31:40; Плач 4:22); тж. в 
знач. «исчерпаться, иссякнуть, быть 
истраченным» (Быт 47:15; Лев 26:20; 
Нав 3:16; 1 Сам 16:11; Иер 37:21) 
2. погибнуть, исчезнуть (Иер 44:27; 
Пс 9:7; 104:35) 3. закончить (Нав 4:1)
4. уничтожить (Иер 27:8; или же 
вместо ’ал чит. ’ЛЛ, см. ]ЛЗ qal инф. |)
5. быть совершенным, праведным, 
невинным (Пс 19:14 ]•) 6. ДОЗП ЧЗВЛ 
«мы составили замысел» (Пс 64:7; но 
текст сомнителен |). В Плач 3:22 вме
сто ЧЗВГГХ1? «мы не погибли» следует, 
возможно, читать В̂ГГК1? «[милости 
Господа] не иссякли». Словоформы 
ВЙ, "ВЛ, ’ал, 1ВЛ, и вал см. также в 
статье ВЛ.

ЫГ.: перф. ’ЛаЛП], 1ВЛП; имперф. 
ВЛ’ (2 Цар 22:4), ВЛЛ (Иов 22:3); им
ператив ВЛЛ (Иез 24:10); инф. ВЛПЭ, 
ВЛЛ5? (Дан 9:24 ()), ?|ВЛЛЭ (Ис 33:1) -
1. закончить, перестать (Ис 33:1)
2. договориться, прийти к согласию 
(2 Сам 20:18) 3. удалить, положить 
конец чему-л. (Иез 22:15; Дан 9:24 <))
4. дойти до предела (Ддн 8:23)
5. сделать совершенным, праведным

(Иов 22:3) 6. приготовить (мясо; Иез 
24:10) 7. взвесить? собрать? (серебро; 
2 Цар 22:4). t

ЬИр.: имперф. ВВЛЛ -  быть совер
шенным, праведным (2 Сам 22:26; Пс 
18:26). 1

Произв.: ВЛ, В Л (также ми. ч. В’аЛ),
*лал, в’ал, а'ла.

]йЛ : смЛ]й’П.
ПЛйЛ: направ. Л Л За Л -  геогр. назв. 

(Нав 15:57).
ШйЛ (Числ 17:28; Пс 64:7), ^ Л

2 “  " I ЛТ

(Иер 44:18; Плач 3:22): см. ВВЛ qal 
перф.

Ч йЛ : человек из селения ПЗВЛ
(Суд 15:6). |  Т!’

Ч йЛ :см. ’» ’Л.
* Т ** • т ••

573ЙЛ, 273йЛ (Быт 36:12): имя (муж
ское -  Быт 36:40; женское -  Быт 36:22). 

олп-лзал : геогр. назв. (Суд 2:9). |
гпо-лзал : геогр. назв. (Нав 19:50; 

24:30). 1- ‘
ОйЛ [сущ. от корня ооа с префик

сом Л, трансформированное по модели 
qatl]: таяние О^ГР ОВЛ «улитка
ползет и тает») Пс 58:9. t

I ЛйЛ: мн. СПаЛ -  пальма (Исх 
15:27; Иоиль 1:12).

Однокоренные: ЛВЛ, ПЛВЛ, *ЛЛа,,Л.
п лал : ж . имя (Быт 38:6). 
ш лал : геогр. назв. (Иез 47:19).
Л аЛ  [однокоренное с I ЛаЛ]: 1. пальма 

(Суд 4:5) 2. пугало? (Иер 10:5).
ПЛйЛ [однокоренное с I ЛаЛ; 

qTtal-at?]: мн. Л(1)ЛЬЛ и В’ЛаЛ, ТПаЛ 
(Иез 40:22 (); ЛЬЛ К) -  рельефное изо
бражение пальмы (1 Цар 6:29; Иез 
41:18).
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пал ЛУЛ

ПЯЛ (2 Сам 19:14): см. “Ш  qal 
имперф.

рПЯЛ [pía]: мн. сопр. ’рПаЛ; 
мн. с суф. П’рпал, ]п1р п ал  -  1. (ед. ч.) 
удаление (Прит 20:30 Q; или же чит. 
р п ал  К, т. е. p ía  hif.) 2. натирание, 
как косметическая процедура (Эсф 2:3, 
9Д2). f

I П, *1;ПйЛ мн. [Tía]: горечь: 
а п п а л  тэоа (Иер 6:26), а п п а л  п з  
(Иер 31:15) -  “горький плач”; О’УЗП 
ВППаЛ ВПЭХ (Ос 12:15) -  “жестоко 
провинился Ефрем”, f

II □'Н-ЛйЛ (?) мн.: столбы, вехи 
(Иер 31:21). f ’

* ] П  [qall]: мн. В’ЗЛ и Л13Л (Мал 1:3)
-  шакал (Ис 13:22; Иер 49:33). В Плач 
4:3 вместо 'рЗЛ К чит. □’’ЗЛ Q. В Иез 
29:3; 32:2 вместо В’ЗЛ чит. *рЗЛ (см. 
статью т т

]Л, -¡л , п зл  и т. д. -  см. ]ЛЗ qal 
императив.

I ГПЛ (?) qal: имперф. ЗЗЛ? -  нани
мать? (Ос 8:10). f

hif.: перф. ЗЗЛП -  торговаться? (Ос 
8:9). Или же чит. ЗЗЛЗ. f

IIГПЛ pi.: имперф. ЗЗГР; инф. Л13Лр
-  1. воспевать (Суд 5:11) 2. оплаки
вать (Суд 11:40). t

♦ПНЛЗЛ [К 13]: суф. •’ЛХЗЗЛ; мн. 
Л1Х13Л -  1. враждебность, мщение 
(Числ 14:34) 2. обвинение (Иов 33:10).f 

ПЭЙЗЛ [313]: сопр. Л313Л; суф. 
’Л313Л; мн. Л313Л -  урожай (Суд 9:11; 
Иез 36:30). '

'ТрЗЛ: мочка уха (Исх 29:20; Лев 
8:24). ’

П£ЛЗЛ [П13]: мн. Л1а13Л -  сон (Пс 
132:4; Прйт 6:4,10; 24:33; Иов 33:15). |

ПЭ-ПЛ [I Г|13]: сопр. Л313Л; мн. 
ЛЭ13Л -1 . замахивание (рукой; Ис 19:16; 
30:32']') 2. помахивание ш и  поднима
ние (о том, что приносят в жертву; Исх 
29:27; Лев 23:17).

"ЛЗЛ ^айШ]: мн. □П13Л, р̂ЛЗЗЛ - 
печь, очаг (Исх 7:28; Лев 26:26).

П’ОТЗЛ и Л1ЙПЗЛ мн. [ВПЗ]: суф. 
?ра!ПЗЛ, .ТаПЗЛ, а также ВЗПЬЗПЗЛ -  
утешения (м. р. -  Ис 66:11; Иер 16:7; 
Пс 94:19; ж. р. -  Иов 15:11; 21:2). |

ЛаПЗЛ: имя (Иер 40:8).
■рЗЛ ^айП]: мн. ЗПГЗЛ -  1. мор

ское чудовище (Ис 27:1) 2. змея (Исх 
7:10). В Плач 4:3 вместо ],ЗЛ К чит. 
В’ЗЛ С| (см. *]Л). В Иез 29:3; 32:2 вместо 
В’ЗЛ чит. ],ЗЛ (в знач. “крокодил”?).

ЛШЗЛ [ВШ]: пауз. ЛШЗЛ -  1. раз
новидность совы? (Лев 11:18; Втор 
14:16) 2. хамелеон? (Лев 11:30). |

3270Л : см. УОЗ qal имперф.
ПУЛ [от ЛЗУЗЛ] шЕ: перф. ЗУЛЗ; 

прич. ЗУЛЗ -  быть презренным, от
вратительным (Ис 14:19; Иов 15:16; 
1 Пар 21:6)4

рь: перф. ’ЗЗЗУЛ; имперф. ЗУГР, 
ЗУЛЛ, ,ЗУЛЛ], ЛЗУЛХЗ (Пс 119:163; 
чит. ПЗУЛХ1), ПУГР, ЗЗЗУЛЛ; абс. инф. 
ЗУЛ; прич. ЗУЛВ (Ис 49:7; но чит. 
предполагаемый ри. ЗУЛВ «презирае
мый», прич. сопр.), ЭХ Л а ( = ЗУЛВ; Ам 
6:8), а’ЗУЛаЛ (Мих 3:9; чит. В’ЗУЛаП) 
-  1. считать мерзостью, испытывать 
отвращение, брезговать (Втор 7:26; 
23:8; Ам 5:10; Пс 107:18; Иов 9:31; 
19:19) 2. осквернить (Иез 16:25 ■(•)•
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ПЗУЛ

Ы£: перф. ЛЗУЛП, ЧЭ’УЛП; имперф. 
ЭУЛ)Ч -  творить мерзости (1 Цар 21:26; 
Иез 16:52; Пс 14:1; 53:2). t  

ГПУЛ:см.ЛЗУЧЛ.
Т •• т *•

ПУЛ яа1: перф. ПУЛ, ’ГРУД, ЧУЛ, 
ЧУЛ (Ис 16:8), ЧГУЛ; имперф. УЛЛ, 
ЧУЛ); инф. ЛЧУЛЗ; прич. ПУ(Ч)Л, ЧУЛ -  
блуждать, заблудиться, идти невер
ным путем (Быт 21:14; Исх 23:4); тж. 
метафорически (Ис 29:24; 53:6; Иез 
44:10; Пс 119:110).

пй.: перф. ПУЛЛ (Иов 15:31); инф. 
ЛЧУЛПЭ (Ис 19:14) -  то же, что в qal. |  

ЫЛ: перф. ПУЛП (Ос 4:12; чит. 
□УЛП), ЧУЛЛ, ПГРУЛП (Иер 42:20 (}; 
□’ЛУЛП К, но чит. (̂ ), аЧУЛП; имперф. 
УЛ»Ч (2 Пар 33:9), ЧУЛ*), ПУЛ)], ПУЛЛ,
чзулл, ачулп; прич.'п ул а ,' а *ула  -
1. отправить в путешествие (Быт 
20:131) 2. ввести в заблуждение, в 
грех (2 Цар 21:9; Ис 9:15; Иер 23:32; 
Пс 107:40) 3. впадать в заблуждение, 
ошибаться (Иер 42:20 <3; Приг 10:17 ■(•). 

Произв.: ПУ1Л.
^УЛ (1 Пар 18:9,10), ’УЛ (2 Сам 8:9,10): 

имя. I
ПТ1УЛ [ПНУ]: свидетельство,сви

детельствование (Ис 8:16,20; Руфь 4:7). ]• 
*’УЛ (2 Сам 8:9,10): см. ЧУЙ.
I я 1? ? ?  ^аЫ-а!?]: сопр. Л*?УЛ; 

мн. «ТЛ'ЛУЛ -  1. канал (оросительный 
и проч.; Иез 31:4) 2. канава (1 Цар 
18:32).

II П^УЛ [сущ. от корня ПЛУ с 
префиксом Л, трансформированное по 
модели qatal-at]: заживление (раны) 
Иер 30:13; 46:11.|

□’’̂ У Л  мн. [ГЪЪУ]: суф. а<тУ?УЛ 
-1 . капризы (аа-ЧЧи* а^чЛУЛЧ в знач. 
“капризные [дети] будут править ими”;

_________________ ___________________

Ис 3:4) 2. бедствия (а.тЛЛУЛЗ ЛПЭХ в 
знач. “пошлю им бедствия”; Ис 66:4).

Л ^ У Л  мн. [а*7У]: сокрытое (Пс 
44:22; Иов 11:6). В Иов 28:11 вместо 
па’рул ЧИТ. паЛул, с тем же значени-т ч - : -  т ч - 7

ем. |
УПУЛ [Ш]: мн. В’МЗУЛ, ЧрУПУЛ, 

Л’ШП,’ а также ЛЛЧЗУЛ (Эккл 2:8) -  
1. роскошь (Приг 19:10) 2. приятность, 
наслаждение, любовь (Мих 1:16; 2:9; 
Песн 7:7; Эккл 2:8). ]•

*ЛЧУЛ [ППЛУ, 1аяШ-4]: суф. ’Л’ЛУЛ
-  скорбь, раскаяние, самоуничиже
ние (Эзр 9:5).

1|ЗУЛ : геогр. назв. (Нав 12:21).
УУЛ рНр.: прич. УЛУЛВ -  насме

хаться (Быт 27:12). |
ЬКра1р.: прич. В’УЛУЛа (2 Пар 36:16)

-  то же, что в рНр. |
Произв.: В’УЛУЛ.
{ПЭУЛ (Иов 11:17): чит. *ЛЭУЛ -  

предполагаемое существительное со 
знач. «тьма».}

Л1ЙУУЛ мн. [I ЭХУ]: мощь (Пс 
68:36). ^  '

ЛУЛ [сущ. от корня ПЛУ с префик
сом Л, трансформированное по модели 
qatl]: суф. ТрУЛ, ПЛУЛ -  1. бритва 
(Числ 6:5) 2. ЛЭОП "ЧУЛ писцовый но
жичек (Иер 36:23 |)  3. ножны (Иез 
21:10).

Л1ПЛУЛ мн. [I ЗЛУ]: в значении 

ед. ч. залог (ЛЧЗЛУЛП ’ЗЗ “заложники”) 
2 Цар 14:14; 2 Пар 25:24.1

ЕГУЛУЛ мн. [УУЛ, qalqШ]: насмеш
ка, обман (Иер 10:15; 51:18). ]•

Г)Л [однокоренное с глаголом Р|ЭЛ; 
qull]: мн. а ’’ЭЛ, ?рЭЛ, -  бубен
(Быт 31:27; Суд 11:34). В Иез 28:13 
текст, очевидно, испорчен.
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ЛЛХЭЛ

ГПХЭЛ и ГП Х ЭЛ  (Ис 28:5; Иер 
48:17) [I “1ХЭ]: пауз. ЛЛХЭЛ; сопр. 
ЛЛХЭЛ; суф. ’ГПКМ,’Т ^ЛЛХрЛ, 
7|Л“1ХрЛ, ^ЛЛХрЛ, ЗЛЛХЭЛ, ЭЗЛЛХрЛ, 
ВЭГПХрЛ, ВЛЛХЭЛ -  1. красота, ве
ликолепие (Иез 16:17; 2 Пар 3:6) 
2. величие, слава (Втор 26:19; 1 Пар 
29:11) 3. гордость (Прит 17:6).

ПрГ10_) 1 Сам 28:24 -  см. ЛОХ qal 
имперф.

I ГЛЭЛ радШ1 от ПОЗ -  или qattШ?]: 
мн. ВТПЭЛ, "’ГЛЭЛ -  1. яблоко (Леей 2:5) 
2. яблоня (Песн 2:3).

II т э л :  геогр. назв. (Нав 16:8).
III П1ЭЛ: см. ПЭЛ.
{Пр, Л12210Л(:1) Иер 25:34 -  чит. 

□Э,ГПХ:1ЭЛ:1, от предполагаемого *П1рЭЛ 
«рассеяние», или аЭ’Л̂ ЗГрПТ «я рас
сею вас», I )ЛЭ Ы£}
. ПЭЛ: имя (1 Пар 2:43).

{’ГЭЛ (Лев 6:14): чит. ПЗЛЭЛ «рас
кроши ее», ЛЛЭ qal.}

I *?ЭЛ [однокоренное с П̂ 7ЭЛ; qatil]: 
нечто безвкусное, лишенное вкуса
(Иов 6:6); тж. в значении “бесполез
ное” (Плач 2:14). |

II *?рл [цаШ]: раствор для побелки
(только метафорически) Иез 13:10,11, 
14,15; 22:28. |

*?рл : геогр. назв. (Втор 1:1). ■[ 
{*?ЭЛ: Ы1р. имперф. пауз. *7ЭЛЛ (2 Сам 

22:27) -  чит. *7ЛЭЛЛ, см. *?ЛЭ Ы1р.} 
П^ЭЛ [однокоренное с I *7ЭЛ; qitl-at 

или qatl-at]: вина, грех (букв, “безвкус
ное”; П^ЭЛ ]ЛЛ, П^ЭЛ -  “обвинять
в чем-либо”) Иер 23:13; Иов 1:22; 24:12.

П^ЭЛ [*7*79]: сопр. Л*?ЭЛ; суф.
’л̂ эп, ̂ л’т'рл, 7|л̂ эл, зл̂ рл, □л’ррл;

______________№ЭЛ______________

мн. л ^ э л  — молитва (Ис 56:7; Пс 
88:3; 90:ЦДан 9:21; 2 Пар 6:40).

♦Л Е^ЭЛ  (* П ^ Э Л ? )  суф. 
?|ЛХ*7рЛ -  ужас? (Иер 49:16). f 

пррл : геогр. назв. (1 Цар 5:4). 
Г]ЭЛ [однокоренное с Р|Л] qal: прич. 

ЛЗЭЭЗЛ -  бить в бубен (Пс 68:26). t  
ро.: прич. ЛЭрЛр -  бить (себя в 

грудь; Наум 2:8). f
"1ЭЛ qal: перф. ,Л“1ЭЛ; имперф. 

ЗЛрЛ’З; инф. “13ЭЛ*7 -  шить, сшивать 
(Быт 3:7; Иов 16:15; Эюсл 3:7). t

pi.: прич. ЛЗЛЭЛр (Иез 13:18) -  то 
же, что в qal. f

№ЭЛ qal: перф. №ЭЛ, ’ШЭЛЗ, Щ п ,  

ал!рэл, atoprn; имперф. №гр, №лкт, 
4tepnn, п^рла), а^рлп, зпй/рллз,
ВЧ̂ ЭЛП, В^рЛЗ; императив ФрП, 
ЧПО^рЛ, а^рЛ ; инф. !Й)Л, ^эл’р, 
П^ЭЛ1?, аэ^элэ, аВ7ЭЛ; абс. инф. В?ЬЛ; 
прич. №ЭЛ, ’’ЭДЭЛ (yod  com paginis; Иер 
49:16), ’’фрЛ; пасс. прич. ВЛЭЛ -  1. схва
тить, поймать (Втор 21:19; Нав 8:23;
1 Цар 18:40; 2 Цар 25:6) 2. взяться, 
схватиться за что-л. (Быт 39:12) 
3. взять, захватить (город; Нав 8:8;
2 Цар 16:9) 4. пользоваться, уметь 
обращаться (оружие, орудия труда и 
т. п.; Быт 4:21; Иер 50:16; Ам 2:15)
5. жить, обитать (Иер 40:10; 49:16 f)
6. осквернить, опозорить (Прит 30:9 f)
7. ГП1ЛЛ ,Ц?рЛ «знатоки/учители Зако
на» (Иер 2:8 f) 8. ПйП^ЙЛ %ЭЛ «учас
твовавшие в походе» (Числ 31:27 f)
9. ЭПТ ВЛЭЛ «покрытый золотом» (Авв 
2:19 f)- В Иер 46:9 в выражении ’’ДОЭЛ 
Л̂ 7|7 ,ЭЛ'7 слово "’фрЛ должно быть 
опущено как диттография, ошибочный 
повтор по аналогии с предшествую
щим оборотом 1» ’^ЭЛ.
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I ЛОЛ

ш£: перф. 1УЭЛЛ, ДОЭГП, П&?ЛЗ, 
ПВ7ЭЛЗ (в Числ 5:13 -  3-е лщо ед. ч. ж. р.; 
в Иер 48:41 -  3-е лицо мн. ч. ж. р.), 
Л^ЭЛЗ, ЧййЭЛЗ; имперф. №ЭЛЛ, ^ОЛ’, 
ШЭЛЛ; инф. ДОЭЛП1? -  1. быть схва
ченным, пойманным (Числ 5:13; Иер 
38:23); тж. метафорически (Пс 10:2) 
2. быть захваченным (город и т. п.; 
Иер 48:41).

рь (?): имперф. &ЭЛЛ -  схватить, 
поймать (Прит 30:28 -  «можешь пой
мать»). Или же чит. ш£ ЭДЭЛЛ «может 
быть поймана». |

I ЛЭЛ: плевание (□"’И 5? ЛОЛ “тот, 
кому плюют в лицо”) Иов 17:6. |

II ЛЭЛ(П): геогр. назв. (Иер 7:31,32).
{ЛЛрЛ (Ис 30:33): чит. ПЛОЛ «его 

Тофет», т. е. место для погребального 
костра, см. II ЛОЛ.}

Х1СЛ: см. К2Г ца1 имперф.
{П2£Л: qal имперф. 1ХЛЛ1 (Ис 22:10) 

-  см. рЛЗ qal имперф.}
■Н^Л (Ис 49:19): см. I Т1У qal В.
{ЛПрЛ (2 Пар 34:22 О): чит. ГПрЛ, 

см. IIIЛ ¿Л.}
I  ПТ,?П [I Л1р]: сопр. Л]рЛ; суф. 

’Л1рЛ, ?|Л1рЛ, ПГПрЛ, ЧЗПТрЯ, ПГПрЛ -  
1. надежда (Иер 29:11; Пс 71:5; Иов 
14:7) 2. П1рЛП ’ТОК «узники, у которых 
есть надежда» (Зах 9:12 ■(•).

II *П1рЛ [однокоренное с 11р]: сопр. 
Л1рЛ -  шнур (Нав 2:18,21). ^

III П1рЛ: имя (2 Цар 22:14).
ЛЕЛрЛ [П1р]: стойкость, способ

ность устоять (Лев 26:37). •[
{?р£р1рЛ (Пс 139:21): вместо 

траЕпрлгл чит. тра^рлпгп, т. е. т р  
11Йро1 . прич.}
560

______________урл______________

571рЛ (?) [Урл]: труба (Иез 7:14). 
Или же вместо 1ЛрЛЭ чит. У1рЛ (УрЛ 
qal абс. инф.). |

271рЛ: направ. ЛУ1рЛ (2 Сам 14:2)
-  1 .геогр. назв. Текба (2Пар 11:6) 
2. имя? (1 Пар 2:24; 4:5 |).

, 171рЛ: ж. р. Л’У0)рЛ; мн. □,У(1)рЛ
-  уроженец селения У1рЛ (2 Сам 14:4;
23:26). ‘

*ПЭ:1рЛ [префикс Л]: сопр. ЛЕЛрЛ; 
суф. ^ОЧрЛ; мн. Л10рЛ -  поворот, ко
нец (о закате солнца -  Пс 19:7; о конце 
года -  Исх 34:22).

Прл : см. Пр7 ца1 имперф.
гч?п о) : см. Пр1? ри. имперф.
^ Р Л  [Г}рЛ]: сильный (вместо ке- 

тива Р|,рЛЛ^ или ^рЛГП? чит. кере 
РррРИР) Эккл 6:10. |

1рЛ ца1 (?): инф. рЛр -  стать пря
мым или выпрямить (Эккл 1:15). Или 
же чит. предполагаемый ш£ ’¡рЛПр 
«стать прямым». •[

рь: перф. }рЛ; инф. }рЛр -  1. вы
прямить (Эккл 7:13) 2. исправить? 
упорядочить? (Эккл 12:9). t

Формы ЭЛЗрЛЛ (Суд 20:32) и ЭД7ЛХ 
(Иер 22:24) см. в рЛЗ ца1.

57рЛ ца1: перф. УрЛ, ЛУрЛ, ’ЛУрГП, 
ЭУрЛ, ПЛУрГП, Т’ЛУрГЯ; имперф. УрЛ’1, 
УрГР, УрЛЛ1, ЧУрГГ, ЧУ|?ГГ, =1УрЛЛ, 
ЭЛУрЛ9], лурл’1, ПУрЛП; императив 
ЧУрЛ; инф. УрЛЭ, У1рЛр; абс. инф. 
У1рЛ; прич. Ур(1)Л, Л’УрЬ (Прет 11:15), 
’УрЛ; пасс. прич. ПУЧрЛ -  1. воткнуть 
(Суд 3:21; 4:21; 2 Сам 18:14; Ис 22:23, 
251) 2. разбить (шатер; Быт 31:25; 
Иер 6:31) 3. унести, сбросить (са
ранчу в море; Исх 10:19 *̂) 4. подбить 
(на ткацком станке; Суд 16:14 *[■)



ппл_____________ У£Л______________

5. хлопать (в ладоши; от радости -  Пс 
47:2; насмехаясь, злорадствуя -  Наум 
3:191) 6. давать/протягивать (руку, в 
знач. «поручиться за кого-л.»; Прит 
6:1; 17:18; 22:261) 7. поручи
тельство (Прит 11:15 f) 3. прикрепить, 
вывесить (тело убитого и т. п.; 1 Сам 
31:10; 1 Пар 10:10; или же чит. в обоих 
случаях, в том же знач., не 1УрЛ, а 
1УрП, т. е. Ур’ hif. f) 9. трубить (Числ 
10:5,8,10; Нав 6:16; Суд 7:18; Иер 51:27).

nif.: имперф. Ур£Р, УрЛ? -  1. давать/ 
протягивать руку, в знач. «поручить
ся за кого-л.» (Иов 17:3) 2. трубить, о 
роге (Ам 3:6); тж. с предлогом 3 (Ис 
27:13). f ’

Произв.: У1рЛ (?), УрЛ.
57£Л [УрЛ]: звук трубы (Пс 150:3). f 
57¡?ri : см. Ур1 qal имперф.
Г)рЛ qal: имперф. ÍDplT, ЛЗрЛЛ -  

победить, одолеть (Иов 14:20; 15:24; 
Эккл 4:12). В Иов 15:24 для ЛЭрЛЛ 
возможно понимание «она [ПрЧУЙ] по
беждает его [человека]» или «Ты [Бог] 
побеждаешь его», f

{hif.: перф. гррлггё (Эккл 6:10 К) -  
чит. £у>рл$ Q, см. pj’pR f} 

Однокоренные: ^’рЛ, ^рЛ.
Ч р т  р]рЛ]: суф. )ЭрЛ -  сила, в 

различных значениях (Эсф 9:29; 10:2; 
Дан 11:17). f

I ЛЛ, Л1Л [qull]: мн. ОЛЛ, *’*Л41Л -  
1. очередь, черед (Эсф 2:12,15) 2. раз
новидность украшений (подвески? 
Песн 1:10,11). В 1 Пар 17:17 значение 
неясно; предлагается, в частности, 
вместо “ПЛЭ читать ЛТЛЭ (см. ПТЛ). 
Для ?|Т Л в Пс 45:5 см. III ПТ hif. 
имперф. f

II "1Л, "11Л ^и11]: суф. ?|ТЛ; мн. 
ЗЛ)7! -  горлица (Лев 1:14; 12:6; Пс 
74:19; Песн 2:12).

п ^ к л л  : геогр. назв. (Нав 18:27). |  
ГПХЛЛ(Т) 1 Сам 14:27 К -  чит. 

ЛЛХЛ1 0, см. ТХ qal имперф.
Л1ЭЛЛ [1ПЗЛ; префикс суф. -Ш]: 

потомство, отродье (Числ 32:14). |  
Л’ЭЛЛ [1ПЗЛ]: проценты (по ссуде) 

Лев 25:36; Иез 18:8.
’’Л’р Л Л  (Ос 11:3): см. *?ЭТ Ше1.
ОУ1Л ри.: прич. ПЛЛа _ быть пе

реведенным, о письме (Эзр 4:7). |
"ТПП : см. 7Т  qal имперф.
ПйЛЛЛ [а*П]: сопр. ЛаТ]Л -  глу

бокий сон (Быт 2:21; Иов 4:13).
П£ПЛ Л :имя (2 Цар 19:9; Ис 37:9). |  
Пй-ПЛ [В Л]: сопр. Ла^ОрЛ; суф.

т а л л , аэлалл, алалл; мн. ло)алл,
’ЛЬЛЛ, ЧГПЬЛП, атл(1)алл  -  1. под
нимание (о том, что приносят в жерт
ву; Исх 29:27), жертва (Богу; Исх 
30:13; Числ 15:19; в т. ч. об участке 
земли -  Иез 45:1) 2. приношение (че
ловеку; Лев 7:32) 3. Л)аЛЛ АГХ «тот, 
кто вымогает приношения» (Прит 29:41). 

Г Рр’ПЛ [префикс Л + корень ПЛ
+ суф. -Т + -а!]: приношение, дар (об
участке земли) Иез 48:12. |

ГДОЧЛ Л [УЛ]: сопр. ЛУЛЛ -  1. крик 
(воинственный -  Нав 6:20; радостный -  
Иов 8:21) 2. звук трубы (Лев 25:9).

П ЭП Л [префикс Л]: лекарственное 
средство (Иез 47:12). ]•

ПТЛ Л: кипарис? каменный дуб? 
(Ис 44:14). t
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I т л пзчгёл

I ГПЛ: пауз. ПЛЛ -  имя Тёрах (Быт 
11:26). ‘ "

II *ГПЛ: пауз. ГПЛ -  геогр. назв.
(Числ 33:27,28)4 ’

ПЛГПЛ: имя (1 Пар 2:48). |
П£П Л (?) [сущ. от корня П ла*1 с 

префиксом Л, трансформированное по 
модели 4иЦ.-а1]: в выраж. ПЕПЛЭ -  ко
варно? тайно? (Суд 9:31). Или же чит. 
ПйИХЗ (см. в стихе 41 геогр. назв.
папк). t

л ^ а л л , л а л л  и л ч а л л  (иер
14:14 К) [ППа“1]: суф. аГРйЛЛ -  обман 
(Иер 8:5; 14:4 К, 0; 23:26; Соф 3:13; Пс 
119:118)4

1 7 "  ^иИ]: суф. аЛЛ -  1. мачта 
(Ис 33:23; Иез 27:5) 2. шест (Ис 30:17).ф 

П ^ Л Л  [>ЗП]: головокружение, 
шатание (Ис 51:17,22; Пс 60:5). I1 

□ т е л л  :назв. клана (1 Пар 2:55).]'
□ ’ЭЛЛ мн.: божки (изваяния; Быт 

31:19; Суд 17:5). В большинстве мест 
это слово может быть понято как мн. в 
значении ед. (особенно в 1 Сам 
19:13,16).

I П22ЛЛ: направ. ПЛХЛЛ -  геогр. 
назв. (1 Цар 16:6).

II Л2£ЛЛ: ж. имя (Числ 26:33).
ПИЛ: имя (Эсф 2:21; 6:2)4
I 12Л12НЛ: яшма? берилл? хризо

лит? (Исх 28:20; 39:13; Иез 1:16; 10:9; 
28:13; Дан 10:6; Песн 5:14). -Г

IIФЛ2ПЛ: направ. Л1ЙВНЛ -  геогр. 
назв. (Иона 1:3).

III ФЛ2П Л: имя (Эсф 1:14).

ХЛиПЛ: титул сановника в Пер
сидской империи (со знач. “наместник”?) 
Эзр 2:63; Неем 7:65,69; 8:9; 10:2. |

]ЛЛЛ: чин ассирийского военачаль
ника (2 Цар 18:17; Ис 20:1). •[

р п ч п  : имя божества (2 Цар 17:31)4
’Х ^Л , 1Х!^Л -  см. Х&З qal имперф.
♦ПЕЛ^Л [аЖ/аЖ]: сопр. ЛЙ#П -  

вкладывание (Т ЛЙЖЛ “вложенное в 
руку”, т. е. отданное на хранение) Лев 
5:214 .

ГПфЛ (Иер 9:17; Руфь 1:14): см. 
КОН qal имперф.

Л1Х$Л: см. *ПХ:№Л.
3127Л : см. 312Л qal имперф.
ГПЙЛ: слово, которым обозначено 

происхождение пророка Илии (1 Цар 
17:1; 2 Цар 1:3). См. конъектуру к 
1 Цар 17:1 в статье ЗИП Л.

р Э ^Л  [рЗФ]: клетчатая ткань?
(Исх 28:4). |

♦ПХЛФЛ [префикс Л]: мн. Л1Х17Л -  
1. шум (о городском шуме -  Ис 22:2, о 
громе -  Иов 36:29) 2. крик (Зах 4:7; 
Иов 39:7). |

*ГП:1$Л [31$]: сопр. Л31$Л; суф. 
1ЛЗ$Л; мн. ЛЗ$Л, ВЭ’ЛЬЧЙП -  1. воз
вращение (1 Сам 7:17) 2. ответ (Иов 
21:34; 34:36) З.П$Л ла1$Л> (2 Сам 
11:1; 1 Цар 20:22,26; 2 Пар 36:10), 
Л Ж ) Л31$Л Л1?1? (1 Пар 20:1) «при 
возвращении года», т. е. весной. |

(П}ФЛ К, П^ЙЛ С* (Иов 30:22): 
возможно, следует читать ПХ$Л, т. е. 
“шум [бури]”, см. *ПХ1$Л.}
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пзпйл зхл л

ПУ*№Л, ПГ$Л [префикс Л]: сопр. 
ЛУ№Л; суф. ’ЛУТС?Л, ^ЛУЧ^Л, ?|ЛУ№Л 
-  1. спасение, помощь (приходит от 
человека -  Пс 146:3; от Бога -  Пс 
119:81) 2. победа (благодаря помощи 
свыше; 2 Цар 13:17).

*П£:1$Л [префикс Л]: суф. 7|Л£ЛФЛ, 
Л̂̂ ЛФЛ -  желание, вожделение (Быт 

3:16; 4:7; Песн 7:11).
Г П ^ Л  [префиксЛ]: подарок? (1 Сам 

9:7). |  !
^ Л  (Втор 32:18; пауз.): см. П’Ф. 
¡ТОЛ: см. Л’^Л .
•»У^Л, *>1ПРЛ [от УЙЛ]: ж. р. 

ЛС)УС)^ _ 1. девятый, -ая (Числ 7:60; 
Иер 36:9; Иез 24:1) 2. ■’У’ФЛ1? «в девятом 
месяце» (Агг 2:10,18 Ю 3. Л’У^ЛЛ ЛГО 
«в девятый год» (2 Цар 17:6; 25:11).

171^Л:сопр. УфЛ; ж. р. (для сущ. м. р.) 
ЛУ$Л; ж. р. сопр. ЛУЙЛ; мн. а ’У^Л -
1. девять (Числ 29:26; Нав 13:7; 15:44)
2. УфГГЛЗУ «девятый год» (2 Цар 
18:101) 3.иГ7П,7 ПУФЛЗ «в девятый

день месяца» (Лев 23:32) 4. ПК/У ЛУ^Л, 
ПЛЙЯГУфЛ девятнадцать, для м. и ж. р. 
(Нав 19:38; 2 Сам 2:30); девятнадца
тый (Иер 52:12; 1 Пар 24:16) 5. СРУ̂ Л 
девяносто (Быт 17:17; Иер 52:23). 

Произв.: ’У^Л.
П37$Л: см. ПУ^Л.

Т ••. ! Т  :

ПЗДРЛ:см. У!РП.т : • “ “
'’ЗЛРЛ: см. ’У^Л.

. . .  • • :

а 'О Т Л : с м .у т  
л л  : см. *|ЛЛ яа1 инф.
IX Л Л (Прит 23:3; тж. кетивы в Прит

23:6; 24:1), ТХЛЛ (кере в Прит 23:6; 24:1): 
см. Л1Х Икр. имперф.

Л2ЛЛ (2 Сам 22:27): см. “ПЗ Ы1р.
имперф.<

Л Л Л (2 Сам 22:41) -  см. )ЛЗ qal перф. 
ЛПЛЛ (Пс 37:1,7,8; Прит 24:19): 

см. IПЛП йкр.
П^ЛЛО) Исх 2:4 -  чиг. 32ГЛГП, 

см. 32Р Ькр.
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ЛК
[ А Р А М . ]

’Л’Х

К
*ЛХ: суф. ’ЛХ (Дан 5:13; чит. ’ЛК?), 

ТрЛХ, ТПЛХ; мн. ’ЛПЛХ, 7|ЛЛЛК, ХЗЛПЛХ 
(Эзр 5:12; чит. К2ППЛХ) -  1.ед. ч. отец 
(Дан 5:2,11,13,18) 2. мн. ч. предки (Дан 
2:23; Эзр 4:15; 5:12). f

: суф. ПЛЗХ -  собир. плоды (Дан 
4:9,11,18). + ‘

ре.: имперф. Т7ЛХ? -  исчезнуть 

(Иер 10:11). f
hat: имперф. *7Л1ЛЛ (Дан 2:24), *̂ТЛП’ 

(Дан 2:18; или же чит. ре. 'р'ТЛХ’ «погиб
нут»); инф. r rn in 1? (Дан 2:12,24; 7:26) -  
1. убить (Дан 2:12,18,24) 2. уничтожить 
(чью-л. власть; Дан 7:26). |

hot: перф. 7Л1П (Дан 7:11) -  быть 
уничтоженным, f

№ ■  эмф. ХЗЛХ -  камень (Дан 2:34, 
35,45; 5:4,23; 6:18; Эзр 5:8; 6:4). |

ЛЛДХ: эмф. ХГПЗХ -  письмо, посла
ние (Эзр 4:8,11; 5:6). t

тогда (Дан 2:17; 3:19; Эзр 5:16).
T T N : адар, двенадцатый месяц, прихо

дился на февраль -  март (Эзр 6:15). |
*Т7К : мн. сопр. ’“1ДХ -  ток, площадка 

для молотьбы (Дан 2:35). f
**"1T̂ *T7N: мн- Х’"Щ“ПХ -  советник 

(Дан 3:2*3)! t  ! т т ' '
КДТТТК : тщательно (Эзр 7:23). |  
S7TTK : сила (букв, «рука»; Эзр 4:23). |

твердый, окончательный, 
неотменимый (Дан 2:5,8). |

ПТХ ре.: инф. ХТЙ*?, ГРТй’?; пасс. прич.

НТК -  растопить, раскалить (печь; Дан 
3:19,22). |

ре.: перф. ^ТХ, ХЛТХ; им

ператив (Эзр 5:15) -  идти, прийти 
(Дан 2:17,24; 6:19,20; Эзр 4:23; 5:8,15). |  

Для имперф. и инф. см. ре.

* П Х : мн. *?|ПК (Эзр 7:18 Р; ТрПК К) -  
брат, в знач. «товарищ, помощник». |  

* л т п х  : мн. “  загадка (Дан 
5:12). ^  Т '

КЛйПХ: геогр. назв. Экбатана (Эзр
6:2). -Г ' "

П П К : мн. -  после
(Дан 2:29,45; 7:24). |

*^ П Х :ш ф .Л *И П К  -  будущее, в выраж.

Л^ЧПХЗ «в будущем» (Дан 2:28). |  

***1ПХ: см. 1ЧПХ.
• т: Т I т т: т

(Дан 4:5): чит. в сочет.

7У «потом, наконец».} 

р п к  : ж. р. *НПХ -  другой (Дан 2:11,39).
мн.: эмф. Х»ВЛДЙПХ 

-  сатрапы (Дан 3:3; 6:7).

ЛПХ (Эзр 5:15): см. ЛГО а£/Ьа£ импе
ратив.

1 7 *  = эмф. КЗ^Х -  дерево (Дан 
4:7,8Д 1,17,20,23). |  "

*'|Л?Р',Х: ж. р. , 2Лй',Х -  страшный 
(Дан 717). Т ‘

Ч Т И : суф. 7|ГРХ (Дан 2:26 р; ТрГРХ К), 

’П1Л,Х, ХЗГРХ (Дан 3:18 Р; ХГГРХ К), 
'рЛ’ГТ’К -  есть, присутствует (Дан 2:28,30; 
3:12,15; 4:32; Эзр 4:16).

567



^эх
[АРАМ.]

ре.: перф. ^ Э Х ; имперф. *?ЭХ?,

^ э х л ;  императив прич. л Ь о х  -
1 .  есть, питаться чем-л. (Дан 4:30)
2. пожирать, губить, уничтожать (Дан 
7:5,7,19,23). Для Дан 3:8; 6:25 см. * р р .  |

: не, пусть не (Дан 2:24; 4:16; 5:10).

: эти (Эзр 5:15 <}; П^Х К). 1

: эти (Иер 10:11; тж. кетив в Эзр
5 :1 5 )4  ”

П ^ Х :  эмф. ХП^Х; суф. ЧП*?Х, 1)Л^Х, 

ПП’РХ, "хЭТ^Х, аЬЛ^Х (Эзр 7:17,18), 
рЭПЪх (Дан 2:47), ОПП^Х (Эзр 5:5; 7:16), 
•¡ЗЛГ&Х (Дан 3:28,29); мн. ]’Л^Х, Х’Л^Х, 
’П^хУ, ’ПУХ*?, ^ Х У  (Дан" 3:12"с); 
ТрлУхУ К), Т С 1̂  (Дан 3:18; чит. 
1|ПУхУ) -  бог (ИерТ10:11; Дан 2:28,47; 4:5; 
5:4; Эзр 5:11). В Дан 3:29 вместо ЛУХ чит. 
ЛУХ. т "

т к

: вот (Дан 2:31; 4:7,10; 7 :8 )4

(Дан 2:40,44; 6:3; 7:17), (Дан 
6:7): эти. |

: эти (Дан 3:21; Эзр 4:21).

(Дан 6:7): см. 'рУХ.

X : эмф. ХЭУХ; сопр. Г|УХ; мн. 'рэУХ

(Дан 7:10 Р; П’ЗУ х К) -  тысяча (Дан 5:1; 
7:10). Т ’ П

*П Й Х  : мн. *рЙХ -  локоть (мера длины, 
около 50 см; Дан 3:1; Эзр 6:3). |

П Й К  (Дан 3:29): мн. Х*ЙХ (Дан 3:4;

Эзр 4:10), Х*ЙХ (но чит. Х*ЙХ -  Дан 
3:7,31; 5:19; 6:26; 7:14)-н ар од . |

Ьа£: перф. ]Й'5П; пасс. прич. 

р И Й  -  1. верить, довериться (Дан 6:24) 
2. пасс. прич. р П Й  верный, надежный
(о толковании сна -  Дан 2:45; о человеке -  
Дан 6:5). |

ЧЙХ ре.: перф. 4ЙХ, Л4ЙХ (Дан 5:10), 
Л4ЙХ (Дан 4:5), Г1ЙХ, КЛОК; имперф. 
ЛИХ?., рЙХР1, 4ЙХЗ; императив 4ЙХ, 
ПйХ; инф. ЛЙХЙ1?, ЛЯЙ1? (Эзр 5:11); 
прич. 4ЙХ, ‘рЛЙХ -  1. сказать (Иер 10:11; 
Дан 3:9; 5:13,17) 2. рассказать (Дан 2:4; 
7:1) 3. приказать (Дан 2:12,46; 4:23). В Эзр 
5:4 вместо ХУ1ЙХ чит. ЧЛЙХ.

т : -

72 X: мн. ‘¡,"1?2Х -  ягненок (Эзр 6:9,17; 
7:17)4’ ’ ’

ПЭЗХ: см. *ЗХ.
Г Ш : я (Дан 2:30; 4:1; 5:16; Эзр 7:21).

рЗХ: 1.0НН, м. р. (Дан 6:25; Эзр 5:4) 
2. эти, м. р. (Дан 2:44). |

К ЗП ЗХ  (Дан 3:17; Эзр 5:11), ПЗПЗК  
(Дан 3:1б; Эзр 4:16): мы. t  

р З Х : они, ж. р. (Дан 7:17). |

с а к  ре.: прич. ОЗХ -  удручать, быть 
слишком трудным (Дан 4:6). |

мн.: суф. ^П1ЭЛК -  лицо, в
значении ед. ч. (Дан 2:46; 3:19). |

(Дан 2:10): эмф. ХЕЙХ, 
ХЕПЗХ (кетивы в Дан 4:13,14); мн. О̂КЙХ 
(Дан 4:14; чит. ХЕЙХ) -  1. человек (Дан 
3:10) 2. собират. в значении люди (Дан 
4:22) 3. $ЗХ 43 человек (Дан 7:13); также 
мн. ХйЬХ ЧЭ люди (Дан 5:21).

Л ЗК  (Эзр 7:25 плюс 14 раз кере в книге 

Даниила с кетивом ПЛЗХ): ты, м. р.

: вы, м. р. (Дан 2:8). |
ПЧОК: мн. ‘р 4 :)0Х -  1.ед. ч.: скоба 

(металлическая; Дан 4:12,20) 2. мн. ч.: за
ключение, лишение свободы (Эзр 7:26). |

П Э З О К : имя (Эзр 4:10). |
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[ А Р А М . ]

лк

X Л _Э О Х  (оврата): тщательно, пол
ностью (Эзр 5:8; 6:8,12,13; 7:17,21,26).

*10Х : эмф. КЛОК -  запрет (Дан 6:8,9, 
10,13Д4,16). |  "  "

17Х: эмф. КУК -  1. дерево, как материал 
(Дан 5:4,23; Эзр 5:8; 6:4) 2. бревно (Эзр 
6:1 1 )4

П *  : также, кроме того (Дан 6:23; Эзр 
5:10,14; 6 :5 )4

ХЧПЭХ (?): назв. народа (Эзр 4:9). 

Или же чит. «персы». |

хролэх мн.: титул сановников? 
(Эзр 5:6; 6:6). t

хрлспэх мн.: титул сановников? 

(Эзр 4:9)4"  ! " П
а л э х :  значение неясно («наконец»? 

«доходы»?) Эзр 4:13. |

* 2 7 3 Х Х  ж. р.: мн. 1УЗУК, КЛУЗХК,

ЛУ2ХК -  пальцы (Дан 5:5); тж. на ногах 
(Дан 2:41 ,42)4

У Э Л Х  : ж. р. (для сущ. м. р.) ПУЭ*1К -  
четыре (Дан 3:25; 7:2,3,6,17; Эзр 6:17). |  

* ]1 Г 1 Х : эмф. КЛЗЛК -  пурпур (одея
ние; Дан 5:7,16,29). t

1 Л Х : вот (Дан 7:2,5,6,7,13). 1-

*ГПХ: мн. 7|ЛГПК (Дан 5:23; чит.

7|ЛП"|К?), ПЛПЛК (Дан 4:34; чит. ИЛПЛК?) 
-  1.дело (Божье; Дан 4:34) 2. судьба 
(человека; Дан 5:23). |

ГРЛХ: мн. КЛГЛК -  лев (Дан 6:17; 7:4). 

1 р * П Х  : имя (Дан 2:25).

достойный, подходящий (Эзр

4:14). |  "5

(* П Э Э Ч К ? ): мн. с суф.

ПЛЭГЛХ (Дан 5:6; чит. ПЛЭЭЛХ?) -  ко
лено. |

Л Г Л К : продление (жизни, благопо
лучия) Дан 4:24; 7:12. |

Х ’ Г Э Л Х : назв. народа (Эзр 4:9 (); 

■ЛЭЛХ К, но чит. (£). |

37ЛХ: эмф. ХУЛХ -  земля (Дан 4:12;
Эзр 5:11). В первой половине стиха Дан
2:39 (5ПХ 0 ; Х1ПК К) следует читать
кетив, но не как эмф., а как направ. форму <
ХУЛХ «к земле», т. е. «ниже, хуже, слабее». 

* Ч П Х  : сопр. Л’УЛК -  дно (ямы; Дан

6:25)4 ’ '
*рЛ Х :эм ф .К £Л К  -земля (Иер 10:114
х л ^ п л л х ,  л ш п л л х ,

х л ш п л л х  : имя Артаксеркс (Эзр 
4:7,8)." ! " ’ ’

* $ Х  (’о§): мн. К»$К, ’Л Ш  -  основа
ние, нижняя часть стены (Эзр 4:12; 5:16; 
6:3; в последнем случае текст сомните
лен).

Х№ Х ж. р. абс.: огонь (Дан 7:11). t

(Эзр 4:12 К): см. Ые1. 

Г ]$ Х  (Дан 2:10; чит. ^12^Х?): мн. 'рЭФК

(Дан 2:27; 5:11), К»3$К (Дан 4:4; 5:7,15) -  
маг, чародей.

Х П Ф Х  эмф. (?): здание? (Эзр 5:3,9). t
Т • — *»•

Л -Т Т Л ^ Х : восстание, бунт (Эзр 4:15,

19)4 " ‘ ‘
*РЛФХ (Дан 5:3,4): см. ПЛФ ре. перф.

* Л Х : мн. ’рЛК, К»ЛК, ’Л1ЛК -  знаме
ние, чудо (Дан 3:32,33; 6:28).
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П

ПЛХ ре.: перф. ПЛХ (Дан 7:22), ХЛХ 

(Эзр 5:3,16), 1ЛК (Эзр 4:12); императив 

ЗЛХ (Дан 3:26); инф. ХЛЙ1? (Дан 3:2); 
прич. ПЛК (Дан 7:13) -  прийти. |

haf.: перф. ЧГП, 'РЛ’П; инф. ГГГРП^ 
(Дан 3:13; 5:2) -  1. привести (Дан 3:13; 
5:13; 6:17,25) 2. принести (Дан 5:2,3,23). f  

hefal (пассив от haf.): перф. Л?ГРП (Дан 

6:18; чит. ГРГРП), Т’Л’Л (Дан 3:13; чит. 
Ч’Л’П) -  быть приведенным, доставлен
ным. f

p l W :  эмф. К11ЛК -  сущ. печь (Дан 
3:6,22). Т

ЧЛХ: суф. ПЛЛК; с предл. ЧЛКЭ, 

*̂ ЛЛЭ -  1. место (Эзр 5:15; 6:3,5,7) 2. с 
предл. 3 , в знач. «после» (Дан 2:39; 7:6,7)
3. "1ЛХ‘ ,?Э «никакого следа [не осталось]» 
(Дан 2:35). |

з
Э , а также 3 ,  Э ,  Э , Э , Э : суф. ’2 ,  

7J3, ПЭ, ЯЭ, ) Щ  -  1. предлог в (о про
странстве -  Л У рЗЗ, ЛГ7ЙЭ Дан 3:1; о
времени -  N17573 Дан 3:5); тж. в значении
«куда» 0 ]Т Э  «в руку твою» Дан 2:38) 2. в 
знач. «кем-чем», напр. *рТЗ «руками»
(Дан 2:34), П[?7ХЭ «праведностью» (Дан 
4:24) 3. с (напр. ^ПЭ «с силой, громко» 

Дан 4:11) 4. на (о деньгах; П37 N 3 0 3 3
«[купи] на это серебро» Эзр 7:17) 5. из-за, 
по причине (ХЛОП D57Ü3 Дан 5:2) 6. о, 
насчет (^Х8Г7Э Дан 6:18) 7. по (по разря
дам и т. п.; Эзр 6:18) 8. также о властвова
нии q inV D S Дан 2:38), о вере (ПЛ^ХЗ

Дан 6:24), о рассматривании/размышлении 
(№Г]|РЭ Дан 7:8) 9 .3  735? «поступать с 
кем/чем-л., распоряжаться кем/чем-л.» 
(Дан 4:32; Эзр 7:18) 10. ]1ПЗ «пили
из них [из сосудов]» (Дан 5:3) 11. DV3 DV 
«день за днем» (Эзр 6:9).

ж. р. эмф. ХГГСГЭ (Эзр 4:12 Q; 

ХЛр’ХЭ К; чит. ХГЩГХЗ?) -  плохой,
ЗЛОЙ, t

IZftO ре.: перф. Ш З -  быть неприят
ным (Дан 6:15). |

Ч Г М Э  (Дан 7:6,7): см. Л ЛК.

: геогр. назв. Вавилон (Дан 2:12;
Эзр 5:12).

: вавилоняне (Эзр 4:9). |

Л *73 ра.: императив VY73 -  разбросать
(Дан 4:11). |

^ Л З  : спешка (Эзр 4:23). |

^ л з  ра.: имперф. *^¡13?, ’З ^ П З ’ ,

*s|4*7rj5*!, П З^ ^ П ЗЭ, * * * * 8 -  пугать (Дан 4:2,16; 
5:6,10; 7:15,28)7 f  ‘

hitpe.: инф. ПЬПЭЛПЭ -  спешить (Дан 
2:25; 3:24; 6:20). |  '  ' ’ ’

hitpa.: прич. ’7ПЭЛ0 -  пугаться (Дан 
5:9). f  А’ Т ! ‘

Ч Л З :  см. ЧТ1Э л М

* ? Ü 3  ре.: перф. Л’ррЗ; прич. х ^ р з  -  
прекратиться, о работе (Эзр 4:24). |

ра.: перф. V7Ö3; инф. К^ОЗ1]? -  заста
вить прекратить (работу; Эзр 4:21,23; 
5:5). Оборот Х^ИЗ1? ХУ*Т в Эзр 6:8 мо
жет означать «без перерывов» (о поступле
нии денег) или «чтобы не [вынудить их] 
прекратить [работу]». |

Т Я  : сопр. 1’Э (Дан 7:5); мн. с суф. 

ТГРГЭ (Дан 7:8 Q; рП ’Г З  К, но чит. Q) -  
между, t
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п т п з

п г з  : разум (Дан 2:21). |

* П 1 , Э : эмф. ХГГРЭ -  крепость 
(внутри города; Эзр 6:2). |

л*»п ре.: перф. ЛЭ -  провести ночь 
(Дан 6 :1 9 )4  ’

*Г Р Э : эмф. ХГРЭ, ПГРЭ; сопр. Л1?;

суф. ’Л’Э, ПЛ’З; мн. 'рЭ’ЛЭ -  1. дом (Дан 
2:17) 2. царский дворец (Дан 4:1) 3. Храм 
(иерусалимский; Эзр 6:15) 4. ХЭ*7й ГРЭ 
«царская казна» (Эзр 6:4 |);  тж. ГРЭ 

(Эзр 5:17 Ю, КЗ1?»  ’1 $  Л’Э (Эзр 7:20 | )  
б.ЧЭ1?» Л’3  «столица» (Дан 4:27 | )
6. ГРЭ «пиршественный зал» (Дан
5:10 | )  7. ГРЭ «хранилище руко
писей, архив» (Эзр 6 :1 1)

: разум, в выражении *721 «решил»

(Дан 6:15). |  Т "
л к ф к ’р а  (Дан 7:1): см. П а К ^ Э .

П ^ П  ра.: имперф. “  мучить,
преследовать (Дан 7:25). |

1*73 : налог, подать (Эзр 4:13,20; 7:24). |

: имя (Дан 4:5).

: имя (Дан 5:1;
7:1). '  " ! ‘ "

Л И  ре.: перф. 123, ’ИЗЗ, ЛГРЗЭ (Дан 

4:27); имперф. р З З 1; инф. ХЗЗй1?, Л’ЗЗй5? 

(Эзр 5:9; чит. РГЗЗй1??), КЗЗ5? (Эзр 5:3,13); 
прич. ]?ЗЭ; пасс. прич. П2Э -  строить (Эзр 
5:2; 6:14)" ’

Икре.: имперф. К2ЭГР, ХЛЭЛЛ; прич. 
ХЗЭЛй -  быть построенным, восстанов
ленным (Эзр 4:13; 5:8).

ч э  и т. д.: см. п а.
* П “ = эмф. ХЗ’ЗЭ -  строение (Эзр

5 :4 )4 ” ’ ТТ'

О Н  ре.: перф. 023  -  гневаться (Дан
2:12).| '

П5П ре.: перф. ХУЭ, ПУЗ, 1УЭ, 

ХГУЭ; имперф. ПУЗ?, ХУЗХ; инф. 
ХУП»1?; прич. ХУЗ, ^573 -  1. просить 
(Дан 2:16,18,49; 6:8,13) 2. спрашивать 
(Дан 2:23; 7:16) 3. молиться (Дан 6:12,14)
4. стараться, пытаться (Дан 6:5)
5 .  П^ррЛЛ,7 ... *1273 «должны были по
гибнуть» (Дан 2:13). |

ра.: имперф. 4 ^ 5 ?  -  искать, найти 
кого-л. или искать чьих-л. милостей (Дан 
4:33). |

*1373: суф. ПГРУЭ -  1. просьба (Дан 
6:8) 2. молитва (Дан 6:14). |

7 у а  (сопр.): хозяин, обладатель, в со

четании □УО-^УЭ «начальник» (Эзр 4:8, 
9,17). 1- ’ ‘

♦ПЮРЭ: сопр. ЛУрЭ -  долина (Дан 

3:1). I  " 2 *
П р З  ра.: перф. ^¡рЭ; имперф. Л|рЗ?;

инф. Х3(?3*7 -  1. искать, исследовать 
(записи; Эзр 4:15,19; 6:1) 2. разузнавать, 
расспрашивать (Эзр 7:14). |

Икра.: имперф. Л|рЭГР -  быть прове
денным, об исследовании записей (Эзр
5:17)4

1 1 3 :  суф. РПЭ; мн. ’23, ТАЗЗ, ^ Г Г В  
-  1. сын (Дан 5:22; Эзр 5:2); мн. ч. также -  
«дети обоего пола» (Дан 6:25); тж. «потом
ки» (Эзр 7:23) 2. $2Х 1 3  человек (Дан 

7:13 |) ;  тж- КФЗХ ’ЗЭ люди (Дан 2:38; 
5:211) 3. Т’Л ^ -1 3  божество (Дан 3:25 Ю
4. *?К1й^- , 2Э израильтяне (Эзр 6:16 t)
5. ’В  «изгнанники, переселенцы» 
(Дан 2:25) 6. рЛ1Л1 'рпф 'рЗЙ 1 3  «в воз
расте шестидесяти двух лет» (Дан 6:1 | )
7. |П 1 л  ’’ЗЗ телята (Эзр 6 :9 |) .
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II -13

II эмф. КПЗ -  поле, пустынная
местность (Дан 4:12,29).

I ре.: пасс. прич. *!р“1Э -  благо
словить (Дан 3:28). f

ра.: перф. *!рЗ (Дан 2:19), ЛЭЛЗ (Дан 

4:31); пасс. прич. *!|ЛЗй (Дан 2:20) -  то же, 
что в pe. f

п - р з  ре.: прич. *!рЭ -  стать на 
колени (Дан 6:11). f

♦ipa (*трз? **í|na?):Mn.,nto‘i3
(Дан 6:11; но чит. двойств. ТПЭЛЭ) -  
анат. колено, f

0 * 1 3 :  но, однако (Дан 2:28; 4:12,20; 

5:17; Эзр 5:13). f
* 1 ^ 3 :  эмф. ÍO te l -  1. “IttQ мясо (Дан 

7:5) 2. N"3tel плоть, т. е. люди, смертные 
(Дан 2:11) 3. í n t e r 1»  «всякая плоть», 
т. е. все живое (Дан 4:9). f

* л з  : мн. *рЛЭ -  бат, мера объема для 
жидкостей (около 40 л; Эзр 7:22 -  2 раза). |  

Л 2  (Дан 2:39): см. *1ГК.

Л
*!2à: суф. ПЭй (Дан 7:6 Q) -  спина.

Или же чит. ГР31 К в знач. «[на] боках 
ее», t

Ülà, !31à: эмф. X3Jl -  яма (Дан 6:8,13, 
17,18,20,21,24,25). |  *

♦ГП Ч Э *: эмф. х г г п з а  -  сила, могу
щество (Дан 2:20,23). f

мн. 4*H33l, Х*Л331 -  мужчина, 
человек (Дан 5:11; 6:6). Мн. ч. также в 
значении «некие, несколько» (Дан 3:8,20).

мн. *НЭ31 -  богатырь, воин
(Дан 3:20). |  "

(?): мн. Х*ЛЗ*7й -  казначей?
— Т : т -  : т  :

(Дан 3:2,3). |

*7*П ре.: императив -  рубить (Дан 

4:11,20). |
*1*: сопр. суф. РШ, РШ -  сере

дина, внутренняя часть, всегда с предло
гами: Х11Э, РШЗ, РШЭ «посреди, внутри» 

(Дан 3:25; Эзр 5:7; 6:2); «внутрь чего-л.»
(Дан 3:6); «из чего-л.» (Дан 3:26 |) .
Для в Дан 7:15 см. конъектуру в статье

п т  *
ИПй: см. ЗД.

ГПЦ: гордость, высокомерие (Дан 4:34). |
ГШ  а£: прич. <|П'5?й -  устремиться 

или вздымать, т. е. «устремились [на вели
кое море]» или «вздымают [великое море]»
(Дан 7:2). |

П | П :  мн. К*ЛЗ?й (Эзр 7:21; но чит. 

Х**Та$) -  казначей. |
ТТЛ ре.: только прич. ]*НТй, -

предсказатели (Дан 2:27; 4:4; 5:7,11). |  
Икре.: перф. ЛЛШ1П (Дан 2:34), 

ЛЛТЗЛХ (Дан 2:45) -  быть отломанным, 
о камне. |

* п т  сопр. Л 1Н  -  решение, приго
вор (Дан 4:14,21).

* Т * :э м ф . к т а  -  известь (Дан 5:5). |  

:мн -  колесо (Дан 7:9). |

П 1? }  ре.: инф. (Дан 2:47); прич.

(Дан 2:22,28,29), Л’Л  (Дан 2:47); тж. 
пасс. перф. "’’рй (Дан 2:19), (Дан 2:30), -  
открыть, поведать, сообщить. |

Ьа£: перф. ,,7ЛП -  переселить (Эзр 
4:10; 5:12). + '
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'П

: эмф. ХЛЗ^З -  собир. пленники, 
изгнанники, в сочет. К Л ^  ’’33, с тем же

7 т т  •• S 7
значением (Дан 2:25; 5:13; 6:14); тж. о вер
нувшихся изгнанниках (Эзр 6:16). |

: большой камень (Эзр 5:8; 6:4). |

ре.: только пасс. прич. Т?рЗ (Эзр 
7:12) -  законченный, полный. Видимо, 
вместо T ’ÜJ следует читать TTpJ 
«полное благополучие». |

*Ш : мн. ‘’Ш -  сокровище, со
кровищница (Эзр 5:17; 6:1; 7:20). f

*Г)й: мн. 'рЭЗ (Дан 7:4,6), «ТОЛ (Дан 

7:4 К; кере -  ед. ч. ПЭЗ, но чит. К) -  
крыло, t

*Q7ü: мн. ]ÍrPÜ*13 -  кость (Дан 
6:25). |  /  ‘

суф. п а т  (Дан 4:30; 5:21), 

п а т  (Дан 7:11), ^ П а т  (Дан 3:27 и кере 
в 3:28); мн. ’рП’а т  (Дан 3:28 К) -  тело, t

* 7

N7: эта (Дан 4:27; 5:6; 7:3,8). f  

2 7  : медведь (Дан 7:5). f

П 37 ре.: прич. *рГП7 -  резать, при
носить в жертву (скот; Эзр 6:3). |

*гт  : мн. *рП217 -  жертва, жертвен
ное животное (Эзр 6:3). |

Р 3 7  ре.: прич. Т’рЭП -  соединиться 
(Дан 2:43). |  ’ ’

* Г П 2 7 :  сопр. Л Л 37 -  в сочетании 

*5'7 ЛЛЗИ'^У чтобы (Дан 2:30). В том же 
значении -  *5'7 ЛЛЗ*7“1У (Дан 4:14). |

ЗП *7: эмф. Х ЗП 7, ПЗГП -  золото
(Дан 2:32; 5:2; Эзр 5:14). *

К *1П*7 (Эзр 4:9 К): из «то есть».

Кере X Т17, но чит* кетив-1

т г т  ре.: имперф. Л37Л (Дан 4:18), 

г к  (Дан 4:9 (}; К); прич. *рТ7
(кере в Дан 2:38; 3:31; 6:26; кетивы -  ]'НХ7), 

'Н']7 (кеРе> дважды, в Дан 4:32; кетивы -  
-  жить, обитать. |

: геогр. назв. (Дан 3:1).

И П 7 ре.: имперф. П32Л7Л -  топтать 

(Дан 7:23). |  *

мн* (Дан 6:19): текст, вероятно,
испорчен.}

* ? г п  ре.: прич. ; пасс. прич. 1т ,
П^ПП -  1. бояться (Дан 5:19; 6:27)
2. пасс. прич. в значении «страшный» (Дан
2:31; 7:7,19). |

ра.: имперф. ЧЗ^ПТ -  пугать (Дан 4:2). |  

’’7, 7 (в ЮТ? Эзр 4:9 К), ,7 (Дан 3:15;

но чит. ,-7): 1. который, которая, которые
(Иер 10:11; Дан 2:11; Эзр 5:15) 2. как 
показатель род. падежа (Дан 2:19; 3:25,26) 
З-П1? *’*7 его, т. е. «принадлежит ему» (Дан 

2:20) 4. ХЗГП ^  П$ХЛ «золотая голова» 

(Дан 2:38) 5. что (напр. '’Л ПЗХ У Т  «я 
знаю, что» Дан 2:8) 6. потому что (напр. 
ХЛЙЭП ^  «потому что мудрость и т. д.» 
Дан 2:20) 7. чтобы (Дан 2:16; 4:3) 8. вводит 
прямую речь (напр. ЛПЭ$П“*,7  П^'ЛаХ  
«сказал ему: я нашел и т. д.» Дан 2:25)
9.’И "1ЛХ «место, где» (Эзр 6:3) Ю .'^ Э Э  
«везде, где» (Дан 2:38) 11. т7 К37У21 «в тот 
момент, когда» (Дан 3:5) 12. без
(Эзр 6:9; 7:22) 13. ^ “Ча «всякий, кто» (Дан 
3:6,11) 14. *7 Л » «то, что» (Дан 2:28,29)
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15. '’Л? <<так же> как» (Дан 2:43); «когда» 
(Дан 3:7; 5:20) 16. Г5Г'|Ф поскольку (Дан 
3:22; Эзр 5:12); когда (Дан 4:23; Эзр 4:23) 
17. *’*7 *757 «до тех пор, как», «пока не» (Дан 
2:9) 18. ‘’7  *757 «сверх [обычного]» (Дан 3:19). 

См. тж. 'Ч (в статье ' ч э .
ч  п п ат Т »?  и •’•г л ч э т ч ?  р п т з т ) .

Р *7 ре.: прич. 'рГХ? (Эзр 7:25 С -  чит. 

■рГТ; кетив -  ‘рК'7) -  судить, править. |
п =  эмф. К Г 7, П Г 7 (Эзр 7:26) -

1 .  суд, в знач. «судьи» (Дан 7:10,26)
2. справедливость (Дан 4:34) 3. спра
ведливое воздаяние, награда (Дан 7:22) 
4. наказание (Эзр 7:26). |

мн. 'рЗЧ -  судья, правитель 
(Эзр 7125). t  "

К ? Г 7  Эзр 4:9 (?): назв. народа? Или 

же чит. №3*7 «судьи». |

7 7  : этот (Эзр 5:16,17; 6:7,8,12). |
Т *  эта (Эзр 4:13,15,16,19,21; 5:8). t

] Э 7 :  ¡.этот (Дан 2:31) 2 .эта (Дан 
7:20,21). 1-

* 7 Э 7  : мн. — баран (Эзр 6:9,17; 

7:17). ’ ‘
* * |1 7 Э 7 :  эмф. ГП14Э*7 -  памятная 

записка (Эзр 6:2). |

: мн. (Эзр 4:15 -  2 раза)

-  то же, что *4143*7. |
р 1”  ре.: прич. р'р'Т -  гореть (Дан 7:9). |
Л Т П  ре.: прич. Пй*7, ГРй*7 -  быть 

похожим, походить (Дан 3:25; 7:5). |

ПЭТ: 1. этот (Дан 4:15; 5:24; 6:29; Эзр 
6:15) 2. в знач. «это, оно» (Дан 2:36; 4:21; 
Эзр 4:11) 3. ПГ7Э так (Иер 10:11; Эзр 5:7); 
такой/такая (Дан 2:10 | )  4. по
этому (Эзр 4:14); об этом, насчет этого 
(Эзр 4:22).

* 7 X 4 7  : имя Даниил (Дан 2:14).

577 (Дан 6:16): см. 57Т ре. императив.

р р т  ре.: перф. 1р*7 (чит. 1р*7?) -  
сломаться, разбиться (Дан 2:35). |

Ьа£: перф. Лр7П (Дан 2:34), Лр7П  

(Дан 2:45), 1р*7П (Дан 6:25); имперф. р*7Л 
(Дан 2:40,44), ПЗр*7Л (Дан 7:23); прич. 
Р*7Ла (Дан 2:40), ПрТО (Дан 7:7), Пр4П 
(Дан 7:19) -  ломать, разбивать, уничто
жать. |

т т  : поколение (Дан 3:33; 4:31). |  

1271777: имя Дарий (Эзр 6:1).

*5777 :  мн. Т П 5 т  -  рука (Дан 2:32). 1 

Л 7 :  эмф. КГН; суф. "¡1314; мн. ’Л?  

(Эзр 7:25; но чит. ед. ч. Л4) -  1. указ (царс
кий; Дан 2:13) 2. наказание (Дан 2 :9 1)
3. закон (Мидии и Персии; Дан 6:9)
4. учение, вера (о религии израильтян; Эзр 
7:12).

*ХЛ*7: эмф. ХКГУТ -  трава (Дан

4:12,20). |  ^
мн* К'ЛЭЛ'Т -  судья (Дан 

3:2,3). {  " ! " * Т *

Л
П , П: вопросительная частица, в соче

таниях «можешь ли» и т. п. (^ПЭ ^Л’ХЛ -  

Дан 2:26; ХТ£П -  Дан 3:14; ЬГРЛ -  Дан 
6:21). |  Т’ '

См. тж. Х >Л (в статье «>)•

Х Л : вот (Дан 3:25). t  

Х П  (Дан 2:43): то же, что КП.

З П  (Дан 5:17): см. ЗГР ре. императив.
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*“13*711: мн. КПЗТП.ПЗТП.ПЗ’ТП,
-  Т  -  т  -  : т  -  ” : т  -  -  : т  -

•’ПЛЗ'ТЛ -советник (Дан 3:24,27; 4:33; 6:8). |

: мн. Ч̂ р ЛП -  часть тела, в выраж.

ЛЗУЛП Ч̂ рЛП «быть разрубленным на 
куски» (Дан 2:5; 3:29). |

*1*7П ра.: перф. ЛЛЛП, ЛЛЛП; прич. 

ЛЛПр -  чтить, прославлять (Бога; Дан
4:31,34; 5:23). |

**Т7П: эмф. ПЛЛП> суф. 'НЛП -  вели
чие, великолепие (Дан 4:27,33; 5:18). |  

Х1П: 1. он (Дан 2:21,22,47; 3:15; 6:5,17,27; 
7:24; Эзр 5:8) 2. этот (Дан 2:32) 2. в знач. 
«это, оно» (Дан 2:28) 2. ХТГГШ  «это ты» 
(Дан 2:38; 4:19; 5:13). В Дан 6:11 вместо 
ХЧП чит. Х1П (см. П1П яа1 перф.). |

ГПП ре.: перф. Л1Л, Х1П, ГПЛ, ГР1Л, 
ГПЛ, Пл (Дан 2:35; 5:19; 6:5; Эзр 4:20); 
имперф. Л1Г£? (Дан 4:22), Х1ЛЛ,
П1ПЛ, 1*1ПЪ, 1’1Л,7; императив 11Л (Эзр 

6:6), 11Л (Эзр 4:22) -  1. быть (Дан 2:20,31; 
Эзр 4:20; 5:5) 2. возникнуть, появиться 
(Дан 2:40; 7:23) 3. стать, сделаться (Дан 
2:35; 5:29) 4. случиться (Дан 2:28,29,45)
5. остаться (у кого-л.; Дан 5:17).

*"рП ре.: имперф. 7|ГР (Эзр 5:5; 6:5;

7:13); инф. ЦЛа1? (Эзр 7:13) -  1. идти, 
пойти (Эзр 7:13) 2. прибыть, быть дос
тавленным (послание -  Эзр 5:5; храмовая 
утварь -  Эзр 6:5). |

Для перф. и императива см. ре.

£ОП: 1. она (Дан 2:9,44) 2. И  XVI «та,

которая» (Дан 4:21 | )  3. Л12ГЛЗ$ Х Т Г И  «в 
шестом году» (Эзр 6:15 |)-

эмф. К^Э’П; суф. ,,?Э,’Л,
П р ’Л -  1. царский дворец (Дан 4:1)
2. храм (Эзр 5:14).

ра.: прич. -  ходить (Дан
4:26). |  ’

______________ 15!______________

{ЬаГ.: прич. (Дан 3:25; 4:34) -
чит. ра. ’р э ’р л а.}

: налог (Эзр 4:13,20; 7:24). |

1Й П  (Эзр 4:10,23; 5:5,11,12,14,15; 7:17), 

*рЙП (Дан 2:34,35; 3:22): они.

К Э Ч Й П  (кере в Дан 5:7,16,29; кетивы 

-Ю 31йП ): ожерелье. |

*|П: 1.если (Дан 3:15,17,18; Эзр 4:16)
2. с повтором, в знач. «или» (Эзр 7:26 | )
3. в знач. «и тогда, может быть» (Дан 4:241)
4. '’Л 'ТРХ ЧП «верно ли, что» (Эзр 5 :17 |)-

*ППЧП:мн.рЛПЛЛ -мысль, фантазия

(Дан 4:2). |  ‘

1

1, а также *1: союз и, напр.

ПЛЭДЭЧ «сон и его толкование» (Дан 2:6). 
Также в значениях: итак, поэтому (^Х*ЗТ] 
«поэтому Даниил» Дан 6:29); а, же (*|П1 «а 

если» Дан 2:6); то есть, а именно (ЛТГП 
«[видел сон,] то есть видения» Дан 7:1); 
чтобы СрЛ^Ч «чтобы пили» Дан 5:2); 
‘рЛйХТ 13У «они сказали» (букв.: «загово
рили, сказав» Дан 3:9). В Дан 7:20 вместо 

чит. ч^ЧУ-

Т
р Т р е  .: прич. Ч*5??! “  купить, в выра

жении Ч^ЗТ ... К ЗЛУ «тянуть/выигрывать 
время» (Дан 2:8). |
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* Т Л Т  : мн. уи^ПТ -  осторожный, 
остерегающийся (Эзр 4:22). |

*71Т: см. Т*Т.

*|1Т Ькре.: имперф. *рТ£Г -  кормиться, 
питаться (Дан 4:9). |

171Т ре.: прич. *рУ*Ч (кере в Дан 5:19; 
6:27; кетивы -  ‘рУХ Т) -  трепетать, бояться. |

Т Т  Ьа£: инф. ГПТП1? -  вести себя 
высокомерно (Дан 5:20). |

* 1 4 : суф. ’1Т, ГП’Т; мн. ’Т»Т, (Дан
5:10 О; ТрРТ К), ’ПГТ -  1.вид (о статуе; 
Дан 2:31) 2. выражение лица, цвет лица
(с глаголом ЛЛТ27, о внезапной бледности; 
Дан 5:6,9,10; 7:28) 3. слава, великолепие 
(Дан 4:33). |

ч э т  : чистота, праведность (Дан 6:23). |  

г г - р т  : имя (Эзр 5:1; 6:14). |

]й Т  Ькре.: перф. (Дан 2:9 <3;
кетив -  ййра. ’рЛЗЙТП или Ьа£ *|г1П2?рТП) -  
договориться, условиться.

*|йТ (Дан 7:12) и (Дан 2:16; чит.

]а т ? ):  эмф. ХЗ»Т; мн. ’¡ЧйТ, Х»3»Т -
1. время, срок (Дан 2:16,21; 3:7,8; 4:33; 
7:12,22; Эзр 5:3) 2. праздник (Дан 7:25) 
3. раз (Дан 6:11,14)4

*“19 Т: эмф. хпат -  музыка, в знач. 
«музыкальные инструменты» (Дан 3:5,7, 
10,15). 1

мн. Х**ЗаТ -  певец (Эзр 7:24).

*^Т: мн. ЧТ -  вид, разновидность (Дан 
3:5,7,10,15). t

*Т17Т : ж. р. ¡ГГУТ -  маленький (Дан
7:8)4  ‘

р27Т ре.: перф. р!?Т -  кричать (Дан 
6:21) . |  * 5

^рТ ре.: пасс. прич. ^рТ -  выпрямить, 
поднять, о распятии или о вывешивании 
тела казненного (Эзр 6:11). |

: имя (Эзр 5:2). |

зпт : семя, потомство (Дан 2:43). |

п
п У а п :  зло, преступление, грех

(Дан 6 :2 3 )4

^ПП ра.: перф. '’ЗЧ̂ ЭП; императив

’’ГПЪЭП; инф. П^ЗП5? вредить, уничто
жать (Дан 4:20; 6:23; Эзр 6:12).

Икра.: имперф. ^ЗПГШ -  разру
шиться, погибнуть, о царстве (Дан 2:44; 
6:27; 7 :1 4 )4

*?ап : эмф. К’Т’ЗП -  вред, ущерб (Дан
3:25; 6:24; Эзр 4:22). t

П П П  : мн. ’ПТЧЗП -  друг, товарищ 
(Дан 2:13,17,18)4

*гп пп : мн. с суф. ПГПЛП -  другая, 

в обороте ПЛПЛП“]й  «чем у других»
(Дан 7:20). |  ’ ’

чп : имя Аггей (Эзр 5:1; 6:14). 1- 

7П  : ж. р. П*7П -  1.один (Дан 6:3;

7:5,16); тж. П*7П в знач. «только одна» 
(Дан 2:9) 2. как неопр. артикль (Дан 2:31; 
4:16; 6:18; Эзр 4:8; 6:2) З.ГПП ЛДОЗ 
«в первый год» (Дан 7:1; Эзр 5:13; 6:3)
4. П57312Г*7П «в семь раз» (Дан 3:19)
5. ¡Т7ПЭ вместе (Дан 2:35). |

*ГПП (*НП?): двойств, или мн. 

’ППП -  грудь (Дан 2:32). |

ПТ7П : радость (Эзр 6:16). t
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{Л7П (Эзр 6:4 -  «новый»): чит. *7П 
«один».}

ГПП ра.: имперф. Х;|ПХ, ХЧПЗ, ЧЯГР,

П311Т -  сказать, рассказать, поведать
(Дан 2:4,11,24; 5:7). |

Ьа£: имперф. П1П!Т (Дан 5:12), *рППЛ 
(Дан 2:6), П1ППЗ (Дан 2:7), Ч31ППЛ (Дан 
2:9); императив ЧТИЛ (Дан 2:6); инф. 
ПТПП*? (Дан 2:10,16,27; 3:32; 5:15), ЛТПХ 
(сопр.; Дан 5:12) -  то же, что в ра. (но 
ГИПК в Дан 5:12 -  «умение разгады
вать»). |

{т П Л Э ^ П : Ьа£ имперф. (Эзр

4:12) -  чит. ЗЗТР, т. е. ре. пасс. перф. от 

ПГР.}

П1П: белый (Дан 4:9). |

ПТП ре.: перф. ЛТП, ГРТП, ПГРТП (Дан 

2:41 -  2 раза), ЛПП, ’рЛПП (Дан 2:8); инф. 
х т а 1?; прич. ЛТП, *рТП; пасс. прич. ПТП 
(Дан 3:19) -  1. видеть, увидеть (Дан 2:45; 
3:25; 4:2) 2. знать, понимать (Дан 2:8 | )  
3. пасс. прич. ПТП «обычное, принятое»
(Дан 3:19 |) . ” 5

*1ТП: эмф. ХЗТП; суф. *НТП, П1ТП; мн.

ЛТП -  1. сон, видение (Дан 2:19; 4:7; 7:2) 
2. вид, облик (Дан 7:20 |) .

*Л1ТП (?): суф. ПЛЗТП (Дан 4:8,17; чит.

ПГПТП?) -  возможность увидеть (о дереве, 
которое было видно по всей земле). |

КвП ра.: инф. ПХИП1? (Эзр 6:17 р;

г о т 5? к) -  принести очистительную 
жертву. |

* К Ш ( * ' , Ш ? ) :  мн. 7|Х Ш  (Дан 4:24 д ;

71’тт К )-г р е х .|
’ П: эмф. Х*П; мн. Х” П -  живой, жи

вущий (Дан 2:30; 4:14,31- 6:21,27). t

ГРП ре.: императив ^П (Дан 2:4; 3:9; 
5:10; 6 :7 ,2 2 )-жить. |

haf.: прич. ХПЙ (Дан 5:19) -  оставить в
ЖИВЫХ, t

n V H :  эмф. К ЛТП; сопр. ЛТП; мн.

ЧТП, ХЛТП -  1. зверь (Дан 7:3,5) 2. ед. ч. 
всобир. значении «животные, дикие звери» 
(Дан 4:11,29).

Ü T I:  см. Ю1П.

мн. (Дан 7:12): мн. сопр. Ч*П (Эзр 
6:10) -  мн. в значении ед. ч. «жизнь», f

: пауз. *ГП; сопр. V ’ll; суф. П ^ П  

-  1. сила (Эзр 4:23) 2. ’ТГГ'Па* «сильные 
воины» (Дан 3:20) 3. *ТП2 громко (Дан 

3:4; 4:11; 5:7) 4. войско (П^ТПЗ «в его 

войске» Дан 3:20); тж. Х*йФ V ’ll «воин
ство небесное» (Дан 4:32). f

♦О ’ Э П : мн. 'ра’э п ,  , а ,,э п ,  кча’э п  -  
мудрый, мудрец (Дан 2:21; 4:3; 5:15). 

ПЙЭП: эмф. ХЛйЭП; сопр. ЛйЭП -т ; т  t : s t  -1 - : т

мудрость (Дан 2:20; Эзр 7:25).

а 1? ! !  : эмф. Х а’рП; суф. ’’ТрЪП, 7|а^П; 

МН. •ра’рп -сон  (Дан 2:4; 7:1).

ре.: имперф. 'рЭ^ГР -  пройти,
о времени (Дан 4:13,20,22,29). |

P ’PÖ: суф. ПрЬП -  1.доля, участь 
(Дан 4:12,20) 2. владения, территория 
(Эзр 4:16). f

П0П (Дан 3:13), (Дан 3:19):
гнев, ярость. |

*1йП: эмф. х л а п  -  вино (Дан 5:1,2, 
4,23; Эзр 6:9; 7 :2 2 )4

*ПИ ЗП : мн. *ррЗП -  пшеница (Эзр 
6:9; 7:22).* |

*ПЭЗП: сопр. ЛЭЗП -  освящение
(Дан 3:2,3; Эзр 6:16,17).|
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_______________ зал_______________

*рП ре.: инф. )ПП -  жалеть, щадить, 
быть милостивым (Дан 4:24). |

йкра.: прич. ^ЗПЛЙ -  молиться, просить 
о милости (Дан 6:12). |

ГГМП : имя (Дан 2:17). |

Л Ю П : отсутствующий, несуществую
щий (Дан 5:27). |

*|0П ЬаГ.: перф. ЗЗОПП; имперф. ЧЗЗОГР 
-  получить (власть; Дан 7:18,22). |

**|рП: эмф. ХЗОП; суф. ЧОП -  власть 
(Дан 2:37; 4:27). !  ’

П Р О  : эмф. ХЭОП -  глина (Дан 2:33,43). 

Ьай: прич. ПрХППО (Дан 2:15),

ПрХПО (Дан 3:22) -  быть суровым, жес
токим. |

Н ЛП Ьо£: перф. Л ЗППП -  быть раз
рушенным, о городе (Эзр 4:15). |

01ЭЛП: мн. У’РИЛП, Х*йОЛП (Дан

4:4,6; чит. Х*ЙОЛП) -  маг, чародей (Дан 
2:10,27; 4:4,6; 5:11). |

Т п  Ы1ра.: перф. 1|ЛПЛП -  быть 
опаленным (Дан 3:27). |

суф. П1ПП -  бедро (Дан 
5:6). |  '

ИН£П ре.: пасс. прич. -  полагать,

считать, в выраж. П̂ 7Э «считаются
ничем» (Дан 4:32). |

эмф. Ю Ш П -  тьма (Дан
2:22). |  "

П $ П  ре.: прич. ^ГПРП (Дан 3:16; чит.

^ГИ^П) -  нуждаться в чем-л., быть вы
нужденным. |

*ЛП1УП: мн. ,|ПШ  -  то, что нужно, 
необходимо (Эзр 6:9). |

♦̂ ПфП: сопр. Л1ПШ (Эзр 7:20) -  то 

же, что *ППШ. |

ре.: прич. -  разбить, сокру
шить (Дан 2:40). |

олп ре.: перф. ПОЛП -  запечатать, 
поставить печать (Дан 6:18). |

гэ
П Х И  ре.: перф. ЗХ р -  быть приятным

(Дан 6 :2 4 )4  '
Для имперф. см. 313"’ ре.

ПИ : 1. хороший, чистый (о золоте; 
Дан 2:32) 2. угодный (царю, о распоряже
нии, приказе; Эзр 5:17). |

* П Э О : мн. КТ1ЭИ -  стражник, тело
хранитель, в выражении К*ПЭр“ЗЛ (Дан
2:14). |  "

Л Ю : эмф. ХПЗО -  гора, скала (Дан 
2:35,45). *

ГП И : без еды, в посте (Дан 6:19). 1-

* ’р в : эмф. КРВ -  глина (Дан 2:41,43). |

*7Ю: роса, доэвдь (Дан 4:12,20,22,30; 
5:21).}

Ьа£ (?): имперф. (Дан 4:9;

чиг. Ькра. *7*?рЛ?) -  искать тень, убежище.!

0 5 Ю  ра.: имперф. '¡ЗйУр^, ПЗЗОУр^ -  
кормить (Дан 4:22,29; 5:21). |

05710: эмф. N0170; сопр. 0570 и 0570 -

1. вкус, вкушение, в обороте ХЛОП 05703 
«опьянев» (Дан 5:2 | )  2. разум, рассу
дительность (Дан 2:14 | )  3. внимание, 
уважение (Дан 3:12; 6:14 | )  4. доклад, 
отчет (Дан 6:3; Эзр 5:5 | )  5. повеление, 
указ (Дан 3:10,29; Эзр 4:8; 6:14).
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**1Dp: мн. 41 V ise  (Дан 4:30), ЯЛЭО
(Дан 7:19 К «ее когти»; кере -  ед. ч. РПрИ, 
но чит. К) -  ноготь, коготь. |

*7*10 ре.: прич. *рТ10 (Дан 4:22,29);
тж. пасс. перф. ТЛИ («был изгнан»; Дан 
4:30; 5:21) -  изгнать, удалить. |

назв. народа? титул санов
ников? (Эзр 4:9). |

•5

{*7ИР: haf. имперф. 731ПЛ (Дан 2:24), 
Г " ? *  (Дан 2:18); инф. ЛЛЗ^Л1? (Дан 
2:12,24; 7:26); hof. перф. 733П (Дан 7:11) -  
см. 73Х haf., hof.}

haf.: перф. *73VI; инф. Л ^З ’П5? -  
привезти, доставить (Эзр 5:14; 6:5; 7:15). f  

эмф. XF1W2P -  суша, земля, 
мир (Дан 2:10). |

* i r  : груда камней, холм (Быт 31:47). |

*7 :̂ эмф. X T  (Дан 5:24) и П Т  (Дан 
5:5); суф. 7JT, П Т , ОПТ (Эзр 5:8); 
двойств. ‘р Т , '’Т  -  рука (Дан 2:34; 5:5,24); 
тж. в значении «власть» (Дан 2:38; 3:17; 
6:28; Эзр 5:12).

ПТ* haf.: прич. ХТПЙ (Дан 2:23),
ХП1Й (Дан 6:11) -  благодарить, хвалить, 
славить. |

37Т ре.: перф. У Р , ЛУТ (Дан 5:22), 
ЛУТ; имперф. У73Л (Дан 2:30; 4:22,23,29; 
Эзр 4:15), У73Х (Дан 2:9), 'рУЛГ (Дан 
4:14); императив 577 (Дан 6:16); прич. 57Т,
ТТ Л . т г ;  пасс. прич. У’Т  -  1. знать, 
узнать (Дан 2:8; 6:11; Эзр 4:12) 2. понять, 
осознать (Дан 2:30).

Ьа£: перф. УТЛ, ХЗУТ1Л, 7|УТЛ, 
,У?У-Т<1Л, ХЗЛУТЛ (Дан 2:23); имперф.
у т л ’, 'р у тл л , ч з у Л т ,
ПЗУ 7) Л К, ’¿У 71 Л’, Ч301)У“ППЛ; инф. 
ПУТЛ1?, ’ЗЛУТЗЛ1?, Т|ГПУЙП^; прич. 
■р5?ТГ1й -  1. рассказать, сообщить (Дан 
2:17,28; 5:8; Эзр 4:16; 5:10) 2. научить (Эзр 
7:25).

З Г Р  ре.: перф. 3!Т, ЛЗ!Т, ЧЗТ; импе
ратив ЗП (Дан 5:17); прич. ЗГР, *рЗГР; тж. 
пасс. перф. ЗО ГР, ЛЗТР, ЧЗТР -  1. дать, 
отдать, передать (Дан 5:18,19,28; 7:14,22; 
Эзр 5:12) 2. Х7УХ Э1Т «заложил основа
ния» (Эзр 5:16). Для имперф. и инф. см. 
ЧЛЗ ре.

Ы1ре.: имперф. 2ГРГР, ЗГРЛЛ,

‘р згтгг ; прич. з т л а ,  к а п а л а , р  а г г л а  
-  1.быть данным, отданным, передан
ным (Дан 4:13; 7:25; Эзр 6:9; 7:19) 2. быть 
оплаченным, выплаченным (Эзр 4:20; 
6:4,8). |

*7’1ГР: геогр. назв. Иудея (Дан 2:25; 
5:13; 6:14; Эзр 5:1,8; 7:14)^

*',*71ГР: мн. (Дан 3:12; чит.
Т^ТГР), к т п ’ -  еврей (Дан 3:8; Эзр 
4:12). ’ Т '

О!’ : эмф. хат; мн. 'рат, ,,а<р, л аг
(сопр.; Эзр 4:15,19), Х«а1\ рЛТрР -  
1. день (Дан 6:11; Эзр 6:15) 2. мн. ч. может 
также означать «время, период» (Дан 4:31; 
5:11).

: имя (Эзр 5:2). |

ШГ5 8аГе1: перф. ЗО Р ф ; имперф. ЗРВР, 
]ЪЗЗП1Г; инф. ^ Л З З Г ^ , 

ЛЛ1ПГ#?, ХЗЛЧППЛ»; прич. а р ф а  
спасти (Дан 3:15,17*28; 6:15,17,21,28). |
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ЛЮ*5 ре.: имперф. Зр*5̂  (Эзр 7:18; чит. 
Зр*” ?) -  быть приятным, угодным. |

Для перф. см. ЗХИ ре.

ре.: перф. *?Э’ (Дан 6:21), Я*»’ 
(Дан 2:47); имперф. *7Э’ (Дан 3:29),
(Дан 2:10), ^ЧЭЛ (кере, дважды, в Дан 5:16; 
оба раза кетив ^ЭЧЛ); прич. *73’, П*7Э\ 
г 1?? : - 1 . мочь, быть в состоянии (Дан 
2:27; 6:5) 2. победить (Дан 7:21|).

*0^ : эмф. ХЙР -  море (Дан 7:2,3). |

^О*5 Ьо£: перф. ЛЭОЧП -  быть при
бавленным, дарованным (Дан 4:33). |  

Ю37*5 Ы1ра.: перф. -  совместно
задумать, решить (Дан 6:8). |

*ЮХР: мн. Т10)Р5Г -  советник, вель
можа (Эзр 7:14,15). |

Х22*5 8аГе1: перф. (Эзр 6:15; но
чит. ТЗрФ «они закончили») -  закончить, 
достроить. I

Л22*5 ра.: инф. N3^*7 -  точно узнать
(Дан 7:19). |  ”  *

Л*5!^^: эмф. и ж. р. ХЗ*5̂  -  1. ясный
или правдивый (Дан 2:45) 2. неотмени
мый (Дан 6:13) 3. точное знание, истина 
(Дан 7:16) 4. З ^ Х ^ а  точно, определенно
(Дан 2:8); тж. ХЭПТ (Дан 3:24). |

V  ре.: прич. КЛ"Гр’ -  гореть (Дан 
3:6,26). ’ ’

* П 7 |Т :  сопр. Л*7|?’ -  горение (Дан 
7:11)- 1,Т ‘ ’

* Т | Т : эмф. ж. р. Л Т |?’ -
1. прославленный (Эзр 4:10) 2. трудный 
(Дан 2:11).-Г

7  ¡7’ : эмф. КТр’ и (Дан 5:20);
сопр. (Дан 4:27) и “1 ^  (Дан 4:33) -  
слава, великолепие (Дан 2:6,37; 4:27,33; 
5:18,20; 7:14). |

геогр. назв. Иерусалим (Дан
5:2; Эзр 7:19).

П Т  : мн. 'рПТ -  месяц (календарный; 
Дан 4:26; Эзр 6:15). |

*П Э Т : мн. Я ЛЭТ -  бедро (Дан 2:32). |

назв. народа Израиль, изра
ильтяне (Эзр 6:16; 7:15).

з п ф .  : имя Иисус/Иешуа (первосвя
щенник; Эзр 5:2). |

*Л*5: суф. Ч1ПГР -  показатель вин. па
дежа (Дан 3:12). |

Л Л*5 ре.: перф. ЗГГ; имперф. ЗГГ; прич.
*рЗГР -  1. сесть (Дан 7:9,10,26) 2. жить, 
обитать (Эзр 4:17). |

haf.: перф. ЗГЛП -  поселить (Эзр 4:10). |

{ПЛ*5: haf. перф. ^Л^П, *РГРП; инф. 
ГГЛТ!5?; hefal перф. ЛЧГП, ЧЧТП -  см. 
ПЛХ haf., hefal.}

ж.р. ПТ’Л'’ и ХТ’Л’ -1 . необык
новенный (Дан 2:31; 4:33; 5:12,14; 6:4)
2. парен, очень, чрезвычайно (Дан 3:22; 
7:7,19). t

э
Э: 1. как (Х|?ПЗЭ Дан 2:40; 7 й В  Дан 

7:6) 2. по, в соответствии с (Л *73 Дан 6:9)
3. около, о времени (П*7П П5?$Э Дан 4:16)
4. в знач. «когда» (с инф. -  ПЗЛрЙЭ Дан 
6:21 |) . ’’ "  * ”

См. тж. ЭТ? (в статье ЭТ), ПЭТЭ (ПЭТ),
птпэстп),паэ(па).  ̂ т‘

* 2 7 3  : ж. р. ПЗ*7Э -  лживый, о сло-
-  : г  т  : • 7

вах (Дан 2:9). t
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П Э: здесь (Х010 ЛЭ“*737 «здесь конец»
Т у т т -

Дан 7:28). |
Ът ъ  ре.: прич. *7ПЭ, рУпЭ -  МОЧЬ, 

быть в состоянии (Дан 2:26; 4:15; 
5:8,15). |

Ч П Э : эмф. ХЗПЭ и ПЭТЭ (Эзр 7:21); 
мн. Х*ЗЛЭ, ’’ГПЗЛЭ -  жрец, священник 
(Эзр 6^16; 7:13).

*ГПЭ: мн. 1, )Э -  окно (Дан 6:11). 1- 

1Э : имя Кир (Дан 6:29; Эзр 6:3).

П Э Э  : мн. рЧЭЭ -  киккар, талант,
мера веса для металлов, 30 -  35 кг (Эзр 
7:22). 1

: сопр. УЭ и -1?Э; эмф. или направ. 
ХУЭ (Дан 2:40; 4:9,18,25; Эзр 5:7); суф. 
]1П,7Э (Дан 2:38), рП^Э (Дан 7:19 д ; 
р п ’рЭ К, но чит. 0 )  -  1. всё, как сущ. (хУэ 
в Дан 2:40; 4:25) 2. весь, вся (Дан 2:39; 6:2; 
Эзр 4:20; 6:17; 7:16) 3. всякий, каждый 
(Дан 5:7; 6:13,16; Эзр 6:11; 7:13) 4. с 
отрицанием -  «никакой» (Дан 4:6; 6:24)
5. все ф ан  2:30; 4:3,32; 7:14,19; Эзр 7:24; 
тж. «УЗ в Дан 4:9,18) 6. ’ТУЭ «все, что» 
(Эзр 7:21,23); «всякий, кто» (Дан 6:8; Эзр 
7:26) 7. ХУЗ ХйУР «всяческого благо-7 т т т :

получия» (пожелание; Эзр 5:7 |)* Для 
"1ЛХ‘УЭ в Дан 2:35 см. ЧЛХ.

См. тж. (в статье П ),

(^3£). "  " ’
п 7 э  (Дан 4:32): см. ХУ

У ? Э  $аГе1: перф. эУУэф (Эзр 4:12 д ; 
6:14; в Эзр 4:12 -  ЧУУЗЯЙ? К, НО ЧИТ. () или 
чит. перф. Ч^ЭЛ$Х), (Эзр
5:11); инф. пУУэфУ (Эзр 5:3,9) -  закон
чить, завершить. |

Ш:аГа1: имперф. ^^ЭЛЦ Л  -  быть/стать 
законченным, завершенным (Эзр4:13,16).|

*|Э: так (перед цитированием сказан
ного, написанного; Дан 4:11; Эзр 6:2).<

так (перед цитированием -  
Эзр 4:8; 5:4,9,11; в знач. «так, как было 
приказано» -  Эзр 6:13). |

ре.: инф. -  собрать (Дан
3:2). |  ’ ’

йкра.: прич. ,р$ЗЭЛй -  собраться (Дан 
3:3,27). |  5 ?

* л а э  : мн. ПГПЗЭ, *рИГЛ33 -  товарищ 
по службе (Эзр 4:9,17,23; 5:3,6; 6:6,13). |  

Л К П 0 Э  (Эзр 5:12 д ^ П О Э  К): см.
Т Т ! - Х 1 Г  т т : “ '

^ Э ./т : -
И Р ?  : эмф. ХЭОЭ -  серебро (Дан 5:4); 

тж. в качестве денег (Эзр 7:17).
1. сейчас (Дан 4:34) 2. итак (Дан 

3:15) 3. ^УЭ"*П? доныне (Эзр 5:161).

Л $ Э :  сейчас, всегда с союзом 3 -
ЛЗЮЗ, в знач. «итак», в начале письма, 
после приветствия (Эзр 4:11; 7:12). В Эзр 
4:10 слово ЛЗЮЗ должно быть опущено 
как ошибочное дублирование этого слова, 
стоящего в конце следующего стиха. |

ГШЭ (Эзр 4:17): то же, что ЛЗУЭ. |

Л О Э  ре.: пасс. перф. ЗЛрЭ -  связать
(кого-л.; Дан 3:21). |

ра.: инф. ПЛЭ?1]? (Дан 3:20); пасс. прич. 
■рЛЭЭЙ (Дан 3:23,24) -  то же, что в ре. |

*ЛЭ: мн. Ч*НЭ -  кор, мера объема для 
сыпучих материалов (Эзр 7:22). |

♦ П ^ Э П Э : мн. рЛЛУзЛЭ -  шапка?
Т • • — I : т  : : -

(Дан 3:21). |
Г П Э  ¡1ре./й11ре.: перф. Л’ЛЭЛХ -  ос

лабеть, о духе (Дан 7:15)4
* Г Л Э : эмф. ХрПЭ -  глашатай (Дан 

3 :4)4  " Т Т
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П*7

г о  haf.: перф. ^ПЭП -  объявить, 
провозгласить (Дан 5:29). f

Х 0 " О :  суф. ГРОЛЭ; мн. ^СПЭ -  
трон, престол (Дан 5:20; 7:9). |

*,Г712?Э: эмф. ПХЛМЭ (Дан 5:30 Q; 
X’TttD К), ПХТОЭ (Эзр 5:12 Q; ХПОЭ К); 
мн. ]7$71УЭ, '’Х'ТФЭ (кере в Дан 2:5,10; 4:4; 
5:7; кетив во всех случаях -  N?7W3) -  
халдей, халдейский (Дан 3:8; 5:30; Эзр 
5:12); тж. в значении «халдейский мудрец» 
(Дан 2:5,10; 4:4; 5:7,11). |

П Л Э  ре.: перф. ЗЛЭ, ЧЗЛЭ; имперф. 
ЗЮ З (Эзр 5:10); прич. ПЭЛЭ, ]ЗЛЭ; тж. 
пасс. перф. или пасс. прич. 3*713 (Эзр 5:7; 
6:2) -  писать, записать (Дан 5:5; 6:26; 7:1; 
Эзр 4:8; 5:7,10; 6:2). |

!2ЛЭ: эмф. ХЗЛЭ и ПЗЛЭ (Дан
5:7,15) -  1. надпись (на стене; Дан 
5:7,8,15-17,24,25) 2. указ (Дан 6:9-11)
3. запись (в Законе Моисеевом; Эзр 6:18)
4. ЗЛЭ Х У 'Ч  rf?»} «и соль -  без огра-т s т • - : А
ничений» (Эзр 7:22). |

* ? п э  : мн. к £ п э  -  стена (Дан 5:5; Эзр 
5:8). f  ’ Т ' 4

7

*7, а также Ь, ^ ( В ^ ^ с у ф . ’1? , ^ ,
л 1?, л*?, х£>, аЬ7 и р 1?, и рлЪ -
1. предлог к (ХЗЛ*? ПЗ“1|7?рЭ «прибли
зившись к рву» Дан 6:21) 2. как показатель 
дат. падежа (N^aaST1?!)1? 2ЛЭ «написал 
всем народам» Дан 6:26) З.для (ХУэ1? 
«для всех» Дан 4:9) 4.37*7 П7р7 «схожая 
с медведем» (Дан 7:5 f) 5. как показатель 
род. падежа ГПП П Щ

«в первый год [правления] Валтасара» Дан 
7:1; Т7Х П Т 1? «[в третий день] месяца 
адар» Эзр 6:15) 6. в знач. «у кого-л.» (П1? 
Дан 7:4) 7. в (т. е. куда-либо: ХЭ11? 
«бросили в ров» Дан 6:17) 8. на (ПГМр^1? 
«на одну сторону» Дан 7:5 |)  9. о времени: 
на протяжении ф а 1?!?1? Дан 2:4,44) 10. как 
показатель вин. падежа (1?Х9Г7,7 р Л  
«привел Даниила» Дан 2:25) ПЛЧИ1? 
«[камень превратился] в гору» (Дан 2:35 |)  

п^з*? «как столицу, в качестве 
столицы» (Дан 4:27 |)  13. в знач. «о чем-л.» 
0 7  х а 1? «о том, что» Эзр 6:8; □7йЛТ’? 
«о Иерусалиме» Эзр 7:14) 14. ]’2а'? «по числу» 
(Эзр 6:17 Ю 15. с инф. (Л Л П Л 7  *?ЭТ> «МОГ 

бы поведать» Дан 2:10; ПТ^ЛП*? 7аХ «велел 
истребить» Дан 2:12; П^Ир1? «чтобы уби
вать» Дан 2:14).

См. тж. П а1? и П а1?“*5?  (в статье Па),
^ Щ > ( * © , ’л й ?><л ^ ) .  ’

К 1? , П*7 (Дан 4:32): 1.не, простое 
отрицание (Иер 10:11; Дан 2:9; 3:25; 6:6; 
Эзр 5:5) 2. чтобы не (Эзр 4:21 |)
З . Л ^  X1? «нельзя изменить» (Дан 
6:9,16 |)  4. в знач. «никто, никакие» (Дан 
2:27 |)  5. Х*7П разве не, ведь (Дан 3:24; 4:27; 
6:13 | )  6. П^Э «как ничто» (Дан 4:32 *(•)• 
Для см. также **7 и *7ИЗ ра.

Т  : суф. ’’З 5? -  сердце (Дан 7:28). |

П П ? : суф. П ЗЗ1? -  сердце
(Дан 2:30; 4:13; 5:20-22; 7:4). |

* ^ 3 ? :  суф. ЛДО137; мн. ’р П ^ З 1? -  
одежда (Дан 3:21; 7:9). |

ре.: имперф. $3*7?, ФЭ^Л -  
быть одетым во что-л. (Дан 5:7,16). f

Ьа£: перф. ГОр^Л -  одеть кого-л. во 
что-л. (Дан 5:29).

(Дан 4:32): см. ХЬ.
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К1Л1? ит. д.: см. ГПП ре. имперф.

п п  : поэтому (Дан 2:6,9; 4:24). t

1. если не, кроме как (Дан 
2:11; 3:28;Т6:6,8,13) 2. но, а (Дан 2:30; Эзр 
5:12). |

***1*7: мн. -  левит (Эзр 6:16,18; 
7:13,24). |  "

* Л 1*7: суф. *!]ГП*7 -  с, вместе с, у кого-л., 
в сочетании щ у р  (Эзр 4:12)4

2 П 1? : хлеб, еда, в знач. «пир» (Дан 5:1). |

* Г Ш 17 : мн. ПЛЗП*7 -  налож
ница (Дан 5:2,3,23). |

эмф. Х^7',,7 -  ночь (Дан 2:19; 

5:30; 7:2,7,13). |
мн. -  язык, в знач.

«племя, народ» (Дан 3:4,7,29,31; 5:19; 6:26; 
7:14). |

а
К?? (Эзр 6:8): см. Лй.

ЛК??: двойств. ]’ЛХЙ -  сто, сотня 
(Дан 6:2; Эзр 6:17; 7:22). |

К Ч Т К а  (эмф.): весы (Дан 5:27; или 
же чит. двойств, эмф. Х^ТХЙ?). |

Л73ХЙ: приказ, повеление (Дан 4:14; 
Эзр 6:9). |

* ] к а ; мн. К’ЗХЙ, ’ЗКа -  сосуды, 
культовые принадлежности (Дан 5:2,3,23; 
Эзр 5:14,15; 6:5; 7:19)4

: свиток (Эзр 6:2). |

*1^а ра.: имперф. “13ЕР -  низвергнуть
(Эзр 6:12)4 '

Л К *75 эмФ- (Д311 6:1 Р; к п а  к)-.
мидиец. |

*ПЭ*7?3: эмф. ППЭТО -  жертвенник
(Эзр 7:1~7)! |  " * ‘

Л  Л?? (Эзр 4:20), Л 7??? (Эзр 4:13; 7:24): 
сопр. Л*7й (Эзр 6:8) -  налог. |

**11*7??: суф. 7|Т7П, П“1Па -  обита
ние, проживание (Дан 4:22,29; 5:21).

‘»‘Тй: Х.геогр. назв. Мидия (Эзр 6:2) 
2. назв. народа мидийцы (Дан 5:28; 
6:9,13,16). |

См. тж. п х ч а .
т  т т

♦Л Г Л ??: эмф. ХПГ7й, ЛЛГ7??; сопр.
мн. 1Л"Т̂Р> КЛГ'ТО -  провинция

(Дан 3:1; Эзр 4:15; 5:8; 6:2).
**17??: суф. ’рП 'П й  (Дан 2:11) -  то 

же, что *Ч17а. |

ла, ка (Эзр 6:8): 1. что? (Дан 4:32) 
2. в знач. «то, что», «все, что» (Дан 2:22; 
Эзр 6:9); тж. *’*7 Па (Дан 2:28,29,45; Эзр 
7:18) 3. *̂7 Ха1]? <<0 том> что>> (Эзр 6:8) 
4. ПаЭ «о, как» (Дан 3:33 -  2 раза) 5. Па1]? 
«чтобы не» (Эзр 4:22); тж. П а1?“*5?  (Эзр 
7:23) 6. Па“1?» почему? (Дан 2:15). |

*рЛ П П й (Эзр 6:1): см. ЛПЗ а£/Ьа£ 
пасс. прич.

Л 1 й : смерть (Эзр 7:26). |

к та (?>, л па (?) дан з: 19 - см. птх
ре. инф.

р т а  : еда, пропитание (Дан 4:9,18).7

кпа ре.: перф. ЛПа -  ударить (Дан 
2:34,35). |  "

ра.: имперф. КПЕР -  оттолкнуть (руку;
Дан 4:32). |

Икре.: имперф. ХПаГР -  быть при
гвожденным, о распятии или о вывешива
нии тела казненного (Эзр 6:11). |
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Х П Й  (Дан 5:19): см. ГРП ЬаГ прич.

* п £ * ? п а  : мн. <|1ПЛ(?17Пй -  группа 
людей, клан (Эзр 6:18). |

КЮЙ/ПЮй ре.: перф. КИЙ (Дан 4:25), 
ПИ» (Дан 7:13,22), ЛИ» (Дан 4:19,21), ТО» 
(Дан 6:25); имперф. ХрЙ? (Дан 4:8,17) -
1. достигать (Дан 4:8,17,19; 6:25; 7:13)
2. случиться (Дан 4:21,25) 3. настать, 
о сроке (Дан 7:22). |

: имя (Дан 2:17). |

: имя (Дан 2:49). 

ре.: перф. Л ^а - наполнить
(Дан 2:35). |

Икре.: перф. ‘’̂ аЛП -  наполниться, 
исполниться (гневом; Дан 3:19). |

суф. ПЭК*?» -  ангел (Дан
3:28; 6:23). 1

Л  : эмф. ХЛ’рй; сопр. Л’рй; мн. 'р'рй,
Х ^ й , ,1?Й - 1 .  слово,' речь (Дан 4:28; 5:10; 
7:11) 2. приказ, повеление (Дан 3:22; 4:30) 
3. вопрос (Дан 2:11) 4. дело, событие (Дан 
2:17; 7:28).

ре.: перф. ХЗП’рй -  есть соль, в 
знач. «питаться, быть обеспеченным» (Эзр
4:14)4

п 1? ?  : соль (Эзр 4:14; 6:9; 7:22).

Ф ?  (*'?|17 й ? ): суф. -  совет, 
предложение (Дан 4:24).

Т|*?й: эмф. ХЭ^й и ПЭ^а (Дан 2:11);
мн. и с г э ^ а  (Эзр 4:13), х ’э ’ра -
царь (Дан 2:5,37,47; 4:34; Эзр 7:12)7 '

♦П Э ’рф : эмф. х л э ^ а  -  царица (Дан 
5:10 - 2  раза). |

эмф. КЛЧЭ^а и ЛГЮ ^а; сопр. 
гп э^ а ; суф. •»лчэ^а, •гцто^а, пл^э'ра; 
мн. К П р ^ а , лр*ра (сопр.; Дан 7:27) -

1. царство, империя (Дан 5:11) 2. царская 
власть (Дан 6:1) 3. царствование, прав
ление (Эзр 4:24).

V?» ра.: перф. *7*7а ; имперф. VpEP;
прич. У ?а а , n ^ V a a  сдан 7:ii) -  говорить, 
сказать (Дан 6:22; 7:8,11,20,25). |

Эзр 5:11 -  см. 4QN ре. инф.

"¡й: 1.КЮ? (Дан 3:15; Эзр 5:3,9) 2.
ЛПй$ «как зовут» (Эзр 5:4) 3. «всякий, 
вето» (Дан 3:6,11) 4 .,Т ,|а ,7 «тому, кому» 
(Дан 4:14,22,29); «того, кого» (Дан 5:21). |

*j£p, а также 72 с последующей гемина

цией (напр. ХЛЧИЙ Дан 2:45), 72 перед X 
(ХУЛХй Иер 10:11): суф. Чй, ^Зй, Я » ,  
Я » ,  ]1ПЗа, р Я »  (кере в Дан 2:33,41,42; 
кетив во всех случаях ‘рПЖр) -  1. от, из (в 
пространстве -  Дан 4:10; 5:3; 6:24; во 
времени -  Дан 2:20; Эзр 5:16) 2. чем (Дан 
2:39) 3. более чем (Дан 2:30) 4. в знач. 
«[просить] у кого-л.» (Дан 2:49) 5. в знач. 
«[отличаться] от» (Х'Т“^  Х*7 Дан 7:3) 6. в 
знач. «из числа» (*рЛЗ?р“7П «один из них» 
Дан 6:3; N*34jP“‘|?p Л^Л «три рога [из не
скольких]» Дан 7:8) 7. в знач. «частью [из 
одного материала], частью [из другого]» 
(Дан 2:33) 8. ЯЗЕЙ ... ЛХ|Г]Й
«царство это будет частью [прочным], а 
частью [хрупким]» (Дан 2:42 |)  9. из-за, по 
причине (КЛЗЛТ^а Дан 5:19) 10. по, в 
соответствии с (ОУО“^  Эзр 6:14) 
И. DS7U Чй «мною издан указ» (Дан 
3:29); тж. ХЛ1?» (Дан 2:8) 12. 
«росою/дождем» (Дан 4:30) 
точно, определенно (Дан 2:8 f) 14. 
поистине (Дан 2:47|).

См. тж. (в статье *5'7),
(*лзЪ), D T g -p  <p-Tj7), n in p r'ja  (Л1ПЛ),
’ninnri'ia (*лпл).
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ГТТЗТЗ (Эзр 4:13; 7:24): см. ГГТО.

37*7373: эмф. К5Г7М; суф. ’» 7 »  -  
1. разум, рассудок (Дан 4:31,33) 2. муд
рость (Дан 2:21; 5:12). 7

П373 ре.: перф. ПЗО; пасс. прич. ХЗа -  
считать, пересчитывать (Дан 5:25,26). 7 

ра.: перф. (Дан 2:24,49), Л’За (Дан 
3:12); императив ’За (Эзр 7:25) -  назна
чить. |

ПП373: мн. рПЛГПа -  1.дар (Дан 
2:46) 2. хлебное приношение (культовое; 
Эзр 7:17). t

*^373: число (Эзр 6:17). t

♦ т а » » :  мн. ТП 'ПУй -  дело, свер
шение (Дан 4:34). |

мн.: суф. Т ^У а -  живот (Дан
2:32)4

**?37» :мн. -  закат, заход (солнца;
мн. в знач. ед. ч.; Дан 6:15). |

X 4 Ü : суф. 4<Лй (кетивы в Дан 4:16,21;
кере -  И й ) -  господин, владыка (о царе -  
Дан4:16,21; о Боге-Дан 2:47; 5:23). f

т а  : восстание, бунт (Эзр 4:19). |

**7*173: ж. р. КТ1а, ХЛТПа -  непо-
Т Т т т т  т : т т

корный, бунтующий (Эзр 4:12,15).7 
13*173 ре.: пасс. перф. ТО’Ла -  ото

рвать (Дан 7:4). 7
П #73 : имя Моисей (Эзр 6:18). |

ПМЗ: оливковое масло (Эзр 6:9; 
7:22). |  ‘

♦ПЭ12773: суф. гзэвйэ, ^ з э й а ,  
ЛЗЭ^а -  ложе (Дан 2:28,29; 4:2,7,10;
7:1).Г

**|ЭЦ773: суф. ЛЗЭ17?р -  жилище (Эзр
7:15)4 ! ‘ ‘ ”

*, f?i*lWÎ3: эмф. ХЛ’р0)Л1^а-флейта
(Дан 3:5,7,10,15)4 ’

Л 127 73: эмф. Х’ЛФа -  пир (Дан 
5:10)4 ' * Т ! ! ‘

Дан 3:2 -  см. ПЛХ ре. инф.

* П З П » : мн. ц п а , 7|Л]Ла -  дар, по
дарок (Дан 2:6,48; 5:17). t

1

К П З Икра.: перф. ИЗЛИ -  пророче
ствовать (Эзр 5:1). |

* п к т  сопр. ЛХ133 -  пророчество
(Эзр 6:14)4

: имя Навуходоносор
(Дан 3:1; Эзр 6:5).

П Э Т ЗЗ  (Дан 2:6): мн. Т О П З  (Дан 
5:17; чит. ^ГРЭПЗ?) -  награда, возна
граждение. |

*£01113: эмф. КПЗ (кере в Эзр 5:1; 
6:14; кетивы -  ПКПЗ); мн. К*НЗ (кере в 
Эзр 5:1,2; кетивы -  N4033) -  пророк. |

♦ГНТПЛЗ: эмф. ХГГСЛПЗ -светильник
(Дан 5:5). | '

тзз ре.: прич. ТО -  течь, литься (Дан 
7:10). t  ’

*733: в сторону, по направлению к
(Дан 6:11)4

*7733: эмф. ХГШ-рассвет (Дан 6:20). |  

(К)133:см. (К)ШЛЗУ.
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2*73 Ькра.: перф. ЧЗ'ТЗЛП; инф. 
ГЯЗ'ТЗПЛ (сопр.; Эзр 7:16); прич. 373ЛЙ, 
'рД'ТЗЛй -  1. добровольно вызваться 
(Эзр 7:13) 2. сделать пожертвование 
(формы т з л п  и ’1’ЭТЗПа в Эзр 7:15,16). 
Инф. ГПЗ'ТЗЛП (Эзр 7:16) означает «пожерт
вование, дар». |

Ч ?-!? : мн. *¡"037? -  слой, ряд (Эзр 
6:4). |Т *’ ’

т а  ре.: перф. ГПЗ -  уйти, улететь, 
о сне (Дан 6:19). |

{П ЛТГЛ (Дан 7:15): чит. ПЭТ? «[дух мой 
ослабел ... в] ножнах своих», т. е. в теле 
своем, от *47? «ножны». Или же вместо 
ПЭТЗ (Х)Ш  чит. ПЭТ *р?Э «из-за этого», от 
♦■рЛЭ «из-за, по причине» + ПЭТ.}

{37*73: ре. имперф. ЭТЗЛ (Дан 2:30; 
4:22,23,29; Эзр 4:15), » 7 »  (Дан 2:9), 
‘¡ЧУТГ (Дан 4:14) -  см. 57Т ре. имперф.}

*Л1ПЗ: эмф. *П1ЛЗ (Дан 2:22 (}; 
ХТПЗ К, но чит. ()) -  свет. |

1ТПЗ: разум, проницательность 
(Дан 5:11,14). Т

“1ПЗ: эмф. ПППЗ и ХППЗ (Эзр 4:16) -  
река, о Евфрате (Эзр 4:10; 7:25), об огнен
ной реке в видении Даниила (Дан 7:10 |) .

*713 ре.: имперф. *73Л -  убежать, уда
литься (Дан 4:11). |

1*713 (Эзр 6:11): мусорная куча, 
свалка. |

*>*713 (Дан 2:5; 3:29): то же, что Ч1?!! |

*113: эмф. КТО -  огонь (Дан 3:6; 7:10).

р т :  ре.: прич. рТЗ -  терпеть вред, 
ущерб (Дан 6:3). |

Ьа£: имперф. рППЛ (Эзр 4:13); инф. 
ЛрТЗП*7 (сопр.; Эзр 4:22); прич. ЛрТЗПЙ 
(сопр.; Эзр 4:15) -  причинить вред (Эзр 
4:15). В Эзр 4:22 возможен перевод «при
чинить вред» или «терпеть вред». Форму 
рТЗПЛ (Эзр 4:13) можно перевести как 
«[этот город -  ХГРЛр ж. р.] причинит 
вред», или «ты [царь] причинишь вред 
[казне]», или «[прибыль/казна царей] по
терпит ущерб». |

$ПЗ: эмф. -  медь, бронза (Дан
2:32; 5:4). * * ’

ЛПЗ ре.: прич. ЛГП -  спуститься (Дан 
4:10,20). |  "

а^/йа^: имперф. ЛПЛ (Эзр 6:5; или же 
чит. йо£ ЛПГ); императив Л ПК (Эзр 5:15; 
чит. ЛПХ); пасс. прич. ‘рЛППТр (Эзр 6:1) -  
положить, поставить, оставить. |

йо£: перф. ЛП1П -  быть низложенным, 
свергнутым (Дан 5:20). |

*7133 ре.: перф. Л^Ш (Дан 4:31); тж. 
пасс. перф. Л ^ Ш  (Дан 7:4) -  поднять. |

Л 133 ре.: перф. ЛЛШ -  сохранить (Дан 
7:28). |

*П1ГРЗ: мн. *рП(1)ГРЗ -  1.дар (Дан 
2:46) 2. умилостивительная жертва (Эзр 
6:Ю). |

*рОЭЗ мн.: сопр. ^ОрЛ -  имущество, 
богатство (Эзр 6:8; 7:26). |  

п а з  : леопард (Дан 7:6). 7

ПОЗ Ьйре.: имперф. ПОДЛ1 -  быть 
выломанным, вынутым, о бревне (Эзр
6:11). ф

“[03  ра.: инф. ПЭОЗ*? -  преподнести
(дары; Дан 2:46). |

* 7 |0 3  (**Т|рЗ?): мн. рГТ*Э0Л -  возлия
ние (Эзр 7:17).

роз : см. р*?0 йа£ и Ьо£
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{*7271 haf. перф. ^УЗП (Дан 2:25; 6:19); 
инф. П^УЗП1? (Дан 4:3) -см . У т  haf.}

Ъ ы  ре.: перф. *7М, 4*703, пЪбл
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Дан 7:20 Q); имперф. 
*?э?, ■ fr ’» ?  (Эзр 7:20), p*7SJPI; прич.

1. упасть (Дан 3:23; 7:20); тж. 
о голосе с неба (Дан 4:28) 2. пасть ниц 
(Дан 2:46; 3:5,6,7,10,11,15) 3. понадобить
ся, оказаться необходимым (Эзр 7:20). |

р Э 2  ре.: перф. pD3, ЛрЗЗ, ЛрЭЗ 
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Дан 5:5 Q; ЗрЭЗ К); 
императив ЗрЭ (Дан 3:26); прич. рЭЗ, 
*ррЭЗ -  выйти, появиться (Дан 2:13,14; 
3:26;Т5:5;7:10). |  .

haf.: перф. рЭЗП, ЗрЭЗП -  забрать, 
увезти (Дан 5:2,3; Эзр 5:14; 6:5). |

*П |7рЗ : эмф. ХЛррЗ -  расходы, 
траты (Эзр 6:4,8). |

эмф. ХЛЗХЗ -  прочность, 
твердость (Дан 2:41). |

П223 hitpa.: прич. П2£ЗЛЙ -  выде
ляться, превосходить (Дан 6:4). f

*7223 haf.: инф. Л ^ Л 1?, П Л ^ Л 1?; 
прич. 'УЦТр -  спасать (Дан 3:29; 6:15,28). t  

: чистый (Дан 7:9). |

ре.: прич. Ч^рЗ -  ударяться, 
стучать (Дан 5:6). |

ре.: перф. XW3 (Дан 2:35; чит.
ЛХ1УЗ?); императив Nttf (Эзр 5:15) -  
1. взять (Эзр 5:15) 2. унести (Дан 2:35). f  

hitpa.: прич. ПХФЗЛЙ -  восставать 
(против царей; Эзр 4:19). f

мн.: суф. -  женщины,
жены (Дан 6:25). |

суф. ^Лй$3 -  дыхание, 
жизнь (Дан 5:23). |

Л №3: мн. *рЛ$3 -  орел (Дан 4:30; 7:4).|

*^1Л№3: эмф. К31Л1УЗ -  письмо (Эзр 
4:18,23; 5:5). |  ”  '

* ^ Л 1  мн. К’Т’ЛЗ -  служитель при 
Храме (Эзр 7:24).

ре.: имперф. ЧЛГ, ^ЛЗЛ,
ПЗЗТ; инф. ^ЛЗа^ -  1.дать, отдать (Дан 
2:16; 4:14,22,29) 2. выдать, обеспечить, о 
тратах (Эзр 7:20) 3. платить (налоги; Эзр
4:13). |

Для перф., императива и прич. см. ЗГР ре.

Л ЛЗ Ьа£/а£: императив 34 ЛХ -  стрясти
(листья с дерева; Дан 4:11). |

О
£ 0 3 0  (Дан 3:5): см. ЮЭ№.

*730  ро. (?): пасс. прич. '[’’Ъ'ПТОРр -  нести
(Эзр 6:3; рЪППО» в знач. «[основания] 
заложены»?). Текст сомнителен. |

Л !30 ре.: имперф. 430? -  намереваться 
(Дан 7:25). |  *

7310 ре.: перф. 710; имперф. *73£Р,
ТГТаСР, ]ПЮЛ, "ТЮЗ; прич. Т>*Пр -  по
клоняться, простираться ниц (Дан 2:46; 
3:6).

*И 9= мн. Х’М  -  наместник
(Дан 2:48; 3:2,3,27; 6:8). }

ЛДО ре.: перф. ЛЮ1) (Дан 6:23) -  за
крыть. |
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ГРЗЭТЭЮ (Дан 3:5,15), ГРЗЭ10 (Дан 

3:10 Q; Г Р К Р О  К): волынка? свирель? t

Г)70 ре.: перф. ЛЕЮ -  исполниться
(Дан 4:30). t  '

haf.: имперф. ГрОЛ -  уничтожить (Дан 
2:44). t  " Т

PjlD: эмф. XD1D -  1. край (земли; Дан
4:8,19) 2. конец (Дан 7:28) З.ХЕЛО“ЛУ 
навсегда (Дан 6:27; 7:26). |

р*70 ре.: перф. Л ^ О  (Дан 7:20; в Дан 
7:8 вместо л ^ р  также чит. Л|?>р), 1р>0; 
прич. -  1. подняться (Дан 7:3)
2. прийти (Эзр 4:12) 3. возникнуть, поя
виться (Дан 2:29; 7:8,20). |

haf.: перф. ЧрОП (Дан 3:22); инф. 
ПрОЗПр (Дан 6:24) -  1. поднять (Дан 6:24) 
2. бросить (Дан 3:22). f

hof.: перф. рОП -  быть поднятым (Дан 
6:24). |  "

7370 ра.: прич. ‘рЛУОЙ -  поддержи
вать, помогать (Эзр 5:2). |

“1 D 0  : мн. уИОО, Х*ЛЕ)0 -  свиток, 
книга (Дан 7:10; Эзр 4:15; 6:1,18). |

7 D 0 :  эмф. КЛЕЮ -  1. секретарь, чи
новник (Эзр 4:8,9,17,23) 2. книжник, зна
ток священных текстов (Эзр 7:12,21). |

**73*10: мн. 1Ín,l?3‘1D -  штаны? 
плащ? (Дан 3:21,27). |

: мн. ‘рЭЛр, Х^ЭЛО, *ОЛр -  
сановник, вельможа (Дан 6:3,4,5,7,8). |

I 7 Л 0  ра.: пасс. прич. ХЛЛЛОЙ -
спрятать, скрыть (КЛЛЛОЙ «тайны, со
крытые вещи» Дан 2:22). |

II 7  Л 0  ре.: перф. ПЛЛО -  разрушить
(Эзр 5:12). |

1 7

*7337 ре.: перф. "ПУ, РГ73У, ЛТОУ,
П ЗУ; имперф. "¡ПНУЛ; инф. ‘ТЭУй’?; 
прич. ЛЗ^, ПЛЗУ, *рЛЭУ ~ 1. делать, со
вершать (Дан 3:32) 2. создать, изготовить 
(Иер 10:11; Дан 3:1) 3. действовать, по
ступать (Эзр 6:8) 4. устроить (напр. пир -  
Дан 5:1) 5. исполнять (Эзр 7:26).

hitpe.: имперф. ЛЭУГР, ЛЗУГГ (Эзр 
6:12; 7:21), ]ПЗУЛЛ; прич. ЛЗУЛ», 
“ЛЗУЛЙ, ХЛЗУГЙ -  1. делаться, совер
шаться (Эзр 4:19; 5:8) 2. быть исполнен
ным (Эзр 6:12; 7:21,23,26) 3. быть пре
вращенным во что-л. (Дан 2:5; 3:29; Эзр 
6:11). t

7 7 5 ?  (сопр.; Дан 6:21): мн. *!J*73S7 (кере 
в Дан 2:4 и Эзр 4:11; кетив в обоих случаях
-  •грлЗУ), ЛЛПЗУ (Дан 2:7; 3:26,28; Эзр 
5:11)-  раб. t  *

7П37, 7П17: имя (Дан 2:49;
3:29). * : ‘ :

♦ П Т О З ? : эмф. ХЛТЗУ; сопр. ЛТЗУ
-  1. работа (о строительстве Храма; Эзр 
4:24; 5:8; 6:7) 2. культовое служение (Эзр 
6:18) 3. управление (Дан 2:49; 3:12). t

"1?37: сторона, одна из двух, только
в сочетании ПЛГП ЛЗУ «Заречье», т. е. «тер
ритория западнее реки [Евфрат]» -  Сирия- 
Палестина (Эзр 4:20; 5:6).

*737:1 . до, вплоть до (о пространстве -  
Дан 7:13; о времени -  Эзр 4:24; о коли
честве -  Эзр 7:22) 2. в течение (напр. 
•рл^л f a r - T y  Дан 6:13) 3 .до тех пор, 
пока не (Эзр 4:21). Для Дан 4:5 см. рЛПХ.

См. тж. *4 Л П ЗТТ ? (в статье *ГП:Н), 
П  ТУ СТ), ПЭ-7У (ПЭ). ’|УЭ~ГУ ()УЭ).'
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ГП37 ре.: перф. Л*7У; имперф. ¡1*757?,
ХТОЛ -  1. миновать, быть отнятым (о
царстве, о власти; Дан 4:28; 7:14) 2. быть 
отмененным (о законе; Дан 6:9,13). Для 
Дан 3:27 возможно значение «перешел на 
них» или «шел от них» (о запахе). |

Ьа£: перф. Т О П  (Дан 7:12), Т О П  
(Дан 5:20; чит. *Р*75?П); имперф. *|Т75?ГР; 
прич. П*75?Пй -  1. забрать, отнять (власть, 
славу; Дан 5:20; 7:12,26) 2. низлагать 
(царей; Дан 2:21). |

: имя (Эзр 5:1; 6:14). |

эмф. ХЗЛУ; мн. рЭТУ, Х’ГТУ -
1. время, срок (Дан 2:8,9,21; 3:5,15; 7:12)
2. год (Дан 4:13,20,22,29; 7:25). В Дан 7:25 
вместо мн. 1ЧЭТУ чит. двойств. 'рЗЛУ «два 
года», t

Т Ш  : еще, все еще (Дан 4:28). |

* т з ?  : мн. 7|ГР1У -  грех, прегрешение
(Дан 4:24)! |

ф 3 7  : собир. птицы (Дан 2:38; 7:6). |  

“Л37 : мякина (Дан 2:35).

*П7: мн. '¡‘ЧУ -  козел, коза (Эзр 6:17).

*П[?Т17: суф. Л Л ¡7 ТУ; мн. Л ¡7 ТУ -  
кольцо с печаткой (Дан 6:18). 'Т 

К*1Т37: имя Эзра (Эзр 7:25).

ГР*"1Т37: имя (Дан 2:17).

ХФ37: разум (Дан 2:14). |

**р37: сопр. 1,У; мн. "рЗ’У; двойств. ’ГУ, 
’ГУ -  глаз (Дан 4:31; 7:8,20; Эзр 5:5). -Г

Т У  : мн. *рТ57 -  бодрствующий, в знач. 
«ангел» (Дан 4:10,14,20). |

*757: суф. '’’рУ, 7|^У (кере в Дан 3:12; 
4:22,24,29; 5:14,16; 6:14; Эзр 7:18; кетивы 
везде -  Тр^У), ,Л0),?У, П^У (кере в Дан 
4:14; 5:21; кетивы -  ГР^У), ХГ’рУ, ,рП,*?У

(Эзр 5:1,3) и □ГР’рУ (Эзр 7:24) -  1. предлог 
на (Дан 2:46; 4:26; 5:5) 2. над (Дан 4:13; 
6:2; Эзр 4:20) 3. против (Дан 5:23; Эзр 4:19)
4. к р ’рУ «ко мне» Дан 4:33; 'р  “ГПрУ «к 
одному из» Дан 7:16) 5. как показатель дат. 
падежа (Х, Т 1ГР-17У в Эзр 5:1) 6. о, о ком- 
чем (Дан 2:18; 5:14) 7. за, от имени (Эзр 
6:17) 8. у кого-либо (Дан 5:9; 6:19). Для *?У 
в Дан 2:16,24; 4:5; 6:11 см. У?У ре. перф.

См. тж. Ч  *7У (в статье Ч ) , пгг*?у
(ЛЧ), л я Р у (па). т '

К 1? ?  : над (Дан 6:3).

П$>У (Дан 6:5 -  2 раза), N^37 (Дан 6:6): 
основание для обвинений. |

♦ППЪУ (*^717?): МН. -  всесож
жение (Эзр 6:9). |

суф. ПГР1?!? -  верхняя ком
ната (Дан 6:11). |

***̂ 737: эмф. ПХ^5? (кере в Дан 3:26,32; 
4:14,21,22,29,31; 5:18,21; 7:25; кетивы везде -  
К ^У ) -  Вышний, Всевышний, о Боге. |

: мн. *рЛ*,1757 -  вышний (Дан
7:18,22,25,27). Выражение *рТР1757 *5Ф'5'7|? 
во всех этих местах может означать «выш
ние святые» (двойной р1игаН8) или «святые 
Всевышнего» (рЫгаИв пэд^айв). |

*7*737 ре.: перф. *757 (Дан 2:16,24; 4:5; 
6:11), Л*757 (Дан 5:10 (5; кетив -  л ^ у  или 
Л У?У); прич. *р*?57 (кере в Дан 4:4; 5:8; 
кетивы -  Г 1?!™) -  ВОЙТИ. |

йа£: перф. ^УЗЛ (Дан 2:25; 6:19); импе
ратив Ч^УЛ (Дан 2:24); инф. П^УЛ*7 (Дан 
5:7), П^УЗЛ5? (Дан 4:3) -  привести, при
нести. т

йо^: перф. ^УП, 3*?УЛ -  быть приве
денным (Дан 5:13,15). 1*
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D ^ :  эмф. Хй*?У; мн. Гй^У, Х*»*7У -
I. долгое время (Дан 7:27) 2. Хй*7У TI 
«живущий вечно» (Дан 4:31 | )  3. Лйт,"1й 
Хй*7У издавна (Эзр 4:15,19 t)  4 . 'рй’73?’? 
вовеки (Дан 3:9); тж. Х*й*7У*7 (Дан 2:44 f), 
X*0*737 0*737 7371 ХО*737‘737 (Дан 7:18 f)
5. ХО*737_*7371 ХО*737‘р  «от века и до века»

т : т  -  : т  : т  I •

(Дан 2:20 |).
: эламитяне (Эзр 4:9). |

*27*727 : мн. ^У*??-ребро (Дан 7:5). f  

D27: эмф. ХЙ37 (Эзр 7:16) и ЛОЗ? (Эзр
5:12; 7:13,25); мн. Х’0037 -  народ (Дан 
7:27; Эзр 6:12). ’ '

D27: СУФ- ’й» , 7|Й>У, П7ЭУ, *рпа? -  1. с, 
вместе с (Дан 2:11,18) 2. у кого-л. (Дан 
2:22) 3. кому-л., в отношении кого-л. 
(Дан 3:32; 6:22) 4. Х ^ У П У  ночью (Дан 
7:2 t)  5. Т Л  ТГОУ «из поколения в поко-

1 '  т  : т  •

ление» (Дан 3:33; 4:311).
*р*5ЙУ: мн. ХЛ^ЙУ -  глубокий 

(ХЛ^ЙУ в знач. «тайны»; Дан 2:22). f  

П70У : шерсть (Дан 7:9). |

ПЗУ ре.: перф. ЛЗУ, 13У; прич. ПЗУ,
Ч?ЗУ -  1. ответить (Дан 2:7,8) 2. заговорить, 
произнести (Дан 2:20; 3:9) 3. спросить
(Дан 2:15,26).

: мн. 1*33? -  бедный, угнетенный
(Дан 4:24). f  "

мн. *3337 -  облако (Дан 7:13). f  

мн. '’ГРОЗУ -  ветвь (Дан 4:9,
I I ,  18). t ’

№ЗУ : конфискация (Эзр 7:26). |  

*Ч )У : суф. ГРОУ -  листва (Дан 4:9,
11,18).’Г  Т

!22£У ре.: пасс. прич. З^ХУ -  опеча
лить (Дан 6:21). f

ПрУ ййре.: перф. ПЛ|?УЛХ (Дан 7:8 (};
!Л|РУЛХ К, но чит. ()) -  быть вырван
ным, отломанным, о рогах. |

Пру : сопр. "1|р37 -  собир. корни (Дан 
4:12,20,23). ф

**127 (**1У?): мн. 7|ЛУ (Дан 4:16 С?; 
7] Л.37 К) -  враг. |

Л*127 ра.: пасс. прич. 2*13772 -  смеши
вать (Дан 2:41,43). |

йкра.: прич. ОЛУЛЙ, *рЗПУЛЙ -  
смешиваться (Дан 2:43). |

*7*127 : мн. Х*Т337 -  дикий осел (Дан 
5:21). 7̂  " "

♦ГГП57: сопр. ЛУПУ -  оскорбление
(Эзр 4:14). |  '

3^27: эмф. ХЭ̂ ТУ -  трава (Дан 4:12, 
22,29,30; 5:21). |  ’

ПОД? : ж. р. (для сущ. м. р.) ГПКТУ; мн. 
1**)1£?У -1 .десять (Дан 7:7,20,24) 2. Л^У-*~1Л 
двенадцать (Дан 4:26; Эзр 6:17) 3. 
двадцать (Дан 6:2). |

7111727 ре.: пасс. прич. Л*11?У -  в акт. 
значении «намереваться» (Дан 6:4). |

* т л ? : мн. рТЛУ -  готовый к 
чему-либо (Дан 3:15). |

р^Л У:старый, древний (Дан 7:9,13,22)1

й

п п э  : сопр. ЛПЗ; мн. ХЛ1ПЭ -  намест
ник (Дан 3:2,3,27; 6:8; Эзр 5:3,6,14; 
6:6,7,13). 1-

ПП Э : гончар (Дан 2:41). |
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ЭД?5> (?): мн. 'рЛ'ЧгЛЗЭ (Дан 3:21 (};
кетив -  или рП^РИЭ) -  раз
новидность одежды. |

ре.: пасс. прич. -  разде
лить (Дан 2:41). |

Л э  : половина (Дан 7:25). |

*па*?5> : мн. ]1ПШ*7Э -  группа людей, 
клан (Эзр 6:18). |

П*?0 ре.: имперф. ]1П*7ЕГ; прич. п'рэ, 
-1 . поклоняться, о религиозном 

культе (Дан 3:17; 6:21) 2. ХЛ^Х Л’З  ’П’рЭ
«служители Храма» (Эзр 7:24 |) .

*|П*7£): служение (в Храме; Эзр 7:19). |

□ Э : суф. ПЙЭ (Дан 7:5) -  1. рот, уста
(Дан 4:28; 7:8,20) 2. пасть (зверя; Дан 6:23; 
7:5) 3. отверстие (о яме; Дан 6:18). |

05): эмф. ХОЭ -  кисть (руки; Дан 
5:5,24). |  "

(Дан 3:5,10,15), ^  Л ^ О Э
(Дан 3:7): разновидность струнных инст
рументов. |

1рЭ  (Дан 3:26) : см. рОЛ ре. императив.

*71*15): эмф. Х^?ПЭ -  железо (Дан 2:33; 
5:4). Т “  <

0*10 ре.: пасс. перф. ЛОрЭ -  разделить
(Дан 5:28). '

о п э  : мн. ‘рОЛЭ -  половина мины? 
половина шекеля? (Дан 5:25,28). |

с п э  : пауз. ОЛЭ -  1. геогр. назв. Персия 
(Эзр 4:24; 6:14) 2. назв. народа персы (Дан 
5:28; 6:9,13,16). |

*■’0*15): эмф. ПХ073 (Дан 6:29<}; 
Х’СПЭ К) -  перс. |

р*1Э ре.: императив рЛЭ -  удалить, 
искупить (грехи; Дан 4:24). |

ра.: пасс. прич. 12ПЕ)й -  разъяс
нить (в знач. «перевести»?) Эзр 4:18. |  

копия (Эзр 4:11,23; 5:6). |

ре.: инф. ЛЭДЭЙ1? -  толковать, 
разгадывать (Дан 5:16). |

{ра. прич. ЛФОй (Дан 5:12) -  чит. ре. 
инф. пф эй , в знач. «умение разгадывать».}

*1ф5):эмф.ХЛ^Э иПЛЙЭ (Дан 2:7; 5:12); 
суф. П“$ 3 ,  Х"1^Э ( = П"МЭ; Дан 4:15,16); 
мн. р Й  -  объяснение, толкование (Дан 
2:6; 5:15).

Ш Л О : эмф. ХЙЛЛЭ -  1. ответ, разъяс
нение (Дан 3:16; Эзр 4:17; 5:11) 2. письмо, 
послание (Эзр 5:7) 3. указ, решение, 
приговор (Дан 4:14; Эзр 6:11). |

П Л Э  ре.: пасс. перф. ЧГТ’ЛЭ (Дан 7:10); 
пасс. прич. ]1ТЛЭ (Дан 6:11) -  открыть. |

**5Л Э : суф. РРЛЭ -  ширина (Дан 3:1; 
Эзр 6:3). |  "

1 2

п а х  ре.: перф. Л^ЗХ (1-е лицо ед. ч.; 
Дан 7:19); имперф. ХЭХ? и ПЭ1Р; инф. 
гРЭХйЭ; прич. ХЗХ -  желать, хотеть 
(Дан 4:14,22,29,32; 5:19,21; 7:19).

1ПХ : нечто, что-либо (Дан 6:18). |

5 ? а х  ра.: прич. | 1ГЭХЙ -  намочить
(Дан 4:22). ’ '

ЬНра.: имперф. УЭИ2Р -  промокнуть
(Дан 4:12,20,30; 5:21)4

*7? : сторона (Л2£Й «в связи с» Дан 6:5; 
«против» Дан 7:25). |
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: правда или злой умысел (ХЧХП
-  с вопросительной частицей П -  «правда 
ли, что» или «с умыслом ли») Дан 3:14. f

п п ? : праведность, добрые дела 
(Дан 4:24). t

суф. '•¡ПХН, ЯП К« -  шея
(Дан 5:7,16,29). f  ’

(1*7^ ра.: прич. XVXÖ, 'pVxü -  
молиться (Дан 6:11; Эзр 6:10). |

haf.: перф. П*7ХП; прич. г Ь щ
'pnVxö -  1. возвысить, назначить на 
должность (Дан 3:30) 2. достичь успеха, 
преуспеть (Дан 6:29) 3. успешно выпол
нять (работу; Эзр 6:14) 4. успешно про
двигаться (о работе; Эзр 5:8). |

s * ? ?  : сопр. и D’pS (Дан 3:19);
эмф. Ха1?? -  1. изваяние (Дан 2:31; 3:1) 
2. выражение (лица; Дан 3:19 f).

: мн. ’TD S -  козел (Эзр 6:17). f

мн. |ПЭХ, nSS, ХПЭХ - 
птица (Дан 4:9,11,18,30). t

ра.: перф. *73j?; имперф.
-  получить (Дан 2:6; 6:1; 7:18). f  

: в т. ч. с предлогом

-  i.*?3j?ÿ перед, напротив (Дан 2:31; 
3:3; 5:1,5 f); из-за, в связи с (Дан 5:10 f)
2. ПЭТ *73gÿ из-за этого (Эзр 4:16 |)
3. *’*7 *7Dps|7 «[в точности] так, как» (Эзр 6:131)
4. Ъпр-г7Э (чит. ^ З р ’Т’Э?) -  ЭТ
поскольку (Дан 4:15; 5:12; 6:23; Эзр 4:14); 
так же, как (Дан 2:40; 6:11); хотя (Дан 
5:22 t); ПЭТ *75р“*7Э из-за этого, поэтому 
(Дан 2:12,24). " *

Dip

tZP*7j7: мн. ^$ЭТр, '’фЭТр -  святой 
(о богах -  Дан 4:5,6,15; 5:11; об ангелах -  
Дан 4:10,14,20; тж. об израильтянах -  
■рЮЭТр в Дан 7:21,22). Для ,фЭТ[?
(Дан 7:18,22,25,27) см. статью *’р ,,7У. t

D-Tg : мн. с суф. ’¡27j? (но чит. "’¡9"7¡7; 
Дан 2:9; 3:32; 4:3,5; 5:15), (Дан 6:27),

т е  т е ; Ээр 4:18Гте"Р я»
2:6), 7ja*7p (кере в Дан 5:23; 6:23; чит. 
Т О Й ; Ретивы -  ^¡ЭТр; чит. ^ й 7 £ ) ,  
’’Пi a i p  (чит. %П1аПр; Дан 4:5; 6:19,23; 
7:10), •’n i a i p - ’ja  (Дан 5:19,24; 7:10), 
'’HIQlpI (Дан 7:13), ГРОТр (кетивы в Дан 
7:7,8,20; кере -  ед. ч. ЯЙТ£), ^ПЧЭТ£ -
1. перед, о пространстве (Дан 2:27); тж. о 
времени (Дан 7:7 |)  2. D lp “^  и т. п., в 
знач. «от кого-л.» (Дан 2:6); «кем-л.» (Эзр 
7:14); «перед кем-чем» (Дан 7:8,20); тж. о 
страхе перед кем-либо (Дан 5:19).

сопр. Ла*7р “  прежнее 
время, в выражениях ПЭТ ЛЕПр^Й (Дан 
6:11) и ПЭТ л а п р а  (Эзр 5:11), со знач. «до 
того, прежде». |

***£)*7р: ж. р. эмф. ХГРаПр; мн.
Х?а*7р, КГПЭТр -  1. первый (Дан 7:4)
2. предыдущий (Дан 7:8,24). |

D ip  ре.: перф. Dp, lap; имперф. Dlp̂ , 
01рЛ, liaî p*]; императив 'Tplp; прич. 
DXp, ‘JWp (Дан 3:3 Q; •рйХр K), X*axp -
1. встать, подняться (Дан 3:24; 6:20)
2. стоять (Дан 2:31; 7:16) 3. появиться, 
возникнуть (Дан 2:39) 4. устоять, сохра
ниться (Дан 2:441).

ра.: инф. Па*р*7 -  издать (указ; Дан
6:8). |

haf.: перф. О^рП и О^рП (Дан 6:2),
ла̂ рп, ла̂ рп (Дан з:14), ча̂ рп, па̂ рп
(Дан 5:11) и Па^рК (Дан 3:1); имперф.
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и ЕГрГР (Дан 5:21; 6:16), О’рП; инф.
ПГГИ^П1?; прич. □’’рП а (Дан 2:21) -
¡.установить, поставить (изваяние; Дан
3:1,18) 2. назначать (сатрапов -  Дан 6:2;
царей -  Дан 2:21) 3. создать (царство; Дан
2:44 *(•) 4. издать (указ и т. п.; Дан 6:9,16 |) .<

Ьо£: перф. Лй('5)рП -  быть постав
ленным, стоять (Дан 7:4,5). |

*7Юр ре.: прич. тж. пасс. перф.
’г о р ,  л ’р’р р  -убить (Дан 5:19,30; 7:11). t  

ра.: перф. (Дан 3:22); инф.
(Дан 2:14) -  то же, что в ре. |

Икре.: инф. П^ирЛП1]? -  быть убитым 
(Дан 2:13). |  ‘ ‘ ‘

Ыфа.: прич. (Дан 2:13) -  ТО
же, что в Ьфе. |

* "1 р р : мн. П1рр -  1. сустав
(Дан 5:6) 2. трудный вопрос? заклятие? 
(Дан 5:12,16). |

: лето (Дан 2:35).

О’ р : указ (Дан 6:8,16).

: ж. р. ЛЙ»р существующий
(Дан 4:23; 6:27)4

о п г т р  или ОЛГТ’р  (кетивы в Дан 
3:5,7,10,15): см. ОПЛр (0).

*?р: 1. голос (Дан 4:28; 6:21) 2. звук 
(о речи -  Дан 7:11; о музыке -  Дан 3:5,7, 
10,15). |

П З р  ре.: имперф. ХЗрЛ -  купить (Эзр 
7:17). |  '

ф ф  Ре .: перф. Г|2£р -  гневаться (Дан
2:12). t  ‘

: гнев (Божий; Эзр 7:23). |

Г * р  р» .: императив -  отрубить
(Дан 4:11).|

Л 2 р :  1 . окончание т е 1? «по оконча
нии, через» Дан 4:26,31) 2. часть (ЛХр“]й 
«частью, частично» Дан 2:42). |

Х Ч р /Г П р  ре.: имперф. ГПр?, КЛ[?М, 
■рЛр?; инф. ХЛрй1]?; прич. ХЛр; тж. пасс, 
перф. *Нр (Эзр 4:18,23) -  1. кричать, про
возглашать (прич. МЛ¡7 в Дан 3:4; 4:11; 
5:7) 2. читать вслух (Дан 5:7,8,15,16,17; 
Эзр 4:18,23). |

Ькре.: имперф. ‘НрГР -  быть позванным, 
вызванным (Дан 5:12). |

Г П р  ре.: перф. ЗЛр, Л3*1р, П С Л р ; 
инф. РПЛрйЭ -  приблизиться, подойти 
(Дан 3:8,26; 6:13,21; 7:16). |

ра.: имперф. ЗЛрЛ -  принести в 
жертву (Эзр 7:17). |

Ьа£: перф. ЧЗЛрП, ТЛЗЛрП; прич. 
^ З Л р п а  -  1. принести в жертву (Эзр 
6:10,17) 2. подвести (кого-л. к кому-л.; Дан 
7:13)4

= 71?  : война, битва (Дан 7:21). |

ГР"1р (Эзр 4:10), Х ’ Л р  (Эзр 4:15): 
эмф. ХЛП|? (Эзр 4:12,13,15,16,19,21) -  
город.

*|"1р: эмф. Х3“1|?; двойств. (° Ю
рогах; Дан 7:7); мн. М^ЗЛр -  рог (Дан 
7:7,8,11,20,21,24); в т. ч. как духовой инст
румент (Дан 3:5,7,10,15). |

ф Л р :  мн. ТП1П[?, -  кусок,
в идиоматическом обороте ^Э Х
(Дан 6:25), ’рЛ,2П|? ^Э Х  (Дан 3:8), со 
знач. «обвинять кого-л., доноситъ/клеветать 
на кого-л.». |

ш р  : правда, истина (Дан 2:47; 4:34). |

01 Ч Л |7  (кере в Дан 3:5,7,10,15; кетив 

везде 0 '- | г г р  или О Л ГРр): кифара, t

593



[АРАМ.]
r m

* 1

эмф. П Ш 1 (Дан 2:38); суф. 
ЛРХЛ, IJtftn , ГШ Л, Я0ХЛ, мн.
]ЛЙП, D Î T (Эзр 5:10) -  1. голова 
(Дан 2:32; 4:2; 7:9,20) 2.ПЛ'ПУХЛЭ «во 
главе их» (Эзр 5:10 |)  3. *р*?й ФХЛ «начало 
рассказа» или «суть рассказа» (Дан 7:1t)-

I !2Ч: эмф. ХЭЛ, ХЛЭЛ (ж. р.); мн.
рЛЭЛ_, рЛЭЛ., ХГПЛЭЛ. -  1. большой, 
великий (Дан 2:31; 3:33; 5:1; 7:2; Эзр 4:10; 
5:8) 2. дерзкий, высокомерный (о речах; 
Дан 7:11 |)  3. сущ. рЛЭЛ «дерзкие, высо
комерные речи» (Дан 7:8,201)-

II Г П : начальник, сановник (Дан
2:14,48; 4:6; 5:11 ) .|

П3*1 ре.: перф. ПГП, Л31, ГГГП (Дан
4:19 К; Л ЭЛ Q, но чит. К) -  1. вырасти 
(Дан 4:8,17,30) 2. стать великим, о царе 
(Дан 4:19) 3. возрастать, о величии (Дан 
4:19). |

ра.: перф. '’ЭЛ -  возвысить, назначить 
на высокую должность (Дан 2:48). f

43*1: эмф. КГПЗП; суф. -
величие (Дан 4:19,33; 5:18,19; 7:27). f  ' 

13*1: мн. ]32П (Q; ]]2П К) -  десять 
тысяч, великое множество (Дан 7:10). |  

эмф. ПХ^РЭЛ (м.р.; Дан 
3:25 Q; Х ^ Э Л  К); ж. р. ПХ^ЭЛ (абс.; 
кере в Дан 2:40; 7:7,23; кетивы -  ХЧРЭЛ), 
ХЛ^У’ЭЛ (эмф.; Дан 7:19,23) -  четвертый. |

: мн. Ч3 ? Т ? г  4 0 1 3 1  (Дан 
5:23 Q; Ц’ЕПГП К), Л 1 Г П :П  -  сановник, 
вельможа (Дан 4:33; 5:1,2,3,9,10,23; 6:18). t

П*1 haf.: перф. 1ТЗПЛ -  прогневать
(Эзр 5:12). f
594

т  : гнев, ярость (Дан 3:13). |

*Ь^Х*ЬГП): ДВОЙСТВ. ^ Л , Х ^ Л ,
Т П ^Л , РР*7Л (кетив в Дан 7:7,19; кере -  
ед. ч. П*7Л, но чит. К) -  нога (Дан 2:33, 
34,41,42; 7:4,7,19). t

haf.: перф. Ч1ЙПП -  войти шумной 
толпой? (Дан 6:7,12,16). |

*1*1: суф. Я Л  -  вид, облик (Дан 2:31; 
3:25). f

П1“1: эмф. КПП; суф. ЧПП, ЛПН; мн.
, П!П -  1. ветер (Дан 2:35; 7:2) 2. дух, душа 
(Дан 5:20; 7:15); тж. в знач. «разум, 
[сверхъестественные] способности/качества» 
(Дан 4:5,6,15; 5:11,12,14; 6:4). |

31*1 ре.: перф. ЕЛ -  превознестись, 
возгордиться (Дан 5:20). |

pol.: прич. DÜV1Ü -  превозносить, 
восхвалять (Дан 4:34). |

hitpol.: перф. ЛЙЙЛЛП -  восстать 
против кого-л. (Дан 5:23). |

haf.: прич. □Лй -  вознести, даровать 
высокий сан (Дан 5:19). |

*31*1: суф. п а т  -  1 .высота (Дан3:1; 
4:7; Эзр 6:3) 2. верхушка (дерева; Дан 
4:8,17). t

Т*1 (Дан 4:6): эмф. КП  (Дан 2:30) и 
Л П  (Дан 2:18,19,27,47); мн. р П  (Дан 
2:28,47), К»П (Дан 2:29) -  тайна, t

31П"1: имя (Эзр 4:8).

» Р ’ ПП: мн. *рр’’ПЛ -  далекий, уда
лившийся (Эзр 6:6). t

*рйП*1: милость (Божья; Дан 2:18). f

hitpe.: перф. Л2СПЛЛП -  наде
яться, полагаться (Дан 3:28). |

П *И : запах (Дан 3:27). t
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ПЙ"1 ре.: перф. ÍQ“|, ХГйТ; инф.
x a n a 1?; тж. пасс. перф. ТаЛ («были бро- 
шены/поставлены»; Дан 3:21; 7:9) -
1. бросить (Дан 3:20,21,24; 6:17,25)
2. поставить (Дан 7:9) 3. ввести (налог; 
Эзр 7:24). f

hitpe.: имперф. ХаЛЛ?, *раЛЛЛ -  быть 
брошенным (Дан 3:6,11,15; 6:8,13). |

*1374: сопр. Л1УЛ -  желание, соизво
ление (Эзр 5:17; 7:18). |

* ]8Р 5 Л :  мн. •’T P in , ’Зг у п , *3|aV»»i, 

Т1ГУЛ (Дан 4:16; в Дан 5:6 вместо Т1ГУЛ 
также чит. ЛНГУЛ) -  мысль (Дан 2:29,30;
4:16; 5:6,10; 7:28). |

1^17*1: процветающий (о человеке; 
Дан 4:1). |

3737*1 ре.: имперф. ХПЛ (Дан 2:40) -  
ломать, разбивать, уничтожать. |

ра.: прич. У5Па (Дан 2:40) -  то же, что 
в pe. |

03*1 ре.: прич. ж. р. ПОЕЛ -  топтать, 
растоптать (Дан 7:7,19). f

0127*1 ре.: перф. ВВП, ЛВВИ; имперф.
ВВП Л; тж. пасс. перф. ВЛУЛ -  1. писать, 
написать (Дан 5:24,25) 2. составить, под
писать, издать (указ; Дан 6:9-11,13,14). |

t e

XÍ27 (Эзр 5:15): см. XÍÍ73 ре. императив. 

*П&: мн. ’5 ^ , X*3Í£7 -  старейшина
(Эзр 5:5,9; 6:7,8,14). f  '  *

К Э 2 &  (Дан 3:7,10,15), Ю 2 0  (Дан 3:5): 
арфа, f

ре.: имперф. ЮВГ -  увеличи
ваться, возрастать (Дан 3:31; 6:26; Эзр 
4:22). |

мн. '¡Х',31В? -  1. большой, огром
ный, великий (Дан 2:6,31; 4:7) 2. много
численный (Дан 2:48; Эзр 5:11) 3. много 
(Дан 4:9,18; 7:5) 4. очень, чрезвычайно
(Дан 2:12; 5:9; 6:15,24; 7:28). *(* .

* П П ^:эм ф .Х Л П П ^ -  свидетельство 
(Быт 31:47). |  ” ’ ’

- | Ш  : сторона, бок (Дан 7:5). |

О*5̂  ре.: перф. ВВ?, ЛВВ? (Дан 3:10; 
чит. лав??), л а |  (Эзр 6:12), 1ав?, пав?; 
императив ЧВ̂ В? (Эзр 4:21); тж. пасс. перф. 
В*^ (Дан 3:29; 4:3; 6:27; Эзр 4:19; 5:17; 6:8,11; 
7:13,21), ЛаВ? (Дан 6:18; чит. ЛаВ??) -  
1. класть (Дан 6:18 |)  2. назначить (кого-л. 
кем-л.; Эзр 5:14 |)  З.дать (имя кому-л.; 
Дан 5:12 |)  4. уделять (внимание, уваже
ние -  ПУИ; Дан 3:12; 6:14 | )  5. *73 027 
«решил» (букв, «направил [свой] разум»; 
Дан 6:15 | )  6. издать/отдать (указ, приказ 
-  ВУВ; Дан 3:10,29; Эзр 6:1,11).

Икре.: имперф. ВВ?1Т, ^ВВ^Л?; прич. 
аВ?Ла -  1. быть уложенным, о строитель
ном материале (Эзр 5:8) 2. быть превра
щенным во что-л. (Дан 2:5) 3. быть 
изданным, об указе (Эзр 4:21). |

Ькра.: прич. ^ЭЛВ^В -  думать, 
размышлять (Дан 7:8). |

разум, мудрость (Дан
5:11,12,14). ?

N312̂  ре.: только прич. 7|ХЗД7 (Дан 4:16 <3; 
К) -  ненавистники, враги.

“127№: суф. РПУВ7 -  волосы (Дан 3:27; 
4:30; 7:9). t
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ре.: перф. ХЗ’рХФ; имперф.
(Эзр 7:21); прич. -  1. спро

сить (Дан 2:10,11,27; Эзр 5:9,10) 
2. просить, требовать (Эзр 7:21). t

♦П ^К ^эм ф .Х Л ^Х Й  -дело, решение 
(Дан 4:14)4 '*

: имя (Эзр 5:2).

эмф. ХЧХ1!? -  остаток, осталь
ное, прочие (Дан 2:18; Эзр 4:10; 7:18).

П 2 $  ра.: перф. ЛПЗЙ, ЛПЗ$, ЭПЭЮ; 
прич. ПЗВТр -  хвалить, превозносить 
(Дан 2:23; 4:31,34; 5:4,23). |

* 1 0 3 ^  ( * в ! Ш ) :  мн. ’ИЗМ -  племя 
(о «коленах» Израиля) Эзр 6:17. |

эмф. ХЗ’З ^ ; мн. -
пламя, язык пламени (Дан 3:22; 7:9). |

*3712$: ж. р. (для сущ. м. р.) ПУЗ$; 
тж. сопр. Л573$ -  1. семь (Дан 4:13,20,22,29; 
Эзр 7:14) 2. Л573ЙГ7П «в семь раз» (Дан
3:19). |  Т , ‘ ’

р а ю  ре.: императив ЧрЗФ; инф.
-  оставить (Дан 4:12,20,23); тж. 

в знач. «не мешать» (Эзр 6:7). |
Ьйре.: имперф. рЗЛФЛ -  достаться, 

быть отданным (Дан 2:44). |
$ 1 2 $  Ькра.: прич. ]^$ЭЛФ?р -  сму

титься, испугаться (Дан 5:9). |
мн. 7 |Л 7 $ , ПГ^М/ -  жена/ 

наложница царя (Дан 5:2,3,23). |
Ьйра.: прич. Т7Ш Й -  стараться 

(Дан 6:15). |  '

*!| Т 7 $ : СД3112:49>-

I Г Ш  ре.: пасс. перф. "’1^ (Дан 5:21 К;
кере -  ра. перф. ТЛ$, но чит. К) -  быть 
уподобленным, стать подобным. |

II ГП$ Ь ^ а .:  имперф. ПЧЛйР -  быть 
превращенным во что-л. (Дан 3:29). |  

* 7 4 ^ :  мн. ПП№  (Эзр 4:13,16), ХПЧ0 
(Эзр 4:12 (); 'НЧВ? К, но чит. ()) -  стена. |

X ? Э 2 $ 1 $ : жители г. Сузы (Эзр 4:9). |

ЛГН27 ре.: только пасс. прич. ПГРП$ -
Х.прил. дурной, лживый, о словах (Дан 
2:9) 2. сущ. вина, преступление (Дан 6:5 -  
2 раза). |

!2**Р$ и т. д.: см. З Р  §а£е1.

Х**2Р$ (Эзр 6:15): см. Х2Р §а£е1.

П Э $  Ьа£: перф. ЛПЭЙП (Дан 2:25; 
1-е лицо ед. ч.), ЧПЭ$П, ПЗПЭ$П; имперф. 
ПЭ10ПЛ, ПЭШИ; инф. ППЭ^П*? -  1. найти 
(Дан 6:6) 2. получить (Эзр 7:16) 3. обнару
жить, узнать (Эзр 4:15).

Ьйре.: перф. ПЭЛФП, ЛПЭЛ1Й1 (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.), ЛПЭЛ$П (Дан 5:27; 2-е лицо 
ед. ч. м. р.) -  1. быть найденным, обна
руженным (Дан 5:14; Эзр 6:2) 2. оказать
ся (отсутствующим; Дан 5:27 |)-

Ь Ь ж  и т. д.: см. У ?э.

*|Э№ ре.: имперф. *¡¡33$? -  жить, обитать 
(Дан 4:18). |  '

ра.: перф. ]Э$ -  поселить, поместить 
(Бог -  Свое имя) Эзр 6:12. |

: спокойный (Дан 4:1). |

т : небрежность, нерадивость (Дан 
6:5,9; Эзр 4:22). В Дан 3:29 вместо К 
также чит.

суф. 7|Л)171̂  -  благополучие 
(Дан 4:24). |  ’
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П*71Р ре.: перф. П ЗД ЧПЗД 
ХЛП1?!#; имперф. П*712Г; тж. пасс. перф.

(Эзр 7:14, но чит. ЛЛ*5̂ ;  в Дан 5:24 
вместо гг’ж  ЧИТ. послать (Дан
6:23; Эзр 4:11,18) 2. передать, сообщить 
(Эзр 4:14) 3. приказать (Эзр 6:13)
4. протянуть (руку, в знач. «дерзнуть»; 
Эзр 6:12 Ю.

ре.: перф. ЮЪЦ?, ТО’рф; имперф.
О ^ Р ) -  властвовать, быть/стать 

властителем (Дан 2:39; 5:7,16); тж. в зна
чении «захватить, уничтожить» (огонь -  
Дан 3:27; львы -  Дан 6:25). |

Ьа£: перф. Пр^К7П -  сделать
властителем, даровать власть над кем-л./ 
чем-л. (Дан 2:38,48). |

* 1 1 ^ :  мн. -  правитель,
наместник (Дан 3:2,3). |

1 5 7 ^ :  ЭМФ- КЗй’Ж ; СУФ- ‘̂ ’Ж ,
ПЗО’ж ', '¡Т О ’Ж ; мн. ХЧО’Ж  -  1. власть, 
владычество (Дан 3:33; 4:19,31; 7:6) 2. об
ласть, провинция в начале стиха
Дан 6:27 ')’) 3. мн. ХЧИ’Ж  правители (Дан 
7:27 Ю. ,Т Т ’ Т

эмф. мн. ’|0 )9 0 ),Ж  -
1. могущественный, властвующий, имею
щий власть (Дан 2:10; 4:14,22,23,29; 5:21; 
Эзр 4:20) 2. сущ. сановник, вельможа
(Дан 2:15; 5:29) 3. N*7 «нельзя, запре
щается» (Эзр 7:24). |

ре.: пасс. прич. (или пасс, перф.) 
□’рр -  закончить (Эзр 5:16). |

ЬаГ.: перф. ПйЭДП; императив □ ^ р л  -  
1. уничтожить (Дан 5:26) 2. отдать,
передать (Эзр 7:19).

О1? ^ :  ЭМФ- суф. р э и ’ж  -  мир, 
покой, благополучие (Дан 3:31; 6:26; Эзр 
4:17; 5:7)4

ÖW: суф. П?Ж; мн. сопр. ЛЛрр; мн. с
суф. ОППЛа^ -  имя (Дан 2:20,26; 5:12; 
Эзр 5:4).' Т Т ‘

* 7 Ш  haf.: инф. ЛТШ П1? -уничтожить
(Дан 7:26). |  "  ’ ‘ .

**рО $: эмф. Х*Й127 -  небо (Иер 10:11; 
Дан 2:28; 4:23; 7:2; Эзр 5:12).

etpoal: перф. Ой1Л127Х -  удив
ляться, ужасаться (Дан 4:16). f

3 7 0 $  ре.: перф. S7ÖT2?, Л577р127; имперф.
57Ü12P, Ч157й127Л; прич. *pS?7pl27 “  слышать, 
услышать (Дан 3:5,7,10,15; 5:14,16,23; 
6:15). |

hitpa.: имперф. 1̂УЙЛ12Р -  слушаться, 
повиноваться (Дан 7:27). |

геогр. назв. Самария (Эзр
4:10,17)У

№012? ра.: имперф. П31$й1£Л -  служить
(Дан 7:10). |  ’ ’

* $ 0 $  ( * $ 0 $ ? ) :  эмф. XÜ7Ü127 -  солнце 
(Дан 6:15). |

^ $ 0 $ :  имя (Эзр 4:8).

*4$ : двойств. ‘рЗф (Дан 7:7), ГРЗ$ («ее 
зубы», кетивы в Дан 7:5,19; кере -  ед. ч. 
ПЗС7, но чит. кетивы) -  зуб (двойств, в знач. 
«зубы на обеих челюстях, все зубы»), t

ГП$ ре.: перф. 13127, П̂13127 (Дан 5:6; но 
чит. T P 1?!? 13127); имперф. N312P, Х3127Л; 
прич. ГР3127, ^3tt7, ^327 -  1. измениться 
(Дан 3:27; 5:6,9; 6:18) 2. отличаться (Дан 
7:3,19,23,24). |

ра.: перф. Т’Зф; имперф. ‘рЗф’]; пасс, 
прич. ГРЖр (Дан 7:7) -  1. изменить, 
сделать отличным от чего-л. (Дан 4:13)
2. ослушаться, не подчиниться (Дая 3:28)
3. ГРЗфй непохожая (Дан 7:7). |
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Кра./Ьйра.: перф. ’ЗЛШ (Дан 3:19 <3; 
13Л$Х К); имперф. ХЗЛ^ (Дан 2:9), 

(Дан 7:28) и (Дан 5:10) -
измениться. |

Ьа£: имперф. ХЛЙТ; инф. ПЧ$Л*7; 
прич. -  1. изменить, отменить
(Дан 2:21; 6:9,16; 7:25) 2. ослушаться, не 
подчиниться (Эзр 6:11,12). |

I *Г П $: сопр. Л№; мн. ЧЧФ -  год
(¡Т7П ЛЖ11 «в первый год» -  Дан 7:1; Эзр 
5:13; 6:3; *рЛЛЛ ЛДУ «второй год» -  Эзр 
4:24; ЛЙГЛДр «шестой год» -  Эзр 6:15; 
‘рЛЛЛ'1 ,рЛ$ «шестьдесят два года» -  
Дан 6:1; «много лет» -  Эзр
5:11)4 Т ”  “

II *ПЗ{2?: суф.П Ш ^-сон(Дан6:19). |

эмф. (Дан 3:6; 4:30; чит.
ХЛ5И0?) и ППШ (Дан 3:15; 5:5; чит. 
ПГШ$?) -  1. время, некоторое время 
(Дан 4:16) 2. миг, момент, в выражении 
ПЛУФ\ХЛУ$“ПЭ «в тот же миг, немедлен
но» (Дан 3:6,15; 4:30; 5:5). |

ре.: только прич. *ррр$ -  судьи, 
правители (Эзр 7:25). |

Т Э Ю : красивый, прекрасный (Дан 
4:9,18). 1-

Ъвч? Ьа£: перф. Л^Э$П; имперф. 

^Э$!Т; инф. П^Э^Л1]?; прич. (Дан
5:19; чит. ^Э $й) -  1 . низвергнуть, унизить 
(Дан 4:34; 5:19; 7:24) 2. П^ЭВТП Х*? 
«ты не смирился» (Дан 5:22). |

ЪЬМ: ничтожный, презренный (Дан 
4:14).} ’

“10122 ре.: перф. *13Ф; имперф. “1Э1£3 -  
нравиться, быть приятным, угодным
(Дан 3:32; 4:24; 6:2). |

*“1 £ П Э $ : эмф. Х35ПЗ$ (Дан 6:20;
вместо ХЗЭЗЭМ2 чит. Х ЗЭЗЗ^З) -  рас
свет. |

УУ-.  двойств, с суф. -  голень
(Дан 2:33). |  "

ПЛ12? ре.: инф. ХЛФй1? (Дан 5:16); 
пасс. прич. ХЛ$, ]?Л$ -  1. распутывать/ 
освобождать (Дан 5:16) 2.‘рЛФ «свободные 
от пут» (Дан 3:25) 3. ХЛ$ «помещенный, 
обитающий» (Дан 2:22). |

ра.: перф. ТЛ^ -  начать (Эзр 5:2). 
В Дан 5:12 вместо ра. прич. ХЛ$й чит. ре. 
инф. к л ф а  в знач. «умение распутывать/ 
освобождать». |

йкра.: прич. ‘рЛЛК/й -  ослабеть (Дан 
5:6). |  * ’Т ' *

*12П$ (*12П^? мн. чтШй
-  корень (Дан 4:12,20,23). |

№1122 (Эзр 7:26 К; № *1$ 0): изгна
ние. |

имя (Эзр 5:16).

ЛС? (Эзр 6:15), Л12? (Дан 3:1): 1. шесть 
(Дан 3:1) 2. Л12ГЛДУ «шестой год» (Эзр 
6:15). |  *’

пт ре.: перф. *РЛШ (с протетичес- 
ким алефом; Дан 5:3,4); имперф. *|1Л12Л; 
прич. ПГ1$, ^ЛЕ/ -  пить (Дан 5:1-4,23). |

*рЛ№: шестьдесят (Дан 3:1; 6:1; Эзр
6:3м  ’ ’

Л Л 12?: имя (Эзр 6:13).
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Л
“П Л  ре.: только пасс. прич. ж. р. ПТОЛ 

-  хрупкая (Дан 2:42). |
*Л**ЧЛ: эмф. (или абс. ж. р.?) -

непрерывность, постоянство, в обороте 
ХТ1Г1Э «постоянно» (Дан 6:17,21). |

т л  ре.: имперф. ЗЧЛ  ̂ -  вернуться, 
быть возвращенным (Дан 4:31,33). |

Ьа£: перф. З^ЛЛ, ХТО^ЛП; имперф. 
*р:ГЛГР и р ’ГР;' инф. ^ГППЛЛ5? -  
1. вернуть (Эзр 6:5) 2. ответить (Дан 2:14); 
тж. с ОЛЛЭ «речь, ответ» (Дан 3:16; Эзр 5:11); 
тж. с *^1Л$3 «письмо» (Эзр 5:5). |

тл ре.: перф. Л1Л -  удивиться, испу
гаться (Дан 3:24). |

*“11 л : мн. — бык, вол (Дан 4:22;
Эзр 6:9).

Л1ПЛ : мн. с суф. '’ГПЛПЛ -  1. предлог
под (Дан 4:9,18; 7:27) 2. Л1ПЛ“|й из-под 
(Иер 10:11). |  '

*ЛП Л (?): мн. с суф. ТПЛПЛ -  предлог 
под, в сочетании ^ГИЛПЛ^й «из-под него» 
(Дан 4:11). Или же чит. ТИЛИЛ“^ ,  в том 
же значении, см. Л1ПЛ. |

Л П Л  (Эзр 6:5): см. ЛПЗ а£/Ьа£ имперф.

*?1эл  (кере, дважды, в Дан 5:16; оба 
раза кетив -  ^ЭЧЛ): СМ. ре. имперф.

Л л  : снег (Дан 7:9). |

♦’ Г Р ^ Л : ж. р. абс. ПХЛ^Л (Дан 2:39 <5; 
К’ГР’рЛ К) -  третий. |

Л*7Л: ж. р. (для сущ. м. р.) ПЛ’Т’Л и
КЛ^Л; суф. рЛЛ^Л (Дан 3:23) -  1.три 
(Дан 3:23,24; 6:3,11,14; 7:5,8,20,24; Эзр 6:4) 
2. ПЛ1?Л «третий день» (Эзр 6:15).

Х Л ^ Л  (м.р. эмф.; Дан 5:16,29) и •»л ^л  
(Дан 5:7): третий (по властным полно
мочиям) или правитель одной трети 
(империи). |

•рЛ^Л : тридцать (Дан 6:8,13). |

ПЙ Л: 1.там (Эзр 5:17; 6:1,12) 2. ЛаЛ_,|а  
оттуда (Эзр 6:6). 1*

*П й Л : мн. ’рлал, х ’ лал, тп л а л  -  
чудо (Дан 3:32,33; 6:28). |

Т , ^  ж. р. ЛГ2Л -  второй (Дан 7:5). 1

Л1ГЗЛ: снова, во второй раз (Дан 
2:7). |  Т*

ЮЛ ЭЛ мн.: чиновники, магистраты
(Дан 3:2,3). |

*^*5|?Л : ж. р. ПЕРрЛ и ХЕРрЛ; мн.
■рр^рЛ -  1. крепкий, сильный (Дан 
2:40,42; 7:7) 2. великий (о царях -  Эзр 
4:20; о чудесах -  Дан 3:33). |

*7рЛ ре.: пасс. перф. П Л ^рЛ  -  взве
сить (Дан 5:27). |

шекель, мера веса, около 11 г
(Дан 5:25,27). |

Л  Ьо£: перф. ЛЗрЛП (3-е лицо ед. ч.
ж. р., но чит. 1-е лицо ед. ч. ЛЗрЛП; Дан 
4:33). -  быть возвращенным (на цар
ство). |

^ р л  ре.: перф. ^рЛ, ЛррЛ, ЛррЛ -
1.быть/стать сильным, могучим (Дан 
4:8,17,19) 2. ожесточиться, стать дерзким 
(Дан 5:20). |

ра.: инф. ПррГ)*7 -  сделать строгим, 
суровым (запрет -  т. е. издать суровый 
указ о запрете чего-л.) Дан 6:8. |
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ЧЛЛ_______________ЗЕ5_______________

Т ?  : сила, могущество (Дан 4:27). |  

эмф. ХЭ|?Л (Дан 2:37) -  то же,
что ^¡?Л. t

Л : см. ЛВйГ'ИЛ в статье 4WS?.

37ПЛ: 1. ворота (х э ^ а  5 л л  «царский 
двор» Дан 2:49) 2. отверстие (печи; Дан 
3:26). |

* 5 Л Л : мн. К*5ПЛ -  страж ворот
(при Храме; Эзр 7:24). |

*рЛЛЛ (ж. р.): числит. 2 (рЛ$ ,рЗ$ 
*рРПГЛ «шестьдесят два года» -  Дан 6:1; 
■рЛЛЛ Л3$ «второй год» -  Эзр 4:24). |

Ч Л Л  : имя (Эзр 6:13).
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Г л а г о л ь н ы е  п а р а д и г м ы

для библейского иврита 
и библеиско-арамеиского языка

* Некоторые из глагольных форм реконструированы.



Сильные (целые) глаголы * -  иврит

0а1 Ж а1 Р1е1 Риа1 НШ1 НоГа1 1Шрае1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. Ч 7 з э ч ? Ч ч Ч ? г > *7ВрП- 1: т Ч ЛЛ

3-е ж. р. ЛЧ П73Э П*?Врт ; 1* ЛЧ П^’ВрП П*7ВрП п Ч лл
2-е м. р. « ч Л73Э л Ч > 3 л Чт : - I* ЛЧ Л*7ВрП л*?врпт : - 1: т Л*7ВрЛП
2-е ж. р. ? ч Л73Э Л*?ВрЗ Л*?Вр: : — I* ЛЧ л ’рврп Л*7ВрП Л*7ВрЛП
1-е ■’Г ' Ч •>л7зэ• * - т ’Л^ОрЗ♦ : - 1: • ’Л’рвр чл Ч Ч в р л ’л ’рврп ’Л^ВрЛЛ

Мн. ч. 3-е лицо ч 4733 Ч*70рЗ Ч Ч ’Ч Ч*?4п Ч^врл ч^врлп
2-е м. р. а л ч ВЛ73ЭV 5 “ ! ол’рорз В $ Ч в л Ч ал*7ВрпV : - 1» • а л ^ в р лV : - 1: т а л ’рврлп
2-е ж. р. 1ЛЧ Ю Т Ё Ч ? 1ЛЧ ] П Ч '¡ л Ч п д е Ч л 1л ’рврлп
1-е ^ ч Ч373Э: - т чз>6рз « Ч « ч ЧЗ*7ВрП ЧЗ*7ВрП чз^врлл8—1—8 •

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ч ? 733’’ ч ? ч Ч : Ч |? ! Ч : *7ВрГГ’
3-е ж. р. Ч Л 7ЭЗЛ

— : • Ч * ч ? Ч л ^ в р л Ч ? Ч лл
2-е м. р. Ч л 733Л ^ р л ч ? Ч л ^ в р л *7ВрЛ- 1: т Ч л л
2-е ж. р. • > Ч Л НЭЗЛ• : : • ■ » ч ^ ’Ч * 1 ’Ч ? ,,7,ВрЛ ,5?врл■ : 1: т ’Ч д о
1-е Ч * 733К Ч * Ч * ч $ 4 $ Ч Я ?

Мн. ч. 3-е лицо м. р. Ч г ттаз? ’Ч ? ’Ч : Ч : ч Ч Г - = 4 : Ч*7ВрЛ’
3-е ж. р. п з Ч л п п з з л

Т5 - ! • п Л в р л п з Ч п ПЗ*7ВрЛ п Л в р л л з Ч лт! - 1: т л з Ч л л
2-е м. р. Ч Ч ^ 1 Ч7ЭЗЛ Ч^ВрЛ ч Ч л Ч*7ВрЛ ч ^ в р л Ч^врл ч Ч Л П8 1—8
2-е ж. р. пз^врлт : 1: • ППЗЗЛт: — : • пз’рорл пз>врл пз^врл пз^врл ПЗ*7ВрЛ пз^врллт: " 1- : •
1-е ч ? 7333

-  : • ч ? ч? ч? Ч?3 Чэ *?ирлз

Т. е. глагольные корни без уобЛуачу и гортанных.
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о■1̂ Сильные (целые) глаголы qal с объектными суффиксами -  иврит
ОБЪЕКТНЫЕ

^\СУФФИКСЫ ЕД. Ч. МН. ч.

ГЛАГОЛЬНЫЕ^.
ФОРМЫ

1-е ли ц о 2-е  м . р. 2 -е ж . р. 3-е м. р. 3 -е ж. р. 1-е л и ц о 2-е м . р. 3 -е м . р. 3 -е ж. р.

Перф.
ЕД.Ч.
3-е ли ц о  м . р. ^ ¡ ? эт’гор

т т 1: Л*7Вр
т т 1:

ч:6вр
т т 1:

а*7Вр
т •• :

Й>р

3-е ж . р. •’ЛЛ’ТОр
• : -  т 1:

т т ’гар лл5вр
т -  т 1:

чал’тер8 -  т 1: ал*?вр

2-е м . р. ЧЛ’рВр 1лл*?вр
й й ,?

ЛЛ*7Вр «гЬвр ал’рвр

2-е ж . р. •»гф>вр ЧЛ’Л^Вр П’л’рвр ЧГЛ’рвр а’л’рвр

1-е

МН. Ч. 
3-е ли ц о ■»тгёвр

^рл’рвр

чч’гвр

■̂'’П’рвр ЧЛ’ф ’Вр
гл’рвр

чл^вр

Л’л’рвр

т*?вр
т т 1:

чп'гвр

аггл^вр а’л’рвр

а^вр

'рл’рвр

т^и?

2-е м . р. ччл’рвр тпл’рвр члл’рвр

1-е ?рЬвр трЛвр ¥1ЧЬвр гпЬвр азчЛвр пчЛрр
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Сильные (целые) глаголы ца1 с объектными суффиксами -  иврит

0\
ОС/1
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Глаголы 1-3 -  иврит
Оа1 Ш а1 НШ1 НоЯв!

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. УЭЗ
-  т а д а д т а л 73П

3-е ж. р. 7*733
т : т

лзлз
Т ! т

птаз
т : •

ПТ&П
т • •

П73Л
т : \

2-е м. р. лУзз
т : -  т

ллз
т -  т

л а д
т :

Л73Л
т : -  •

Л73Л
т

2-е ж. р. ЛУЗЗ
: : -  т

ЛЛЗ
! -  т

лтаз Л73П Л73Л
1-е

• : -  т
’ЯПЗ

• -  т
•>лтаз ’Л73Л ’т а л• : - \

Мн. ч. 3-е лицо 1*733
: т

чзлз
! т

чтаз
! *

ЧТ’ЗЛ Ч73Л
: N

2-е м. р. □ЛУЗЗ
V : - :

□ЛЛЗ □ л ад □Л73П □Л73Л
V

2-е ж. р. №*9 ? т а ?лад •¡Л73Л ■¡гнал
1-е 1*33

: -  т
чалз

-  т
чзад Ч373Л Ч373Л

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. Уз? Й? те? т а г
•*т*

та? 73?
3-е ж. р. Уэл а д ]ЛЛ тазл

•*т • т а л 73Л
2-е м. р. Узл а д ?лл тазл

**т • т а п 73Л— *4
2-е ж. р. У э л• : • *|тал • : • ’апп Уаал

• :т ♦ ■’т а л п а л• : N
1-е Узх

V | ?лк таак
•*т V

т а к 73К

Мн. ч. 3-е лицо м. р. У з? ИЙ’: • чзп? ЧЙГ
:т*

47’а? 473'’
3-е ж. р. пзУэл

т : п з а д
т : -  • пзлл

т ** • лзтазл
т : -т  • Л373Л

т
П373Л

т : -■»»
2-е м. р. чУэл ч а д чзлл: • чтаал

:т • Ч7,ап Ч73Л: \
2-е ж. р. пзУэл

т : Л Ж 1
т ; -  • ПЗЛЛ

т •• • лзтазл
т : -т  • Л373Л

Т !"“ Л373Л
1-е Узз а д а д таза

••т*
таз 733
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Глаголы I'

<2а1

Императив Ед. ч. м. р. *733
:

т
Ед. ч. ж. р. ’’рЭЗ ТЙ
Мн. ч. м. р. 1*733

: •
1т

Инф. *733
:

лт

Абс. инф. *7133
т

таз
т

Прич. *733 тЗ

Пасс. прич.

иврит

N№11

тал
••Т  •

Ч? ТЙЭТ
• :т •

13? 1ЙЗЗП
:т •

лл тал
••Т  •

]1ЛЗ тал
••Т  •

ДО т а
Т *

1ДО

НШ1 Но£а1

ТЭТ

•>тал

1т э т

т э т тал

тал тал

т э т тэт
Т N
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Глаголы 1-Т’ -  иврит

1-1 (в абсолютном начале слова переходит в I-’) Собственно I-’
Оа1 Ша1 НШ1 1ОДа1 Оа1 шш

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ай’- т ага а у л арчл Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. [ЗД а у л
3-е ж. р. лай'’т : т лавлзт : лаУлТ лавллт : 3-е ж. р. лаУл

т

2-е м. р. лавлт : - т
лагат : -

лавлл
т : - лав/члт : -

2-е м. р. лав’пт : -

2-е ж. р. лавл: — т лага лавлл: : - лавлл 2-е ж. р. пзиу
1-е ’яз#»• ! - Т ■•лага ’лавлл ■>лавЛп• : - 1-е •»лгул

Мн. ч. 3-е лицо чавл: т чавЯз: чауп чавлл Мн. ч. 3-е лицо чаул
2-е м. р. олавл олавЛз олгУп □лавлл 2-е м. р. □лар^л
2-е ж. р. •¡лавл ■¡лавЛз ■¡лавлл деавлл 2-е ж. р. дезул
1-е чзавл! - Т чзаУчз: - чзавлл чзарчл 1-е чзавгл

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. аУ вп« авр .. т. ау-> ау Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ар” ау?
3-е ж. р. ав/л вп/>л авлл .. т. аул авлл 3-е ж. р. ар’л аул
2-е м. р. ав/л в/тл авлл .. т. аул авлл 2-е м. р. ар’л аул
2-е ж. р. •»ав/л утл ’а^л

• : т • ’аул •аул 2-е ж. р. ’гул ’аул
1-е ав/х вух авлх .. т. аух арчх 1-е ар’х аух

Мн. ч. 3-е лицо м. р. чавл чвгр ... . . чавр: т* чаУг чау Мн. ч. 3-е лицо м. р. чар” чау1.
3-е ж. р. лзав/л лзавллт : -

3-е ж. р. лзавллт : -

2-е м. р. чау чвгрл чавлл: т • чаул чавлл 2-е м. р. чавгл чаул
1-е ав/з вуз авлз ауз авлз 1-е ар*а.. т.
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Глаголы 1-Т’

1-1

Перевернутый
имперф.

Императив

Инф.

Абс. инф. 

Прич.

(в абсолютном начале слова переходит в Г-*’)

Ед. ч. 3-е лицо м. р. 

Ед. ч. м. р.

Ед. ч. ж. р.

Мн. ч. м. р.

Мн. ч. ж. р.

<2а1

авй

Щ / Ч П /  3#

щ

лззгс
Т! "

лип. / лз|

3№т

ЗИЛ

РШа1 НШ1 

3̂ 1*1

зиял эайп .. т.
’ЗЕЛЛ ’З’ГО

• : т •

13ИЛЛ ЧЗ'ПЙП: т •

31йп з т л  .. т.

зилп

зилз з ’спат

о40

иврит

Но£а1

а^чп

авйат

Собственно I-4
0а1

Перевернутый
нмперф. Бд. ч. 3-е лицо м. р.

Императив Бд. ч. м. р.

Ед. ч. ж. р.

Мн. ч. м. р.

Инф. ЗЕТ:

Абс. инф. З̂ О’

Прич.

т

ШП1

зи’п

ЗЕГЛ
’ГРСЛЛ
ЧЗ'фл

З’В’П

зо^л

з ^ а
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о\
о Глаголы II-V (пустые) -  иврит

<2а1 Жа1 Ро1е1 Ро1а1 НШ1 Яо{а1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. па п? № вачр вазр В’рЛ врчп

3-е ж. р. ппа
т ••

ПЛ1ЭЛ
т  т

паазр ПВ’рП
2-е м. р. ллаТ “

лаачрТ I - 1
лв^лр
т : -  1

лФ рп ларчл
2-е ж. р.

’лаа^р
л ф р п ларчл

1-е •»ла ’лгёоз• :
’лаазр ’лФ рл

Мн. ч. 3-е лицо чла плчэз
т

чаачр чаазр ча’рл чарчп
2-е м. р. ала)? вгйЬз вгла^рп
2-е ж. р. Ш деаачр ]лаа1р

чзФрп
деарчл

1-е чзла: -
Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. т р: в Ф

• т № аазр’ вачр’ врг
3-е ж. р. ачрл вФч

• т
рэл вачрл в->рп врчл

2-е м. р. т р л ВФч
• т

рэл вазрл аа1рл а ? п
2-е ж. р. ■»ачрл ’О’ЙЯ •>аа!рл •>а,’рл ’арчл
1-е ачрк аФ*

• т
рэк аазрк а’рх

Мн. ч. 3-е лицо м. р. чачр: чаФ• ▼ 4313’ чаазр1! чаазр1; чарт5
3-е ж. р. лгачрл пзаазрл лзаазрл
2-е м. р. чачрл чаФч

• Т
ЧЛЭЛ чаазрл ча’рл чарчл

2-е ж. р. лгачрл луразрл лзаазрлТ5 " 1 !

1-е Т пчр’з вФ
♦ т

рэз °?3 врчз
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Глаголы П-’Р (пустые)

<2а1 N№ 1
Перевернутый
имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. /  арр

Императив Ед. ч. м. р. ачр рэп
Ед. ч. ж. р. ■’ачр
Мн. ч. м. р. чачр
Мн. ч. ж. р. лзар

Инф. тр рэп

Абс. инф. □1р рэп

Прич. Ч? тьз

Пасс. прич. ачр
С\

иврит

Ро1е1 Ро1а1 нии Но{а1

°Г7-

вачр Чй?

та’рп

ва1р О’рп арчп

вй1ра во1ра ОТ1? арча
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Os
to

Qal
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р.

т т

3-е ж. р. лл*?а
т : т

2-е м. р. ГР1?*
т • т

2-е ж. р.

1- е ’Л ^а
• т

Мн. ч. 3-е лицо
т

2- е м. р. Езл’^а

2- е ж. р. чл^а

1- е ча^а
• т

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р.

3- е ж. р. л ’ТЗЛ

2- е м. р. л ’тал

2- е ж. р. •’’тал• s •
1- е л*7ахV : v

Мн. ч. 3-е лицо м. р.

3- еж.р. ла^ал
т v : •

2- е м. р. Ч̂ ЫЧ

2-е ж. р. ла̂ ал
т V : •

i-e  л ’таз

Глаголы Ш-Т5 * -  иврит

Nifal Piel Puai

лЬ>аа л^а nVa

лл’раз лл^а пл’ра

л^аа / л^аа
т • s • т • л4ат • • rria

л^аа л’^а

чр^аз• •• *• ’гр1? а / •w’p а ч г ’та • •* \

ч̂ аз ч*?а ч*?а

огг’ра

чг^аа• : • чг’ра

n V r n V r

л’рал л’рал nVari

л’талV Т • л’рал л*?алV 4 S

•’’рал

n*7as / п*7ак
V Т # V Т V n*pax

ч*?г ч’тг ч’тг

п г ’талТ V т • лз^алт v - ; лг|ал

ч^ал 4*?an ч*?ал

л г ’рал лг*?алт v — : пз^алт v ч :

п*?аа

Hifîi Hofal Hitpael

n*?an
т : • n*?an

т : т
л’талп

t — : •
лл*?ал

т : : • лл^ал
т : s t

гг’рал / л^ал гр’рал гр’ралл

л^ал / л^ал

/ ’гг^ап v r ’ran« jx •>л',’ралп

ч’тап ч*?ап ч’талл

□гг’рал / □гр’рал □гр’ралл

•jrr’pari

чз^ал

п ^ г T f t l 'v :t
nVair

л’рал л*?ал
V !T

п^ал л*7алv : t л’таллv — : •
’’рал •’’тал

• : t
,’?алл• — $ •

л’рах л’тахv : t
л’ралх

Ц г ч’тг
:т

ч^ал4- : •
пг^ал

т у : — л г ’тал
t v : t

чЪхп ч’тал: t ч’талл

л г ’рал ла^ал
T V ÎT

л^аз nVaria

Это глаголы с третьим слабым (почти всегда **); буква П пишется лишь как mater lectionis.
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Глаголы ni-"P -  иврит

Qal Nifal
Перевернутый
имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. *?afi

т • -

Императив Ед. ч. м. р. Л1?} П*?аП .. т .
Ед. ч. ж. р. •’’ра •’’гал

• т •

Мн. ч. м. р. ч̂ ал
т •

Мн. ч. ж. р.
Т V S

Инф. Л1*?а л^ал
т ♦

Абс. инф. ri*?a
т

лрэт/л^аа
Прич. Л*?а л*?аа

Пасс. прич. ’fta

Piel Puai H ifil Hofal Hitpael

,ИП ’талп

*?а / л*?а л'рал *?алл
т s •

•»Va •’’рал •’’ралл

iVa чЪап ч^алл
-  : •

niVa л^а л^ал
: “

л^алл- s •

л^а/п^а л’рал л*?ал
•• : т

n*?aav -  :
л^ааv n : л’раа л*?а»v : т

nVaria

Os
U>
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н—ь4̂

Глаголы Ш-Т’ с объектными суффиксами * -  иврит

X. ОБЪЕКТНЫЕ 
Х̂̂ СУФФИКСЫ ЕД.Ч. МН. Ч.

ГЛАГОЛЬНЬШ̂ \̂  
ФОРМЫ X . 1-е лицо 2-е м. р. 2-е ж. р. З-е м. р. З-е ж. р. 1-е лицо З-е м. р.

Перф.
ЕД.Ч.
3-е лицо м. р. ,,31га/'’Г13•аг т • - т т т Р1КПт т Ат т айя?т т

3-е ж. р. ’ИГМУ: аг т ЧЛКЛ1 : аг т (рь) зд1> Э (р1.)ЛЛ« (Ы£) ол5уп

2-е м. р. ’ИГГЗУ / ■»ГГОП•аг • • - • г
(рг) 1Л’>0Э ПЛ%Ут • —! (рг) «ГРЭТ ал’йя?т •

2-е ж. р. (рь) ’ГРЙП

1-е ^ й ч п  (рь)Т|гш Т > л^ / ЯГЛ'ЧИЛ ПЧТКЛТ • • ! ал’йя/

МН. Ч. 
3-е лицо ’ИЙ»т *р1П (рь)^В?1 т Л1КЛт т тли?Т

1-е (р1.) т ?

По умолчанию -  глаголы в ца1; кое-где даны, с пометкой в скобках, формы рь и Ы£
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Глаголы III-V с объектными суффиксами -  иврит
Г
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♦
У д в о е н н ы е  г л а г о л ы -  и в р и т

<2а1 Ж а 1 Рое1 Роа1 Н Ш 1 НоГа1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. а п / м о- - т *?пз/оаз1 /2рз 2210 2210 20П / 20П 20ЧП

3-е ж. р. пап/лззот - т т П203т - т Л2210Т -! Л20Лт .. .. П20ЧПт -
2-е м. р. Л120т ЛЧ203т ~ : Л2210т : - Л2210т : - Л120ПТ • -!
2-е ж. р. Л120 Л1203 Л2210: : - Л2210 Л120П Л1204П
1-е "41120 ’Л1203 ■442210• : - ■»лаачо• : - ■’лЧарп

Мн. ч. 3-е лицо чал / ч т о—. Т Ч*?ЗЗЧ / 4203т: - т 42210 42210 ч’рпп / 420П 4204П
2-е м. р. огпар ПГП203 ПЛ2210 0Л2210V : - ал1арп
2-е ж. р. ДОзо ]Л1203 ]Л2210 ]Л2210 1Л120П ]Л1204П
1-е 43120 431203 432210: - 43120Л

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ПЬ’ / 20’т 20’ 32101 ав’/ао’•• - *• т 201/204'’
3-е ж. р. *?|?Л / 2'0Л / 20Л 20Л 2210Л 2210Л 20Л•• т
2-е м. р. 20Лт 20Л 2210Л 2210Л- : 20Л•• т 204Л
2-е ж. р. ■’26лт ’20Л ’зачел ’арчл
1-е ^¡РК / 20К 20Х 2210Х 20К•* т

Мн. ч. 3-е лицо м. р. Ч’??’ / 420'’ 420? 422101 42210'’ 42©'* / 420*».♦ - •• т 4204'’
3-е ж. р. ПГ20Лт V **• : П32210ЛТ! " : пз’аолт •? • : пз’аочлТ V -
2-е м. р. Ч20Лт 420Л 42210Л 42210Л Ч20Л•• т 4204Л
2-е ж. р. П32210Лт : - : пз’аолт V • : пз’аочлТ V -
1-е 203 203 203т •• т

♦
Т. е. корни с одинаковым вторым и третьим консонантом.
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Удвоенные глаголы -  иврит

<2а1 N¡£31 Рое1 Роа1 НШ1 Но£а1
Перевернутый
имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ПОП

т т -
2 0 ’1

V т -

Имперф. с объектным суффиксом •>320'’ ■’320'’. . . . .

Императив Ед. ч. м. р. 2 0 20П 2210 20Л
•• т

Ед. ч. ж. р. •>з6 ’20П ^ о п
• •• т

Мн. ч. м. р. 120 120П 12210 120Л
*• т

Инф. 0 0 0 / 2 0 20П 2210 20Л
•• т

Абс. инф. ООП /  210П 2210 20Л
•• т

Прич. 2 3 0 0 0 3 /2 0 3
•• т т т

2 2 1 0 0 2 2 1 0 0
т

з о о 2010
т

Пасс. прич.

о\
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0\ 
I— *

оо

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. 

3-е ж. р.

2-е м. р.

2-е ж. р.

1- е

Мн. ч. 3-е лицо

2- е м. р.

2- е ж. р.

1- е

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р.

3- е ж. р.

2- е м. р.

2- е ж. р.

1- е

Мн. ч. 3-е лицо м. р.

3- е ж. р.

2- е м. р.

2-е ж. р.

1-е

<3а1

*?ЭХ
-  т

Л*?ЭХ
т : т

Л’гЭХ
т : -  т

Л*?ЭХ
: : -  т

■»л̂ эх
• : -  т

Ч*70Х
: т

ал’рэх

: -  т

^ЭХ^ЭХ^грХ’
^зхл
‘гохл
■’’рэхл

*7ЭХ/Г]ЬХХ

Ч’ГЭХ*’ / 1ЭОХ’
лз^охлТ ! -

ч*?охл:

*?ЭХЗ/«1'ОХЗ

Глаголы 1-8 иврит
Ша1 НИИ НоГа1
«10X3 ’тахл• т: V ‘гэхл

- ■ п т

пэохзТ : V V п ^ эхп
т • т: •; п’гэхл

т : т т

лэбхз
т : " «••• л*?эхп

т : — т: V л’гэхл
т : -  ▼ : т

лэохз: | " т: ••• л’и х л: : — т: V л*?эхл: -  и  т

’ЛЭрХЗ •’Л’рэхл ■»Л̂ ЭХЛ
• : -  и  т

чэохз чУбхл ч*?эхп: т т

олэохз ол^эхл ол’гэхл
V * “ т*т

]Л00ХЗ де’рэхп
чзэрхз чз’рэхп чз’гэхл: - и  т

д а ^эх? Ь’ЭХ'’
-  и т

«1РХЛ ^ эх л *?ЭХЛ
-  и  т

«1РХЛ ’ГЭХЛ *?эхл- Т5Т

■’ООХЛ
• : т •• ^ э х л ^ЭХЛ

• : т т

Г]0ХХ ‘г э х х *?эхх- и  т

1Э0Х'’: т •• ^ЭХ’: т т

ЛЗЭОХЛ
т :  -  т •• лз*?эхл

Т! “ лз*?эхл
т : -  и т

чэохл Ч’ГЭХЛ ч*?эхл
: т т

ЛЗЭОХЛТ! - Т •• ЛЗ*?ЭХЛТ! •• “! -
ЛЗ̂ ЭХЛТ 1 ” г.т

д а Урхз *?ЭХЗ
-  т т

Г
Л

А
Г

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

 
П

А
Р

А
Д

И
Г

М
Ы



Глаголы 1-Х

<?а1

Перевернутый
имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. пах»]

А™ "

Императив Ед. ч. м. р. Уэх

Инф. Уэх
Уэх

Абс. инф. ‘т а к
т

Прич.

Пасс. прич. ’га к
т

о\
I— *

40

иврит

Ж а 1 НШ1

Г̂ЖП

'ГЭХП

’гака

НоГа!

-  т: т

*?эка
т т:т

Г
Л

А
Г

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

 
П

А
Р

А
Д

И
Г

М
Ы



Глаголы III-N -  иврит

ра! N№»1 Ие1 Риа1 НШ1 НоГа1 Нкрае1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. х*?а•• т хяа

т т
ххаз

т : хэ7  хха
т • •• • хтр хха х ’хап

3-е ж. р. пх’га
т : т

лхла
т : т

пххаз
т : : • пххаТ ! N

пхт&ап
т • : ♦ пххап

т : : пххалп
т : -  : •

2-е м. р. лх5а
т *• т лх$а

т т т
лххазТ ! * лх£а

т
лххаТ •* N лххал

Т " ! * лххап
т " : \ лххалпТ .

2-е ж. р. лх*?а•• т лхха
т т

лхяаз лхха•• \ лхлал.. . . лхлал•• : \
1-е ■»лх’га . .. т •>лх$а

т т
■»лхяаз •>лх£а •>лхйа •>лххал ■»лххап• •• : \ •>лххалл

Мн. ч. 3-е лицо чх*?а: т
чхяа: т

чххаз: ! • чхха чхха: \ чхт$ап чххап! : чххалл: - : •
2-е м. р. олх^а □лхха? т : олххаз алхха алхха олххал олхлал

V •• : \
2-е ж. р. ]лхна ]лхяал ]лххалл
1-е

•• т
чзхяа

т т
чзхха

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. хла’
т : хха4.. т . хна’•• - : хха’

т \ : хтар хнал4
3-е ж. р. хяал

т : • хяал  .. т . ххал.. - . х ’лал• ! ” ххал
т : \ ххалл

2-е м. р. хяал
т : • ххал  .. т . ххал ххал

Т N ! хтвал хяал
т : ■»» хаалл

2-е ж. р. •>Х2!аП• : : • ’ххал
• : т • ’хзгал •’Х’аал ,ххал

1-е ххах
т : V

хяах  .. т .. ххах ххах
т

хтвах ххах
т : N

Мн. ч. 3-е лицо м. р. чхяа'»: : • чхха1’: т • чхха’ чхла1’: N : чх-’ха'’• ! - чхаа’: : \ «¡ватт
3-е ж. р. пзххал

Т V ! * гш хал
Т V т • гш хал

т V -  : плхйал пзхяалТ V 5 - гш яал
т 7 : \

2-е м. р. чхяал: ! • чхяал: т • чххал: ч : чхт$ал чхяал! : чхаалл
2-е ж. р. гш халТ 7 ! • лзхяалТ V т • гш халТ V “ ! плххалТ 7 N ! плххал ллхяал

т V : ■»»
1-е ххаз

т : • хвал хтваз ххаэ
Т ! N
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Г ЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ
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3 %Г' % % %
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Г л а г о л ы  1 -У П П -  иврит
0а1 N№1 НШ1 1Ма1

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ЭТУ—т ПТУЗ-Т! V
т р у п т а у п

- Т8Т

3-е ж. р. ПЭТУт :т пэту:Т 8 V V ПТЙУП п п а у пТ 8 Т Т

2-е м. р. ПЭТУт : -т
л э !у:
т : •••

л н а у пТ 8 “ 78 V л п а у лТ 8 - Т8Т

2-е ж. р. ПЭТУ пэту:8 8 -Т8 V
л н а у п п п а у п8 - Т8 Т

1-е ’ПЭТУ• : -т
•>ПЭТУД п л а у н ■»ппауп

• 8 - Т8 Т

Мн. ч. 3-е лицо ПТУ:т п т у :8 V V
ч т а у п

• Т8 V ттауп8 Т Т

2-е м. р. □ПЭТУ □пэту: □ п п ауп □ пп аупV 8 - Т8 Т

2-е ж. р. •¡пэту: ]л п аул ■)ппауп
1-е ш т у: -т ш т у :8 -78 V

т п а у п8 - 48 V
п т а у п

8 “ Т8 Т

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. Э^Г ртгг ЭТУ» 
*.т •• т а з г• “8 - пау>- Т8Т

3-е ж. р. ЭТУП ртпп ЭТУП..т .. т а у л т а у п- Т8Т

2-е м. р. э Туп ртпп ЭТУП..т .. т а у л т а у п- Т8Т

2-е ж. р. ПТУЛ •’ртпп ПТУЛ• 8Т ••
■»таул ■»тауп• 8 Т Т

1-е ЭТУХ ртпх ЭТУХ**т ••
т а у х п а у х- г. т

Мн. ч. 3-е лицо м. р. ПТУ’ чртгг ПТУ»8 Т ••
ч таУ ! п а р8 Т Т

3-е ж. р. ППТУЛ л р т п лт : -! - чН: -т; V ППТУЛТ 8 ”Т ••
п гт аул п :п а у пТ 8 - Т8Т

2-е м. р. ПТУЛ чртпп ИТУП8 Т *•
т т а у п п а у п8 Т Т

2-е ж. р. л п т у п  л£>тпл ППТУЛт 8 -т " п п а у пТ 8 ** “8 -
п :п аупТ 8 - Т8Т

1-е эту:  ртпэ эту:•*т •• т а у : н а у :- Т8Т
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ

См
О
№

п>яеЯ*г-
Я»1

Я
и

П ' П ' П ' П ' Я»
Я г Я г Я г ЯГ Я г
£!= "Я- Я* Я*
1- Ь р- Р Ь

1
П г п П г щ

2 'я.- ♦—>: Ей &л л л л йгл
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Глаголы П-"13ШПК -  иврит

Qal Nifal Piel Puai Hitpael
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. arntf- T шй- : • лпа T» Т-3 пгп Т> таг»

3-е ж. р. ггашT “î т потай
t “î : ллла

t —: • пэлэт : •• паплТ “! *»» пэлэллT -ÎT • •
2-е м. р. ЛЕШT S ” T Г10ГНЙ ЛЛПаT s -  • лэлэт : - •• лаплт : - •»» лэлэT s -

лэнэлпт : -т s •
2-е ж. р. nüntfS ! - T ПВП1Й mnaS ! - • лэлэ: : - •• лапл ЛЭЛЭ: : - лэлэлл: : -т s •
1-е • s - T ’лигой ’ллла ’лэлэ• ! - •• лапл ЛЭЛЭ• S - ’ЛЭЛЭЛЛ• s -т : •

Мн. ч. 3-е лицо ЧСШ“î T чопш члла—! * ЧЭЛЭ
s •• чапл чэлэ: чэлэлл“!Т : •

2-е м. р. anontfV s - s
апогай аллпа алэл.э платV 1 ■ ̂ алэлэV t - алэлэллV • — T Î •

2-е ж. р. ]П0Ш7 )ПОПЙ ]ллпа ]лат ]ЛЭЛЗЛП
1-е mm: - t

mmi члла чзэлэ: - •* ЧЛПЛ: “ \ чзэлэt ” чзэнэлл
Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. üntlb - : • onuh .. T . лла’•• - : Т О ОПТ»- N s т а т а ?3-е ж. р. ontfn- : • antfn .. T . лпал•* - : тэт птя- S J чрзл T W2-е м. р. ünufrl ÜTOfrl .. T . лпал ТЭ9 ППЛЛ чрзл ТОТ2-е ж. р. Ч5Ш• -s : • •»опгёл• -s T • ллал ’этап• -!т : ’аплл•“;■*■ s

1-е йПШ vnm“TV тлак т а аплх- N -! Ч|Л_ЭК ТОТМн. ч. 3-е лицо м. р. ЧИГТСЛ ЧОПиЙ—! T • чипа’—! ” 5 чэлэ’—îT S чапт ЧЭЛЭ’: : ЧЭЛЭЛ’: т s •
3-е ж. р. П2В1ТВЙЧT s ” s • пзэпюлT S - T • пллал ПЗЭЛЭЛт : **т : пзапллТ 5 “ *». S пзэлэлт : - : лзэлэллт : **т : •
2-е м. р. чвпйя ЧйПЮЛ“! T * чллал ЧЭЛЭЛ—tT : чатл— \ S чэлэл ЧЭЛЭЛЛ

s т : •
2-е ж. р. пюгойч

t s - : • ПЗОГПУЛT s -  T • пллалт s •• - : ПЗЭЛЭЛT Î **т s лзатл ПЗЭЛЭЛT t -  :
лзэлэллTS •• т s •

1-е ОПВЙ ОПЮЗ•• T • плаз ТО аплз- N S TÊ4 vm
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ
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Глаголы Ш-57ПП -  иврит

<2а1 Ша1 Пе1 Риа1 1ШП Но£а1 Нйрае1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. — т

узв;з тМ тЬй ггЭДп п*?в;п
-  : т

УЛШЛ
3-е ж. р. п п # ЛУЗЙЗ лп’рвг лп’рв; лп^в/л пп^в^л

т : : т
ПУЛЛВЙ1

т : — ; •
2-е м. р. л п ^ ЛУЗВЯ лп |й пп'Ьщ лп’ж п т Ъ т ЛУЛШЛ
2-е ж. р. лп’ж ЛУЗВ>3 л п ^ т'Ьш лп’ж п лп’ж п

: — — : т
ЛУЛЛВ̂ Л

1-е ЧЧП’Ж
• : -  т

’ЛУЗ^З ЧЧП^ ччп’эд ’ЛП’ЖЧ ччп5влп ЧЧУЛШП

Мн. ч. 3-е лицо чпЭД ЧУЭВЯ чп’рй чп*?#
: ч

чп^вет чп’гвет: : т
ЧУЛШП

2-е м. р. ВЛП’ЯР
V : — : ВЛУЭВЛ

V : — : • п л п ^ алп’рв; алп’этйч влп’гвет
V : - : т

влулшл

2-е ж. р. •¡ппЪв? ]ЛУЗВ?3 ]ЛП,?В? •¡лп’рв; деп’этйч ]ЛП>7В7Л 1ЛУЛНЙЧ
1-е чзп’гвг: -  т

ш з й чзп1>й чзпЧ>в?: - \ чапЭДп чзп’этйч: -  : т
ЧЗУЛЛВЛЧ

: - -  : •

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. П’рВЛ УЗВЛ п’рвл п’гвл
-  ! Т

УЛЛВЛ
3-е ж. р. П’рВЯЧ УЗЙЛ п’рйл п’рвйч гг^йч п’яйч

— : т
УШЙЧ

2-е м. р. пЭДч УЗЙЛ п ^ л п’эдл- \ :
гр’ж л п*?в;л

-  ! Т
УЛЛВЙЧ

2-е ж. р. чтЭДл •>узвт ч З Д ч ч ^ л ч г ’̂ йл ’П ^Л
• : : т

чуллв^л. . . . .

1-е п'рш УЗВЖ
-  Т V

п’рш п’рш П*7В̂
-  : т

УЛЛШ— : V

Мн. ч. 3-е лицо м. р. чп’рвл ЧУЗВЛ чп^вл чп’рй’ Ч П ^
• : —

чп^вл
: : т

ЧУЛЛВЛ
3-е ж. р. лзп’рйл ЛЗУЗЙЛ

т : — т • ПЗП'рфП пзггёвйч
т :  -  N :

лзп’ж л лзп’ж л
т !  "  : т

ПЗУЛЛВЯЧ
т : —  : •

2-е м. р. чп’рвчч ЧУЗЮЛ чп’рйл чп'этул чп^вчч ЧП*?ВЧЧ
: : т

ЧУЛЛВЛ
2-е ж. р. л з п ^ л ЛЗУЗЙЛ п з п ^ л лзп^вйч

т : -  \  ;
лэт*жл лзп’ж л

т : -  ! т
ПЗУШЙЧ

т : —  ! •

1-е п’гвя- : •
УЗВГЗ

-  т •
пЭДз п’з’вп- !

г г* й п’гвй
-  : т

УЛШЗ
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Глаголы Ш-57ПП -  иврит

<2а1 ОТа1 И е1 Риа1 НШ1 НоГа1 ННрае1

Императив Ед. ч. м. р. - : У ЗШ- т • П*?К?П- : - УЩП
Мн. ч. м. р. : • 12П1РП: т • : - чгг’̂ п чуагоэт

Инф. фФ ЗП1РП - т . ф и Г Г **! УЗЛЮП

Абс. инф. тФФ- т зпю п- т ♦ тШ фут п’ярп' - •• : т

Прич. 2ПИЯт : • П̂ ВЙЗТ N ! хФт хЬшТ ! Т ущ ъ

Пасс. прич. Г П ^- т

Имеются в виду глаголы с реальным III-П, обозначаемым как П (ГП1, ПД ПйЛ и т. д.).

к>
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о\к>оо Сильные (целые) глаголы -  арам.

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. 20?
Реа1

ап?
Реа1 (пасс, перф.)

2’Л?
Рае1
аоэ

НаЕе1
20?$ /  20?О

Нйрее1
30000

Нйраа1
20303

3-е ж. р. 0303 л а т ЛЭ’О? лэлз Л30?3 Л30Э03 030303
2-е м. р. д а ? д а ? 00’Й? д а э 00003 000?03 0?0Э03
2-е ж. р. ’00Й? дач? ,0?,Й? ’00ЙЭ ’00000 ,0?Й?03 да й эзз
1-е 031?? л з т ЛЗ’Л? лзлэ 030?П 030303 030303

Мн. ч. 3-е лицо м. р. чай? чай? чз’й? чайэ Ч2Й?П 430000 ЧЗЙЭ03
3-е ж. р. д а ? л?'!? дай? п?йэ з?й?з 00Й000 ЗЗЙЭ03
2-е м. р. О000? О00")р О00’0? 00003 ОЛ?0?П О0?0?03 О0?0Э03
2-е ж. р. 1д а ? ?дар ЮЗ’Л? 10003 100003 1000003 1000303
1-е *300? *30ЙР >дай? *30йэ *30Й03 $3?Й?03 $300303

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. а??? ада 203? 20??/20?0? 30?0? 3030?
3-е ж. р. ао?я а д а 2030 20?П0 30?00 30300
2-е м. р. а д а а д а 2030 20?00 30?00 30300
2-е ж. р. г а д а Г21Р0 03030 Г20?П0 020300 030300
1-е 2д а а д а 203$ 3000$ а0?0$ 3030$

Мн. ч. 3-е лицо м. р. 021??? оада 0203? О20?0? 02030? 03030?
3-е ж. р. да?? РПР? даэ? р д а ? даэ0? Р0Э0?
2-е м. р. о а д а 1Ч2-1Р0 02030 О20?00 020300 030300
2-е ж. р. р д а даря р д а да?з0 Р0Э00 100300
1-е а д а а д а 2035 20?05 20?03 30303
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Сильные (целые) глаголы — арам.

Реа1 Рае1 НаГе1 Нй:рее1 НН:раа1
Императив Ед. ч. м. р. 309. зоэ зо?о 30900 ЗОЭ00

Ед. ч. ж. р. ’Эф ’ЗОЭ ’9090
Мн. ч. м. р. 13$? гайэ 13090 •
Мн. ч. ж. р. П9Й? П5$э 0;Й?0

Инф. 30?9 090 э 09090 090900 О90300

Прич. Ед. ч. м. р. 309 зоэ? 30?09 30909 30909
Ед. ч. ж. р. 0903 0909? о?0?09 О30Э09 0?0309
Мн. ч. м. р. ГЭ09 ГЭ0Э9 Г30909 гзоэоо ГЭ0Э09
Мн. ч. ж. р. 1909 1909? 190909 190309 190309

Пасс. прич. Ед. ч. м. р. э’о? 303? зо?09
Ед. ч. ж. р. оуо? 09039 090909
Мн. ч. м. р. ГУО? Г30Э9 Г30909
Мн. ч. ж. р. 1У0? 19039 190909

0\К>
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Г л а г о л ы  I - Г  -  а р а м .

Реа1 1ОДе1 Реа1 1Ше1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. У71П Императив Ед. ч. м. р. зл/У 7

3-е ж. р. Л5П?
2-е м. р. Я Й
2-е ж. р. ’луг: Инф. лу71'л
1-е л$?7?

Мн. ч. 3-е лицо м. р. Ч»}1Л
3-е ж. р. луЦл Прич. Ед. ч. м. р. гг.
2-е м. р.

т е тчпузт Ед. ч. ж. р. пу7:
2-е ж. р.

тягл 1ЯУИЛ Мн. ч. м. р. т :
1-е КИЙ *ЦуИл Мн. ч. ж. р. т :

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ЭЯ?/ »1}? 5ГПП7
3-е ж. р. ЗЛЯ/ УЭД1 уп'лл Пасс. прич. Ед. ч. м. р. г п
2-е м. р. ЗЛЛ/ У1?я ТОЛ
2-е ж. р. ГТО» ГТО*
1-е

Мн. ч. 3-е лицо м. р. НТО . 1ЧУ71Л?
3-е ж. р.

т е т е л
2-е м. р. НТО НТО*
2-е ж. р. 1 Т О 1Т О *
1-е з л з / УЭД ТО?
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Глаголы  Н-1 (пустые) -  арам.

Реа1 НаГе1 Реа1 НаГе1

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. 0? о’РО Императив Ед. ч. м. р. ' т р
3-е ж. р. лОТо Ед. ч. ж. р. О Т Ото
2-е м. р. О Т ОТО Мн. ч. м. р. о т Ото
2-е ж. р. ’ОТ ’ЯОТО
1-е О Т ОТО

Мн. ч. 3-е лицо м. р.
О Т чОТО

3-е ж. р. О Т пОТО Инф. П$Р0
2-е м. р. ТОРО
2-е ж. р. Т О №Р0
1-е > О Т кзОТО

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. тр? ¡ТО Прич. Ед. ч. м. р. П8Р
3-е ж. р. тр ^ ОТО Мн. ч. м. р. Т О
2-е м. р. тр$ ота
2-е ж. р. ТОЗ гпо’рда
1-е й’РОЗ

Мн. ч. 3-е лицо м. р. т о : ЮТЕ
3-е ж. р. от: ОТ32
2-е м. р. т«мря ТООЭ
2-е ж. р. от? ГС’РОО
1-е т р ; & №
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Глаголы  III-'’ -  арам .

Реа1 Рае1 1Ше1 Ш (рее1 Реа1 Рае1 НаАе1 Шфее1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м.р. П » ’30 Т О Т О з Императив Ед. ч. м. р. ’3? ’30 ЧЛЛ

3-е ж. р. Л}? Мн. ч. м. р. 13? 13? пол
2-е м.р. {Т о я Т О ? * ? ? л
2-е ж. р.

’«Я ? ,л ,1й 41*33 ’Л ^ Я Л Инф. т о т о 3*33
1-е Л’З? лч» л*зл Л ’Т О л

Мн. ч. 3-е лицо м. р. 13? Т О Т О
Прич. Ед. ч. м. р. хз? хзв? х!?зл? х!?да

3-е ж. р. лз? Ед. ч. ж. р. т о
2-е м.р. 11л’з? Мн. ч. м. р. гЗ? Т О Т О $ Т О »
2-е ж. р. НТО Мн. ч. ж. р.

т о
1-е ХЭ*ЭДЛ

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. Т О хзо: Т О : х!?эд? Пасс.прич. Ед. ч. м. р. ЛЗ?
3-е ж. р. лз?я хз&л х!?зл? х!?да
2-е м.р. лз?я к » ? х!?зл? х!???я
2-е ж. р. т о
1-е Т О хзв$ х!?зл$ х ! т о

Мн. ч. 3-е лицо м. р. 113?? 113»: Т О ? 1 * 9 ?!
3-е ж. р.

т о
2-ем.р. Т О 11321? 1*33? 1 * д а
2-е ж. р.

т о
1-е лз?з хзв; х!?злз х!???з
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Удвоенные глаголы* -  арам.

Реа1 Рае1 НаГе1 Реа1 Рае1
Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. ^У

3-е ж. р. л ’ру Л?*Э Императив Ед. ч. ж. р. Ф
2-е м. р.

№
Мн. ч. м. р. Ы

2-е ж. р.

1-е л ^ у
Мн. ч. 3-е лицо м. р. 1р*3 Инф. 1ГО

3-е ж. р. П**
2-е м. р.

Г1Я#У
1-е

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. Прич. Ед. ч. м. р.

3-е ж. р. ^ 0  /  УЛ0 У ? 1 ? 0 /р т е Ед. ч. ж. р.

2-е м. р. Мн. ч. м. р. 1^У
2-е ж. р.

1-е

Мн. ч. 3-е лицо м. р.
Х ф 1

3-е ж. р.
№

2-е м. р. т ^ у э
2-е ж. р.

й у э
1-е

На£е1

П ^ п / п ^ п

п и »

* Т.е. корни с одинаковыми вторым и третьим консонантом.
и>
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Глаголы  1-Х

Перф. Ед. ч. 3-е лицо м. р. 

3-е ж. р.

2-е м. р.

2- е ж. р.

1- е

Мн. ч. 3-е лицо м. р.

3- е ж. р.
2- е м. р.

2- е ж. р.

1- е

Имперф. Ед. ч. 3-е лицо м. р.

3- е ж. р.

2- е м. р.

2- е ж. р.

1- е

Мн. ч. 3-е лицо м. р.

3- е ж. р.

2- е м. р.

2-е ж. р.

1-е

Реа1 На£е1

*10« ТО’З
л*$«

0*30«

пй« «д’з
П *« ПЗЙ’О

т о «
к п э«

"10К! 131л?
10X0 ю т ?
10X0 Т31Л0

п о з д н о т ?
ю т «

1П0К2 н о т ?
ГДОС т о т :

гпоад н о т ?
п о « э т о т ?

"10X3 ю т ;

-  арам .

Инф.

Прич.

Реа1 На«е1

пока / по» л я т / г т о т

Ед. ч. м. р. 10« ю т о
Ед. ч. ж. р. п о «
Мн. ч. м. р. п о «
Мн. ч. ж. р. п о«
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Модели имен*

1. Безаффиксальные имена (в т. ч.
с женскими флексиями)

1.1 Имена с одним консонантом 
ПЭ.

1.2 Д вухконсонантны е имена

1.2.1 С  кратким гласным

1.2.1.1 qal *?р,

a. И, *"74, СП, *11, Т , 11а, II ЗУ, II "ТУ, 
III 7У, 12227,12£ и ix’ 7t¿ и *7$, 722,

b. С конечным I в сопр. и суф. формах 
ЗХ,1ПХ,1*0П.

т  7 т  т

c. qal-at
ПаХ,Л27, ПО|22,Л3122.

т  т  7 т т  7 т  т  7 т т

d. qal-t 
Л*?!.

1.2.1.2 qil^p

a. 1*7Х, П*7Х, )3,1 *131, рУ, 1У7, III *У7, 
Юф,1Л$.

От корней Т*”Э, с усечением yod: *У7 
(отУТ).

b. qil-at

лха, п луу (?), лхэ, лзр, *лзп.

Для библ. иврита, кроме имен собственных.

От корней Ï>”D, с усечением yod: ЛУ7 
(от у т ), *пут, in an  (от on1), n ib  (от 
71?1), IП7У (от 7У1), IЛУУ (от fy->), пт; 
(от I ,р ) Т. Т Т

От корня Х”*7, с падением алефа: ППаП 
(отПХаП).

с. qil-t (с переходом “i” в “а” в ударном 
закрытом слоге)
IЛЗ и, возможно, I ЛЗ и ЛУ7 (ср. ПУ7).

1.2.1.3 qui 'i p

*лЬ (?).

1.2.2 С  долгим гласным

1.2.2.1 qàl *7¡?, *71р

a. Л7 (заимств.), tf?, П S3, 00.

b. qàl (и qatl 1”У со стяжением)

IflX, lIX, *7Í3, 117, 1717, I7in, )1П, 
3ÍT, 31П (?), I П1П, II *ГЛП, Vin, Г])П,
I3ÎD, Di1, lo is , п ois, idV?, oia, fa, 
I *713 (?), Pji3, 710, Г)10, rpy, 7iy, ViS, 
Dis, pis (?), Vip, I^ip, 0Í7, *7JÍÍ£7 (?), 
*XÍ122 (?), Oitf, I yitf, Il S?itf, pil22,7Ítf.

С женским окончанием -at: IH7ÍX, 
ii*n iix , *nii7, H3io, npia, nnViy, 
nxs,T n a ip /n a il,"  *npii22, niiw (?), 
nxitf. T T T T

T
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1.2.2.2 qH Vj?

a. î^x, та, i V>a, il **?’*, 7a, рт, iî , i гт, 
IIГТ, Vn, 12ГП, ГГО, D’D, »T'a (?), 0’3,
О’т э  (двойств.), * fp , f ’p, э ч  (?), т з ,
fa, iTa, ii та , rp , o’o, i t d , d *t d , 
I T», Il "1’У, Ш *7’У(?), т э ,  п’э, рэ, 
I f ’У, II f ’y (?), I 7’У, II *7’У, III *7’У, 
iv  *7’У, x’p, 1тр , п т , p’7, t *i, # n ,
a’t?, т р , i rrfc, ii rri?, T’p, л’р.

b. qll-at
пхэ, п гз, п т э , nV>a, лар’т мн., пУп, 
*лтр,лта (?), *пу’¥ (?), *np’p, inrp, 
л1эп мн., nn’fr, nn’tf, m ’tf. т

1.2.2.3 qül^p

a. 74X, *VlX, I74X, II*74X, IT43, f)3, 
iTa, tcha, трг, 747 (?), m ,  D4n, пап, 
fin, пап , 34D, 7 4 0 , т э ,  in*7, m*7, 
*ma (?), очо, i гро, Уш, 4рэ, 74Э, i «fy, 
i таг, п *таг (?), *74p, пп , 047, *Ум,
*041?, IУ41? (?), p41?,I74tf.

Слово 040 см. в 1.3.3.10 (стяжение от 
04X0).

См. тж. *’747 в 3.8 и 0047 в 3.9.“ т

b. qûl-at
ПТ4Э, Пр43, П$4Э, *Пр4а, ПУ17, 1П047, 
*П̂ 4Т, ЛУ» мн., П04а, ПП40, *П040, 
I пр40, пау, ла4э (?),пр4э, п т э , пУ у, 
пр4У, *п т у , np4tf, inmtf, *пт1?.т

c. qül-t
лрз (от корня Ш13, с сокращением «О» 
в «и» в закрытом слоге).

1.2.3 С  геминацией второго консонанта 

1.2.3.1 qall^p

a. 173, II *73, III73, IV *73, IIЛЭ, За, 
17а, п 7а, *аа, %  ]а, *qa, *7 7 , ’7 , 4|7, 
^7, р?> ап, I *7П, I *’п, п ’п, ш *’п,
Г)П, П *ЛП, ̂ 70, Г)р, 73, *)Э, Pj3, П1?, *70, 
рр, 70, ̂ "о, о’ро мн., ту, оу (и оу), *аэ, 
тэ, I пэ, п *пэ, *оэ, т  (?), пу, о̂ оу (?)
мн., Зр, *7р, 1?р, 137, П37, III37, Тр, 
1*р7,Пр7,р1У,Пф, *)Л.

С женским окончанием -at: ПУК, ЛОХ, 
*ПЛЭ, ЛЗа, I *П^7, ППН>7,I Л*П, П *ПТ1,
ш т п ,  nVn, поп, пН>э, паз (?), *пээ,
*ПЗр (из qatl-at), П *П00 (?), 1ПУ0, П4У, 
*ПОУ, *Пр7,1Л01? а также, возможно, 
ПЭП.т “

См. тж. 1.2.3.2Ь.
b. Корни с удвоенным 7 или У (в формах 
с суф. и мн. ч. -  камац)
173, П 73, IV *73, 77, 7П, 173, П 73, 
Ш7Э, 170, 1170, 70, 7Э, ПУ, II7У, 
7р, У7,71?.

С женским окончанием -at: 1П7Э, 1Л7У, 
П*П7У,П7р,ПУ7,1*П7^. "  ”

c. С камацем (*7р, qal) в абс. форме и с 
геминацией (qall) в прочих формах

аа, пп,поп, о\ 1 эу, otf, ол.
d. С патахом в абс. форме и хириком в 
прочих формах
ОХ, ТЭ, I *ЛП, 0 0 ,11)0, П Г)0, ЛЭ, ТУ.
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1.2.3.2 qill Чр

a. *3X, ОХ, Щ . (изначально -  qitâl),
III *ЛХ (но в двух случаях -  qil), TJ, *4a, 
ЗЛ, Па,[?Т мн., 1]П, fil, Ш]Э, 34, *ПЧ, 
*Па, *р, 73, 03, □’Ч» мн., T», Чх,

*1 |«? ,1^ ,1^ ,,7П.

Возможно, также I B’pî мн., 3Î, II )3.

b. qill-at (или qall-at с диссимиляцией 
гласных?)

ЛТЗ, ЛХЗ (от ̂ 3 -  изначально qull-at?),
nia, inna, пэз, i<TO *ллп, пээ, *лэЧ, 
лза, пЧа, лза, nsa, лэо", лаэ,т*поэ (?), 
П»У, I Л33£, II *ЛЗХ, III *лау, лзр, лаз, 
1ЛЗЗ.т •

1.2.3.3 qull Чр

a. f  э, зз, р'з, *зп, Чп, ап, рп, Ч'э, аЧ, 
* щ  *з'у, ту, Чу, Ч'р, 33, цз, *р (?), р'з,
*4^, 13ÎP, Т|Л, ВЛ (также мн. ч. В’ВЛ), 
Г)Л. ■ 4

b. Корни с удвоенным 3, У или П (в формах 
с суф. и мн. ч. -холам)

133, П 3 3 ,1 *ЗП, П ЗП и ЗП, IПЭ, П ПЭ, 
33, *УЧ, па, за, 1 1 %  з'р, УЗ, *3W, 
13Л,ПЗЛ,
c. qull-at

злах, лЧа, шэп, прп, *пза, пэо, 
*лау (в слове лауЧ), пэр, *пэгс, *пал.

Возможно, также ХаП и Л1ПВ мн.3 тт ч

1.3 Трехконсонантные имена 

1.3.1 О днослож ны е

1.3.1.1 qatl Чар

а. )ЭХ, *)ЗХ, ЗЗХ, *t)3X (?), 1*Г|ЧХ, 
п г)Чх, 0DX,’*33x’ азх, пх, ^зх, з$х, 

ЪЩ, i заэ, i *зхэ’ а^э, i зза и 
зза, 1*зта, }м, аза, izha, рзз, ззз, 
г)Чз, Т О ’ ТО, азп,
озл (?)’ *ТО л^ ’ ТО  ТО» TOÓ, 
пЧзп, пзп, *Чзп (?),ззп, зЧп, зал, 
*зап, 130П, п зол, зоп̂  ззп, азп, 
ЮЗП, II *03П, 1̂ 3П, IT O , Г)ЛП, Т О ’ 
ITO , п »грв (?), зЧ’, рЧ’, рт, Чзэ, 
газ, газ, зЧэ, 1Чаэ, п*Чаэ, г)оэ, 
азэ, зеЬ, алэ, злэ,' *зэЧ, врЧ, tfp4, 
ia$4, заа, *ата, вЧа, i т|Ча, 3jó¿, 
1зза, i^ a ,  рла, Чза, заа, заа, qaa, 
зза,'зза, ijoa, *Чэа, foa, ТО  *ара (?), 
ТО, ptfa, рла, зла, Чзо, Чзо,’г)Чо, 
Чао, i *)зо, il *)зо, *зло, i ззу, оэу, 
вЧу, 1зуу, п зу у , ibyy, зуу (?), 
ззу , Т О ’ io s ’, i аЧэ’ i ij4s,
оЧэ, азэ, 1рэ, озэ, рзэ, jre, a4¿, 
3¿¿, лэу, азр, зар, *Чар, оЧр, аор,
ЛОр (займете.), II t)Sp, ]3р, *03¡?, f3p,
ïhp, з$р, л^р, Чаз,’*ТО, воз,' *озз, 
win, ТО, ТО, *лэз, i *то , Чз ,̂
33 ,̂ *рЬЬ, 33 ,̂ B3fr’ Î 33W, lyú, rjôÿ,
a4f, аЧ̂ ,' )а^’ цвё, i now, (?), 
apf, *p|p̂ , fptf, TO, рл,'аЧл. '

В т. ч. с хириком в формах с суф. и проч. 
(изначальный qitl?): П Заз, рЗЗ, I )ВЭ,
ij3|, *злэ, ТО  ïam, 4«, )^ , з’р’, 
I згр, п зл’, Чээ, оэо, зза, ала, г$а, 
з̂ а, заэ, *ззэ,' п *̂ Чэ’ Чоэ,’ззэ,’ i ̂ зэ, 
IÀ39,’ ¡ТО» ТО» зур, 1Р]Ур,
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з ч р , ч $ ? , з э ч ,  i ion , i r |« h ,  т а й ,
*vM , Щ у, 4¡?tf, а также IBDtf.

Слова ЛИП и ЛЗИ7 можно рассматривать 
и как простые существительные модели 
qatl от соответствующих корней, и как 
«вторичные» сеголатные (инфинитивы 
породы qal) от корней ИЛ’ и ЗИЛ, с паде
нием yod и добавлением женского окон
чания-t.

Слою лТ г см. в 1.2.1. Id. Таким же образом 
(женское окончание -t становится третьим 
консонантом для qall) образованы слова 
*ЛрЭ (от ПОЗ?) и *ЛЧр.

Слою 4¡DB см. в 2.1.1.6с (maqtal от корня 
ЧЧВ), *73 Л и о а л  -  в 2.2.7 (с префиксом Л, 
от корней У?3 и 0 0 а), DT3 -  в 2.8 (с пре
фиксом а, от корня аат).

С женским окончанием -at: ПУВХ,
п п х ,  n a tfx , n s tfx , *пчитп, п ч Т , 
п й п э , п э Ь а , па*?», п *?х у , л о ч э , 
*п ачр , i л а 'ж .

т  si- 7 т  : -

См. тж. 1.3.1.2f. 

b. qatl *>”17

iT X , П *7Х , III Т х ,  Ч ’З  (и D?33), 
I Л’З , илч, ЛЧ, Т п ,  f ’O, 1НЛ1?, t r » ,
i*|?V, TV, tf’V, i t s , i i *t s , i **i?j?,
f 1,?, *]’И7, WV, Л’И7, *ИЛЛ-

См. тж. ХЧ в 1.3.1.lh  (qatl V,17/X,,l7).

Слова и П Т 1? образованы от пред
полагаемого *’’T l? qalqal.

С женским окончанием -at: ПЗ, Х,
па’х, i п̂ >х, *лхпа, i леру, *пчч£

С женским окончанием -t: II *Л?Э (*j)? 
+ -t). "  "

c. qatl ТУ

^ х ,л 1 а ,Т 1 7 ,^ л .

См. тж. ПЗЧ и *У1$ (?) в 1.3.1.1g (qatl 
УП’,17), XW  в 1.3.1. lh  (qatl ТУ/Х’,17).

С женским окончанием -at: ЛТУ, *ПУ1И7.

Qatl ТУ со стяжением см. в 1.2.2.1Ь.

d. qatl v,l7

•нх, ’з э ,  и л , *этч, I ,,7П, I t j*?, п а ,  чгта
(и в паузе и в контексте), ЭТЗ, ’ЧУ, ’ЛЭ 
(и в паузе и в контексте), I ’ЗУ, T j? »  
’ЗИ7, *,17И7, 1’ЭИ7, а также, возможно,
’а ч  (?), э та , т ? ,  Т ? ,  п э т и ,
7 р ,  ч о ,  T T  Iэтиг, п  'Щ , 7 > л . '

Также ПЭЭ и ПЭТ.

С женским окончанием -at: п Т х ,  ТРУП, 
а также, по-видимому, *Л*ЧЗ, ПЛЭ, П*ЗХ,
п»чх ,п*л0 . " т " '

См. тж. 1.3.1.2f.

e. qatl V’*?

этх , * п а  (?), ♦ira (?), * щ ,  эт&,
а также, возможно, ПЭТ.

С женским окончанием -at: Л1ХЗ, Л1УТ,
I nV?y (?), л ш  (?), *л w p , т \Ш  т '

f. qatl УПП”У

*ЗПХ, ОПЭ, ]ПЭ, ЧУЭ, I *?УЗ, ЧУЭ, ЗУТ, 
г)ут, п у и , Ч1Т, и гр , п э т ,  т э т ,  иэтэ,
ОУЭ и Н7УЭ, ЭЛ1?, ЭТ*7, DH1?, рЛ1?, tilt?,
ЗУ1?, р п а , i *?уа, апз, i *?т, п  7 п з  (?), 
*чпз, ш з ,  п  лпз, ^ уз, чуз, чп о , *чпо, 
чуо , 1 ч п э , п * ч п э , тпэ, л п э , а у э , 
*чпх, *чу у , з л ч ,  *олч , зп ч , 1 ап ч , 
7 0 4 ,  л п ч , ч у ч , *?у ч , а у ч , итуч, i чуф,
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m y f r ,  *?ni0, *41110, *pni0, pn tf, i w ,  
П *ЛП$ (?), I *13/10, П *ЛУ10, 110ПЛ, I ЛП Л.

Также Dn*7, йПЛ.

Слово ЛП10 образовано от 1ПГП10 или 
ПП’10, т. е. из qül-t или qll-t, с сокраще
нием «й» в «и» или «I» в «i» в закрытом 
слоге и с переходом «и» или «i» в «а» 
перед П. Таким же образом слово IЛПЗ 
образовано от корня ПИ

Слова ]Уа(*7), II *7Уа и ЛУа см. в 2.1 Л .5 
(с префиксом а , от корней I ПЗУ, Л*7У, 
ПЛУ), ЛУЛ -  в 2.2.7 (с префиксом Л, от 
корня ПЛУ), ]У’ -  в 2.4 (с префиксом у-, 
от корня 1ПЗУ), ЛУЛ -  в 1.2.1.2с (от 
корня У Т, с падением yod и присоеди
нением женского окончания -t).

С женским окончанием -at: ЛЗПХ, 
1*Л^УЭ, *ПЛПЛ, ПЗПО, *П*?У2, ПЗУ’, 
1*ПЛУ’, П33£>, 1Л^>ПЗ, *ЛЛПЗ, IПЛУЗ,
*плпэ (?), *п зпу , *п ап л , п у п л , 
ш а у л ,п л у в 7.

т j -  7 т -

Также Х”У: ЛЗХЛ. '
т -

См. тж. *П’УЛ в 1.3.1.Id, П1УТ в 
1.3.1.1е.

g. qatl УП”*7

IП Щ , II *У*?Э, УрЭ, I *ПЛТ, УЛТ, п э о , 
*у г , i  п т ,  *ггсл (?), у 10?, i п*?э, п р а , 
пуз’ 1 У*70, ПЛо’ УЗЭ, п*?э, ПОЭ, УЛЭ, 
y ¿ 9 , УЛЭ, УЗУ, У*7У, УЭУ, ’ 1У*?р, 
II *У*7р, na¡7, ПУр, ПЛр, У Л, П1Л, ПУЛ, 
ПрЛ, * Щ  (?), I *У£>10, У 0$, УЭ10.’ ’

В т. ч. с хириком в формах с суф. и 
проч. (изначальный qitl?): I *У*7Э, УУЭ,
*уал , т э т ,  1 п з и , прЪ, узз,’ *у ш , 
у у э ’ п л э , У10э, п л э , п а у , 1 у з л , yitri, 
i yñw, i п1? ^ . .............................................

См. тж. *ПУ110 в 1.3.1.1с.
т : “

Ь. qatl К”1?

ХЭЗ, ХИТТ, ХЗО, *ХЭ*7 (?), ХЛЭ (и ПЛЭ).

В т. ч. с хириком в формах с суф. (из
начальный qitl?): ХрЭ, ХрЭ.

Также qatl 1’”У/Х”*7: Х’З (варианты: ’3, 
’3, Х’З, Х’З), Х710 (вариант: 110). ’

1 .3 .1 ^ Ш * 7 ар

a. *7ЭХ, ЛЭХ, **73Х, *Л£)Х (?), Л ЭХ, *7УХ, 
*ЛЗЭ, *7$, *Л*73, ЦрЛ, !|ЭЛ, ПЭ Т, ПЭТ, 
*7ЭП, рПП, *рТП, 1Э*7П, 14*777, I р^П,
п  р*7П, лап, рэп, !гап, *чуп (?), лрп,
ШЛП, ПОЛЛ, З Ш ,’р Ш , П У ’ , *703, 
Т|Лр, *Т|ЭЗ (?), 1*733, 11*733, ЛЛЗ, рТЗ, 
ЛТЗ, *703,’**733, ЛЗЗ,!|рЗ, *?ЭЗ, ЛУЗ, р!03, 
*730, *ЛЛО, *7аа, *?Э0, ЛЭО, ЛЛО, I ЛЭУ, 
*73У, I ЛЛУ, 1ЛТУ,’ раУ, зр у , П р у , 
п л у ,  п ’з л у , т|’л у , зЪ /, Л10э, *л10э, 
*алр, рэл’, *лэ’1{/, *?эф, *рэй/, азе/, 
лэф, 4010, р а!0, Рэ#. ’ ’ ’

Также 103Л, ЛЛЗ и, возможно, Т О -  

См. тж. 1.3.1.1а.

b . qitl ’”*7

’УП («половина»), ’УП («стрела»), *’103, 
’*?У и, возможно, ’*73.• « 7 7 • I

Также ЛЛЗ, ПУр.

От изначального qitl 1’”УЛ”*7 происходят, 
по-видимому, слова П ’3 (?), ’У, ’Л.
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c. qitl УП’У

m , у ф ,  пта, n s a ,  i n s i ,  п  *ns?, лла, 
п л э , yaw , у р л , y m

См. тж. 1.3.1.1g.

d. qitl Х”У

I *1X3,13XÎ, 3X3, DX“1, *1XW.
e. qitl X”1?

ХВП, D’X*?3 двойств., ХОЭ (и ПОЗ).

См. тж. 1.3.1.1h.

f. qitl-at (и qatl-at, с диссимиляцией 
гласных)

л п р э ,  п л э э ,  п у р э , п л э ,  i n s m ,  
ллта, п у а л , ш л а г ,  п * л л а т , *лапт, 
л п з р ,  т *пур’, т *л«лр’ (?), п х т ,  
*лигг (?), ЛЛЛ’ и ЛЛЛ’, HW33, *п’1?э, 
*ПУЗЭ, ЛУЭЭ, H3W3, *ЛХ31? (?), *n’i1?,
пэеУ, * п со а , n m a , * л п х а , in n tf a ,  
и  *nnw a, л зр з , п эва , *плрр , п л л р , 
л л р э , * п л р э , п л л э , плгёэ, п х а х , 
л у -is , * л ал р , n x |? ;  л л р ,  * л а л  (?), 
* л т л ,  п э э л ,  ш э у л , п э х л , л а р л , 
n y ç h , * л у зр , i ллрр, nnâw , n jâ w , 
лхлр, n p t í ,  * n p tf ,  nsa 'w , л п р р ,
n^DW, *ПУЭ$, 1ПЛЭ$, *napw , n n w , 
п ’г зл , ПТЛЛ.

T i ' 7 T I *

Также (для УППХ”Э): ЛЛЗХ, *ЛЛаХ и
♦п л ах , *п’а п , л л з п ,  ПГ7П, пхю п (?),
I *ЛХрП, *Л̂ П,Т ïnp’pni innpfn,
п х а п , п л а п , т р а п ,  п зл п , л л з у , 
in ÿ a » , л л у , i ллту (и ллту), *плау ,
Л1ЛУ,Л’ЛУ.т : V 7 т : V

Сущ. П|?Т может рассматриваться и как 
ж. р. от )рТ, т. е. изначальное qutl-at.

1.3.1.3 qutl *7Üp

a. с п х , ]тх, *?зх, )а х , f a x ,  л а х , г)рх,
*7ЭХ, *ОЭХ, *ЗЛХ,- 11ЛХ, I p k ,  *Л$Х, 
ЛОЗ, л р з ,  DW3, "?% *D,?j, "raj, лэа, 
p j ,  *a tfj (?)’ * л з‘л, р л ,  4¡?t, iw pn , 
ртп, л р п , лЬп, f a n ,  п а й ,  п л а л ,  
ш л а п , ’ n tfa h  (?), n w a n , г]зп, ]рп, 
л рп , *чрп, wpn, ч?п, 13ЛП, п з л п ,  
гулп, wnh, ^w h, 4f r i ,  л # ,  л з э ,  п а з ,
I л э ’э , ПЛЭЭ, III л з э ,  f v  л р э , **?гйэ,
i **?wa, п  *Swa, *рла, *лэз, ^ эз , e¿X  
*РзЬ, лУо, *ла'у, p a y , i ла'у, п  л а у ,
ш ’ tip ]  I *7057, II **7рУ, Лр'У, 13УУ, 
и  *3s'y, a s y ,  л х у , г|л у , pw'y, I p ,  
■лрs ,  WTp', * зр р , * fa 'p , л ур , uWp, 
т л ’ *оэ'л, ол'л, Tjniiz;, Узгс, uhw, 1 43л, 
л а л , «чрл, члл. • • • •

Также DWp.

Возможно, также ^ЦЗр, ♦^Зр (**73р?), 
*ЧЬр (*ЧР‘р?). ’ ' '

В слове npW (корень HpW) женское 
окончание -t становится третьим кон
сонантом для qutl. Слово ЛфЭ см. в 
1.2.2.3с (от корня Itth3 , qül-t, с сокра
щением «О» в «и» в закрытом слоге), 
ЦЛЬ -  в 2.1.3.4Ь (с префиксом а ,  от 
корня "рЛ).

Только двойств, число: Ü?33X, П’ЗЛа. 

Только мн. число: D’ÎDS, □, ЗЗП.

b .  q u tP ”1?

’К , ♦■’зл , ,17Л, ’ал , ♦’эл , Р п , л п ,  *’3’,• тг • т:7 • I7 • т:7 • TS7 • т:7 • т:7 *т:7
«ЗУ, rtf , «ОУ, ’ЛЗ и ЛУ, ’ХЛ.

c. qutl ГУ 

1ПЭ, 1ЛЛ.
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d. qutl УПЛ”У

*элк (*элк?), рлэ, )пэ, Уа, *jrfr, лпт, 
лла, лла,’ ara, аул, пул, лло, У /s, ллу, 
аплу, *элл (?), *алл, эпп, ianw, т а ,  
**7у£

Также I У1К, )ПЭ.

Слово У?Ь см. в 2.1.3.3 (с префиксом а , 
от корня Л*?У).

е. яиИ УПЛ”1?

плк, пэа, паи, плз, I ллл, пэл, узл, 
пал, прл, уЗД *уаЮ.
I  яиА К”У

*ш з , ♦Уй (**7хл? *У ш ), *акл, лкл.
Возможно, также ЛК Л (и Л1КЛ), )КУ, IШЛ. 

g. цШ1 К”5?

кал, *кэл (?), *кэо.
h. qutl-at
лЬок, 1плак, пллак, *лэлк, » п ш ,

Т ! Т '  Т ! Т У Т ! Т У Т ! Т У Т ! Т х

п ш э, лртп, пазл, лэлп,
т i т  7 1г : т  7 т : т  7 т : т 7

ллпа, лпйа, лауу, лэру,
т т:т 7 т  : т  7 т : т  7 т  I: т  7

палу, nptfy, лплр, птлл,
т  s т 7 гг : т  7 т :w 7 т : т  7

ллагс, лэрда.

ллпа,
Т Т!Т 7

пУну,
Т ST 7

ПУЭ&,Т t т 7

Также *л1нк и *п п к , лдеэп, пкаа,
т  : т  J 4 7 т : ч 7 т  j ч 7

*лкна.
т : ч

Слова ЛЛКЛ и ПаНЛ (?) см. в 2.2.7 (с
Т~! Т 1Т 4 '  4

префиксом Л, от корней IIЛ ЛК и
план).

1.3.2 Двусложные с двумя краткими 
гласными

1.3.2.1 qatal Уар

а. р з к , ю л к , л ак , *аок, а $ к , ллэ,
I т  т  7 т т 7 т т 7 т т 7 т т  7 т  т 7

*Улэ, ртэ (?), к э э ,  **7УЭ, л р э , л лэ ,
т т 7 I т т  4 / 7  т т 7 т т 7 1т т 7 т т 7

I р л э , *ав?э, люэ, ата, д У?а, зла, л зл ,
I т  т  7 т т 7 т т 7 т т 7 т т 7 т т 7 т т  71лл, ллл, л л (?), лУ , зпт, лзт, ват (?),

1тт 7 т т 7 т т  4 /7 т т 7 т  т 7 т т 7 т т 4 /7

з» 1?!. 13». Ш  рщ. п?с. 3*1.
1 ^ . п'»гг, ¡*г>, оап, ПО. 100.
т е .  I « те . т е : .  т е  ¡ т е  т е  
т е .  зга. ч в . 1?? . ¡ т е .  т е .  т е .  
т е  (?), 1 те?, т е  1 >те т е  
• т е  т е .  'т е .  т е >  • 'т е - т е  ' т е  
т е .  т е .  т е .  ' т е  ¡т е . '* т е .
п *ллу (?), к з у , кау, Улр, У?р, 1зп л ,

т т  4 /7 т т 7 т т 7 т 1т 7 т  1т 7 т т 7

□ПЛ, ЗУЛ, Зрл , У0Л, УЗ^, I ЛЭ|Р, IПЛ^,
т т 7 т т 7 1т т 7 т т 7 т т 7 т т 7 1т т  7

гэ$, лУ;, ЪЪ®, Ъв®, элй, I нал.
1 т т 7 1т т  7 т т 7 т т 7 т т 7 т т

С геминацией третьего консонанта в 
двойств, и мн. ч. и в суф. формах: Ура,
*л$?, *эуу, 1)ар, *эУ£ 1]р$, 1 ч г п й ,

ПйЛТрЙ (?), а также, возможно, ОЛК, ОЛП 
и *]ат.

Только двойств.: О^УУп.

С женским окончанием -а!: *ЛрЭК,
танк, 1 плак, пплк, прлк, трак, 
плгак, л л у э ’ тэта, плуа, лзкл, 
ллкл" паал’ *лллп, тпт, прут, 
лкап, IПЛЛП, *7183’, пУУ, плзэ, 
ьллэУ лкаУ, пукл, *пркл, лУэл, 
лзлл,' ллпл'пУаз/ларл, па¥л, плуо, 
п л зу , *пзлу, пУ у , ллту, ьллау, 
паУу, п ш Г  лллу,т л л у у т (и ллуу),
I *лэпу, п л зл у " п р л у 'п т у ,  I п'луу,
II *ллуу, пруу’ лУ?р, ллур, л лор, 
пзур, пззл, лгал, ллл, лллл, ллул, 
♦л ^ ул, пэзв7, ллу^ , пак̂ , лаа̂ ,

Т Т •/ Т Т ! У Т Т \ '  ТТ 5 '  ТТ ! '
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*ПЗЭ$, П ааФ , а также, возможно,
т т • 7 т т  : 7 7  7

I Л*7УЛ.
Т Т !

В т. ч. с геминацией третьего консонанта:
*naVs.

Т- !

Слова ПХ*7Л и ПП^УЛ см. в 2.2.7 (с 
префиксом Л, от корней ПК1? и ПЪ37).

b. qatal Y’”V 

’Л Ь и Л Л Ь .
” Т V т

Слово 1ЛУ см. в 1.3.2.1.а.
т т

c. T ”1? qatal или qatil?

птп , nV o, n i a ,  m a, л$л , nV y, n s i ,
VT 7 V T 7 VT 7  V T 7 V T 7 V T 7 V T 7

ПЛр, ПХр, *ПЛр, a  также ПЛО.

См. тж. 1.3.2.2d.

d. qatal-at Y’”V

n ia ,  *лла, * т л ,  п х р , * л и р , a  также,тт 7 t i 7  т т 7  T  ne  7 T 1: 7  7

возможно, *ПЛа, ПХЛ, П^Э.
7  T T 7  T T 7 T T

Слова П Ш  и ПЛЛ см. в 1.3.2.1a.
TT"! TT S

1.3.2.2 qatil V üp

a. i  V ax , п  V ax , *aax , p x ,  V ax , * * n x , 
а р х ,  p x a ,  V p a , т та , Vía, P5? ,  р л ,  
*1?Т, 1(? т ,'л а п , '□ ’л а п  MH, V in , f a n ,  
tzpn , гд е , n o n , р э п ,  л х п , i* a n n ,  
п з л п ,  л л п , а л л п  мн., к а р ,  i ¿ 3 ’ , 
*з г / у г , 41т ,  i  *Vsn, *)T ,  4V ,  x t , 
п т ,  t j t , i  ) t T, *t t , I т а э ,  II т а э ,  
*2п э ,  р]лэ, x V a , *хэл, пал, rVy, V ay, 
* р а р  (?),т а р у ,т з п р ,  V ny,
р л у , x a s ,  i t f n p ,  *лл?р (*ли р?), *у л , 
iV r n ,  * р л л , з у л , у а р ,  п а р ,  
ЕРЭУр мн., * п з р , р р ,  i  aV p , п а р ,  р р ,  
n p t f , iV a n , i iV a n .  т т т т

1“ т  7 •• т 7 •• т

С женским окончанием -at: ПЛЗХ,
л э о х  (?), n V a x , * л л ш ,  плгёх, л а п а ,

т 4 / 7  т  7 т  7 т •• 7 т : 7

niana, плуз, пала, 1*ллла, nVra, 
плта, пзла, nVan, лээл, палп, пэрп, 
пала, *пэт, л р т , плзр, плпа, 
nxVa, nnVa, *ллл'а, nVai парл, 
палу, пэлх’, *лттр, пэлр’ nVxp, 
пали), лэл$, *плэ$, лрлй, плхл.

Также паза, naVa, nVnp, naatf.

С женским окончанием -t: ЛаХ, *ЛЛЗП 
(*ЛЛЗП?), ЛрПр, ЛрЗЛ. ...............

b. qatil Г ’У

T C .W

Со стяжением: ТК, Ла, ЛТ, I *|Э, f  V, IЛЛ, 
ЛУ, *Хр, ЛЛ, рл, *пр (?), *2%  а также, 
возможно, ЛТ, Vt  (*7П), р’П (рП), П р ,  
*0 0 (7), ПУЛ, *Лр.
Со стяжением и с женским окончанием 
-at: ППЛУ, ЛЛУ (*ЛПУ) мн., *ПХХ,
п тх , палу. т

c. qatil V’V

iVp (также T>Vp и rVp).

d. V”V qatil или qatal?

*nVa, Л1Л, *л’п, л?’, *nVa, *пта (?), 
*лэл, *лах, лрр, л л , *лп, пал.

См. тж. 1.3.2.1с.
e. v’V qatil-at (или qatll-at?)

п»лх, n»ia, п»йл, n»Vy, 1 л»ал, пл»ал,
т ф 7 т * 17 т • :7 т  • -s 7 т • :7 т • :7

П«ХЙ, П»3&

1.3.2.3 qatul Vbp

алх, asx, *fax, *грх, *трх, *пла, 
лза, р л , ар л п  мн., * Щ ,  лрл, лзу, 
*?to, pay, aiy, ару, лру, ahs, n n s ,  
р р , зил, *рлр, лпр.
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Возможно, также “НПО, В’З З а  мн.,7 т  7 • S 7

*ПЭ1 -  qatul или qatäl?

См. тж. 1.3.3.1.

с. qutul-t

Л2/ЗП, ЛЗЛЭ, *Л3327, а также, возможно, 
ЛЗЬр. '

qatul-at см. в 1.3.2.6Ь.

1.3.2.4 qital Vüp

a. " im , 33*7, 333, 3 3 7 ,1 17Vx, 31727,33$. 

С женским окончанием: *ПП)Х (*ЛП^21?).

b. qital v ’V

•ЛУП, а также, возможно, *ПЗЗ и »3173.

1.3.2.5 qutal Vülp, Vüp (?) 

Возможно, тачэ, i Vi7w, *3172?.
7 т  7 т  7 т

1.3.2.6 qutul Vbp (в т. ч. инфинитивы 
qal в значении существительных)

а. 3 33 , DnriD  (мн.), l i p ’, ПК1?, KVa,
¡л т а ,р № . ' ' ' '

Слово ПЛа см. в 2.1.3.4с (с префиксом 
а , от корня з а л ) .

b. qutul-at и qatul-at

л за к , птпк, *naVK, * л эр к , * п зр к , 
л з з к ,  п п з к , л з Ь з ,  nVKä, nV ia, 
л  Va л , *npVn, пэзп , п эзп , *nVnn,т ч - : ? К г ч - : 3 т  7 т  7 т  ~ 7

*лалп, n w r ,  л ^ п з ,  лз»зэ, *пзрз,
HVIO, *ЛЗПЗ, »33317, Л3317,т  : 7 т  г 7 т ч - s 7 т ч - s 7 т ч  : 7

*nVl7S, п з р э ,  *пш р, *nV33.т  : 7 т К : 7 т  7 т  •*. :

Возможно, также *»333а, ППЗЗ -
7 T S 7 T S

qatul-at или qatäl-at?

1.3.3 Двусложные с долгим гласным во 
втором слоге

1.3.3.1 qatâl Vlüp (в т. ч., возможно, 
слова от изначального *qatul)

ззп к , л  л к , *3iaa, Л п з, V ila, lina, 
*313П, 2Пр’, p i3 ’T, 31л{, 3133, p27V,
o ix a , 13 ira , р за , * т з а  (?), p in a , з з з у ,
312717, р Щ , 2713р, 3 i3 p , П11ТЗ (?), р!ПЗ, 
BÎV27,27Vtf, 171рЛ (?).

Возможно, также 31ЛЗ, □, 3 3 а  мн., *ПЗЗ 
-  qatäl или qatul? (И, с женским оконча
нием, *Л ЗЗа, ЛПЭЗ -  qatäl-at или 
qatul-at?) ’ ’ '  ‘

1.3.3.2 qatfl V’ü p

а. З ’ЗК, З ’ЗК, ty>OK, З ’ОК, ^ р Х ,  *р*»рк,
I *V7x x , п  •V’SK,T*V, *ra, 3313, * з ,п з , 
п ’х э ' п з ’у э , * irp a , х п з ,  1г з а ,  2лза,
127’за, п  2лза, I *У ?а, » ran , *ipVn,
зз?т, *гтп (гтп?), V7Vn, f a n ,  *!рзп, 
З ’рП, V’pn , З ’ХП, *Ь7ЗП, "I * f ПП, 
ii * f n n ,  2Рзп, *épfon, * i r r ,  * T T ,
t i t , *t V’, r p a 7, * x V , f f ,  2Vi^, 
♦з’зэ, V̂ Vs, орэ, лтэ, x’aV, зт а , 
*033, niiia, х’зз, з’аз, з ’зз, ззз, 
П ’пз, *V,p3, п т р з , I ""ippa, ii *!ррз, 
з ,уз,т*р,’рз, î 11 зтз, *рлз,
З ’З р , fTO, 27,Пр, *ty>Vp, ¡TDD, V7̂ ,  
I *рЗУ, *ррУ (*’ррУ?), 1 Ш , О’рУ, 
* f l l7 ,  ТПУ, р ’лу" D’Vs,
B’^ V s  мн., D’T B  MH., n ^ ’OS мн.,
з^рэ , V3iD, *rrrrc , i ’a s ,  •pax,' f a s ,
tp y x , п 7ух , 4 ’? ? ,  " з ’рх," З ’Зр,

645



NOMI NA

рУр (вторичное -п), 1ТУ р, П Т У р, 
*КПр, □’ИЗ") мн., ТЗЛ , *Т*П, 
ПРПП, Ь’ЭЛ, Й О ’ОЛ, П *0’0Л, и р л ,  
ру), *гр п /  трю , п р ф  (?)’ 1т у /
п т » & , ш т а ^ , ’а т ^ Тмн., п п / '  
*рП& (?), *30& , *0’з / ,  О’ГГС?, I « Р Ь / 
п  *чгЪ й, ш  вЬЬгё, I т а й , " п  т а /  
п п й , Ч ,л й ,а ,»ак

Возможно, также Т П \
• т

Только в направительной форме: пЬ’Ьп. 

С женским окончанием -а!: ПЬ’ЭХ,
л й й к ,  п т э э ,  л х п э ,  пЬ’Ьа, н и р л ,  
♦ п о л л , ♦пэ’рп, ♦пу’рп, л гал ,
л т р п ,  » л у г ,  ’•л р ’р т (?), ПУП’,
* л н з р ,  * л У ?а , лягал,' *пгал и лгал,
ПЗНЛ, •ПЭ’рЗ, * л /р л ,  •ПрЧЙ, ПЗ’ЛЛ,
ПГРрр, л г р о , *лйлру, пЬ’рУ, * п р п у ,
Л У ?3, ЛТУЭ (?), *ЛП’ЛЭ, ПГРПУ, 
*ЛТУУ, *ПУ’рУ (?), ЛТрУ,' I *ЛУ’Ур, 
ПКПр, Лр’рр , *ЛТрЛ, Л И р /
I *ПТУй, •ПК,Зй, *ПО’ПЙ, лл’лй,

т  • : 7 т  • : 7 т  • ! 7 т  • : 7

•п р п й .

Ь. яаШ ’”Ь

* п р , ’рл, ’ЗУ, ’>3, ’Ьр и Х’Ьр, ’П  (?), 
’Ж

• т

См. тж. 1.3.2.2е.

1.3.3.3 qatШ Ь о р  (в т. ч. пассивные 
причастия qal в значении существи
тельных и проч.)

а. *ППХ, 1ЙЛХ, *ТПХ, П Ш ,  *1ЙКЭ, 
•рПЭ (*1^3?), ТПЭ, "ЛУЗ, п о т
(п о т ? ) ,  ■рЬп, *^чап, * т п ,  Ь п п ’
1рНП, П ^П П , Ш р п п , П ф Л П , 
У ф Л П , * р Щ ,  *У1У’, Т"Пр’, йЧр’, 
*’0 3 ,  ЗОЛ, 1ЙПЛ, *ТУЛ, П О » , ТЛУ,

т  7 т 7 т 7 т 7 т  7 т  7

□«У, ПНУ, * fn y , ПНУ, УОУ, 
♦Ь^У (?), *0Ш , *УШ, П « р , У о /  
и з/, *Ьой, ПОй, *f)V̂ , ЬчЬп.
Вероятно, также DX1

b. qatül-at

лэпх, приз, низа, нэпа, *nüria,
*ПТЗП, ПйлЬП, *ПТ10’, п р о ’, луч/ ,
*ллпэ, лэчЬа, лкоа! лиллл, *пх№л, 
i питу, npiby, *па«у, па н у , 
•ЛУОр, п тзр , *пк«л, *npvñ, 
пуой , *nmW, пучай’ п т а й .
c. Также мн. ч.:

•ппчпэ, a’pve , ♦□’р ш , п’рлл, 
о ч т , нарт, □чрап, трап, *ап о’, 
т р и а ,  пни , ттул , •тачЬу, 
п у Щ ,  * т п э , аирэ, а’рпр (?).
С женским окончанием: *Л<П:1ПЭ,
лОвл, гЛтап, *лУяРэ, *л1тул ,
ЛИЛЭ (?).

1.3.3.4 qitál b iüp , *?рр

a. T T x ,n ib x , i^ a x , i7 b x .

Ь > Х ," Ш  (иПОХ), а также, возможно,

тгр’ чч»-
с. qitál-at (?)

*лНах, mitos, т з у ,  miap.
т  т  : 7 т  - : 7 т  I:

См. тж. 1.З.З.5.

1.3.3.5 qutál или qitál b iüp

а. ^ЛЭ (?), *’Íb3 и *XV?3, ВГПЭ, *ЛЛЭ, 
♦□iba, I"IÍT7, iniTT, IiniTT, УНТ, 
Han, aibn, inian, in ian  (?), ]inp, 
TÍO’, nÍD3, II1ÍD3, Нар, ЛЗУ 
(*Л13У), n in s , 1ПНУ, 13ПЛ, Т|и/,
iW , bia^, *aixn, ainn, bian.’

s 7 s 7 s 7 : 7 :
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b. qutal-at (?)

1ПЛ131?.Т !

c. циШЧ (с переходом «а» в «5» и 
последующим сокращением в «о» в 
закрытом слоге):

ЛЛ'ЛЭ и ЛЛЛЭ, IЛЙПЛ, ЛЛУЛ.

1.3.3.6 яаШ1, qital или qutal ^ р р

*№ , *ЗГР, лрч, *ЛЛЭ, *УЛЭ, з г р ,
про, ПЗУ, а’У (?), 1рлу, алр, ллр,
ОХЙ, ЛХ1У, 03$.

1.3.3.7 qiffl

У 1Х, У ?х .

См. тж. 1.3.3.8.

1.3.3.8 qufil, qit^l или qat^l ^ О р

*7па, ^рз, п у̂ з , ппа, лил, I лпл, 
л^п, Г?п^ ♦ У’г Л ^ ’О?, л’рэ, п н а ,  
хпа, I з чхл, ’тлу, У я /  (?), ппй, 
*У >з^рп$.’ ' ’ '

С женским окончанием -а!: ПЛ’ЗЛ.
т  • :

1.3.3.9 qitйl ’ЯОр

ОЧЗХ, ]ЧОХ, ^ Х ,  *1^Х, Ч^Х (?), *ТЧТУ 
(*ТЧТУ?).

Возможно, также Л ЧОХ.

С женским окончанием -а!: ПЛЧОХ.
т  «

См. тж. 1.3.3.10.

1.3.3.10 qutйl ^ШП? qaЩl?) *?ЧОр

Ъчза, I*тпл, плчлл, ч̂ал, зчзт, ^зт,
^ЧЗ’, ХЧЪэ’, IЗЧЪЭ, 13ЧЛЭ,’ илз1?, 
»□ЧП1?, *ЗЧЭЛ, $ЧЭЛ, Л|ЧЛР1.

Возможно, также ПрЧХа и D4XO (со 
стяжением -  ВЧа).

С женским окончанием -at: *П^ЧЗЛ,
*плчлл, п*7чал.

т :7 т  :

1.3.4 Двусложные с долгим гласным в 
первом слоге

1.3.4.1 q â ta lb p îp

10Л1П (займете.), аУ|У.

Возможно, также ’ЗЛ, ЛЛЧ7 и ЛЧЛЕЛЭ 
(мн. ч. ж. р.).

1.3.4.2 qâtil *?0р (в т. ч. активные причас
тия qal в значении существительных)

a. ЗЛХ, )ОХ, ЗЛХ, ЛЛХ, ПЛХ, ЛрЧЗ, ^ХЛ, 

*73П, П ^ З П  мн., З Ш , ]ЛП, *?ЗЧ\ рЛЧ\

f y ï \  л х ч \ л л т ,  чп'э, * ал э , *Ътлл, лрл, 
Ч|Э0, р о ,  ЛЗ'О, 13ЛУ, 1ХЛр, прчл, 
I р л $ , ЛШ , ЛУ$.

Также **7П$.
•• т

b. qâtil Ч4”*?

ПрХ, ПТП, 1*ПЛ1\ п п т р , *ПЛЬ, ПХЛ, 
п у л . • • • •

c. qâtil-at, qàtil-t (ед. и мн. ч.)

лчлах мн., ллах , *пплх, лчллз мн., 
*ЛЛ37 (*ЛЛ37?), ЛЛЗП, *ЛЛЛП, *ЛрЛЧ\ 
*ЛУУЧ\ ЛЛГГ\ ЛЛЛЭ’,'ЛЧЭ$Ь мн., л^зл ,
плп'Ь, *ллп'а, ллэ'о, пУ?'о, л ^ п р ,
ПрЛ$.

В т. ч. корни Ч’’”1?: ПЪЛЛ, ПЧП, ПЛЧТ,
n a in ,  I п Уу , плчр, п у л , л у )л .

т 7 т 7 т 1 7 т 7 т

1.3.4.3 qûtal (?) ЪрЧр, ^рЧр 

ЛЛЧО, ЗЛЧУ.
-  7 т
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1.3.5 Двусложные с двумя долгими 
гласными -  ЯМ1 (?) УЧО’р

a. "ПТЭ, Л ^ Э ,  р Г 2 , Л1СРр, ЕПЛ’Л.

b . яМ1-а1 (?)

ЛЛйЛ.
т •

1.3.6 Двусложные с двумя краткими 
гласными и геминацией среднего кон
сонанта

1.3.6.1 яа«а1*?Ир

a. > Х , ХЭЛ и, возможно, ЛЭ$.Т “ Т - Т -

b . qattal-at

л У ’х , л л х э , п х и п , л э л п , л й э \
т т -  7 т т  -  7 т  т -  7 т т т 7 т т - 7

ПЭПУ
Т Т V

Возможно, также *ГПХ, I *П:1Л, II *П:1П 
-  от корней Т ”У

c. qattal-t (и qattil-t с переходом «Ь> в 
«а» в ударном закрытом слоге?)

ЛУЧК, Л ^Х , ЛЛЛЭ, ЛрЛЭ и Лр*1Э,
л п эа, л Ь т ,  I л ^ э л ,  лр*?л, л х и п , 
л у э и , л ’? ! ’, п ^ э ’, лоЧ»!, л п з р , ллау, 
*лэ£У, л п $ з , л л а з ,  л п з з ,  л э л з ,
Л37П^, ЛПЛр, ЛПрр, ЛПЛр, *лЁг№,
л р п ф д л э У у . ” Т

Возможно, также *ЛЛЭЛ.

1.3.6.2 qattil *7Вр

a. л ш ,  а ^ х , )за, л а п  (?), Ь’э п  (?), 
ЕПП, *Г)УО, Л)У, 1ЙрУ, л и р  (?),

См. тж. 1.3.6.1с.

b. яайП ПЛХ”У / Г ’*?

лха, * л л э , *ппз.

С женским окончанием -а!: ПХа, ЛПЭ (?).

с. qattil УП”1?
пэа, прэ, прэ, плр, *уэл.

1.3.6.3 qattul-t Л^Ир

ллзэ.

1.3.6.4 quttal-t Л^Ир 

ЛУЭр.

1.3.6.5 quttul (?) Ь’Ир

I лЬз, пэр.
С женским окончанием -й 1лУзЕ/ (и
лУзр), п лУэ̂ .
1.3.7 Двусложные с долгим гласным во 
втором слоге и геминацией среднего 
консонанта

1.3.7.1 яайа1 У|Ир, *7Л13р и ^Ир

a. Х13р, р1ЛЛ (?).
b . Л1Эа, Л10? (?), ПЭр, Л1Э$, а также,
ВОЗМОЖНО, 71*?’ , П133.

c. *г]ш, *3^, заа, *атт, лл, *а»л, '[»л, 
*лэл" *хип, $Ул, юпп, пэи,т*йпэ, 
*г|̂ э, *пэа, пы* *?зр,тп%р, *элр, Уш, 
*ЗХУ (?)>пэ,т*ттз, *элз, *у>р, Х|Л, 
*з̂ р, лйр, тал, зэл, *прл.
с1. qattal-at п'Т’Ир

пУлэ, лл’т’э, *плрэ, *п$рэ, *ЛПЭИ, 
*пзхл и *пзхл, *папа, *плау, *п$лэ,

Т Т V Т Т Т Т Т V Т Т “ т т т

е. qattal-t Л^Ир 

ллёэ, ЛЗ'ЛЭ.
V -  7 V т
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1.3.7.2 qattïlV’Üj?

a. 7 ’3X, 7 ’7X, f a x ,  р’ЛХ, T»p:, 7 ’ЭЭ,
W s ,  *гру, *ртзу, unas, р’т з , x ’ato, 
trW , 'pan, fppn.

Возможно, также ТЛЧ.

b. qattïl Т ’У

i n n 3 , p n y , f n s ,  *xnfo.

c. qattïl-t 

Л77х.

1.3.7.3 qattül (и qittül?) *?4l9j?, *73Ир

a. I PpVX, II *73713, *plVn, *рЗаП, 
fan, v  p n n , T 3 ü , m ’y», 7зау, *7злу, 
*3Wp, m rn, VlStf, 733Л, a также, воз
можно, I пзэл.

b. *ЛЗУЭ, У37Т, рэп, * р Щ ,  *731РЛ, 
*?злл, пар, *7зрз, *[¿0, пту, ’яаз, пзлэ, 
*лзэз, *рзаз, н э з , *f33p (?),
*mp7, *узрл, mVtf, nptf, р зрй.

Слово 3|ЗЛЛ происходит от "|ЛЗ hif.

c. С женским окончанием -at: Л7333 и
*л7зээ, т з э п ,  *nx*?a, *лузрэ,

т  Т ~  7 т  ? Т  I  -  7

*na3Vw.
т •

d. С женским окончанием -t: Л7рЭ.

e. Мн. ч.: СР73ЭЭ, D’D373, П ^ %
□■»paVn, crnsi?, а п э з ,  аттра, а ’рзхз, 
D’arn, *а,7зрэ, *a,p33w, aTTfttf, 
an a tf.

* Ч *

Также ЛЗПИЗ и *ЛЗЭ373.
ч -  •

ь з л ^ и ш и ^ а р  и ^ а р

a. 1*|3а1 (с переходом и в \ в результате 
диссимиляции и/б), ¡ТХФр мн. (с перехо
дом б в й в безударном слоге).

Также, возможно, ‘73’?’ , КЛар.

b. раза.

1.4 Ч е т ы р е х к о н с о н а н т н ы е  и м ен а

1.4.1 От двухконсонантного имени, с 
редупликацией слога

1.4.1.1 qalqal ^р Р р , ^ р р р , а также 
qilqal, qalqil (от яа1яа1, с диссимиляцией 
гласных?)

’л р з , Н ^ зр з , 7 7 7 7 , ^ т р т , *лллп , 
3333 (от сущ. *3333 , qalqal), "333 (от 
сущ. *7373), *В, 303р мн., *В?ЭУрУ 
двойств., 7У7У, I ^ З р З ,  П ^ З р З ,  
В’р З р З  мн. (чит. В’рЗрЗ), УрУр, 
I Ур"!Р (от сущ. *7р7р , qalqal), 'Щ  (от 
сущ. *~\’ЦГМ, qalqal), □’’рЛрЛ мн.

Также от корней З^Э, с усечением уос1: 
*ЭПЭП (от Э Т ), *ХXXX (от ХЗ’).

С женским окончанием: *Л37373
т I “

(*Л37ЛЗ?) мн., ПрПрП, ЛЬВЗВ мн. (от 
сущ. '*ЛЭВЭВ, " яаЦ айй), ЛрВрВ, 
*ЛЛЗЛЗ, »ПрО^О, ЛЗПЗПЗ мн., Л3333,
лрзрз, люрдар, *Л7$7$ (*п7игзф?).

1.4.1.2 qalqul Уррр

7373  и 7373 , 3 3 7 3  (от сущ. *3333 , с 
диссимиляцией консонантов).

1.4.1.3 qulqul Уррр

а -Т Т ? -
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Ь. qulqul-t

л ^ а .
V I

1.4.1.4 qalqП У р ^ р

Л’ТЛТ.• : ”

1.4.1.5 qalqйl ,Я р^р

р э р э ,  *ЛЧЭЛЭ, ЛПЛП, а ’УЯУ? мн., 
т п Ш  мн., а-’улул мн.

См. тж. ЛУЗУЗХ в 2.3.

1.4.1.6 qalaqal ^ р ^ р

’« Л *  (?)•

1.4.1.7 qalaqil *7рУ?р

П У Л У  (Т^рУр-

1.4.2 От трехконсонантного имени, с 
повтором третьего консонанта

1.4.2.1 qatlal У>Вр и У ?вр

"¡ДУЛ, )ДХф, а также ППЛЭ (с диссими
ляцией гласных).

1.4.2.2 Ча11и1 У тор

1.4.2.3 qutlal У?Вр

У?ах.- : ч

1.4.2^а11а1*?1*?Вр 

I *У?П1

1.4.2.5 qatШ У У эр

* У ? э п , л л а о , в ’в з у , * л л в й  (($.

1.4.2.6 qatlШ УЬ’Вр

a. П ГЭвЮ  мн., у  Щ 2, ЛЛХЭ, *ЛЛрЙ (К).

b . qatlШ-at 

ПЛЛУ$.
т ■: "

См. тж. ЛЛЛУф в 3.3.2 ^аШИ-й), 
Л Л Л У 0  в 3.4.2.1 (qatlШ + суф. -Т + -а!), 
*ЛЛЛУр0 в 2.6 (преф. За- + qatШl-at).

1.4.2.7 qatilal *Л вр

*У?ах.
т -

1.4.3 Собственно четырехконсонантные, 
двусложные

1.4.3.1 qatlad

^Ш П , ОЗЛЭ (займете.), ЛЭЗУ, 
ЗЛрУ, ЛЗЛЭ и *ЛЛЭ (займете.).

Слово 1УрЛр см. в 1.4.1.1 (от сущ. 
*ЛрЛр, qalqal).

С женским окончанием -а!: ПУЭ^Х, 
ПрУУ (возможно, от I Г]УТ), *ПЭУЛО 
(от *ПЭУО).

Мн. ч.: В’ЗУЛП, В’а а ш ,  *а’ЭУЛ|Р (от 
а ’ЭУВ?). ' ‘ ‘

1.4.3.2 qatlud

У п п , * ав л п , л д з зл п  мн., а э л э ,  
11Й7ЛЭ, *Уолр.

Слово *аЛЛр см. в ЗЛО (суф. -иш).

1.4.3.3 qitlid 

$йЛП.
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1.4.3.4 qutlad

аУУэ.
т  : т

1.4.3.5 qatläd-at 

ПНДОЭЛ.
т s “

1.4.3.6 qatlld

грПТ (?), У аЛ Э (заимств.), а П Л р  (от
а з р ) .

1.4.3.7 qatlüd

лчара, з т а .

1.4.4 Собственно четырехконсонантные, 
трехсложные

л ’т х зп  (ж. р.), i^ a p n ,  ’тадп, л л а р , 
л ’здр, r fra y , t f n p y ,  ¿ а У э , У т л р  (?).

1.5 П я т и к о н с о н а н т н ы е  и м е н а

1.5.1 От двусложного трехконсонантного 
имени, с редупликацией второго слога

1.5.1.1 qataltal VüpÖp, *70^0j?

a. аЛрЛХ, TJSDDn, рЛрТ, ♦'тр’трУ.
b. qataltal-at

^ ip ’pp’pn мн., ГТП2Й2П (от предполагаемого 
ПЛХЛХП).

1.5.1.2 qataltul (qataltal?) 'тЬ’тар  

*?Л*?Л9, ППЛПЙ.

1.5.1.3 qatiltil-at (от корня Г ”1?) 

n^D-HDr
т • :

1.5.1.4 qataltal У а р а р

п )р -п р э(? ).

1.5.1.5 qataltül У а р а р  

♦qppOX, П Л З Л З П  мн.

1.5.2 Собственно пятиконсонантные 

УЛЛЭУ.

2. Префиксальные имена

2.1 П р е ф и к с  т -

2.1.1 maqtal (и miqtal) 'r a p a ,  'т а р а

2.1.1.1

*тэха, *уа х а ,  п а х а ,  з л х а ,  i п п з а ,  
х а з а ,  п о з а ,  п х э а , ”  * п л за  (?), 
*глаа, u h aa , i л э л а / п  * л эл а ,Т “у л л а ,  
* $ л л а , * ijyna , плта, *улта, рлта, 
*г)Ьпа, л а п а , ♦ 'тапа, рдпа, п р п а ,  
л|й?п», * а у р а , п э р а , *хУра, **Лэ», 
y a p a ,  п а р а , *ггрдра двойств.,
л л р а , а л р а , ^ х р а , а п р р а  ДВОЙСТВ.,
нраа, Tjpáa, n¿aa (?), íp a a , *рраа, 
□’ рлаа мн., дпда, п т у ? (?), ♦'туда, 
♦а^ауда мн., п п р а  (?), лура, i  лэра, 
ллра, *лзуа , п з ’уа , 'тара, а ’ длуа мн., 
n a y a , сграуа мн., лауа, лира, 
а ^ р у а  мн., i  *зл уа , п  злуа , n p y a , 
yapa, арра, *wppa (?), ♦’тура, лрра, 
* f  лра, *1п р а , *плра, ]лра, *нура, 
п у х а ,  ^лра , *пра (корень прУ), 
п а р а , аУта, *аора, хлра, п з л а , 
зпл а , рпла, зрла , оала, *в?эла, 
♦прла, заpá, рпра, пэра, *зхр а , 
п э р а , *лэра , лпра, п а р а  (?), 
п а р а , ээра^ ]эра,т п ’тра, y a p a  и 
y a p a , i* y ’apa, лара /fy p a , аэра , 
'трр’а, *урра . т т ' т ’

См. тж. ш а х У з ,  п д з 'т а а  в з .2 .з  (в 
сочетании с суф. -üt).
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С женским окончанием -а!:
* п у эза  (*луэза?), л у л за  (*гепх??), 

*прлза, *лп|?“то (*плрла?), * л Р л л а , 
*пзРта (ПззРта?), * п ррп а  (*лрРпа?), 
♦п р р п а  (*лрРпа?), л х а п а  (?) мн., 
ЛЗХЛПа м н .,Л З Ш а , ПЗХра (транс
формированное по модели qatal-at),
п а п Р а , п п л Р а , *лзулРа мн., п р Р а а , 
л Р ^ а а ,  *л л п у >, * л п э р а , п л з у а ,  
л згтуа  мн., * п р р у а  (* л эр у а?), 
п р а у а , л р л у а , л р л у а , лзрф уа мн., 
* л зхР эа  (V) мн., *лаРэа, л у ^ а а ,
*ЛЗрЛра мн., ЛЗПра мн. (корень ПрР),
п з э л 'а , п п р л а , *пэлю а, *лРхи?а, 
л п э й а .

т т : •

С женским окончанием -1, т. е. шая!а1-1 
(или же пшрЛ-!, с переходом “Г  в “а” в 
ударном закрытом слоге): ЛрЭХа,
*л Р зза  (?), л л у за , л р э п а , л  л з л а ,
л з п а  (корневой Л ассимилируется с 
флексией), л р а п а , л э $ п а ,  л л л п а , 
л п э р а ,  * л л а р а , л а п Р а , л л р а а  
(*п лраа?), лл'ара, л п э р а , л р л у а , 
л р Р эа ' лэзра, л л р р а , л урра , л й т з а , 
л э р л а  (сопр.), лп рл а, лурл’а , *л’л х р а  
(*ллхй??), л л р р а , *луара '(*п уара?), 
л л а р а , лзура, *лРрра. ’ т т '

2.1.1.2 Корни )”Э (с ассимиляцией) .

*ю эа, Ррэ, у р а , п р а  (?), у р а , 1 Ура, 
п  у р а , * п э а ,* Р э а ,т * р э а , э р а ,  I х р а ,  
п х р а ,х р а ,1 1 л а .  т т т

С женским окончанием -а!, 4: ПЛра,
п Р э а , п а з а  и л о з а ,  пх& а, *пхв>а,
IЛ  ЗЛа, * Л Лр (птр:а1-1 от корня )ЛЗ).

См. тж. в 2.1.1.5 слова П ра и 
П ра (корень ПОЗ), П ра (корень ПЭЗ),

I *Пра (корень ЛОЗ), П П3а (корень 
IЛЗЗ), *nwa (корень IIЛШ), в 3.1.14 -  
слово )1Хра (корень IIХФЗ, преф. та-, 
суф. -ап).

2.1.1.3 Корни З ’̂Э

a. улза и ула, *луза, ix p ia , xpia, 
ллза, i *uhia, ойза, nnia.

Т 7 т 7 т  7 т

b. ♦зо ’а, *лл,а.

c. ула, лоа, у за .
Т - Т - т -

d. С женским окончанием -at: ПрЛЗа,
*луипа.

т т

e. С женским окончанием -t: *ЛУЛЗа,
*ллРза.

f. Только мн. ч.: ЛЗЛОЗа и *0’ЛрЗа,
лзхзза, опила.

2.1.1.4 Корни Г ’У

a. лзха, хзоа, i *лзза, п л)за, i ))ла, 
lira, i Pina, )1эа, fiPa, ♦ o n ia a  мн., 
*л)за, i ni за, озза, п зза , ззуа,'тзуа, 
i*pya, *niya, n i s a ,  p isa , п з з а ,  
oipa", л)ра, *nina (*лзла?), озла,

t 7 t •

b. f  зла.

c. очла мн., л за .

d. о ’гл а  (?) мн., )’Уа.

e. С женским окончанием -at: *ПЛЗЗа,
пр'ла, *пРзпа, лззэа, *npioa, плзза, 
n fta , i плзза, ц т*ллзза о?),*пртзза, 
nxiwa.

т :

См. тж. 2.1.3.2.
2.1.1.5 Корни 3Ч”Р (maqtal или maqtil?)
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*nxa (*nixa?), *лэха, *ллза, *лпа, 
ппла, ллта, птпа, *л1?па, nina, 
попа, лра (корень пол), moa, проа, 
*ллоа, moa, *лзуа, *лруа, п|уа, 
тлуа, и *ллуа '(?), лруа, ntoya, 
inssa, mipá, n*m¡?a, ллра, ллра, 
ntípa, nxná, nana (?), пула, nktb», 
*nfa (корень unirá), narra, npprá (в 
знач. «напиток»), ПЛГГГа.

Трансформированные по модели qatl: 
157»(Ъ) [от корня IПЛУ], II ^У а [от 
корня П^У], ЛУр [от корня ПЛУ].

С женским окончанием -at: ПТПа, 
тпа, л’та, i лрпа (чит. л Via; 
префикс а, сохранившееся женское 
окончание -at), ПУПа, ЛЛПа, ПОа 
(корень ПОЛ), ПЭа (корень ПОЛ), П10а, 
1*лоа (корень пол), п^уа, плуа, 
nnsa (корень i пал), mira, ñipa, 
п|?а, intfpa, imtfpa, лхла, inana, 
nnirra, mnrrra.

См. тж. *ЛЛ2Га (от корня I ПХЛ) в 3.2.3 -  
в сочетании с суф. -Ш.

2.1.1.6КорниУ”У

a. *’?,?па, О^^Уа мн.

b. **таа (**таа?), opa, i|pa, osa, *ула, 
*ptá?. т

c. Трансформированные по модели 
qatl: Лаа (от корня ЛЛа).

d. С женским окончанием -at, т. е. 
maqaii-at: *лала, плуа, natfa.

См. тж. 2.1.2.6.

2.1.2 maqtil (и miqtil) *?0¡?a, *?üpa

2.1.2.1

*?эха, *cpnpia мн. (корень лох), пота, 
лрта, хзпа, ззпа, пэра, пара, 
i юлоа, ]э*?а, па^а (пара?), лтаа, 
пара, тара, пара, пэра, ллра (?), 
лпуа, .лруа, плра, гулка, о^рпра 
(и nftnpa, мн.), рэпа, рола, ппа, 
хэла, лпа, пара, ллра, пэра, 
*лпра, )ура, )эла.

С женским окончанием -at: *ПЛТЛа,
*прпла, i плата, ллта, *лоэла, 
лПр^а мн. (корень лох), плата, 
прлпа, лрроа, прхуа, пала, 
пула, naoirra, ллуггга.

См. тж. 2.1.1.1.

См. тж. ЛЛЭОа в 3.2.3 (в сочетании с 
суф. -üt).

2.1.2.2 Корни у ’Э (с ассимиляцией) 

рЭа.

С женским окончанием -at, -t: ПЭЛа,
i пзоа, п пооа, *лооа, п^эа, лона, 
лова, лора.

2.1.2.3 Корни Т>”Э

лу)а, пр)а, rrrpia.

С женским окончанием -at: *ПВУ1а,
nnpia (?). т

2.1.2.4 Корни ’’’У (с женским оконча
нием -at)

ллпа, mr^a.inona.
т  • i 7 т  • : 7 т  * 1
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2.1.2.5 Корни , ”1? (с женским оконча
нием -1)

т т а ,  л л л а , “Трула, ллкта.

См. тж. 2.1.1.5.

2.1.2.6 Корни У”У (maqill)

ЦО.

С женским окончанием -а\,, т. е. подШ- 
а! (или же подаИ-*^ с диссимиляцией 
гласных): ЛЛХа, П^ХЭ, *ЛЖ), ЛЛ»,
лага, *лН>па, ллпа, л н ю а, л1аоа мн., 
п ^оа , ^ з а . а ’ф ’х а  двойств., п л р а  (?),
пакта. т • - • •

т • :

2.1.3 таяйд1 *?Ьра

2.1.3.1

a. п а п а  (?), г|ктпа, *алуа (от а л у ) , а 
также, возможно, ХФа (корень ХКТЗ).

b. падйхН: (и п^щ1-1:, а также тадШ1-1,
пвдШ к)

лУзха (со стяжением-лУэа), *ллала
(*ллЬпа?), лл*па, л^па, плаза,
♦лтЬ’ра, ллоа (?) [от корня лох], 
*лУэла (?), *ллэйта, л^ркта, л р л а .

2.1.3.2 Корни 1,”17 (или же тая!а1, с пе
реходом б в й в безударном слоге)

Только мн. ч.: *а,,КПЗа.

С женским окончанием -а!: ЛЭЛа,
п о л а , п р л а , п л «а , л л п а , *пктпа, 
п а л а , пяла, * л ю а , *п л л а, пл^а, 
плюр, п ет а , Т лэтоа* ’ш т к а ,  
п л т в а ,  п ^ з а ,  лрэза, 1 *п л л а, 
1 * п зл а , *пэйта, плчйта, ♦пзчкта,

т  х т : 7 т  I 7 т ! 7

♦ л й й а .
т  I

2.1.3.3 Корни Г ’1?

^ у а  (от корня П^У, с трансформацией 
по модели qutl).

2.1.3.4 Корни У”У (maqull)

a. *гуа.
т

b . Трансформированные по модели 
qutl: рЛЬ (от корня “pH).

c. Трансформированные по модели 
qutul: а л а  (от корня а а л ) .

2.1.4 (и подШ1) У |Ора, У ю ра

л 1 п за , л1ага, *х1зпа, 010п а , Л10па, 
■раса, л^кга, 3 1 х за , *?У?эа, *Л1а з а ,  
^ кт 'за , т р р а ,  ♦□’П1р ’?а  двойств., 
К^р’ра, а п л а а  мн. (ба§е§ ё т т е ш ) ,
х ^ эр а , л )л р а , л л у а ,  зй хра , У йла, 
п*1кта (корень у ’о), т а к т а ,  т Р к р ,  
кт^кта (?), *71УКта, У|ркта, е^рй а.

и п^Ш1-1 см. в 2.1.3.1.Ь.

2.1.5 maqtíl ’Т’З р а  (в основном -  при
частия Ы£ в значении существитель
ных)

2.1.5.1

л л т а ,  ’гэк та , л ’пкта.

См. тж. *п, г ,? а а  (?) в з .з .з  (в сочета
нии с суф. -И).

2.1.5.2 гш ц й кп У ’а р а ,  л ^ а р а

л р г а ,  *пгаза.
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2.1.6 пицШ1 *73Юра

2.1.6.1

*008» , *, з*?па, ♦‘п а п а  (?), ♦ У ^ а а ,  
1 й э ^ а , ’7 Ч » » ,’я ,7 о а , ""р эаа  о ф э а а ? ) .

С женским окончанием -а!: ГПа^Па мн.,
* л у зя р а .

2.1.6.2 тас]Ш1)”3  и Т>”9 , с ассимиляцией

^ з а а ,  у з а а ,  с гп зл а  мн., п з а .  

2 .2 П р е ф и к с  1а- 

2 .2 .11ж}1а1^ОрЛ, *70|?Г1

2.2.1.1

ПЛ1П ,1'|а,)Р1.

2.2.1.2 taqtal-at, 1ад1а1-1 (и 1адШ-1, с пе
реходом “Г  в “а” в ударном закрытом 
слоге)

Л^ПЗЛ, ЛПГПЛ, ЛЗОУЗЛ мн., ЛЗХГ1Л мн.,
л а $ з л ,  л а к а л  (и л а к а л ) ,  ♦ л ^ р л
(*п£?Э Л ?).

2.2.1.3 1ая1а1-а1 Г ”*?

т к л ,  *п*7х л , * л зк л , * п азл , п а )л ,
л ^ э л ,  т т р л ,  п * л з р л ,  а также, воз
можно, Л 33 Л (с переходом б в й).

См. тж. 2.2.2.2с и 3.2.4.

2.2 .21 а ^ 1 ,?ВрП

2.2.2.1 

р э й п .

2.2.2.21аяШ-а1

a. ППЭЗЛ, *ЛЗТУ|Л (*Л1“ГЪ1Л?) мн., ПаТ1Л, 
П’ТУПЛи, возможно, ПЗУЗЛ.

b. Корни ",”Ь

Л’ЗКЛ и, по-видимому, П*$ЗЛ (с пере
ходом б в й).

Возможно, также Л 71 Л.

c. Корни У”У, т. е. 1аяШ-а1 (или 1аяа11-а1:, 
с диссимиляцией гласных)

П^ПЛ, ПН’ПЛ, IПЗПЛ, ЛН’ЭЛ.

2.2.2.3 1а<1Ш-1 (корни, ”1?)

*л,1?пл, лчал, л ^ а л , трзу л , л^аал,
л^аал.

♦ ! “

2.2.3 1ацШ1 (от корней Т’”У)

2.2.3.1

СРЗКЛ (?) мн.

2.2.3.2 С женским окончанием -а!:

пкзал, пззал, *лрзал, лззал, лзз^л мн. 
(чит. лзз^л), ллал, лазал, плзал, 
*лкззл, паззл, паззл, прззл, лтзул, 
лазрл, лазал, лузпл,' *лаздоз, *пхзйп, 
*лазйл, *прзйл, п а з т

По аналогии с корнями 3,”У также и от 
1”9 -  *ЛрЗрЛ (см. II Г|рЗ), от Г”а -  
ЛУ31УЛ (см. УЕЛ), от Х”г7/Т,”Ъ -  ЛЭЗЛЛ 
(см. КЭЛ «лечить», словоформы кото
рого часто реализуются как "Р”1?).

См. тж. Л*азаЛ в 3.4.2.1 (суф. -I, окон
чание -а!).
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2.2.4

2.2.4.1 

ЗЙ1Л.
т

2.2.4.21аяШ-1

Возможно, Л фз’рЛ (с переходом «а» в 
«5» и последующим сокращением в 
«о» в закрытом слоге).

2.2.5 1аяШ ^ р р Л

л э л , т а ^ л  и, вероятно, Т р Л  (от 
корня *Р”У).

2 .2 .61аяШ1 ^ЧйрЛ

2.2 .6.1

*’я а а п , а ^ п л  мн., в ’м п п  мн., 
р л а л ,  1 в л г 1 в л  мн., а ’ачпзл мн., 
В^Ч^УЛ мн., УПУЛ, а также, возможно, 
IПЧ9Л (от ПЭЛ?).

2.2.6.21аяШ1-а!

♦ПЭЧ^ПП (?), а также мн. ч.: Л1ЭЭПЛ,
л ^ з п л ,  *л!лзпл, Л1зх1?л, л ч а т л ,  
лча^ул , л чахул , л 1з л у л . ’ ’

2.2.7 Слова с префиксом Л, трансфор
мированные по аналогии с беспрефик
сальными существительными -  по модели 
цай (*73Л, корень У?3; ОВЛ, корень 003; 
ЛУЛ, корень ПЛУ), по модели яий-а! (ЛЗХЛ, 
корень ППЗХ; ПВЛЛ (?), корень ППаЛ), по 
модели я3^ -^  (ПХ^Л, корень ПК1?; 
ПЛ^УЛ, корень Л^У). '

См. тж. *ЛЧЗТЛ, ЛЧЗЛЛ, лчалл  в 3.2.4 (в 
сочетании с суф. -Ш).

2 .3 П р е ф и к с  ’ - (протетическийалеф)

*ГРрЗХ, ШХ, ^ р л ж ,  г р ш , 31ТХ, 
У1ЛТХ, ПЛТХ,1'|ГРх" ЗТЭХ, лтэх, •трок, 
*плрх, р л э х ,  УЭХХ.’лЛУХХ, плрх, 
I у з л х , тпх, л лчай х  и лЧьгёх, з$х, 
л э $ х , *лалх  (тж. ’я а л х  и У|влх).

только мн. ч.: л у э у з х , *ачртх, ачайх.

Возможно, также *73Х, ШЗХ, ЛПЛаХ, 
1У |Э$Х,ЛЭШ . т • • •

См. тж. ТЛТХ в 3.4.3.1, ЛТрХ в 3.4.2.1, 
ЛЧПТЗХ в 3.2.7. Т

2.4 П р е ф и к с  у -

а̂ гг, I ̂ зт, лчат, ачр1?1., грг и 
г|Цр, I лл^, вчр’, зт (?), I *зп\

Также (от корня 1ЛЗУ, с преф. у-, 
трансформировано по модели яаИ).

2.5 П р е ф и к с  Ь а- 
(ЬаяШ1-а1 Л^ИрЛ)

*ЛЛЭП, ПП1Л, ПЭ1Л, П*7£Л.

См. тж. 3.2.5.

2.6 П р е ф и к с  §а-

*7^3^, ЛЗП’Ж , Л Т ЗП ’Ж  (?), *ПЛПУрЙ.

2.7 П р е ф и к с  ва- (?)

атло.
•••I"

2.8 Префикс па- (кроме пая1а1 -  прич. ш£) 

т п ,  » а ^ ч л э з  мн.

Трансформированные по модели яай: 
атз (от корня аат).
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3.1 С у ф ф и к с  -ä n

3.1.1 qatal-än 4V?p¡?, flVDj?

3.1.1.1 qatal-än, без геминации

3.1.1.2 qatal-än, с геминацией второго 
консонанта

р п ш ,  p i s a ,  p n i ,  ] л э т ,  l ir s n , 
* р р ,  * р з ш ,  р р т ,  p*?râ, p i w ,  
*]ЩУ, p a s » ,  p a ís? , р ш ,  li*T¡ps), 
*p* i« , р щ ,  pxs¡? , p 3 ¡ n ,  р ж ,  
]1лэ^, pyaw, •pD?w, i p i a t f ,  'jln an .

Возможно, также □, ЁЛТ.

См. тж. ’’ДУТ в 3.4.2.2а (в сочетании с 
суффиксом -!).

3.1.1.3 qatal-än, геминацией третьего 
консонанта

Ч и зх .

3.1.1.4 qatal-än Т*”У

См. тж. и *4111? в 3.1.1.2, а
также рУ и p ’s  (Г”УЛ',”,7) -  в 3.1.1.5Ь.

3.1.1.5 qatal-än Y1”*?

a. )V n , 4V>J, '¡Van, Р ^ П  (и *р"1П), 
p ’m . p ’V a .p ’p i p ’itf.

b. p o x , рха, p a n ,  ртп, p i n ,  р г ,  р у ,
p ’s ,  p ç ,  i p n ,  p ï n ,  1 ) Щ ,  1141x 1$ и, 
возможно, I pDS (см. тж. I ■’У1ЭУ в 
3.4.2.2а). Т ‘

3. Суффиксальные имена 3.1.1.6 qatal-âny”y

a. p a a t f .

b .  i p t o .p V n .

Возможно, также pVü и *41^0 (или Т”*? 
с геминацией второго консонанта?).

c. “"¡ап,

3.1.2 qatil-ân (от корней V’U, со стяже
нием)

* р Т Т (о т * 1Г).

Возможно, также

3.1.3 qatl-ân p^üf?,

3.1.3.1

р а ж ,  p i n s ,  * р ш ,  * 4 i3 x i (?), рэуз, 
• р а т р ,  ]ГУ1, *p in rç , *4iapw, р л п л , а 
также I Ч1*7Х (от П *рХ ) и р З Л  (от 
1|1Л, с переходом корневого б в ï  по 
диссимиляции б/б).

См. тж. ’p a i x ,  р ± г г р ,  iP ia i j?  в 
3.4.2.2а. ! ' ’

3.1.3.2 

п ’аауз мн.
• T "S “

3.1.4 qitl-ân Ч^РР

I t o . n f t ï r a  mh„ i; î V ,i :î ?.

Возможно, также 4^2.

3.1.5

*17??. 1??7 я *1Л?. 1?77 я тэте,
•W Ü M ïW .
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3.1.6 qitl-an (или qutl-an с диссимиля
цией гласных) р*?рр

рЛЛЗ, р л р п , 1рЭ tin , рлгг, 
р л й э , p ’py , р а з у ,  *nirinw y мн., 
pDptf, а таюке pW O  (и см. * р Ш ") в 
3.4.2.2а).

Возможно, также *р , а ':Г, *р , ЗП,
♦ р и з ,  * р п л э , * р л л э , ♦рЬ рк, ♦р ’рл , 
*р ’сЬ . '
3.1.7 qll-an

3.1.7.1

ptfPN, *р2Гр, а также, возможно, 
1 р Т Э .

Слово р2ГП см. в 3.1.8, рШ Л  -  в 
3 .1 .6 ,р З ’Л - в 3.1.3.1.

3.1.7.2

F a -

3.1.8 qffl-an

р З ’П (от р^П; суф. р ,  диссимиляция 
гласных).

3.1.9 qilqal-an (qalqal-an?)

р ^ р ’р  (от предполагаемого *р5?ррр, 
т. е. от редуплицированного корня 
qilqal, возможно -  от qalqal, с диссими
ляцией гласных).

Возможно, также р ’р ’р.

3.1.10 qatll-an

I )(i)ac)tfp  prpttf.

3.1.11 qatal-at-an 

№ > •

3.1.12 цШ-аТ-ап ^аО-а^ап?)

ю :* -

3.1.13 циШ -Ы т 

'|ГЙ0ПЗ (от I л ш р .

3.1.14 В сочетании с префиксом ш- 

*рТ 7ра , р к ^ а  (корень IIК1Й).

3.2 С у ф ф и к с  -ИЛ

3.2.1 Корни Г’”’? .

3.2.1.1

лигг, лит, птоз, *лю (?), *лш  (?),
Л1*7Э, Л1ХЛ (?) сопр., I *Л1УЛ, П Л1УЛ, 
Л13Й, *Л1ПЙ (?).

3.2.1.2

Л1ээ, *ллз, л^а, *лил, лип, *лип,
т 7 т 7 т 7 т 7 т 7 т 7

Л10П.
т

3.2.1.3

л щ , лип.

3.2.1.4

Л1»ЛЭ.- :

3.2.2 Прочие корни

*Л1*7’Х, *ли арх, л и ш , лрза (?), 
лчУ ^п , л 1а1? л, *л ю п п , л ^ т , л з ^ э п , 
л^арп, лтолп к ,  л г г г ,  лгтр ’ , ллзэ,
Л1арэ, Л ^рэ, Л1ЛПЭ, *Л1Тр (корень
п*?), л л р а , л и л а , л п п а , *л1,?зз,
Л1*7ЭО, *ЛПЗУ, Л1ЛУ (корень IIТ1У), 
♦ л и тр у , Л^КУ, Л # р у , Л1Л1Й7,
♦липэ, л игр?,’ ллрэ, л л ак, л п л р , 
♦л^аал, л1хал, л л п й , л ^ э й , лпп 'й .
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3.2.3 В сочетании с префиксом т -  

*л;ш 5?й, *лчэ,?аа, лпоа, *пчка (от
корня IПЗЗ).

3.2.4 С префиксом 1а-

♦лчатл, л̂ злл, гаалл.

3.2.5 С префиксами Ьа-, Ьй-

лзуа1РП, лпэплл.

3.2.6 С суффиксом -I

лччмйр.

3.2.7 С префиксом и суффиксом -Т

лчптэх.
• • . г -

3.3 С у ф ф и к с  -П

3.3.1 Корни Г ”1?

3.3.1.1

•П’ЭЭ, ЛЛЭ, П’Э#, *Л,’ГГС?, а также, 
возможно, Л, ЗП.

3.3.1.2

лпа, ♦л^л, *ллт, пчэх (?).

3.3.2 Прочие корни

ЛЛПХ, Л’ППХ, ЛЛЭ (корень Т13),
п’эУэт, л^рп, л-’рлп д, л’лп, лзгх, 
л’п^з, л!тэз, лчттр, л’ш л , л’аа^,
Л Л 8 0  (и ЛПЙ), П*ПУ#, Л’ЗЭЛ. 

Возможно, также ЛЛЗЗ.

3.3.3 В сочетании с префиксом ш- 

♦П’Г'гЭЙ (?).

3.4.1 Порядковые числительные: 
«второй» -  «десятый»

■»$, 'тЪщ, ч Ьй п , Ш ,  ’y a t f ,
’Г й й , ’У ^Л , Л % У . '

3.4.2 Прилагательные и существительные

3.4.2.1

’VlX, ЛТЭХ, ЛРЗП, РПП, • ’0П П  (?),
■»З»’, л п а ,  п э а ,  л л у , л у , •’х ’рэ, 
’У » ,  л ч э ,  ’п э ,  ♦’x ix , ’р л з  (?), 
^ л ,’ ’*?xaty ■‘■лпл.

• : -  7 • т s 7 • : -

С женским окончанием -at: сущ-ные 
Л Л Л У Ю иП Л Л Л .

т • -  т  • í

См. тж. m sa a ip  в з.2.б и л ч л т эх  в 
3.2.7.

3.4.2.2 В сочетании с суффиксом -ап

a. ’Л зт к , 'фат, ’f t /э х , Р А т р ,
П ’ЗЙТр, ’"’’lílró 'l , а также, возможно,
’Л э ’тх, i ’í » ,  ’ato*», i ’atox.

b. *’запл .
• T “S “

3.4.3 Слова, обозначающие этническую 
и географическую принадлежность; 
названия племен; имена людей

3.4.3.1

ЛТУ(П) ’3 8 , ’Ш , ЛЛХ, ЛЛТХ, Л^ПХ, 
Л Т П Х , Л Л $П х’ Л  ТУХ, ’Í78* ’típ^X, 
Л ЬХ , ' ЛЛЗХ, ’ •’’рхлх , ’2Л8, Л"IX, 
Л1ЛХ, Л Л Х , ЛЛХ, Л 7Х , ч Ь л х , 
^ Х Л Ш , ’’р з ш ,  n i í í s  (?),
’aiSptfx, n t í x ,  ^ х ш х ,  л х э ,  р п з , 
•’р х п  л ’з ,  л п ’рл л л ,  ’t ó f t n r a ,  
л э э ,  ЛЭЭ, ’У^Э, ’УЛЭ, ^ 3 3 ,’ ’3(1)УЭЗ,
луза, п и , ла, ’зла, т а ,  ч т а ,

3.4 Суффикс -Т
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нта, ’тппа, ф'2, **ту*73̂, ’tíña, ’ana, 
п зт , ña, чу, i пэт,’ unan, плп, 
фчп’т, ii пат, плт, й(1)Ппп, пап, ñ i, 
’зп, н э п , иЭТ,’ нчп, паэп,’ ■’р’рп, 
Йзап, пап, пап, пап, 8ззлуп, Плп, 
пзлп q ср’ип к), п ип, ш ил, 4hh, 
’п т ’, и к ’, пза’, 8рг, i ’игр, •’рхулг,. 
й х тг, •’рх’рт, 'Ьщп'_, 'ту, п а 8, 
'т у , ’ 'фу,' ипэт, иэт, йхапт, 
■»̂ КПйГ, ПЧЕЛ, Р 112Г, IP 3tf8, ’^K»ieh,
н ^ и л 8, in to , п ’йчэ/пга, 8зузэ, 
’aña, йалэ, 8ллэ, рзз>, пчзр, ф, 
8ап*?, па, 8зиа, ñxáa,'8mhia, i пла, 
unto , ррпа, пйпа, 8лУпа, поа, 
n n a , иэа, пара,’ 8рх8эЬа', 8лпза, 
'щ, 8лэуа, пуа, и л а , рлла, 
пила, 8улйа, ’’эта, 8а̂ >пз, и т ,  
8лэзт, 8*7хзаз, 'm2, 8ауз, иуд, пауз, 
8,?ЛЭЗ, ИЗО, 8380, НЛО, РЛ ЗУ , П И ЗУ ,
8ап л у , ’р х ч » , иту , 8ззау, •’р р а у , 
’a ñ a » , и  л  ay, 8зру, 8ззлру, п л у  и 
8ЗЛУ, 8ЛЗЛУ, НУ,’ ’Л У, ПУЛУ, ’Р*1У, 
ИЛГПУУ (чит. ЭТЛпЬ»), ’343, 8ЛЗЗ, 
’K Í¿ , I ' ф З ,  ' Ш ф ,  ' ф з ,  ЧЛЭ, 8ОЛЭ, 
8ззлулз, ''¿ib, V rs , пах, п 8зззу, 
п у р у л у , п у л у , п 8залрт, и п р ,  н р ,  
чар, 8п лр , 8п з х л ,  п а л ’, 8,?зх¥, 8пзй, 
’a m tf , i in i t f ,  ' Ф ш У ' ф ф  8а э $ ,  
8nñtf, 8aVw, ф $ ,  '¿1'Щ , ipy¿¿, 
■’зу а ^ , 8зл а $ , п а й ,  ' р Ь ш ,  8а р й , 
'inti, пплй, 8ззл* 8уЬзл, 8зпл, 8аап, 
8з а п ,  8у8л , 8зал,’ 8Узрл, п й л .  т

3.4.3.2 Встречающиеся только с жен
ским окончанием -t

Л8рЛХ, ЛИЗНЙХ, ЛИЗ, Л8ЭТ, Л8арЗЙ (?),
л 8аззй. '

3.4.3.3 Встречающиеся только в форме 
мн. числа (в т. ч. имена людей, в значе
нии ед. ч.)

□•’ал*, алзйх, виз (?), а8зтг, а8тзт, 
п’Э’т, аптат, а8йзп, а8эп, а8зз8, 
ап^оэ, апУзээ, аийэ, аиэ, а8ах*?, 
виз1?, а-’Т!1?, а пав1?, а8ззуа, а8эа, 
а8рзэз д (а8р8эз к ), апйпз д 
(апйзэз К), аплрз, а8хао, в’гр, 
а8пр, аллрр, в’ч», а8азу, а8рллз, 
ангзл, апэл, апэзй, а8хай (чит. 
а8хзй), апуай, т а8зЛай,т а8эй, 
вп у л л . т '• Т ! *

3.5 С у ф ф и к с  -Тп 

•|ПЙ.

3.6 С у ф ф и к с  -йп  

1Ч8У.

3.7 С у ф ф и к с  -Ш

ЛЗВЭП, а также, возможно, ЛЗ^ЗП и 
Л 'Т Т  (?).

3.8 С у ф ф и к с  -а у  

*’ТГС.

Возможно, также I ’’рЗК, ’р И  и ’рЭ.

3.9 С у ф ф и к с  - а т

азах, азах, аазл, азп, ааз\ в*?о,
т : т 7 т : * ч 7 т 7 т * 7 т 7 т ч 7

ври, ар^.
Возможно, также II В’З’ЗХ и ВЗЭ (?). 

З .Ю С у ф ф и к с  -и ш

ал’У, ахлэ, *аллр.
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3.11 С у ф ф и к с  -n  

•p s s . V ina.: •

3.13 Суффикс -ul (?)

3.12 С у ф ф и к с  - i l

1 *?апэ, Ven».
v г -  7 v т

4. И мена с инфиксом -ay

ТУТ, а также, возможно, *D,Vs и ПИ,173.
•• г 7  7  7 •* т т :
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Модели имен: схема со статистикой *

1. Безаф ф иксальны е имена (в т. ч.
с женскими флексиями)

1.1 И м ен а с од н и м  ко н со н ан то м

1.2 Д в у х к о н со н ан тн ы е  им ена

1.2.1 С кратким гласным
1.2.1.1 яа1*7р-24
1.2.1.2 яП Ър -  26
1.2.1.3 яи1 Ър -  1

1.2.2 С долгим гласным
1.2.2.1 я а 1 У |р -5 5
1.2.2.2 цП -  66
1.2.2.3 я Ш ^ р -б О

1.2.3 С геминацией второго консонанта
1.2.3.1 я а П ^ р - Ш
1.2.3.2 яШ *?р -  54 
ь г . з . з я и Н ^ р - з г

1.3 Т р е х к о н со н ан тн ы е  и м ен а

1.3.1 Односложные
1.3.1.1 яаП *7Ир -4 6 1  
и л з я м ^ р р - ^  
и л з я и н ^ Ь р - ^ о

1.3.2 Двусложные с двумя краткими 
гласными
1.3.2.1 яа!а1 *7рр -  190
1.3.2.2 яаШ ^ р р  -  168
и з . з я а ш ^ Ь р - г з
1.3.2.4 Я11а1 — 11

1.3.2.5 я ^ а ^ р Ч р  ( ? ) - 3
1.3.2.6 яи!и1 ^Ь р  -  40

1.3.3 Двусложные с долгим гласным 
во втором слоге
1.3.3.1 я а й ^ й р - з г
1.3.3.2 яай1 ’г р р  -  182
1.3.3.3 яай1 ^ТОр -  94
1.3.3.4 я ^ а ^ О р - 12
1.3.3.5 яиШ1 faital?) Ь Щ  -  32
1.3.3.6 яаШ1, qital или яиШ1 ^Ир -  16
1.3.3.7 qiffl — 2 Т!
1.3.3.8 яиШ (яйП? яаШ?) Ь’р р  -  20
1.3.3.9 яй01 VlDp -  8
1.3.3.10 яиШ1 (qitiil? яаШ1?) ^ D p  -  19

1.3.4 Двусложные с долгим гласным 
в первом слоге
1.3.4.1 qatal *?pip -  5
1.3.4.2 qatil ^ p lp  -  64
1.3.4.3 qutal b p lp  -  2

1.3.5 Двусложные с двумя долгими 
гласными
qltal У и гр  -  6

13.6 Двусложные с двумя краткими 
гласными и геминацией среднего 
консонанта
1.3.6.1 яа«а11? р р - 4 1
1.3.6.2 qattil *7рр -  22
1.3.6.3 qattul-t rfrP p  -  1
1.3.6.4 quttal-t Л ^рр  -  1
1.3.6.5 quttul *?Рр -  4

*
Статистика количества лексем по моделям в библ. иврите.
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1.3.7 Двусложные с долгим гласным 
во втором слоге и геминацией среднего 
консонанта
1.3.7Л яа«а1 р1Йр и Рйр  -  52
1.3.7.2 Ча«Т117’И |Р -20  '
1.3.7.3 яаШ1 РЭЙр и Р112р -  60 
1 .з .7 .4 яи « а1 р 1 ар -5

1.4 Ч еты р ех к о н с о н а н тн ы е  и м ен а

1.4.1 От двухконсонантного имени, 
с редупликацией слога
1.4.1.1 яаЦа1 РрРр, РрРр и РрРр -  30
1.4.1.2 яаЦи1 РрРр -  2
1.4.1.3яи1яи117 р ^ р - 2
1.4.1.4 яаЦП Р’рРр  -  1
1.4.1.5 яа1яй1 РчрРр -  6
1.4.1.6 яа1аяа1ррРр -  1
1.4.1.7 яаШяП Р р 1 Р р -2

1.4.2 От трехконсонантного имени, 
с повтором третьего консонанта
1.4.2.1 яа0а1 Р Р ар  и РрЮр -  3
1.4.2.2 яаОи1 РРрр -  1 '
1.4.2.3 яиЙа1 РРир -  1
1.4.2.4 яаИа1 Р*|Ррр -  1
1.4.2.5 яаОЙ Р’Р в р  -  4
1.4.2.6 яаПШ РчРрр -  5
1.4.2.7 яаШа1 РРЙр -  1

1.4.3 Собственно четырехконсонантные, 
двусложные
1.4.3.1 яаПаё -  12
1.4.3.2 яайис!- 6
1.4.3.3 яМ1<1- 1
1.4.3.4 яиО аё- 1
1.4.3.5 яаОаё-а! - 1
1.4.3.6 яаЙТё-З 
1 .4 .3 .7 я а Ш -2

1.4.4 Собственно четырехконсонантные, 
трехсложные -  9

1.5 П яти к о н с о н а н тн ы е  и м ен а

1.5.1 От двусложного 
трехконсонантного имени,
с редупликацией второго слога
1.5.1.1 яа!аКа1 РрРрр -  6
1.5.1.2 яа1а1ш1 РЬРюр -  2
1.5.1.3 яаШШчЛ (от корня Т*”Р) - 1
1.5.1.4 яа1ака1 РтаРир -  1
1.5.1.5 яа!а1Ш1 РтаРир -  2

1.5.2 Собственно пятиконсонантные-1 

2. Префиксальные имена

2.1 П реф и кс  т -
2.1.1 тая!а1 (и гшя!а1) Р р р а  -  331
2.1.2 таяШ  (и пмяШ) Ррра, Ррра -  83
2.1.3 таяШ1 РЬра -  44
2.1.4 таяШ  (и г т я ^ )  Р тора, Р тора -  27
2.1.5 таяШ  Р’Р р а  -  5
2.1.6 таяШ1 Ртор» -  14

2.2 П реф и кс  1а-
2 .2 .11ая1а1 РирП, РюрЛ -  18 
2 .2 .21аяШ РарП  -  19
2.2.3 1аяШ1 (от корней "Р”17) -  25 
2 .2 .41аяШ -  2
2.2.5 1аяШ Р’РрР) -  3 
2 .2 .61ая№1 РторЯ -  18

2.3 П реф и кс  (прогегический алеф)-31

2.4 П реф и кс  у— 10

2.5 П реф и кс  Ьа- 
(ЬаяШ-а! ПрОрП) -  4
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2 .6 П реф и кс s a - - 4

2.7 П реф и кс sa- -  1

2.8 П реф и кс па- (кроме причастий 
nif.) -  3

3. С уф ф иксальны е имена

3.1 С уф ф икс -ап
3.1.1 qatal-an р*?Ир, р ^ р р , p ’v’ttp -  60
3.1.2 q a til-an -2
3.1.3 qatl-anp*7D p- 13 
3 .1 .4 q i t l - a n ^ p p - 5
3.1.5 q u t W n f > D i 7 , l ^ , l f t O f - 6
3.1.6 qitl-an или qutl-an p*?pp -  19
3.1.7 q il-a n -4
3.1.8 qtil-an - 1
3.1.9 qa lqa l-an -2
3.1.10 qatTl-an -  2
3.1.11 qatal-at-an - 1
3.1.12 qitl-at-an (qatl-at-an?) -  1
3.1.13 qutal-t-an- 1
3.1.14 maqtal-an -  2

3.2 С уф ф икс -iit
3.2.1 С корнями "P”1? -  21
3.2.2 С прочими корнями -  39
3.2.3 В сочетании с префиксом ш- -  4
3.2.4 С префиксом ta- -  3
3.2.5 С префиксами ha-, hit- -  2
3.2.6 С суффиксом -Т -  1
3.2.7 С префиксом ’- и суффиксом -Т -1

3.3 С уф ф икс -И
3.3.1 С корнями Т ”1? - 9
3.3.2 С прочими корнями -  17
3.3.3 В сочетании с префиксом т -  -  1

3.4 С уф ф икс -Т
3.4.1 Порядковые числительные -  9
3.4.2 Прилагательные и 
существительные -  32
3.4.3 Слова, обозначающие этническую 
и географическую принадлежность - . . .

3.5 С уф ф икс -Тп -  1

3.6 С уф ф икс -Ш1 -  1

3.7 С уф ф икс - а 1 - 3

3.8 С уф ф и кс  - а у - 5

3.9 С уф ф икс -аш  -  10 

ЗЛО С уф ф икс - и ш - 3

3.11 С уф ф икс -п -  1

3.12 С уф ф икс -1 1 -2

3.13 С уф ф икс -и1 ( ? ) -  1

4. И мена с инфиксом -ау -  3
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Слова, которые встречаются в библ. иврите более 100 раз, 
кроме глаголов и имен собственных

3X1210 раз 
Ш  270 
jíTX 750 
1П7Х 550
т а т х  220
I*?nk 340 
IX 320 
3 ’ÍX 280 
3ÍX 120 
TX 140 

190 
I ПХ 630 
7ПХ 970
ninx ПО
I ЛПХ 170 
ЛПХ 710 
i S ’X 150 
I f X  790 
ЕГХ 2180 
TJX 160 
^Х 720 
iS x  230 
Ь Х и 'У х  5460 
п |х  740 
□’ПУХ 2600 

(в знач. мн. ч. 
и ед. ч.) 

n rf tX  510 
□X 220 
□X 1070 
пах 250 
лах 1зо

u m x  120 1ЛЗ 570
’Ж 870 У131240
•o ix  360 Л131160
ir jx  280 *7171520

т

II Г)Х 130 ’11550
I УЭЛХ 450 □а 770
f  ЛХ 200 Л37 1440

т т

íjnk  100 IЛ17 170
f ЛХ 2500 □7 360

т

ttfX380 TJ77 700
ПШ  780

т •
П (П, Л) 30000

Л$Х 5500 Л (Л, Л)
1ЛХ 10900 несколько сот раз
IIЛХ 940 Х1П 1380

ПЛХ 740 Х71 480

□ЛХ 280 □П 230

3  15500 (не считая форм

I I 713 210 □ПЗ, üilV и т. д.)

17 3  160 п а п  280 Т
т ••

ПаПЗ 190 (не считая форм
т •• S п а п з ,  лап*?

*Т?а 400 и т. д.)
1Л’3  2030 ПЛ 100
Л 3 3  120 1 •*

пал Ю60
’ЛУр п о ЛП 550
л а з  lo o

т т 1 50000
]3 4890 ЛХТ 600
7УЗ 100 1ПЗТ 160
i t o  160 ПТ П 70
Л рз 180 ЗПТ 390
л р а  210 1РП 90
Л’ЛЗ 280

• S 17ЛТ 230
3W3 270

т т П07П 280

n a in  130 
f in  160 
ЛХЙП 290
I *71 160
II ’П 220 
*7?П 240 
□ эп  140 
п а э п  150
ьлап  120 
wan 500
I "ГОП 250 
’ХП Í 20 
ЛХП 190 
рп 130 
прп 100
ЗЛП410 
131Ü 490 
Т  1620 
□У 2290 
1’! 140 
□’ 390 
ip s p  140 
12?. 140 

120 
3  3040 
7133 200
t o n o  
ПЭ 580 
]ПЭ 750 
1ПЭ 120 
I ’3 4470 
Уз 5400

Цифра после слова показывает, сколько раз это слово встречается (с округлением до десятков).
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рЭ 320 □зр юо 73037 по ЗУ7 100
T T

заэ но
3

п Vya 140 7D3? ПО
T T

ПУ7 320
T T

11? 570 П#3р 230 f37 330 II p7 100
НЗ? 110 nis'a iso

т  s •
IDX37 120 yuh 260

T T

N03 130 Dîpa 400 Э7У140 П7Й7 320
V T

P]D3 400 пкпа юоv : - 7#У490 HD# 170
T T

f|3 190 p#a но Л37 290 727 420
*7 20000
:

nnswa 300
t t : •

ПЛ37 430
T “

tf, 27, 27,27 130
К1? 5100 DS2p 420 ПЭ 500 031? 190
З1? 600 I N3 400 T2Ps 280

• : • :
137327 480

33*7 250
т  ••

□КЗ 370
S !

P  130 ЛЭ27110
t -

P? 350 КПЗ 310 □’»  2040 DW  230
Dlf7 300 333110 □ys 110 4#p# 100
□У? 230

T : -
733150 73 130 27*7$ 600

T

p!? 200 7ПЗ120 ПЗ 120• :
ID# 860

pa*? 270 1^3140 П377Э 270
: -

□27 830
T

plP  120 1П*7ПЗ 220
T “S “

ПЛЭ 160 □’□27 420
• -  T

ix a  300
:

1Л27ПЗ 140
V !

)NX 270 p #  190
ПКа 580T ••

7373240 ХЭХ 480
T T

•73¿27140
v :

2пза lio
t : •

27S3 750 pns 200 27a# 130
1337a 270

t : •
ПГ273 130

• T pTS 120 H3tf 870
T T

па, па и na 740 ЭПО 330
• T

nj?7S 150 ’327150
nina 220 030 140 1)Щ  150 □’327 770 • “ :

ma 160
V T

7S0 180 12ñ7pT ПО 1737# 370
пэр  400 1*7ЭУ 800 t i p  480 7p# 110
mna 210 П7337 140

t *:
Vnp 120 12727 270

nsa 250 1737 и НУ 1270 *7ip 500 •5|VI 420
’a 420 1П737 150T ••

37p 220 ПЗУ1Л 120T ••

□P 58 7SV 490 127X7 600 П7)Л 220
IJN’pa 210 □*7137 440T piTX") 180 I ЛПЛ 500
пэк^а 160

T T s
p37 230 137 420 тал  юо

• T

na rîp  310 7137 100 37 150
IT¡7¿ 2520 ip?  890 *737 250 (265 слов)
пз*?аа 120

T T s “
17’У 1040 ПП 380

p , ’за и ча *737 ирУ 5780 ЗП7 100
несколько тысяч раз 1ПУУ 280 337 120

ппза 210
т  : • □37 иПУ 1880 У7 и У7 340

пэоа  130т : • □У 1090 1377 180
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Из них -  более 500раз\

ЗХ 1210 
^"ГХ 750 
1ВПХ 550 
1ПХ 630 
*7ПХ 970 
"1ПХ 710 
1£К 790 
UTX 2180 
*7X720
*?Х и ’рХ 5460 
П*?Х 740 
ВТУХ 2600 
II Г^Х 510 
□X Í 070 
ЧХ 870 
fnX  2500 
П$Х 780 
"ltfX 5500 
I ЛХ 10900 
П ЛХ 940 
ПЛХ 740 
3*15500 
I Л?Э 2030 
•¡Э 4890
IЛЭ 570 .
*7173 520 
ЛИ 550 
33 770 
7 3 7  1440 
7J77 700 
П (Л, П) 30000 
ХЗП 1380
пап 1060
7П 550 
I 50000 
ЛХТ 600 
ПТ 1170

тгтап 500 
Т  1620 
□V 2290 
3 3040 
ЛЭ 580 
1ПЭ 750 
I В  4470 
*7Î3 5400 
1]Э 570 
*7 20000 
Х*7 5100 
3*7 600 
пха 580 
па, па и па 740 
D B  580 
I7 |S a  2520 
1», ’за и ■’за 

несколько тысяч раз 
12?ЭЗ 750 
1*731? 800 
П В и П »  1270 
1 ]В  890 
I 7 ’У 1040 
*?У и ,17У 5780 
ВУ иВУ 1880 
□V 1090 
ПЭ 500 
СРВ 2040 
*7Îp 500 
1 Ш 1  600 
W*7W 600 
ID #  860 
□U? 830 
ЛЗ# 870 
DBZ? 770 
IЛПЛ 500

(72 слова)

Из них -  более 1000раз:

ЭХ 1210 
12ГХ 2180 
*7Х и Ч*7Х 5460 
З ’ПУХ 2600 
□X 1070 
f7X  2500 
7#Х 5500 
I ЛК 10900 
3  15500 
1Л В  2030 
1? 4890 
7Э7 1440 
гГ(п, П) 30000 
хап 1380 
пап Ю60
1 50000 
ПТ 1170 
П’ 1620 
Di’ 2290 
3 3040 
I B  4470 
УЗ 5400 
*7 20000 
ХУ 5100 
17|*7а 2520 
]а , ’àa и ч а  

несколько тысяч раз 
I "ГУ и ВУ 1270 
I ТУ  1040 
*7У и •’’7У 5780 
ЗУ и ЗУ 1880
ау 1090
а в э  2040

• т

(32 слова)
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4е
Глаголы библ. иврита (список корней с указанием пород)

*73Х qal pi. hif. 180 
ПЗХ qal 
*]ЗХ hitp.
I ^ЗХ qal hif. hitp.
II *?3X qal 
03X qal 
p3X nif.
“I3X hif.
“UXqal
□TX qal pu. hif. hitp.
T7X nif. hif.
ЗПХ qal n if  pi. 200 
I^nX  qal pi.
II ^ПХ hif.
ГПХ nif. pi. hitp.
■pX qal h if  
"I1X qal nif. hif.
ГПХ nif.
*?TX qal 
I]TX hif.
II *|TX pi.
“ITX qal n if  pi. hitp.
I ТПХ qal nif. hof.
I I ТПХ qal pi.
"1ПХ qal pi.
DÜX qal 
“IÜX qal 
3 ’X qal
*?3X qal nif pu. (pass. qal?)

hif. 800
rpX  qal
I П^Х qal hif.
II ГрХ qal

ГрХ nif.
D^X n if  pi.
I f]*7X qalpi.
II rpX  hif. 
f  ̂ X pi.
>̂OX qal pulal

I )OX nif. hif.
II ]ÜX qal nif.
fü X  qal pi. hif. hitp.
“IÜX qal nif. hif. hitp. 5300 
im X q a l
I I ГШ pi. pu. hitp.
ПЗХ nif.
]3X hitpo.
ОЗХ qal 

qal hitp. 
рДХ qal nif.
ШХ nif.
P|OX qal nif. pi. pu. hitp. 200 
"IOX qal nif. p a  (pass. qal?) 
TDX qal 
Í1DX qal nif.
DDX qal 
f|DX qal 
pDX hitp.
*?ÜX qal nif.
“IÜX qal nif.
3"IX qal pi. hif.
JflX qal 
П1Х qal 
m x  qal 
"|“IX qal hif.
“ПХ qalnifpL hof (pass. qal?)

ÍZDX pi. pu.
DtfX qal h if
I "IWX qal pi. pu.
II ~\m  pi. pu.
ПЛХ qal hif.

“1X3 pi.
Ш З  qal nif. hif. hitp.
*7J3 qal
X73 qal
T73 qal
^ 7 3  nif. hif.
p 7 3  qal
^ПЗ nif. pi. pu. hif. 
X 13qalhif. hof. 2550 
ПЗ qal 
“|13 nif.
013 qal pol. hof. hitpol. 
“113 qal
I qal hif. hitpol. 100 
IIW13 pol.
XT3 qal
ПТЗ qal nif. hif.
TT3 qal nif. p a  (pass. qal?) 
7T3 qal pi.
*?ПЗ qal 
)ПЗ qal nif.
"1ПЗ qal n if  170 
XD3 (ЛОЗ) qal pi.
I ПОЗ qal hif. 120 
I I П03 (?) qal 
*703 qal

Цифра показывает, сколько раз встречается данный глагол во всех породах 
(для встречающихся более 100 раз; с округлением до десятков).

*
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■pS qalnif. poL hif hitpoL 170 
¡122 qal pi. 110 
7 2 2  pi. pu. hif.
1*72 hif.
¡1*72 qal pi.
¡1*72 pi.
*7*72 qal hitpo.
□ *72 qal 
0*72 qal
I 17*72 qal nif. pi. pu.
II 17*72 nif. pi. pu. hitp. 
p*?2 qal
¡112 qal n if  370
I ¡1172 qal nif.
II ¡1172 qal nif.
Ü172 qal
*7172 qal nif.
I 2172 qal pi. pu. h if
II 2172 qal nif.
71172 n if  pi.
17X2 qal pi. 
pX2 qal
I 2X2 qal
II 2X2 n if  pi.
17p2 qalnif p ip a  hif hof hitp.
I p p 2  qal nif. po.
II p p 2  qal 
2 p 2  pi.
12Íp2 pi. pu. 220
I X72 qal nif.
II X72 hif.
III X72 pi.
22 2  (?) qal 
¡122 qal pi. hif.
1122 qal hif.
I "|22 qal nif p ip a  hitp. 320
II "|22 qal hif. 
p 2 2  qal
2 22  qal nif. pi. hitp. hif.

7Í2D pi. hitp.
*7W2 qal pi. pu. hif. 
p 2 2  pi.
2712 qal pi.

¡INI qal
I *7X71 qal nif.
II *7X71 nif. pi. pu. hif (?) hitp. 
¡121 qal hif.
*721 qal hif.
221 qal pi. hif. hitp.
1771 hitpo.
I I 771 qal hitpo.
*771 qal pi. pu. hif. hitp. 110 
S771 qal nif. pi. pu.

*171 Pi-
271 qal 
n m  qal 
2Í71 qal 
711 qal 
Til qal 
3721 qal 
rp l hif.
1211 qal hitpol.
I I 211 qal 
I I I211 qal 
¡1T1 qal 
TT1 qal nif.
*7T1 qal nif.
2T1 qal nif. 
n m  qal
m  (m i) qal hif.
*7,1 qal
¡1*71 qal nif. pi. pu. hif.

hof. hitp. 180 
¡1*71 pi. pu. hitp.
*7*71 qal nif. poal hitpo.

pilp. hitpalp.
□*71 qal

37*71 hitp.
127*71 qal 
XM pi. hif.
*7711 qal nif.
2711 qal
211 qal nif. pi. pu. hitp. 
p  qal hif. (?) 
n » l  qal
*7171 qal nif. hif.
2171 qal
127171 qal pu. hitp. hitpo. 
721 hitp.
¡121 pi. hitp.
T21 nif.
ID21 pi.
IID21 (?) qal 
D21 qal hif.
11721 qal nif.
I I 1721 (?) pi. 
f p l  qal 
221 qal poal 
12721 qal nif. pi. pu.
□1271 hif.
1^1  pi.

2X7 qal 
1X7 qal 
«7X7 qal 
2 2 7  qal
p 2 7  qal pu. hif. hof.
17 2 7  qal nif p ip a  hitp. 1130 
I I 7 2 7  pi. hif.
«717 qal
I *717 qal
II *717 (?) qal 
717 qal 
«777 hitp.
□»77 nif.
7«77 qal
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31*7 hif.
HIT qal 
771*7 hif.
"|7*7 qal 
FT (?) qal 
¡77 qal
I "11*7 qal
II *11*7 qal 
l2h"7AZT"7 qal nif.

hof. (pass. qal?) 
¡171*7 qal nif. pu. (pass. qal?) 
nn*7 nif. 
q m  qal nif. 
pn*7 qal 
r*7 qal 
1, 7  qal nif.
N37 nif. pi. pu. hitp. ' 
¡137 qal nif. pi.
1*7*7 qal pi.
I »1*77 qal pi. 
n  ¡1*77 (?) qal 
77*77 qal 
1*7*77 qal
II *7*77 qal 
**1*77 qal 
p*77 qal hif.
I ¡1737 qal nif. (?) pi. hitp.
II ¡1737 qal nif.
ID737 qal po.
IID737 qal nif. hif.
IIID737 (?) qal 
57737 qal
“¡577 qal nif. pu. (?) 
pD7 qal hitp. 
p p 7  qal hif. hof.
7p 7  qal nif. pu.
"¡77 qal hif.
17777 qal n if  160 
N1277 qal hif.

¡1277 qal pi. pu. hotp.

*73¡1 qal hif.
73¡1 qal
I ¡Un qal hif.
II U n  qal 
nT n qal 
*¡7n qal 
r¡*m qal
7*m qal nif. hitp.
NV¡ qal 
m n  qal 
Din qal nif. (?)
¡m  hif.
Din pol. 
n tn  qal
nYI qal nif. 3550 
N*7i7 (?) n if
"¡*?n qal nif pi. hif. hitp. 1550
I *7*7n hif.
II *7*?n pi. pu. hitp. 150 
ÜI *7*7i7 qal po. poal hitpo. 
D*7n qal
H73H qal 
□73n qal nif. (?) 
n o n  hif.
*]Dn qal nif. hof. hitp.
J7n qal nif pu. (pass. qal?) 170 
m n  qal pu. (pass. qal?) 
07n qal nif. pi.
*7Dn pi.

73T qal
n3T qalpi. 130 
*73T qal 
DHT pi.
n n t h i f .  
i n n t n i f .  hif.
31T qal

*71T qal 
571T qal pilp.
171T qal nif. hof.
II71T qal 
III71T (?) qal 
n m  nif.
I *7nt qal
II *?nt qal 
TT qal hif. 
n3T qal pi. hitp.
“¡3T qal hif.
73T qal nif. hif. 220
I *7*7T qal hif.
II *7*7T n if  
D73T qal 
¡73T pu.
1773T pi.
II773T qal nif.
33T pi.
IU T  qal pu. (pass. qal?) hif. 
IIU T  qal 
IU T  qal hif.
II m t hif. 
piTpi.
*|57T nif.
□57T qal nif. 
ir¡57T qal 
II f]57T qal 
p57T qal nif. hif.
¡pT qal hif. 
t)pT qal 
ppT qal pi. pu.
37T pu.
I n7T qal nif. pi. pu. 
I i m T p i .  
m t  qal 
D7T qal po.
577T qal nif pu. (pass. qal?) hif 
p7T qal pu. (pass. qal?)
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IT1T pass. qal 
IIT IT po.

N3n nif. pu. hif. hof. hitp. 
2 2 n  qal 
n a n  qal 
t o n  qal nif.
I *7nn qal nif. (?)
II *On qal nif. (?) pi. pu.
III *73n pi. 
p 3 n  qal pi.
*On qal pi. pu. hif. hitp. 
tIQn qal pi. pu.
^ n  qal 
"Un qal 
Ttn qal hof. 
n*m qal pi.
V m q a l 
T m  qal 
tznn pi. hitp. 
m n  pi. 
t tn  qal 
Tin qal
i m n  pi.
II m n  hiStaf. 170 
Vin qal pol. hitpol.
Din qal 
“lin qal
I tZñn qal hif.
II ttftn qal 
n m  qal
p in  qal pi. hif. hitp. 290 
Kün qal pi. hif. hitp. 240 
3 ü n  qal pu.
□Un qal 
í p n  qal
n^n qal pi. hif. 280 
I ^ ’n  (Vin) qal pol. polal 
hif. hof. hitpol. hitpalp.

nV T Jqal 
nDn qal pi.
DDn qal pi. pu. hif. hitp. 
K*?n (?) qal
I n ^ n  qal nif. pi. pu. hif.

hof. hitp.
n n*?n pi. 
ü ^ n  qal (hif.?)
I ̂ b n  nif. pi. p a  hif. hof. 130
II ̂ Vn pi. (?) p a  (?) po. poal
III ^ n p i .
D*7n qal hif.
I fj^n  qal pi. hif.
II rf?n qal
I ^ n  qal nif. pi.
II f ^ n  nif. hif.
I p*?n qal nif. pi. p a  hif. hitp. 
ü  p*?n qal hif. 
t t^ n  qal 
*7ün qal nif. pi.
*7an qal
□ ün  qal nif. pi. hitp.
Dün qal nif.
I 'pan  qal hitp.
II qal 
pDn qal hitp.
n a n q a l  
m an  poalal
III n a n  qal 
tífan pi.
I n n  qal 140 
n m n p i .  
lo a n  qal
II tMH qal 
" |in  qal
I *pn qal pi. po.

hof. (pass. qal?) hitp.
II p n  qal 
f]3n qal hif.

p n  nif. pi. 
n o n  hitp. 
ii no n  pi.
n o n  qal 
^On qal (hif.?)
□Dn qal 
p n  nif.
DDDn pu.
*10n qal pi. hif.
XDn pi.
nDn qal nif. pi.
TDn qalnif. 
f]Dn qal 
I y  Dn qal 
I lfD n q a l
I ")Dn qal
II *lDn qal hif.
ItfOn qal nif. pi. pu. hitp. 
irá n  pu.
DSn qal nif. pu. hif. 
n s n  qal nif.
PXn qal pi. pu.
■ m n  pi. hif. 
npn pu. hitp. 
ppn qal pu. po.

hof. (pass. qal?) 
I p n  qal nif. pi.
I D in  qal pu. hif.
II D in  qal nif. hif. hof.
III 3"in qal nif. hof. (?) 
n n  qal
T in  qal hif.
I n m  qal nif. hitp. tifel
II m n  (?) qal 
•■pn qal
I m n  hif. hof.
II m n  qal hif. (?)
I r p n  qal pi.
Iltpnqal
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III F pn  nif.
^ “lil qal nif. 
p i n  qal
I T in  qal nif. pilp.
II T in  (?) nif.
I tth n  qal nif. hif.
II W in qal hif. hitp. 
m n  qal
"jitfn qal nif. 

qal
2WT! qal nif. pi. hitp. 120 
n ^ n  qal hif.
■j^n qal hif. 
x7tir\ nif. 
ip w n q a l 
IlpW n pi. pu. 
n n n  qal 
" |nn  nif.
*7nn pu. hof.
Dnn qal nif. pi. hif.
)nn  hitp. 
t)nn qal 
m n  qal
n n n  qal nif. pi. hif.

XUXU pilp.
n n a  qal
*?3U qal nif.
y3U qal pu. hof.
n n ü  qal pi. pu. (?) hitp.
31U qal hif.
m u  qal
m u  qal nif.
*71ü hif. hof. pilp.
ÍZnüqal
nnU pilel
n n ü  qal
)n ü  qal
X*7Ü qal pu.

V?u pi.
XUU qal nif. pi. pu.

hitp. hotp. 160 
ñ a u  (?) nif. 
p U  qal nif. hif. 
rp u  pi. 
m ?ü hif.
057Ü qal
I p ü  pu.
II )J7U qal
I nDU pi.
II nDÜ pi.
^DU qal 
f]DU qal 
WDÜ qal 
7nU qal 
n n ü  hif.
f p ü  qal nif pu. (pass. qal?) hif

3X’ qal 
nX’ qal
I ^X’ nif.
II ^X’ hif.

nif. pi.
Um  pi.

hif. hof.
□3'’ pi.
r á 1 qal pi. h if  
3 P  qal
I n p  nif. pi. hif.
II n r  hif. 
y r  qal pi. hif. 
n r  qal
*7T qal
I H T  qal (?) pi.
II !TP hif. hitp. 110 
S? T  qal nif. pi. pu. po. (?) hif.

hof. hitp. 940
3 iT  qal

Tm  hitp.
IT1 pu- 
n m  qal pi.
*7rr nif. (?) pi. hif. 
n m  pi. 
tom hitp.
3 0 ’ qal hif. 110 
n m  nif. hif. hof. hitp.
*?m qal 190
n*?’ qal nif. pi. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. hitp. 490 
hif.

*!»■» hif. 
n r  qal hif. 
pT  qal hif.
I nO’ qal nif. pi. pu. hof.
II nm  (?) nif.
P|m qal nif. hif. 210 
n m  qal nif. pi. hif. nitp. 
ny* qal nif. hif. hof. 
n y  qal 
Ty> nif.
*?y’ hif. 
ir)y>qal 
II f]y> hof.
’¡■T’’ qal nif. hitp. 
nD’ qal pi. hitp. 
nD’ hitp. 
y m  hif.
XX1 qal hif. hof. 1070 
32P hitp.
2QP hif. hof.
yjf* hif. hof. (?)
p m  qal hif. hof.
n2P qal nif p a  (pass. qal?)

« hof. (pass. qal?)
n S ’ qal nif. hif. 
n p 1 qal hof. (pass. qal?) 
y p 1 qal hif. hof.
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YP’ qal 
7 p ’ qal hif.
Wp’ qal nif. pu. (pass. qal?) 
S T  qal nif. pi. 340 
7 T  qal hif. hof. 380
I rn*’ qal nif. hif.
II ¡TV hif. hof.
III r iT  hif. 
r r r  (?) qal 
0 7 ’’ qal 
yT> qal 
p n ’ qal
lín 1 qal nif. pi. hif. 230 
3123 qal nif. pi. hif. hof. 1080 
O127 hif.
I 1123 qal pi.
II >23 n if
m h  nif. hif. 200 
7123 qal pi. pu. hif.
7 3 ’’ nif. hif. 100

3X3 qal hif.
7X3 nif. hif.
7 33  qalnif p ip a  hif hitp. 110 
7 3 3  qal pi.
D33 qal pi. pu. hotp.
7 3 3  hif.
1203 qal nif. pi. hif.
I n n 3  qal pi.
I in n D  pi.
>73 pi. 
niD nif.
*713 qal pilp. polpal hif. 
■¡13 qal nif. pol. polal hif.

hof. hitpol. 220 
3T3 qal nif. pi. hif.
7173 nif. pi. hif.
*773 qal
12713 qal nif. pi. hitp.

X*?3 qal n if  
7*73 qal pi. pu. 200 
*7*73 qal
3*73 nif. hif. hof.
7 0 3  qal 
0 0 3  qal 
7 3 3  nif.
1733 pi.
033 qal pi. hitp. 
y 33 nif. hif. 
f]33 nif.
¡703 qal nif. pi. pu. hitp. 150
n 0 3  qal
*703 qal
0 0 3  qal
0 0 3  qal
f]03 qal nif.
0y 3  qal pi. hif.
(703 qal 
*703 qal nif. 
p 3  qal 
f|D3 qal nif.
7 0 3  qal pi. pu. hitp. nitp. 100 
1203 hif.
*7373 pu.
I ¡773 qal nif.
I I 7 7 3  qal 
m  7 7 3  qal 
D073 pi. 
y 7 3  qal hif.
77 3  pilp.
3 7 3  qal nif. pu. hif. hof. 280 
7120 qal
*7120 qal nif. hif. hof. 
t>2b pi.
7120 qal hif.
3 3 3  qal nif. pi. 220 
0 3 3  nif.
17 3 3  pi.

I I 7 3 3  pi. hif.
I I I 7 3 3  hif.
1203 qal
3 3 3  qal pi. pu. hif. hof.

7X*7 qal nif. hif.
133*7 nif. pi.
I I 33*7 pi.
03*7 nif.
I p*7 hif. hitp.
II p*7 qal
120*7 qalpu. hif. 110 
77*7 hitpalp.
77*7 qal 
107*7 qal pi.
I I 0 7  *7 qal 
07*7 hitp.
171*7 qal nif.
II 71*7 qal hif.
T1*7 qal nif. hif.
01*7 qal hif.
I p*7 n if  h if  
123*7 qal 
"|7*7 qal pi.
107*7 qal nif. 170
II 07*7 qal 
>7*7 qal nif.
1277*7 pi. hitp.
1220*7 qal pu.
f*7(H 1111*7) qal hitpol. 
■p*7 (>1*7) qal pol. hif. hitpol. 
73*7 qal n if  hitp. 120 
70*7 qal pi. pu.
3y*7 hif. 
jy*7 qal nif. hif.
Ty*7 qal 
Oy*7 hif.
I yy*7 qal
II yy*7 qal
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nD*7 qal nif.
7pV qal nif. pu. (pass. qal) 

hitp. 970
ü p 1? qal pi. pu. hitp. 
ppV qal pi.
WpVpi.

po. (?) hif.

]XO pi.
IOX» qal nif.
IIOXÜ n if
n x a  hif.
p a p i .
730 qal pi.
* n a  qal n if  pi. hitpo.
Pina hitpalp.
V70 qal 
i n n a  nif. pi.
II 7 7 0  qal
J ia  qal n if  pol. hitpol. 
t í a  pol. *
Día qal n if  h if  hitpol.
"pa qal
I VlO qal nif. hitpol.
II Via hif.
p ía  hif. 
n a  nif. hif.
I una (tf>0) qal '
II I2ha qal hif.
m a  qal pol. polalhif hof. 830 
x n a  qal
I n n a  qal nif. hif.
II n n a  qal 
n i  n n a  pu. 
f n a  qal 
p n a  qal 
l o a  nif. hif.
"pO qal nif. hof.
“D a  qal nif. hitp.

xVo qal nif. pi. pu. hitp. 250 
i n*?o nif.
II n*?a qal pu. hof.
0*70 nif. pi. hif. hitp.
I “[Vo qal hif. hof. 350
II i ^ a  nif.
I V ?a qal
II W o  qal nif.
III VVOpi.
IV V ?a qal 
fV o  nif. 
p*?0 qal
730 qal nif. pi. pu.
573a qal nif.
n o a  hif.
“|Oa qal 
0 0 a  qal nif. hif.
"lOa qal nif.
757a qal pu. (?) hif.
Ü570 qal pi. hif.
"|5?a qal pu.
V57a qal
XXO qal nif. hif. 450 
n x a  qal nif. 
y  x a  qal 
p p a  nif. hif.
I X 7a qal
II x n a  hif.
i n a  qal 
n n a  qal hif. 
n n a  qal 
a n a  qal nif. pu. 
p n a  nif. hif.
p n a  qal pu (pass. qal?) hif (?) 
n n a  qal pi. hif. hitpalp. 
nw a qal hif. 
n tfa  qal nif.
“|Wa qal nif. pu.
I VWO qal nif. pi. hif. hitp.

II VtfO qal hif.
TO3 qal pi. hif. (?) 
n n a  qal 
p n a  qal hif.

OX3 qal 
f]X3 qal pi. 
pX3 qal pi. hitpo. 
pX3 qal 
nX3pi.
X33 nif. hitp. 110 
733 qal 
D33 pi. hif.
IV33 qal pi.
I I *733 qal 
5733 qal hif.
733 hif. hof. 370 
733 qal hif.
733 qal pi. hitp.
133 qal pi.
5733 qal nif. pi. pu. hif. 150 
f|33 qal nif. hitp.
733 nif. hif. hof.
Í£733 qal nif.
$33 qal nif. hif. hof. hitp. 120 
373 qal hitp.
773 qal poal hif. hof.
773 pi.
773 qal nif. pu. hif. hof. 
P]73 qal nif.
773 qal 
13i73 qal pi. 
n  3i73 pi.
773 qal nif.
*773 pi. hitp.
073 qal 
p m  qal 
1773 qal 
I I 773 qal
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X13 hif.
313 qal pol.
*713 qal hif. hitpol.
17113 hif.
II 7113 (?) qal 
7113 qal hif. hof. 140 
Ü13 qal 
□13 qal
013 qal pol. hif hitpol. 160 
3713 qal nif. hif.
I f]13 pol. hif. hof.
II rp3 qal hif.
^13 (?) qal 
¡173 qal hif.
*773 qal hif.
*173 nif. hif. 
í im  qal hif.
*7773 qal pi. hif. hof. hitp. 
□713 nif. pi. pu. hitp. 110 
f  713 qal 
*1713 (?) qal 
127713 pi.
71713 qal nif. pi. hif.
7103 qal nif. hif. 210 
*703 qal pi.
2703 qal nif.
1133 qal hif.
*103 qal
12703 qal nif. pu. 
p  (?) nif. (IIc 72:17 Q) 
T 3  qal 
X33 nif.
7133 nif. pu. hif. hof. 500 
*733 qal pi. hitp.
I “03  nif. pi. hif. hitp.
II *133 nif. pi. hitp.
7103 nif. pi.
7103 qal nif.
I "|03 qal pi. hif. hof.
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I1103 qal 
III “¡03 qal nif.
003 qal
3703 qal nif. hif. 150 
*7373 qal hif.
□373 qal
I *1373 qal
II *1373 qal nif. pi. hitp.
7103 qalpu. (pass. qal?) hif. 
*?D3 qal hif. hitp. 430
I |>D3 qal pi. pu.
II f  03 qal 
12703 nif.
3X3 nif. hif. hof.
171X3 nif. hif.
I I 71X3 qal nif. 
nX3nif. pi.
*7X3 nif. pi. hif. hof. hitp. 210 
fX3 qal hif.
*1X3 qal 
3p3 qal nif.
71p3 qal nif. pi.
□p3 qal nif plho£ (pass. qal?)

hitp.
37p3 qal
I ip 3 p i .
II Íp 3  qal hif.
*1p3 qal pi. pu.
127p3 nif. pi. hitp.
XÍZ73 qal nif. pi. hif. hitp. 650 
31273 hif.
I X1273 qal
II X1273 nif. hif.
31273 qal hif.
I 711273 qal nif. (?) pi. hif.
II 711273 qal hif.
I "¡1273 qal pi.
II "¡1273 qal hif.
*71273 qal pi.

□1273 qal 
r]1273 qal
I p!273 qal pi. hif.
II p!273 qal 
711273 qal nif.
71713 pi.
*]713 qal nif. hif. hof.
]713 qal nif hof (pass. qal?) 2010 
0713 qal 
37713 nif.
’¡'713 qal nif. pi. pu. hof.

(pass. qal?)
p713 qal nif. pi. hif. hof.
I *1713 qal pi. hif.
11*1713 hif.
127713 qal nif. hof. (pass. qal?)

*|X0 qal 
X30. qal
3 3 0  qalnif pipo, hif hof 160 
"¡30 qal pu.
*730 qal pu. hitp.
"730 qal
*130 qal nif. pi. pu. hif.
1310 qal nif. hif. hof.
I I 310 qal
I “¡10 qal hif.
II “¡10 pilp. 
r¡10 qal
*110 qal pol. hif. hof. 300 
7110 hif.
3710 qal 
71710 pi.
11*10 qal nif.
*1710 qal pealal 
11 3 0  qal hif.
I11 3 0  qal po.
*730 nif. pi. hif.
I p O  qal hif.
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I lp O n if .
“IDO nif. pi. 
rDO hif.
N*70 pu.
1*70 pi.
I 1*70 qal pi.
II 1*70 pu.
11*70 qal nif.
*7*70 qal pilp. hitpo. 
rpO  pi. 
p*70 qal 
“¡00 qal nif. pi.
1 0 0  qal pi.
*T»0 qal 
1 » 0  qal 
f)»0 pi.
1 » 0  qal nif. pi. po. (?) pu. 
IDO qal nif.
¡IDO qal nif.
PIDO qal nif. pi. (?) pu. hitp. 
]D0 qal 
P|DO hitpo. 
pDO qal
IDO qal nif. pi. pu. 110 
*7pO qal nif. pi. pu.
I m O  qal 
l i m o  nif.
110  qal 
□10 qal nif. pi.
1 1 0  nif. pi. pu. hif. hitp.

IOS? qal nif. pu. (pass. qal?)
hif. hof. (?) 290

m y  qal 
I 0 3 »  qal hif.
I I 0357 pi.
I IOS? qal nif. pi. hif. 550 
H 13 »  hitp.
12Q» qal

1 3 »  pi.
31» qal 
□ ra qal 
]XJ nif.
1 1 1 »  qal hif. 
l i l i »  qal 
*¡1» hitp. 
f]1» qal hif.
111»  nif.
I I 11 »  nif. pi.
I I I11 »  qal 
31» hif.
11» qal
111» pi. pol. hitpol.
I I 11» hif. hof.
11» qal nif. pi. hif.
TI» qal hif.
I *71» pi.
II *71» qal
f|1» qal pol. hif. hitpol. 
f l »  qal 
p l»  (?) hif.
111» pi.
I111» qal nif. pol. hif. hitpol. 
121» qal
11» pi. pu. hitp.
13T» qalrrifpu. (pass. qal?) 210 
II3T» qal 
TT» qal hif. 
pT» pi.
IT» qal nif.
11 0 »  qal hif.
I I 1 0 »  qal
I F|D» qal
II fjü» qal nif. hif. hitp. 
1 0 »  qal pi. hif.
Ora qal 
f »  qal 
tp »  qal

03 »  pi.
13 »  qal nif.
1*7» qal nif hif hof 1%. 890 
T*7» qal
1*7*7» po.poal hitp. hitpo. 
11*7*7» po.
0*7» qal nif. hif. hitp.
0*7» qal nif. hitp.
P|*7» pu. hitp. 
p*7» qal
10 »  qal hif. hof. 520 
*70» qal 
□O» qal hof.
0 0 »  qal hif. 
pO» qal hif.
1 1 0 »  pi.
I I 1 0 »  hitp.
30» pu. hitp.
11» qal
111» qal nif. 320 
m i »  qal nif. pi.pu. hif hitp. 
III11» qal hif.
IV 11» qal pi.
111» pi.
I I 11» po. 
p l»  qal hif.
12)1» qal nif.
00 »  qal

I *7D» pu.
II*?D» hif.
ID » pi.
13»» qal nif pi. hif. hitp. 
ü  3 » »  pi. hif.
1 » »  qal 
*?»» nif.
ID »»  qal hif.
II □»» pi.
III □ »» qalpi.

677



V E R B A

13 »  qalnif.
3pJ7 qalpi.
7pS7 qal 
^pS? pu.
1p57 qaln if.p i.
U/pS7 nif. pi. hif.
13117 qalhitp.
I I 3117 hitp.
I I I3117 qal 
IV 3117 qal hif.
US7 qal
1137 n if  pi. hif. hitp.
“[127 qal hif.
^117 qalnif.
ID127 n if  
IID117 qal hif.
I f|117 qal 
IirpS7 qal 
)H37 qal n if  h if  
piS7 qal
1117 qal po. pilp. hitpalp. 
I1ÍI7J7 qalnif pu. (pass. qal?)

2620
II 1IZ/37 pi. 
pt¡717 hitp.
1Ú717 qalpi.
]W17 qal 
pW17 qal pu.
1U717 qal h if  hitp.
OTÍS qal
I l t í »  hitp. 
n n t ó  (?) qal 
1117 pi. hitp.
□117 (?) nif. 
p117 qal hif.
1117 qal nif. hif.

1XD (?) h if  
11XD pi. hitp.

II1ND pi.
1770 qal hif.
170 pi.
$70 qal nif. pi.
11D qal nif. h if  hof.
X1D qal nif. 
niD qal hif.
I yiD qal n if  hif.
II f  ID qal
I plD qal hif.
II plD hif.
11D hif.
UhDqal
ITTD h o f 
II TTD qal pi.
1TD qal nif. pi. pu.
H D  qal pi. hif.
TTTD qal 
nnD h if  
1DD qal hif.
13D pi.
S*7D nif. pi. h if  hitp. 
l^D nif. pi.
I^ D  nif. hif.
TT̂ D qal pi.
D*?D qal pi. hif.
VíD pi. hitp.
I O^D pi.
II D^D (?) pi. 
f  ̂ D hitp. 
l^ D  hitp.
illD qal pi. h if  h o f  130 
piD pi.
2ÜD pi.
TTDD qal nif. pi.
^OD qal 
117D qal 
*?17D qal
□17D qal (piel?) nif. hitp.

117D qal 
1XD qal 
I nSD qal 
IITTXD pi.
’T’XD pi.
□TTD qal 
J7XD qal
[UD po. hitpo. pilp.
1XD qal hif.
TpD qal nif. pi. pu. hif. hof.

hitpael hotpáel 300 
TTpD qal n if  
N1D (?) hif.
11D qal n if  pu. h if  hitp. 
11D qal hif.
ITTID qal hif.
I IH D  (?) qal 
OID qal 
□ID qal 
OID qal hif.
J71D qal nif. hif.
I |HD qal nif. pu. hitp.
II f  ID qal 
p lD  qal pi. hitp.
I11D  hif. hof.
m i D  (?) qal pilp. po. hitpo. 
I liHD qal nif. pi.
IIÍZ71D qal
W1D qal nif. (?) pu. hif. 
1Í£0 qal 
S7IZ7D qal 
pÍ27D qal pi.
TO7D pi.
DÜ7D qal pi. h if  hitp.
S7127D qal nif.
I TTID qal n if  pi. pu.
II11D  qal hif.
I TTID qal nif. pi. hitp. 130 
I IH D  pi. pu.
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*7DD nif. hitp. 
n n s  qal 
nnD qal

X3X qal hif. 
n3X qal hif.
Ü3X qal 
"DX qal 
I.TTXqal 
ii mx nif.
p7X qal nif. pi. hif. hitp. 
n n x  hof.
I Vnx qal
II Vnx hif.
"inx hif.
T1X qal pol. 
m x  pi. pu. 500 
mx qal 
mx qal 
FpX qal hif.
I f  IX qal hif.
II f  IX hif.
Ip IX hif.
Ilp IX qa l
m X q a l
im X q a l
III “HX qal
mx (?) hif.
n n x  qal 
p n x  qal pi.
TX  hitp. 
n^X qal 
n^X qal hif. 
lV ?X qal 
IlV 7X qal 
IIIV?X qal hif.
»*?X qal 
XaX qal 
T»X nif. pu. hif.

n a x  qal pi. hif. 
p»X qal
naX  qal nif. pi. hif. 
m x  qal 
SttX hif. 
rpX qal 
*7XX qal hif. 
nXX qal pi. 
p X  qal
pXX qal nif. pi. hif.
“IXX qal 
7DX qal 
I nSX qal pi.
IIHDX qal pi. pu. 
p X  qal nif. hif.
P|DX pilp.
"1DX (?) qal 
3*1X nif. 
m x  qal hif.
XIX qal pu. 
rpX  qal nif. pi.
IT1X qal pu. hif.
IIT1X qal

3 3 p  qal 
*73p pi. hif. 
x n p  qal
]^3p qal nif. pi. pu. hitp. 130 
"Q p qal nif. pi. pu. 130 
7*7p qal 
m p  qal 
DTp pi. hif. 
m p  qal hif. hitp.
WTp qal nif. pi. pu. hif.

hitp. 170
n n p  qal pi.
^ n p  nif. hif.
I m p  qal pi.
I im p n if .

m p  qal nif. hitpol. 
mp qal pi. pol. hif. hof.

hitpol. 630 
f i p  qal hif. (?) 
m p  qal 
m p  qal 
*?Dp qal 
]Dp qal hif. 
f]Dp qal nif.
“lüp pi. pu. hif. hof. 110 
ÍOp qal hif. 
n ’p  (?) qal
VP pol.
I f ’p  hif.
H f p  qal
I n*7p qal nif.
II n ^ p  nif. hif.
D^p qal
V7p qal nif. pi. pu. pilp.

hif. hitpalp.
0*7p pi. hitp.
I X^p qal pi.
II X*7p qal
üap qal pu. (pass. qal?) 
^ ü p  qal 
Fap qal 
X3p pi. hif. 
m p  qal nif. hif. (?) 
p p  pi. pu.
DDp qal 
DDp po.
S S p q a lh if .
7Dp pi.
I )>Dp qal nif.
II f  Dp pi.
3Xp qal 
nxp qal pi.
IX X phif.
f|Xp qal hif. hitp.
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■píp qal pi. pu.
I7 S p q a l  
II 7Sp  qal pi. hif.
I X7p qalnif pu. (pass. qal?)

740
IIX 7p qalnif. hif. 140 
□7p qal nif. pi. hif. 290 
I m p  qal nif. hif. 
n  m p  pi.
mp qal nif. hif. hof.
D“)p qal
p p  qal hif.
m p  qal
i n p  qal nif.
p l p  qal pu. (pass. qal?)
I m p  hif.
II Tip (?) pilp. 

p qal hif.
n tf p qal nif. pi. hif. 
nwp hif.
7Wp qal nif. pi. pu. hitp. 
WIZTp qal po. hitpo.

nX7 qal n if pu. (pass. qal?)
hif. hof. hitp. 1300 

□X7 qal
I □□") qal pu.
II 3 m  qal 
i m  qal
I ¡ im  qal pi. hif. 180
II n m  qal 
- p 7  hof.
I y m  qal h if
II S?m qal pu.
^□ 7  qal hif.
TFI qal hif. hitp.

qal pi. tifel 
□27 qal 
]27 qal nif.

I »1*1 nif. hif.
II m~\ qal hif. 
v r \  qal 
TTI qal hif.
I n m  qal hif. (?)
II n m  qal 
DT1 nif.
q m  qal nif. pi. pu. hif. 140 
□ m  qal hif.
71*1 qal hif.
HIT qal pi. hif. 
n i7  qal pu. hif.
□17 qal pol. polal h if  hof.

hitpol. 190
1117 hitpol.
I1117 qal
S717 polal hif. hitpol.
■p7 qal pol. hif.
$17 qal hitpol.
HT7 qal nif.
□T7 qal 
]T7 qal
n m  qal nif. hif.
□ m  qal pi. pu.
P |m  qal pi. 
p m  qal pu. hitp. 
p m  qal pi. hif.
$ m  qal 
□D7 qal 
$DD7 pass. qal 
$D7 pi. pu. 
n ’T qal hif. 
p'H  hif. h o f 
7 , 7 qal 
□D7 qal hif.
*p 7  qal pu. (pass. qal?) hif. 
*737 qal 
037  qal 
$D7 qal

I n m  qal 
I i n m p i .
I a m  qal nif.
II n m  qal 
□□7 qal nif.
$□ 7 qal 
737 qal
]17 qal pi. pu. hif.
DD7 qal 
3 ^ 7  qal hif.
7J77 qal hif.
17177 qal 
II 7177 qal pi. hitp.
*7577 hof.
IQI77 qal hif.
II a m  qal hif. 
p 7  palal 
I » » 7  qal nif. h if  
I I 27577 qal hitpo. 
f|S77 qal hif. 
y-277 qal 
IZ7277 qal nif. hif.
XD7 qal nif. pi. hitp.
7D7 qal pi.
nD7 qal nif. pi. hif. hitp. 
f]D7 poal 
pD7 hitp.
ÍZ7D7 (0D7) qal nif. hitp. 
727  pi.
I 7X7 qal nif. hitp.
II 7X7 qal n if  pi. hif. 
nü£7 qal nif. pi.
3727 qal
r p n  qal
*̂ 2£7 qal nif. pi. po.

hif. (?) hitpo.
np7 qal 
7p7 qal pi. hif. 
np7 qal pu. hif.
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D pi qal pu. (pass. qal?) 
yp"l qal pi. pu. hif. 
pp*l qal 
D líhqal 
y i ñ  qal hif.
WJh po. pu. 
niTl pi. pu. hif.
D m  qal 
p m  pu.

S?3to qal pi. hif. 
*Otoqalpi.
KOto hif.
30to qal nif. pi. pu. hif.
OOto pilp.
noto qal hif.
r r ó p i .
mto (?) qal
tOlto qal
“pto qal
nnto qal hif.
Dnfr qal 
pnto qal pi. hif. 
noto qal 
□ato qal 
]tOto qal 
3 ’to qal 
T to qal 
rrtoqa lpo l.
D‘>to(mto)qalhif. hof.590 
fento (tolto) qal 
"|Dto qal 
I *?Dto qal hif.
II^Dtopi.
"Oto qal nif. hitp. 
p*?to nif. hif.
*?xatohif.
nato qal pi. hif. 150
SOto qal nif. pi. 140

I "Oto qal
II "Oto qal nif. pi. hitp.
III "Oto qal 
nDto pi. 
p to  qal 
IpD toqal
II pDto qal hif. (?)
"íptopi.
n to  pu. hitp.
Tito qal 
»Tito qal 
tO"lto qal nif.
“p to  pi.
Snto qal hitp.
f]"lto qal nif. pi. pu. 120
"lito qal hitp.
□nto qal 
m to  nif.

3Sto qal 
OStoqal
I n s to  qal nif. hif. 
ii nsto n if
III n s to  hitp.
*?Sto qal nif. pi. hif. 170 
)Sto palal
I fjSto qal
II £)Sto qal
"ISto qal n if  hif. 130 
n3to qal nif.
I nato pi. hitp. 
ii nato pi. hif.
sn to  nif. hif. 180 
p to p i .p u .
I "Oto qal nif. pi. hif hof. 150
II "Oto qal hif. 
n3to qal nif. hif.
OOto qal
noto qal hif.

noto hif.
*7 Oto qal nif. p a  (pass. qal?) 
yoto pu. hitp.
T7to qal nif. pi. pu. po.

hof. (pass. qal?)
rpTto qal
mtoqalpoLpolalhif hof 1060 
I mto qal pi. hif. nitp. (?) 
I im to p i. 
mto qal
I tOlto qal pol. hitpol.
II tonto (?) qal 
ontopi.
f)lto qal 
pito hif. pol.
I "Hto qal
II "lito qal 
P]Tto qal 
mto hof. 
m to  qal
nntoqalhif.
nnto qal nif. (?) hif. hitpo.
Dnto qal nif.
pnto qal
im to  qal
II mto qal pi.
nnto nif. pi. hif. hof. 140
ntOto qal pi.
rp to  qal nif. p a  (pass. qal?)
mto qal
f to  hitpáel (?)
T ’to qal pol. hof. (pass. qal?) 
ÍTto qal hof. (pass. qal?) 
IDto qal nif. p a  (pass. qal?)

hif. hof. 210 
n3to qal nif. pi. hif. hitp. 100 
"pto qal hif.
*7Dto qal pi. hif.
arito hif.
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p $  qal pi. hif. 130 11717$ qal hif. hitpalp. OXn qal
*13$ qal pi. hif. hitp. I I 1717$ pilp. polpal hitpalp. HKn pi.
0*7$ pu. "117$ qal DNn qal hif.
M  hif. HD$ nif. pu. 7X7 qal pi.

qal nif. h if 0 0 $  qal nif. po. 200 I m n  pi. hif.
^ 7 $  qal nif. pi. pu. hif. 850 "|D$ qal nif. pu. (pass. qal?) i im n h if .
0*7$ qal hif. hitp. 110 "IID qal hif.
"jVtí hif. hof. 120 *70$ qal hif. Ttn hif.
I *7*7$ qal "10$ qal nOD (?) pu.
II qal hitpo. Í1D$ qal p n  qal nif. pi. pu.
0*7$ qal pi. pu. hif. hof. 120 *7p$ qal X^n qal
rpW  qal n p $  hif. pu. n*7n qal nif. pi.
$*7$ pi. pu. D p$ qal hif. *7*77 hif. hof.
7 0 $  nif. hif. 1?p $  qal nif. 17*77 pu.
D 0 $  qal nif. hif. l?p$ qal nif. hif. non qal hitp.
0 0 $  qal nif po. hif. hof. hitpo. f]p$  nif. hif. "¡On qal nif.
p $  qal hif. f P $ p i . 0 0 7  qal hif. hitp.
170$ qal nif. pi. hif. 1160 I p p $  qal hitpalp. I 717 (?) qal hif.
7 0 $  qal nif. pi. hitp. 470 II p p $  qal I in m p i .
I H l$  qal pi. pu. hitp. 7 p $  qal pi. 017n nif. pi. hif.
II .71$ qal nif. m $  qal pi. ni?n qal nif. hif.
I p tf  qal hitpo. f" l$  qal 1717n pilp. hitpalp.
I l ’p p i . p"l$ qal fjOn qal po.
01$ pi. $ 1 $  pi. pu. po. poal hif. non qal pi.
H 0$ qal po. m $  pi. $0n qal nif. pi. (?)
0 0 $  qal nif. X $$p i. p n  qal (?) pi.
170$ qal pi. nn$ qal nif. 220 !7pn qal nif.
*]0$ pi. *?n$ qal f]pn qal
ni?$ qal 011$ (?) qal Dlin pu.
]17$ nif. 17 n$ qal 

pD $ qal
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Tjiarojibi U-V

T ji a r  o ji bi II-1

□IX nif. pi. hitp. 
piX qalhif.
71X qal nif. hif. 
m x  nif.
X13 (2550) qal hif. hof.
Tin qal 
-|13 nif.
013 qal pol. hof. hitpol. 
"113 qal
I $13 (100) qal hif. hitpol.
II $13 pol.
TU qal 
TO qal 
3713 qal 
rp3 h if
1113 qal hitpol.
II *113 qal 
E l "113 qal 
317 hif.
HIT qal 
n i7  hif.
*p7 qal 
pT  (?) qal 
p17 qal 
1717 qal 
I I 717 qal 
$17/$, 7  qal nif.

hof. (pass. qal ?)
Xin qal 
m n  qal 
Din qal nif. (?)
)in  hif. 
m n  pol.
31T qal 
VlT qal
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371T qal pilp.
171T qal n if  h o f  
II71T qal 
III71T (?) qal 
3 in  pi. 
yin qal 
Tin qal
I m n  pi.
II m n  (170) histaf.
*7in qal pol. hitpol.
Din qal
7 in  qal
I $ in  qal h if
II $ m  qal 
310 qal hif. 
niD qal 
niD qal n if
VlO hif. hof. pilp.
$10 qal 
<713 nif.
*713 qal pilp. polpal hif. 
p 3  (220) qal nif. pol.

polal hif. hof. hitpol.
I mV qal nif.
II 71*7 qal h if  
TlV5 qal n if  hif.
OlV qal h if
I p 1? n if  h if 
$1*7 qal
31D qal nif. pol. hitpol.
710 pol.
ÜIO qal n if  hif. hitpol.
"|10 qal
I VlO qal n if  hitpol.
II Vio hif.

plO hif.
710 nif. hif.
I $10 ($ ,0 ) qal
II $10 qal hif.
DIO (830) qal pol polal hif hof 
XII hif.
313 qal pol.
713 qal h if  hitpol.
I ni3 h if
I I 713 (?) qal
ni3 (140) qal hif. hof.
013 qal 
□13 qal
□13 (160) qal pol. h if hitpol. 

3713 qal n if  hif.
I f]13 pol. h if  hof.
II f]13 qal h if  
f  13 (?) qal
1310 qal nif. hif. hof.
I I 310 qal
I *]10 qal h if
II "|10 pilp. 
rpO qal
710 (300) qal pol. hif. h o f
mo hif.
3137 hif.
3137 qal
17137 pi. pol. hitpol.
I I 7137 hif. hof.
»7137 qal n if  pi. h if  
T137 qal h if
I Vl37 pi.
II Vi 37 qal
F|13? qal pol. hif. hitpol. 
f137 qal
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p157 (?) hif.
I11S pi.
IIT157 qal nif. pol. hif. hitpol. 
friy qal
m y  pi. pu. hitp.
11D qal nif.
ÍT1D qal hif.
I p D  qal nif. hif.
I ip D q a l
I plD qal hif.
II plD hif.
*110 hif. 
frlDqal 
T1S qal pol. 
m s  (500) pi. pu. 
m s  qal
D1S qal 
FpS qal hif.
I p s  qal hif.
I i p x h i f .

3 ’X qal
■p3 (170) qal nif. pol.

hif. hitpol. 
m  (mi) qal hif.
V i  qal 
m  qal 
’¡’I  qal nif. 
m n  (3550) qal nif.
TT qal hif. 
m n  (280) qal pi. hif.
I V n  (V n) qal pol. polal 

hif. hof. hitpol. hitpalp. 
I lV n q a l

I p13£ hif.
II p iy  qal 
IT IS  qal 
I im S q a l
III m s  qal
nis (?) hif.
I m p  qal pi. 
ii m p  nif.
Dlp qal nif. hitpol.
Dlp (630) qal pi. pol.

hif. hof. hitpol.
Y lp qal hif. (?) 
m p  qal 
frlp qal 
*71“) qal hif. 
m*l qal pi. hif. 
r m  qal pu. hif.
D1*1 (190) qal pol. polal

hif. hof. hitpol.
I )1*1 hitpol.
II qal

T ji a r  o ji bi II-*5

P ? ( h II p*7) qal hitpol. 
P*7 ( f l 1?) qal pol. hif. hitpol. 
p  (?) nif.
T 3  qal 
EPS? qal 
f y  qal 
rp y qal 
T S  hitp.
S ’p  qal hif. 
m p  (?) qal

? P  Pol
I p p  hif.
II Y'V qal

yi*l polal hif. hitpol.
■pi qal pol. hif. 
tth*1 qal hitpol. 
mfe (?) qal 
üliz; qal 
"pto qal
niW (1060) qal pol.

polal hif. hof. 
I m $  qal pi. hif. nitp. (?) 
I im to p i. 
mtf qal
IDito qal pol. hitpol.
IIDito (?) qal 
y itf pi. 
r\W qal 
pito hif. pol.
I Uto qal
II Tltf qal
i m n pi. hif. 
n m n h if .  
mn qal hif.

a n  qal hif. 
p n  hif. hof.
“P“l qal 
3 %  qal 
T to qal 
m toqalpol.
D% (pito) (590) qal hif. hof.

(frito) qal 
m fr qal 
f to  hitpael (?)
T ’to qal pol. hof. (pass. qal ?) 
n ’fr qal hof. (pass. qal ?)
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ЛОХ qal 
ГШ nif. pi. hitp.
I Л^Х qalhif.
ПП^Х qal 
1ЛЗХ qal
I IЛаХ pi. pu. hitp.
ЛОХ qal nif.
П1Х qal 
ПЛХ qal hif.
ПТО qal nif. h if  
ЛОП (110) qal pi.
Л^О qal pi.
ЛОО (370) qal n if  
1ЛУО qal n if
II ЛУП qal nif.
П*1П qal pi. h if  
ЛХЛ qal
ПЛД qal 
ЛП qal 
ППД qal
П У  (180) qal nif. pi. pu.

hif. hof. hitp.
ПУЛ qal 
Л1Л pi. hitp.
ЛХ*7 qal 
Л П  qal 
П П  hitp.
ЛГ7 qal
ЛП*7 qal nif. pu. (pass. qal?) 
Л0*Т qal nif. pi.
I пУ т qal pi.
II лУ т (?) qal
I ЛО*Т qal n if  (?) pi. hitp. 
II п а л  qal nif.

Глаголы III-T *

I ПОЛ qal hif.
П ПЭТ qal 
Л7П qal 
П1П qal 
ЛТП qal
Л’Л (3550) qal nif.
ПаЛ qal 
ПОП hif.
П7Л qal pu. (pass. qal ?) 
ПОТ qal pi. hitp.
I Лат qal pu. (pass. qal ?) h if 
I I ЛП qal
I ЛОТ qal nif. pi. pu.
II ЛОТ pi.
ПОП qal 
ЛТП qal pi. 
i m n  pi.
II m n  (170) histaf.
ЛТП qal
n m  (280) qal pi. hif.
ПОП qal pi.
I ЛУт qal nif. pi. pu.

hif. hof. hitp.
II П*7П pi.
I ЛЭТ (140) qal 
I I Л0П pi.
ПОП qal 
ПОП qal nif. pi.
ПУЛ qal n if  
ЛрП pu. hitp.
I ПЛП qal nif. hitp. tifel 
II ПЛП (?) qal 
ПОТ qal hif.
ПЛП qal 
ЛЮ qal

ЛПО pilel 
ПОО (?) nif.
ПУО hif.
ПХ1 qal
I ПГ nif. pi. hif.
П Л Р  h if  
I П Т  qal (?) pi.
I I П Т  (110) h if  hitp.
Па1 qal h if  
ЛОТ qal
ПО’ qal pi. hitp.
I П Т  qal nif. hif.
I I П Т  hif. hof.
I I IЛ Т  h if  
ПХО nif. hif.
ПОО qal pi.
I ЛПО qal pi. 
n n n o p i .
Л10 nif.
П*?0 (200) qal pi. pu.
лао pi.
Л00 (150) qal n if pi. pu. hitp. 
ПОО qal
I ЛПО qal nif.
II ЛПО qal
III m o  qal 
n t o  qal
ПХ*7 qal n if  hif.
ЛП*? qal 
im*? qal nif.
II m*? qal h if  
I ППЙ qal n if  hif.
II ЛПО qal 
I I IЛПЙ pu.

Это глаголы с третьим слабым (почти всегда буква Л пишется лишь как mater lectionis.

686



V E R B A

¡123 qal nif. pi. pu. 
n o »  hif. 
nX» qal nif. 
m a  qal hif. 
niZfe) qal hif. m í  pi. 
n m  qal nif.
I m í  hif.
n  m í  (?) qal 
HTÍ qal hif. 
n m  qal hif. 
n ü í  (210) qal nif. hif.
HDÍ (500) nif. pu. hif. hof. 
nOÍ nif. pi. 
in S ín i f .  hif.
II nXÍ qal nif. 
n p í  qal nif. pi.
I niZ» qal nif. (?) pi. hif.
II nitfí qal hif.
n n o  pi.
I n^O qal pi.
II n^O pu. 
nyO qal 
nDO qal nif. 
n o y  qal
I m s  qal hif.
II m y  qal
m y  qal nif. pi. hif.
I n o y  qal hif.
II n o y  qal
n*?y (890)qalnif hif hofhitp. 
i m y  (320) qal nif.
II n íy  qal nif. pi. pu. hif. hitp. 
m n íy  qal hif.
IV n íy  qal pi. 
n s y  qal
m y  nif. pi. hif. hitp.
I nitfy (2620) qal nif.

pu. (pass. qal?)
u n ip y p i.

nXD (?) hif. 
n*7D qal nif. hif. hof.
nos pi.
n^D nif. hif.
níD (130) qal pi. hif. hof.
nyD qal
nSD qal
níD qal hif.
n^D qal
I nnD qal nif. pi. pu.
II nriD qal hif. 
nny qal hif.
I m s  qal 
ii m x  nif.
mx (500) pi. pu. 
n*7X qal 
nyXqalpi. 
mSX qalpi.
II nDX qal pi. pu. 
n n p  qal pi.
I m p  qal pi.
II m p  nif. 
m p  (?) qal
I n*?p qal nif.
II n ^ p  nif. hif. 
n íp  qal nif. hif. (?) 
n x p  qal pi.
I n*lp qal nif. hif.
II m p  pi.
TVÚp qal nif. pi. hif. 
n m  (1300) qal nif.

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 
i n m  (180) qalpi. hif.
II n m  qal
I n m  qal hif. (?)
II m i  qal 
m i  qal pi. hif. 
n n  qal nif.
I n»"l qal

II n»*l pi. 
n n  qal
I ny"l qal
II n y “l qal pi. hitp. 
n o n  qal nif. pi. hif. hitp.
I n X I qal nif. hitp.
II nX"l qal nif. pi. hif. 
miz; qal hif.
nnii; qal hif. 
noiz; qal 
miz; qal
I nxtz; qal nif. hif. 
ii nxiz; nif.
III nXWhitp. 
nnw  qal nif. 
mií) qal hif.
I mil) qal pi. hif. nitp. (?)
ii miz; pi.
n n tf  qal hif 
n'TÚ qal nif. hif.
I n í t í  qal pi. pu. hitp.
II nílZZ qal nif. 
nOlZZ qal po. 
nyw  qal 
n s t í  nif. pu. 
npw  hif. pu. 
m iz; qalpi. 
nnií; (220) qal nif. 
n « n  pi.
i m n  pi. hif. 
n m n h i f .  
n o n  (?) pu. 
n ^ n  qal nif. pi.
I n n  (?) qal hif.
II n n  pi.
n y n  qal nif. hif.
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*Удвоенные глаголы

)3N hitpo. 
f]DK qal
77Nqalnif.pi.hof (pass.qal?) 
Т П  qal
TT3 qal nif. pu. (pass. qal ?) 
*7*73 qal hitpo.
I p p 3  qal nif. po.
П p p n  qal
1 1 3  qal nif. pi. hitp. hif. 
1773 hitpo.
I I 773 qal hitpo. 
m  qal nif.
*7*73 qal nif. poal hitpo.

pilp. hitpalp. 
)33 qal hif. (?)
113 qal poal
W lp i .
3 3 1  qal 
ПП7 nif.
I *7*77 qal
II *7*71 qal
ID 0 7  qal po.
IID 07  qal nif. hif.
III D07 (?) qal 
p p l  qal hif. hof.
I *7*7П hif.
II b*??! (150) pi. pu. hitp.
III *7*7П qal po. poal hitpo. 
D an qal nif. (?)
ППТ nif.
*pT qal hif.
I *?*?T qal hif.
II *7*7T n if  
□ at qal

ppT qal pi. pu.
I П Т  pass. qal 
II11T po.
ЗЗП qal 
ЗЗП qal 
Т7П qal hof.
П-’П (280) qal pi. hif.
I *7*7П (130)nif p ip a  hif hof
II *7*7П pi. (?) pu. (?) po. poal
III *7*7П pi.
□ a n  qal nif. pi. hitp.
I )ЗП qal pi. po.

hof. (pass. qal ?) hitp.
II рП qal 
f]Dn qal
РХП qal pi. pu.
p p n  qal pu. po. hof (pass. qal ?)
I П П  qal nif. pilp.
I I П П  (?) nif.
ЛЛП qal nif. pi. hif.
ППО qal 
*7*70 pi. 
í)DD qal 
3 3 ’ pi.
Т Г  qal 
*7*7’ hif.
*7*73 qal 
DD3 qal 
f]D3 qal nif.
11 3  pilp.
ЛЛЗ qal pi. pu. hif. hof. 
133*7 nif. pi.
II 33*7 pi.
ПП*7 hitpalp.

T. e. корни с одинаковыми вторым и третьим консонантом.
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IУУ*7 qal
II У»*? qal
рр*7 qal pi.
l i a  qal nif. pi. hitpo.
ПЛа hitpalp.
“¡3 a  qal nif. hof. .
I *7*7a qal
II *7*70 qal nif.
III *7*73 pi.
IV *7*?a qal 
DDa qal nif. hif. 
p a  qal
ppa nif. hif.
l ia  qal pi. hif. hitpalp.
Т О  qal pi. hif. (?)
773 qal poal hif. hof.
003 qal 
pX3 qal hif.
3 3 0  (160) qal nif. pi. po.

hif. hof.
I "¡30 qal hif.
II * p 0  qal po.
*7*70 qal pilp. hitpo. 
f]D0 hitpo.
1 1 0  qal 
ТТУ qal hif.
1*7*7» po. poal hitp. hitpo. 
11*7*7» po.
D a» qal hof.
I )  3» pi.
I I )  3» po.
00 »  qal
77У qal po. pilp. hitpalp. 
12W» qal
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ITTD hof.
II TTD qal pi. 
nriD hif.
V?D pi. hitp.
^SD po. hitpo. pilp.
I TTD hif. hof.
IIV D  (?) qal pilp. po. hitpo. 
DDD qal 
m s  qal 
lV ? S q a l 
H V »  qal
III V?S qal hif.
P|DS pilp.
I V S  qal pu. hif.
II V IS qal 
3 3 p  qal 
T rp  qal
bb p  qal nif. pi. pu. pilp.

hif. hitpalp.
P P  Pi- pu-
OOp po.

p i p  qal pi. pu.
I V lp  hif.
I IV lp  (?) pilp.
M?p qal po. hitpo.
I DD“I qal pu.
II 33*1 qal 
TTI qal hif.
“P “l qal pu. (pass. qal ?) hif.
I DÜ*1 qal nif.
II D»*l qal
i n  qal pi. pu. hif.
00*1 qal
IS7SH qal nif. hif.
II 3737*1 qal hitpo. 
fjDT poal
■pSI qal nif pL po. hif (?) hitpo. 
p p “l qal 
tífan po. pu.
Hfcpilp.
TTC7pi.
* p \D qal

V1Í27 qal hitp. 
m  qal
TTO qal nif. pi. pu. po.

hof. (pass. qal ?) 
n n $  qal nif. (?) hif. hitpo. 
“p t f  qal hif.
IV 7 0  qal 
II *7*7U? qal hitpo.
□D127 qal nif po. hif. hof. hitpo. 
I qal hitpo. 
n  )H27 pi.
DOW qal nif.
I 3737127 qal hif. hitpalp.
II 3737127 pilp. polpal hitpalp.
I pp!27 qal hitpalp.
II p p tf qal 
TTn hif. 
l?l?n hif. hof.
□7371 qal hif. hitp.
373771 pilp. hitpalp. 
fjDfl qal po.
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Глаголы III-N

Х7П qal
Х1Л (2550) qal liif. hof.
ХП  qal
ХОП (ПОП) qal pi.
I КПЗ qal nif.
II X-Q hif.
III Х7П pi.
XüJ pi. hif.
XD7 nif. pi. pu. hitp.
Х12Г7 qal hif.
Х1П qal 
Х^П (?)nif.
ХЗП nif. pu. hif. hof. hitp.
ХОП (240) qal pi. hif. hitp.
Х*?П (?) qal 
ХЗП pi.
XDXÜ pilp.
X*7Ü qal pu.
XüD (160) qal nif. pi. pu. hitp. hotp. 
XS’ (1070) qal hif. hof. •
X T  (340) qal nif. pi.
X*?D qal nif.
ХПа qal
X ^a (250) qal nif. pi. pu. hitp.
XSa (450) qal nif. hif.

I X*ia qal 
n x n a h i f .
ХПЛ (110) nif. hitp.
X13 hif.
ХЭЛ nif.
XÍW (650) qal nif. pi. hif. hitp.
I ХШ qal
II X to nif. hif.
X30 qal 
X*?Ü pu.
X^D nif. pi. hif. hitp.
Х7Э (?) hif.
X3S qal hif. 
x a s  qal 
X’p qal hif.
X3p pi. hif.
XDp qal hif.
I X7p (740) qal nif. pu. (pass. qal ?)
II X"ip (140) qal nif. hif.
XD7 qal nif. pi. hitp.
Xlfo hif.
n ía  (140) qal nif. pi.
XttWpi.
Х*?Л qal
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Глаголы П-ЧУППК

"1X3 pi.
WX3 qal nif. hif. hitp.
ЛХА qal
I ^XA qal nif.
II *7X1 nif. pi. pu. hif. (?) hitp. 
3X7 qal
AX7 qal 
ПХ7 qal 
XDXD pilp.
3X1 qal 
ЛХ’ qal 
I ^ n i f .
II *7X4 hif.
W P nif. pi.
3X3 qal hif.
ПХЗ nif. hif.

ЗПХ (200) qal nif. pi.
I *7ПХ q a lp i.
II ’ТПХ hif.
^ПЗ nif. pi. pu. hif.
ПЛА qal 
ЗЛА qal 
D m  nif.
ЗЛ7 qal 
DHT pi.
I "1ЛТ hif.
I I ЗПТ nif. hif.
ЗЛИ qal pi. pu. (?) hitp. 
ЗЛ’ qal 
7П4 hitp.

Г л а г о л ы  II-X

ПХ1? qal nif. hif.
]xa pi.
I OXa qal nif.
I I 0X3 nif.
3Xa hif.
ПХЛ qal
Р|ХЛ qal pi. 
fXA qal pi. hitpo. 
рХЛ qal 
3XApi.
]XO qal 
HXD (?) hif.
13XD pi. hitp.
II 3XD pi.
ПХЗ (1300) qal nif. 

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp.

Г л а г о л ы  П-Л

I ЛПЗ qal pi.
ПППЭ pi. 
y iD pi.
ЛП*7 hitpalp.
ПП*? qal
I ИЛ1? qal pi.
II ИЛ1? qal 
ПЛ1? hitp.
ППЙ hitpalp.
*?Ла qal
i зла nif. pi.
II зла qal
I АЛЛ qal pi.
II АЛЛ pi.

DX3 qal 
3XW qal 
AXWqal
I ПХФ qal nif. hif.
IIHXtf nif.
Ш ПХ$ hitp.

(170) qal nif. pi. hif. 
)XW palal 
It)XW qal 
П fjXl^ qal
3XW (130) qal nif. hif. 
ЗХЛ qal 
ПХЛ pi.
ПХЛ qal hif.
ЗХЛ qal pi.

ЛПЛ qal nif. 
*7ПЛ pi. hitp. 
ППЛ qal 
рПЛ qal 
I ЗПЛ qal 
I I ЗПЛ qal 
ЗПХ hof. 
ib ’HX qal 
II ^ПХ hif. 
ЗПХ hif. 
ППр qal pi. 
*7Лр nif. hif. 
ЗПЗ qal hif.
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I Tnx qal nif. hof. 
ü  Tns qal pi. 
i n x  qalpi.
*?ra qal
]PID qal nif.
- m  (170) qal nif. 
ni"U qal
n m  qal nif. pu. (pass. qal?) 
n r a  nif.
P|n*7 qal nif.
¡?m  qal 
nnT n if  
I ^ m q a l
II qal 
¡ in u  pilel 
n n ü  qal 
)nü  qal 
“7TT* qal pi.

n if  (?) pi. hif.
D ir pi.
'WI' hitp.
*7nD nif. pi. h if  
*?ra qal

I n r a  qal nif.
II n r a  qal n if  
Ü573 qal
*7173 qal n if
I “i r a  qal pi. pu. h if
II " ira  qal n if  
n r a  nif. pi. 
n y j  qal

qal nif. h if  
i r a  qal

T ji a r  o ji bi II-n

ttTO qal nif. pi. hitp.
“jn1 II? qal pi.
I Dn1? (170) qal n if
II Dn1? qal 
f  n*7 qal nif.
1241*7 pi. hitp.
Xn» qal
I n n ü  qal n if  hif.
II n n »  qal
III nnD  pu. 
f  n» qal 
pna qal 
nm qal h if
*7m qal pi. hif. hof. hitp. 
□m (110) n if  pi. pu. hitp. 
f m  qal 
"im  (?) qal 
W mpi.
nm qal n if  pi. h if  
n n o  qal
nno pi.
f]nO qal nif.
*inO qal pealal

T ji a r  o ji h  11-57

127575 qal pu. hitp. hitpo. 
“|57*7 qal n if  pu. (?)
“|5?T nif.
D57T qal n if
I F|57T qal
II f)57T qal 
p57T qal nif. hif. 
n y ü  hif.
D57D qal 
I ]57ü pu.

in D  qal pi. h if  
TTO qal 
n r a  hif. 
n n s  qal 
p n s  qal pi.
3 r a  qal n if  hif.
□ n i  qal pi. pu. 
f ] ra  qal pi. 
y m  qal pu. hitp. 
p r a  qal pi. h if  
12411 qal 
nnt¡7 qal h if  
Dnt27 qal 
pni27 qal pi. h if  
T O  qal 
nni27 qal hif.
nni27 qal nif. (?) hif. hitpo. 
Dni27 qal nif. 
pnW qal
I mi27 qal
II mi27 qal pi.
nni27 (140) n if  pi. h if  hof.

n  )57U qal
m?1’ qal nif. hif. hof. 
nS7-» qal 
V¡n nif.
*757*’ hif.
I £)571 qal 
n  hof.
^57’’ qal nif. hitp. 
0573 qal pi. hif.
357*7 hif.
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JS7*7 qal nif. hif. 
n?1? qal 
DS7*7 hif.
157571? qal 
II y y 5? qal 
l y ü  qal pu. (?) hif. 
Uyü qal pi. hif.
“|y?3 qal pu.
^ y »  qal 
Vyi qal hif.
□ yi qal
I nya qal
II iy 3  qal nif. pi. hitp. 
7yD qal
íiyO qal

T1X qal pi. hif. 
n x  qal 
m x  qal 
m x  qal 
“pX  qal hif.
Y1X qalnifpi. hof (pass. qal?) 
íriX  pi. pu.
I X“Q qal nif.
II X"Q hif.
III X"D pi.
T D  (?) qal 
H”Q qal pi. hif. 
n"Q  qal hif.
I “|"Q (320) qal nif pL pu. hitp. 
n  "|"D qal hif. 
p “D  qal
“l"Q qal nif. pi. hitp. hif.

fjyD pi.
*iyO qal nif. pi. po. (?) pu. 
nyD qal 
*?yD qal
DyD qal (piel?) nif. hitp. 
ly D  qal 
i y y  qal hif. 
n y y  qal pi.
]yy qal
p y y  qal nif. pi. hif.
"iyS qal 
n y iq a lh if .  
i y “l qal hif. 
in y * lq a l 
II ny*l qal pi. hitp.
‘j y i  hof.
I Qy“l qal hif.
II ny"l qal hif.

T ji a  r  o ji bi II-“1

T i l  hitp.
¡T il pi. hitp. 
n i  nif.
ID H  pi. 
n m i  (?) qal 
D H  qal hif.
I y “11 qal nif.
II y -ll (?) pi. 
f p l  qal 
T i l  qal poal 
ttHl qal nif. pi. pu.
“|T7 qal hif.
12TV7 (160) qal nif. 
n n  (170) qal nif.

pu. (pass. qal?) 
¡Tin qal pu. (pass. qal?) 
D*in qal nif. pi.

p n  palal
I yy"l qal nif. hif.
II y y i  qal hitpo. 
f]y~l qal hif. 
f y “l qal
Ufan qal nif. hif.
I nyfc qal
II "iy ÍP qal nif. pi. hitp.
III nyfe qal 
nyiZ) qal 
)y ^  nif.
I yyw qal hif. hitpalp.
II yyií) pilp. polpal hitpalp. 
TSJti qal
Dyn nif. pi. hif. 
íiy n  qal nif. hif. 

y y n  pilp. hitpalp.

3*1T pu.
I !T1T qal nif. pi. pu.
II m i  pi. 
m i qal 
D“1T qal po.
y “)T qal nif. pu. (pass. qal?) hif. 
p"lT qal pu. (pass. qal?)
I m t  pass. qal 
IITIT  po.
I m n  qal pu. hif.
II m i l  qal nif. hif. hof. 
m  m n  qal nif. hof. (?) 
nn qal
T in  qal hif.
I m n  qal nif. hitp. tifel
II m n  (?) qal 
" p n  qal

693



I D in  hif. hof.
II D in  qal hif. (?)
I t p n  qal pi.
II f)in qal
III f p n  nif. 
p i n  qal nif. 
pin qal
I П П  qal nif. pilp.
I I П П  (?) nif.
IW in  qal nif. hif.
II 2НП qal hif. hitp.
Л1П qal
*71D qal 
Ш И hif.
*pD qal nif.

pu. (pass, qal?) hif. 
XT’ (340) qal nif. pi.
I T  (380) qal hif. hof.
I Л Т  qal nif. hif.
I I Л Т  hif. hof.
III Л Т  h if  
П Т  (?) qal 
О Т  qal 
У Т  qal 
p i 1 qal
27T (230) qal nif. pi. hif.
I Л10 qal nif.
I I П10 qal 
III П1Э qal 
STD qal hif.
11Э pilp.
Л10 (280) qal nif. pu. hif hof.
I KID qal
II X1D hif.
*71» qal 
m a qal hif. 
m a qal
Día qal nif. pu. 
f i a  nif. hif.
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p í a  qal pu. (pass, qal?) hif (?) 
l i a  qal pi. hif. hitpalp.
I ЛЮ  qal
n mo nif.
11 0  qal 
ID1S7 qal hitp. 
l i m y  hitp.
111 m y  qal
IV m y  qal hif.
ЛУ  qal
П1У nif. pi. hif. hitp.
“¡1У qal hif.
*71У qal nif.
I Diy nif.
IID iy  qal hif.
1Г]1У qal 
ЦГрУ qal 
f  1У qal nif. hif. 
р1У qal
11У qal po. pilp. hitpalp. 
X1D (?) hif.
110  qal nif. pu. hif. hitp. 
П10 qal hif.
I П10 qal hif.
ПП1Э (?) qal 
DID qal 
DID qal 
OID qal hif. 
yiD qal nif. hif.
I f  ID  qal nif. pu. hitp.
II f  ID  qal 
p ID  qal pi. hitp.
111D hif. hof.
II11D  (?) qal pilp. po. hitpo.
I 271D qal nif. pi.
II 2HD qal
2HD qal nif. (?) pu. hif. 
m s  nif. 
m S  qal hif.

V E R B A

y iS  qal pu.
P|1S qal nif. pi.
I I I S  qal pu. hif.
II I I S  qal
I X lp  (740) qal nif.

pu. (pass, qal?)
II X ip  (140) qal nif. hif. 
D ip  (290) qal nif. pi. hif. 
I m p  qal nif. hif. 
n m p p i .
m p  qal nif. hif. hof.
D ip  qal . 
p p  qal hif.
D ip  qal
У1р qal nif.
p i p  qal pu. (pass, qal?)
I l i p  hif.
II l i p  (?) pilp.
Л27 pu. hitp. 
mil? qal
Л127 qal 
D127 qal nif.
1127 pi.
У127 qal hitp.
f]127 (120) qal nif. pi. pu.
1127 qal hitp.
П127 qal pi. 
p 2 7  qal 
p l t f  qal
27127 pi. pu. po. poal hif. 
Л127 pi.



V E R B A

Глаголы Ш-УПП

Я*73 pi. 
ПОЛ qal hif. 
П Т  (?) qal

П^Х nif.
ПЛХ nif. 
m x  qal
1П03 (120) qal hif.
I I ПОЗ (?) qal 
ПЛЗ qal hif.
П1?} pi. pu. hitp. 

qal
ПЗТ (130) qal pi.
I ТОТ qal hif. 
n  m r hif.
ПЛТ qal 
nao qal 
I PIDO pi.
ППОО pi. 
n~lü h if
ПО’ n if  h if  hof. hitp. 
ПО4 hitp.
ПОО qal
Пр1? (970) qal n if

pu. (pass. qal) hitp. 
I rf?a n if

Г  л а г о л ы  П1-П

n a o  qal 
ЯП*? hitpalp.
ЯЛа hitpalp.

Г  л а г о л ы  III-П

II n*?a qal pu. h o f  
ma qal 
Tim  qal nif.
ПЛа qal 
ПЗЛ qal 
ПЛЛ qal pi. hitp.
П7Л qal n if  pu. h if  h o f 
ПОЛ qal n if
ПОЛ qal pu. (pass. qal?) h if 
ПХЛ n if  pi.
ПЛЛ pi.
П*?0 qal n if
ПОО qal n if pi. (?) pu. hitp. 
1ПЛО qal 
П П 10 n if  
П^О qalpi.
ПОО qal n if  pi.
1ПХО qal 
ППХО pi.
ПрО qal n if  
1ПЮ  qal hif.
ППЛО (?) qal

ПЛЛ qal h if  
ЛОЛ qal hitp.

ntoO pi.
I ПЛО (130) qal n if pi. hitp. 
ППЛО pi. pu.
П^Х qal hif.
Пах qalp i.h if.
ПЛХ qal 
ПЛХ qal h if  
П"Гр qal
ПЛр qal n if  h if  h o f 
nwp h if  
ПХЛ qal n if  pi.
ПрЛ qal pu. h if  
ПЛЛ pi. pu. hif. 
nato (150) qal pi. hif. 
noto pi.
I noto pi. hitp.
II noto pi. h if  
mto hif. 
noto qalpi.
noto (100) qal nif. pi. h if hitp. 
rf?to (850) qal n if pi. pu. h if
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r  ji a r  o ji h  III-37

IS?*72 qal nif. pi. pu.
I I 1?*73 nif. pi. pu. hitp.
y ^ 3  qalpi.
y p 3  qal nif. pi. pu.

hif. hof. hitp. 
y*H qal nif. pi. pu. 
y*?X hitp.
I y-Q qal n if  
I i y “U (?)p i. 
y » 7  qal
yiT  qalnif.pa(pass.qal?)hif 
y3D qal pu. hof. 
y r  qal pi. hif. 
y T  (940) qal nif. pi. pu.

po. (?) hif. hof hitp. 
y 9 ’ h if  
yjr hif. hof. (?) 
y p 1 qal hif. hof. 
y T  qal
y#» (200) nif. h if

y 13 n if  hif. 
y"ID qal h if  
y »  qal n if  
y m  qal hif.
y 11 (150) qal nif. pi. pu. hif.
y o l  qal nif.
y o l  (150) qal nif. hif.
y p i  qal
y ill  nif.
y ID qal h if
yXD qal
y*1D qal n if  hif.
yl¡7D qal
y WD qal nif.
y^S  qal
y iy  hif.
y-llí qal pu.
y 3 p  qal
iy ^ p  qalpi.
II y ^ p  qal

I y y p  h if  
y “)p qal n if  
i y m  qal hif.
Iiy3*l qalpu. 
i y n  nif. h if
II yi*l qal h if  
y m  qal
yp*l qal pi. pu. hif.
y u h  qal hif.
y3Í^ qal pi. h if
y ily  qal hitp.
y3W (180) n if  h if
y W  pu. hitp.
y » tf (1160) qal nif. pi. hif.
yOW qalpi.
ypW qal n if  h if
ynw  qal
y*7n pu.
ypD qal nif.
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P a s s .  q a l?

^OX
ЮК
“ПХ
rn
ízni (Uña)
nm
лп
m n
т л т
S?1T
pnr
IT1T
1)ЛП
ppn
p jlü
ib '
“12Г

T 4
tfp4
Пр*7
pía
пол
арл
1ЛЛ
рлл
и?лл
*ПЛ7
1ПТ27
1ПВ7У
в а р
ixap
Г Р
пха
WDD1
*ра

Глаголы редких пород в библ. иврите

□р"| aau ) ППЙ P o la l
n o tf i i  bbv Р а л ^ л п )

aattf aDU2 a a t í
р
ллаrjüW 12h t í i p

УФ
Л ^

Г|ОЛ
P o le l

ала
ула
аЛ222a a t f P o a l ( p o l . )

"|Otf *7*?Л o ía

P o e l
(p o .)

ТЛЛ n u ñ a H i tp o l e l
III У?П P ( h i t p o l . )

11У?П ЛЛП ала
i p p a 77Л bnn i una
i a a a 1У 7У Г ’п ^ л п ) Р

п л лш У гп Г)ОЛ P
ЛЛП u h t í V'b cpb) ^лп
D“IT лла iV >n(V in)
II “ЛТ H i tp o e l т а

р
р

п У ? п ( h i t p o . ) лла
I p n

1 * алл p b  (глЪ)
p p n ФШ (?) олл лла
» T  (?) V ?a 1Г)ЛЛ ал а
p b  (?) I T O ало Р л а
a n o I I 77Л IаЛУ алл
I I “|0 0 ib* ф У олл
аУО (?) m n ПЛЛУ 1ТШ
ib b s n i  bbn алх ф У

п а л уп У ? у n a алр
П)ЛВ рхл Г Р алр
Т1У У 70 ала алр
fXD Í)00 Г 1"1 n ¿
II “ПО (?) íb b v rrfo р
o o p fXD аЛ122 ула
wúp II T IO  (?) ЮЛ122 uha .
p x a uwp рЛ$ 1ВЛ0
ufan
TVÚ

ИУУа
p x a

УФ
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P i le l P i lp e l P o lp a l N i tp a e l H i tp a e l

nnt3 ( p i l p . )
Via

( n i t p . )
npD

n y y t f "ID’’ p *  (?)
P a l a l »IT "IDD

pn
yxti

i*nn H i t p a l p e l i m tf  (?) H o tp 3 e I

XDXD ( h i t p a l p . ) ip D
Vio V » H o tp a e l

P u la l Via i^ n ^ in ) ( h o tp . )
H iS ta f a l

^ax Y13 nn1? ii mn
I “|1D nna xaü

P o a la l V?o "na o a a T i f e l

m an T I » T I» im n
fS D ^ P

Pealal I I "1*13 (?) I » » t í

nno
r)DX

^ P
II»»W
I p p t í

m p Í7»D
m
n » » t f
y y n
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Глаголы, которые встречаются в библ. иврите более 100 раз41

73N (180 раз) -  qal (120 раз) pi. hif.
ЗЛК (200) -  qal (190) nif. pi.
*73X (800) -  qal (740) nif. p a  (pass. qal?) hif. 
1ЙК (5300) -  qal (5270) nif. hif. hitp. 
f]OX (200) -  qal (100) nif. pi. pu. hitp.
K13 (2550) -  qal (1980) hif. (550) hof.
I I2ft3 (100) -  в т. ч. qal hif. hitpol.
7ПЗ (170)- q a l  (160) nif.
1П03 (120)- q a l  (110)hif.
"рЗ (170) -  в т. ч. qal nif. pol. hif. hitpol. 
ГОЗ (110) — qal (110) pi.
ГШ (370)- q a l  (340) nif.
Wp3 (220) -  pi. (220) pu.
I "|*13 (320) -  в т. 4. qal nif. pi. (230) p a  hitp. 
*771 (110) -  в t . ч. qal pi. pu. hif. hitp.
Л*7} (180) -  в т. ч. qal nif. pi. pu. hif. hof. hitp.
I *13*7 (1130) — в т. ч. qal nif. pi. (1090) pa  hitp. 
ItfYT (160) -  qal (150) nif.
ГГП (3550)- q a l (3530)nif.
“f?n (1550) -  qal (1410) nif. pi. hif. hitp.
II У?Л (150) -  pi. (110) pu. hitp.
Л П  (170) -  qal (160) nif. pu. (pass. qal?) 
ПЗТ (130) -  qal (110) pi.
"DT (220) -  qal (170) nif. hif.
I im n (1 7 0 )  histaf.
рТП (290) -  в т. ч. qal pi. hif. (120) hitp. 
КИП (240) -  qal (180) pi. hif. hitp.
ПТ1 (280)- q a l  (200)pi. hif.
I У?П (130) -  в t . ч. nif. pi. pu. hif. hof.
I ПЗП (140) qal
З Ш  (120) -  в т. ч. qal nif. pi. hitp.
KüD (160) -  в т. ч. qal nif. pi. pu. hitp. hotp. 
I I Л Т  (110) -h if .  (100) hitp.

17T (940) -  qal (820) nif. pi. pu. po. (?)
hif. hof. hitp.

3 0 ’ (110) -  в t. ч. qal h if.
^ З ’ (190) qal
Л’?’ (490) -  qal (230) nif. pi. pu. (pass. qal?)

hif. (170) hof. hitp. 
£]0'’ (210) -  в т. ч. qal nif. hif. (170)
Х2Г (1070) -  qal (780) hif. (280) hof.
N T  (340)- q a l  (290)nif. pi.
T P  (380) -  qal (300) hif. hof.
I t fT  (230) -  qal (160) nif. pi. hif.
3tf» (1080) -  qal (1030) nif. pi. hif. hof.
ЗГОГ (200) -  в т. 4. nif. hif. (180)
7Л4 (100) -  в т. ч. nif. hif.
73 3  (110) -  в т. ч. qal nif. pi. pu. hif. hitp. 
p 3  (220) -  в т. ч. qal nif. pol. polal

hif. (110) hof. hitpol. 
7*73 (200) -  в т. ч. qal pi. (140) pu.
ПОЗ (150) -  в т. ч. qal nif. pi. (130) pu. hitp. 
7D3 (100) -  в т. ч. qal pi. pu. hitp. nitp. 
Л73 (280) -  qal (130) nif. pu. hif. hof.
ЗЛЗ (220) -  qal (200) nif. pi.
$3*7 (110) -  в т. ч. qal pu. h if.
I ОП1? (170) -  в т. ч. qal nif. (160)
73*7 (120) -  в т. ч. qal nif. hitp.
Пр1? (970) -  qal (940) nif. pu. (pass. qal) hitp. 
Л1Я (830) -  qal (620) pol. polal hif. (140) hof 
X*70 (250) -  qal (100) n if pi. (110) pu. hitp. 
I “f? ü  (350) -  qal (300) hif. hof.
XSa (450) -  qal (300) nif. (140) hif.
X33 (110) -  в т. ч. nif. hitp.
7И  (370)- h i f  (330) h o f
УЛЗ (150) -  qal (100) nif. pi. pu. hif.

*
Цифра в скобках показывает, сколько раз этот глагол встречается (с округлением до десятков) -

во всех породах и в той или иной отдельной породе.
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$33 (120) -  в т. ч. qal nif. hif. hof. hitp. 
П13 (140) -  в т. ч. qal hif. (100) hof.
013 (160) -  qal (150) pol. hif. hitpol.
ОПЗ (110) -  в t . 4 . nif. pi. pu. hitp.
ПШ (210) -  qal (140) nif. hif.
ЛЭЗ (500) -  в t . 4 . nif. pu. hif. (480) hof. 
3703 (150)- q a l  (140) nif. hif.
*703 (430) -  qal (370) hif. hitp.
*7X3 (210) -  в t . 4 . nif. pi. hif. (190) hof. hitp. 
K$3 (650) -  qal (590) nif. pi. hif. hitp.
)ЛЗ (2010) -  qal (1920) nif. hof. (pass, qal?) 
3 3 0  (160) -  в t . 4 . qal nif. pi. po. hif. hof. 
110 (300) -  qal (160) pol. hif. (130) hof. 
IDO (110) -  в t . 4 . qal nif. pi. pu.
*7037 (290) -  qal (270) nif. pu. (pass, qal?)

hif. hof. (?)
I "037 (550) -  qal (460) nif. pi. hif.
13T37 (210) -  qal (200) nif. pu. (pass, qal?) 
Л*737 (890) -  qal (610) nif. hif. (250) hof. hitp. 
77337 (520) -  qal (430) hif. hof.
1Л337 (320)- q a l (310)nif.
I П$3? (2620) -  qal (2520) nif. (100)

pu. (pass, qal?)
Л30 (130) -  qal (110) pi. hif. hof.
*7pD (300) -  qal (230) nif. pi. pu. hif.

hof. hitpäel hotpäel 
(130) -  в t . 4 . qal nif. pi. pu. hitp. 

1 3 p  (130) -  в т. ч. qal nif. pi. pu.
$ 7 p  (170) -  в t . 4. qal nif. pi. pu. hif. hitp. 
Dip (630)-qal (460) pi. pol. hif (150) hof hitpol 
1 0 p  (110) -  в t . 4 . pi. pu. hif. hof.
I K ip  (740) -  qal (670) nif. pu. (pass, qal?) 
П K ip  (140) -  qal (130) nif. hif.
3 1 p  (290) -  qal (100) nif. pi. hif. (180) 
ЛК1 (1300) -  qal (1120) nif. (100)

pu. (pass, qal?) hif hof hitp.
I Л31 (180) -  в t . 4 . qal pi. hif. (110) 
f]11 (140) -  qal (130) nif. pi. pu. hif.

DU (190) -  в t . 4. qal pol. polal
hif. hof. hitpol.

D’$  (mtZ/) (590) -  qal (580) hif. hof.
П73$ (150) -  qal (120) pi. hif.
K3$ (140) -  qal (130) nif. pi. 
rptZ7 (120) -  qal (100) nif. pi. pu.
*7K$ (170) -  qal (160) nif. pi. hif.
1K $ (130) -  в t . 4 . qal nif. hif.
37312/ (180) -  nif. (150) hif.
11 3 $  (150) -  в t. 4. qal nif. pi. hif. hof. 
31$ (1060) -  qal (680) pol. polal hif. (360) hof. 
ЛП$ (140) -  в т. ч. nif. pi. hif. hof.
3 3 $  (210) -  qal (200) nif. pu. (pass, qal?)

hif. hof.
ПЭ$ (100) -  в т. ч. qal nif. pi. hif. hitp. 
p $  (130) -  qal (110) pi. hif. 
n*7$ (850) -  qal (560) nif. pi. (270) pu. hif. 
" I ^  (120) -  hif. (110) hof.
□*7$ (120) -  в t . 4 . qal pi. pu. hif. hof. 
3773$ (1160) -  qal (1050) nif. pi. hif.
173$ (470) -  qal (430) nif. pi. hitp.
DD$ (200) -  qal (180) nif. po.
"|D$ (110) -  qal (100) nif. pu. (pass, qal?) hitp. 
ПЛ$ (220)- q a l  (220) nif.

(119 глаголов)

Из них -  более 500раз:

*73К (800) -  qal (740) nif. pu. (pass, qal?) hif. 
173K (5300) -  qal (5270) nif. hif. hitp.
K13 (2560) -  qal (1990) hif. (550) hof.
11 3 1  (1130) -  в t . 4. qal nif. pi. (1090) pu. hitp. 
ЛМ (3550)- q a l  (3530) nif.
"f71 (1550) -  qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 
377’ (940) -  qal (820) nif. pi. pu. po. (?)

hif. hof. hitp.
К2Г (1070) -  qal (780) hif. (280) hof.
3 $ ’ (810) -  qal (760) nif. pi. hif. hof.
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Пр*7 (970) -  qal (940) nif. pu. (pass, qal) hitp. 
Л1а (830) -  qal (620) pol. polal hif. (140) hof. 
ПЭЛ (500) -  в t . 4. nif. pu. hif. (480) hof. 
KW3 (650) -  qal (590) nif. pi. hif. hitp.
]ЛЗ (2010) -  qal (1920) nif. hof (pass, qal?) 
I “OS? (550) -  qal (460) nif. pi. hif. 
n*?S7 (890) -  qal (610) nif. h if (250) hof. hitp. 
-ray (520) -  qal (430) hif. h o f  
I niz?y (2620) -  qal (2520) nif. (100)

pu. (pass, qal?) 
ГПУ (500) -  pi. (490) pu.
Dip (630) -  qal (460) pi. pol. hif. (150)

hof. hitpol.
I K ip  (740) -  qal (670) nif. pu. (pass, qal?) 
ПК1 (1300) -  qal (1120) nif. (100)

pu. (pass, qal?) hif. hof. hitp. 
D4W (Dili?) (590) -  qal (580) hif. hof.
Dili? (1060) -  qal (680) pol. polal hif. (360) hof. 
rfrw (850) -  qal (560) nif. pi. (270) pu. hif. 
yatZ? (1160) -  qal (1050) nif. pi. hif.

(26 глаголов)

Из них -  более 1000раз:

l a s  (5300) -  qal (5270) nif. hif. hitp.
KID (2560) -  qal (1990) hif. (550) hof.
11D1 (1130) -  в T. 4. qal nif. pi. (1090)

pu. hitp.
ГГП (3550)- q a l  (3530) nif.
-j^H (1550) -  qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 
К2Г (1070) -  qal (780) hif. (280) h o f 
*|ЛЛ (2010) -  qal (1920) nif. hof. (pass, qal?) 
I ЛИТУ (2620) -  qal (2520) nif. (100)

pu. (pass, qal?)
ПК1 (1300) -  qal (1120) nif. (100)

pu. (pass, qal?) hif. hof. hitp. 
D1W (1060) -  qal (680) pol. polal

hif. (360) hof.
yaw  (1160) -  qal (1050) nif. pi. hif.

(11 глаголов)
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Глаголы  (к о р ен ь /п о р о д а ), встречаю щ и еся  бол ее

Q a l

так  (120)
ЗПХ (190) 
’УЭХ (740) 
Пах (5270) 
Г|ОХ (100) 
Х13 (1990) 
*1ПЗ (160) 
1ПОЗ (110) 
ПЭЗ (110) 
ГШ (340) 
Uh*T (150) 
.ТЛ (3530) 
"f?n (1410) 
Л П  (160)
пат (п о )
ПЭТ (170)
к а п  (180)
П Т  (200) 
i m n ( i4 0 )  
Л?Т (820) 
7 l?’> (230) 
Х2Р (780) 
X T  (290)

TV» (300) 
i t f T  (160) 
ató4 (760) 
ЛПЭ (130) 
ЭЛЭ (200) 
npb  (940)
m a  (620) 
x ^ a  (íoo)
i -fra (300) 
xsa (300) 
»ЛЛ (100) 
01Л (150) 
ПИЛ (140) 
У0Л (140) 
Э̂Л (370) 

XÍZtt (590) 
1ЛЗ (1920) 
“ПО (160) 
-m  (270) 
n a »  (460) 
i ат» (200)
П1?» (610) 
т а »  (430) 
1ЛЛ»(310)

I ПВД7 (2520) 
ПЛЗ (ПО)
7pD (230) 
1ПЛЭ (100) 
m  р  (460)
IX*lp (670) 
п х л р  (130)
а л р  (íoo)
ПХ*1 (1120) 
Р]*П (130)
ПНУ (QW) (580) 
nato (120) 
fpfe (100)
Vxtf (160)
ЭНУ (680) 
аэ!У (200) 
p t f  (110)
П*Ж (560) 
s?atf (1050) 
n a tf  (430)
ÜDtf (180) 

( 100)
ПЛ0 (220)

N if a l

1 0 ^ ( 1 6 0 )  
x s a  (140)
in iy » ( io o )
ПХП (100) 
y a ^ ( i5 0 )

P ie l

w pa (220) 
n  -|-ia (230)
1*13*7 (1090) 
ПУ7Л (110) 
П*?Э (140) 
ПОЭ (130)
xV a ( п о )
m s  (490) 
П*7$ (270)

100 раз

H if i l

Х13 (550)
ртп ( 120)
П П Т  (100) 
*тУ> (170) 

(170) 
Х2Р (280) 

(180) 
p ( 1 1 0 )  
m a  (140) 
7ЛЛ (330)
m a (íoo)
ПЭЛ (480) 
’ЭТТЛ (190) 
"110 (130) 
П*?» (250) 
Dlp (150)
a*ip ( 180) 
i n a n  ( l io )
a i t f  (360) 
■р1У(110)

H iS ta f a l

ii m n  (170)
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